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Φ 


Ix Notis superioribus dixi aliquoties, vocum ultimas syllabas in his 
Dramatibus depravationi esse maxime obnoxias.  Quecumque 
caussa fuerit, ita factum esse Lector potest intelligere ex paucis 
exemplis in hoc genere, quse ex hac Fabula excerpsi; idem factu- 
rus et in altera Iphigenia. eorum nonnulla ex MSS. codd. sumta 
sunt; cetera, ex conjectura. 


Yphig. in Aulide. 
Ver. 65. àesene9a; 
76. λαθὼν 
89. πεχρηµεένος, 

105. árr) 

194. dpvAase, 
150. &érráras 
186. ὁρωμεέναν 
194. XaXausives 
250. μωνύχοις 


999. μὲν Θεὸὲς 
394. ene; Y εἴση 
599, ὀγώναμενι 
456. σάρα, 
516. λήσοµα.. 
548. Μαύμιι eie- 
veu, 
550. T£ ἑνσείνεναι 
5871. T3» 
606. 'Ayapigp peres 
614. de9í, 
618. νικνίδαισιν 
6317. sáSure 
668. σλεύσαν 


Forte leg. 
Απσωθείη 
λα ὼν 


TéE ἱνσιόω, τῶν 


lo» 
Αγαρερωύνον. 
&eSvr8 
v»ániu, νν 
παθίσεω 
wur" 


Iphig. in Aulide. 


Ver, 689. vovg euis 


σαι, 
694. eovrxásu. 
108. κακῶν 


TT5. "Aeu eni, 


791. ϱ εὐσλεκά- 


μου 
792. Ἔρυμα 
834. ψκύαµεν 


897. Πείου γά- 


peg 
860. einen, 
866. uówis 
901. γεγῶνα 
929. eviespau, 
974. γινήσεµα. 
1011. IIu94,49'" 
1018. λόγον. 
1064. Mera» 
1073. Τνδον' is 
1078. Nnenides 
1126. nieve: 
1145. Έγαμες 
1170. ὠνόμεθα, 
1916. γύνεσιν - 
1994. Eidaiperes 
1251. οὐδώς. 
1956. φιλῶν 
1668. situ 
1453. Άργους 
1512. seyais 
1567. βωμὸν 
1585. lpgepim 
1619. abvebs 


Forte leg. 
τὸν σικόνα y, 


erurips-9', 
γενήσεσα» 
IlsQupts 
ακούς. 
Μαρᾶν 
ἱννγος 
Ναρήδων 
piros, na) 
" Exynpas 
ὠνουμεένω» 
γόναφοι 
Εὐλαίριον 
οὐδίν 


MARKLANDI PRAEFATIO . 


AD 


IPH. AUL. ET TAUR. 


NoLu: mutare quidquam in contextu sine Manuscriptorum 
auctoritate, nisi raro, et in locis de quibus dubitare, foret vel 
cecum existimare Lectorem, vel malignum. — Liberius egi in 
distinctionibus, et in versione, in qua mentem annotatoris fere 
potes perspicere. Quando locum non intellexi, monui, opinor, 
(certe volui) et reliqui quod in Cantero et Barnesio interpreti- 
bus inveni. Ad hujus editionem, contextus et note plerumque 
exiguntur. Difficiliora in quibus nulla erat corrupti textus 
suspicio, rarius attigi, ne in molem nimiam hse note, jam satis 
longae, excederent. Uberiores scripseram, sicut in Supplici- 
bus: sed omisi, ne doctioribus essem molestus, et Euripidem 
nimis onerarem. Multa sine dubio me fugerunt; in multis 
falsus fui. Collationes exemplarium Parisiensium cum utroque 
dramate, quee notantur literis A. B. C.; et item * Oxoniensis 
cum Iphig. Taurics, debeo humanitati virorum eruditissimo- 
rum: istas, Samueli Musgrave, M. D.; hanc, Carolo Hall, 
S. T. P. Decano Dockingensi. 


* Codes Oxzonicnsis est Editio Aldina cum MS. collata, quse annum circiter 1805. 
Curstorum jumu e Bibliotheca Bodleiana in Collegium Wadhamense immigravit. 





EYPIHIIAOT ANAPOMAXH. 


Vos. IV. A 
9 


ὙὝποθΕσΣΙΣ ANAPOMAXHZ.* 
ABGUXMEKNTUM BECKII. 


ΝΕΟΠΤΟΔΕΝΜΟΣ ἐν Τώφ γέρας λαβὼν Ἀνδρομάχην, τὸν Ἕκτορος yuan, 
tulle ἔτεχεν ἐξ αὐτῆς τὸν MeXorrós. ὕσγερω Qà Paíoysua» Ερωη», e» Μειλάου 
Ἀσγατίρα. ἄκας à αγῶτο ἠτψιὼς τῆς Αχιλλέως ἁπαιραιως τὸν ἐν Ando, 
Ἀσύλλωνα, «xus das ἐπ) τὸ χρηστήρο», µεταήύσας, ἵνα τὸν Sale ἐξιλάση- 
fw. (perimus δὲ ἔχιυσα «pic τὴν Ανδρμάχον 5) βασλίς, ἠβοιλεύσατο κατὰ 
ταύτης Sésaro, µεταπιρφαμένη τὸν Μεάλαυν. ἡ 0) và ercuüéor μὲν ὑσιζθηκα, 
αὐτὴ ἃὶ χατίφυγεν ὑπ] cà ἱρὸν τὴς Θὗτιδος. ο) δὲ evel τὸν Meroe πα) τὸ σπωδΏν 
ἀπίκν, xai buínp ἀπατήσαντες ἀνήγωρα.. xa) σράστεν µέλλωτες ἀμφροτέρουορ 
ἐωλλλησα», τοῦ Πηλύόως ὀαυφανέντοςυ ἨΜιέλαος μὲν οὖν ἀκῆλὃεν alg Σπάρτην, 
Ἐριάνη δὲ µεγινόησε, εὐλαβηδελα ej» eugevsías ve. Νεοπγολέμου. saporynéó- 
pen; à à "Opgternc, ταύτην μὲν ἀνήγαγιν εἰς Σκάρτην, Νεσατολάμῳ δὲ ἐφηβούλευ- 
ew. ὃν xa) φοννθέντα, σαρῆσαν οὐ φίβοντες. IIa δὲ, μάλλοντι τὸν νεκρὸν ὀρηνὸ, 


Nao»rormrus, ad Trojam accipiens Andromachen, Hectorie ux- 
oem, filium ex es genuit Molossum: postes autem superinduxit Her- 
mionen, Menelai filiam. — Sed cum primum postulasset penam interfec- 
tionis Achillis ab Apolline in Delphis, rediit ad oraculum, agens peniten- 
üam, ut deum placaret — Sed regina habens se zelotype erga Andro- 
machen, molita est ei mortem, accersens Menelaum." Illa autem infantem 
ablegavit, ac ipss fugit ad templum Thetidis. Porro Menelaus, et puerum 
invenit, et illum deceptam templo eduxit: cumque esset interfecturus utros- 
que, prohibitus est ab interveniente Peleo. Menelaus ergo rediit Spar- 
ws: Hermione sutem egit pamitentiam, verita presentiam Neoptolemi. 
Adveniens autem Orestes, haac quidem reduxit Spartam, Neoptolemo 
mxem insidias posuit : isque interfectus reportatur. — Peleo autem, volenti 


* "Asleend y faleo citatur Stobao, De R. Nat, vii. Flor. xxix, v. et cxiii. xxvi. et im FL 
Τα επ Andromache est in Marg. Grot. ubi in Bacchis v. 1251. legendum. — Ia Edit. 
Vis. Litt. Capitalibus, 'Asleenáxu & p. 1498. ad p. 106. Burn. 

Historia, quer fundamentum hojus Fabel, in illo Posmate exstat, quod Troica dicitur : 
4e que nos in principio Μούσα. — Hanc Fabulam iater caeteras Ennius Carmine Latino 
demens memoratur e Cicerone, de Divinat. L 1. Iteta Q, Septimius Florens Christianos 
enden Carmine Latino donavit. Edi Hamburg. 1619. De tempore, quo acta est hasc 
Pahula, vide infra ad bujus Fabule v. 730. Berees 


T-22:2 ΑΝΑΡΟΜΑΧΗΣ. 


- σε ceexl: jean» δὲ Ανδρομάχη do Me- 
— 2o. oca Co. gc» C gem ἁλανασίαν αροσδέχιόναι, 
o Loa» CAT. η, 
— - Cu m8. d de χερὰς συνίότηχεν ix Quwri- 
2o "αν ? mds ἀρᾶμμα, τῶν δευτέρων. ó «ρόλι- 
-. cese. Ur oR WE τὰ ἐλεγα τὰ ἐν τῷ ὀρήνῳ τῆς 
- πα -- C9- Ἑρωκης. f$ Αασιλιχὸν ἐμφαίνυσα. xal 
- - --- CLA a de καὶ ὁ Ἠγλεὺς, ὁ τὴν Ἀνδραμαίχην 


-. Wer «κε hunc quidem jussit in Delphis sepeliri, 
(κ t AX Voingus cum puero. Ipsum autem Peleas 
-——— οὀκν αμα: qua is potitus, se contulit ad Insulas 


D. «uu Chorus autem constat ex Phthiis mulieri- 
"maus ^ acum uw. — LUmse fabula est secundi ordinis. — Prolo- 
.-...s i cneunditer dictus : et elegiaca carmina in querela 
ο . ες amd imdus — Oratio Hermiones est regalis; et 
s.c».  Muromecher afflicta. — Bene et Peleus loquitur, libe- 


* Aw os wee 


e.c. oouannium ἆἔδως fabula earum cef, qua secundas in certamine 
eoe o aseo fuit; ab bac argumenti — Beck. 


a 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ AN APOMAXHZ, 





ARGUMENTUM EX ED. LASC. 





NROIITOAEMO3 b» τῇ Τρώφ γέρας λαβὼν Ἀνάρρμάχηρ τὴν " Exrugec γυαῖχα, 
cula ium ἐξ αὐτῆς. ὕθτερον δὲ ἐπόγημε Ἔρμώντα, τὴν Medios θυγατέρα. 


*, , 


χρηση» 
Te. hes rk c Ἀκῤεμάχην ἡ Basi, ideae xa mv: 
cere, μπυτιμψαμίη rie Maas ἡ Ui τὸ udis pin utin, ari ὃ 
ο ρα je vi igi eis Θότόνς, ὦ à exi eio Μοίλαν, a) rà euin i 
qe καὶ Dump ἀπατήφατες ἀνήγωραν. xal epárrit μέλλωντες dppericeoc, 
LaAiedemo Πηλάως ἐπιβαήντο, Meus nis οὖν ἀκλλθον ὡς Ier» 
"Rpaos ἃὶ µετννησιν iia finita. τὴν aquia τῷ N £ «αραγού” 
usw; à ἑ ᾿Οµστης, ταύτην μὲν ἄν γαγε esie. Νεοατολάμῳ 0c, PrxDoo)suem. 


i. «επλογζω Ἀνόμμάχη, τὸ ὃ MAUS τῶν δουτέρων ὁ «φθλογος cupi 
12] υὐλόγως εἰρημάνος. ἴστι δὲ xa) τὰ ἔλεγιλα τὰ i» τῷ Spip 776 ᾽Ανῤυμάχης 
ὃ ep δαυτόρρ µέω. pie Ερμτης τὸ βασιληκὺν ὑτοβαβωσα- καὶ ὁ «p; Αγ” 
innéym λόγος € καλῶς ἴχων. (0 δὲ ὁ Ππλεὺς ὁ n "Axes ἀφελό- 
sni. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ANAPOMAXH. 
GEPAIIAINA.. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΕΡΝΙΟΝΗ. 
ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
ΜΟΛΟΣΣΟΣ. 
ΠΗΛΕΥΣ. 
AAAH ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
«ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ΑΓΓΕΔΟΣ. 
ΘΕΤΙΣ. 


ANDROMACHE. 
ANCILLA. 
CHORUS. 
HERMIONE. 
MENELAUS. 
MOLOSSUS. 
PELEUS. 

ALIA ANCILLA. 
NUTRIX. 
ORESTES, 
NUNCIUS. 
THETIS. 


EYPIIIAOT ANAPOMAXH. . 





ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


Anpaexacmm in Thetidis sanctoario (eo enim prs metu confugerat) Prologum agens, 
exposit, qoomodo Neoptolemo, cui post Trojam captam data sit in conjugem, absente, 
Hierasone, «xor illins nova superinducta, una cum patre Menelao, necem illi filioque Mo- 
losso mechimebatur. Ancilla Trojana nuntiat Andromache, quid contra eam meditati es- 
eant Menelaas et Hermione, et ab illa missa est ad senem Peleum, illias patrocinii obtinen- 
di grati. interea Andromache soss vices deplorat; Chorus ex Phthioticis mulieribus 
censtans eam consolatur. Hermione adveniens jurgium incipit, in quo hnjus insolentia et 
selotypia, illios autem prodeatia et magnanimitas apparent. Chorus causas Trojani excidii 
vessotissiues, nempe Paridis judicium et Cassandre Oraculum de necando illo infante ne- 
glectum, repetit. 


ANAPOMAXH. ) 
AXIATIAOZ vac σχημα, OnGaia πόλις, 


ANDROMACHE. 
Astamica terre decus, Thebans civitas, 


& 1. AZINTIAOX $35; σχᾶμα, Θηβαία σέλα] Xx53pm) Κάλλος εὐπρίσια, »όσμο, 
ἀξίομα, Ms. Θηβαία σέλα] Τὸν 1» Ασίφ λίγι 'Ὑπνσλάκων Θήβην, de Ἠντίων ia- 
σύλουσιο. ἔνθω na) «i» Χρώσαρ na) σὺν Λορνησσόν l «yj «it Θάβην iip φάσονωνη, ὧν ὁ 
κκ wi 7 éeue e "Asipené us 1» «ss Dots: 9a xa) ξίκω 
iovepsi ' αὐτὴν λίγων 'Arloaipeses γένελον Αορνησσίου, J915 σας) Ἓκσορος 
ἄλιχο ὄγογε QUan. Ur) R Θῆβα, 'Ὑσεσλάκια, Αγύστιω, Boetii κα) ἐν Φθιωγιοῷ 


|l. Ίχημα, decus. Sic in bus jam dirutis: "1 ex suae ene, ὦ coc 
i εὐσνχεῖρ Sino. j Oo tamen in me- 


fragmento 

sapod Stepbanum Byzant v. 
: partem sumitur, σχημά «nes, pró 
píiyes «n na) ιὔρορφο. Sic /Eschyl. "Eseà 


Τωθροσέα δὲ σχήμα Μυσίας x3. 
αλ. Ie) Θήβαν, v. 494. "Ἱσπωμίδοσοι σχΆμα 


Panim hoc sensu occurrit compositum κα) μύγα, «όσο. Scholiastes: Περφρασς,- 

i- ze;i'levwpniles κα) µίγαι ds, xa) Mo 
σεν To» σχῆμα. De 'Thebe hac v. Hom. 
IL 4.366. 7.397. Barnes. 


Ang. v. 11065. Nostri Hecub. 
od. Flor. e«í2, sed sic hintus foret, 


*. 617. ubi vide citata. 


versu seq. a vocali incipiente. Valck. ad 
Phen. p. 531. Beck. 

Θηβαία σόλιε,] Subauditur ieri. Non 
enim hic rectus pro vocandi casu positus 
Atticorum more, licet Lascaris 
σέλ,, et Reg. Membr. σνύλ.. Brunck. 

Non video, Thebas sive Baoticas, 
& Asiaticas, si quee fuerunt, alloquatur, 
quum in neutris eset scena, Reük. 

exhüue, decus. — Aristides: ajem, dre) 


ETPIIIIAOT 


"OS a3 ἔδνων Cur πολυχρύσῳ χλιδή 
Πριάμου τύραννον ἑστίαν ἀφικόμη», 
Δά δοἈεἴσα παιδοποιὸς Ἕκτορι, 

5 Ζηλωτος $5 γε τῷ πρὶν Ανδρομάχη χρόνφ 
No» ὃ o) τις ἄλλη δυστυχεστίέρα (yu 
Ἐμοῦ aiQuxsr, 7 γενήσεταί ποτε. 
τις aei m "Exvep e£ ᾽Αχιλλέως 


΄ e a 2 
Θανόντ ἐσεῖδον, acid, SY, ὃν τίκτω πὃδει, 


Unde quondam dotis cum opulentis deliciis 


Veni ad regizm domum Priami, 


Data conjonx Hiectori, ad liberos creandos, 
5 Andromache, suspicienda quidem priore tempore : 
Nunc vero nulla alia calamitosior mulier 


Me est, neque erit unquam. 


Que maritum quidem Hectorem ab Achille 
Interfectum vidi, et filinm, quem peperi marito, 


8. ; xa) eio] * Samáa ms. 


2. XAd$] Ἡολοτιλώφ ew» ἐν «5 (uri λέω». καὶ AAA. 
Kk vev(3, σραπὸς πόσρφ. ἴσει δὲ παρὰ «X» x poi, elei x, 
vías] Oisias. 4. Δάριαρ] Nepium, γνησία é 


σληθύνσα. 
vadeorpófer. οἱ γὰρ σούτωι σωῦλες 


5. Ἔρ- 


van δ. Ζηλωσὸς] ᾿Επίφῥὂονος, εὐδαίμων µιακαρία. τὸ δὲ weis eam elo «i χρύνῳ, 1 $ 


" Que post ὃς Ἐν iine, sequantor, e Gu, et Taur. addita sunt. In iis Bolhius ed Ec- 
n M. 


ἆλοχον fryaym φίλην Pro ww Φαικάλιν (sic perspicue Ga. e. Taur. enotatum : 
quid legam, duabus litteris. abrasis) fortasse scrib. «w) Θιοναλάων, 


σοῦ nones σχήριατός εἶσι mss ἓν eo γίνι TI. 
314. ldem: eji ευχών τοῦ »» σχήµασος, 
οὐδὲ σερνύνεσθα,. III. 52. Idem: αρόσο- 
gov po và 'Isqà ποσμµήσανσες αὗτας, νννὶ δὲ 
«à w&» σχημα σώσανσε 11. 295. "Vide 
etiam, an huc pertineat I1. 512. et 536. 
2. p» edidit Branck. et hac de scriptura 
y» edidit Brunck. et e scriptura 
ita disserit: ** Sic ubique fere, precedente 
syllaba longs, et semper precedente 
brevi, ob metrum producenda, invitis 
etiam codicibus scribendum. — Fere autem 
dico, quia littere, ἕ sonum asperum quan- 
respuunt aures delicste, quarum 

talia pérmittenda." — Beck. 

6. lorrexwriea] Ita optime Ed. Lasc. 
nec alitee legisse videtur Scholiastes Ed. 
n seengeróes. MS& A. B. D. 

ο w»9 deu ἄλλη wváen yer 
ferri imo ν deleto. 


ljerrexiweáen] Jobamnes Miltonus 
(Auctor nobilissumi poematis Peredisi 
Ami . e 9 cel d i) l . 3 e in 
Codice sua manu notato δοσσνχεστέρη le- 


it; Scaliger Jor tbfenovioer 
(Priorem versus partc Gehalt videtur 


ponitur, ut «t corgparativus pro positivo. 
Sic Homer. μελάντερον des σύσνν. 


Jlarnes. 

Valck. ad Eurip. Phan. 1589. e Schol. 
et Cod. Flor. scribit Nv» )' ὦ ση &xAa—65t 
ntem versum ortum censet ex diverea 
hujus lectione (scil hac: Ne» J' οὔσω ἄλλα 
Σνσφνχισείρα yemá- ad quam facile potue- 
rint addi verbe : ἑμιῦ «iQ. x. «e. 4-) ; con- 
Valckenerio repugmet Hesthh. Nam 


tivo (quod offemdebat Vakk.) poni αρ. 


ANAPOMAXH. 


10 'Ῥιφδέντα φύργων ᾽Αστνάνακτ᾽ ἀπ' ὁρβίωνν 
Ἐπιὶ τὸ Τροίας εἶλον Ἕλληνες πέδον. 
Αὐτὴ δι δούλη, τῶν ἔλευθερωτάτων 
Oxo» ropas rin ; Ἑλλάδ' εἰσαφικόμην, 
To νησιώτη Μεοκτολέμῳ δορὸς γέρας 

15 Δοθεῖσα, λείας Τρωικῆς ἐξαίρετον. 
Φδίας δὲ «2001, xai πόλεως Φαρσαλίας 
Ἐύγχορτα ναίω asi, i» ἡ Φαλασσία 


10 Astyanacta projectum ab arduis turribus, 
Postquam Greeci ceperunt solam '"Troje. , 


Ipsa autem servas, liberrimse 


Familis antea habita in Grsciam veni, 


Insulari Neoptolemo munus belli 


15 Data, electum ex preda Trojana donum, 
Hujus vero Phthiee et nrbis Pharsalise 
Finitimos campos habito, ubi marina 


S. b e 


rt ear X6 


wv. 6. Nó ὃ εἰ ny ἄλλη] Αν) ej ὡς οὐδλιμία ἄλλη Drev s 
ἡ ο) οὕτω. ἐγὼ δὲ οὐχ ὑπελαμβάνω, d Kon τη γνὴ ἀθλιωσί 


ιν lecir. 


10. Αα ὁρίων,] 'Aeà τῶν ὀψιλῶν xn) * σισαµίένων wóryos, eeotlirri exi. 12. AU- 


«à 9i] 'Eyó WR αὐτὴ εὐγενισσάτων γονίων οὖσα, δούλη d 
14. T9 νασιώση] "Ori ὃν Xndop Vix 9m d lo- 


' gertevdorevg eine»; $e] vio Αἰακιλῶν. 


Ελλάδος εὠσαφικόμην. 3 εὐ- 


σι { οσον tio «ip Θισσαλίαν. Ὅμαροι, (1l. «'. 326.) ** Ái σὺν, 2 Σκύρῳ utt Ἰντρίφισαι 
Φίλος οὐ 11. Σύγχορτα vaio σιλιὰ,] Τὰ (uen. ἵν χόρτως MéyonQos τὰς ουόλις οἱ 


Breuck. secutus est judicium Valck. 


atque sic exhibuit: 


sso J' ὦ σκ ἄλλη, δυστνχισνώφη φονή. 
όπιο σέσιν uà» etc. 


10. 'P43í»ra) Sic bene Aldus Lasc. 
et R. membr. jpivra.  Aorístos priores 
pessivos alteris "Tragicos veteres 
docet Valck. ad Phan. 479. Neque ta- 
men, ubicunque occurrit aor. 2. mutari 


debet sine cod. auctoritate. V. 592. 
ἀφηλλάγνς agnoscunt omnes libri. Sum- 
tum hoc ex Hom. IL w'. 734. 


— E ο "Aye 
Bebes xutis Dis, ὡσὸ σέργου — 
Brunck. 

19. ἠλευθεροσάσων Lasc. 

14. νησιώτη.] In contemtu a Grecis ha- 
biti sunt insulares homines vid D'Or- 
vill ad Chariton. p. 558.  Musg. 

In NwweeAiuy fit duarum primarum 
syllabarum synizesis. Heath. 

17. Vid. Hesych. v. Χόρσος. et Toup. in 
Suid. II. 482. Burr: ; 

Σύγχερτα sae σιδία,)] Xéeres proprie 
Janum, e ramen, herba; ac per transla- 
tionem aliquando cibus. De hac voce au. 
tem Σύγχορτος, preter ea, qua Scholias- 
tes de urbium finibus ine designatis 
habet, vide que nos ad Hercul. Fur. v. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΊΈΤ 


Πηλέ ἕυνῴκει χωρὶς ἀνθρώπων Θύτις 
Φιύγουσ ὅμιλον Θεσσαλὸς δὲ κιν λεὼς 

20 Θετίδειον αὐδᾷν sag χάριν νυμφευμάτω.. 
"E»S* οἶκον ἔσχε τόνδε maig Αχιλλέως, 
Πηλέα ὃ ἀνάσσει γῆς $$ Φαρσαλίας, 
Ζώντος γέροντος σκῆπτρον οὗ SA λαθεῖ. 
Kaya δόμοις τοῖσὸ ἄρσεν ἰντίκτω κόρον, 

25 Πλαδέσ ᾽Αχιλλίως σαιδὶ, δεσπότη v spo. 


Thetis habitavit cum Peleo separatim, hominum 

Fugiens frequentiam. — Thessalicus vero populus hunc locum 
20 Vocat Thetidzum, propter nuptias deer. 

Ubi domum hanc habuit filius Achillis, 

Peleum vero sinit regere terram Pharsaliam, 

Vivo sene sceptrum non volens accipere. 

Et ego in his sedibus unicum perio puerum marem, 
25 Congressa cum filio Achillis et meo domino: 


S. &ex enis, Αλίξαλδρος δὲ, d ὀσαρίως, 4 ἀλεύροις. μεσα ξὺ δὲ σούτων σῶν σόλεων lev σὺ * Θι- 
σίδµο. — 94. ἙἘνείπεω πόροι] "Eva zaida- Dios δὲ ἵνα Que) σαΐδα γωήσθαι τῷ Νεο- 
στελίμφ, ἄλλων } enis λεγέντων IIéjjes, Μολοσσὸν Αἰακίδη. 3δ. Πλασθδώσα] 'Asel 


t Sic recte Barn. pro «o», quod servant etiam Flor. Hi etiam ab initio υῶν σαῖδα 
pro Ge e. et post Αἰακίδην addunt za) Τρωάδα. 


370. Ita Hesychius in voce Χόρτος: ὁ 
συνήθης, nai ὁ πιρίβολος «5s ADABI, ws «)— 
ASAd ἐν Xéeeo..— Οἱ δὲ εὐρυχωρίαν. 
Jl na) χώρα» καὶ χόρφασρια, ad «à» ὅρον «àv 
ls. δύο γαιῶν, ὧ l τῷ---Σύγχερτω salo πι- 
Σία. Hunc locum ita fere emendavit 
Isaac. Casaubon. in Strab. fol, 164. 
Jarnes. 

Laudat h. v. Apollon. Soph. Lex. Ho- 
mer. V. Αὐλῆς ἐν χόρεφ p. 224. Etiam αρ. 
Hes. V. χόέρτος bujus loci vestigia sunt. 

Beck. 

20. De Thetideo vid. Schol. Pindari 
in Nem. IV. Stroph. 3.  Musg. 

24. ἱντίκσω] Scholiastes videtur le- 
gisse—4eris ἵνα cimo κόρον, quod mallem, 
aut certe ἑκσίατω legerem; quum ἠνγίπφω 
de liberis nondum editis dicendum ; nisi 
divisim legamus Maes i» eineo pro i» δό- 
pes víaru, — Barnes. 

Brunck. ex ingenio rescripsit: &eew 
brisco yóv». Non potest, ipso auctore, 
Greece dici eíseuy népe», recte autem ἔκθι- 
ve πόρον, quod v. 69. legitur. JBeck. 


Ane 


ἀροίνα σίπτω Lasc. 

25. Πλαθ ώσ'.] Ita Parisiens, omn. et 
Ed. Lasc. Vulgo «λασθώσ. Utroque 
modo recte dicitur.  Musg. 

Πλασθεῖσα] Pro e:asSusm. Vid. ad 
Rbes. v. 347. Barnes. 

Etiam Br. e membr. reg, dedit IIA«- 
Suis —et ad Hec, 880. docet, primam ejus 
verbi syllabam produci, nec dixisse veteres 
"midi Preeterea idem mox «ripst 

wwóry y iu quod conjunctioni nullus 
hic sic hne à talibus magis, quid ra- 
tio lingue poscat, quam quid preestent co- 
dices, attendendum. — Beck. 
$6. 80. Ka) sel» ud» l» nazxemi πωµιένιν ὅμως 
Ἐλαὶς μ' ἂν) HIPOXHTE, euSíoroe vínsop 
"AXsf» em tógus πι ῤσικούρησιν nasa. 
Verba sunt Andromache in Prologo, quo 
infortunium suum deplorst, σροσῇγι varie 
& Criticis impugnatum et defensum est. 
Mihi quidem aptam interpretationem vix 
admittere videtur, neque omnino satisfaci- 
unt, quz Brunck. V. 11. ad banc lectio- 


ANAPOMAXH. 


Kai wein pár ἐν κακοῖσι κειένην ὅμως 
Ἐλείςμ ési | qgoriyt, curro; víxsoU, 
᾽Αλκήν σεν εὑρεῖν, κἀπικούρησιν χαχὼν. 
Ἐτε δὲ «ὖν Δάκαιναν Ἑρμιόρην γαμεν 
30 Τοὺμὸν παρώσας ͵ δεσπότης δοῦλον λίχος, 


Κακοις "pos αυτης σχετλίοις ἑλαύνομαν. 


Aíyti γὰρ ὥς n φαρμάκοις κεχρυμµένοις 
ΤίΦημ ἄπαιδα, καὶ soris µισουµάνην, 


Et prius quidem, quamvis jacerem in malis, tamen 
Spes me semper adblandiebatur, vivo filio, 
Me inventuram aliquod presidium et auxilium in malis: 
Postquam vero Lacsenam Hermionem ducit 

20 Meus dominus, aversatus meum servilem lectum, 


Dicit enim, quod eam occultis pharmacis 


Faciam sterilem et invisam viro, 


8. «es 5 σοµσιλασθώσα. 191 καὶ à «λάξ. 26. brin ἵΔιὰλ «à σάσρια κακά. 


29. σι) n 


e$ 94. 5ο. 
Άιόλον ὃὶ «à ld 


] ᾽Απωσώρινο 


51. Πρὸς abess) Tus "Eeguórnus él 32. Κωνρυμρίνως] Κρυ- 


a; ῥβρίσας, 9 ixBaxe». 


* Vitium Junt. et Basil. ἐκβαλλὸ», quod expulit Barn. rediit in Musgr. Florr. 6, 15. 


δεῦλον δὲ διὰ σὺ Jewuns. 


nem defendendam protulit — Eleganter 
Pierson. in Verisim. p. 72. 


᾿Ἑλσὲς js dà) seco 


conjecit; de qua conjectura tamen, an 
vera sit, dubitare licet. Quur enim ele- 
dicatur l.sís µε σαίνω ut ap. 


gantisime 
ZKechylum in Choéph. 192. 
saísenas 3 ὑπ DanDer. 
nom tamen intelligitur cur cur wploryn dicat 
pro stmplici, neque hoc verbum satis Gres- 
eum esse videtur. Ut aliorum conjecturas 
praterea, ipse hunc versum sic forsitan 
emendari posse suspicatus eum : 
Ἐλσύς µν às IIOT^ ΕΙΧΕ. — 


ον ῤρκη pronunciatione facile in wees- 
Medea 10328. 


€ mi» DO'T* 4 δύστηνος EIXON ἑλαίλας, 
Orestes 859. 


'ARL IIOT' RIXON, — 


Sophocles in Electra 951. 


Íyey' ἕως μὲν σὺν πασίγνητον Bío 
Βάλλοντά ν’ ὠσήπουον, EIXON ἑλείδας 
ο” ITIOT* αὐτὸν αράκτοί Thus veros. 


od propius adhuc ad hunc locum 
it, ap. Melesgr. in Epigr. CXX. 
Οὐδί ME απερὸς ἓ ΕΙΧΕ sí9w. 
Jacobs. 
27. σσγι] Eleganter Piersonus 
€ adblandiebatwr, Verisim. p. 72. 
i inter alia citat Oppian. Halieut. I. 
v. 96. 
burg Y οὗ evn9169 σαΐνω θείνας, Sov utor. 
Non displiceret tamen sues. — Plutarch, 
in Galba, Op. Mor. p. 1502. » dex $ ni» 
lae * Musg. 
φίανου, | Vid. Phoniss. v. 19. Barnes. 
Reisk. olim malebat eeerszys sed sen- 
tentiam postea mutavit Beck. 
Non magni facienda videtur Piersoni 
conjectura wesfegm. — Nam dubitari pot- 
est, an σροσκίνω Sit; αροσσαίνω 
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σον aul &EUR ὧν χεύσης uA) 


0004 COT wseélm. Salrvws d ἐμὸ ατανεῖν. 
eco oIÍ—m«--m Msnim; ζυρδρα τώδο" 


—  : s- aam &UY £T6 lr M 
m m em T (m Bou 
Ac cT Dsuzvgmum à $y s, 


T-—» ca «Ες Do MA καλύση Saver. 


- x07 δε WA. PXyTé4es τε Πηλίως, 
σαν σος ςΣ2γέμεια Ἀτσσῖδος γάμων. 


U ao τν. volm πως demam 
iM. mace. AOI EINE QUOI VERR - 
«ap. av OMNE DE wes accepi, . 
Tuum ufo uw hpu. — Miapeaes Jupiter boc sciat, 
"una wes geeumiier A. Όλι enim me occidere - 
*Q tpeuwr re Yuma: um bac re juvat fibam 
st adm, n amus es ex Sparta veniens 
Ὄυμιας Ra Ῥνωπι.  bqgo vero territa 
.EKaibus. wconusz Γκυ in sacellum 
T$jow κωδ solea, τὸ farte me probibeat mori, 
4j .'eaeum uuu aal We, posterique Pelei 
Conus, :gmmumIDERE wuptiarum Thetidis, 


i, 


À eeu» — 37. Ἑλλλλνσν Kenisphe. 40. κιν Συμαμάνσι, οοήρχιφα.. 43. 
λαφοκρος τὸ A Pur. m. σος einen. 4. Odeeo KáS nya, "Hs "m xeAéep] Ei 
Www 4e Dev wd een άλατα. 6. Eenivtuua) Ὑαόμνησι, ὤγγιλον, σηµεῖο, ρε 
ERAS * AAA. Τὸ ἐν €w eos ἔδανον Qnoiv, iti» v3; Θέφιλος. Une νὰ 
amada Τὸ Ἄλίως se Ond. landuena λάγεσαι αὐτὸ, imi ἱρμηνιόι nal εἰς ὑπόμρησιν dye 
vsus ypwases ον 7 Ode. 51. Aiam] Κόλαση riae. λέγω δὲ e ἀπολογέαν» 

* Sic lucwns e Flur. 6. 15. dedi, cujus lectionis vestigia servat etiam Gu. qui totum 

ie exhibet: aen, &yy. £u. ὁμόθυνον, τταµ. τῷ i» Orio Qrri ἔοάνῳ τῆς Oir. ima; ὧν 
Zx Uh. ew €. quent nal ὡς rip. ἅ. τοὺς 2» e O.— Vulyo τὸ i» e Θ. E eer. ρ- eus 
t). Acqarex ae, iri ἐρμ. Flor. etiam supra post rune, addunt vasa ewnérts νὰ 


ο... 


τε ο a Nec tnagis euet et Accus. conjunguntur Soph. Electr. 


probezzas doa 2m. Retinenda vulgata lectio, 479.et 959. v. Musgr. ad Med. 58. Sed 
quur bre sa Bhabet «ρνάγω est verbum nec necesse est, ut &' pro ue accipimturr. 


Beu ru xA, Αα potest esse pro 


pe, licet su- — Licet enim σρισάγῳ fere cum tertio Casas 
Eodem modo Dativus constructum reperiatur, apud pros ας κκ 
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. . e , e , / 

Oc ὃ ἔστι quic µοι όν, ὑπεχαέμπω λάδρα 

Ἕλλλους ὃς οἴκους, μὴ «άνη φοθουµένη. 

'O γὰρ Φυτεύσας αυτὸν, oUT ἐμοὶ πάρα 
50 Ἡροσωφελῆσαι, παιδί v οὐδὲν ἴσε, ἁπὼν 

Δελφών κατ αἴων, ira, Λοζία δίκην 

Δίδωσι μανίας, 9 wor εἰς Πυ9θὼ ολὼν 

4 ο. λ ο ^4 , 

Ηιτησε GDoiGoy πατρὸς οὗ τίνειν δίκην 

Ej zog τὰ αρὀσὃε σφώλματ ἐξαιτέμενος 
&5 Θιὸν καράσχοιτ sig τὸ λοιπὸν εὐμεῇ. 


OEPAIIAINA. 


, LÀ 3 Pd Ww 9 ΄ $* 
Δεσποιυ, ἐγὼ τοι τουνοµ, € Φεύγω 00S 

” , , / M , 5 9 9 7 
Καλέν &, έπειπερ καὶ κατ οἶκον ηξίουν 


Meum autem unicum filium ablego clam 
In alias edes, timens ne caesus moriatur. 
Nam peter ejus non adest, me 
&0 Ut juvet, et puero nihil prodest, absens 
In terra Delphica, ubi Apollini poenam 
Solvit furoris, per quem aliquando ad Pythonem profectus, 
-Postulavit Phbebum, ut ob patrem suum cesum rependeret poenas : 
Si quo modo priora peccata deprecans, 
55 Efficiat sibi deum propitium in posterum. 


ANCILLA. 
Domina, ego etenim non vereor hoc nomine 
Vocare te, siquidem Aoc dignabar et in domo 


8. 4 ὅσι ειρωρίαν ἀσήτησε σῇς pasías «is Απόλλωνα, ὅτι ἄν) dy ἀσύτηνι σιµωρία, eb — 
Ασέλλωνα, τιρωρίαν δίδωσι. "Άλλωρ, Της σέλριπς, ἂν ἐσόλριησε, δύπην ὑσὶρ * A an 
φ νήσατο ei» ιόν" 3»tin soci δίνην ἡγήσασο c» Dopo rie φοῦ savoie, ὃν ἵπσμοι. ἅ- 
seo, i» Πνδώ, σιµωρίαν αδίδωσ.. 57. Ἠξίουν] "Αξιον ἑνόρωζον δίσαρινάν σε T καλώς. 


* Bic locum exhibet Gu. qui in vulgatis edd. ne intelligi quidem Lo rvibn Sic enim 
v Mew, «όλωσιν τιµαφίαν 9) λίγω τὴν durseylas, 3» τιµαρίαν vi» Απ. oni 
de3 ὃς ἀσ. viv 99h, heckoylar Mieei «3s clem, ἂν Vr. Dínag Dele "Ax. ἠτήσωτο (Barn, 
αὐτῶν, on rni det (Barn. &» 99», ὅσως ἐν Tlo3w ns. 3/0. In nostra lectione 
ἔσου (sic etiam Florr. 6. 15.) ad οὗ v. 53. Spectat. Florr. etiam supra eas ad- 
dunt post ὅτι αἰνθ’ ὃς ded. Έγο ἰφολογίαν Botbe conj. daeyíar. 

1 Flor. 15. addit ad v. 60, νέους ine λόγους, dor) τοῦ "ip namvorigeps Ayant 


tores saltem; bene illud Eurip. cum 236. Brunck. e membr. reg. pro «à see- 
quarto construxit, Tragicorum more, el. «e» edidit «à πρόσὃε. — Beck. 

lpsi prsepositionis verbo jam adherentis, — 37. Membr. reg. «& y εδω — Beck. 
προσᾶγι weis aut üt φροπισι γόνο 7.164, — 45. Δόμων πώρωκον de Menelao recte 
557. Brunck, interpretatur Schol. Heath. 


4 ΕΥΡΙΠΙΔΟΧΥ 


Τὸν ei», vó Τροίας ἡνίκ Φκῶμεν πίδον 
Εύνους δὲ xai col, ζωντί v ἦν τῷ σῷ TTE, 
60 Καὶ νῦν Φέρουσά σοι νους "xo λόγους, 
"^ Q6 μὲν, sí τις δεσποτῶν αἰσ»ήσεσαι, 

- Ofxro 0i τῷ σῷ δεινὰ γὰρ ουλεύεται 
Μενέλαος εἰς σὲ, «αἲς SJ 4 ἅ qoi φυλακτία. 
ΑΝ. Ὦ φιλτάτη ζύνδουλε ξύνδουλος γὰρ si 

65 T αρόσἈ ἀνάσση σῇδε, vov δὲ δυστυχεῖ, 
Tí δρῶσι: ποίας μηχανὰς πλίκουσυ a, 
Κσίναι SáAorrsg τὴν χανα»λίαν Sp ; 
OE. Τὸν φαϊδά σου µέλλουσιω, d δύστηνε συ, 
Κτιώνεν, ὃν ἕξω δωµάτων ὑπεξένου. 


Tua, quando habitabamus solum Troje. 
Eram autem benevola tibi et tuo marito viventi : 
60 Et nunc venio afferens tibi novos sermones, 
Metu quidem, siquis Dominorum sentierit, 
Sed miseratione tui: nam atrocis molitur 
Adversus te Menelaus et filia, quz tibi sunt cavenda, 
πιά. O charissima conserva, es enim conserva 
65 Huic, que prius regina fuit, nupc vero est infelix, 
Quid faciunt ? quas insidias struunt nunc, 
Volentes occidere me longe miserrimam ? 
"Inc. O tu misera, filium tuum volunt 
* Occidere, quem eztrs domum clam ablegasti. 


S. 61. Ef ew] Μή σις αἰσθήσισα, Barmrocas. G5. T erole3 dedeeu) Τῇ wobertoos δισ ον, Bun- 
σινῶ,. ἑαυφὴν γὰρ λίγα. G9. "Teufi3ss. ] Εγαλώσασα vapigiSes. 70. Ἔκθισον] 'Enei3is- 
σα, πρυντύ» 71. Πόθιν] Τὸ σόθιν «ίφυσται, οὖν "οἶδα. Ἴδ. Deiies) AQaris, ἵκδημιος 


* Suspicor: «) ifie σύθω síeveres ; woe B ἁπαντῇ ἡ S1émmra, οὖν ca. 


44. ἂν] Parisiens. omn. Ed. Lasc. et — Jj σι recepit. Brunck. Idem monet, 
Schol 4» Sed ferri potest d». vid, Soph. forsan aliquem vulgatum ἂν tuiturum esse 


CEd. Tyr. v. 1081.  Musg. ellipsi prep. χατώ. — Beck. 
ἄν µε auctoritate omnium codd. recepit Ότο εἰς hic et v. 55. in membr. reg. ls, 
Brunck. Beck. uenti permutatione, ἐς magis Atticum. 


45. Is! us ex em] Ne pro abed, i. e. In his etiam aliquid tribuendum aurium 
Θισίδεον, 5 Oir &dnrun* Non, ut judicio, Brunct. 
Scaliger, pro abel», i.c. Gem. Vid. Scho- ^ 55. Retineo «í»u» licet nulla, quod 


ad v. 46. Barnes. - . sciam, auctoritate & Barnesio receptum. 
52, vec, ut dederat etiam Bamnesius Ed, Aldi «ów, nec variat MS. A. aut 
exhibent Lib. P, et Ed. Lasc. Lib. P. MSS. B. D. E. et Ed. Lasc. ὁ 


dum preterea ᾗ κο’. Ed. Ald. 4; ον enin Comector in MS. B. à ac». 
wg. 8. ΕΙ. ὁ nw Mug. 
j etiam Reisk. legendum vidit. 56. ἐγώ «w] Ita Edd. Ald. Lesc. et 


-2—-- *» o^ "a t -— onm — 





- 


ANAPOMAXH. 


15 


70 AN. Οἶμοι πέπνσται τὸν ἐμὸν (xSysvop γόνου ; 
Ποόῦυ aov ; 9 δύστηνος, ὡς ἀπωλόμη». 
GE. Οὐκ οἱδ ἐκείνων X Ἰσδόμην ἐγὼ τάδε" 
Φρέδος ὃ ir αὐτὸν Marian ἁόμων diro. 
ΑΝ. ᾽Απυλόμη, ἄρ, ὦ σύκνον' κτεῖσί σε. 


75 Auro) λαθόντες γύσες' 


ὁ δὲ κεκληµένος 


Πατήρ $e ἐν Δελφάσι τυγχάνει μένω». 

OE. Aoxo γὰρ οὐκ ὧν ὧδέ e ὧν κράσσειν κακῶς, 

Κείνου παρόντος” νῦν ὃ ἔρημος si φίλων. 

AN. Ov) ἀμφὶ Πηλέως ἦλδεν, ὡς "Lo, φάτις ; 
80 OE. Γέρων ἔκεῖνς, ὥστε σ ὠφελεῖν παρών. 

ΑΝ. Καὶ μὴν ixi ἐπ᾽ αὐτὸν BY, ἅπαξ µόνο. 


70 nd. Heu mihi, rescivitne meum filium ablegatum 2 


Undenam ? O misera, ut perii ! 


Zinc. Haud scio, haec vero ego ex illis sensi. 
Menelaus autem extra domum abüt ad tuum filium. 
4nd. Peri igitur, O ΑΝ ipterücientte — ' 

75 Gemini eorreptum vultures: et qui vocatur 


Pster, adhuc Delphis moratur. 


Απο. Existimo certe te nou futuram fuisse adeo infelicem, 
lllo praesente; nunc vero es amicis destituta. 
4nd. Neque venit fama de Peleo, quod sit venturus? 

80 «πα, Ille es senior quam ut possit te juvare presens. 
4nd. Atqui accersivi eum non semel tantum. 


δ. is ex» οἵκων. 79. ODY ἀμφ) 
οὐδὲ σερ) eo Πηλίωι ἀπήκοας, 


Πηλέων] Οὐδὲ wig) σοῦ Πωλίως sanivueas, ὅτι Ren. ἥξα. 
ὧν * lexemiseo. — 80. Γέρων] Ναθὴε, βραδὸς, lv «i γῇ» 


* Ἐρχομένον Barn. pro. εὐχομένυ, 


eut Muss. 

61. d «4] Ita Ed. Ald. Hervagiana, 
βαν, an ex Scholiaste, u ea, quod de- 
ude per reliquas Editiones pro κ «ις pro- 
Pagstum est. 


62. Beacon] Ita Parisiens. omn. et 
Ed. law. Vulgo ed βόλετα. — Musg. 
65. Τῷ veée3' Δνάσνη σῦδε,] Aunvinós pro 


ius. Vide Alcest. v. 698. et Schellasten 


omissum ad hunclocum. Barnes. 


66. eAÍssos, νῦν] MSS. A. B. D. 
Flor. et Ed. Lasc. «λίκονσιν a).  Musg- 

Ex omnibus Codd. wA. aj recepit 
Brunck. Vocule αὗ ab eadem manu su- 
prascriptum δὴ, quod glossema est, non 
lectionis varietas. σι, AJ. ) 

71. ἀφωλέμην ex membr. reg. et Ex. 
Flor. hic et v. 415. ac 1079. dedit (pre- 
eunte Valck. ad Phon. p. 7.) Brunck. 
qui observat, Doricum áesaónas in se- 
naro offendisse Attices aures; in Aldi 
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GE. Ma» οὖν δοκεῖς σου φροντίσαι τι ἀγγέλων ; 
ΑΝ. Πόδεν; SéAuc οὖν ἄγγελος μολεῖν σύ μοι: 
OE. Tí δητα φήσα, χρόνιος oy ἔκ δωμάτων ; 


85 


ΑΝ. Πολλὰς ἂν εὗροις µηχανάς' γυνὴ γὰρ si- 


OE. Κάδυνο" Ἑρμιόνη γὰρ οὐ σμικρὰ φύλαξ. 
ΑΝ. ὍΟράς: ἀπαυδᾶς εν κακοῖς φίλοισι σοῖς s 
OE. Ov δητα᾽ μηδὲν ver ονειδίσης ἐμοί. 
Αλλ) tie, ἐπείτοι xu περίθλεστος [βίος 


90 


Δέλης γυναικὸς, ἣν vi καὶ πάω κακόν. 


ΑΝ. Χώρει νυν ἡμεῖς 0, οἴσπερ ἐγκείμεσ» asi 


4nc. Num ergo putas te curare aliquem tuorum nuncior um? 
"nd. Unde? vis igitur tu mihi ire nuncia? 
πο. Quid vero dicam, si diu absim extra domum 2 
85 «πα. Invenies multas technas? es enim mulier. 
Απο. Periculum est : nam Hermione est non segnis custos. 
"Ind. Vides? negasne amicis tuis dum in malis sunt ? 
Απο Nequaquam, ne hoc objicias mihi. 
Sed vado, quis non est vita magni estimanda 
90 Mulieris servs, etiamsi quid patiar mali. 
"Ind. Vade ergo: nos vero, quibus immoramur semper, 


B. eas ase ἱωσοδίζω, Jens φαχίως IX3u» κα) βοηθησαί co. καὶ ἄλλω,. Bonds, Queis, 
ac lees, ni ve γήρως ἐρσολιζόρινο, deri Sus κα) Ben98eni co. 81. Kai 
pó»] ᾽Αλλ’ Tevsspa σολλάκης, nel, κα) ἱσίρευς, Ίνα χειραγωγούρενοι TA9w.. 87. Απαυ- 
Ms ἐν nane] Asia cà οὖσι καὶ vi BenOuis, 15. 4, ἀναγοριόως i» nanoig eei ewe QUE 
* Bonus. 89. Kk σιρθλισσος] Obn ἑανίσημιος, ebn ἴνδοξος. 98. Εκσινδριεν'] Ἐκσίρυσομε», 
δικλεγόριδα InXebei, 94. Tov σαριστώτων] Ttnnh &vri αἰσιατνεῆς, ἂν) cov và σαρ- 


9 Sic. Florr, 6. 15. Vulgo eu v) ebew. ἁσωγοριίως Son3u» vie φίλος chow. 


codice fuisse ὠσνλόμην compendio littera- 
rum exaratum, cujus ignarum typothe- 
tam invexise formam  Doricam. Sic 
centies in simplici sese, atque inde com- 
positis. — Beck. ' 

T d γῦσις.] In hac voce inest nif modo 
crudelitatis, sed et ignavim, significatio. 
ϱ, Calaber Lib. II^ ^ 

— (sríeprao, 0X ἔτι ualíparos 

&bemg γύσεσσιν Venir. oit vt ῥοβήσω 

αλιτὸς οἰωνῶν areeqeqievmros. — 

Musg. 

77. Aena γὰρ ὃν ἂν 3936 ο) ἂν] De ἂν 
gemino vid. Hecub. v. 359. — Barnes. 

81. Ka) μὴν ἴσιωφ) ie" αὐτὸν] Prius 
erat scriptum in aliquibus ἴσιωψ abris, 


et sensu et metro vacilante: Canterus 
le t ἐς αὐτὸν, ut et Scaliger ;, sed Aldi 
editio omnium antiquissima recte habet 
ie" αὐτόν. | Vid. Not. ad Hippolyt. v. 17. 

Darnes. 


Oi» 4waL μόνο] Similis forma apud 
Latinos, Non semel, pro sepe. Barnes. 
89. Μῶν οὖν] Ita Parisiens. omn. et Ed. 
Lesc. Estque apud Platonem phrasis p. 
899. D. Ed. Ficin. Ed. Ald. u»» οὐ. Pro 
es) omnino legendum «à cum Ed. Lasc. 
et preterea Jes; pro Sent: 
Mà» ὃν δεώς σῦ Quorriras v ὀγγίλον ; 
Musg. 
Heath. h, v. vertit: 4n sandata ^on 
curasse tibi gidetur nuntiorum aliquis i 
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Bron, καὶ yéngi, καὶ δαλρύµασι, 


Πρὸς αἰέρ' ἐκτνῦμων) ἐμσίφυκε yàg 
Γυναιξὶ vies Tay παρεστώτων nata 


95 Ark στό ii καὶ διὰ γλὠσσης χε, 
Πάρεστι Ü s Z^ $n ἀλλὰ πολλά μοι στένειν 
Πόλιν πατρφανν τὸν ανόνα 3 Ἕκτορα, 


Στεβῥόν τε τὸν ἐμὸ δαύµον , 9 ζυνεζύγη», 
Astor 3 aue εἰσπεσυσ ἀναξίως. 

100 Χρὴ ὃ οὔποτ' εἰπεῖν váy ὅλθιον (9ροτῶν» 
Πρὶν ἆ ὧν «ανόντος την τελευταία» ἴδης 


Fletus, et luctus, et lacrymas 
Ad cadum usque extendemus. Nam innata est 
Mulieribus consolatio presentium malorum, 

95 Ut habeant ea semper in ore et lingua. 
Adest autem mihi non unum, sed multa gemere, 
Patriam urbem, et interfectum Hectorem, 

Et meam duram fortunam, cui sum alligata, 
In servilem statum indigne prolapsa. 

100 Nullum autem mortalium oportet beatum appellare, 
Priusquam mortui videris extremam 


B. ρισνῶνα πακήώ. Vase Wl e) cippus  «ληθυνσικὰ εἶναι nivis" Iouxést, W 3 deos, 

νεο, vai; yred ie) rriuacs Ixus «às σεν σῶν wugieiner πακῶν 08. 
Στεῤῥόν es] Χαλισὸν, σκληρὸν, σφιρεόν. lnipens 4) e eéxm. 8$ Duipeni e notés uv. 
99. Δύλνο ipae] Ei δούλ.ον Tune viswiseseng ἀναξίως. 100. Y ode εἶσ.] 
Μήσοσί «n dijon» «άντων ὅλβιον -αὐλήσωιν σιὸ, wei fhs πῶς μέλλει φιλεντῆσα,. 
«ούτος συνῄδι σὺ «(Qs Tra μαπροῦ t Bio, Gu. 101. Τιλενγαίαν] 'Ηρέραν δηλονότι. 


9 Florr. 6. 18 «ληθυντικόν 
t In ultimis latere videtur dictum veteris scriptoris. 


In membr. reg. Me» οὖν δουν) σω. Pro- 94, T'vwu] Γκ) Stob. Grot. p. 308. 
bat Brunck. em Musgr. Jones, Por. 





endationem 
et docet, litteram finalem alicujus vocab. 
d ab eadem inciperet sequens vox, omisis- 
se librarios, contra et addidisse male. 
Ῥεοξ. 
Lege, κῶν à donis ew, credime, cuiquam 


ÍT μη χανάςἹ . 
sies Stob. ed. pr. LX XI. sed 4» Dona- 
tus ad. Hec. IL. 1,17. Por. 


m viri, 
Terent. 
Hec. I, 1, 17. et Valck. ad Eurip. Hipp. 
696. Beck. 

90. sá3e nani MS, Fl. πακὸν vá9». 


Mwusg. 
Vor, IV. : 


ἱωσίφυκε γὰρ Stob. Grot. LXXIII. 
p.408. JBurn. 

95. & Stob. ed. p.LXXI. Por. 

98. Στιῤῥόν σε σὺν lniv Δαέρονα] Malum 
suum Genium notat. Nam veteres, ut 
N32 Genium bonum asaignabant, ita 

alum alterum, qui, ubi Bonum vi- 

cerit, infortunatum suum pupillum red. 
didit. De Bono Genio vide qum nos ad 
Supplic. v. 594. et Ion. v. 1144, Huc 
refer Petri Danielis Huetii Alnet, Quisest. 
L. II. 6. 4, $. 8. Barnes. 

99. δούλιον Lasc. 

100—105. Vid. Stob. Grot. CV. p. 
499. 

100. Xe, Any eÜmev! imis diy. ἆλβιο] Tta 
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Ὅτως αιράσας ἡμέραν ἥξει κάτω. 
Ἰλίῳ αἰπενῷ Πάρις € γάµον, ἀλλά τι’ up 
Ἠφάγοτ εὐναίαν sig αλάμους Ἓλέναν, 
106 “Ας ἔνεκ, ὦ Τροία, δορ) καὶ avi δηιάλωτον 
Εέλέ σ 0 χιλιόναυς Ἑλλάδος ὠκὺς ἄρης» 
Καὶ τὸν ἐμὸν µελέας πόσιν Έκτορα, τὸν περὶ τείχη 
Ἑίλκυσε διφρεύων qai ἁλίας Θότιδος" 
Αὐτὰ ὃ) sx Ναλάμων ἀγόμαν Val ipt, αλάσσης» 
110. Δουλοσύναν στυγερὰν ἀμφιθαλᾶσαω κάρα" 


Diem, quomodo ea finita descenderit ad inferos. 

Ad altum Ilium Paris non nuptias, sed aliquam Aten 
Adduxit tori sociam Helenam in thalamum : 

105 Propter quam, O Troja, ferro et igni captam 

Perdidit te velox Mars Grsecis habens- mille-naves, 

Et meum misere maritum Hectorem : quem circa murum 
Aurigeans traxit filius rparing Thetidis, 

Ego autem ex thalamis ducta sum ad littus maris, 


110 


Circumdans caput tristi servitute. . 


S. 108. sqq. Τὸ uíeoo» ἓξ ἱλεγείου nad Sgsines, Gu. Taur. c) uíepes ἐξ ἑλεγιίως vois 
1 e pees 


ἑλεγείοως e) ῥεόνον 


«w πα) Εὐρισίδης. Gu. Taur. 
Φισμίνφ Sue ἐχρήνασο 
ΕΙ. 156. 107. Ενα 


σὺ Sossws, ἀλλὰ salir) ἄλλων ἱ 

Ὅμαρες ἐν τῷ ἴσι δέχεσα, ev a e οἱ καὶ e» o Dip 
104. Εὐναίαν] Σύγκωτον. 
* sie] γὰρ αἱ πες χίέλμω ϱ. Χιλιόναυ] Ὁ α«ολλὰς vias ἴχων. 
ορ] ᾿Ασὸ πονῦ σὺ ὧλιν. μα) lev; c) μὲν ἀντ) «o0 ἱσόρθησε σὲ δὲ 


vrre. 105. 'IAío aiv.] "emo 
ον &vel nonse συλλαβπε, di- 
106. Χιλιόνινε] Ty ἆσαρ- 


δεύτερον dre] * eso. ἀνλι. 108. Εἴλκυσε δφριύων] Πρὸς σῷ δίφεψ διρµήσαι. καὶ ἅλ- 


9 Αντ) «v ο Florr. 6. 15. addidi. 
Tn ine erat àka aa) ὕλωνει, sa d 
UID. 


Troad. v. 513. — Te»? εὐδαιμόνων Μηδίνα 
veuiQer εὐτνχεῦ, mol» ds Sásy. Idem fere 
Euripides in Cressis: Τὸν εὐσοχεῖν δοκῶντα 
p ζαλᾶσε, vols Gayeve! 99 ei, ὧς ἐφήμερα, 
víxea. Vid. Aristot. Ethic. L. I. c. 13. 
ubi hic locus expenditur; et initium So- 
phoclis Trachiniarum. Et finem (Edipi 
Tyranni Et illud Theognidis: Mes s«- 
neci νσῶν λυσῦ φρίνα, μήν’ ὀγαθωώσι, Tet. 
35; Ἰασίνηι, «el» eixos ἄπρον δν. Vid. 

ramnum in Adagio — Finem vite spec- 
ta. Notum illud Solonis ad Cresum: Πρὸ 
σελενγήρ ρηδένα δεῖ µαικαρύζεν. — Ovid. ita: 

— Scilicet ultima semper 
Exspectanda dies homini ; dicique beatus 
Ante obitum nemo, supremaque funera debet. 


Quod vero is; dd legimus potius, quam 
λ 


um putavi, et dis. cum sq. διφρύων jungen- 


Canteri i3» ibo», eadem Aldini libri auc- 
toritate legimus: et veram lectionem et 
longe Canteri verisimiliorem pronuntia- 
mus: et ab Erssmo, Scaligero, Heinsio- 
que defensam videmus. — Barnes. 

105. Ἰλίῳ αἰπινά] En! hujus loci ver- 
sio metrica Carmine Elegiaco, malis Stib- 
lini versibus ir rnelius paulo mutatis: 


Intulit heu! Furias Paris, haud connubia, Troje 


Ipsa autem e thalamis agor ad cava littora ponti, 
Cultu induta novo, serva futura, caput. 
Heu! quantum stillaat oculi ; cum urbemque 1a- 
remque 
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Πολλὰ δὲ δάκρυά pos κατίθα χροδς, vim ὄλειπον 
"Aer τε, καὶ Δαλάμους, καὶ πόση ἓν κονίαις. 
Ὢ, poi ἐγὼ µελία, ví pp ἐχρῆν ὅτι φίγγος ὁρᾶσδαν, 
Ἑρμιόνας δύλαν; c ὕπο τειροµένα, 
115 Πρὸς vod. ἄγαλμα S185 ἱκέτις περ) χεῖρε βαλεσα, 
Τάκομαι, ὡς πετρίνα πιδακόεσσα λιρᾶς. 


ΧΟΡΟΣ. 


Γοτρορὴ αν. 


ὮὪ «γύναι & Θέτιδος δάσεδο» καὶ ἀνώκτορα cete 


. Mult autem ἴποτγτουυ delluxerunt mihi de corpore, quando reliqui 
Urbem, et thelasmos, et maritum in pulvere. 
Heu ego misers, quid me oportebat amplius intueri lumen, 
Hermiones servam ? A qua afllicts, 
115 Ad banc statusm Dese supplex circumdans manus 


Colliquesco, sicut gutta scaturiens ex saxo. 


CHORUS. 
Cho. O mulier, quss solum Thetidis et templum insides 


& Xos πας) 


T ddidi et δὶ ng e I. ) «à TI. 
* Pies 15. addant: τα Ecce ami τν ledere. (Og 


scripsi e Florr. 6. 15. 
αιδώνσα. vid. Etym. p. 671, 


€$31.)3len σηλῶνα. Tum omitt. «x post és, et pro is ανεῶν habent ds) seres». 


ER wedio fusura in pulvere linquo virum ? 
ἄν miserzm! Quid enise juvat hac me in luce 
που] 
Bermbons srrvam ? Cujus adarta etu, 
δοε Τσο supplex detubrum amplexa marine, 
Lagaef, ut € cazo stilla perenne cadens! 
Barnes. 


105. 3é^ pro δύο integro, adverbialiter, 


modi yia armorum. Aut tan- 
éem des in ea t potest dici 
dundare, pemcessit δε. Reisk. 


postquam 
106. EDÁ e ὁ χιλώναρι Ελλάδος ox 
Δρα] Numerus certus pro incerto; Ἡ 


statuit, 
ducentas, Scholisst. 1170. alii aliter. At 
Postes fere de. millenario numero consen- 
fupt; it& Euripides alias, Rhes. v. 262. 


*Og iw) và» Τρώαν χελεύναυν PASO ἔχων 
σερασιάν. Vid. Electr. v. 2. Lycophimms 
Ὁ xuMiaexes «ii σολυῤῥαίσσον σερατῦ. — Vir- 
gil. JEn. L. 2. 


Quos neque Tydides, nec Larietseus Achilles ; 
Non anni domucre decem, non milje caring. 


Ovid. L. XIII. — conjarategue scequiuu- 
tur. Müle rates. Propertius: Et Danaum 
KEuboico lütore mille rates. Denique Seneca 
in Agamemnone: Rez üle regum, ductor 
Agamemnon Ducum, Cujus secute ypil- 
le εκτ μπι rates. Unde JZEschyL Αρο- 
memnone, v. 45. X«íAo» ' Agytiers χιλουνκύ» 
vae». Barnes. 

107. Il] «wx» etc] Circa murum: 
recte quidem hic observst Scholiastes, 
Euripidem praeter hisyoriam dicere, Hec- 
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Δαρὸν, udi λείσεις, 
ᾧλ)ιὰς ὅμως ἔμολον ποτὶ σὰν ᾿Ασιήτιδα γέννα», 


120 


E/ τι σοι δυνκαίµαν 


"κος τῶν δυσλύτων φόνων TSIASÍP, 
Of σε καὶ Ἑρμιόναν ἔριδι στυγερᾷ ξυνεκλῆσαν 
Τλάμον, ἀμφὶ λέκτρων 
Διδύμων ἐπίκοινον 


Diu, nec deseris, 
Ego Phthis, tamen veni ad te Asiaticam genere: 


120 


Si quod tibi possem 


Quse te et Hermionem in odiosam rixam inclusefunt, 
O misera, de lectis 
Geminis, lectorum participem 


B. xesem δὲ ἁπεπαίσσψ, lori δ' οὗ καὶ εροχαίφ' i» δὲ σοῖ ἄλλα παηταῖς οὖα ὧν 
εὗρω,, ἆλλ The; ἂν «à μὲν δαπσυλικὸν im µόνυ ve δακτύλου κα) σπονδώου, σὺ 
δὲ ἁπεσαιστιπὸν ὃν piso (v add. Gu.) ἁνκπαίστου, δαπγύλου κα) σσοδου, 


-- 
ὡς Xofozis; θαίνισαι wenn; i» «p 9" é χορῷ. σὺ δὲ ζαμβικὸ d ἀνασκίστου, 


δανγύλου, οσονδίου, ἑάρβου καὶ) χοριου leer οὗ, «à 
Οὗσ, 


Dev, δακτύλου na) χορείου 


I edt aaa 


, οὖν pl» ἑξαμίσρως, vo» A 
sl eh agris e n 
às ejem, Que)» Ελληνα, wee sois si βάρβαρο οὗσαων v) piso. 


δὲ σροχαῶνὸν ln toox.uion, σσον- 
δὲ ed duos κύρος, ase; δὲ 
$, »» δὲ . Gu. Taur. 
119. $34, ἅκωι] Καὶ 

121. "As«] 


* Id est i» τῷ seéro x. nim. (Edip, Tyr. 151. 


ad naves tractum ait (Dec tamen ter circa 
Patrocli pyram; ut Scholiastes vult:) 
Quare Virgilius etiam lapsus est, ubi ca- 
nit JEn. L. I. v. 488. Ter circum Ilía- 
cos raptaverat Hectora muros. Error su- 
tem hinc ortus; quod toties Hector di. 
catur ab Homero vivum Achillem fugisse 
circum Troje monia. — Barnes. 

107. eix»] Nihil tale tradit Ho- 
Inerus. m Nostro tamen facit Virgi 
lius /Eneid. I. v. 487. Acute Barnesius 
errorem inde ortum suspicatur, quod Hec- 
tor, Achillem fugiens, ter je moenia 
crcuiverit. Homero teste Il. x'. v. 165. 

. Musg. 

σύχη Lasc. 

115. pues» Lasc. μὲ 1χρν Ald. 

114. In membr. reg. ówerueeuisa, una 
vooe. — Brunck 


9 


116. Pro βαλῦνα in membr. reg. M 


121. vógvs. MSS. A. B. D. Ed. Lasc. 
et Scholiastes «avs, quod verum videtur. 
JEschyl. Agam. v. 17. 

ύσνον vil ἀντέμελσον ἑοσέρενων &neor- 
vid. ibi Stanleium. Noster Alcest. v.992. 
fétunna, συλυσύνος 
àrriruado fgoveers. 
MS. Flor. eu v6» Metrum quo. 
que conveniet, si vel in antistropha le- 
gatur «i ee, velhic eiuvus.— Musg. 
sóeus] Alias eiurus, vel eie (e199:v 
enim versus non admittit). "Vid. Scholi. 
ast. JBornes. 

«iut» recepit Brunck. censetque, «Seu» 
eme imperitam hujus verbi emendasio- 
nem. Hinc metri causs, idem in anti- 
thetico versu (130.) edidit εί ee. — Beck. 

122. To emísAgras] Homericum est eo- 
dem sensu f,;d; Eris jad. a'. v.8. Mwg 
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Escasn ἀμφὶ παϊδ ᾽Αχιλλέαως. 


[od £ 
L»3i τύχαν, λόγισαι τὸ παρον κακὺ, Sig ὅσψερ ἥ- 


[xis 


» 
Cyr T. α. 


195 
Δεσπόταις ἁμιλλᾶ, 
Ἰλιὰς οὔῦσα zópm, Λακεδαίμονος κγωέτησι 
Δείσε δεξίµηλον 
130 


Δόμον τᾶς ποντίας «εξ σί σοι 


Καιρος ἀτυζομένα, δέµας αἰκέλιον καταλείοευ 


Existentem apud filium Achillis, 


Cognosce fortunam, expende przsens malum, in quod venis, 
Cum dominis certas, . 
Existens Iliaca puella, natis ex Lacedemone. 
Relinque recipientem oves 


Domum marins dese: qus est tibi 


Utilitas afflicte, consumere deformatum corpus 


8. G«emiar κα) Tapa. — Tini] ᾿Απὸ τῶν 


ῥᾳδεεομούντων ἡ µεγωβορά. exti» οὖν ἀνσὶ 


à poen κ μαις. δὲ ews 9 δυγκέλων 122. Of σι xa) 'Eeguóve»] Oe s σύ 
fe λάασρων ἔρνδι σννίζευζαν "Eepetrm na) σὲ «35» Verinones lora σερ) «i» saida «e 
Αχλλλίως, Veinone οὖσαν ei cU» uto) τοῦ ᾽Αχιλλίως * aradis λίπσρων λιδέρων, 9 l- 


en bà ᾽Αχιλλίως φαιδὸς λένσρων 
ζεοξαν oi σύ utl δύο λίκσρα». 
Ἆ Δακιδαμισία. 


4 


πθινωνόν σε οὗὖσαν. 
197." Au, Σνγκρίηρ $e σὺν ul» Τρωὰς, αὐτὴ 
199. Aduaxo] Τὸ «sv Θοσιῶν δικσικόν 150. sq. Tí σω καιρὸς] 


Σννικλ ήσαν 


Σννίβαλον, συν: 


* Quod Barn. e conj. ἀθάῑί --ὐρίσθα.. τῶν λοσλύτων δὲ δυν». id. prsebent Florr. 6. 15. 


gAípem. 


Psi diy io) R 
t Lol; recte Heath. pro φαί». Paulo ante eí post ἑσήνωνον εὗσων & Florr. 6, 15. in- 
serui Pro és) 'Ay, ο. legendum puto τῶν τοῦ 'Ay, e 


Ἀννιλόσων] Scribendum σννκλῆσα». 
Mallem autem, si voto aliquis Codex 
faveret, σννζλασσακ. legans illa 
εἰ plane Homerica locutio, ut lliad. x. 
v. 199. Βίλσερον αὖτ ph ἔνιλαυίρε 
Et Scholiastes quidem per συνίβαλο» er- 
ponit. Sed omnino mutare locum, non 
me eo audacis mera conjectura impellit, 
licet quantumlibet is. Barnes. 

In ed. Ald. ἱαγιίταιο. 

194. Lege, Vemoivon. — Reisk. 

125. Lege, lire, vel όν, redit enim ad 

lp precedens. — Reisk. 
128. inysíerger Brunck. recepit ex ed. 
Flor. ut supra v. 119. erat etiam forma 
lonica 'Assnàe, pro qua male Lasc. 
'Anérda. — Beck. 

soinAsen» Lasc. 

129. ss. €horus Andromache persuadere 
studet ut aram, in quam confugerat, re- 
linquat et cum dominis dimicare cesset. 

Δώσε dbpcioun 

Aéue vds ποντίας Δι eis roi 


Kauehe ὠτυζομένῃ δέµας duxÜues παταλιέβων 

ΔΕΣΠΟΤΩΝ 'ANATKAIZ. 
Comperantibus hec cum Scholiastz ver- 
bis apparebit aliam olim lectionem in 
Codicibus obtinuisse. σίς ew, inquit ille, 
ὠθίλια ἀτυζομίνη κα) λυπονμίν ΠΕΡΙ 
ΤΗΝ 'ATHN ἀπσριπσῶς κα) ἑσισύνως. Cor- 
rupta hec quidem, indicant. tamen satis 
diserte ὥταιι olim hic lectum fuisse. Ille 
forsitan ín Codice suo legerat : 

— Tig έα 

Καιρὸς lsvtopisn Sins duxiue παταλώβιν 

ΑΥΣΠΟΤΜΟΙΣ Ἐν 'ATAIZ. 
ut bis deas; δυσσόσµουι it& dra; dx eptóvong 
habes in Troad, v. 121. et Hercule Fur. 
v. 1287. 


οὐ γὰς &cac sorqorryleoos los 
Vulgata tamen lectio firmari potest ex 
JEschyli Persis 585. 

οὖπ ἔτι Σδασμοφοροῦσι 


Δωπουύτηση Δνάγκαων. Jacobs. 
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Aapor, m λείσεις, 
Φ»ιᾶς ὅμως ἔμολον ori σὼν ᾿Ασ.. 
190 Εὔτισοι δυναίµμαν «τς: 
" Axog τῶν δυσλύτων φόν. — εδρα», erp. B'. 
Oi σε καὶ Ἑρμιόναν έριδ, στυ; 
Ἰλάμον, ἁμφ:. 
Διδύμων ic E 


TD 
Diu, που ^ , 
Ego Phthia, tamen veni ad tc ' A [àr. B. 
190 Si qu. —. ww Duas, κους" 
Remedium diffi. 
Que te et Hermionem in morum ? 
ο —— amm. αλά permadebit, 
Gemii u κ 
—. «σας ies, 
B. xekem Y dsaeaiecy, ἴστι Y . 2 u-—UHA ze 
seus, ἀλλ’ ἴδως ἂν σὺ ρ᾿ 
δὶ ὠνασαισγικὸν ds μόνου 
-— -» ο 
9$ Σοθοαλῆς θαήνισαι τ .D— 
J rd eworhiso, "T —-. mm -DGRSA, 
ου, γύλου καὶ - 7 : . 
Xr £, vv» - ERA. DéiIES Mvles: 
117. Θάσσως 'E5. κ , 
Às οὖσα, enr», ^ 2o — -» mm umane stra: ves δισσόσαν éX- 
-——--— OPER inops dri As 
--- — CAMS Gum. 2pURÀ.] Τέκων dweorsreg 
—————A 3 p cm» Geworue ásdynas, ci y 
tle Home "ar berdirdat i ar 
ad tm —— --υ céPRARetta . M perdon. í 
naves Le -- - «or» lexÀe αρὰς €) μὴ δεῦλον φῄνος 
vil T | mam 5S Pes U ακ) inel ob miS, 
nit En. ! aes o sume cup Rpmerwe. Taur. 14]. sog. 
COS rapt.. ; ante 
eun hh " Ὃ σσ. - τω. Sequentia motila 
Circun : «πο BA "wb . 
])o MUT ee. -— οκ D» ἄπφιας οὐδὲν rupem ; 
ln MEN A» "P cmd 
u 
" orm t m emi i 
cir H NN 3 ems acu Vulo όωα 
- 2 - ο JU CA. S. e 
- BEEN ——— «σα eaduam» οὗ verum 
7 -- wm γεν waa et Phavo. 


w-A-—— οὐ agg al £P nsétullns αἲ Urbe 
- -—- m Je 
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Διεσποτῶν δ ἐμῶν φόρα 
Ἡσυχίαν ἄγομεν, τὸ δὲ cov 
Oft φέρουσα τυγχάνω, 
145 M3 παῖς τᾶῶς Διός κόρας 
Zoí μ εὖ φρονοῦσαν εἰδῇ. 
Xo ἘἙ ἕ 08-0 0*0 * X X 


'EPMIONH. n 


- Kóejeor μὲν ἀμφὶ κρατ) χρυσέας γλιδης, 
Στολμόν σε χρωτὸς φόνδε ποικίλων πόπλων, 


Sed metu meorum dominorum 
Sumus quieti, tuam vero fortunam 
Feram cum miseratiope, 
145 Ne filia filie Jovis 
Videat me tibi benevolam esse, 


. ου * ο *»" $9 * * 9 9? 


HERMIONE. 


Ornaturn aurearum deliciarum circa caput, 
Et vestitum corporis hunc variorum peplorum, 


S O/eeperéra. φὰρ Ίμο,] "Eyes. clavgerórn οὖσα 3A9t1 sig voy ἐμοὸς oinesg, loud 
des doerexwedra vari ss» φάλαινα νύμφα, kriryayts cineperárn οὖσα "uis 
al seos, tig vois ἱριοὺς οΊκουρ δηλονύσι» δισσοσῶν } ἰμῶν ρύβῳ, ἀνσὶ τοῦ διὰ «i» Qéfev τῶν 
jus Durstori ἡννχάζομεν σὰν oig el συµφάθιαν ἱνδεξασθαι uà ὀννάρινω (Taur. 
Sora) οἶετον φίρουσα. σὺν δὲ orte) σοῦ οἶπσον καὶ Seite» lv mei: evyx vn elena b 
la»r M Ερμιόνη», ῥιή πως 2205 Qeevebsa» αἸσθητω. Dawn; δὲ καὶ vd κωτάλληλον 
οὕσοι ὧναυ τῷ 01 Qiu τῶν ἱμῶν δισποτῶν ἠσοχίων yo Duas, uà τὴν εἰς el εὔνικο 
alea "Ερμιόνη. ἴνδοθίν Φε μὴν ἀνῶμαν κναφὼ σὴν ψυχὴν sui * es. Gu. Taur. 
141. Oiseeoréca] Οἰπσροτώση οὖσα ᾖλθες es veis ἡμοὺς οἶκους. cà Σὶ visa d Ίσῳ và 
1 145. Mà waij v8; Διός xépas] 'Aeri τοῦ ὁ Ερμιόνη à sraig «8$ Διὸς πόρηςν 
vevrieri e; Ἑλίνη, Taur. 146. E) Mid | Εὐνοῦσα», 147. Κόσμον p] 
$ Eorsxu M lj và ei σωνρὸς φορ. Gu. Taur. — Xewías χλιδης,] ILeAortAevs eu- 
qu. 148. Στελμόν] Σσολισμό». 


9 In edd. hzc erant: jevyías ἄγομε] Τὸ Ur θενχίαν ἄγομω, μὴ was vis Διὸς κόρης, ἀντὶ 
veu διδοικνζα μοὴ «iy ὡς σί µου εὔν. al S. "E. ivbe3 0 ἀνιῶμω περ) eo 

4 Ultima τὸ δὲ κ. x. τν 2. e Flor. 6. addidi — Lege, τῷ γύτω Vel κα) σὺ γύνα. 

4 Sic recte Barn. pro ἐννοῦσα». . . - . 

& E Taur. enotatum ὀτνχὸ In Gu. ita scriptum, ut et ἀτνχέ et sevi ease posait, 


134. μόχθο.] MS. Fl µόχα, pro uÁ- 147. Ante hunc versum deese videntur 


ut videtur. Miwsg. complura; Chori saltem j5e4, cui Her- 
197. ἐσαλλοτρίας Lasc. mox φίλον. mione se respondere testatur infra v. 154. 
146. 735. ] ob metrum ή, . Musg. 


εΦή recepit Br. Idem post hunc ver- Kid ωμωάσμας ων 

sum posuit notas defectus. Plura enim Hesychius: pato, exvAa, Evers 

deesse e v. 164, docet. — Beck. Β "Asjeslx qui cum alibi in hac fabula 
4 
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Ov va» Αχιλλέως, οὐδὲ Πηλέως daro 

150 Δόμων ὁ ἀπαρχὰς δευρ $ έχουσ ἀφικόρωνν 
'AAX ἐκ Λακαίνης Ἀπαρτιάτιδος χφονὸς 
Μενέλαος apa ταῦτα δωρεῖται πατήρ 
Πολλοῖς tv» ἔδνοις, à er ἐλευλεροστομεῖ». 
Ὑμᾶς pr οὖν τοῖσὸ ἄνταμιήβομιωι λόγοις- 


155 


Συ à, οὖσα δούλη, xai δορίκσητον ' γυνὴ, 


Δόμους κατασχεῖνν ἐκαλοῦσ ἡμᾶς, θέλεις 
Τούσδε; στυγούυµαι ὃ ἀνδρὶ, Φαρμιάκοισι eoic* 
Nadu; 0 ἀκύμων διὰ σέ μοι διόλλυται 


Non ab Achillis neque Pelei 


150 Domo primitias prsede, habens huc veni ; 


Sed ex Lacsena Spartana terra, 
Menelaus pater mihi liec donat, 


Cum magna dote, ut liceat libere loqui, 


Vobis igitur his respondeo verbis. 


155 Tu autem, cum sis serva et captiva mulier, 


Vis nobis ejectis sedes tenere 


Hssce: sum autem invisa viro propter tua pharmaca ; 
Venter enim sine fotu propter te mihi perit. 


8.153. ' μι Μιὰ σαῤῥηείας XaXux. Fl 6. 15. 155. Awtisrers] oz 
οκογινὴς Σούλη, & aix pn eres. 158. ᾽Απόμων] Ames, 4 mà vereh- 
Χομίνη t1 οπές». 159. Aun «γὰρ de sei) Eig φαρµακιίαν γὰρ δωνὴ à Q5 
vw» vüg Ἱείρα, ἀπιίρου γννικῶν λέγω 8 ec p Asa. Gs. Εν 9' οὖν defen] 

* Florr. 6. 15. δούλη, ἀλλὰ δούλη. 
t Εἰατ. 6. 15. post στέρον addunt μὴ γινοµένη Mavic. 


1 Gu. et Taur. ινα) yàe i» Gacuaxtan al in τῆς ὑτέρας demisso ymamu. λέγω δὲ ess ᾿Ασίας, 
ie ie d "Asltedye Ab initio φαρμακίίαν ΡΕΟ ῥαρµαανϊαν dedit jam Barn. In sq. 


Schol. swárn n. 


non comparest, hinc fortasse desumtum 
est. Musg. 
147. ss. Monet ad h. L Prev. non sine 
causa conjici, deesse quaedam, et plures 
versus, inter hanc et prsceden. 
tem scenam. Primo enim chorum non 
nuncsre Hermiones adventum ; id quod 
repugnat consuetudini theatri tragici. 
Deinde prima Hermiones verba magis re- 
ferre medium quendam sermonem, quam 
gus initium ; tum ex fne eotum, quee 
Arermione dicit, patere, eam ad chori qus- 
dam verba respondere. Itaque ipse Prev. 
his verbis supplet defectum: * D» Chorur. 
J'sppercois Hermione, l'épouse de Néo- 
qui vient en ces lieux, brillante de 
l'clat d'une riche parure. — Hermione. 


» 6. 15. pro ew£es σι. 


Andromaque, sors de ce temple: je l'exige 
comme ta souveraine. Je ne devrois point 
peut ἔπο m'abaisser jusqu'à perler à 
une esclave digne de πα mais 

veux que personne ne puisse douter i 
mes droits; je veux te confondre en pré. 
sence de ces citoyennes de Phthie, et 
taccabler du poids de la honte, avant que 
d'exercer sur toi les rigueurs de la justice. 
Le Cheur. Hermione, quelque soit mon 
respect, pour l'épouse de notre roi, je vous 
demsnde au nom de la déesse, qui habite 
cette a retraite, d'épargner une sup- 
pliante! Hermione. Citoyennes de Phtbie, 
ignorez-vous quels sont mes droits en ces 
leux? L'or et les ornemens etc. Be 
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Asma γὰρ ἠπειρῶτις sic τὰ τοιάδε 

160 Ψυγὴ γυναικών, ὧν ἐπισχήσω m. ἔγω, 

Κοῦδέν σ᾿ ὀνήσει δώμα Νηρῆδος τόδε, 

Ov (βωμός, οὐδὲ ναὸς, ἄλλα κατἍανεῖ, 

"H» à' οὖν βροτῶν τίς σ' ἢ té» σώσαι Sas, 
Asi σ’, ἀντὶ τών αβὶν ὀλβίων φρονημάτω», 

165 Πτηξαι τατιενὴ», προσπεσεο T ἐμὸν γόνυ, 
Σαΐρειν σε δῶμα τουμν, ἔκ χρυσηλάτων 
Τευχέων se] σπερουσαν ᾿Αγελώου δρόσον, 
Γνώναί 3 iy si γῆς oU γάρ tc Ἕκτωρ τάδε, 


Callidum enim est in hujusmodi rebus 
160 Ingenium mulierum: a quibus ego te prohibébo, 
Et nihil te juvabit ista domus Nereidis, 
Non ara, non templum, sed morieris, 
Si vero quis hominum, aut deorum te servare velit, 
Oportet te, pro priore beata superbia, 
165 Expavescere, et humilem accidere ad meum genu, 
- Et verrere meam domum, ex aureis 
Vaais dispergentem Acheloi rorem, 
Et cognoscere, ubi terrarum sis: heec enim non sunt Hector, 


S. Ej M ne Su» d ἀνθρώπων σῶσαι SUdirus, morieti σε κατακσηξαι να) ὑπυγάξαι eam» 
vi» iui — 165. Προσσιοιῖν] Aos)isran, ὑποπισῖν camusiDiisas, καὶ QeBnOssa * us. 


166. Σαΐριν] Κασαστίλλιν σαρὸ τὸ σαρὀν. Gu. Teur. 
ο) ev ῥαῤνουσων. ὡς γὰρ οἱ «πιύρονση τῇ ys 
ví Üieo, Qaeís. Gu. Taur. 168. O? γὰρ icS' "Env. σάδι ] Οὔτι sis (leg. 


φ ο 


167. Πιροπώρουσαν] 'A»- 
ῥίτουσι φὰ σσίρµασα, οὗτο 2a) di 


le.) dli Ἕκσορι σιωνύνῃ, οὔσ ie) e snbwen Πριάρῳ vp βασιλεῖ, ede le] σλεύεψ, 


9 Gu. et Taur. ὑποχωρῆσαι καὶ ὑσνσινῶν (s add. Gu.) τας». omissis δονλώσαι οἳ φοβηθῆ» 


-”μ. ΄ 


In Hes. loco Pierson. in Auct. T. II. 
Hes. pro ᾽Ανδμάχῃ malebat legi "Aslge- 
Beck. 


148- σόνδιε Ita MSS. B. D. Flor. Lib. 
P. et Ed. üdemque in initio versus 
fre. Vulgo ca». — Musg. 

Hes. Στελρὸν χρωσός' στολισμὸν σώµα- 
vw. δΒεοξ. 

Zeile et amictum 
docet Markl. ad Suppl. 1055. 

Cum Hesych. consentit Ald. exhibens 
ende Mox idem «995. 

30 ἀσαρχὰς i it àv" 
e mex] Scaliger legit à" &e- 
ἀπ dox ds Lasc. 

155. YieUui; σὺν ἴδνως] Vid. infra ad 
V. 864, 5. JBarnes. 


154. σαοσὸ ἀμιίβομαι (Ita. Ald.) Pari- 
sienses omn. et Ed. Lasc. γώσὸ ὠνσαμιίβο- 
pe. MS. Fl. coc? ávrapiiBopas Mus" 

esed ásraptiBeusu λόγαιε recepit Brun 
et monet, in membr. esse quidem 4»ea- 
pup. sed etiam «wesb. — Beck. 

158. ἀκύμων Hes. interpretatur; eeuea, 
&rinsos, &cexos, MÀ yiruen, ut lx eura nun- 
μα. 
Phrynich. App. Soph. MS. ap. Valck. 
ad Phoniss p. 81. peo Φάλασσα. 
Εὐρισίδης ἐπὶ σοῦ μὴ γευννᾷν σίθιωνε. — Beck. 

159. ἠσιρῶσις] Asiatica, et sic infra v. 
650. ᾿Ησιρώγας pro Asianis Isocrates in 
Panegyrico bis. Aristides Ton. L p. 271. 
foortive» Ασία, v όρινον δὲ xal" Hearupes 
Ma uirres ein vni». Hinc Molossia Epi- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥΤ 


ὸ ) ζαχρυσὸς, ἀλλ Ἑλλὰς αόλις. 
170 Eig Tovro FT nutus ἁμαδίας, δύ 


νε συ, 


"H audi πατρὸς, ὃς σὸν ὤλεσεν τόσο», 
Τολμᾶς ξυνεύδεο», xci τέκν αυςέντου πάρα 
TízrG σοιουσον vr τὸ BágGagor γένος" 
Πατήρ. τε θυγατρὶ, eai τε μπερὶ μέγευται, 
175 όρη v ἀδελφῷ' διὰ φόνου ὃ) οἱ φίλταται 


Non Priamus, non &urum, sed Greca civitas. 


110 Eo vero venis stultitize, misera tu, 


Que cum filio petris, qui interfecit tuum maritum, 
Audes dormire, et liberos ez interfectose 
Parere. Tale est omne barbericum genus. 
Pater enim filis, et filins matri miscetur, 
175 Bororque fratri, et per cedem charissimi 


68 ἀλλὰ Σοόλη γογονοῖς và δούλων ὀφήλως 
φειλίρῳ cy cio Αχιλλίως audi. 
ves và Dea. 176. Ἐξάργα] Ἐσίχε, 


172. Αὐθίνεον] Τουτίσς 
nau, αὐτοὺς Jumórn οὐδεὶς νόριος πωλύω n»- 


5». Taur. 171. Σαυδ) αναερὸς] Teo Κω- 


| olor, ec» ἂν αὐτωὸ ;jis- 


«eb; σαῦτα wo&veus— 177."A uà σαρ᾽ ar nz] Ταῦσα Περεικὰ 192. i» iui δὲ ϱιὸ φρώσσε 


rus vocata, quod ibi Helenus et Andro- 
mache Asia oriundi regüabant. Musg. 
Aw yàg $rusers]| Eadem res An- 
dromscbse Τὰ V. 653. Barnes. 
ávueec di «μανία terra continens 
sb alters interjecto freto separata. — Hinc 
Epirus proprie dicitur respectu Italis, 
sed respectu Grzecise ἤσειρος est. Asia. 


εί. 
163. w» ví; ο) 4 ιών] Its MSS. 
Α. B. et Lesc. Ed. "uar 


et Lib. P. S» eie 5 Peri M 

Membr. reg. et ed. vig, 
ὃ 91, omisso pron. s&', teste EN 

Beck. 

166. Vid. Schol. in Hermogen. p. 391, 
δΙ. Por. ; la P 

167. ewiisessas] Jta Parisiens. 
omn. n^« EA. Lac. J valgo etourmii- 
gevras. (Ita Ald.)" Ponitur Achelous pro 

aqua cujuslibet fluvii. vid. Bacch. v. 695. 
Atben. Deipnos p. 427. C. Macrob. 
Saturn. Lib. V. c. 18. Muss. 

"Ax uev δρύσο»)] Achelous, JEtolise flu- 
vius, pro quavis aqua; quod fluviorum 
fuerit ant imus. Vi que nos ad 
Bacch. v. 519. Item Turneb. Adversar. 
L.XXX.c.39. Barnes. 


168. fy 4 PX Vide quz dicemus ad 
Bacch. v. pM 


169. eis) Amare Andromachen il. 
ludit, opulentiam Troje sdhuc superstitis 
commemorans De ea Noster Troad. v. 
1001. dyes có» y fi Paris 
Helens in Epistola Ovidiana v. 185. 


O quoties dices, quam pauper Achaia nostra est? 
Una domus quivis urbis habebit opes. 


Dicitur autem x osi; simpliciter, pro x se- 
ees erteissín, ut Plutarcho Vit. pe 185 1807. 
χβυσὸν xa) σρυφὴν xa) yeainat. 

legendum putabat Χρύση, τν ατα Chrysa ; 
vel quia hsec, quae disseruimus, non cogi- 
tabat, vel quía, no nomen urbis ante Ἑλλὰς 
σύλος desiderari existimabat. Sed si ορ- 
positio inter  Jgguris et Ἑλλὰς πόλις parum 
recte itur, nonne idem vitium est in 


ue sic 
stnbit. De hac urbe Ovid, Metamor. I. 
XIIL Fab. 1. 


LAO 
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Xogowri xai τῶνδ᾽ οὖδεν ἐξεέργει σόμος. 

"A μὴ παρ ἡμᾶς εἴσφερ' οὐδὲ γὰρ καλόν 

Aoi» γυναικοῖν ὤνδρ | ἐν ias ὄχευ" 

᾽Αλλ' sic μίαν βλέποντες εὐναίαν Κύπριν 
180 Στέργουσι», & ὅστις μὴ RS οὐπεῖν SYéAGL. 

XO. ᾿Εσίφθονόν τι χρημα SnAto t Qv, 

Καὶ ξυγγάµοισι δυσμεὲς μάλιστ i. 


Vadunt; et horum nihil prohibet lex. 
Quae ne spud nos introducas: non enim est honestum, 
Unum virum habere habenas dusrum mulierum : 
Bed intuens in unam lecti sociam Venerem, 
180 Est contentus, quicunque nog vult male habitare. 
Cho. Invidiosa quzdam res est foeminarum sexus, 
Et nuptiarum sociis infesta maxime semper. 


&. σῶν βαρβάρων «à * Toys. 179. Εὐνίαν K-] Ebyt8 eiexes εύγκωσον δηλονέςι, ΕΙ. 15. 


* Vulgo: is eadera ordiri aed cott Ἶρνα addunt citar πολόω abris 
unt 


Florr. 6. 15. eodem ordine, sed 


δηλονόςι σι σς. σαῦνα, 
ἐτίχει, xeXóu etc. sicat dedit. Inhis 


isíxu, πωλ. haud dubie ad "explicandum i ἐξώργυ spectant. taque transposai notas. | 


Quod Theb cecidere, meum est; me credite 
Lesbon, 


Me Teuedon, Chrysenque et Cillan, Apollinis 
uzbes etc. 


Et hec ego jamdndum conjectavi ; 
nunc Samuelis Petiti auctoritate d dended 


χροσὸὺς et Χρύση in textum αἀταϊαὶ. 
Jt» enim ille Miscell. L. III. c. 16. Erat 
Andromache Eetionis regis filia, in cujus 
agro erat Chryss civitas. Strabo L. XIII. 
£605. Té Σ Ὁμήρον μᾶλλον Ίσιοι συμφω- 
» «à lh e, Θήβης mii, κα) cn αὐτόθι 
Xeey Deosuiry σοτὶ Bussiptsn Ίχνη. Et 
post (i. e. £611.) ew mi» Ἠιφίωνος 

My Σόύλη Gif — ix iaa ls ΘήβΗ», heh» 
αφ έλιν Ἠασίωνος. Τούτον δὲ κα) rh»? Χρύσαν, 
e» Dx cora» và ὑερὰρ σοῦ Σμινθίως ᾿Ασόλλω- 
sos, lm paisu. vi Homeri Iliad. 

«. v. 566. etc. breviorisque Scholiaste 
notas in locum, et Petito et mii non assen- 


non potes — Barnes 

Markt ad Eur. Suppl. 109. conjecit : 
Οὐ Πρίαριο ὁ ζάχρυσει---- 

ἙἩοουσρῖέ hanc emendationem in textum 
Brunck. Bed. 

178. ewevre wis τὸ Βάρβαρον γίνε etc. 
Quod «eePv» pro «wore recte dicatur, 
plenius ostendimus ad Troad. v. 928. De 
incestis autem moribus barbararum gen- 


tium vid. Hug. Grotium de Jure Belli et 
Pacis L. I1. c. 5. 3. $. 13. Barnes. 
174—176. lT'ersarum mores hzc respi- 
ciunt, quibus amant Poétee Attici infamix ' 
notam inurere. vid. /Eschyl Eumen. v. 
186—190. λέω. 
wai; σε µήτρ) aiysvras) Scholiastes rec- 
te: «avra Ilerixà ἤδη De his enim 
Catullus: Nascatur magus ez Gelli Ma. 
trisque nefando Conjugio, et discat Persicum 
Àaruspictum. — (Nam magus ez matrc et 
gnato Lipid oportet, Si vera est. Persa- 
religio etc, Est autem malig. 
nitati H ermionz congruum, ut, quod Per- 
sis tantum, idque non omnibus, sed Magis 
duntaxat, competit, id "fsiaticis omnibus, 
et preinde Trojanis, in atim tri- 
buat. His moribus Turce etiamnum 
gaudent. — Barnes. 

177. οὐδὶ γὰρ καλὸν] Melior videtur 
Stobei lectio (p. 332. Grot.) εὐδίν γὰρ 
παλόν. Por. 

179. BXisreris] Stob. Grot. LX XIV. 
p.321. Burn. 

οὐδὶ γὰρ καλὲν etc.] Hunc locum trac. 
tat Hugo Grotius de Jure Belli et Pacis 
L. II. c. 5. $. 9. 3. ubi et Latino carmine 
donat. Contra polygamiam vide infra ad 

. 909. Barnet. 


"5 "á 


28 
AN. Os), Φιυ, 


EYPIHIAOT 


Κακόν γε Sygroig τὸ vio», 8» v6 τῷ vio 
Τὸ μὴ δίκαιον στις ἀνθρώπων έχει. 

185 Ἐγὼ δὲ ταρθῶ, μὴ τὸ δουλεύει µε σοὶ 
Λόγων ἀπωση, σόλλ' ἔχουσαν ὄνδικα, 
*H» J ad κρατήσω, μὴ xi τῷὸ ὄφλω λάθη», 
Οἱ yàp ανίοντες μεγάλα τοὺς πρείσσὀυς λόγους 
Πικρῶς Φίρουσι τῶν ἑλασσόνων ὕπο. 


And. Heu, beu! 


Mala res hominibus juventus, et in juventute 
Quisquis mortalium injustitiam habet. 
185 Ego vero metuo, ne quod ego tibi serviam, 
Repellat a dicendo, cum habesm multa justa argumenta. 
Si vero contra vicero, ne propter hoc accipiam aliquod detrimentum. 


ZEgre ferunt ab inferioribus : 


8183. Κακόν γε Svreeei; σὺ lon] Διὰ eir σεοπέσωαν nauis «i sies. d πόσηε ἀσύφαλος 


da] Θνηταῖσι eieunem. εἰ δὲ δίκην βλάπτω, πουλὸ 9 Χερμοσέρη. 


188. οἱ γὰρ 


αιγάλα] Οἱ γὰρ guvehteeeser βαρίως φίρουσιν lx) «o wapa cus ἑλασσύνων hnamri- 


qoos λόγιος ἁπούων 
ἀξιιπίσοψ, ἔχονσι i» αυτ 


9 Junt. Basil. ees 


acie 3e. 


191. Ἐχυγγύφῳ Abye] 'ArfeAs 


- 3 - 


virem, ὁ δὲ νοῦς, ín βιβαίῳ λογισμῷ wusSuca bye ὧπω- 
χιρωοτίρη. Barn. seu xw. Sed Florr. 6. 15. σὺ xweerí s, unde 


scripsi se xu. — Fortasse tamen praestat. za) sei xuceríon- 


βλίσοσις evloyesrt, ὄστη etc] Enal- 

numeri, ut sit ὅσως pro ev, vel 
devis αὐτῶν Barnes. 

181. s. Valck. ad Phan. 906. recte resti- 


«i xeupia. σὺ χρημα SaXuexi9s. Heath. 

Brunck. recepit emendationem Valck. 
Ia Stob. Tit 71. p. 452, 14. legitur: 
Ισίθθονόν «i xenua. Su2ilac ρινός. 

'alck. censet, hanc Stobsmi lectionem 
profectam ab eo, qui viderit, non dici 
posse «i yenua πλω. — Beck. 

182. Ou, $u) Hsc exclamatio est 
extra Carmen numeranda. Vid. ad He- 
Cub. v. 1098. Barnes. 

183. Kanév ys vues vivies, 1» e τῷ sip e) 

Vau. σὺ vies hic pro 4 νιόσας, et σὸ nà 
ia» pro à ἁδικία ponitur. Sici 


Ve 
601. «à φίλιον pro à φιλία. — Bic iphigen. 
Taur. v. $91. φὸ φαῦλον pro 8 θαυλόσηι. 


Vid. Ion. v. 547. Sic «3 ξικκὸν pro ei 


Ee : sic et Latinis dicitur Romanum no. 
men, pro Homani. JBarnes 

Brunck. e Stob. Florib ed. Grot. p. 
201. et Stob. Cod. MS. in BibL Paris. 
edidit: i» i σῷνίφ. — Beck. 

189. s. Vid. Stob. Grot. X XII. p. 1135. 

Burn. 

191. Forte huc pertinet glossa Hes. 
Ἐχιγγόφ σιστφ, βιβαίφ, I αὐτοῦ Ίχωτι 
eb iyy9mn. — Beck. 

198. Ὡς $ Λάπαπα] Quin sit hic aliqua 
corruptio, psuci dubitant. Canterus 


οὓς có» Φρυγῶν αόλεως num, tum 
fatendum est, in sequenti ita legi, 
quasi ἡ Φρυγῶν su; repeteretur boc mo- 
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190 "Ὅμως 0' ἐμαυτὴν οὐ αροδοῦσ᾽ ἁλώσομαν, 

Ev, ὦ nàn, τῷ σ᾿ ἐχεγγύφ λόγῳ 

Πεσθεσ ἀπωνῶ γνησίων νυμφευμώτων; 

Ὡς ἡ Δάκαμα τής Ὀρυγῶν µείων πόλις, 

Τύχη 3) ὑσερθεῖ, Apo ἐλευθέραν opas s 195 
195 "H vg ri τε καὶ σφριγώντι σώµατι 

IIoA sog τε µεγίθει, xai Φίλοις ἑσηρμένη, 

Οίκο, κατασχέν τὸν σὺν ἀντὶ σοῦ θέλω; 


190 Tamen non convincar prodens meipsam. 
Dic, O juvenculs, qua te firma ratione 
Confidens a legitimis nuptias repello? 
An quod Lactena civitas, Phrygibus inferior ext, 
Fortunaque supero, meque liberam vides? 

195 An juventute, et vigenti corpore, 
Et magnitudine urbis, et amicis elata, 
Volo tenere tuam domum pro te? 


& 95 σε eov Ψνησίο ydpos, 193. Ὡν ἆ Ada. ei Oe] Ob κατὰ σύλιως Mar, 
οτι sach Vunias, οὔτε zarà «φύχην σου βελτίων οὖσα wis σι ἔξωθησαι * Dana: j 
194. Téx» 3 4| Ts εὐδαιμονφ ὀσιρβώλλι à Φρυγῶν σόλις «3$. Λαπαίνης" 
σάλο ιών bp Ml ἀθολούθωι δὶ ladryu, κάν ἑλευθέραων ὀρᾷε' να), 22v, οὗ 
ine) βασιλεύοονα, οὐχ οἱ so) T eme. 195. Σθνγῶνε] Νωζοως, ἀαράζονς.. 


& δις Flor. 6 14. [n edd. nihil erat nisi — — άμα» frío οὗ ο (Barn. deae) sé 
t Ovx οἱ ο) σ. e conj. dedi pro d i «. Barn. οὗ σὼ s. 


Pih »wngs sesrüs et ita Plato Legg. T. p. 
ες Aasasrag. - : eM Φρογῶν 648. ὑσιρθῶν e κρατῶν conjungit. Etiam 
& ὑσιρθώὼν, prius ferendum, alterum reji- Schol vulgatam lectionem explicat, sed 
d. Andé,proitmpe — Barnes. paullo coactior est ejus interpretatio, Pos- 


"iani P Batavus editor in nota sub- lectore. 


Tm obvium, quam ὁνά vM inus Lege, e$: Φρνγῶ, (ut recte vidit Scali- 
ren; agnoscunt temen Buidas, et e- E . c 

"dém, qui huc forte respiciena, habet u. Constructio est: és ἡ Aásane 
het. "Tewé ὑσιρίχε, ὑσοτίχν (leg. wi κα) σύχη brápxu mies elis Φρυγῶν 
mienne), byoo Siu, ὀσιρων autem per. απλως καὶ eéxn;, estne urbs et fortuna 
wüaphoram signifücat ὑσιρίχων, hegieus Sparta minor wrbc e£ forinna Phrygum? 
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Πότερον f» αὐτὴ σαῖδας ἀντὶ σοῦ τίκν 

Δούλους, ἔμαυτη T ἀθλίαν ἐφολκίδα; 200 
900 "H. τοὺς ἔμούς vig παῖδας ἔξωνίξεται 

Φθίας τυράννους ὄντας, ἦν σὺ μὴ τίέκης; 

Φιλουσι γὰρω Ἕλληνες, Ἑκτορὸς v (T0, 

Αὐτή v ἀἁμαυρὼ, XOU τύραννος ἦν Φρυγων. 

Οὐκ ἐξ Spar σε Φαρμάκων στυγεῖ wocig, 205 
905 'AXX si ζυνεῖναι µη ᾽πιτηδεία κυρεῖς. 

Φίλτρον δὲ καὶ τόδ' οὐ τὸ κάλλος, ὦ "UY, 


Utrum, ut ego pro te pariam pueros 
Servos, mihique miseram appendicem ? 

900 An aliquis meos liberos patietur 
Phthise reges esse, si tu non parias? 
Amant nimirum me Grseci ; et ego propter Hectorem : 
Et ipsa per me obscura, et non fui regina Phrygum. 
Maritus odit te, non propter mea pharmaca, 

905 Sed quia non es idonea ad conversandum cum ipso. 
Nam et hoc est philtrum: non forma, O mulier, 


6. 198. Πόσερο] Πρὸς «i χρήσιµον hQepprn βούλεμαί σ' ἐπβάλληνι ἵνα σίπω wrmidas | κα] σέ 
pt piat) Ye γὰρκα) αὐσοὶ leeren. 199. 'EQsAnfla |) "Hyoov σροσθήκην πακῶν, 
xai "EL ipaves- ἐκ wiraQepE; veU πυλοίου μικροῦ, σοῦ ἰφιλπομίνου [τῷ σλείῳ] σφ 
t pnr 200. "H «es ipeo] "H Kon φυράννους ὄνας σοὺς ἰμιοὺς αναῖδας sacaliioas 
πιει 209. Φιλεῦσι γὰρ μ am] Καὶ διὰ σὸν Ἕκτορα, καὶ M ἱρανγήν Ἕκσεα μὲν, 

en εὐεργίσην σιμῶντες, ἐμὶ δὲ, og ϱ βάρβαρο», πα) μὴ σελιµίαν Tisiarn αὐτος γΕνο- 

pom 1 ἐλεοβρσες. 909. ᾽Αριαυρὰ,] ᾽Αϕανὴρ, ἄσημιαρ. i» εἰρωνιίᾳ φαῦσα θησί. 205. 'AAX" 
aim) 'AAX ἱπιδὸ uà ἁρμοδία συγχάνως ii €) συνωκών dypl, διὰ φοῦτό σι µωσεῖ» 

« Φίλσρον δὲ πα) σόδε.] Τὸ Divas κα) πῶς δε) συναικεῖν ὦνδρ), πα) δ ὧν εἰς στόργην καὶ 
yea» αὐτὸν S ἱσαγάγαωσο. οὗ γὰρ và κάλλος nicis σοῦ Quim, ἀλλ αἱ ἀριγαί. ἀριγλ 


* Gu. et Taur. ἐκβαλώ», et «í ue ὠφιλ. δοῦλαι γὰρ ir. ne) αὐτοί. 

} Ἴψουν (Taur. ὅτι) προσ. xanó» xai P iv ípavrs Gu. et Taur. pro ser 3. zaxér βάρος. et 
addunt i» ijsavr. fidem Om. e wise. — 

1 Florr. 6. 15. ὅθιν dine νῦν vele ΄Ἕλληνας put νῦν ja wwigarü xa) πολιµέαυ αὐτοῖς tours, 
unde recepi αὐτοῖς pro αὐτή». Gu. et 'T'aur. eis οἶσθα, quel, «3» τύχη», 9ri φύραννος ἂν ἰγὼ 
τῶν Φρυγῶν xa) µισουµίνη ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. 

Ἡ Ἐκαγώγωνν Florr. 6. 15. Taur. Gu. ἱκάγωνο, ut volgo. Tom Taur. et Gu. ἀφισὴ γὰρ 
pro eei δέ, 


Etiam joe" (i. e. ὁρῶσα) leg. et me videns — Et propter Hectorem et ipsa 

ego in conditione libera. Reisk. bii erem. Qus, ut reliqua in bac pétio- 
196. Pro eréA1w;s f. leg. κάλλους nam do, ironice dicuntur. Musg- 

de urbe jam praecessit, aut yea», paren- — Brunck. sequutus est Musgravium. 

ium magna fortuna. Reisk. Pro £v» Reisk. mavult legi ὄνομα. 
199. iQeas/óa Hes etiam explicat Beck. 

ἱσώχύμαν. Beck. 905. — 219. Stob. Grot. LX XTI. p. 
202. A precedentibus separandum pu- 995. Burn. 

iavi "Exvesó; «' &we, ut constructio sit, 205. 'AAM' si Entire] Scaliger legit si 

"Ἐπτορός «' Axe ἁμανρὰ ἦν: sensus autem; proi, bene quidam; sed et «j non zale 


πε έσπο- 
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'AAX ai ρεταὶ τίρπουσι τοὺς ξυνευνέτας. 

Σύ ὃ) ἦν τι «/σθης, ἡ Δάκανα μὲν πόλις 

Μέγ icri, τὴν δι Ἄκῦρον οὐδαμοῦ τίθης, . 210 
210 IIAovrsig ὃ ἓν οὐ πλουτουσε, MeréAsug δί σοι 

Μείζων ᾽Αχιλλέως' ταῦτά τοι c. ἔχθει σόσις. 

Χρὴ γὰρ γυναῖκα, κὦν xoxo πόσει δοθη, 

Στέργει, ἁμιλλάν v οὐκ ἔχειν Φρονήματος. 

EK: 0 ἀμφὶ Θρήκην, χιόνι τὴν κατάρρυτο», 215 
315 Τύραννον ἔσχες ἄνδρ, iV. ἓν μέρει λέχος 


Sed virtutes delectant maritos ; 
Tu vero si quid pungerig, Lacwna urbs 
Est aliquod magni, Scyrum vero nullo loco ponis, 

210 Et ostentas divitias inter inopes; Menelaus vero tibi 
Major est Achille: propter hec profecto odit te maritus, 
Oportet enim mulierem, etiam si malo viro data sit, |i 
Boni consulere, et non decertare cwm, eo de fastu. 

Si vero in Thracia circumfusa nive 
215 Haberes maritum regem, ubi per vices lectum 


B. À γυνωκὸς ἡ urpis eir ἄνδρα ὁράκκα. 3908. Σό 0 ἄν cinmrbi] 26 9 ἂν τι λυση, 
ἀπὸ πατρίδος νὰ, σύχηε ὑβρίζω «iy ἄνδρα σου. nai ci» ul» σανσοῦ πα. 
«είδα ci» Δακιλαίρονα 9 σροσφίρι», ὡς εὐγύχηρα ριέγα, cis Ἄπύρον 2 lngavAiQue- 210. 
Πλοντες V |» οὗ «λοντοῦσι,] Πλουτεῦ λέγως b» vog «Aem μὴ lys ieu 
Ἑρρωόνη ἔλιξιν ἀνωτίρω, vi» κόσμον nal eis ἰσθῆτα ριὴ in «os IInAius lius, &AAÀ σαρὰ 
σον « Φε D) ái» ὀνωδίζων εἰς ewiay vo t ἀνδρό. 3185. "Άμιλλαν οὖν ἔχων 
Φρονήκαγος rst» μὴ S. ἁμιλλᾶσθαι κα) σφασιάζων woig σὺν ἄνδρα, οἷαν uà ἰδίλων « 
εὐγενιστίέραν εἶναι φοῦ ἀνδρὸς, θροιῶ || mira, na) διὰ σοῦτο αν té xni e$ ἀδεὶ αυρὸρ 
dpuàAas — 214. Χιόν €)» sacdj)-] Δυνχείμερο γὰρ ἡ Θράκη. βάρβαρον δὲ sfe; cà 
ἐπισαλλαπεύισθαι, — cabra D) οὖν iles iQn γὰρ ἂν ἡ Eqpiórn, ἀλλ οὖν 1» GpoU» 
οἰνοῦριεν, 3 βαρθάροις, &XX ἐν «3 Ελλάδι, xa) φοὺς «uv Ελλήνων νόμους esteuas, Guo 


& Imo σροφίρως. | 

t Sic Gu. et Taur. pro i» σῷ «x. uà [xuy. Iidem 4 Ἑρμιόνη inserunt ante (afe, pro quo 
Taur. et Gu. ἔλενν. . 

t Vulgo τοῦτο οὖν ὀνωδίέως tic σεν: τοῦ à. Gu. 'Taur. τοῦτο δὲ 3» ὅτι ὀνδιζυ (sic in utroque) 
αὐτὴν d; v. «e$ à. Florr. 6. 15. τοῦτο d» ὀνωδιζων εἰς v 

4 Φνέµωνος io. t Florr. 6. 15. 

g Geori» Florr. 6. 15. pro (eec. Suspicor. uà ἐθλ, διὰ rà ὠγ. etc. 


umo, ut mihi videtur, melius paulo; eximie virgo intacta. Sed hoc et nimis 
nan et sic αἱ pro αὐτῷ potestsubintelligi, exquisitum videtur, et a vestigiis veteris 
Barnes. scripturm longius recedit, Malim sime 

Tuetor vulgatam Brunck. 4poni pro plicius reponere, ᾽Αλλὰ £vrtism. Heath. 
ὅτι Mors ied, ut Orest. 288. add. Hoo- —— 906, τοΣ, Stob. Grot. LX XII. p. 295. 
Ετν. Doctr. Part. p. 529. Beck. Burn. 
Valck. ad Phan. 768. reponit : 
Αλλ’ dd ἑνύναι μὸ σννδία, nén. JReisk. 
ut Hennionem adhuc edolescentulam 207. "Aex teni Stob. Gr. LXXII. P. 

acerbe pucliam dixerit. Nam aw ex 396, Jwrn. 


Lege, φίλτρον δὲ πράσισσο», eb «à πάλλορ, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ. 


Δίδωσι σολλαῖς εἰς árip κοινούμενος, 
"Exrsuag ὧν vàc0 ; siv ἀπληστίαν λέχους 
Πάσαις γυναιξὶ προστιθήσ' à εὐρίθης. 


Αἰσχρόν yt καίτοι χείρον ἄρσένων νόσον 


220 Ταύτην οσοῦμιν' ἀλλὰ αροὔστημιν καλως. 
Ὥ Qna "Exrop, ἀλλ yo τὴν 07» χάριν 
Zol καὶ ξυνήρω», εἰ τι σε σφάλοι Κύπρις" 


Dat multis mulieribus unus vir communicans, 
An occideres istas? At sic insatiabilem cupiditatem concubitus 
Omnibus mulieribus impingens deprehendereris. 
Turpe certe hoc: quanquam graviori viris morbo 
290 Hoc laboramus, sed pulchre eum administramus. 
O charissime Hector, sed ego tua causa 
Amabam tecum easdem si quid te seduxit Venus : 


S. Taur. 
Ἀνχὴν δέδωσι €? λίχος Ὁ 
λαγνίας qais γυνα) 
φὰς λαγνιίας, lei κα) συνιβεβαίωσιν ἂν ] 


916. Aie Lud "Osee φολλαῦς "yvuut εἷς dvàp κωνωνῶν zACÀ δια- 


abves 218. Πάσα yvs E] Ka) σῶς, (nol, ou ἔρεελλες depuv 
vias, τὸ ἃ αροστώῖσα dew, δν, apis cà 9e» Ixus αὐ- 


v τὸν Mia». 219. Kairo χώρον' & 


"en. Kuive, $e» ἡμῶν αἱ γυναίκες sacapulerte eu οὖσαι mos τὰ fedi. σγὼν ἀν- 


δρῶν, ὅριως απλώς σερστέλλομεν αὐτὰ, na) οὗ fere HE ta d $n iex 


séesspa» «3» σρὸς «obs üslons.— ὅσα, κα) 19) ριάνον- 

eu. βοέλεσω B λίγω», ὅσι οὖν ὀφείλει γυνὴ ἀνδρὶ ieieo y να) οὕτω Qa»t- 

ες dyasaneus, na) iis miees Qious αὐσῆς vd πφώθος, ἀλλὰ μᾶλλον ig cy ávlei ἔσοσιρεᾷ», 
$ Kavenis et 33er; addit Gu. 


t Σσιβιβωίωσον à» e conj. dedi pro evnfiiaimrus. Antea post Aay»/ac Florr. 6. 15. ad- 


dunt ὑειρβαλλούσης ταῖς ywasl. 
$ Gv. Taur. prefigunt αροὔστημω, 


Om. YY. xai οὗ (e 


si» νόσο». Post σιρστίλλοµον avrá idem, 


"eal yrépala, rubet ἁκώ: $ ὁ Gino, 9 ᾿Αντόναρας γυνή. Ἠήδασω 
$ a Ww» 
μὲν οὖν inn Méyw (Gu. pé. leg. Mísw.) 'A : 


ws, ὃς ja νόδος pis imm, sóse 3'i- 


σείθι Gud, Tra ύλαισι viniwn, xagpésair seri; p» Yid. 1]. «. 69. Reliqua desunt. 


908. κείζων est sollicitudine et quovis 
ingrato affectu afficere. v. Reines, V. L. 
p. 417. Wessel. ad Herod. p. 513. Beck. 

d τι asinis Lasc. 

209. T$» δὶ Σαῦρν] Neoptolemi pe- 
triam. Barnes. 

212. Xe γὰρ Brunck. ex membr. reg. 
et ed. Flor. recepit, nam x3» quod in 
reliquis edd. ban exe bujus loci censet 

tiam Valck. ad Phoen. 965. e cod. 
Fior. vult χρὴ, 


ser] De moribus Thme- 
otum in quinto, Stm- 


bonem in septimo, Pomponium Me. 
lam in secundo libro. Tradunt autem hi 
auctores, Thracas ducere solitos, ternas, 
quaternas undecim, duodecim uxores, 
vel etiaro plures, si pluribus alendis suf. 
ficiant. Ex notis Gssp. Stiblini. Vide 
ad Ino a v. 18. ad v. 25. Barmes. 

Reus M i0f Lasc. 

217. Ἔκσινας ἂν edel » onm Paulus 
Stephanus  Canterus, αν λα 
esi , sed nos ex Aldina 9 
etiam postulante et versu permittente, 
φάσδι restituimus. Hoc Scaligerum Hein. 
siumque prius vidisse nunc video. Nec 
enim ignoro, σάδι pro αὐτὰ dici posse, 
ut etiam pro ἡριᾶς, ὑμᾶς, αὐτοὺς, 

διωσικῶς nempe, cum ac 
eh. Sic ZEschylus Pers. v. 1. Tél mi» 
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Καὶ ὃν ᾖδη πολλάκις νόθοισι σοῖς 
μαστ 


9 ιά e ^ 9 / P4 
Εαίσχο, ἵνα σοι μδὲν ἐνδοίην πικρό». 


225 


925 Kai ταῦτα δρῶσα, τῇ ρετῇ προσηγόμην 
Πόσιν. σὺ ὃ οὐδὲ ῥανίδ ὑπαιθρίας δρύσου 
Té σῷ wporiQur ἀνδρὶ δειμιαίνουσ᾽ $a. 
M3 τὴν τεκοῦσαν τῇ Φιλανδρία, γύναι 


Ζήτει παρελθε va xaxov γὰρ μµητίρων 


Etiam jam sspe ubera tuis spuriis 

Preebui, ut tibi nihil darem acerbi : 
495 Et hec faciens, virtute mihi conciliabam 

Maritum: tu vero neque guttulam setherei roris 


Tuo viro assidere sinis metuens. 


230 


Ne matrem tuam amore-virorum, O mulier, 
Studeas superare. Nam malarum matrum 


K. σι es κα) seXasndg ἀθιστ' 


eis * ἄνδρα. 


ὧν abris «ss; «ρὸς *às ἄλλας «τώριω. οὕσω γὰρ qUrUM 
201. Ὦ ῥίλταῦ Ἕκσορ,] Τοῦνν eno ἱσφορίαν Queis εὐρῆσθαι, uà γὰρ ὑστο. 


quede. Ἔπσορι i ἄλλης yevesnég tyvysriütóns t υἱού. «ἀπιρίσκισσοι δὲ εὖσιν οἱ ταῦτα λί- 


qeu. ᾽Αναξιιράση: 
s eh "Expos Fed πναλαίσιρον. 


ls ᾿Ιλίφ, καὶ ders uris. οὗσοι δὶ διασώζονσα.. 


999. Xs xai 


li» c3 β’ τῶν ᾽Αργολικῶν οὕτως Aiyu: ὁ δὲ ᾽Αμιϕοία κα) Ena- 


fea» δὲ abro οὗτος plo νόθος, ὃς καφιλή 
Σκαμιώνδριοις δὶ ἀβίπισο si» Tas 


] Συνεθερόμαν σα εἰς ἔρωφα. 338. Μὴ e σικοῖσαν τῇ θιλαλδρίφ 


γύνα,] Λίγω Ja Gala κα) Μενέλαυν, Αλέξανδρο na) Δηΐφοβο. κα) μισὰ θώνεσον d 





b ὀνερφ Αχιλλεὺ, 1 
Pie 
es» Misi aor, 


ὡς καὶ Λυκάφρων, (V. 142.) ess σινταλίκσρον Sedes 
epaníns. d nav εἐρωνίαν Alyieas rr) cov. μισαδρίᾳ. — nóxtirn γὰρ δοποῦνα Qus 
abris παταλίλωσι». ὅρα οὖν κα) σὺ, μὴ vU» δεκοῦσα διὰ cavea 


βέλερφ ζελοτνσῶν «i» ἄνδρα, ἐξαίθννς αὐσὸν παγαλέσψ. Τη Quae] Τὸ σι eos 


9 Florr. 6. 15. addunt τες 
T Go. ταῦτα σαρὼ σὺν ἑστες 


αν, iw) οὗ r 
er, x Wewra: 
3 Barn. lacunam ezplevit τν. αὐτὴν ux, et 


Fort. μάλλον ον vi» &. etw iv. 


ἐξ ἄλλης yvvaundc ytytrneÜn: τῷ Exvees ulés. 
addidit locum Paus. III. 19. p. 260. Mox 


Flor. 6. pro διὰ ναῦτα φίληφ. etc. habet διὰ cavea δή σι φίλο; etc, 


Tlgrw» θῶν oiy emisor Ελλώδ le alas wee 


Qurí σι mods λαυσὺν, Je φάδε κα) ταῦτα. 


JBarnes. 
219. 'Aeriwu] MS. Flor. Lib. P. Ed. 


Lex. et Schol ὠψεώνν» MSS. D. E. 


nah 


Ald. 


ee» 
La. x: ee» in neutro, et adverbialiter ; 
quamvis koc morbo, Zelotypia, gravius nos 
» quam viri, laboremus. Reisk. 
Hunc locum Nonnus ante oculos ha- 
buisse videri potest Dionys. LXIII. 15. 


Ver. IV. 


c 


Πάσα yor) qcbiu wMer ἀνέρος «ἰδομένη δὲ 
Κώθυ πίννρον ἔρωτος, ἑρωριανίονσα κα) αὐτὴ, 
Ke) uoyíu πολὺ μᾶλλον s. φ. λ. 
Habemus vero et hoc in loco ut in pluri. 
mis alis Euripidem ρισογύνη, qualem, 
preter alios, Hermesianax fuisse ecripsit 
in notissima Elegia v. 61. quem locum ip 
transitu corrigam : ] 
Qual δὲ adsuves τὸν &à «πυλοφγ μόνον ὤνδρα, 
xal πάντων µύσος πνώµδνο ΕΚ ΣΥΝΟΧΩΝ 
πάντας ἀμφὶ Φυναλκας. 
Intactos reliquit Rhunkenius bos vergus, 
vocem σννοχῶν tamen vitiosam existimans, 
Legam equidem 
καὶ) πάντων µέσος nepos ΑΙΣΧΡΟΛΟΓΩΝ 
αάσαι ÓjeQi γυώσας» cm 





94 EYPIITIAOT 


980 Φεύγει πρόπους χρὴ τέκν, ὅσοις inter νους. 

XO. Δίσποι, ὅσον σοι ῥᾳδίως παρίσταται, 

Τοσόνδε φείθου τῆδε συμβηναι λόγοι». 

'EP. Τί σεμνομωθεῖς, πείς ary exe λόγω», 

Ὡς δη συ σώφρων Tp à οὐχ] σάφρονα» 255 
235 AN. Οὔκουν uj eis γι "i καθίστηχας λόγδις, 

"EP. 'O νοῦς 0 σὺς μοι μὴ ζυνοικοίη, γύναι. 

ΑΝ. Νέα πίφυκας, καὶ λέγεις αἰσχρῶν iei. 

'EP. Σύ ὃ ov λέγεις γε, δρᾷς δέ µ εἰς ὅσον Ours. 


990 Mores oportet fugere liberos, quibus inest mens. 
Cho. Domina, quantum tibi adest facultas, 
Tantum psre mii, ut cum hac Zndromacha verbis compositione facias 
Her. Quid arroganter loqueris et venis in certamen verborum, 
Quasi tu quidem sis Casta, ego vero non sim Casta? 
235 Ανά. Haud certe Custa es ob ea saltem verbe, quibus nunc es uses. 
Her. O mulier, tuus animus ne adsit mihi. 
"Ind. Es juvenculs, et loqueris de turpibus. 
Her. Tu vero non loqueris, sed facis contra me, quantum potes. 


κ... Φον. 9531. "Oro ew ῥφλίως] "Ores tn εὐπόλωι κα) δυνατῶς αΐσοντας, sa 
ἴσψωται, &rvri φοῦ ὅσον tisíywe. 399. Ti cape] T τί μμ 
mous, drei ἀνσὶ «ew σιµενὴν na] ápas uA za) ἀξιωμωσινὴν ο τν ον 
dn Ka) ὧν cris, 3. Mea Σώφεὸν ην de em AE 


$ iwi πιπαλουμµεένως λόγον. 9238. Δρῷς 
ula à» ἴχως pico wr cbe: 259. » ἂν σιωση] Οὐ safi(us πα.) ἰαυνὴν cip 
9 Hsec scholio ad v. 299, adlueserant ; huc transferenda esse monuit Heath. 


t 'Arri τοῦ addunt Gu. et Taur. lidem paulo ante διναστικῶς pro jeerix. 
1 Florr. S qucd im Fore iegehtar Mos vulp: —" ley. ὧν D [ rddres ὑσάσχως ἐν ek; Ayo, 


Quum in omnes mulieres turpia et contu- B. Flor. Lib. P. et Ed. Las. Vulgo 
seliosa verba jaceret. Jacobs. blown. Musg. 

220. αρούσσπμν] Αώπθιιάίναπεωε, Diod. parci» — " E«ewxo», ] Lege, ὄσιωχο. Con- 
Sic. p. 106. L 79. οὔτω wtotreunéón: τῆς fet Ίσα, 1587. vid. tamen ib. 1906. Ῥνσ. 
*vpanides. Plutarch. Vit. P- 1584. 6 Membr. reg. etiam idees, superscripta 
nae τή eas ὥρας. vel opitula- glossa «ναράσχοια. Brunck. 
naías és - νε malam partem οικίας peo µία κατα 
σε Ῥπσομαας πρωστάρινα. φίτρεμπι in geneme. ta lio in Sym- 
III. 96. C. Synesius Ep. 51. và» seas, poe- ῥέλανδρος yer na) μαχιύτρα. Musg. 
e reru et EP G1 nut ait. oon. 050. Vid. Sb. Gro LEXIV. 
232. Lege, Eee, ad juvobam. ἐνιαίρως P: 13. Burn. 
est proprie, cum aliero sociatis viribus onus 238. auae] pem pliego Noirs 

- Beisk praeterit." It 
σθόλα.. n membr. . σφάλλο. Jta Gne? si sumas pro aweere 
"t JDrunck. «qui; sed ιλανδρία etiam in malam 
924. idw] lta edi debuit ex MSS, partem sumitur pro seria, amorc virorum 
4 " 


ANAPOMAXH. 35 


AN. Οὗκουν cur? Κύπριδος ἀλγήσεις Tipi ; 240 
340 "EP. Tí δ; οὐ γυναιξὶ ταῦτα αρῶτα πανταχοῦ; 
AN. Καλῶς γε χρωμέναισιν’ εἰ δὲ μὴ, 00 καλά. 
Ov (βαρβάρων νόµοισιν οἰκοῦμιν πόλι». 
Κάνε τά y αἰσχρὰ κἀνθάδ αἰσχύνην ἔχει. 
ZoQ9, σοθὴ σύ’ κατθανεῖν à ὅμως σε δεῖ. 345 
Ὅράς ἄγαλμα Osridoc sic σ ἀποθλέπον; 
Μισοῦν γε πατρίδα σὴν Αχιλλέως φόνῳ. 
Ἑλένη wv ὤλεσ, οὖν ἔγὼ, µήτηρ γε σή. 


"ind. Non tacite dolebis de concubitu ? 

940 Her. Quid? An non ista sunt ubique summa mulieribus 
Ανα. Becte quidem utentibus: sin minus, non sun? honesta. 
Her. Non regimus urbem Barbarorum 
4nd. Et illic turpia et hic habent dedecus. 

Her. Callida tu, callida quidem es: sed tamen oportet te mori. 

945 4nd. Vides statuam Thetidis in te respicientem ? 

Her. Qus certe odit tuam petriam propter mortem Achillis. 
4nd. Helens mater tus eum perdidit, non ego. 


x 


πας ini (errsías, xa) new xepus c) πάδοι na) ἄλλως. εἰ) καὶ &Aytie φὴν 
"rss ess emevsías, eue gs ὀφιίλως, Ίνα uà δόξης διὰ λαγνιίαν  χκλισαίνων, 

940. Ti V |] Βλληνεὺν γὰρ «i avr) ερόσψ ἀσιέργων civ ἄνδρα ciis wpecipus noneviag, 
Ti V, οὗ vend) cora] Τὸ μὲ gs» vi» ἄνδρα is. ἄλλας γυναίκας ὑποκρίανσα. 
ἀσουλίναντα ?) Taur. Πρώτα war.) Προγισικημένα na) σιρισσούδαστα σανταχῶρ 
aur 3941. Καλῶς ys χρωρεένως,"] Οἷον uerà σερνύσητος na) ἰσιωπείαρ, eg woiawu 
γα), οὐ useh φοσαύτης ἀναισχννσίας, ὧν σύ 246. Μισοῦν ys φωτρίδα ον] Nei, Qu- 
σὺν, don «i ὤγαλμα cón tie μὲ βλίσον, os σὺ θὴς, ἀλλὰ σολὺ piros (aive παωτὼ ens 


9 Sic Florr. 6. 15. pro xeerahvera- 
versus lectio, sed potius versus alius 


poste, vel proverbium hinc factum. Nam 
Suidas T. 11. p. 159. Port. sic: M» «i» 


in genere. Ita Plato in Sympos. ῥίλα»- 
Veo yv πα) pex), ve. Barnes. 
250. «ís*, lros) ta Lib. P. Ed. Ald. 


vías eig. Musg. ἐρὸν sino) 79» ἴχως οἰκίαν παρὰ τὸ lv 
δεις Irure vost] AJ; Stob. ed. pr. πχ, ᾿Ανδρμάχῃ Εὐρισίδου & οὕτω" μὴ σὺν lis 
I n Por. fav wo» ipe γὰρ denien. Beck 
eíson ta pro «ias, quia versui 938. Scr. λέγες nis. Rei 
uud Kir leid din T 939. οὖκ d») ΜΒ. Fl. οὖν aJ. Sed le- 
Cum in vet. ed. esset, vía» s/;, debuisset cum i οὐκοῦν. 
Βαν. scribere vías Jess y! ἔνισς, νοῦρ. ἀλγήσως] MS. B. &xykeps. Musg. 


Obs» ἄν] Scaliger legit Os» e)» 


Reisk. 
181. Παρί, MSS. A. B. Lib. Barnes. 
P. & Ed. p sigue Pins Muss. . Heath. scribit Obs ej». Beck. 
$36. Longe aliter hic versus legitur ap. — Membr. reg. οὖν a9 σιωνῇ. . 
Scho. Arist. Ran. 105. 240. warrax s :] M85. B. D. E. Fior 
- ll πα 9, ut melius, recepi. Mwusg. 
MÀ τὸν ἐὰν οἴνω νεῶν, là γὰς ἀρνίσο. Membr. reg. etiam «av»raxes (quod 


Heath. cf. Hazdion. T. IX. p. 45. 


At videtur heec non ese diversa hnjus 


it) Preterea ed. Flor. mutato vero 


recepi 
borum ordine αρῶτα «ases, quod, si ο). 
3 


'EP. 
AN. 
250 'EP. 
AN. 
'EP. 
AN. 
'EP. 
255 AN. 


Λέγω σ ἐγὼ νοῦν 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Ἡ καὶ πρόσω γὰρ τῶν ἐμῶν ψαύὖύσεις κακών; 
Ἰδοῦ σιωπῶ, χἀπιλάζυμαι στόμα. 
Ἐκεῖνο λέξον, οὗπερ οὔνεκ) ἑστάλην.' 


250 


, » | f 
οὐκ ἔχειν, omo» σε δεῖ. 


Λείψεις τό ἀγνὸν vípuévog ἔναλίας 600; 

E; μὲν ανοῦμαί *y * εἰ δὲ μὴ, oU λείψω ποτέ. 
Ὡς voor ὥραρε, κοὺ μένω πόσιν μολεῖν. 3955 
Αλλ οὐδ ἐγὼ jury πρόσ»εν ἔκδώσω µά σοι. 


'EP. Ilve σοι αροσοΐσω, xou τὸ σὸν αροσπέψοµαι. 


Her. Αη vero ulterius etiam attinges mes mala? 


Απά. Ecce taceo et comprimo os. 


250 Her. Yllud dic, cujus causa huc veni. 


Απά. 
Her. 
"Ind. 


Her. Hoc quidem fixum est, nec 


Dico ego te non tantum sapere, quantum oportet. 
Relinques Ίος purum templum marinze dese ? 
Si non moriar: sin autem, nunquam relinquam. 


expectabo maritum donec redeat. 


$55 4nd. Sed ne ego quidem me prius tibi dedam. 


Her. 


δ. e*s σασρίδος, ὅτι lii ἀνηρίόν ὁ Αχιλλεύς. 
ie) ασλίον οι θέλεις * ὀνωδίσα,. 


Ignem tibi admovebo, nec loci rationem habebo. 


248. "H πα) πρόσω] 'Arr) e$ v 2a 


249. Κάπολάζυμα] Δαμβάνομιαι và στόμα, πλιίω, 


seriye. 350. Οὔρω ἱσσάλη».] Οὗσινο χάριν παριγιόμην. 253. El uà S.] t Ἐγκατω- 


* Sic Florr. 6. 15. pro ἀνεὶ τοῦ si pec 96A. ὀνωδέσω». 


snetrum factum, minime erat necessarium. 


Brunck. 
241. οὗ καλά.) MSS. B. D. E. Flor. 
Lib. P. et Ed. οὗ παλῶι. In priore 
parte versus subaudiendum videtur καλὰ, 
quasi esset καλώς γε xeupivmuri παλά. 
Przmittitur buic versui να) in MSS. A. 
et Flor. Musg. 

E! 9d μὴ, eb καλά] Τὸ μὴ quasi eliditur 
ante σὺ e», sicut et mox v. 253. quod non 
infrequens esse fateberis, si consulas, quie 
nos ad Orest. v. 591. Barnes. 

244. Vid. Athen. I. 4. A. Burn. 

245. Membr. reg. ds e ἰσιβλίσον 


Brunck. 
246. «αωυρίδαν Lesc. 
247. In ed. prima µήσηρ 3 ew, teste 
Beck. 


248. Hesth. mavult scribi αρύσω γι. 
Beck. 
265. εἰ δὲ μὰ,] Supplet Barnesius non 


anale οἱ δὲ uà βεβαιώσως. δὲ hoc non polli- 
οεδετἠ. — Alioqui sic interpungi potest ; 





4 3i, μὴ eb ipo αυτί. 


ut sit 3 οὐ idem, quod οὗ u«. Musg. 

Ei u3 Savüpai γ] Scholiastes hic hal- 
lucinatur; Sensus enim hic est: Ave 
φύδι vipaves, 84i μὴ ανοῦριαι, nai «obro σύ 
pei ir) fon PeBasrug εἰ δὶ uà βεβαιώσις, 
e$ λέψω wrerl, ἱποῦνα nal ζώνα. Sevesen 
ys ὦ ey ὅτι. Barnes. 

x Reg. membr. Brunck. exhibuit : 


EJ ule Saseüpa ?'* εἱ δὲ με, οὐ λύψω αντί. 


Sensus ex hac lectione oritur optimus: 
qwoad vixero, hinc non egrediar : me vivam 
hinc non abduces : si prius me interfeceris, 
hinc me extrahas: dum vita manebit, ^on 
deseram | hoc wm. Ex vulgata lec- 
tione nullus bonus sensus execulpi potest ; 
nam si dixisset Andromache: Obstringe 
mihi fidem tuam, me egressam. nihil mali 
passuram, salvam. mihi viam futuram : 
respondere debuerat perfida Lacmna: at- 


ΑΝΔΡΟ 


ΜΑΧΗ. 9T 


AN. Zo 0 οὖν κάταιὃε" S0] γὰρ εἴσονται τάδε. 


'EP. Καὶ 


ovi δεινῶν 


τραυμάτων ἀλγηδόνας. 


AN. Σφάζ. αἱμάτου «εᾶς (βωμόν, Ἡ μέτεισί σε. 360 
260 'EP. "Q. [βάρθαρον σὺ δρίµμα, xal σκληρὸν αρᾶσος, 

Ἐγκαρτερεῖς δὴ «άνατον: ἀλλ ἐγώ v ἔδρας 

Ex τῇσδ ἐκοῦσαν ἐξαναστήσω τάχα 


Τοιόνδ ἔχω σου δέλεαρ' 


Kew ar τὸ ὃ ἔργον αὐτὸ σημανή τάγα. 


ἀλλὰ γὰρ λόγους 
265 


465 Κάλησ' tÜpmim* καὶ γὰρ εἰ πέριξ 0 ἔχει 


"Ind. Accende igitur tu : dii enim hrec videbunt. 

Her. Et corpori gravium vulnerum dolores. 

Ανα. Jugula, pollue-sanguine Des aram, quse persequetur te. 
260 .Her. O barbers tu pecus, et dura audacia, 

Perferes igitur mortem ?. Sed ego te sede 


Ex hac cito volentem excitabo; 


Talem habeo ad te eliciendum : .sed enim verba 
Occultabo ; res vero ipsa cito hanc escam indicabit. 
265 Sedeas firma: nam etsi undique te teneret 


S Afer ο) vípnsves φοῦ Su, si uà Θανοῦμαι εἶ μᾷ ποτε ἀφοάνω, καὶ «i λέψανον Xupés 
lressóen, bui) οὐ έρως ἐν Ἱερῷ νεκρὸν σῶμα. — Ei δὶ μὴ] ᾿Ασοθάνω, ἀλλ' ly ζῶσι συγχάνω, 


οὖν ἂν wort σοῦσο 


Iléje. Fl 6.15. 3996. Πῦρ σοι 


λώψα. 356. Πρύσθιν ἱκδώσω] Προδώσω ἁμαντὴν αρὺν ἱλθιῶν si» 


weoróisu, 


"ESos ὧν «oig sis βωμὸν καφαφιύγενει «Ὁρ 


σβίρω Κοὺ «3 eis) Καὶ οὗ và. «iv συωφίρον φρονοήνω. 3δ9. Mirvei) Μιτίρχιται, 
Αιθξιλιόηγαι. 365. Δίλιαρ']"Άγριυμα, ἀφὸ µεσαφορᾶς τῶν ἰχΦύων. — 265. Βδραία,} 


qi. hoc tibi spondeo, et per deos conceptis 
verbis j Sed Hermiones respon- 
sum, quoniam tibi sic sedet animo, jam illi- 
Co te ulciscar, non exspectato mariti mei re- 
ditw, setis Trojanam pellicem 
professam esse, nullo se pecto egredi 
velle. Brunck 


Secutus Prev. est lectionem MSS. 
Brunck. et vertit: Le mort seule peut 
m'en chasser. Beck. 

254. Heath. cum Porto reponit μινῶ. 

Brunck. e conjectura scripsit : 

Ὢς eoov! ἄραρ οὖν, οὗ μινῶ σύσιν µολών. 

In πετοὺτ. reg. est: 4; «sve! ἄραρ) οὖν οὗ 
βειὸ----ὥραρε forms Dorica, Tragicis quoque 
fuit wsitata. v. ad Hipp. 1099, ex Br. Beck. 

Ald. Lasc. "$2 . 

255. u*»| Ita Parisiens, omn. et Ed. 
Vu go μέν. Musg. 
isk. emendst: Αλλ οὐ) ὕγωγί µι 
σσθεν, indem eos, Ἀεοξ. c2 


256. Confer, monente Barnesio, Herc. 
Fur. v. 249. Plautum in Mostellaria 
Act. V. Scen. 1. Rudente Act; IIT. Scen. 4. 
Pro «à ei» omnino legendum, x' οὗ «ése» 
eresesísponaa, nec loci rationem habebo. 

Non absurde porro legi posset »' οὔσι 
ὃν «ροσκίψομαι, vel n' οὗ σίσιν (i. € σιν» 
εἶαν) egornispeuas Μιας. . 

Il9p vw weeroirw,] Preter Scholiasten 
vid. Turnebi Advers. L. IX. c. 12. Et 
quse nos ad Herc. Fur. v. 242. de igni 
admoto iis, qui ad aras fugissent etc. Ita 
Plautus in Rudenti, ubi puellas, ad Ve- 
neris aram sedentes, Labrax leno abstra- 
here n ait: Volcanum adducam; 
is Veneris est adversarius. Idem in Mos- 
tellaria, ubi 'Theuropedes ad servum Tra- 
nium aram occupantem : Jam jubebo ig- 
nem et sarmenta, carnifex, circumdari. 

Barnes. 

Brunck. ex ingenio reposuit seb σόσον. 

δ Beck 


e 


28 


EYTPIIIIAOY 


Τηατὸς μόλυθδος, ἐξωνασεήσω c ἐγὼ, 
Πρ», à à αίποιδας, παϊῖδ Αχιλλίως μολεῖ». 
ΑΝ. Πέποβα: δεινὸν 9 | tgrérav. μὲν ἀγρίων 


Άκη βροτοῖς Sea $ ἐγπαταστῆσαί THUS 


270" A à ter Vx; xci αυρὸς περαιτέρω, 
Οὐδεὶς γυναικὸς φάρμακ ἐξεύρηκέ πω 


Liquefactum plumbum, Ainc excitabo ego te, 
Priusquam veniat filius Achillis, cui tu confdis. 
4nd. Confdo: mirum autem est, adversus quidem serpentes feros, 
. Remedia mortalibus aliquem Deorum constituisse ; 
270 Quse vero sunt vipera, et igne deteriora, 
Nullus remedia invenit adhuc adversus raulierem 


6. Ἰσχυρῶς nu9desuivn* φοῖς γὰ 


Awéy Y Mmi Δωνὸν σσ, τῶν Sor» «à τῶν μὲν ἆ ἀγείω 
5 ἀνθρώσως, «ς δὲ γυναικὸρ cis Σωνᾶς μὴ εὗρεν Θερασιίαν. καὶ ἄλλως ὃν- 


σαι σος 


. Θεασίαν Heath. pro Βιρασιίας. 


Nea πο) ése», et ne tantillum quidem 
Reisk. 


T. Pro «&h membr. reg. «ji. Utrum 
preferendum sit, docet Valck. ad Phan. 
JBeck. 


ears. αἱκώτον] Ita Parisiens omm. 
Flor. et Ed. Lasc. ut jam Barnesius edi- 
dit Ed. Ald. alacer. Musg. 
Σβάζ, αἱμάνον S1&& Bopéós] Legebatur 
olim θές αὗρατο, quod aperte mendum 
: Canterus Novar. Lection. L. 1. c. 
18. 18. legit σβώζ alna -ώει at quis unquam 
dixit σφάδιν αἷμα Teig βωμριόνι Duportus 
legit aipá-e», i. c. cruenta, vel sanguine 
pollue, (Jmperat. pres. Act. verbi αἱμά- 
σόν) opimeque sensui consulens, et veteri 
scriptioni quam proxime accedens: idem 
legit Heinsius et Scaliger. quare et nos in 
textum j 


seroit 
ciment de plomb fondu: ou peut.étre 
fait-elle allusion à l'usage de fermer les 
portes , en coulant du plomb dans les 
n membr. reg. male omittitur e. 
Brunck. 
366. Audiendus ad hunc versum Tur- 
nebus Mig ers IX. c.14. '*Vitru- 
vius: amwsis et plumbo fremes sinc. Mi 
às suné: nam ad nexus frmitatem sepe 


ἀνδρωάσι néX iilos wagayísras « veh; ἀσθόλμαι 368. 


Θεραοσαν πατασσο- 


Pro es yv» τῆς δωνής Flor. 6. «is νο». € das L e. 


numero ferreos uncos plumbo illiquefacto 
ad perpetuitatem hasuros tensciter operi- 
bus et fabricis adjiciunt. De illo plumbo 
scripsit Euripides," que in contextu 
habes.  Musg. 
Τη σὸς μόλιβδος] De plumbo liquido 
ferreis uncis addito sedificiorum coagmen- 
tationibus ad nexus firmitatem, vide 'l'ur- 
neb. Adversar. L. 1X. c. 14. ubi hos ver- 
sus cum Platone et Vitruvio collatos pro- 
fert. Barnes. 

Idem Turnebus Opp. T. II. p. 95, 1. 
Euripideum locum illusuat ex Plut. de 
Orac. Def. T. II. p. 496. B. ubi ἀγάλ- 
parva dicuntur ανροσηλούσθαι καὶ ewrránts- 
S«, «ai; βάσισιν. 

Brunck. ριόλωβδος, quam scripturam an- 
iquiorem esse monet. — Beck. 

Ald. et Lasc. μόλ/ζδος. 

267. $ wiv«Sa;] Ita MSS. A. B. 
Flor. Lib. P. et Ed. Lesc. Vulgo )» σί- 
sea. 

μιλο»] MS. Flor. pa3Seus — Muss. 

Lege, 9 wíseu9a;. Reisk. 

265—272. Vid. Stob. Grot. LX XIII. 
Burn. 

269. we: Sun ααφαστῆσα, Stob. 
Grot. L. 1T. 


dne βροτώσι 9oio sovarvirní «no. 





ANAPOMAXH. 


P4 


ew Dd , N 9 / / 
Kax53* τοσουτον εσμέν y-yporxolg χακὂν. 


XO. Ἡ µιγάλων ἀχίων ἂρ ὑσῆρξεν, 
Ἰδαίων sig νάπαν 07 3AS ὁ 
Μαίας τι xci Διὸς σόκος, 


275 


Τρίπωλον ἄρμα δαιμόνων 
"Αγων τὸ χαλλιζυγὶς, 


Malam: tale sumus hominibus malum. 
Cho. Certe magnorum dolorum autor extitit, 
Quando venit in nemus Ideum 


275 


Maise et Jovis filius, 


Trijugum currum Dearum 
Ducens, illum pulchrijugum, 


&. seris lov]. ex» Suus vna σῶν pl» ἀγρίων Snplan Suamia: nacarciem, eiit δὲ δωνο- 


εἶραι yvnuzis οὖδε)ς εὐρήσι S1eariiav. 


và assa. MOX 


271. Twwuxé] Ar») τοῦ γυναικῶ», wia- 


δυνατόν ἔστι scrib. δωνόν ier In fine Basil. ὐρίσω, Barn. éeéev. 


quod ipsum babet Junt. Flor. 6. οὐ exe. 


In membr. reg. dan Beoreuri Sur ἔγκα- 
φαστῦσαύ ena. Emepdatio Musgr. confir- 
matur ez Stob. Tit. Jéyes γυναμιῶν, eam- 

recepit Brunck. — Beck. 

270. "ΑΣ icc iym] Quis monet ZE- 
müLl Port. de variatis sine causa dialectis, 
perm quidem probanda, partim vero ni- 

i babends; nemo enim est tam Doricus, 
vel Theocritus, vel Pindarus, ut semper 
es dialecto gaudeat: nimis enim rudis et 
hiulca esset, nisi vel Ionica copia, vel At- 
tica ahi suavitate deliniretur. Hoc 
wero eontra ZEmilium Portum audacter 
defendendum, plurimis in locis Poétam 

hunc, (ne alios commemorem) etiam in 
Bcenis et extra Chorum, Doricam dialec- 
tum et alios ornatus causes et ingenii lux- 
uria usurpere ; uti facile diligens Lector 

Sic Iphig. Aul v. 357. 
"ers à evuiven ο) ἀρχδε ἀνολίσαι naX» 
zMe,. Et v. 1391. Mwxi9' ἁρπάζων liv 
οὓς ὁλβίας ig Ἑλλάδο. Sic Orestes v. 
659. et 550. utrobique µασίρα legitur pro 


exnnmmuni awríes, quod tamen posterius 
M8. retinet. Sic Orest. v. 649. Mia» ev- 
εσας ἀρείραν ἡμῶν Jew. SicIphig. Taur. 


v. 1487. "Asasv 'ASésa, σαῖσι em Su» λό- 
γα. Bic Ion. v. 1009. easeng ᾽Αθάναν δί- 
eor eri ἴχιων. — Bornes. 

ST3. φοσοῦσον leni» Stob. Grot. I. c. 


Burn. 
i» 9 cod. Flor restituit 


verebre» ir, 
Valcken. ad 1341. 


Idem legitur in membr. reg. ed. Flor. 
et Stob, unde sic edidit Brun Beck. 


presen 

ubi chorus heec canit, censet Pr. Beck. 
274. j49' i] M8. A. 339v. MSS. B. 

et Flor. ἆλθιν 4. Legendum: 


'ldaíar le νάκαν 9v' 3337 0 
λέαίας σι na) Ai ybvor- 


Quibus in antistropha respondebunt : 
pias σιλάκων bepás € 
αγλβντω σώμων i» jean. 

274. s. Brunck. edidit ita : 

'Deíne ἐς νάσων δὲ 219’ ὁ 

et in antistropha (284. 5.) 
ebpsíoy αιδώσον bar —— 
αἰγλῶντα σώµων’ lr jenite 


Musg. 


Beck. 


275. Valde incommodum Omi esit ante 
Μαίΐας, quod habet E si igitur, 
auctoribus MSS. B. E. Lib. P. et Ed. 
Lasc. Nec metrum retineri jubet. Vide 
notam precedentem, et qus dicemus ad 
v. 985. 

aio] MSS. A. B. E. Flor. Lib. P. 
et Ed. vinos. — Mug. 


C 4 


40 


250 


S. ουνσικῶς. ὁ δὲ νοῦς. eis δὲ γυναικών οὐδὺς φάρμα 
βεύσα,] Ἐκ) cà; ἐήαύλις φοῦ βουκόλου Todo 


ETPIIIIAOT 


Ἔριδι στυγερᾷ 
Κεκορυθµένον εὐμορφίας, 
Στα» μοὺς ἐπὶ βούτα, 
Ῥοτῆρά € ἀμφὶ µονότροσον νεανία», 
Ἔρημόν SY εστιοῦχον αυλάν, 
Tai δ) ias] ὑλοκόμον νάσος ἤλθον, 


280 


áàrr, 167. a. 


Ad stabulum bubulci, 
Et ad solitarium pastorem adolescentem, 
Et ad stabuli desertos lares. 
Illas vero, quando venerunt ad arboreum saltum 


xe ἱξιύρηκί * wo. Xenónevs ie) 
, πα) sog αὐγὸν «jo ρούσροσον 


viasín» βονκόλον καὶ αρὸς ei» αὐλὰν c» οἰπουμίνην pis, ἴρηρον δὲ γυνεικὸς na) 
4 Flor. 6. addit: ὥσερ φύναι iro» ἐχίδνης na socie σερωτέρω. — Fort. 4. soie τὸ νυωκὸς, 
s ὧν 


279. Metrum constat psone tertio, an- 


ὧν 
ie» In Flor. 15. ad γυνωικὸς--πακῆς adscriptum est »vreuxie—zaxs. — Ad v. 273. 
duo scholia de suo infersit Barn, quorum prius omisit, alterum repetiit Musgr. In 
Taur. hr annotationes metricze sunt ad singulos versus interlineares: 5. 272. Jases- 
λωκὸν v πρῶτον κῶλον. Y. 74. Ἰαμιβικὸν τὸ B. v. 215. ἑαμβικὰ τὰ y' αΌλα (0m. 4) v. 278. 
Αραταιστικὰ τὰ y πῶλα. v. 981. ἰαμβικὰ τὰ β΄ πῶλα. V. 282. ly τοῖς euren µέτρας οὐ δὲ 

-ᾱν 

«i» B (1. e. διωτίραν) χώραν ἑαμεβιπὸν ἔχων, αἱ μὸ µόνον σλιονάζων ειὺς ἑάμβους τῶν σκονδίαν. V. 
283. δαατυλικὰ χῶλα B. v. 285. lau fixie Dax wuusés. Y. 986, λαμβικὰ zeli β. ve 288. 
ἀνασαιστικά πώλα 8. v. 290. αμβικὰ πῶλα β’. v. 291. (βίου Op. κ. — Τροίας. iajinós 
zacuzxesàós Uc μαοφυλλαβώαν Y. 203. (ἀλλ u3' ὑπὲρ πιφ. "Εβαλιν πακὸ &. ἀναπσαιστικὰὸ 
ze B". v. 294 (eiwovrá ο TI. πρ. *I- Κατδα. λ.) iau unà, EAS g^ v. 296. &ra Trac TI- 


983. Ya] Lego «de, ut regatur ab 





Gspesto, et syllaba; tale minus frequenter 
apud Tragicos obvium ; inter antispastiea 
tarnen φολυσχηριάσιστα non male recen- 
seri potest. Certe in Hel. 1374. glyconi- 
um habemus ππολυσχηµάτισσο, ex simili 
pseone, cui in antithetico opponitur diiam- 
bus, et choriambo constantem. | Heat. 
281. Hunc versum, et qui illi in an- 

tistr. oppositus est, Brunck. censet inter- 
polstos esse, ut evadereut senarii iambici, 
quorum slter quidem prave structure et 
ingrati soni. Hinc eosauctoritate merobr. 
reg. ita exhibuit : 

Bere àjsqi µονότροσον vtavíno. 
et antistrophicum (291-) 

σιαρὰν δὶ βίου σύγχυσν Φινγῶ σέλω. 
In stsophico pes secundus est dactylus, in 
antstr, iríxenp; anapestue. — Brunck. 


afAs v. 989. 


dactylicus. 

Pro ταίδ Heath. scribit «aj 3. Beck. 

984. 'Opías| MSS. A. B. Flor. οὐρείαν. 
MS. D. τρικ. Mox MSS. B. D. Flor. 
Tuas, MS. A. ἔνψών 9. Quomodo 
emendandus sit versus, . docui supra ad v. 
974. 

'Ogua» αιδώκων] Ita jam lego, sublato 
commate intermedio, et mutato accentu 
e$ ὁριία», quod id verbum nullum hic lo. 

habere 


cum poterat, ὁριᾶν sutem pro 
ὁριιῶν esse optimum 
i e. scaturiginum, in Jda monte 


abumdabant: Unde Homer. σολοπίδακος 
δη. 19 hec sutem monte (quaotumvis 


Strabo dicat Antandrum montem: etis 
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Οὐρείαν αιδάκων spare 285 
Αἰγλάνα σώματ᾽ $9 ῥοαῖς" 
Ἔθαν δὲ Πριαμίδαν, ὑπερ- 
Εολαῖς λόγων δυσφρόνων 
Παραθαλλόμενα,, 


Κύπρις εἷλε λόγοισι δολίοις, 


285 


490 


Montanorum fontium abluerant 
Nitentia corpora in aquis: 
Venerunt et ad Priamidem, excessibus 
Sermonum inimicorum 
Se invicem csdentes : . 
Venus vicit verbis compüs 


285 


S eaíles, Sew ἐν loma * οὖσα. — 9Bl. Beesed]| BevaéAe memes οἱ septo, ἀπὸ 
v9 ἐσιβανστέρου ζώων. — 282. 'Εσσωῦχω] 'Eerias ἴχουσαν, ἱνωπουράνη». — ulionu 
δὲ σταθρὸ πα) αὐλή. 6 μὶν γὰρ σταθριὸς S, ἔσων, ἡ δὲ αὐλὴ ἀθδρῶν ci, ev. 
286. "ECa» δὲ] Avieru ἡ «όν. ἆλθον δὲ crois σὺν vi, vo Πριάριου ᾿Αλίξαλρον, μην 
λόγον αὐτὸν βλαπνσύνσων na) e» sius αὐτα) ἁπακῶσαω na) ἐφιλκόμινω, 387. Aur- 
φέρον] Ἀλαστικῶν Taur — 288. Παραβαλλόρια,.] Περβώλλουσω cà πάλλη ἀλλή- 
Aus, καὶ συγκρίουσα, lpquAminog. "AAAes. Ἐρεθίζουσαι, ὧν ὁ πωητὴς “" παραβλήδην  ᾱ- 

φοριόωκ.”' emis δὲ παραλογιζόμενω φαὖρ ἑαγγιλίαις, nal ὠφαιρούρενοω αὐτὸν φοῦ Qoortiv, 


mé Y. 297. αµβαύ. Υ. 208. ἁναωσαιστικόν — V. 299. lapsos. Y. 300. ἑμβικόν — v. 

301. δα τολιωύν. v. 309. ἑαμβικὰ κῶλα β. v. JO4. ἁνασαισεικίν. V. 305. ἑαρεβιός. το, 

300. ὁπασαλστιπόο. Ve 307. lap foc. v. 308. ἑαμβικόν. 

* Ἐν iis Flor. 6. pro ἐριμία Junt. Basil. ex quo Barn. fecit ἑρημίαν. οὗσαν Barn, pro 

sia. lor. prefgit etiam ερίσωλον &yev Gesn. 

t Sic Barn. pro ἐταγγελίας λόγω (Basil. λόγο). . 

1'Q« ὁ sw. Flor. 6. Vulgo deest ὧε 'l'um Junt. Basil. σιρφβλάδη», quod correxit 
Bar. Etiam supra παραβάλλουσαι τὰ ». ἀλλ. legendum puto, 


tsmen Ide conterminus) Paris deas judi- 
cebat. De qua re passim Pocte, et prze- 
sertim Coluthus in libro de Raptu Hele- 
nsa v. 100. ad v. 189. Johannes Mil- 
tonus épuss. legebat, tum, commate ma. 
nente, ad »£«es refertur. 


ati metrum putat, sic: ίψανσο süá- 
wn». Beck. 

ware Ald. Lasc. 

285. Αὐγλάν τα] Legendum metri gra- 
üs aryagsra, Dind. Pyth. II. v. 19. «i- 
Φλβντα ei9us: nóspes. vid, et Etymolog. 

in ai yA svi. Mwsg. 

σώματα ^ 

286. Les σι] Parisiens, omn. Ed. 
Lasc. et SchoL ifa» M. Mwsg. * 
iD Brunck. e merobr. et ed. Lenc. 

lectione ipse locus peullo 
eilior redditur. Beck. 


*EGav : Ald. 1 ΜΑ E "P mal 

287. δυσβρόνων OR e. 
λέγω Veteris sunt convicia, quibus se in- 
vicem lacesseband. Confer v. 490, Mwusg. 

288. Ed. Ald. φιμβαλλόμινα, M8& 
B. D. «αραβαλλόρεναι Ji, superscripto e». 
lidem in margine ᾽Ασσικῶς. Parisiens. re- 
liqui cum Ed. Lasc. et Schol. «αραβαλ- 
Aépiras, quod verum videtur. Interpretor 
rizantes ex Apollon. Rhod. Lib. 2. 


&s ἐφαν)' αὐτὰς 9 y. ev Ti φαραβλάδην {ᾳ{δηνίο. 


Confer et Hom. Iliad. IV. v. 6. Musg. 
- 289. ε]λι] Interpretor: vicit; sc. Deas. 
Sic Aristides ex Eupolide ρε «is ῥήσοραρ 
b σε λόγω. Tom. II. p. 129. Aé- 
yeu δελέοι, metrum postulare videtur λό- 
ys αἱμύλωι. Quanquam propius quidem 
ád ductus literarum accesseris legendo 
Abyss miis. Et sic Solon Eleg. 111. 
ni sig (eros aleX.es ἀλδρόε. Pind. Nem. VIII, 
Antistr. 2. aie ψιύδι γίρας ἀντίσαται 


49 


490 Ts 


EYPIIHIAOT 


ig pi (X000, 


Πικρὰν às σύγχυσι βίου Φρυγὼν σόλε, 
Ταλαίνα, περγάµοις σε Τροίας. 


Ε;θι ὃ v ὑπὲρ αεφαλὰν ἔδαλεν X0,XOV, 
"Ασις τέκεν ποτὶ Πάρι» 
πρ, Ἴδατον κατοικίσαι λέπας» 


495 


στρορὴ B . 
295 


"Ors n» παρὰ Srawseío δάφια 


Voluptatem quidem afferens, 


Sed amaram vite confusionem Phrygum urbi 


Miserse et pergamis Trojs. 


Utinam vero abjecisset perniciem supra caput, 


8. HaeubaA pasas ] "Eeereimois λόγος Ἄκαρια χόριεναι weis 
Δίου σύγχυσιν íg πατασκεοάζουνα». 395. Αλλ) ε' 
ges, ed Ig BaXs Sévaces à σφιποῦσα ci» Πάρι. 
bet γὰρ S1avanisn ἡ ' Ἐκάβη, ὅτι λαμσάλα ἐγέννηστν, 


ἀλλάλα,. Taur. 291. ἂν ILneds &] 
Άλλαν. Ανσὶ e pem zer 
vei cius οὖν 


ἠδρσφόρω na) siptro φοὺς ιάνσως. οἱ δὲ Ίβασκον χρΊναω «i eix 3i Φονὸσαι. à 3i iere 


&bró uà 


$erioens. na) voro» λαβὼν croquis ἐν ejl σήρφ * ciunt, ὅσως aep 
1 κα) Πάρς eoqués9n ὁ ἓν «8 σώρᾳ σραθιώ;. 396. "Ors vw 


Βεσσισίφ] "Asi eoo 


zatíiyeora δάβνη». vos γὰρ Sv abes βευληθέντος συγαοιµηθῆναι, 1ón pà σρόσερον lasci 
* Tí3uzw Barn. pro «($«se Junt. Bas. et sic Flor. 6. qui etiam sv,s hic et infra. 


dAs, vicit. Eupolis apud Schol. in A. 
rist. Acharn. 599. jeu λέγων ei; Pieter 
Musg. 


Κύωρε, inquit, Du λόγωσι Sees 

σίρσνως uls ἁποῦσα 

enugào δὲ ούγχυοιν βίου (υγῶν mln 
esAaíso IIEPTAMOI es ερωίας. 


Verbum desiderari quo regatur σικρὰν 
xvn αιωνας Mosgrarus Li 
elebus ul» &ysora. Qy 

te literis recedi recedit, quam ut Bro 
vers Euripidis manu haberi poesit. Ipsa 
autem verba φέρσνως Vni iiic, 


oer SPI rus dacru paSese. 


stsgày δὲ σύγχνσιν βίον ϱευγών eras 
σαλώνρ ΠΟΡΣΥΝΟΥΣΙ Τραμ. 
Scholiastes. emos» δὲ βίον σύγχουνιν es 
veslg KATAXKET AZOT XA. (Lege, sava- 
σπενάζευσι.) h. 6. «αρσύνυσν V. 795. arepci- 
νεσαι ααφασκινάζιται. v. 859. 
οὗ xeá "mi juntos μεγάλα «αρσίνων παπά, 

ZEechylus in Persis 965. 

— (eáoma* do 21 ἑσερσύνθη naná. 
πατασκισάσθη κα) lines. Scholiast. — 
(Edipus C. 940. αἱ δὶ σύναριω cáp» β/ου 


dv, Homer. IA. T. 411. 
«εοθώα «eprivenr" 


Abresch. in JEachyl L. ΠΠ. p.531. 


290. Desideratur verbum, 3 quo rega- 
tur maed» σύγχου» Lego: 
c—— Ayers. Del fons 
Τίέρψος mis ὤγοσα, 
Πιομὰν δὶ σύγχωσν fío Φρυγὸν vba» 
Mug. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 48 


Ῥόασε Κασάνδρα «ταν», 
Μεγάλα» Πριάμου πόλεως λώδα», 
Τι oux ἐπῆλθε; oio» οὖκ ἑλίσσετο $00 
$00 Δαμογερόντων (βρέφος Φφονεύει»; 
Οὔν ἂν ic ]λιάσι Ζυγὸς 34990» árriérgep) B. 
AAsi0g, οὔτε σὺ, γύναι 
Τυράνινων ἔσχες ὧν δόµων ipa" 


Clamavit Cassandra occidendum esse, 
Magnam noram urbis Prizmi. 
Quer non accedebst? quem non rogabat 
Principum, ut occideret infantem ? 
Non enim super Trojam venisset jugum 
Servile, neque tu, mulier, 
Haberes sedem domus herilis : 


& λολύνιως ος nere nias, sl uà λάβα «ας abres λουν ei» navrimén cc Sus Ἡ xnprapniso 
ἀόσοτν ci» aerias. Bà na) dyasaaciras ὁ Απόλλων ei pl» navrimis desk χαρσάµιο- 
*w erue: dus, ὠσισνώσθα, }ὶ αὐτὴν vtwoinnto, J9t κα) vie) τοῦ Πάριδος σροωσεῦνα 
*drarri9w 508. "Eons*] Oinérts evo Νιοσσολίρου. 


9 ὃς Gs. et Taur. pro eyeerierá Ss. — Flor. 6. descen weowrer.— Iidem initio àv) ez ad- 
dont, 4 Babent τοῦ yàg, Απίλλονος evynssu irn, αὐτῆ feinem, unde delevi si», quod 
unte αὐτῷ legebatur. lor. τοῦ γὰρ 31$ Be. οὖν αὐτῷ sau S3pes, qui teén. 
ὁ ial. ex se». omittit. Tom Gu. Taur. J μὸ Aéfy φας abre Beto; Miro addit etiam 
Flor. sed ante σα; αὐτοῦ et OmissO ew µαντινήν tum ve; δὲ Dub, — 1À saí Om. — is 

inter «ip et nae. ut Flor. . 


$298. Docet Turnebus Adversar. X1X. Ῥψάσω i$ µάλα κπᾶσας, Verl vorapeco βίρωσα, 
C 454 morem veterum fuisse febroa et ᾿Ῥογάδας ἐς σύτρως, ὑπὲρ οὕρων ἂψ δὲ viua; 
pegeaea cupra capot rejicere: qu Ασηίσσα. 
Aachyli tesimonio probat Choépb. v. Barnes. 


96. 
Brunck. e'membr. reg. n2$aJdis. 
Ke3áqna9' & eu ἑασίρνφας, σάλιν me. Pri Beck. 
Wb imm Vig Eceg VIII. «101. να προ Man. a π 
Muss. l - 

ER Y Pe αυφαλᾶ, diens sas] Ve. ο [n mente. reg. mele saec, | 
maloram averruncandorum cause supra in Priami regia erat. Virgil. Aneid, 
ut. Pone abjicere, neque es omnino re- TI. v. 512. 

Quae, eorum L| 
tmr, Vid. Turnebi Advers. L. X1X. Tagen ars fu, οικμκώνκώ νο Muros 
Ed &. v 101 sd illud acembene arm, atque umbra compleza Penates 
v. 
Potest tamen et laurum ; qua 

Per caen, Amerytli, fores, rivoque fiuenti : 

A emm 0 arripiunt Q ie 
dar refertur Πλοὰ et Theocriti in. Hera. — — bwasaierre δὲ Mesa: 
duro 9. ο 
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490 Ts oic μὲν ἀκοῦσαιν 
Πικρὰν δὲ σύγχυσιν βίου Qevyor πόλε, 
Ταλαία, περγάµοις σε Τροίας. 
E/0; ὃ v ὑπὲρ νεφαλὰν ἔδαλον κακόν, 
"Ατις σίκεν ποτὲ ái, 
Πρὶν Ἴδαῖον κατοικίσαι λέπας» 


"Ors »» παρὰ Φεσπισίφ δάφνα 


στρορὴ B. 
295 
495 


390 Voluptatem quidem afferens, 


Sed amaram vitse confusionem Phrygum urbi 
Miserse et pergamis Trojs. 
Utinam vero abjecisset perniciem supra caput, 
Quse quondam peperit Parin, 
Priusquam habitare Ideum montem faceret ; 
Quando eum apud laurum sacram 


295 


8. HIaeubanA ipea ]' Eeiwesnois λόγος Ἀνριαχόριεναι αρὸς ἀλλήλαι. Taur. 39]. nw R] 
Bleo σύγχνσιν d navaentoátenras, 395. 'AXA' 9) dario ποφαλᾶ] E39« ὑσὶρ .- 
fet ric u. s 2er à edle ipirert, d Άλλα. ο. ámili^ nec 

γὰρ S1sasnapnisyn ἡ ' Εκάβη, λαμιφάδαω Ἰγίέννησεν, ep σεχ «e» ᾽Αλίξα 

étui κα) dieere cob; µώνσως. οἱ δὲ Ίβασκον χρῖναι k phi Qowea.. ἡ δὲ TR 
αὐτὸ μὴ σολρῶσα Qon ὅσα. na) σοῦσον λαβὼν σοωριὴν ly e mies * eiSuxiy, ὅπως keceigo- 
δὸ πα) Πάρις risioice ὁ ἵν «3 «io conquis. 396. "Ors v» Swmniwip] 'Avti σοῦ 
xai erra δάφνη». «οῦ γὰρ Suv abes βουληθέντος σνγποιηθῆναι, lu nà σεότερον λαυσὴν 


9 Tí9usw Barn. pro ví$use Junt. Bas. et sic Flor. 6. qui etiam σρρ hic et infra. 


dAs vicit. Eupolis spud Schol. in A- stugà» δ) σύγχνσιν βίου gerydo ers 


rist. Acharn. 599. δει λέγων ei; 'Ῥήσορας. 
Mwusg. 


Kéeeo εἷλε, λόγαις αὗέλως 
Tío m ὤγυσα, etc. Beck. 
Chorus Desrum de pulchritudine cer- 
tamen enarrans : 
Kówes, inquit, Da λόγωσι Bees 
víomss ilo ἀποῦσα, 
σιαρὰν δὲ ούγχυσιν βίου θευγῶν srl u 
σαλαύᾳ IIEPTAMOIT es εροίας. 


Verbum desiderari quo eiu οί Je 


σαλαΐρᾳ ΠΟΡΣΥΝΟΥΣΙ Τά. 
Scholiastes. emen: δὶ βίου ePyxsem e8 
vto. ΚΑΤΑΣΚΕΤΑΖΟΤΣΑ. (Lege, 2aTu- 
ratoáQevei) h. 6. sesrsvosrs. V. 795. αορσύ- 
νεα. παφασκινάζεται. v. 859, 


οὐ χρά πι μικροῦ µογάλα «προίνον πασά. 


ZEschylus in Persis 965. 
— (ehem! ἂν δι) ἱσορσίνθη nasá. 
πατασκιοάσθη πα) | Scholiast. — 


γίνεις. 
(Edipus C. ο, ai R iere edo βίον 
φροβθώα eprivoos" omer. IA. T. 411. 
srprwrloora. Schol eagaentedeveen. Y. 
Abresch. in ZEschyl L. II. p. 531. 


290. Desideratur verbum, 3 quo rega- 
tur ewsed» esyxy err. Lego: 
Τίρψος μὲν ὤγοσα, 
Πιορὰν δὲ σύγχωσο Bí Θινγῶν vba, 


ANAPOMAXH. 
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Ἡόασε Κασάνδρα «ταν, 
Μεγάλαν Πριάμου πόλεως λώδα». 


Tur οὐκ 63965. αποῖον ovx. ἑλίσσετο 
Δαμογερόντων [ὀρέφος φονεύει; 
Οὔσ ἂν iz Ἰλιάσι ζυγὸς ἤλυδε 


300 


300 


— àmérep) B. 


Δέλειος, οὖτε συ, γύναιν 
’ » *« , [7] 
Tvgarvo» έσχες ἂν δόµων ipa" 


Clamavit Cassandra occidendum esse, 
Magnam nozarm urbis Priami. 
Quem non accedebst? quem non rogabat 


Principum, ut occideret infantem ? 


Non enim super Trojam venisset jugum 


Servile, neque tu, mulier, 
Haberes sedem domus herilis : 


8, iz)évus εὖς xemuiias, ii uà λάβοι «no αὐτοῦ δῶρον τὴν µανγικήν vu Su δὲ xatrapinuo 
ἀρνήσωτο eio noce rias. δὲ πα) yyasanticas ὁ Απόλλων σὰν μὲν navrinis denk χαρσάωι- 
90s esniri démo, ἀσισσέσθα, V αὐτὴν σισάπαεν, ἆ9εν na) eru) ve Τάριδος «ρουσοῦσα 
* ἠπιστάθε. — 505. "Eeas*] Oinseus σοῦ Νιοσσολίμον. 


* Sic Go. et Taur. το seensieríSv. Flor. 6. desea Iidem initio ἂν) «7 ad- 
dunt, et habent «sj γὰρ ᾿Απόλλανος συγποιµηθᾶναι αὐτῷ βουληθίννο, unde delevi s», quod 
ante αὐτῷ legebatur. Flor. voy γὰρ S1os βουλ. σὺν αὐτῇ seio Sipas, qui paalo post teón. 
& la). de zen. omittit. Tom Gu. Taur. εἰ μὰ λάθη πας αὐτοῦ gov; δῶρον addit etiam 
Flor. sed ante σας αὐτοῦ et omisso ei» uarnsé tum v À 319 — hà saí 0m. — pu» 
interserunt inter «ip et uavv. ut Flor. 


295. Docet Turnebus Adversar. X 1X. 
ε 2929. morem veterum fuisse februs et 
purgamenta supra caput rejicere: qu 
JKschyli testimonio probat Choéph. v. 
96. 


Καδάρμαθ) 5r vi loeipspac, σάλιν 
Aíassa τῶχος. &reqéqenm ὄμμασιν. 
vid. etiam Virgil. Eclog. VIII. v. 101. 
Musg. 
ER Y^ ὑσὶρ πιβαλᾶς ἴβαλεν πακὸν] Ve- 
*rum superstitio purgsmenta et 
malorum 


spicere, ne ex eorum adspectu inquina- 


Huc referatur illud et Theocriti in Hera- ] 


eliaco v. 91. 
"He δὸ συλλέξασα πόην ανρὲς ἀμφισόλων vn 


Ῥιφώτω 18 µάλαω φώσαο, ὑωὶρ soraueio ῥέρεσω, 
Ῥωγάδας ie «ίτρωε, orig οὕριος' ἂψ δὲ virus 
΄Αστρισοος. 
Barnes. 
Brunck. e'membr. reg. πιφαλά». 
πεφαλᾶς Ald. 
994. Parisiens. omn. FL et Ed. 1ο. 
À& essird w» πά Musg. . 
295. In membr. reg. male saeuntem. 


ck. 
296. Θισπισίφ Moe) Meminit laurus, 
e" in Priami regia erat. Virgil. ZEneid. 
1. v. 519. 
JEdibus in mediis, nudoque sub stheris axe, 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus 
Incumbens arm, atque umbra complexa Penates. 
Potest tamen et laurum respicere, quae 
juxta Apollinis templum erat. Q, Cels- 
te Lib. XX. 


Muss. 
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Παρίλυσε ὃ ἆ αν Ἑλλάδος à ytirgc $05 
805 ἸΠόνους, οὓς ἀμφὶ Τροίων 
Asinius ἀλάληντο νέοι λόγχαις' 
Λέχη v eno d» οὔποτ' sEesirero, 
Καὶ γεκέων ὀρφανοὶ γέροντες. 


Solvisset autem Greecise miseros 
305 Labores, quos apud Trojam 
Decem-annis-errantes tulerunt juvenes hastis : 
Et lecti non fuissent relicti deserti, 
Nec senes orbati liberis. 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


MzxzLAUs, comprehenso Molosso et coram matre Andromacha adducto, necem pueralo 
minatur, nisi illa fano Thetidis exeat, filium sua morte redemtora. Andromache eleganti 
et gravi oratione a sua cede et filii deterrere tyrannum conatur. "Tandem, cum nihil va- 
leret, se in manus illi tradit, vt ita saltem filium servaret. Menelaus, qua erat inhumani- 
tate, noa matrem tantum, sed et infantem, jam perat interficere. Andromache itaque, 
cum nullum jam precibus locum restare videret, perfidiam illi et ignaviam objicit, liber- 
rimeque justo dolori iadulgene convicia jacit. Chorus discordiam et inconstantiam biga- 
morum exsecratur, adhibitis ad eam pulchris parabolis, additisque preeceptis quibusdam 
de re oxoria. Mater et filius ad necem ducuntur, nequicquam opem et misericordiam im- 
plorantes. 


ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
"Hao λαθὼν σον παῖδ ὃν εἰς ἄλλους δόµους S10 


MENELAUS. 
Venio capto tuo filio, quem in aliam domum 


8. 304. Παρίλυσυ] Eguse(» Φαρήλλαξιν φοὺς Méx Sem, ) οὓς ἑπλανῶνφο ua cà σὺν Τροίαν δ0. 
πα * ἴση. 309. ἥνω λαβὼν] Tes Μελουτὸν iyw» σαῦνα yu. 511. Βρέσαι]΄Αγαλμα, Dias. 
519. "n δόξα, ke)" n ín, 5 ῥηύνοια. ὦ ὦ δόμηση. Wa» γὰρ νῦν eis ὑσόαν Quei, παρόσον 

á ὑσόρια «ολλοῦς τῶν ἀνδ asi eyxes ἱντίθησ, uai uiQo 4 Veciv ὑσολαριβάνεν vatarawátt 
σερ) αὐτῶν εὐσιλῶν t éeaexé»rus. 321. sqq. Εὔνλια 1] Kax3 δύξα μιτὰ ἀληθιίωρ. «obs 


* Flor. 6. G. «ew? οὓς σύνους ἐσλ. sarà τὴν Τρ. i223. E 
t Gu. nil nisi Z €. ὦ ὑπύν» ὦ Ma. σαλλαῖς τῶν àsD (ώσων ὄγκον Vrínzac utto 3 vei Flor. 6. 
16. ultima cru. iv. omittunt. 


Lege, «a;à Θισσισίων Σαβνᾶν, ez inspi- MS. Fl. Aun eie d» σύ. MS. E. et Ed. 
ratione Apollinis. Reisk. Lesc. Maui y eiv ἂν σύ. MSS. A. B. V 
901. teyà,] MSS. B. D. Flor. Qeyós. — ele ἂν σύ,  Musg 
δές. Etiam in membr. reg. ζυγὸν δόλωον, et 
343: Brunck, edidit auctoritate membr, — mox prebent : συράνρων lexig ὧν Dénmy ἵ- 
reg. &j. Brunck. 
502. Pro Maus MSS. B. D. Aue. * 803. Dea») Parisiens. omn. Fl. et Schol. 
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310 Aá3ea Ἀνγατρὸς τῆς ἔμῆς ὑπιξέδου. 

Z4 μεν γὰρ soy tic adc βρέτας σῶσαι τόδε, 

Tsror δὲ và; κρύψαντας' ἀλλ ἐφευρίδης 

σσον φρονῦσα εεδε Mario, γύναι. 

Kai μὴ τόδ ἔκλισὰσ ἔρημώσεις πίδο», $15 
415 Οδ ἀντὶ vov σου σώματος σφαγήσιται. 

Ταυτ᾽ οὖν λογίζου, φότερα κατ» ανεῖν θέλεις, 

Ἡ τόὀνὸ ολέσὃαι σης ἁμαρτίας ὕπερ, 

Ἡ, εἰς ju, εἴ τε παῖδ ἐμὴν ἁμαρτάνεις. 

ΑΝ. Ὢ δόξα, δόξα, µυρίοισι δὴ (ὁροτῶν 990 
320 Οὐδὶν γεγῶσι [ἱοτον ὤγκωσας μέγα», 

Εὔκλεια 0 oig μὲν iov ἁληδείας πο, 


Εὐδαιμονίζω. τὰς à' ἀπο ψευδῶ», ἔχευ 


310 Clam mes filia expovuisti. 
Tw enim jactabes, boc Dese simulacrum servaturum 
Et hunc, et eos qui occultaverunt: sed inventa es, 
O mulier, tninus sapere hocce Menelao: 
Ext nisi relinquens deseras hoc solum, 
315 Yste interflietur pro tuo corpore. 
Hoc ergo cogita, utrum mori velis; 
An hunc perire pro tuo peccato, 
Quod peccas contra me et meam filiam. 
4nd. O opinio, opinio, sexcentis jara mortalibus, 
390 Qui nibil erant, vitam fastu extulisti, 
Quibus vero nominis decus est a veritate, 
Felices duco ; «ed qui a mendaciis boc habént, hebere 


& ρὲο οὐπλεώς nac ἀληθκας o απαρίζω, cos δὲ ubi ἴχονναι ὑπόνωαν οὖν ábo ulaipe- 
κος παλιύσθα,, «8$ σύχης coro Χαριαρίνη. ἡ μὲν γὰρ ἆληθὴς εὐδεξία ln. T σόνου κα) &- 
qoi enpeyers, à R arbi, ἀπὸ esxw. 399. Εὐδαιμοέζν] Μαπαρίζ., &rei φοῦ AQj- 
ew ενω nanaeiifas na) 9aandZt a. Τὸ V 9v) Jyutnlywurs) Ave) eos vois ἴχοντας 


9 Legebatur saA4 € . sed 4 deerat in Florr. 6. 15. qui μον’ 4199. addunt post ee μὲ, 
αλ. 
t Vulgo sal is eom. sa/ 0m. Florr, 


les. MS. E. et Lib. P. we» eár) le- — De geminato ἂν vid. Hecub. ν. 359. et 
rw.Ed. Lasc. φυρώννων eid lex15. Musg..— v. 11892. 
Άκου Ald. Lasc. οἴσυν] Ita MS. B. Lib. P. et Ed. 
Lege, 4» 3 h. e. ἀνὰ δέος. Reisk. Lasc. ulgo ἐν d^». MS. Α. $ «ώπού, 
Pro σύοοος in membr, reg. est μόχθου. 348, E. alio ordine οὔκ ον) ἂν feng. 
Beck 


. Ah 
metrum strophe respondest, | lue" quoque dedit Brunck. — Beck. 
Πύνοι ἂν, eds. Heath. "v 511. 3i) 1ts Paris, omn, et Ed, Lasc. 
» Aye «^ Tfoap' do d» ὧν ἱξρλώσινοὶ Ed. Ald. σέ Musg. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΈΥ 


Φόνον" τὸ συνδρν γάρ σ᾽ ἀναγκάσει χρέος. 
*H» ὃ οὗν ἐγὼ μὲν μη ο) ονεῖν ὑπεκδράμω, 


To» παῖδά µου ατινεῖτε; κῶτα πῶς πατήρ, 


340 


340 Τέκνου «ανόντος, ῥᾳδίως ἀνέξεται ; ; 
Ov ὦδ ἄνανδρον αὐτὸν ἡ Τροία χαλε. 
'"AAX εἶσω οἱ xpi Πηλέως γὰρ ái 
Πατρός "| Αχιλλέως d έργα deo» Φανήσιται. 


"Oct: δι σὺν παῖδ ix δόμων συ ὃ , ixbids; 


345 


846 AXXa, ή Abus ; ; αότερον ὡς κακὸν φὐσω 
Φεύγει 70 ταύτης σώφρον» ἀλλὰ ψεύσεται. 


Cisedis, opera enim a te commodata te coget, infamiam: 


Sin ego effugero ne moriar, 


An filium meum occidetis? at quomodo pater, 
$40 Filio mortuo, hoc equo animo feret 2 

Non adeo ignavum eum Troja vocat. 

Sed vadit quo oportet. Peleo enim dignas 

Res et Achille patre videtur fscere. 

Expellet autem tuam filiam ex edibus: et tu nuptui dans 
545 Alteri, quid dices? utrum quod malum virum 

Fugiat hujus modestia? sed verum audiet. 


δ. Taur. 349. ᾽Αλλ’ den el xe*] 'Ogudets segue rau, eos αείσι, κισὰ ταν Duden 
esesóns ἱξελεώσετα, αὐτὸν ὃν δε σρόσον, ἀνσ) «ov v ἑιαανράζισαι d bu καὶ ἱλεύσιφα, ες 4 egi- 
sre» leví. Gu. Taur. 546. 'AAAÀ Vasevens] Τὸ ei» jane, nel ὧν juin es omen à 
ἀπούων, na) οὗ σωνθήσιτω. £m Tap δὲ eis. w»;] Τίς l9s2deu γυναίκα Aafus hà ζη- 


λρενπίαν ἀτῤῤωμίρι n 
ρωνίαν πα) euatorm 


γὰρ γυναικός, μὰ κνησικακεὂν dle lxem eres ἄλλην 2a 
Mr nt * γυναίκα” αὐσχύνη δὶ có ζηλοτνσίᾳ serum. — ó5l. 


* Junt. Basil. ——— sesesins. ἄνδεὶ, τω. yàe εὐξ. 9. γ. Repetitam ἀνδρί jam Barn. dele- 


vit. Nostrum est e Florr. 6. 15. nisi quod hi γῆμα, etiam 


quid fingitur tantisper non concedendum. 
Reisk. 
556. s. Legendum, ni fallor : 
b» eon δὲ σνλλὠς na) οὐ «93 dyemli 
9e, τὸ σννλρῶν γάρ σ᾿ αἰνωγοάσιω, αλίορ. 
Dicitur autem ἀγωνίζισθαι φὸ αλίος, ut 
Plutarcho &yersidieSa: σὺν er1ol Ωρωπῦ κρί- 
en Vit p. 1554. Philostrato Heroicis ὁ- 
}ωνόρινος σὺν agi et mox ἡγωνίρισο và» 
στρ) eio soe vinim. Protesilao, 
836. ᾽Αγωνῷ] Futur. a. Med. b ipe 
Uwe, γωνίσωμαν, Dor. ὄγοπνῦμαι. 


Becepit emendd. M, Brunckius. 


pro »o»aina. 


Vulgatum e^J 4j. $. Heath, reddit: 
Tw reus eris cedis huyus. — Beck. 

' $37. Lege, pow. συναίριν γάρ ο) ἄναγ- 
κάσι χοίο. nam admovere manum. cadi 
coget te necesatas, commodum tuum, ex 
quo tibi opus est hac ceede. ἁγωνίζισθαι 
θύτον est incurrere in. periculum suspicionis 
et infamis perpetratee cadis. vel si νυ]- 
gastam retineas, dehet sic explicari: jus 
tui, quem prestas, cedi socias manus con- 
ferendo, coget te. discrimen Λος, invidiam 
hanc adire. Reisk. 

339. In membr. reg. αφανώσι. — Beck. 

949. Πηλίως γάρ] Ita Ed. Laec. et 
Parisiens. preter P. Vulgo risa 
σι γάρ. MS. Flor. IInMo γάρ — Musg. 


ANAPOMAXH. 


4'l 


$90 Ἐξωὺεν sisi, οἱ δοκοῦντες sU φρονεῖ, 
Λαμαροί: τὰ ὃ ἴνδον πάσι ἀνἈράτοις i ίσου 
Πλην si τι πλότῳ, τοῦτο Ü' ἰσχύει μέγα. 
Μενέλαε, φίρε δη, διαπε ράνωµιεν λόγου». 


Τέθνηκα 7" ση Ἀυγατρὶ, xa μ ἀπώλεσε' 


835 


$35 Μιαιφόνον μὶν οὐκέτ' ἂν φύγοι μύσος. 
'E» τοῖς δὲ πολλοῖς καὶ σὺ τόνδ) ἀγωνιε 


$30 Qui videntur recte sentire, extrinsecus sunt 
Splendidi: intus vero otmnibus hominibus similes, 
Nisi si quid opibus prestent: hoc enim multum potest. 
Menelaé, age jam absolvamus sermones. 
Stm interfecta a tua filia, et me perdiderit : 
385 Non poterit amplius effugere cruentum caedis piaculum : 


Apud populum vero et tu lues 


8. yàp ein θίίνα κα) eis ψνχὰν Ine sio) eis ἀνάσως. ὧν 
là σὺν iris ψυχᾶς ὑνιροχὰν lys 


φεύνιµος 


Ps κα) ον 4 peowdgeniirs 


en ὧν dier or vob, din Pur ipsos seré 
ἑκάλοον οἱ σαλαιώ. 332. Πλὴν d e σλύτφ,] Ei μὴ don i» ὑσιρέχίουν.. 
556. p Τὸ níaena vv φόνου ἀδύνασον abris inpryvs: Weed φὰρ ὦ e t qvo vuh- 


ο τω σὺ σεῦφον weeà weAAei «is Qéves ἡγωνίσθαι ἡ 


Χριία σοῦ σννορᾶ- 


ἀναγκάσω οι μὴ ἐκρνγεν σὲ ponet. Μύσος,] τὸ | Τὸ ponen, Kem κα) 


ar ined [xw «i o pores R, ὃ γίνεται &eà n antis, lnvin 
ro 4 vw λίγο» Supra etiam vulgo legebatur: 


rer (Cod, 6, λόγο), ut Heath. conj. 
és d σε is coo ἱναντίον λίγω. In Gu. 


φιρυπᾶσα. Gu. 


in brevius contracta eunt: rrr píppere 


σούτψ οτι har) se? os ἡ Τροία ἰάλω, οὔτι σὺ αὐτὴν diet ὀνώλες. ing τῷ σι) νὰς Τρής 
ἆλεδο, ααδὺ ὑπὸ ve). ὠσάλυτο, σύ v οὐκ ἀξίως vi» Τροίαν ἀσάλισας) na) γὰρ φαῦλοι ὑπάρχως" 
Ad ον ἐν τοῦ berries λίγων ed Apnd ἕνδεδο ὧν vio "Eze ἁσοστώνα,, αφ Ἔνο ὦ 


e*0, rd e Flor & 15 Vulgo deast p.  lidefi ab initio addunt: αἱ δωροῦντις οὐφρονὸ 


$e τῶν 3.8. 


1 96v addunt Florr. 6. 15. et mox habent eres — cio θύνον prO vebro o ee) ϱὐ- 
ρα. lidem mox ewige: pro συνδᾶσαν, οἱ ὠνογπάζω fO ἀνωγπάσν. 


536. δοσίσαιδες] Τα MSS. conjunctim, 


Glowographus in MSS. B. D. , 
€" - ixeéew. Vulgo Pet (tut 


ATEM Animus erat à» 
e aealiged inprimis Scholiastse, tum 


ποσα, 
ἀρσύαναλδος, quod et Brunck. recepit, 
prmtolit quoque Hestb. quod ἀ»τ) extra 


Lege, ávr) wachás, pueriliter se gerenti 


880. s. "Epu91s — 1,0,] Haec Mensoder 
ap. Stob. p. 558, 4$. inter fragm. ed, Cie. 
ric. p. 948. transtulit in illos, 
fortunati viderentur, vocibus : gens 
substituens tantum :ibjewyius. Valck. 
Eur. Hipp. 960. Beck. 

339. Πλὰν etc. Hic versus 
est Brunckio, qui, eo deleto, veriorem 
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"Exowmtc, eum ἄκοντες, οὐδὲ (βώμιιο 

Πιτνοῦντες, αὐτοὶ τὴν δίκην ὑφέξομιν 

'E» σοῖσι γαμεροῖς, οἶσιν οὐκ ἑλάσσοια $60 
460 BA«6»» ὀφείλω, αροστιθεσ ἀταιδίαν. 

"Huesig μὶν οὖν τοιοίδε τῆς δὲ σῆς Φρενὸς 

Ἕν που δέδοικα᾿ διὰ γυνωικείαν Verr 

Καὶ τὴν τάλαιναν ὤλεσας Ὀρυγῶν soja. 


Volentes, non inviti, nec ad aram quidem 
Procidentes, ipsi judicium subibimus 
Apud tuos generos, quibus non minorem 
360 Paenam debeo, addens orbitatem. 
Noe igitur sumus tales: sed tui animi 
Unum sane metuo: sam propter contentionem ex muliere-ortam, 
Et infelicem perdidisti Phrygum urbem. 


δα en Θυγασρύ σου ἱξομαιοῦσθα, ex ἀνλρ abris. Tour. 557. B4 Te P πα- 
obo 859. Οἶσιν οὖν dca] "Es οὖς ἁποδιχθήσεριαι "ar Mid und imde 
νουσα, naj σιμωρνήσοκαι ve inte. — S60. TDleerr/us" ἀφαιδίαν.Ἱ] Τουτίσσε 
Φασασκινάζουσα áembias, 562. "Ev σον Bene | Mà διὰ e Ερριόνην us 9 ἀσελίσφε, 
8 λὰ vi» Ελίνην «às Τρία. — 364. "Αγαν] Ασηνῶς, $vlo civ σύχη» 3565. Kai 
Φου t6 σῶφρον] Kai «i; θρινό σον φὸ cio t Virtua τοῦ σροσήκονεος, σουτίσσι mno cic 
Ῥίονσα καιρόν λογισμὸν ἐθήίγξω, λωδορασααίνι ἄγαν Spacios ct; Μινιλάφ. fla. nei, «ss 
eneves ἴδαλες πα) σροί ( σλίοι d µατὰ γυναίκα ἱσαῤῥητιάσω, Τὸ σῶφρο i] 'H 


9 Μι ἀτοὶ Florr. 6. 15. "Egi decicw Junt. Bas. ἡμῶς add. Baro. 

t Florr. 6. 1δ. πα) τὰς Qquec σον σὺ σώῶφγω ib. unde ew sumsi pro ee, Tum 15. λογεσρᾶ, 
πίστας ie, (uri, rev ez. ἔθαλας pro je ee» ex. ἑδαλλες. δµαµες 6t ἐπαῤῥηνιάσω εκ 
em. pro steríde. et ini ὀῤῥησιάσω, Junt. leapterico. "Uitimum confirmant Florr. 


wirum weneficis Ledamus, mecne. Qui Hecub. v. 509. et Alcest. 594. et 557. 
sensus particule κε) neque Lexicis vulga- Bernes. 
ribos ignotus es. — Muss. 563. "Εν συν] Scaliger legit "E» «co. 
456. Nihil hic variant codices, unde Barnes. 
apperet, non ubique verum esse, quod —— "E» σου dena.) Lego, 1» ew 3doma. 
ettnit Barnes. ad Ion. 1018. — Substan- Musg. 
tísa ὀξῥτενα in ὃν ulitnem in recto et qwar-— 365. Brunck. e membr. reg. hoc ος» 
fe cams semper productre. iex tamen dine: — ὤλισας «ὖλιν Φρυγῶ. — Beck. 
ukíme longs in Soph. Ajac. 118. Lege, "E-ze hjesa.  Heisk. 


δ6δΛ. kse igibno] Male Interpretes: membr. reg. et ed. prim. Nam &ya» 
panem susincbimas.  Vertendum erat: ultimam per se babet longem. v. 
ín judiciam veniemus. Sic Orest. v. 666. M. Soph. Ajac. 592, 951. CEd. Tyr. 439. 
Mae» iiri Plato: $» e πορωήσαως nal ubi similiter erratum. — Beck. 
να ó ἑαύντις δίκαρ. p. 8692. 89 ὃς à nimium 
Ed. Ficin. vid. et p 915. F. Meus. i eres die, Orale, cf. v 46. 
361 'Hyusg piv οὖν «idi ] Hic vides de 
et et supra versibus 357. et 358. eadem 365. Wreiboeri) Ed. 1ος in margine ia- 
Anéremechs de ος loquens sit: Inóvew οὖν «φούξια. Án Werner θείον. 
Éseorss 06 «ννῦννα, quod et notavimus : (eios interpretantur conteméus ad 
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Γαμεῖ 0$ είς v5 2 σῷ ὤνανδρον ὃν δόµοις 
Χήραν χα»έξεις πολιόν; ὦ σλήμων ὤνερ, 


Κακῶν τοσούτων ovy, optic $aippocs ; 


350 


$50 Πόσας ὃ ἂν εὐνὰς duy Tío ἠδικημένην 
Ῥέλοι ὧν εὑρεῖν, 2 πα» εν ἆ γὼ λέγω; 
Ov χρη i μικροῖ μεγάλα πορσύνειν χακὰ, 
Ov', si γυναῖκες ἐσμὼν ἄτηρον κακὸ», 


"Άνδρας γυναιξὶν ἐζομοιούσθαι φύσιν». 


$58 


$55 Ἡμεῖς γὰρ, εἶ σην παῖδα φαρμακεύομεν, 
Καὶ νηδὺν εξαμολοῦμωεν, ὡς αὐτὴ λέγει, 


Quis vero ducet eam ? an ipsam sine viro domi 
Tenebis viduam canam? O miser vir, 

Non vides affluxus tantorum malorum ? 

350 Quot vero Concubinis filiam tuam molestatam 
Malles invenire, quam pati quz» ego dico? 
Non oportet ob parvas res, magna sibi parare mala, 
Neque si nos mulieres sumus nocens malum, 
Viros fieri similes mulieribus natura. 

355 Nos enim utrum veneficiis ldimus tuam filiam, 
Et ventrem cus aborüre facimus, ut ipsa dicit, 


$. Βόλο ὧν ερόν] Tí ἂν βούλοιφι don σολλας ἀνδράσιν ἱκδοῦναι σου τὴν θυγατέρα, & σα- 


3a» d 
Ma, εἰ κα) σολλαῖς πολλώκιι 


δὲν λέγω ; eri δὲ, βόλσιον Vei» ἀνίχισθαι φαλλῶν εὐνῶν, 9 ἐστι Qious ei» ἄν- 
ᾧτο, 4 cabra ὑποστῆναι, d ἰγὼ λίγων. θέλω δὶ aigu, 


pà assi «3 θυγατρί σον’ bci, γὰρ τὸ γυναικεῖον νο. 353. OU, εἰ γυναίκες] Οὐ 


9 'Eyó addunt Florr. 6. 15. 


346. ἀλλὰ ψιύσισα,.] Anlegendum ἆλ- 
λὰ ψιυντία. Sed mentiendum,. — Musg. 

Conf. Hecub. 725. 1. A. 531. R. P. 
Pref. ad Hecub. clxxvii, de quinta sede. 

Burn. 

V19ries, potest passive accipi, ut om- 
bia futura Med. Visum tamen aliquando 
fuit fióeims 3ut. ψιύσισαι, mentieris- 

Reisk. 

347. eg] Proegi, αὐφὴν hic deno. 
tat, ut alias αὐφόν. Vid. Indicem in Schol. 
unl rei Barnes. 

948. «ελιόν,] Attice masculinum pro 
femimino. Quum vero hoc exsga pau- 
lo frequentius occurrat, accuratius hic lo- 
α disinguendum ex Sophocl Scholiast. 
ad Electr. v. 314. Θυραῦον six nii] Arti τῶ 
Jvps its Je eoiBus. Θυραῖος ἀντ) σῦ 9υναία, 
12i Ἰαγδαζος ντ) «8 ῥ«γδαία, καὶ βίαιος àr- 


Vor. IV. 


v] «ὔ βιαία, nal ὅσα 1i és ἄρσινικὰ ἀντ) 9η- 
λυκῶν λέγεται εἰς α΄ ληγύντων, ᾽Απτσικά loci. 
Χρύσιος δὲ ἀντὶ) «€ χρυσή, καὶ nAvrig ἆνγ) 
TU αλυτὴ xa) ὅσα εἰς ὃς ἁρσενικὰ ἀντ) SnAv- 
này λέγεφαι εἰς ἡ ληγόνσων, Φοητικά. Vid. 
Hecub. v. 147. et Alcest. v. 548. 
Barnes. 
850. Iléras 9 d» εὐνὰμ---βώλα ἂν] De 
geminato ἂν vid. supra v. 307. ἈΒύλομαι, 
προαιροῦμαιω ἄλλον SíA . — Homer. Iliad. 
&'. v. 117. BsAepnai ἐγὼ Aais σύον ἔμρεεας 
4 ἀσολίσθα, — Bnrnes. 
y post Πόσα, — membr. reg. deest. 
Brunck. 
351. 4 va9:5] Subauditur άλλον, ut 
Hom. Il. «’. Soph. Ajac. v. 986. Musg. 
5529. Vid. Stob. Grot. LXXIV. p. 
393. Burm. 
$55. εἰ] Interpretor an, vel utrum, sc. 


D 
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Tí δητ᾽ ἐμοὶ (nv 20v ; αρὸς τί χρὴ λέει; 
Πρὸς τὰς παρούσας, 5 παρελθούσας τύχας ; 


"τις σφαγὰς μὲν Ἕκκτορος σρογηλάτους 


400 Κατεῖδον, οἰκτρως T Ἴλιον πυρούμενον» 


Δυτὴ ὃς δούλη ναυς tc 


᾽Αργείων ἔθην, 


Quid igitur mihi potest esse suave vivere? ad quid oportet me respicere? 
Utrum ad preesentem, an ad preeteritam fortunam? 


Quse necern Hectoris raptati curru 


400 Vidi, et miscere inflammstum Ilium ? 
Et ipsa serva in naves Argivorum ascendi, 


S, e3« δουλείας τὸ na) aida DevAes eint. 297. Tí Dae ἐμοὶ Qi] Βίλσιον γὰς σὺ &ámelasos, 


1$ ζην «ωαῦτα σισουνίαν. 


404. ᾿Ατὰρ τί ταῦτ] Τὰ naeh e σασρίδα πα) 


e ls eo- 


peo wadieweias vi ὀδύρομαι λόγφ, dei φούτων «à 9 Dusiv abreig ὄψισι «ροιώρησα, ea- 


* Barn. )everto. 
soni in Kidd's Tract« 


Qoum heec scholia jam hoc modo digessissem, incidi in notam Por- 


of R. P. y. 381. sq. ubi, appo- 


aito loco e Juntina p. 489 a. Tí 3av iue) Cj». «à necb rip sure, etc. usque ad 
M eetras τοῦ Semus. Tí δη las ζῆν ch i» σοσ)ν cin luu. — suresÜwas. hunc KI 


Lege, Tí rave 


ὀδέρομα:] Τὰ xarà τὸν σ. (ac. v 393.) s. c. L o. σαιδογωίαν (v. 394) ef 


diópejaau- Oppositionem querit Schol. inter ὀδύρομω 396. et na«u3o 899. et cà Y i» «eri» 


— San perenthesi incl 


t. Mox «ere» τὸ δωνότερον inepte interpolat Barn. et scholia 


ita dividit: eecca; τοῦ Spp». Τί δε) ἐμοὶ Qi». Τὰ ἐν voriv οὖν ἑξκμαζω. và s. (plene 


894. ino Lasc. 

597. Ex Scholisstm annotatione, licet 
non leviter circa initia vel corrupta, vel 
etam interpolata, hoc saltem recte vi- 
deor collegisse, eum versus 397, 8. item 
ν. 404, 5. iisdem in locis collocutos, 
ubi nunc in hac editione exhibentur, in 
suo exemplari invenisse, cum in editis et 
MSS. etiam omnibus sedes eorum inter- 
mutentur Primo id ex ordine citandi 
verisimile est: postquam enim, recitato, 
ut mt, in inito annotationis, σύ js« lue 
[$» in eo diutius commoratus esset, ex- 
plicandum suscipit tum. demum ὡφὰρ σί 
easr ᾿δύροκα. Deinde cum versus 599— 
408. explicationem summatim peregisset, 
hec continuo adjungit: «à δὲ σλησίον ὄντα 
πακὰ (9 δααρύω nai ἀναζην»: Quse quo re- 
ferenda sint, vix opus est dicere. Pos. 
tremo hzc ejus verba disertissima sunt 
ἀρχὸν δι σωιόται vov Spsoio, φὸ, «i δᾳτ' ἐριοὶ 
ζην. Hanc autein versuum collocationem, 
si vel Scholiastes auctoritas abesset, sen- 
sus, credo, ipse, et ordo sententim satis 
comm. ndarent. Neque enim verisimile 
est, Andromachen, que tantum quod a 
presteritorum malorum contemplatione 
sese revocavit, (9) ad ea mox regredi, at- 
que ordine, uti quaque fere acciderant, 


-— 


recensere: (b) Neque postea, cum dubi- 
tare se dixisset, ad utrum potissimum 
mentem referret, presentia sc. an prete- 
rita infortunia, (c) de preteritis nihil di. 
cere, prasenüa duntaxat persequi — Sed 
ut haec clarius appareant, proponesdi sunt 
ipsi versus, quo ordine hactenus in editis 
scripti eunt : 

&rhe «i ense. ἀλίχομαι, τὰ Y ἐν ver?» 

οὖν lpsnáto nai λογίζοµαι nan , (8) 

ὅτι σφαγὰς μὲν "Ezmvepos σροχυλώτας 

πατῶδον, (b) αἰπερῶς 9 "Dues αυρούµενυν. (b) 

αὐτὴ δὲ δούλη ναῦς lo! ᾿ Αργείων ἔζιν 

αόμην ἐσισκασθισ (b) isi Y ἀριαόμην 

Gas, Qetorn "Esretot vonqeienas, (b) 

ví Bac ial (js 436, ms vi χρὸ βλίσαν; 

sese τὰς σαρείσαε, ὃ σαριλθώσας céxac; (6) 

Musg. 


In versibus transponendis Musgravium 
secutus Br. et 404. s. posuit, ubi vulgo 
396. & Beck. 
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XO. "Ayus &AsLuc, ὡς γυνὴν πρὸς ἆρσνας, 


$65 Καΐ σου τὸ σώφρον ἐξετόξευσε Φρενός. 
ME. Γύναι, τάδ᾽ ἐστι σμικρὰ, καὶ μοναρχίας 
Ουκ ai, ὡς Qe, τῆς ἐμῆς, οὐδ Ἑλλάδος. 
Εὺ 9 ἴσθ, ὅτου τις τυγχάνει χρείαν ἔχων, 


Tour icÜ ἑκάστῳ μεῖζον 72 ροίαν ὀλεῖ, 


370 


370 Κάγὼ Ἀυγατρὶ, μεγάλα γὰρ κρίνω τάδε 


Cho. .fudacter sane es locuta, ut mulier ad viros, 
365 Et tuam modestiam absumsit contemptus. 

Men. Mulier, ista sunt parva, et imperio 

Meo non digna, ut aie, neque Gracia. 

Sed bene scias, quo quis opus habet, 

Hoc cuilibet pluris est, quam Trojam capere. 1 
970 Et ego filize, judico enim ista esse magna, 


8. εύνηει, ἰξνενξιύθε. ΕΙ. 15. 


566. Τάδ leei ορικρὰ,] Τὸ 


κρασησαύ σου, Quels, edu lees 


vit ipie eepaemyist Apes, οὔσης αἰχαλώτου, ἀλλ) Vavin vrio esc * Δυγασρὲς ndps, 
na) φούγου χρείαν [xy o, uiya φοῦτο vopiQu. ὅ69. Teur 1eD' ἱκώστφ] KaAos ἑγίνωσπεν 
ὅτι ladery drip) ἡ nacimiyeora T xotn cneevion veuiQuerai cos συρθῆσαι «3v Τροία», 
οὕτω aa) vz» lne) σολὺ jtiQes Guiriras τὸ Benfüeas «3 Άνγασρι ου μᾶλλον, ἤ cà σερθῖσαι 
vi» Tesas. ἀναγπαῖον φοῦτο Aysvju, À ἐκενο a3 οὖν διὰ τοῦτο πρύνη jt ὠνάχιον σης 


Τροίας, dei συνωγωνίζοριαι «3 Svyacei. 


* Sic Florr. 6. 15. pro ie) τῆς 3. Taur. ieu3few ὑσὲς 
«οὔτονομ. Ταυς. ut edidi. 


χο, μέγα νοµ. Florr. ἔχω, 
1 "Exéevy d. à sacer. χε. F 


370. Kéyà θυγατεὶ Σύμμαχ»ς nadierapnas «à 


Θνγατρό. In fine vulgo ——— 


lorr. 6. 16 Gu. Taur. pro ὧνδρὸ ἐπ. omissis 4 s««. xe. Go. et 


Tanr. omittunt etiam καλῶς lyimeno. Ga. in sel. τὴν Te. desinit. — In fine οὖν addidi 
etiam e Florr. et ser» js ér&po» e conj. scripsi pro àrangirn jas &pos. Florr. avánenao 


Odyss. Y. v. 285. vid. et J'. v. 944. ἱξιςό- 
D», longe, tanquam sagittam, abjecit 
prudentiam, φρύνις habetur et Lycophron. 
v. 1456. Oppian. Hal. I. 653. 
Hesychius : igeré£woi, ἐξέφεσε, quod qui- 
interpretamentum melius conveniret 
alteri lectioni, sc. ἑκσετόξεντα.. — Verbum 
larcIséus duplici minimum notioni inser- 
vit ἐξισοξιύετο «à βίλη apud Herodotum 
valet jaculando absumta sunt ἐεῖα. Alibi 
tamep div.rsissimam rem sonat, sc. guam 
longissime aliquid a se aljicere. Philo 
Jud. p. 193. ἡ διαζιοχθιῖσε | vx] pix» 
ew warrég αἰώνο ἱπφισόξινται. em: ὁ 
Piipsorog ἀβῥοσύνης lewipes ἐκτετόξιντα,, p. 
164. iterumque: πατιψινοµίνος, lartee- 
Εοιὸς ἀλήθμαν p. 294. Ed. Turneb. 
βρένε an pro θρινὸν sufficiendum sit, 
éubtüare incipio. Apud recentiores Poé- 
us, ut Lycophr. 1466. Oppian. Halieut. 
L 653. significare videtur iam, 
vel solertiam : nihilque vetat ita apud Ho- 


merum quoque accipi Odyss. IV. 258. 
Domum redwril maguun prudentiam, i. e. 
prudente famam. Confer Hip- 
pol. 698. Iphig. Taur. 682. Helen. 1106. 
Quamobrem nunc sane malim: «£eéfwri 
pnípeg, [e m er arcu projecit Ira. wíveg, 
ira. Homer. Il. «*. 1037 Pind. Pyth. ΠΠ. 
Antistr. 2. Noster Hippol. 87. . Musg. 
Και ew «i σῶφρον Vers£wr: βρινόε.] Sca- 
liger legit οώφρύν ο) ἐξιτόξινει etc. Est 
autem metaphora a xagittatoribus, qui 
scopo aberrant, σποσοῦ ἵπτοξεύουσιν. ut sit 
infe prO ἀτοτνγχάνω. vel potius eja- 
culata est; sic Aristophanes dixit: βίος 
ἱκτετόξευται, vila exhausta. est, ac velut 
emissa, ut ex arcu sagitta. — Barnes. 
ἐξετόξινσι Hes, interpretatur. ifie, 
prout hic reddi debuit: Et moderatio ani- 
mi tui te destituit. — Metaphora sumta est 
a sagittatoribus, non qui a scopo aberrant, 
sed qui omnes sagittas sagittando consum- 
serunt. — Heath. 
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Λέχους στέρεσθαι, Zupqua oc χαθίσταµα:, 

Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δεύτερ, ὧν πάσχη γυνή’ 

᾿Ανδρὸς δ ἁμαρτάνουσ, ἁμαρτάνει βίου. 

Δούλων ὃ ἐκεῖνον TOY ἐμῶν ἄρχειν χρεὼν, $75 
975 Kai σὼν ἐκείνου τοὺς ἐμοὺς, ἡμᾶς τε πρός. 

Φίλων γὰρ οὐδὲν ἔδιον, oiTiV$g Φίλοι 

᾿Ορθῶς πεφύκασ, ἀλλὰ κοιὰ χρήματα. 

ἹΜένων δὲ voUg ἀπόντας, εἰ μὴ «ήσομαι 

Τάμ ὡς ὥριστα, Φαυλός tipa, κου σοφός. 980 
380 'AAX ἐξανίστω τῶνὸ ἄνακτόρων YO" 

Ὡς, 9» Φάνης σὺ, παῖς 00 ἐκφεύγει µόρον, 

Σοῦ ὃ οὐ «ελούσης κατθανεῖν, τόνδε κτενὼ. 

Δυοῖν δ' ἀνάγκη Serio λιπεῖν βίου. 


Ne privetur connubio, sum adjutor. 

Nam alia quidem ut minora ferat mulier: 

Sed excidens viro, excidit vita. 

Convenit autem illum i. e. Neoptolemum, imperare meis servis, 
375 Et meos, meque praterea illius servis. 

Amicorum enim nihil es! proprium, qui amici 

Vere sunt, sed bona sunt communia. 

Expectans autem absentes, si non constituam 

Mea quam optime, ignavus sum et non sapiens. 
$80 Sed surgens cede ex hoc templo dese, 

Quia si tu moriaris, puer iste effugiet mortem ; 

Te vero non volente mori, hunc interficiam : 

Necesse autem est ex duobus alterum relinquere vitam. 


6. γὰρ Aix eus eviotrfas μέγα * πρίω. ὅΤ0. 8. Κρίω] 'Ηγοῦµαι, δοπιµάζω. 374. Δούλων 
δ) ἐκωνον] Ἐσιιδὴ ὧπιν ἡ ᾽Ανδρεμάχη, ὅτι ἀνάμενον ci» Νεοασόλεμον λέγει ὅτι ἐξοονίαυ 
Ixe τῶν αὐτοῦ ] δούλων, decet καὶ xpi «ὑτοῦ σι ἴσθαι. — 575. Τοὺς ἐμιοὺς,] Του 
ἐμοὺς ἐδίους. «x 3vyacipm θησίν. 383. Avv Y ἀν.] Ανάγκη iei» ἱνέρῳ ἁποβανων. 


* Hoc scholion post v. ειµωρώσθει nd v. 37. legebatur in edd. 
t Aíyu est em. Barn. pro λίγο xe, quod priscedebat, ut importunum et e 809. illatum, 
ejeci. Tum Flor. 15. ἴχω «& αὐτοῦ Je», unde αὐτοῦ recepi pro ἑαντοῦ. 


Ἐασισεζεῦσθαι" ἱπκενώσθαι. ἀνηλῶσθα,. et Ed. Lasc. sdey s. Legi potest: διώσιρ 
ἀσὸ μεσαφορᾶ, cvi» en φεξιίᾳ ἀναλισκόν- d'» πάσχα, 1. 6. Dein, d ἂν πάσχα. 
σων và BíAn. ᾿Αρισσόβανη, Πλούτῳ (54.) Musg. 
ví» lui» "Hàn νορίζων ἱκτεσοξζεῦσθαι βίον. δεύσιρ ἂν φ«άνχει γυνή] Δεύτιρα σάσχυ 

Suid. Stob πας, LXXII. sed ἂν «exe ed. 

368. s. Vid. Casaub. in Athen. II. 66. Gesn. 1549. vide Menandr. Stob. 95. vel 
D. p. 182. de Eubulo. Jurn. 95. Plut. II. p. 128. Α. Pvr. 

372. mire] MSS. A. B. E. Lib. P. 

5 


ANAPOMAXH, 


48 


Ἡόασε Κασάνδρα ατανεῖν, 
Μιγάλαν Πριάμου πόλεως λώδαν, 


Τι οὐκ ἐπῆλθε; «oio» οὐκ ἑλίσσιτο 
Δαμογερόντων βρέφος Φονεύειν ; 
Οὐτ ἂν tx Luci ζυγὸς ἤλυδεν 


300 


300 


| ἀνγιστροφὴ G'. 


Δάλειος, οὔτε συ, 'yUVt4s 
/ » 4 / e 
Τυράνινων ἔσχες ἂν δόµων ἵδραν' 


Clamavit Cassandra occidendum eese, 
Magnam noxam urbis Priami. 


Quem non accedebat? quem non rogabat 
Principum, ut occideret infantem ? 
Non enim super Trojam venisset jugum 
Servile, neque tu, mulier, 
Haberes sedem domus herilis : 


8, alérur εὖς nonerias, εἰ μὲ λάβαι Φαρ αὐτοῦ λῶρον τὴν pavrimés, «ej Sus VÀ v aewapiso 
ἀρνήσατο ex κοινωνία». διὸ nod &yevanchreas ὁ Απόλλων e ul» navrint» deat xeprén- 
v» e ie: ἀφύλεσι, AaweteSw δὶ αὐτὴν wimoinst», ἆ9εν na) wis) «oU I1dodos σροωσοῦσα 
* ὑτιεσάθη. 505. "EJons*] Οἰκύσηςρ σοῦ Νεοσσελίμον. 


* Sic Gu. et Taur. pro σροηπειστόθ». Flor. 6. desira etowewv. — Iidem initio àv) «ev ad- 
dunt, et habent ee yàe ' Απόλλωνος ewynouinS3»2s αὐτῷ fevnSÍvros, unde delevi σὺν, quod 


ante αὐτῷ legebatur. 


lor. «ev yàp 9«e9 fev. σὺν αὐτῷ παµηθῆνα, Qui paulo 
bin). Ur xe». omittit. Tum Gu. Taur. 4 μο λάθη σα αὐτοῦ δῶρονι Beo 


0t. rens 
t etiam 


Flor. sed ante σας αὐτοῦ et omisso e µαντινήν. tum σοῦ δὲ 3$ -— 4 sel 0m. — uy 


interserunt inter «3» et µανν. ut Flor. 


295. Docet Turnebus Adversar. XIX. 
c. 99. morem veterum fuisse februa et 


purgmnepts supra caput rejicere: quod 
JEschyli testimonio probat Choéph. v. 
96. 


Καθάριαθ’ ὡς vie Ἱπσίμψας, σάλι 
Alasra νώχος, ἀστρόφωσιν ὄμμαφιρ. 
vid. etiam Virgil. Eclog. VIII. v. 101. 
M: 


usg. 
E2912" Perle πεβαλᾶς ἔβαλεν κακὸ] Ve- 


'erum superstitio purgamenta et februa 
melorum averruncsndorum causa supra 
caput pone abjicere, neque ea omnino re- 
spicere; ne ex eorum adspectu inquins- 
rentur. Vid. Turnebi Advers. L. X1X. 
€ 922. et Virgil Interpretes οἆ illud 
Kel. 8. v. 103, 

Fer cineres, Amarylli, foras, rivoque ftuenti 

Transque eaput jace, ne respexeris, 


Huc referatur illud et Theocriti in Hera- , 


εἶδου v. 91. 
"Hei δὲ συλλίξασα nv» τνρὸς ἁμφισέλων τος 


4 


'Prbáco 19 µάλω σᾶσαν, ario serae: Qioura, 

Ῥωγάδας lc wívqne, ὑπὲρ οὗριον dp δὲ νίωθα, 
Αγηίσνος. 

Barnes. 

Brunck. e'membr. reg. xsQaXds. 


z19aX2; Ald. 

294. Parisiens. otn, FL et Ed. Lasc. 
ὁ σικῦνά »w Tldon. — Musg. . 

295. In m . reg. male SATNS9EmR. 

Brunck. 

296. Sweieiy 34prq) Meminit laurus, 

qe in Prismi regia erat. Virgil. ZEneid. 
I. v. 519. 
AAibus In mediis, nudoque sub stheris axe, 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus 
Incumbens arm, atque umbra coroplexa Penates, 
Potest tamen et laurum respicere, quae 
juxta Apollinis templum erat. Q, Cale- 
Lib. XX. 
« -— deravalverro δὶ δόρυ 


Τὰ rio Ooíflero, sácot SaXtení cuj ioa. 
Musg. 


54. 


ETPIIIIAOT 


Tí 28€ ἐμοὶ em ᾖδυ; πρὸς σί χρὴ βλέπει; 
Πρὸς τὰς παρούσας, ? παρελθούσας τόχας ; 


τις σφαγὰς μὲν Ἕκτορος σροχηλάτους 


400 Κατεῖδον, οἰκτρῶς v "Ἴλιον πυρούμ.ενον, 


Αυτὴ ὃς δούλη ναυς tc 


Αργείων έδην, 


Quid igitur mihi potest esse suave vivere? ad quid oportet me respicere? 
Utrum ad preesentem, an ad prreteritam fortunam? 


Quse necem. Hectoris raptati curru 


400 Vidi, et misere inflammstum Ilium ? 
Et ipsa serva in naves Argivorum ascendi, 


S. eA δουλείας «i κα) aida δοῦλον eiut. 97. Τί one lpol Qin] Bleus 
404. ᾿Ατὰρ τί cave] Τὰ κατὰ σὺν σατρίδα nai «xs ln voM- 


ἡ ζδν σααῦτα evefuss. 


σὺ ἀσοδανών, 


peo παιδοσαῖαν «i seat λόγφ, deis Φούτων τὸ * δεινὸν abrait ὄψισι σροιθιώρησα, σφα- 
* Barn. δωνότι. Quum luec scholia jam hoc modo digessissem, incidi in notam Por- 


soni in Kidd's Tract« and 


Miscellaneous 


Criticisma of R. P. p. 381. sq. ubi, appo- 


sito loco e Juntina p. 489 a. Τί 3sv lue) ti» «à necb rip sure, efc. usque ad 


δὲ σαώται vov 5, 


eeu Tí. ἐμοὶ ζῆν. vh ἐν soris ein linn. — curesBwa. 


Lege, Tí vav* peus] Τὰ πατὰ cis σ. (ac. v 393.) a. e. L e. emoreias (v. 394) σί 
ὀδύρομω. Opponitionem querit Schol. inter ὀλύρομιυ 396. et xavu3e 599. et «à Y i» aeri» 


— s05à pareathesi incl 


it. Mox τούτων τὸ δωνότερον i 


interpolat Barn. et scholia 


ita dividit: seva; τοῦ Spot. Τί ba ijs (3. Τὰ lo τοσὺν οὖν ἑξκμάζω. τὰ σλ. (plene 


5894. ine Lasc. 

597. Ex Scholiasts annotatione, licet 
non leviter circa initia vel corrupta, vel 
etam interpolata, hoc saltem recte vi- 
deor collegisse, eum versus 397, 8. item 
ν. 404, 5. iisdem in locis collocutos, 
ubi nunc in hac editione exhibentur, in 
suo exemplari invenisse, cum in editis et 
MSS. etiam omnibus sedes eorum inter- 
muteotur. Primo id ex ordine citandi 
verisimile est: postquam enim, recitato, 
ut sit, in initio annotationis, «í 95e ipe) 
C$» in eo diutius commoratus esset, ex- 

i um suscipit tum demum ἀνὰρ σύ 
σου ypetató Deinde cum versus 599— 
408. explicationem summatim peregisset, 
heec continuo adjungit: cà δὲ σλησίον ὄντα 
zazà εὖ Janpóe nai ἀναζηνῶι quie quo re- 
ferenda sint, vix opus est dicere.  Pos- 
tremo hzc ejus verba disertissima sunt 
ἀρχὰν Ji eruiraa τοῦ Spurs, e$, ci δᾳτ᾽ ἑμιο) 
Um. Hancautem versuum collocationem, 
si vel Scholiastm auctoritas abesset, sen. 
Su*, credo, ipse, et ordo sentenGsz satis 
comrmundarent. Neque enim verisimile 
est, Andromachen, quee tantum quod a 
prexertorum malorum contemplatione 
sese revocavit, (a) ad ea mox regredi, at- 
que ordine, uti queque fere accideratt, 


b. 08. 


recensere; (b) Neque postea, cum dubi- 
tare se dixisset, ad utrum potissimusa 
mentem referret, praesentia sc. an 
rita infortunia, (c) de preteritis nibil di- 
cere, prasentüa duntaxat persequi. Sed 
ut haec clarius appareant, proponendi sunt 
ipsi versus, quo ordine hactenus in editis 
scripti sunt : 

&ràe εί vast ὀδέρομα,, và V i» veri» 

οὖν ἑξαμάζ» nai Xoy(teuas naná , (n) 

ὅτε σφαγὰς pis " Esregos σροχολώσανε 

naues, (b) einccós 9 "Duos svtebpamos, (b) 

aie) δὲ δούλη ναῦς le ᾿Αργιίων iiw 

χόμαρ ὀφιοπασθῶν (0) ieu Y ἀφικόμιν 

Φως, Qertoris Ἕλτορος ομφείομω,. (b) 

eí Bie ipo) is ὁδόι ογός vi χρὸ βλίσανι 

φεὸς vàc σαρούσας, ὃ σαριλθήσας véxac (t) 

Mwusg. 


In versibus transponendis Musgravium 
secutus Br. et 404. s. posuit, ubi vulgo 
396. 2 Beck. 

401. (ed. B.) Kai «e«/9 ἀσιβλαθυσα σερ- 
γάμων ἄπρων] Tale quid deese hie loci 
videbstur: neque enitn probabile est, me- 
lierern infelicem sui Astyaractis infortumi 
oblitam; quando ceteras susc calamitates 


ANAPOMAXH. 


Κόρως isurmacisr* iau ὃ ἀφικόμην 
Qa», Φονευσιν "Exrogos ρυμφεύομαι. 


᾿Ατὰρ 


τί ταῦτα δύρομαι, τὰ ὃὶ ἐν ποσὶν 


405 


405 Ovx ibn, xai λογίζοµιαι κακά; 
Eig waig οὗ 3» puoi Xoigoc, ὀφθαλμιὸς βίου 


Crinibus abstracta: quando autem veni 
In Phthism, conjux iis, s quibus Hector erat ο, fio. 
Sed quid bec deploro, qua vero sun! ante pedes, 
405 Non indago, neque perpendo mala? 
Unus iste filius erat mihi reliquus, oculus vitse : 


& 44, Ἔ« Ίλιον 
aan eb nup ael à 


σολούµεν, ei» espar cnp αἰχμαλωσίας, νὰ n πλησίον bra 
arb, λόγω δὲ ek leCosAds Mitos. ἀρχὴν δὲ 


wont ess 


Seem. | 404. 39. Τὰ P b» ver)» οὖκ ἑξμεράζ»,] Tà «λωσίον, φὰ vi» pus «ιρύχοισα 


vr σαρὰ viv ἑπμιάδα «iv ri) «i Senis. 


$ Musgr. intelligit, quasi esset. τούτων 
um sit ope 8. 


(b  Abeo 


Ἐξαμάς»,] Δακρύν, χα, mr: 


hohastss, versus Eur. alio ordine 


esse. Et quod ad rem ipsam attinet, optime ille quidem. Sed 


distiaguens post 

ο ον ον τί σα lues ἐδν, et 
vulgo d 

i scholia vere 


ex) τὸ Sees Τί Bir ἐμὸ ζ. Βέλτιοσ----- Nempe ista. τί 9v ἐμο ἐβν 
Seen. Πας 


pure, v. 404. prsefixi. 


tm Carnen obtrudere ausi sumus; sed 
dabit veniam Lector, quod intra cancel- 
los hec inclusimus; αὐτοσχιδίαεται γάρ. 
Bm bunc Lector non admittet; alium 
mh capiat ipsius Euripidis tela seg- 
mentatum, Πύργων «s jeifice ᾿Ασσνάκακσ᾽ 
de ipfa, quem ex decimo hujus Fabulie 
wwsm mutuavimus — Barnes. 

Delendum assumentum Barnesii, ut 
alia ejus, quibus poctam oneravit. Italus 
που retinuit Atqui Euripides, id si 
"oumset, quod ea verba ex Angli mente 

debent, saltem dediset καὶ 
Veil é«pe βληθίντα etoydnes Eve. Heisk. 

402. ἐφιοσασθιο.] Ita MSS. A. B. D. 
πι erudite conjecerat Piersonus, conferens 
*. T1]. Tros. v. 888. Helen. v. 116. 
I4. Ald. áeersacfer. Musg. 

Monet. Piers. Ver. p. 15. ἀσοσσφ, lo- 
cum hic non habere, quod significet, avel- 
ire, abetrahere a loco. ἱσισσῷν €0, quo 

seu edam Philour. lcon. 1, 18. 


P 1ο. Beck. 
1908. Qonse] Ita Parisiens. omn. Flor. 
Σά. Ald. (emo 9. Muss. 


ο στι εν 
. σύ φαῦνα 2ό oreonus 
σος τον τὰ μία ης. 


endum, seüre; τοῦ Sus. Τὰ i» socio οὖν iue Τὸ ολ. 


alieno scholio 
ie, veriesime. Itaque vv. Gamer — stror-— 


405. (ap. Barn. 398.) ἱξικμάζω, exsicco, 
minime hic convenire nemo semel moni. 
tus dubitabit. Optimam sententiam face- 
ret ἰξιτάδο, si corruptelse ratio reddi pos- 
set JEque commodum esset, si bonus 
Auctor preberet, ἑξήμάδ», investigo, ab 
Vua, vestigiwm. Analogis certe bona est, 
quippe eadem, qua Θαυμάζω, xupáte, 
ὀνοράζω, 8 Δαῦμα, χιῖμα, ὄνοια fluunt. 


M: 
Oz ἱξαμάζα,] Τὸ { in jt communis 
est sy id. ad Phemnise. v. 19. 
Vox infrequens, si pro ἱπδακρύα. gars 
tamen, hwmor, pro δώπρυ, lacryma, satis 
pocticum; ut ros oculorum Latine. 
Barnes. 
Heath. papdto vertit evaporo, eshalo; 
e conjecturam Barnesii. Bech. 
Forsitan, ἐκλιεριώζω, eventilo, quasi gra- 
na in vanno, ita curas ineas eingulss 
ἀκαῤῥαίζω, suscito, in altum excutio. cf 
Hes. V. κλικ αν (L' EsJuspáQe.) Quod 
si tamen vulgata ipaudáde servetur, meta- 
phora erit mts ab herbis quarum 
succus exprimitur, Possit quoque de 
poste cogitari, id. id est, perseguor. vesti- 


uy err 
Leib ον et sed ine 
recte ex posita. peopria est eesicce, 


DA4 


56 


EYPIIIAOYT 


^ ο / v 0 ? 
Tovro» κτανεῖν µέλλουσι, οἱ δοκεῖ τᾶδε. 


*. 


Ov nra, τοὐμοῦ yy οὐνεκ ἁθλίου (iov. 
Ἐν τῷδε μὲν γὰρ ἐλαὶς, εἰ σωθήσεται" 


410 


410 Εμοὶ à ὄνειδος μὴ «ανεῖν ὑπὲρ τέκνου. 
1δου προλείπω (Δωμόν. ἦδε γειρία 
Σφάζειν, Φονεύειν, δεῖν, ἀπαρτῆσαι δέρην. 
Ὢ τέκνον, ἡ τεκοὺσά C , ὡς συ μὴ Φάνης» 


Στείχω πρὸς ὥδην' ἦν ὃ ὑπεχδράμης µόρον, 


415 


415 Μέμνησο μητρὸς, oit τλᾶσ ἀπωλόμην», 
Καὶ πατρὶ τῷ cu διὼ Φιλημάτων ia, 


Hunc sunt interfecturi, quibus ista placent, 
Non certe propter meam miseram vitam ; 


In hoc enim est spes, si servetur. 


410 Mihi vero est turpe non mori pro filio 
Ecce relinquo aram, jam in menus me dedo, 
Jugulare, trucidare, vincire, collum suspendere. 
O fili, ego mater tua, ne tu moriaris, 
Eo ad Plutonem: si vero vitáris mortem, 

415 Memineris matris, qualia passa perierim 


Et patrem tuum osculans, 


&. ἀφὸ eu» Ολιθόνγων ἡ pera eod. Τατ. 407. Aoxii ] "Aeienu. 408. Οὐ δήτα, ούρων] 


Oós idco αὐτὸν ἀσοθανων, ἵνα ἁθλία γίνωμαι, xai ἵνα ζω ἐγώ. Taur. 


409. E! σαβή- 


esvear] Νέος ὧν, Qneiv, οὗτος Daria [yu καὶ βασιλεύσων, aj σωθείν «so φαρόνγος zndo»ov. 


41l. sq. "je? αρολώσω βωμόν] Dev ἐγὼ ὑσιξουσία καὶ 


bei up γίροα; weit và ϕο- 


wu» à ἀσαργῆσαι, πριµάσαι, «vis. 414. "Hy Y ὑσικδράμης] ᾿Εὰν δὶ và; χύρας ἆκ- 


φύγῃε «ῶν σε) Μενέλαο», nai Qient ἱαβνγὼν civ µόρον, 


là» ἀνδρωθάς, ῥονήσθησι «5s µεητρό,. 


ut ἑκριάσσων. — Siccantur enim, quse abster- 
guntur, aut contrectantur. |. Ut ianáeew- 
θαι fy» in Theocr. Encom. Ptol. v. 121. 
parentium vestigia abstergere est, vesligüs 
insistere : ita hic «à l» eeei» ἐξιαμιάζειν κακὰ, 
ad pedes posita, i. e. preesentia, mala ez- 
siccare, valet, presentia tractare, prasen- 
δε insistere, considerare, commemorare. 
Conjecturs, quibus hoc verbum tentatur, 
non conveniunt sensui loci; Nam nec 
scrutandi notio, nec investigandi, rei prae- 
senti, eei; l» σοσὶν, atque adeo manifeste, 
convenit. Brunck. 


106. Brunck. e membr. reg. distinxit 
ita : 


EX vas Ὠ) b» uat, Aeris ὀρθαλμιὰς Bio. 
Bed. 


x&l σροκόψφη ες βίον, 6 larem, 


419. sq. "Oze« ὃ abe, ἄφερο] Ὅστις δὲ τὰ on 


407. ασινών] MS. ΕΙ. Lib. P. et Ed 
Lasc. «φαν.  Musg. 

s«ani»] Drunck. e membr, et ed. prim. 

Beck. 

408. οὔνικ] Ita MSS. B. D. Ylor. 
Lib, P. et Ed. Lasc. Vulgo ifia. Musg. 

408. ss ln his reddendis Prev. inter- 
punctionem verborum eam secutus est 
que sola optimum fundit sensum. Vertit 
enim: * Non, je ne sauverai pas aux depens 
de ses jours les restes d'une vie infor. 
tunée. La seule espérance, qui me soit 
laissée est celle de le conserver encore, et 
je ne serois pas digne du nom de mére, 
si je ne scavois point m'immoler pour 
mon fil." Jam his dictis scenam reliquisse 
Andromache putanda est. Heck. 

408. Post «o )3va Cod. Paris. interpungit 


ANAPOMAXH. 


Κόμης ἐπισπασθεῖσ' ics) ὃ ἀφικόμην 
Φδίαν, Φονεῦσιν "Exropoc yup DsUo[u04. 


᾿Ατὰρ τί ταῦτα δύρομαι, τὰ ὃ ἓν φοσὶν 406 


405 Ovx tiun, καὶ λογίζομαι κακά ; 


Eig maig 00 ἦν pei λοικὸς, ὀφθαλμιὸς βίου: 


Crinibus abstracta: quando autem veni 
In Phthism, conjux iis, & quibus Hector erat csesus, fio. 
Bed quid hsec deploro, que vero sun? ante pedes, 


405 Non indago, neque perpendo mala? 


Unus iste filius erat mihi reliquus, oculus vite : 


&. yàs Ἕκσορος, Ἴλιον erupreXoóutors, c3» φεραν est αἰχμαλωσίας, σὰ δὲ σλασίο Bora 
πακὰ οὗ s) j 


Jaxeée na) saQuro ; λόγε, δὶ e ἐσιθουλὴν Μενιλάον. ἀρχὰν δὲ «ωεΐσα, σώ 
Seunis. 404. sq. Τὰ V 1» ees)» οὖν ipsnádo,] Τὰ uwiacies, và νῦν ps mwilyorra nanà 
οὗ langser σαρὰ civ inpála ci» «il ci Spi. ᾿Εξμεράρω,] Δακρύω, ἀναζησῶ, ἱριννῶ. 


distinguens post Qj»). Ab eo deceptus Musgr. intelligit, quasi esset τούτων δωνότερα 
€t θρινών €), ví δὴ ἐμοὶ ζᾷν, et probatum sit ope S. holiaste, versus Éur. alio ordine 
ac vulgo disponendos esse. Kt quod ad rem ipsam attinet, optime ille quidem. Sed 
im scholiis perspicue corrigendum, seüva: vov. Semuv. Τὰ i» σοσὺν cin ips. Τὰ σλ. 
— ei vi Sevus.— Tí Bàr ipei Ci». Βέλτιον-- Nempe ista. «í 9 ipei (8» alieno scholio 
prefiza sunt ob ens Sewus.  Himc ille, veriesime. Itaque vv. βίλειον — strer- 


Éviao verba po&ts v. 404. praefixi. 


enumersret. Non tamen sanctissimo Poé- 
tz; Carmen obtrudere ausi sumus; sed 
dabit venism Lector, quod intra cancel. 
los hex inclusimus; πὐγοσχιδίασται γάρ. 
Bin hunc Lector non admittet; alium 
ealtem capiat ipsius Euripidis tela seg- 
mentatum, Πύργων Ti hugfive" 'Aecvisanc 
Απ ipfe, quem ex decimo hujus Fabuls 
ντο mutusvimus, — Barnes. 

Delendum assumentum  Barnesii, ut 
alia ejus, quibus poéctam oneravit. Italus 
tamen retinuit Atqui Euripides, id si 
voluisset, quod es verba ex Angli mente 
significare debent, saltem dedisset, a«) 
vail &áxoo» βληήίντα φιργάµων ὧσο. Reisk. 

402. i«wzaefic-) Ita MSS. A. B. D. 
wt erudite conjecerat Piersonus, conferens 
v. 711. Troad. v. 888. Helen. v. 116. 
Ed. Ald. ἀφοστασθις.  Musg. 

Monet Piers. Ver. p. 73. ἀφοσσᾷν lo- 
eum bic non habere, quod significet, avel- 
lere, abstrahere a loco. ἔπιστῷν eo, quo 
hie, sensu etiam Philostr. lcon. 1, 18. 
P» 790. Beck. 

408. θενιῦσιν] Ita Parisiens. omn. Flor. 
οἱ Ed. Lasc. Ald. eenssí 93. Musg. 
qerese η Ἕλσερορ. ἐξ. 

404. ei cabra δύ M Sic Porsonus 
ad Hec. 734. vid. Med. 160. 


405. (ap. Barn. 298.) ἱξικμάζω, exsicco, 
minime hic convenire nemo semel moni. 
tus dubitabit. Optimam sententiam face- 
ret ἠξιτάζω, si corruptela ratio reddi pos- 
set, JEque commodum esset, si bonus 
Auctor preberet, ἱξιῤμάζω, investigo, ab 
ἴθμα, vestigium.  Analogis certe bona est, 
quippe eadem, qua Θαυμάζω, χειάζω, 
bopáte, 3 Sasua, χερια, ὄνομα fluunt. 


Muss. 
Os ἱξαμάζω,] Τὸ í in ixudio commun 
est syllaba. Vid. ad Phoniss. v. 19. 
Vox infrequens, si pro ἱπδαχρύω inus 
tamen, humor, pro Jáxes, lacryma, satis 
poéticum; ut ros oculorum Latine. 
| εελαῖο 
Heath. ξικμάζω vertit evaporo, / 
repudiatque conjecturam Barnesii. Beck. 
Forsitan, ἐκλινμιάζω, eventilo, quasi gra- 
na in vanno, ita curas ineas singulas 
évajjride, suscito, in altum excutio. cf. 
Hes, V. 'Exuugédo (1. Εκλικράζ».) Quod 
αἱ tamen vulgata iLsudde servetur, meta- 
phora erit mta sb herbis quarum 
succus exprimitur. Possit quoque de 
Mpxcéte cogitari, id est, persequor vesti- 
gia, invesigo. Reisk. 
Lectio vulgata est proba, sed a nemine 
recte exposita. ijsuéTe proprie est eusicco; 


DA4 
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9 ΄ 9 e* ο Aj 8 9 / ρω 
Εγώ o,  ἀγνὸν [Λωμὸν ἔκλίτοις S885, 
Προῦτεινα παιδὸς Ἀάνωτου, 9 σ' ὑπήγαγον 


Ες χεῖρας ἐλθεῖν τὰς ἐμιᾶς ἐπὶ σφαγή». 


430 


450 Καὶ τὰμφὶ coU p» ὦδ Vyorr ἐπίστασο' 
Τὰ à ἀμφὶ παιδὸς τοῦδε, παῖς spun κρινεῖ 
y ^s rj 8 - ; 
Ἡν σε κτανεῖν viv, ἦν τε μὴ ατανεῖν $339. 
᾽Αλλ. $oT ἐς οἴκους TOUGÓ , iV εἰς ἐλευθέρους, 


Ego tibi, ut puram aram dee relinqueres, 
Proposui filii mortem ; qua te dolose induxi, 
Ut venires in meas manus ad necem. 

490 Et tuas quidem res sic se habere scias: 
Sed de isto puero mes filis judicabit, 
Utrum velit eum interficere, an non. 
Sed vade in hanc domum, ut liberos 


B. arri, Bísnseu,— 498. 0i 6 ὑπήγαωγον] Da λογισρῷ rà ἴπωσα, καὶ) Ve iarn, καὶ Ie 


φώτησα, na) woorcot iy dpns. 
αὐτὰ Mam, ὗ μι 


499. Τὰ Sua «' οὐ Sua, ] Τὰ Sua eb θεές yg οὐδὲ ἴχιιν 
ec ὠναιριῖς * cà Sua xal «i wap αὐτῶν Bim» 440. Ὄσαυ ex 


* Sic Florr. 6. 15. pro ἁραιρώρ. 


Brunck. edidit: 
sie ζύμβασιν ὃ ixesis σε σάν γι seid. ἅγιν. 


e membr. reg., in quibus tamen δὲ xs, 
non χρή σι, ut Musgr. refert. —Ista lectio 
recipienda erat, aut saltem altera, quam 
praefert princeps editio, si ξύρβασιν V 
lys σι 6e «n Ἰξώγων. Monuerat jam 

cken. ad Phoen. 965. e cod. Flor. 
scribi debere: Ei; ξύμβασιν δὶ xn σι e» 
παῖὸ ἱξώγιν ex Br. Beck. 

Rb χεί es xai σὺν mii3 ἅγιν Ald. 

427. Brunck. in Add. Not. ad Eurip. 
Orest. 653. emendat ἐκλίσας, quod, eadem 
de causa reponi debeat, qua v. 425. 1e. 

Beck. 

498. Verbum ὑφάνων illustrant Dou- 
nsus ad Demosth. de Pac. p. 97. ss. et 
Wessel ad Herod. IX. 94. Beck. 

452. Brunck. e membr. reg. scripsit : 


ἄν σε nau viv, ὃν τι μὴ ατώνων SO »- 


Eodem modo ed. prima, nisi quod arewi» 
pro ασώνων. Beck. 

438. Ka) σοῖς γε Τρ ] Vid. Gul. Can- 
tei Novar. Lection. b. L c. 17. [ta 
quidem peulo post, nempe v. 461. "Esrd 
σὺ μὲν φίφυκαι ἐν Xedorp μύγα, "poc δὲ 
τεάφ y. Bernes. 


. 459. Lege. οὐδ Dass οἱ hys, neque putas, 


te daturum. 


Justute ponas . 4h 
Andromache Menelao impietatem εκ- 


probrans, interrogat: 
Τὰ Φα Y οὐ 947 & EXEIN dy Mew. 
In hoc versu maxime mihi placet Beiskii 
conjectura, qui legit 
— ei 'EAEIN Σ΄ $53 δίκη». 

Quod quam Euripideum sit statim pro- 
babo, cum Fragmentum Euripidis emen- 
davero, quod legitur ap. Jo. Stobensem 
Tit. XLVII. p. 341. Gesn. . 

Ov εκὸς &exuv, cbe ixqus doas visos 

Τύρωννον uveu' jaegia. ΔΕ ΚΑΙ GEAEIN 

"Os «à» ἁμδίον βούλέγαι πρατῶν jaéset- 
Obscuros hos versus Musgravius ne ten- 
tavit quidem. Tu meo periculo lege et 
distingue : 

Ove" unis ἄρχων οὔτ) lygso iras κόρον” 

T'éearo ὧναι µαγίω. ΔΙΚΗ G''EAEI 

ὃς εῶν ὁμοίων foires αρατῶν μόνα. 
Pornas dabit qui ἑ jum in. οσο exerce- 
ve audet. Bic noster in. Heraclidis 941. 
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5T 


Δάκρυά τε λείθων, καὶ περικπτύσσων χέρας, 
Λέγ oi ἔπραξα" πᾶσι ὃ ἀνθρώποι ἄρ ἦν 


Ψυχὴ τέκν ὁστις ὃ air, ἄπειρος o», ψΨόγει, 


490 


420 Ἡσσον μὲν ἀλγεῖ, δυστυχὼν δ ευδαιμονεῖ. 
XO. Ὥμιατειρ ἀκούσασ' οἰκτρὰ γὰρ τὰ δυστυχη 
Βροτοῖς ὥπασι, Xv "υραῖος ὢν πυρ]. 
Εἰς ζύμβασι ὃ ἐχρῆν σε σήν γε παῖὸ avt, 


Μενέλαε, καὶ τήνὸ, ὡς ἀπαλλαχθῆ πόνο. 


425 


425 ME. Λάβεσθέ µοι 7200 , ἀμφελίξαντες χέρας» 
Δμῶις' λόγους γὰρ οὐ φίλους ἀκούσεται. 


Lachrymasque stillans, et manus circumjiciens, 
Dicito qualia fecerim : omnibus enim hominibus sunt 
Liberi vita: quisquis vero ipsos vituperat, non expertus 
429 Minus quidem dolet: sed cum sit infelix beatus est. 
Cho. Miseratus sum, cc audiens; miserabiles enim calamitates, 
Mortalibus omnibus, quamvis quis externus sit. 
Oportet igitur te tuam filiam in reconciliationem ducere, 
Menelaé, et istam, ut liberetur & malis. 
425 Men. Comprehendite mihi istam circumplicantes manus, 
Servi: sermones enim non gratos audiet. 


S. ineo ῥηδίνσα ὑσὶρ * σίκκων ψίγι, λίγων, ὡς ἱσόψνχα eos ἀνθρώπως οὐκ vio] và σίκκε, 
ὁ wes κασὰ μὲν σὺ divx) ὤτικνοι δνσσνχι;, nach δὶ «à ὠσολελύσθαι cnc cu» maiden 
eercílos ελαίων. 493. Θυραῖος,] ᾽Αλλόσριος, Cives. 435. ᾽Αμϕιλίζανσις] Περισφρι- 


9 Tel; τίανων Florr. 6. 15. et Gu. pro ὑεὸ «. Gu. etiam ὅστις τὸν ὑπ' ἐμοῦ ῥηθίντα λόγον ὑπὲρ 
τ. et postea αατὰὼ ud» τὸ εἶναι prO sarà 7$ μὲν 9. 


ἀναθωνησικῶς, quod sensui conveniens ju- 
dicat Hardion. p. 40. T. IX. Beck. 
412. ᾽Απαρτησαι:. χωρίσαι διαστησα,. 
Hesych. 
413. Artemidor. IV. 61. Isti τις λί- 
yw S1se&erasva σὰ Εὐριαίδια ἰάμβια, Όσα. 
*àp καφήσήη σάρπας, ( Ὄστα, κώτ- 
αι σάρκας, &c.) ἱμπλησίησί μον αὔτη 
ζελοτναπόιῖσα ὑπὸ cus δισποίνηε, µνρία 
iral; xaxd. dv γὰρ εἰκὸς c) dieu TR 
σι Ανδρομάχη», ἀπόλουθα γεγενῆσθαι αὐτῇ 
*à ἀποτιλίσματως Vide ad Phoniss. 531. 
Por. 
514. Male cod. Fl ὑαι s. Valck. 
ad Phorn. 684. Beck. een 
418. «ae: δ' ἄνόρ.] Brunck. ex ingenio 
dedit aei &vfoarmes. Beck. 
sj ie, qualia passus fuerim. Heath. 
419. s "Vid. Stob. Grot. LXXVI. 
Ρ. 329. ubi Aiyu. Burn. 


fsrug ἀκούσας] In hoc loco Chorus 
mulierum digniori genere laudatur. Et 
sane sepissime apud Grecos masculinum 
singulare de multitudine etiam femina- 
rum usurpatur, ut Hippolyt. v. 1107. 
Ἠεύνεσιν Q6. eir ἱλπίδι xíiféo Λιίσομα, ubi 
Chorus mulierum loquitur. Vide que 
nos ad Hippolyt. v. 4. et ad Alcest. v. 
394. et 557. etc. Barnes. 

49]. Pro ἀπούσας Brunck. reposuit 
ἀπούσασ. Beck. . 

ἀπούσασ) Lasc. ἀκούσας Ald. et supra 
δυσσνχῶν «. 

421. Ove: ὁ ἀλλόσριος, ὁ ἰξωφικός. 

Hesych. 

493. ved σε--σὴν sai) Kyu preebent 
bic MSS. B. D. Flor. et Ed. Lasc. MS. 
Α. xe σι σήν ys sra liy. Retineri 
potest vulgata, si καὶ) in σοι mutaveris Lib. 
P. ἐχρᾶν ei. Musg. 
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AN. Ἡ καὶ νεοσσὸν rovd ἀπὸ rigor σπᾶσας; 
ΜΕ. Ου a Ἀυγατβὶ d ,) 3s, δώσω ατανεῖ). 
ΑΝ. Oipor ví δητά σ᾿ ου παταστίνω, σέκνον» 
ME. Οὕκουν 3ρασεά Υ αυτὸν ἐλιὺς ἀναμένει. 445 


"fud. An et pullum hunc ab alis auferens 2 

Men. Non: sed filie dabo, si velit, occidendum. 
4nd. Heu mihi! quomodo igitur te deplorabo, O fili? 
Men. Nimirum certa illum spes non manet. 


S8. 444. Οὔκουν ftecvá y αὐτὸν] Θα 


pu» «eben. Sees Ίχουσα ves Qux». οἱ γὰρ a 


Suerisercaa. Λλλωος. Θρήνω αὐγὲα gir οὗ γὰρ Spera, ye * ἀσφαλὴς a»cw 
φαύχωσαι Deis Quns- aivicetrms δὲ, ὅσι ἡ Ἑβρωόνη αὐτὸν ἀναιρήσω. 445. 299. Ταῦτα 


* Θρήνω αὐτὸν cv et Sqaerua, £»w» addit Gu. qui hoc tantum habet, quod post ἄλλας 
sequitur. Barn. tertium addit: revera; ἀναδιδοὺς spy τὸ ἄνω, Ἐν τῷδε μὲν γὰρ im, u 


σως ύσιτα,. 


. 41.ὁσὸ stes». | Duportus et Bernesius 


existimabant 
iri et sub. alis Mm. Contra 
docuit Piersonus (Verisim. p. 73.), ὁπύ- 
«νερος Semper esse alatus, qui alis subrehi- 
tur. (ut Hec. 1246. Hel. 1594. εἰς.) Le- 
git igitur ἀπὸ eric», ab alis, quod verissi- 
mum. Musg. 

ἀπὸ σνιρῶν σσάσες!] Vulgo ὑπὸ στερῶν 
σπώσα. Por. 

Peine] Cum olm legebatur iei 
ατιώ» Duportus legit ὁ ὑσόστερον bene, ut 
ego quidem puto; non enim Molossus 
jam erat sub cura et quasi alis Androma- 
che; sed in Menelai potestate. Quare 
de tenera illius setate dicitur, et ob figu- 
rs continuationem, quia νεασσὸς vocatur, 
ὑπσόστιρος additur: Unde et nos implu- 
mem vertimus Hercul Fur. v. ΤΙ. 0i 
$9 * n) m wezói, οὗ, ὑπολσίρους Σώζω 
Mee eov; épus ὧς ὑθιρένη. Λας tamen 
ὑσόστερο, usurpatur in contraria siguifica- 
tione pro vetus, ut inter Fragmenta 
Ino v. 53. "Ὑσόστερος ) ὁ -Xece. in 

locum vide Notas nostras. Barnes. 

Etiam Reisk. ἀπὸ στιρῶ», quod et Br. 


recepit. 
Heath. probat ὑπόστερο, sed reddit: 
qucm sub alis fovere soleo. — Beck. 


443. Ita distingue: 
Ο ne ci Pru) σοῦ καταστίνω, Tixrer; 


Hei mihi / Quid tandem faciam? fn te 
deplorare debeo, fili? Heath. 


ei acu ees. Ald. 

444. Seesua, sequente particula y, in 
Nominativo ponitur. tu. Vertendum igitur : 
Nequaquam, illum quidem spes manet se- 
cwra. lronia scilicet utitur Menelaus. 

Heath. 

445. ἴχόιετω Booren — ; Schol. ad 
Orest. 371. et mox βουλενε Hoc quo. 
que SchoL ad Aristoph. Pac. 1068. Ach. 
907. Tzetz. ad Lycophr. 1194. Por. 

446. βονλευσήρια,] Ita Parisiens. omn. 
Flor. et Ed. Lasc. ut edidit jam Barne- 
sius, citatum ita a Scboliaste ad Orest. v. 
365. et Jo. Tzetze ad Lycophron. Ed. 
Ald. βουλεύρματα. — Mi Msg. 

Δύλια βουλευτκεια] "Avei σεὺ 32ue βου- 
λευταὶ, Abstractum pro Concreto; sic 
Ores v. 5090. — yrs εὖ pro εὐ- 

. Et hujus Fab. v. 1262. yinaias συγ- 
semipaca pro συγπαρητρὺς, (8 detur ver- 
bo venia). Vid. locum. Sic Helen. v. 248. 
Διός ὑσαγκάλισμα, pro swagézom;. Anta 
haec scriptum erat. G-vAwpa ea, quod Co- 
dex Heinsio.Scaligerianus correxit &e»- 
xeAsuava, non isque feliciter. Hugo 
Grotius ante Σόλια preefixit ο, minus rec 
te: Jacobus Nicolaus Loensis Epiphyll. 
L. ΙΧ. c. 22. uax avinaca legit nimis au- 
dacter. Quare Canteri lectionem prze- 
fero βευλιντάρια. Νες id conjectura, aut 
hujus, aut mea, tantum , Ipse enim Scho- 
liastes ad Orest. v. 565. ubi hos duo ver- 
sus citat, legit βευλεντήρα, et in superiori 
IxJweve Beeeoi..— Quin et Johannes Τασι- 
ses in Lycophron. P. 171. ad bunclocum: 
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Δούλη γεγῶσα, µήπο» ὑβρίζεν µάθης. 
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4$5 AN. Oipoi δόλῳ jo. ὑπῆλθες ἠπατήμεθα. 


ME. 
AN. * 
ME. 
AN. 
440 ME. 


Κήρυσσ ἅπασιν' οὐ γὰρ ἐξαρνούμεθα, 

H ταῦτ i» ὑμῖν, roig παρ Εὐρώτα, σοφά; 

Καὶ τοῖς γε Τροία, τοὺς πα»ντας ἀντιδρᾶ». 
Τὰ Sdn X ου Sii , ουδ ἔχειν ἡγῇ δίκην: 440 
Ὅταν τάδ᾽ 3, rór οἴσομεν' σὲ δὲ werte. 


Discas non afficere contumelia, serva existens. 
4f»d. Heu mihi, dolo me decepisti: sumus circumvents. 
' 495 Men. Predica hoc omnibus : non enim negamus. 
4nd. An sunt hzc apud vos, qui ad Eurotam habitatis, recta? 
Men. Et iis, qui in Troja, ut qui injuria affecti sunt, vicem rependant. 
4nd. Deos vero non deos esse, nec vindictam habere putas? 
440 Men. Quum hac erunt, tunc feremus: te vero occidam. 


8. $]"Ora: Jenn eu Sup κα) levi c) vinegnS93sas ἡμᾶς dy εἰς nbi» ἀσιβοῦνας, * breps- 
Ὃ eóes, im pmívtoi «παρόν (κα κοῦ) οὐδεμία ἀναβελὰ css. οὖν ἁναιρίσιων. 


4 Taur. «5 «αγ. et 0m. καί, quod ante ἡμᾶς legebatur. 


Jdem cum Florr. 6. 15. 


addit ὡς ente uc αὐτόν (Taur. d; αὐτό) et om. xaxe; post sapérror, vitiose aatem exe 
hibet ὅτι jas τοῦ sue. οὐδὲ ala. ἀρτιβολὴ τς ἆναιρ. Florr. τῆς σῆς ὦναιρ. 


Ὦ uorw «noc; ETAE X 'H ΔΙΚΗ χρόφ. 
Sophocl. in Electra. 598. 


'H γὰρ ΔΙΚΗ NIN ET AEN οὖν ἐγὼ μόνη. 


In Elogis Physicis p. 9. 


Στώχανσα ΜΑΡΠ ΤΕΙ τοὺς παποὺν dui βροτῶν 
ὅτων σχολὸν ἄγευσα τυγχάνν ΔΙΚΗ. 


v. Ῥαϊεκεπατ. in Diatribe c. XVIII. p. 
186. Phavorinus ap. Stobeum. T. XLIX. 
pP. 542. 15. ὅτου γὰρ αὖ καταφύγη ὁ ύραν- 
ως Ἡ ΔΙΚΗ αὐτὸν ΑΙ΄ΡΗΣΕΙ. — Sic librarii 
verborum syllabas distrahere solent. Si. 
mile facinus admiserunt in Luciani Pis- 
estoribus 6. 21. T. L. p. 591. "£1 II 
λιὰς, 139Í a» κατὰ «ov» ἁλαζόνων σύμμα- 
XM, ὠναμε οσα ὑπόσα ἱπιορκούντων ὑση- 
plom ἀκούως αὐτῶν. καὶ & τράττουεν AE 
MONH δκῶς, ὅτι lei σα σης οἰκοῦσα. Cum 
eausa non appareat cur Minerva sola ho- 
mioum facinora videre dicatur, verba 3i 
pt», qure preterea orationem scabram 
reddunt, corrupta esse suspicor. Legen- 
dum autem, ni fallor: xa) d φρώστουσ, 
AATMONITH, ὀρφε. Non solum audis,O Dea, 
que poerant, sed vides ctiam, que facinora 


edunt. Eximendum etiam simile vitium 
ex Pausania L. I. XI. p. 26. Κὠ e 
véxu ci ὄνομα oni, «à νῦν αὐτοῦ, nal ᾿Α»- 
δροµμάχηε (8120x091) γὰρ) 9» ΚΑΙ NTN ἰσ- 
et» ἡθώον i» 73 πόλω. Ῥτο ὦν Kuhn legen- 
dum putabat οὗ» Sylburgius οἱ, Fortasse : 
πα) ᾿Ανδρομάχμε, ἠκολούθω γὰρ vig KAEI- 
NON levi» ἡρώον ἐν τῇ φπόλµ. «αεοῦκ. 

440. οἴσομιν] Ita Edd. Ald. et Lasc. 
cum MSS. omnibus  Barnesius, doctis 
quibusdam viris auctoribus, εὔσομιν, quod 
jure Reiskio displicet MSS. A. B. D. 
Flor. «i 3, «dX οἴσομι. Musg- 

Ὅταν σώδ $. cóc εἴσομιν'] Legebatur 
olim elvojatv, nullo quidem sensu; quare 
cum vidimus, σὸ εἴσομιν Scaligero, Hein- 
sio, Janoque Rutgersio placuisse, sine mora 
in textum recepimus; quod et nobis valde 
arriserit. Barnes. 

Heath. tuetur οἴσομωι. — Beck. 

οἴσομιν bonum videtur. Subintelligitur 
δίκην. Quando hoc erii, quod volo, 
tunc feremus justitiam. Το de medio sub- 
lato, libenter feremus, quse necesse 
liceat nobis tantummodo libidini nostre 
satis facere, ponam non curamus. Ne 
Grecum quidem est, si recte memini, 
εἴσομιν. — Reisk. 
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Φρονούντες, ἀδίκως εὐτυχέῶτ ἂν Ἑλλάδα. 
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450 


450 Τί ὃ oux ἐν ὑμῖν εστίν; οὐ πλεῖστοι Φφόνοι ; 
Ovx αἰσχροκερδεῖς; οὐ λέγοντες ἄλλα μὲν 
Γλώσσην Φρονοῦντες δ) &AX , ἀφευρίσκισθ así; 
"Oxo S ἐμοὶ δὲ 3 άνατος ουχ, ούτω βαρὺς, 


"e 9 / 
Ὡς coi δέδοκται' αεῖνα γάρ µ ἄπωλεσιν, 


45$ 


455 Of ἡ τάλαια σόλις ἀναλωθη Devyor, 
Πόσις 3 ὁ κλεινὸς, ὃς σε πολλάκις δορὶ 
Μαύσην ἔθηκεν ἀνσὶ χερσαίου κακόν. 


Cogitantes, immerito floretis, in Grecia. 
450 Quid sceleris non est in vobis: nonne plurimse csedes? 
Nonne turpis quaestus cupidi estis? nonne alia quidem dicentes 
Lingus, alia vero sentientes deprebendimini semper? 
Pereatis! Mibi vero mors non adeo gravis esf, 
Ut tibi videtur: illa enim mala me perdiderunt; 
455 Quando misera urbs Phrygum est consumpta, 
Et meus inclytus Maritus, qui te ssepe basta 
Fecit malum nautam pro milite terrestri. 


8, Essa. γάρ μ' ἀσώλ.] Τότε ἑλυφήθην ὕτερ vv. 456. "Os ex σολλώπις] Ὅστις σὲ sreX2- 


ai Ve] «3 σαρατάξιως ἀντὶ τοῦ ei ἱσφάναι na) veiut» ναύσην nando lwoiqris διωκόρεενον, 
«à γὰρ naxo» etis φοῦτο iai, ὅτι θιύγων e ἵν σῷ σιδίψ µάχην 2i σὰς as πατόφυγεν- 
nel) ἄλλων. vig «às ναῦς εἱλούμενο, nal διωκόρενορ, inte ὃ ἂν sin «n» ἑτῶν µερινηρίους, 


450. οὗ eXifere Qonic;] Vulgo θόνο. 

Por. 

451. αἰσχροκερδῶι ;] Miretur hoc de La- 

iis dici, qui non legerit Platon. 

Alcihiad. I. p. 449. A. et 1446. E. 
Ed. Ficin. Musg. 

Οὐκ αἱσχροπιρδεῖςι] Non hoc erat Eu- 
ripidis in Lacedzemonios mendax im. 
properium ; ut enim Φαινομηριδα; avcen 

Sívevs et alii auctores Σιήβαλλον, (quod 
i Observamus ad v. 593.) ita quidem 
evoritiam et aiex e»xíe)nay alii quoque La- 
conibus exprobrarunt haud pauci. [ta 
Aristophanes in Pace; Κῴνισωθον τῶν Aa- 
zérver φοὺς µείγιστους χρήµασι». Οἱ 9, ἅτ 
ὄνσες alex ponisdu , xal δ,ερων΄ξινω etc. ]ta 
Isocrates in Busiridis encomio: E; μὲν 
γὰρ davei uiunraiuiSa τὴν A&xtÜainories 
᾽Αργίαν PY DAwcnbae, εὐθὺι ὧν ἀσιλομεα. 
Et iis sane Orsculum monitum dedit: 
"A 902 φία Ἀφάρταν Du, ἆλλο DÀ οὐ- 
Ji». Iáo Lycopbroa Σσαρτιάσαι aipó- 

Mec 

λος dixit, &, e. «elrras καὶ Ἀρλέου. Vide 


supra ad v. 447. et Joh. Meursii Miscell. 
Lacon. L. III. c. Ὁ.  Bornes. 

453. Ὅλοις] Exsecratur eos, qui aliud 
loquuntur, aliud in animo clausum 
runt. lta Homerus Iliad. /'. v. 512. 


Ἐχθρὸς γάρ pats χώνος dade ibao σύλφννν, 
"Os x' ἕτερον μοὸν κιόθυ li entr, ἄλλο δὲ Bádv. 


et Sallustius — Ambitio multos tnortales 
falsos fieri subegit; aliud clausum in pec- 
tore, aliud lingua promtum habere: ami- 
citias inimicitiasque non ex re, sed ex 
commodo, tstiinare; magisque vultum, 

uam ingenium, bonum habere. Vid. 

acobi Nicolai Loénsis Miscell. Epiphyll 
L. VI. c. 19. Barnes. 

454. Membr. reg. ya, μ᾿ àxrsAwas. 

Brunc. 

457. Lege, χερσίσον. — Reisk. 

458. οργὸς b. 1. non terribilis, sed αἷα- 
cer, quo sensu hoc vocab. in Anscr. Od. 
39. 12. Arnald. Animsdv. p. 34. Beck. 


ANAPOMAXH. 


Nu» Y, sig γυναῖκα γοργὸς ὀπλίτης Qnis, 
Κτινες w^ ἀτόκτεν ec ἀθώτευτόν γί σε 
460 Γλωσσης ἀφήσω τῆς (jc, καὶ wuida σήν. 
Ἐσιεὶ σὺ μὲν φέφυκας ἓν Σπάρτη μέγας, 
Ἡμες δι Ἔροία y* ei 0 ἔγὼ πράσσω κακῶς, 
Mi» τοδ αὔὐχιι καὶ σὺ γὰρ αράξεας ἄν. 
XO. Οὐδίτοτ ἂν δίδυμα οτροφὴ α’. 466 
Λέκτρ ἑταινίσω βροτῶ», 


Ουδ ἀμφιμάτορας πόρους, 


466 


Nune vero contrá mulierem apparens terribilis miles, 

Iuterficis me: interfice, quia non delinitum te saltem 
460 Et tuam filiam mes lingua dimittam: 
Qnoniam tu quidem es magnus in Sparta, 
Nos vero in Troja δὲ vcro jam sum in adversa fortuna, 
Ne propterea gloriare, quis et tu potes in eam incidere. 

Che. Nuoquemn geminos 
Lectos laudabo mortalium, 
Neque liberos, qui babent diversas matres, 


465 


& (IL. 4. 655.) ὠσωςο) Y lylveore v0, e1 3 Ίσχιθον vit, dens epsrm * slobaes. 
464. eq. Ti «agi» ὖδος na) voveo ianfenés lev: Iyu δὶ » weis eis vw» χορὸν 
«3 «io μὲν χριέω (leg. xertip) v1 χρύσθαι καὶ vpentJavenacino, lntvov B. foci Ἁ κα) 
vePre ásaváXsaros Gu. Taur. 466. Αρϕιιάσερας] Τοὺς ln λιαβόρων unciges, ἓξ sie 


9 Gu. luec tantum habet: a2) 59q ῥώγον σὺν ἐν τῷ σ. µ. ὧς τὰς κ. πατίρ sa) τὸ ἴσοι deo δύ 


SUP 9t» cto, V 


Florr. 6. 15. 01 Junt. BasiL ναύτην παλῶν. 


459. Kewv:r »] Vulgo sevi. — Por. 
νου Lasc. 
ἀλύσιογον áaecXdniores, — Hesych. 
462. 4; Y i94 — Et 464. Vid. Sub. 
CXIIL 467. Bur». 


Menlaus. sequitur, 
«uo videat, an. mandata cxsequantur. 
Pres. 


vy Lasc. 

464. w. Conjugium unius cum uns, 
qudbeac Oda laudandum sibi sumit Pocta, 
«lis Gracia ia morem transiit. Universe 


L b. .. serugia re, Ab initio à»rl ev ea 


- corum cum Barbaris, et horum prese 


interserta 
Florr. ». sax. Barn. » zanóo 


res uzores ducebant. Idem in υσα erat 
Macedonis saltem Regibus. Plut. Vit. 
p. 1250, Persec, teste Strabone Lib. X V. 
multas et uxores et pellices habebant. 
Grecorum instituta nec plus una uzore, 
nec ullas pellices, concedebant.  Athe- 
naus Lib. XIII. in initio. Est igi 


vituperatio. Quod de /Egyptiorum non- 
nullis babet Lib. II. c. 92. Herodotus: 
γυναιπ) ρωῇ ἵκαστος αὐτίων emomiu, πατά- 
Tip Ἕλληνιςι ad totam. gentem erri 
vetat Diod. Sic. 1. c. 80. 

οί σον ὧν MSS. A. B. D. et Flor. 
sii «ert. ὧν omitti non sinit me. 
trum. Nec sine exemplo est in- 
dicativo conjunctum. Homerus Odyss. 
1V. v. 940. σώνσα μὲν οὖν ἂν γὼ mofére- 
pa, οὐ) ὀρορήνω. — Mug. 


ad v. 485. 


64 ETPIIIAOT 


Ἔριδας οἴκων, 
Δυσμενεῖς τε λύπας. 
Μίαν μοι στεργέτω πόσις γάμοις 

᾿Απκοινώνητον ἄνδρος εὐνάν. 
Ovi γὰρ ἐν πόλεσω 
Δίπτυχοι τυραννίδες 


470 
470 


ἀντιστροφὴ a. 


Litem zdium 
Et tristes dolores. 

Maritus in nuptiis mihi sit contentus uno 
Lecto viri non communicato cum aliis. 
Neque enim in urbibus 

Duo imperia 


470 


S. δὲ σασρύν. οὐδὲ φούτους Venise coi; πούρους, λέγω Ὁ δὶ cx; ἔριδας σῶν oixes. 469. Νίαν 
pe σειργίσω] Καὶ αὐτὸς nias uei στεργίτω miri εὐνὴν cà» lir, nai αὐτὴν ἀποπώνητον 
ἄλλον ἀνδρὸς, ἀνσ) «ev T Spence. "Αλλως. ᾽Αποινώνητον ἀνσὶ coU σωφρύνα, καὶ μὴ σινου-- 
ρωνοῦσαν icon ἀνδρὶ, ἃ cà γήµαντι ριόνῳ νοµόέµωρ. 471. Οὐδὲ γὰρ b eiu] Παρὰ «à 
'Opspixós, 5 οὖν ἆγα-ὸν σολυπαρανίη. ἡ jewAR «suparrig δηλονότι. lx γὰρ δύο Í ryan? 
zaaiv lv) nane γίνεσαι πα) | παραπολον»ή. 416. Φίρων,] Ileés σὸ Qiour» ein ie βι. 


5 Λίγω δή Gu. pro λέγω δί. ldem supra else», quod jam Barn. restituit pro useree»- 

t Florr. 6. 15. ἁ παν. ἀντὸ τοῦ ἅμμκτο». xa) abri; om. Gu. et post εὐνάν inserit ré», otnisso 
πύσις. Mox Gu. οωφρονοῦσαν, πανωνοῦσαν, Omissis ultimis 4 «5 yu. µ- » 

$ Taur. em dei βελτίονις αἱ διπλα: συραννίδες τῆς pat. ἡὁ DnrAS vopirslg δηλονότι δύο ενρώννων" 
πακὸν iv xaz& γίνισθαι παρααολουθ.. πα) ὍὋμ. οὖν ἆγ. selon. 


470. ἀῑδρὸς οὐνά».] Ita Parisiens. omn. 
Flor. et Lasc. Ald. εὐνὰν ἀνδρός. 
Ceterum abundare videtur ἀνδρὸς, ut apud 
Aristoph. Avibus v. 719. 


Οὐδί σος’ ἂν δίδυμα] Hunc locum utque 

i donatum habes 
sb Hugone Grotio de Jure Belli et Ῥα- 
cis L. II. c. 5. $. IX. 3. in Notis. 


Barnes. 
466. ἀμφιμάτορας] Vid. Suid. in v. 


467. ἔριν μὲν Ald. 

In membr. reg. et ed. Flor. Ίριδας οὕπων, 
unde Brunck. exhibuit ?,Àé, «' éixo», ut 
basis esset anapzestica. 

Aut hic μὲν delendum, aut v. 468. 3i 

um. Num ἔριν ριλάδρων Üorpirtg 
«1 Aíea;? — Reisk. 

468. Avepiriis δὶ λύσαι.] Vulgo τι pro 
M. Por. 

469. e$» in membr. reg. et ed. Flor. 
omissum. Zrunch. 

Scholiastes loci constructionem non vi- 
dit, quae haec est: σσιργίέσω nos αύσις y dete 
vl» µίαν εὐνὴν ἀπονώνησον dv)pic, ἑριοῦ scili- 
cet. Maritus mihi sit contentus in nuptiis 
uno (halamo, thalamo scilicet mariti mei 
non alii famine communicato. — Heath. 

«€ μίαν Ald. 





οὕτω πρὸς ἄσαντα τρίπισθε, 
«εός v' ἑμπορίαν, nai meos βιότα exem, mal vex 
φόµον ἀνδρός, 
vid. et Orest. v. 559. — Musg. 
Brunck. vocem ἀνδρὸς, quam ineptam 
et spuriam esse censet, plane omisit. 
Beck. 
Pro ἁνδρὸς leg. ἄλλωκ. — Reisk. 
474. «' post &x fées omisit Brunck. 
Beck. 
&xfle «' Ald. 
476. Hunc locum non expedio, nisi 
:? Colophonis ope, de qua vid. Valck. 
Phoen. 88. Hac autem in subsidium 
vocata, sic emendari potest locus: 
vixcóvuy 3’, ὕμνοισέ c idera Doer. 
h e. esacóvem ex, Dusors «t lydeam. ὕριρων 
vx; Juliani loco confirmatur: eese 


des ey Ayo rinse ἡρμοσμίνφ' ᾽ργάσηι γάρ 
lee: «νότων ὦγαθέ. Sic et antidnter An- 


ANAPOMAXH. 


63 


Nw À', εἰς γυναῖκα γοργὸς ὀπλίτης φανεῖς, 


Κτενεις μ΄ ἀπόκτεν ὡς ἀθώτευτόν γί σε 


460 


460 Γλωσσης ἀφήσω τῆς $e, καὶ wuida cfr. 
"Essi σὺ μὲν φέφυκας t» Σχάρτη pias, 
Ἡμες δι Τροία γ΄ si à ἐγὼ πράσσω κακώς, 
Μηδὲν v0) αὖχει xai σὺ γὰρ αράξειας ἄν. 


XO. Ουὐδέτο ἂν δίδυμα 


Λέκτρ ἐπαμέσω βροτῶ», 


465 


οτρορὴ a. 465 


Ov) ἀμφιμάτορας πόρους, 


Nunc vero contra mulierem apparens terribilis miles, 

Iuterficis me: interfice, quia non delinitum te saltem 
460 Et tuam filiam mea lingua dimittam: 

Quoniam tu quidem es magnus in Sparta, 

Nos vero in Troja. Si vcro jam sum in adversa fortuna, 


Ne propterea gloriare, quia et tu potes in eam incidere. 


Che. Nunquam geminos 
Lectos laudabo mortalium, 


465 


Neque liberos, qui habent diversas matres, 


& (IL ο. 658.) ieocd Y Vyiseree viov, m) Y Ίσχεθεν ἄκραι νδες 
464. sgq- Té φαρὸν ides xa) τοῦτο iamfenós ie lx ὃν λαφεκὰ 


deas σρῶνω * tede. 


» αρὲς σὺν ὄσισθιν y epis 


σὲ eiv nis χριίω (leg. xertip) σι χρᾶσθαι nal σροπιλευσκατικφ, itves δὲ οὔ. leei ἃ na) 
«sors ἁπατάλφκτο. Gu. Taur. 466. ᾽Αμϕικάσερας] Toby ln διαβόρων pncigor, V ipis 


9 Gu. bxc tantum habet : πα) γὸς ῥιώγων es» iv τῷ v. ja. εἰς τὰς v. κατίφ. na) τὸ broc* εἶνω M 


σου yi». νοῶν, j 


jy ἓ. ἂ- ν, ποτωρώ 
Florr. 6. 15. Mox Junt. Basil. ναύτην uasa. 


459. Keno: 5] Vulgo αγών. Por. 

áeénrineos Lasc. 

ἁώσευγο" ἁκολάκιντο. — Hesych. 

462. 44 Y 156 — Et 464. Vid. Stob. Grot. 
CXIII. 467. Burn. 

463. xa) σὺ γὰρ σράξιια, Di Te pro γὰρ, 
Stobeeus Trincavelh Tit. CX. Por. 

Servi nunc Andromacham trahunt in 
pslatium, ut ibi ipsam vinciant.  Molos. 
sum ducunt ad Hermionen in interiori 
palatio versantem. — Menklaus sequitur, 


quo videat, an mandata cxsequantur. 
Prev. 


464. ο. Conjugium unius cum uns, 
quod hac Oda laudandum sibi sumit Poets, 
solis Graecis in morem transiit. Universe 
Berbarm gentes aliquid sibi bac in parte 


v»  Abinitio &»rl ee; σι à Barn. ioterserta firmant 


Plorr. κ. καλόν. Barn. κ. xaxí» 


res uzores ducebant. Idem in usu eret 
Macedonis saltem Regibus. Plut. Vit. 
p. 1730. Persi, teste Strabone Lib. X V. 
multas et uxores et pellices habebant. 
Grsecorum instituta nec plus una uxore, 
nec ullas pellices, concedebant.  Athe- 
neus Lib. XIII. in initio, Est igi 
Ode tanquam comparatio morum Gre- , 
corum cum Barbaris, et horum press illis 
vituperatio. Quod de /Egyptiorum non- 
nullis babet Lib. ΠΠ. c. 92. Herodotus: 
γυνκικ) jii lnaeves αὐτίων συνοικίω, πατά- 
σερ Ἕλληνες: ad totam gentem i 
vetat Diod. Sic. I. c. ΡΟ. 

Οὐδέ σεν) ἂν] MSS. A. B. D. et Flor. 
eiii «ers. ἄν omitti non sinit me. 
trum, Νες sine exemplo est futuro in- 
dicativo conjunctum. Homerus Odyss. 
IV. v. 940. σώνσα piv sin ἂν lyo ριοθήσο- 


Strabone, pla- nas eid ὀνομήνν. — Mug. 


66 ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ 


Κατὰὼ πηδαλίων 480 
480 Διδύμα πραπίδων γνώµαν 
Σοφῶὼν τε φλῆθος ἀθρδον, ἀσθενέσγερον 
Φαυλοτέρας Φρενὸς αὐτοκρατοῦε. 
"E»óg & ὄννασις ἀνά v8 µέλαθρα, 


Kara tt «ὅλιαςν 485 
485 'Oszóray εὑρεῖν S&Aoct καιρῦν, 
Ἔδειξεν ἡ Λάκαινα τοῦ στρατηλάτου ἀντιστροφὴ B. 


Μενέλα" διὰ γὰρ 
Πυρὸς Πλ» ἑτέρῳ λέχει, 


Ad gubernaculum 
480 Duplex consilium pectorum, 
Maguaque multitudo sapientiorum, infirmior est, 
Quam wna mens minus sapiens, quee rerum petestatent sola babet. 
Unius potentia esto inque privatis edibus, 
Et in urbibus, 
485 Quum rei bene gerendee facultatem nancisci volunt. 
Demonsttat Λου Lacsena ducis 


Menelai fiia: namque per 
Ignem venit alteri lecto, 


S. νητῶν, ἃ wrAuéser i» «5 vai σφαλερὰ ἡ ἑσισασία. 481. Σοθῶν σι φλᾶθος] Τὸ wA89w 
πᾷῷν ᾧ σοθὸν ἀθουλόφερον levi «3; αὐσοδισπόφου pase θριόε. ὁ δὲ νοῦς là», φηνὶ, 
ases 8 ὁ abten σύμβονλος, αριόνεν * διωκήσιι «d «ρώγµασα, εἰ ος de, 
là» σολλο) ὧσιν ἔμπτιρω πα) σοβώφερα" σσασιάζουσ, γάρ. βούλεται δὲ ὁρίσασθαι, fev 
erar) wesynae: T4 leeio ὑπυγάσοισθα, l2) B8 φολλοῖ. 485, Eris ὦ Bósew | Asieu 
ἰσχορὰ ἰστί» ἀπὸ inzos ριεσηλθεν ig «à msfvvrinis, ἀντὶ es0, ἔτι ebroy ins πα) μα 


d 


* 'O ante αὐτοχράτωρ addit, et serrer pro sedres exhibet Gu. Idem supra iàe $ 
»àe  ($ Bars.) et ear pude ος «ών νο ww 


vero, quando inter personam et rem, ρε Reisk. sut κατὰ «πλάλιο, sut «me 


. 4850. Post γνώµα ponendum punctus. 
477. Ut metrum conveniret strophus, : - 
prout ibi edidit, hic scripsit Brunck Pendet enim a prsced. φιλε leo aeaino. 
io ntairmni Μοῦσαι, Beck. — 485. boues] lta Ed. Ald. et Schol 
479. Ita hiec metra constituenda; a ullo, quantum invenire potni, auctore 
Kerh σηδαλέαν διδύµα anapesticus dimeter : tropa 
, brachycat, deat, lege αφ τέλια,. — Heath. 
Πμωσίδων yséjen. Jonicus a minore mo- — 487. διὰ Πορ] Citst hic Bernesis 
Bometer hypereat. Electr. v. 1191. 


et in antistropha: * 9 
Moe hà γὰρ eve f διὰ συρὸς ἆμολα ὦ váXamo μας eid. 
"Reíeo λίχω. Muss. 


Hesth. quem secutus est Brunck. Sequitur in his disponendis Hieathium 
5 


ANAPOMAXH, 


Κτείνε 0$ 05» τάλαιναν Ἰλιάδα πόρα», 
Παϊδά vs, δύσφρονος έριδος Ure. 


490 


61 


490 


"Αθεός y , ὤνομος, ὤχαρις o φόνος. 
"Eri σε, wórna, 
Μεγατροπὼ ea ἴἔπεισι ἔργων. 


Καὶ μὴν ἐσορῶ τὸδε σύγκρατον 


Ζιευγος spo δόμιων 


496 


Ψήφῳ »ανάτου κατακεκριµένον. 
Δύστανε γύναι, τλήμων δὶ σὺ, vai, 
Mzreo; λεχίων ὃς ὑπερθνήσκεις, 


490 


Et puerum, propter stultam discordiam, 


μες est impia, injusta, ingrata! 
Adhuc tibi, O veneranda, 
e Adveniet poenitentia horum factorum. 


Atqui video boc conjunctum 
Par ante domum 


O misera mulier, et tu infelix puer, 
Qui moreris propter thslamum matris, 


$ AaCieféa, θέλουν. 492. "Evi σα] Taie «i» Ἑρρωόνην. οἷον Iopss, ὅτι povavobeus:, ἐὰν 


σράξφε. διὸ Bíxee σος palio woeeseie loydenefas, ἀλλὰ niXXes ιλαρώσως laneis 


493. Meeraceevà) Μεγαθελὴ, uiedona. Tei σε, d δίσσοινα, lyx oou t μεσαθονλεύσασθα,. 


e Taur. hec habet a vv. àei ino et 
recepi pro isrrvxiee. 
de βασιλούν. 


legit ὅταν vor. 2a) tia. λαζ. Φίλωσιν, unde οὐτοχίως 
Baro. addidit: «o$vo δὲ πα) παρὰ v) 'Onnpzés, EI neigavot levu, 


t Junt. Basil. κοτωύαύ, ortum, nisi fallor, e μεναωλώνασθ.,, quod Taur. habet ante 
bem Dern seraecé. 


Brenck. sed initio versus scripsit MisiAa. 
Beck. 


4 Abresch. An. ad 7EschyL T. I. 
P 30. observat, ἵσερον Ayo; esse alteram 
"Uyapem, ncins €"ecem molitur, et copio- 


11. πολης Ita Parisiens. omn. Flor. 

* F4. Lasc. Iidem, Florentino excepto, 

? M& ÁN, omittunt. Ed. Ald. eov. 
Musg. 

9? n) Its MSS. B. D. FL et Ed. 

Law. í Mus. 

V3 Mererperà) Ed. Lasc. µεσωτρο- 


ο 


6 eater] Ita M88. B. D. n. 


1. vid. etiam Polluc. V. ». 115. Lib. 
VIII. s. 151. Ed. Ald. ούγακριτο, et in 
initio lese, non, ut vulgo, εἰνορῶ. — Musg. 
Brunck. leveis et σύγκρασον. T 
In membr. reg. his anapeestis praefigitur 
Serpichosi persona. Hinc et Brunck, in 
Yéyseere» penultimam corripit, ut con. 
stet igitur metrum, vel alia vox ejus loco 
reponends, vel legendum: 
na) μὰν eéyatore Voy «hiv δή. 
Heath. 


49]. Brunck. dedit δύσσηνι. — Beck. 
2 


68 


Ουδὲ 
500 - 


μετέχων, 
Ov) αἶτιος ὧν βασιλεῦσῳ. 
ΑΝ. “Αδ $ye χέρας αἱμωτη- 


EYTPIIIIAOT 


ρὰς βεόχοισι κεκλειμένα 
Πίέμπομαι κατὰ γαΐας. 


MO. Maie, μᾶτερ, Soy y δι cx 
IIrtevyi συγκαταραίνω, 


ὪὭ - χλονὸς 


505 
Θὔμα δάιον. 


505 


Φδίας κράντορερ, M πάτερ, 


Mo^s φίλοις ἐπίκουρος. 


510 


AN. Κείσει à, σέκνον, à Φίλος; 


510 


Μαστοῖς µατέρος ἀμφὶ σᾶς, 


Nullo modo culpe particeps, 


Laqueis colligata, 


Mittor sub terras. 


Neque criminosus existens Dominis. 
4nd. Ecce ego, manus cruentas 


Mol. Mater, mater, ego vero sub tua 


505 Ala simul demittor, 


4. 


Et sum victima peritura. O terrse 
Phthie principes, O pater, 

O veni auxiliator amicis. 
πα. Jacebis jam, O fili, O chare, 


510 Circa ubera tuse matris, 


S. 502. Bex wei] Api svricepion, ουλδιδιµίνη, 505. Πσίρογι] Mieaepnan. és em 


ipiSer ἀνφὶ τοῦ ὑπὸ Ti» e» pae i) a. 


Taur. 


506. Adm Θδμα 


epéyur. " 1. x dns] 0 Νερστόλιρες, ὦ Dariaig, ὦ P ἄρχοντερ. ΕΙ. "o 512. "uses, po] 


502. s153.upmisu ] Scholiastes nixAaegmia. 
Musg. 

κισλωμένα] Idem, quod κιαλισμοίνα, 
magis poeticum est κααλητσρένα: et certo 
Scholisstes legit κελφσροίνα, i. 6. x1nAge- 
ίνα, quod contrahitur ex eodem, 

Barnes. 

Reperi adnotatam a manu nescio qua 
variam lectionem πεπλασμίνη, volebat 
auctor procul dubio s:xAusmów» —Fre- 
quentius quidem hoc est, quam awAup- 
η», neque tamen melius. — Heisk. 

505. Potest et. navaGaieua pro xava- 
Baise accipi. Hom. Odyss. Musg. 

506. πα) θύμα] Deest xai in Parisiens. 
omn. Fl et Lasc. Legendum, ni 


fallor: evyxaraBaive Ssna δώ. 
Schol. Pind. ad | Pyth. . VIII. Epod. 25! 
vufais, &»ri «so, παταβαίνων coni. 
Brunck. sa) omisit. Beck. 
Versum unum hic excidisse καὶ prodit. 
Reisk. 


508. ὦ pé Ald. 

509. Κείση δὲ,] Ita Μ58. B. D. E. MSS. 
A. Fl. Lib. P. et Ed. Lasc. sue 
Ald. aiss Y ὤδη. Sed nec modus impe- 
rativus, nec vot ἤδη, huic loco conveniunt, 


Miwusg- 
Lege, κώὠσο 95, τίκνο. Reisk. Musgre- 
vium sequitur Br. Beck. 
51 1. rd deest in Lasc. 
516. s. Br. ita divisit: 


ANAPOMAXH. 69 


Νεκρὸς ὑπὸ χ ori, συν ρεκρῷ τε, 


MO. Ὥιμοι toi, τί adus τάλας 


Anc ἐγὼ, σύ τε, μᾶτερ. 515 
ME. "IS oroy Sónoi 
515 Καὶ γὰρ ἀπ' iySpur ἥπετε πύργων. 
Δύο δ' ἐκ δισσαῖν Ἀνήσκετ ἀνάγκαυ. 
Σὲ μὲν ἡμετέρα ψἼφος ἀναιρεῖ, 
Παΐδα ὃ ἐμὴ ταῖς τόν» Ερμιόνη. 520 
Καὶ γὰρ ἄνοα µεγάλη λείπει 
520 Ἐχθροὺς $y Spon, ἐξον wetíivem 
Καὶ φόδον οἴκων ἀφελίσδα,, 
AN. "(1 σόσις, αόσις εἶθεσὰν  ἀνισοφὴ y. 


Mortuus sub terra et cum mortua. 
Mo. Hci mihi, mihi, quid patiar? Miser 
Certe ego, tuque, mater. 
Men. Ite snb terram: 
515 Etenim ab hostilibus venitis turribus. 
Duo vero moriemini ob duas necessitates ; 
Το enim noster calculus interficit, 
Puerum vero istum mesa filia Hermione. 
Etenim est stultitia magna relinquere 
5290 Hostes hostium, cum liceat eos occidere, 
Et anferre domo terrorem. 
4nd. O marite, marite, utinam tuam 


S Καν) leben d Μιήίλαος σί πάθει is "Ades, FL 15. 516. Arni dvérysaux.] Ἐμο * 
sa) οὖν θνγανρό. 519. Aseo 'Exfeón] Λώψανον ἑῶσα, ei ἱχδών. 526. Παράσρο- 


* Barn. ἐμοῦ Fort. ὑε᾽ ἐμοῦ na) €. 9. 


IV iuoy Φόντα” nal νὰ, &s' ἰχ9Γὸν Ordo est: sai ἄνλα μεγώλη Vx Sess 
ists σύργαν. Beck, Vere λεέσων ix eov. «» ἐχβροὺς lx .Seos. 
In membr. reg. lx3ps ἐχδρῶν neuste. 
Ex conj est λώσω» nam Ed. Ald. Voci ἰχθῶ minio supencriptum ifi» 
tt MSS. λ/σως Ed. Lasc. Joi», et versu ab emendatore est. Suspecta vox 
quenti Ἰχ9μὸν 1x90. — Musg. ἰχθρῶν et 2 correctore addita videtur ad 
519. & Aces». ExSei;) Huc refer illud: imp versum. — Forte scripserat 
ο κ Αίοννο ensav ἓν σόλο, «γίθων οἲς. posta: 
Vid. quse nos ad Heraclid, v. 1006. 


Barnes. 26) γὰρ leno µαγάλη )AÍ uv 
519. Aifew» metri causa voluit etiam ix 9 ede, lijo uesíow», sa) μὴ 
Hemh Neque enim hec ap. Musgr. et té» φάβον οἴνων ἀφιλίσθαι 


antistropha, — Beck. 
530, In ix Sgehy lx Seov subint.eloéy. Beck. 
Ῥ 5 


68 


Ουδὲν μετέχω», 
Ov) αἶτιος 9» (Δασιλεῦσι.. 
AN. "AJ ἐγὼ χίρας αιματη- 


500 ΄ 


EYTPIIIAOT 


ρὰς (Αρόχοισι χεκλειµία 
Πίέμπομαι κατὰ φαίας. 


MO. Márte, μᾶτερ, ἐγὼ 0$ σᾷ 


Πτίρυγι συγκαταθαίΐνω, 


δ0δ 


δ05 


Θύμα δάιο. ”Ω χλονὸς 
Φρίας κράντορες, 9 πάτερ, 


Μόλε Φίλοις ἐπίκουρος. 


510 


AN. Κεσει 02, τέκνον, à φίλος» 


510 


Μαστοῖς µατίρος ἀμφὶ σᾶς, 


Nullo modo culpe particeps, 


Laqueis colligata, 


Mittor sub terras. 


Neque criminosus existens Dominis. 
4Índ. Ecce ego, manus cruentas 


Mol. Mater, mater, ego vero sub tua 


505 Ala simul demittor, 


* 


Et sum victima peritura. O terre 
Phthise principes, O pater, 

O veni auxiliator amicis. 
πα. Jacebis jam, O fili, O chare, 


510 Circa ubera tuse matris, 


S. 502. Βρόχαισι] Δεσμιοῖ, συνεχοµίνη, συνδιδιµένη. δ0δ. Πσί 
Ü Taur. 506. Adi Θύμα] Kavcantnomasves 


desides áve] τοῦ ὑπὸ eX» σλν µκσχάλην. 


|] Μισαφεριιῶς. ἀπὸ ears 


σθάγιο. Ὦ x bois ]" C) Νερφσόλιρς, ὦ βασιλεῖς, oy ἄρχοντες. Fl. 1δ. 519." Qumon, µου] 


502, a1ix3Aupmiva ] Scholiastes xsxAaepira. 
Mi 


πιπλμµένα] Idem, quod xtxAuepíos, 
s poéticum est xtsAxiejsiya : et certe 
Scholiastes legit «ελ φσμείναι i. e. zAxAS9e- 
ίνα, quod contrahitur ex eodem, 
Barnes. 
Reperi adnotatam a manu nescio qua 
variam lectionem καικλασμίνη»  το]εῦαι 
auctor procul dubio sixAusuí»* — Fre- 
quentius quidem hoc est, quam zixAupí- 
»» neque tamen melius. Reisk. 
505. Potest et κασαβαίνοµα pro κατα- 
βαίνω accipi. Hom. Odyss. Musg. 


506. κα) θύμα] Deest sa) in Parisiens, 
omn. Fl et Ed. Lasc. Legendum, ni 


fallor: συγκαγαβαύνο — ux θύμα dd. 
Schol. Pind. ad Pyth. VIII. Epod. 4. καὶ 
σαβαίνω, ἀνσὶ «sv, saca uivur eeu. 

Brunck. xa) omisit. Beck. 

Versum unum hic excidisse xa) prodit. 

Reisk. 

508. ὦ µόλι Ald. 

509. Κείσμ 23,] Ita MSB. B. D. E. MSS. 
Α. Fl Lib. P. et Ed. Lasc. κών «s. Ed. 
Ald. κιῖσοΣδ fów. Sed nec modus ἵτωρε- 
rativus, nec vox ἤδη, huic loco conveniunt. 


Musg. 
Lege, κεῖσο 93, τέκνο. Reisk. Musgra- 
vium sequitur Br. Beck. 
511, «€ deest in Lasc. 
516. s. Br. ita divisit: 





ANAPOMAXH. T1 


Λιθὰς ἀνήλιος, & τάλαμα, 
MO. Ὢ, οι, μοι" τί ὃ ἐγὼ κακῶν 535 
| Μηχος ἐζανύσαιμ᾽ &»; 
535 ME. Tí ps seorzíartig, ἁλίαν αέτραν 
"H κῦμα λιταῖς ὣς ἱκετεύων; 
Toig γὰρ ἐμοῖσιν γέγον ὠφελία, 540 
Zoi ὃ ουδὲν ἔχω Φίλτρο», ἀπεί τοι 
Miy ἀναλώσας ψυχΏς µόριον, 
540 Τροίαν εἶλον, sai μητέρα σὴ», 


Gutta solis expers, misera ego! 
Mol. Hei mihi, mihi! quodnam ego 
Melorum remedium expeditum inveniam ? 
555 Men. Quare ad me volveris, vt ad marinum saxum, 
Aut ad luctum, sic precibus supplicans ? 
Nam meis natus sum emolumentum, 
| Tibi veso nihil quod me conciliet habeo, siquidem 
| Consumpta tnagna parte mese vitas - 
| 540 Trojam cepi, et tuam matrem: 
| 


S d dion pà ὀρῶσα οναγὼν d οὗ παπαλάωφεσαι 0m) Ados. d ἀνήλων λιβάδα εἶσιν φὰν ἓν 
ewalale. * αὖτη γὰρ οὐ ποταλάµσιται ὑπὸ ἡλίο. 559. Μόρι] Mise. (ms δὶ 
οὖσω ἀντ) «v9 indawars95) i φῶν σερασιυσώντων «3 Tooig Ἑλλήνων wA3S9er T] ἀντὶ 
ves συλλὰ ψοχὰς ἀἁναλώνας, ἀπολίσας ἐν «e Duane φολέμφ. οἶλι δὲ siens, 91 σι- 
Alpis pos ὑπάρχως, ys φιλλὰὸ ἴπαθον, ἵνα φερθήσω và» Τροίαν. οὐποῦν οὐδὲ Quieemas. 


9 Τόν addant Florr. 6. 15. et Ga. Hic quidem nihil aliud habet, nisi σολυόλ. ἐν 4A. eJea 
T3 on id jp rQ- 1l. σὺν ἐν rw. abra yht οὐ καταλ. ἡ οὗ καταλ. Barn. pro ἃ οὐ xar. 
$ Τὸ τῶν reg. ---εληδος 9 Taur. addidi, in quo tamen desunt precedentia, et qua post 
απλέρῳ sequuntur. Verba uncinata ad. alium locum referenda videntur. In iis 
Piorr. €. 15. ià3ocure*3. 


Funde lecrymas oculis, ut migra stillat hsec natent et pendeant. — Videsis an haec 


equa ex lavi rupe. v. 116. forsitan ita emendanda sint : 
Τάσψφια, ὡς síeqon maniera λιβάς. Ἐν na dm 
πολύστονος, ὡς ἀλθώτον virtus 
Semilis locus est in Supplicibus v. 90. &ygà. levem στωγὼν 
ilem tamen corruptus : - δὴ ye 
“Άσληντος &h p ἱξόγω χάφι νύον Ingens me et insatiabilis cupido, multis cum 
vvierere, à lí ὀλιβώτον σέτρας gemitibus. conjuncta, tenet, ut munquom 
A , ab alia rupe indesinenter decidunt. τα γὼν 


ἄπαυσνοι fere ut ap. Sophocl (Edipo C. 
λαο 685. &üe»e αρλνα.. χάρις γόων σολ 
ia Marium) verborum structura offen- ut in Medea 307. 
um, qui varia tentavit ut . . 
enc lecum eenitsi resütueret. Cui .'lexàs lio κολύστονον γόωι 
| been eu Duplicest xde γύων «t mox  Oppositio sutem est et comparatienis vis 
75e prmcipue cum postrema in &à yes et ἄσωνστος evmyss. — Jacobe- 
E 4 


Χεῖρα xai δόρυ σύμμαχον 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥ 


525 


Krgcoipanr, Πριάμου rai. 


525 


MO. Δύστανος, ví ὃ ἐγὼ µόρου 


Παράτροπον μέλος εὕρω: 
AN. Λίσσου γούνασι δεσπότου 


Χρίματω», ὦ σέχνον. 


MO. "X0 Φίλο, — 530 


Φίλος, ἄνες S&yovrór uoi. 


580 


AN. Λείδοµαι, δακρύοις xopag 


Στάζω, λισσάδος ὡς πίτρας 


Manum, et hastam auxiliatricem 


Haberem, fili Priami. 
Mol. Infelix, quod ego mertis 


525 


Deprecatorium carmen inveniam ? 
"Ind. Precare tu, genibus damini 
Appropinquens, O fili. Mol. Q chara, 

O chars, remitte mihi mortem. 


"Ind. Liquesco, lacrytnis pupillas 


Rigo, tanquam prerupte rupis 


S. σον] 'Exevesupisov, Ὁ παραφροσιπό. Ἱαρώσροπον] Ilacaersmynise, 


527. Λίσσου δὲ γούνασι] Εισοῦσα, ὧν ἁθώσιντύν 
459.) αὐτὴ uli» ἱσιμίνω «y θρονάµαν, «y X m 


waibas T] εἰς ὑσόμνησιν φιλοστ 


Φαραημσικό. 
es φιλώκνη; ἀφήσω ent iss, (Y. 
σὺ vapanaAus ἰσκρίσι. «oor 


eoylas ὤγει vis Μινίλασν, uosevoevyl βοῶσα, na) σὺ wvaido» 


ware wífoxe,. 598. Χρήμωστων] Προσιγγίζων. — 551. Αισσάδος] 'Amó λείας wieon; 
παταστάζοµα; φοὺς ὀρθαλμοὺς voi; δαπρύωη. — 539. ᾽Ανήλιος,] Πολυήλιος, lo dio οὖσα, 


* Barn. isevrauóe. Ego monstrum illud intactum reliqui, quum nihil saccurreret, e 


qw illud deflexum videri t. 
1 διὰ τοῦ wajé; ? Mox 


526. έλος 15pe ;] MS, A. «έλος εδραμ' 

. dis. wusg. 
Brunck. edidit «ἷλος εὕρω, et versu 
sequ. psrticulam 3i omisit. In membr. 
Feg. λάσσουσι γούνασι, sed in marg. emen. 
datum λόσσου οὐ. Beck. 

527. Αίσσον σὺ γούνασι] MS. Α. λίσσουσι 
φούνασ.. Εὰ. Ald. λίσσεν δὶ γούνασ. MS. 
E. Aero» γούνασι, ΛλΜιρ. 

528. ' à. eixe, ὦ Qi; Lasc. 

529. Brunck. e membr. dedit 4n; 9α- 
φάσου uat. Sequenti v. idem Jasesos. — Beck. 


5830. δακρύως] Ita Lib. P. et Ed. Lasc. 


Vulgo lason. MS. A. λάκρυσπ. Musg. 


Asíflesa: δακύως, nons 
e*ái» λύσραλες by etroae 
λιθὰς Ἀνήλιος, 4 νάλανα. 


lotr. 6. 15. Φιλοστοργίος σαύδων &yv. 


Vereor ut hec sans sint. Latinus inter- 
pres quidem satis commode vertit: Lacri- 
mis puyillas irrigo, tanquam ez petra gutta 
cadens: quanquam vel sic comparatio 
claudicat, Mihi videtur Tragicus erpri- 
mere voluisse heec Homeri in 11. XVI. 2. 
Πάτροκλος δ᾽ ᾿Αχιλῷ καρίστωτο, αοιωέν Xa, 
Δάπρνα Swuà χίον ὥστι κράνη µελάνυλχας 
νε xev αἰγίέλοτος σίτριας δοοφιρὸν χίω ὕδορ. 
Unde primum apparet ὀνήλαν apad Nos- 


trum non esse σολνήλιο ut Scholisestes . 


interpretatus est, sed Jw migrum. 
Deinde vero ex hoc Horeri loco Euri- 
pidem eic corrigendum esse suspicor; 

Miffeysns δααρύως nógae, 

2e&(u λίσσαδος ὡς σίτρας 

Adiós deGue. — 





ANAPOMAXH. 11 


Λιδὰς ἀνήλιος, ἆ τάλαμα. 
MO. Ὢι poi, ο. τί ὃ ἐγὼ κακών 535 
Mi3yoc ἐξανύσαιμ ἄν; 
585 ME. Τί µε sgorzizriig, ἁλίαν πέτραν 
"H κύμα λιταῖς ὡς πετούν: 
Toig γὰρ ἐμοῖσιν γέγον ὠφελία, . 840 
Zoi ὃ οὐδὲν ἔχω Φίλτρον, ὅφεί τοι 
Μέγ ἀναλώσας ψυχῆς µόριονν 
640 Τροίαν εἶλον, καὶ μητέρα σὴν, 


Gutta solis expers, misera ego | 
Mol. Hei mihi, mihi! quodnam ego 
Malorum remedium expeditum inveniam ? 

535 Men. Quare ad me volveris, ut ad marinum saxum, 

Aut ad fluctum, sic precibus supplicans ? 

Nam meia natus sum emolumentum, 

Tibi veso nihil quod me conciliet habeo, siquidem 

Consumpta magna parte mese vitse, - 
540 Trojam cepi, et tuam matrem: 


S d diues uà ὁρῶσα στωγὼν, 3 οὗ παταλάμσισαι ὑπὸ ἁλίυ, ἡ ὀνήλιο λβάλα dew el 
σπηλαίψ. * αὖτη γὰρ οὗ πατκλάμηισα, ὑπὸ ἁλίου. 529. Μόριο,] Μέρος. (vig δὲ 
eden ἄνε) σοῦ ἑκδασκνηθῶ) vi có» στριφιωσάνσων «3 Tooig "Ἑλλήνων σλῆθος 3 dre) 
σοῦ σολλὰς ψνχὰν ἀναλώνας, ἀπολίσας ἵν vq Ἱλιακῷ πολίμφ. Síau δὲ εἰφεῖν, ὅτι ve- 

s net ὑπάρχιις, εἶγε πολλὰ ἴσκθον, ἵνα περθήσω ci» Τρία». οὐποῦν οὐδὲ Quieema. 


9 Τόν addunt Florr. 6. 15. et Go. Hic quidem nihil aliud habet, nisi σολνήλ. ἐν 4. eden 

T 3 (uo uà le. ὠνήλ. 108. τὴν ἐν rm. ain γὰς οὐ παταλ. ἢ οὐ xara). Barn. pro d e) aar. 

3 Τὸ τῶν vet. — sA53«; e Taur. addidi, in quo tamen desunt praecedentia, et quae post 
ανλέμψ sequuntur. Verba uncinata alium locum referenda videntur. [In iis 
Fiorr. 6 15. isiasers3 3. 


Fundo lacrymas oculis, ut nigra stülat hsc natent et pendeant. — Videsis an haec 


aqua ez Levi rupe. v. 116. forsitan ita emendanda sint : 
Té "EP rra λιβό., ἄκληστος ἄδι μ ἰξάγω χάρς yb 
rerit mme raum ec σαλύντονος, ór ἐξ ἀλιβώταν sirar 
Similis locus est in Supplicibus ψ. 90. ὑγρὰ ῥίουσω rra yy 
idem tamen corruptus : ὥφκυστος, ἂν) yojin 
"Άσληντοι ὥδι μὲ ἱράγω χάφε xls Ingens me ei insatiabilis Cupido, mais cum 
σολύτονος, à« ij ἀλιβάτου φίτρας gemitibus conjuncta, ον ; 
éyqh ῥίωσα οταρών, "on lacrymas undam, sicuti gue aque 
ὥσπωστος ài yíon. ab alta rupe indesinenter decidunt. στα γῶν 


ὥσανστος fere ut ap. Sophocl. (Edipo C. 
Merito 685. ἀὔσιι nones χάρις yée σολύστοας 
a to borum verborum structura offen- vein Medea 307. 

Marklandum, qui varia tentavit ut 
hunc locum senitati restitueret. Cui ."lexàs Kio συλύστονον γύω, 
enum non displiceat vei yées €t mox  Oppositio autem est et comparatienis via 
Áravrros γύων pricipue. cum postrema | in 4i) yog» et ἄπαυστοι στωγών. Jacobs. 
E 4 


12 


EYPIIIAOY 


"Hg ἀτολαύω», 


“Άιδην y Syonor χατωθήσιει. 


Qua fruens, 


545 


Ad Plutonem infernum descendes. 


ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


Ῥειχσε interventu suo Andromachen et Molossum puerum ab instanti ewde liben, 
quod cum sgre ferret Menelaus, acerrima inter eos oritur contentio. In qua temen 
Menelaus inferior quum esset, abit non sine minis, quas Peleus nihili estimat. Chorus, 
Pelei generositatis admiratiooe excitatus, communem locum de virtutis excellentia tractat, 
deque jostitia in omni re colenda, Peleumque honorifice laudibus prosequitur. 


XO. Καὺ μὴν δέδορχα τόνδε Ἠηλέα πίλας, 
Σπουδῇ τιῶένγα δεῦρο γηραιὸν πόδα. 
ΠΗΛΕΥΣ. 
545 Ὑμᾶς ἐρωτῶ, τόν v ἔφεστώτα σφαγῇν 
Τί ταύτα; καὶ wUg, xx τίνος λόγου οσε 


Cho. Atqui video hunc Peleum prope nos, 
* Propere dirigentem huc senilem pedem. 
PELEUS. 


545 Vos interrogo, et hunc cxdis magistrum, 
Quid hsec et quomodo? quam ob causam laborat 


S. 546. Tí enira ;) Πωῦσει Kx) wir] Ταῦσα γίγονν, 549. 'Ἠγοῦ σὺ] Πρὸς ei» χραγω» 
qeiren Quel. — 550. ᾽Αρηβησηρίαν] Asanu&evixi,  ἀναζίουσαν, vueripinís. nai ἄλλων. 


ἀνκβῶσαν, ὃ e) ἀνὰ σρὸς cà. λαρβάνιν eva melo», 19 


ὁ ἀναλαμβάνιν dapaevisi exin 


* Junt. Bas. àveyxaerisé. Barn. àsuaeviaé», Flor. 6. 15. ἀνωσμαστινὴν, quod recepi, 


quia ita origo erroris intelligitur. 


533. same» w3rer] Sic Herodot. IV. 
151. ubi ádem ZEschylo SuppL 743. re- 
stituit Wessel, Beck. 

594. ἰξανύσαιρ ἄν ι] Parisiens. omn. et 
Ed. Lasc. ἱξανόσεμα. MS. Fl. assenpas 

M: 


wg. 

536. Juvaise», et deleo Invio, 
quod istius 2,ca/»e» scholion est. Verbum 
Jueaisus habet Hes. — Reisk. 

537. γίγο] Its Parisiens quatuor, 
MS. Flor.et Ed. Lasc. Recte etiam in 
M8. B. per ὑπάρχω explicatur. Est enim 
pro γίγονα. Ed. Ald. γύγονν. Ἀίερ. 

Lego «vé; γὰρ iue; bw" Reisk. 
Brunckius dedit inem ybiye! — — Beck. 


559. Plato: «à» ψυχὴν jabi19u» p. 907. 
F. ubi φνχὴ videtur esse vite tempus, ut 
hic. Musg. 

534. Πελία σίλα,,] Cur ultima syllaba 
in Πηλία sit longa, sudias Etymologici 
Magni auctorem ita in voce 
Βασιλιύε: Οἱ αἴντο 'A9nva:o, larudà Ilw- 
λίως nal ᾽Αχιλλίως λὰ vo0 ὦ μεγάλου γγάό- 
Qoors, σοῦτου χάρη na) σὺν αἰσκιτικπὴν σοιοῦ-- 
em εἰς ἆ Manos», Ίνα ἰσόχροιοη γΐνηται cs 
Ve γενκῃ. Ebprwións* Καὶ mà «ish 
Πηλία eixa;. Ita Etymologicum. Prw- 
terea vid. Not. ad Phomiss v. 781. et 
precipue ad v. 1367. et hanc Fabulam ad 
w.1959. Barnes. 








ANAPOMAXH. 

Δόμος: rí πράσσιτ' ἄκριτα μηχανώμενοι; 550 
Μεελα , ἐπίσχες" μὴ τώχυν ἄνευ δίκης. — 
'Ἡφοῦ σὺ θᾶσσον. ov γὰρ, ὡς ὡς δοιπέ [UOl, 

B5 OZ yon vo! { ἔργο, ἀλλ' ἀνηθητηρίαν 
Ῥωμιν $ πανω λαμβάνεῳ, simt πού. 
Πρώτον μὲν οὖν XOT οὔρον, ὥσπερ ievíos, 
Ἐμανεύσομαι τῇδ” sii, riu δίκη» secs 
Βρόχοισιν ἐκδήσαντες, oid ἅ ἄγουσί σεν 

655 Καὶ wai ; ὕπαρνος γάρ τις ὡς ἀπόλλυσαι, 
Ἡμων ἀπόντων, σου "5 κυρίου σέρεν. 

ΑΝ. Oi?, ὦ γεραί, σὺν TíxYQ «)ανουμάνην 


555 


560 


Domus? quid agitis facientes Alec sine judicio? 
Menelaé, expecta, ne propera sine Judicio. 
Preecede tu citius; haud enim, ut videtur mihi, 
550 Moram hac res requirit ; sed juvenile 
Robur cupio recipere, si unquam alias. 
Primum quidem secundo vento, tanquam velis, 
Huic aspirábo. Dic, quo jure, manus 
Laqueis ligantes, isti ducunt te 
555 Et filium? nam ut quedam ovis, agnum sub se fovens, peris, 
Nobis absentibus et domino tuo. 
4nd. Isti, O senex, cum filio morituram 


& 3 sai ὁ ἅμωνον. 551. Ἐσανῶ] Βούλομιαι, ἀσπάδυμα, φουγίστη 8) ἀναβοήσοριαι, εἴ τις 
Sw καθ Ὅμηρον MA e ἀσαζύναι Sd» vio» ABéerra." (1, í 446.) * 557. 
Kee" οὗρον] Ὃν epémo» &vtuos ἱσσίως, οὕτω ndyà caben (ὁμοίως cipip ἀνίρῳφ na) wné- 


* Recepi scripturam Florr. 6. 15. pro ἡδιστ' ἂν ἀναβήσομω, yxtac ὡπαξ. Sáruy v. $. Par- 
tem veri jam vidit Barn. qui & σης 312» sa" "Op. wen PPplerit Idem ὕδινν' ἂν 
ἀνηβήσομα,, quod etiam recipiendum esset, nisi suaderent. 


Hic Prev. non ponit initium tertii ac- 
tus sed tertism scenes actus tertii, cujus 
initium esse censuit a v. 501. Beck. 

546. TÍ φαῦνα, xa) σῶε, ndn cives ν 
ita M88. B. D. Y. Má A «i «κό nal 
m c in σίν λόγου. Mr σύ «aves, 
σοι «use, ln vivo; 


λόγου, 
550. "ip Alias ἐν i dn 
ein] , σηρίαν 


Barnes. 

Abresch. Dil Thuc. p. 728. monet, 
hmc verbe nonnullos acce- 
pisse pro, ἀλλ) ὀβηνηρίαν ἑπανῶ ὧνα- 
λαμβάνω», ut prsepositio ἀνὰ ad aliud ver- 
Wum referatur quam cui juncta est; 


quam ratiohem similibus exemplis illustrat. 

Hes. ἀνηβηφηρίαν exponit va» Ανανιάζον 
φιόφησος, sed Suid. ws ἀνιλὸν νεόφηφος, 
quorum illum vim vocis explicare, hunc 
totius loci sensum tradere voluisse, cen- 
set Abresch. ad Hes. Beck. 

551. Ad sententiam desiderari videtur 
s» Quid si scripserit auctor ῥόραν σιί- 
eu νῦν λαμβάνω. 198. A. ῥώμην m 

Musg. 

Reisk. ivane hic vult esse impero. 


Beck. 
552. Πρῶφον μὲν οὖν 


Ita Μ68. B. E. 
Fl et Ed. Lasc. Vulgo weecé» γε niv. 
λέμε. 


14 ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


"Ayovei e οὕτως, ὡς ὁρᾶς' vi σοι λέγω; 
Ov yag μιᾶς σε κληδόνος προθυμίᾳ 
560 ΜετήηλΆον, ἀλλὰ μυρίων υπ ἀγγίλω». 
"Een δὲ τὴν κατ oixor oim y, που XAUAY 
Της τοῦδε Svyorgoc, a» v ἀπόλλυμαι χάρη. 565 
Κα rU» µε βωμοῦ Gries, 3 9 v0» εὐγενῇ 
ἜἘτιατέ σοι aai, ἂν σὺ αυμαστὴν σίθεις, 
565 "Αγουσ ἀποσπάσωντες, οὔτε T» δίκη 
Keiparrss, οὐδὲ τοὺς ἀπόντας ix δόµων 
Μ είνανσες, ἀλλὰ την qun inpar 570 
Torres, τόνου σε τοῦ» » 0), οὐδὲν αἴτιον 
Μέλλουσι σὺν puoi τῇ σαλαισώρφ ατανεῖ». 
570 'AAX ἀντιάζω σ, M γέρο», TU» CU) πάρος 


Me sic dicunt, ut vides: quid tibi dicam? 
Nam non unius vocationis studio te 
560 Accersivi sed per sexcentos nuncios. 
Scis autem fortasse audiens discordiam que est in domo, 
Cum hujus filia, propter quee etiam ego pereo. 
Et nunc me ab ara Thetidis, quz generosum 
Filium tibi peperit, quam tu venerandam colís, 
5865 Ducunt avuisam, neque ullo jure 
Judicantes, neque absentes ab edibus 
Ezpectantes: sed meam solitudinem 
Recientes et hujus pueri, quem, nullius mali autorem, 
Volunt occidere cum me misera. 
50 Sed obsecro te, O senex, ad tua 


B. uae. * «ero py xav οὗρον) θανήσοµαι φουτίστι σοῦ φιρίχοσο αὐθὴν χυμιῶνος 
ἀπαλλάϊσν. ὁ γὰρ οὗριοι ἄνεριος, ὄπισθεν πνίων, εὐπγαῖος Vei ped σωφήριος ure πώ 
λοµήνοις, «αραχἩι αὐτοὺς ὠπωλλάσσω, — 559. Ob γὰς pulis σα πλφδύνο] Gun, 
οσους, T 460. Μιτᾶλόεη] Μίτεσιμφάριην ῥεγισγκλάρηνι. — 564. Χέβως,] Τεριβς, 
σαυτίσει Θαυμάζων laetis, na) ακαρίζων iw' ebrü lavríis — 565. Οὔνι «o δαν] 


4 Ππύμασι Florr. 6. 15. pro πνώµον. et antea: οὕτω nhé. πα) ἄλλων. φαύτη Qu ob. di. ma) 
αν. sa) ἄλλον. πρῶτον μέν etc. Gu. ὃν ee. οὔχμος ἂν. ir. cbr κγὼ ταύτῃ Qaróre smt, cape 
έετι τῶ σιρίχ. αὖτ. x. à. etc. 


1 Legebatur, Οὐ γὰρ usse roi oh ques ] οπαυδῆς, πληδῶνος (Barn, αληδόνος.) 


In membr. reg. etiam Πρώσον mi» ois, diei vel premtitudine te accersini, 
quod recepit Br. Beck. sed etc, — Beck. 

854. Prestat lhsearess.  Pierson. ad. —— 564. Θαυμαστῶς σίβως conjicit Feisk. 
Mor. p. 194. Beck. Beck 

556. ὑμῶν Laso. 565. Beisk. legit αὔσι πω. "Beck. 

5590. Heath. reddit: JNon solius Γαπια 








ANAPOMAXH. 15 


ILrrovra γονάτων, χειρὶ δ) οὐκ ἔξεσεί µαι 
Της σῆς λαθίσδαι Φιλτάτης γειάδος, 875 
"Poraí µε, πρὸς θεών si δὶ μὴ, SowoupaSyas 
Αἰσχρῶς μὲν ὑμῖν, δυστυχῶς ὃ ἐμοὶ, γέρο». 

575 ΠΗ. Χαλῷν κελεύω δεσμὰ, soi? κλάεμ vu, 
Καὶ τῆσδε χεῖρας διστύχους ἀνιέναι, 
ME. 'Eys ὃ ἀπαυδὼ y' ὤλλος ovy, ἤσσων cis», 
Καὶ τῆσδε πολλῷ αυριώτερος γεγώς. 5681 
IIH. Πώς; 5 τὸν ἀμὸν οίκον οἰκήσεις puo ay 

580 Δεῦρ; ovy, ἅλις σοι τῶν κατὼ Σπάρτην κρατεῖ ; 
ΜΕ. Ε;λόν νυν αἰχμάλωτον ἔκ Τροίας ἐγώ. 
IIH. "Οὐμὸς δὲ y αὐσὴν ἔλαδε παῖς ποιδὸς γέρας. 
ΜΕ. Οὔὕκουν ἐκείνου τὰμὰ, τἀκείνου v ἡμά; — 586 


Genus cadens, manu enim non licet mibi 
Attingere tuum charissimum mentum) 
Liberae me per Deos: alioqui, moriemur 
Turpiter quidem vobis, nobis vero misere, O senex. 
575 Pel. Jubeo vos laxare vincula, priusquam aliquis lacrymet, 
Et hujus manus geminas dimittere. 
Men. Ego vero alius, te non inferior, veto, 
Et in hanc evwulierem longe majorem potestatem habens. 
Pei. Quomodo? an nostram domum reges profectus 
580 Huc? Non est bi satis imperare incolis Sparte ? 
Men. Ego oepi ipssm captivam ex 'Troje. 
Pel. Sed meus filius filii accepit eam, honorazium munus, 
Men. Nonne mea sunt illius, et illius mea? 


S. Οὗτι em διφαιαρύνῃ solivasesq. 510. AAA ἀντιάζω ο), ὦ yloon ] Διὰ e)9leQ οὗ Denis * 
ἄψασδα, Diss γάρ" 8 ὅτι νόµος ἦν ois. βαρβάρας, pà ἄπσσισλαι σοῦ γινέου σοῦ δι- 
σσύσε — 570. Πρὸς βιῶν] "Ovi τὸ Sus» κα) 31i. nai ὦ Sid ὑπολιακσίλλονεμ ly 
οἱ saDape xal covrey entes σὸ càg δύο σωλλαβὰς ὧντ) μιᾶς αὐσοὺς Dix qeSas dcn 
σὺν ἀμβίμακρον ἀντ) esrosótiov, ἐξ itia δὲ Sig «οὔτο λαβόντες ἱναλλάζξανσις γράφορν, 
S33» μὲν ei» &Xn92. ὑαολιωσσίλλοντιε, xal διῖγµα φοῦτο πρὸς αὐτὸν ῥύβου vest. wr 
vis". isivevg 9) eg οὐδινὸς λόγου ἀξιοῦντις ἑλογράφως Qupir. κἀν qus σαλαις δὶ βι- 
βλίοις Sd «υησσαλίνως super εὐρίσκοισα, Gu. Taur. 585. sq- Τάκιίωυ «€ lud ;) 


*"» » οὗ δυνατὸν ὧν 


569. »van; Brunck. edidit e membr. 57. Brunck. scripsit οὐχ lere», quam- 
reg. et ed. Fl. Beck. vis ín membr. et Lasc. ed. fece», est male. 
569. ssi» Ald. v. Valck. ad Phan. 406. Etiam v. 931. 
575. »Aéus| Sic recte ed. pr. Membr. φυλάσσων exbibuit. — Beck. 
zie Vid. Piers, ad Μακ. p. 451. Br.  ἄστων etiam Ald. 
576. x ups Ald, ) 8885. chuc» Ald. 
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ΠΗ. 
585 ME. 
IIH. 
ME. 
IIH. 


EY PIHIAOY 


Agir $0, χαχὼς 9 οὗ, ps ἀποκείνειν Bia. 
Ὡς τήνδ ἀπάξεις οὔπιον' e£ ές x ses 
Σκήπτρῳ δὲ 799: σὺν καθαιμάξω κάρα. 589 
Ὑαῦσόν y, i» εἶδης, καὶ πέλας «ρόσελγέ μου. 
Σὺ γὰρ μετ ἀνδρῶν, à e κάκιστε, χὰκ κοκὼν; 


Σο που μίτεστιν ὡς ἓν ἀνδράσι» λόγου: 5 
890 Ὅστις πρὸς ἄνδρος Φρυγὸς ἀπηλλάγης λέχους, 
"Ααλησε , ἄδουλα doped i εστίας ληκὼν, 


Ὡς δὴ γυναῖκα σώφρον ἓν δόµοις Sym, 


595 


Pel. Ad bene faciendum, non autem male, neque ad vi interficiendum. 
585 Men. Nunquam abduces hanc ex mea manu. 

Pel. Cruentabo vero tuum caput hoc sceptro. 

Men. Attinge, ut nóris, et accede ad me. 

Pel. Tune igitur habendus es inter viros, O pessime, et ex malis orte? 

Tuine inter viros aliqua ratio haberi debet ? 
890 Qui ab homine Phryge privatus fuisti uxore, 

Linquens domum non clausam, et sine servis, 

Quasi haberes castam mulierem in sedibus, 


S. Πύψε eà levi» «à ew Νεοστολί 


; $n BesAu * v) παλὸν eni, — 585. Ὡς ei nd- 
Eus] Torre ses, οὕσωι rl τὰ τοῦ Νεοσσολίρον lnà 


er, deni] 


» ὑβροσσικῶς isopairu. — 591. "AnAuev, 


μία, αἲ ολκάμνα. rici γὰρ ες Keéen Μινιλάου, Joni à áemayà ᾿Ελύ- 


* Bic Heath pro $n Beiou. 


t Ante μὴ Macias excidisse videtat Zev Barn, pro die: dedit ἵνα, sed Ίο μὴ Monete 


ne serioris quidem etatis grammaticus 


584. Huic versui in membr. preefigitur 
sa) ut v. 241. Brunck. 
587. ψαῦσεν ὃ Lasc. 


589. Prev. vituperat interpretes, qui 
priori formule in hoc v. eundem ac pos- 


sensum, Ipse reddit 


nam in 
atque sequens. 
Reisk. 


591. Suspectum est ἄδουλα.  Abdure- 
rane Menelaus omnem secum familiam ? 


«eg 
ine 


&aAwre* ἀβεύλως 9. 6. λακώο. 
Patentem stulte relinquens domum. 
595. OS ὧν 4i βούλαςύ τις Σώφρων γί- 


: 1ο Σσαςηνενν sen] De hac Laconi- 


quam instituit inter Numam et Lycur- 
gum. Item Johann. Meursium in Mis- 
cellan. Laconicis L. I. c. 19. Ovid. in 
Paridis ad Helenam Epistola : 


More tue gentis, nitida dum nuda Palestra 
Luis, et es nudis famina mixta viris. 


Vid. Propertii L.. III. Eleg. 15. 'ORex- 
ὃς xiv? sipésass nach «ovr ὤμους 

κατὰ «à στέρια lrieverr inaAar- 
vo RÀ nal ὁ τῶν σαρθένων οὔσω χιταοίσπος 


ANAPOMAXH. 


T1 


Πασῶν κακίστην; οὐδ ἂν, εἰ [ούλοιτό Tig, 
Σώφρων γίνοισο παρτιατίδων κόρη, 

595 Αἱ ξυν νέοισι, ἑξερημοῦσαι δόµους, 
Γυμνοῖσι μηροῖς, καὶ πέπλοις ἀνειμάνοις, 


Δρόμους, παλαίστρας T οὐκ ἀνασχετοὺς ἔμοῦ, 


600 


Kona ἔχουσι' κάτα SYaujiQty y psa 
Ei μὴ γυναῖκας σώφρονας παιδεύεσε ; 

600 "Ἑλένην ὄρεσθαι ven» TAÓ , ἥτις ἐκ δόµων, 
Tor eor λιποῦσα Φίλιον, ἔξεκώμασε 


Qiue omnium est pessima. — Neque si velit aliqua 


Puella Spartana, possit esse casta: 


595 Quae relinquentes domos, cum juvenibus, 
Nudis femoribus, et tunicis laxatis, 
Cursus, et paliestras non tolerandas mibi 
Communes habent: deinde an mirari oportet, 


8i non educatis mulieres castas ? 


600 Helenam convenit hzec interrogare, qua ex sedibus, 
Tuum relinquens Jovem conjugalem, lascive-profugit 


8. τς γεγονίνα,, bà σὸ εἶναι πολύδευλά σι ne) pos * AQíxanen. — 597. Obn drmnecomass] 


Ovx 


σας, sin &nacá;. |] 598. Κωνὰς ixever] Κοινὰρ vois. ὠνδράσι. σώματος 
ias ἀντισαούντα, A&navis* D) vàs παρθένου, φνρικάζουσι, ἵνα γενναία σαιδία γιν- 


ρω 601. Due, ] Οἶκον, 8 σὸ σὺν ῥίλτρον, À τὸν Δία, ᾿Εξίκωμασιν] Ἐξάρμησε, ἵξως- 


9 οφ Flor. 6. 15. ΡἱΟ κα) ὅλως, Barn. edidit, διὼ τὸ deu τὰ δώµατω τότε ἁδουλά σι za; 


se 

tT Sic Florr. 6. 15. pro &qex dlc, Barn. ἐφιατάς. 

1 Taur. διὰ «ὸ jac ὠνδρῶν ἐξιίναι tc. yuusasiar, ive. ουμνάζονσαι χα) yitritísus σαΐ:δας Υυνῶσι 
Φωναύους πα:δα, DTO yt»ra;a παιδία etiam Florr. 6. 15. 


οὗ σαραλύσανσιη ἄχρι cog σὰρ ασίρνγας, 
ls σας κάτω wing «αρόϕαινον vei µπρούς' 
βώλλοσα ai Σπαρσιάσιδις, 6s διὰ σοῦτο Qui- 
ροµηρίδας ὠνόμικζο. — Huc referatur illud 
Pytbagorsei cuj , cujus nomen Mi- 
mas probatur ab editore Joh. North, titu- 
lo σερὸ παλοῦ xa) aii. Αὐτίκα Aaxi- 
Jasmevéoos φὰς πόρος γυρινάζισθα, ἀχιμλω- 
ves, πα) dy irons παρίρσιν, χαλόν "nsi 
αὐγχρόν. nde Cicero Tuscul Quaest. 
3. Nihil horum simile apud  Lacenas 
wrgines: Queis magis Palestra, Eurota, 
Sol Pulvis, Labos, Müitio in. studio est, 
quam fertilitas Barbara. Ita nempe Jos. 
i hunc locum legendum monet. 
Vid. supra ad v. 451. Barnes. 
595. ἐξερηροῦσαι δόµους] ᾿Εξερημοῦσι Plu- 
Num. p. 76. E. Por. 


596. Twesiri pnpsi,] Hinc virgines 
Lacsmnas Ibyco φαινοµηρίδας dictas fuisse 
auctor est Plutarchus in Lycurgi et Nu- 
maze comparatione, qui Jocus, plura desi- 
deranti, consulendus. Αἀάάο οἱ Pollu- 
cem Lib. VII.sect. 55.  Mwag. 

601. Τὸν ei» — €] Elliptice dici- 
tur. Plena enim locutio fuisset ei» σὺν 
Φίλων Δία. ut Hecub. v. 945. σὺν lpés 
'Iniecus Δία. — Solet autem Αία in hujus. 
modi locutionibus, saltem post Φίλιον, re- - 
ticeri, ut in illo Mà ei» au», c luós οι 
παὶ gis, ὃν ἐγὼ Sur ἂν ἱαιορκήσαιω. Plato 
Op. p. 433. C. Ed. Ficin. Sic et Lucia- 
nus in Icaro-Menippo: am ses Φιλίον 
pa wieiidpg, λεύσειν S1obs dicuntur, qui, so. 
lum mutantes, tutele eorum se subdu- 
cunt, ut ZEgypti, quos Psammetichug 
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ΜΝεανίου με ἀνδρὸς tic ἄλλην χλόνα. 


Κάπεις, ἐκείνῆς οὔνεχ. 9 


ΕΊΥΡΙΠΙΔΟΤ 


Τοσῦνὸ -ἀθροίσαρ, ἤγαγες πρὸς "Duor: 
605 "Hy Xe» "d ἀποκτύσαντων μὴ χε ' δόρυ, 
Κακὴν ὀφευρόντ» &AX 6) αυτου ) μένει 


Motor σε δόντα μηπον' εἰς οἴπους λαθεῖν 


'AAX οὖτι ταύτῃ σον Φρόνημ’ ἐπούρισας" 
Ψυχὰς δὲ τολλας κἀγαθὰς ἀπώλισας, 
610 Παίΐδων *' ἄπαιδας γραῦς ἔθηκας ἐν δόµοις, 


Cum viro juvene in aliam terrum. 


Deinde propter illam, Graecorum exetcitum 
Tantum congregans duxisti ad Ilium: 

$05 Quam oportebat te conspuentem non movere bastam, 
Cum invenisses malam, sed sinere ibi manere ; 
Mercedemque dantem, nunquam in sedes eam tecipere. 
Sed neque huc feliciter appulisti tuum animum, 
Et perdidisti multos, et preestantes viros, 

610 Et fecisti multas anus orbatas liberis in edibus, 


& yáraro, ἱξιβακχιόθη, εὖς aiexévm paetephmv. * 608. Ἐπιύρσας 
leenens, Ἰφώρρισας, ἔστερξας, &và ea» ὅρων. ^ 614. Tewhis] 
Sis. πα) γὰρ ἱβλήθη ὑπὸ Πανδάρο». λκρίρω Ji 


605 
Ἑλλήνων ὄγχλον 
610 
Ta» 
egeo an e Re 


«à βλήθηναι mov σρωῦπνα. 


* Taur. ἐξωκχ. ἑξντκάκη, ἰβαπχώθη» Florr. 6. 15. ὡς αἰσχ. iced v. 
* Taór τῷ. addidi e Gu. qui etiam ioéeura;, at Junt. Basil ἐφώρρωσας Florr. 6. 15. 
lgéeserac- ἵστεξας Florr. et Go. pro ἔστιξας. Flor. 2. issig. Gt3orac, lrrwrac, Uvulsc 


Musg. 


Τὸ eis Jusreoru Qao», ] Eta l rejecto, 
eod reis obtinuit, ei enim φίλων 


Barnes. 


duae Hes. reddit nium, 


Forte, βιδέσιον, i. j. e. evesitios. odi ad ad 
ritus Lacedermoniorum. — Reisk. 
608. οὔτι] lta MSS. À. E. et Ed. 
Lasc. Vulgo οὔει. 
acrior bet pie t. 11. p. 
Ficin. 


Hes. isoopisas erponit it ἠορμάνα,, 


Sententia est : Sed ne hoc quidem modo 
adeo bene tibi cessit, ut fuam 
demonstrares, i. e. ut fortem te esse osten- 
deres, Hunc locum explicant, quee se- 
quuntur v. 614. s. leengirar est ab οὗρος, 
ventus secundus. — Heath. 

609. Φυχὰς R cA, etc] Respexit 
Ῥοδα ad Homericum illud: Τεολλὰς 3 
Ἰρήέμους yox às ἀῑδι wresitris "Hedors. 

Barwes- 


ProWleg. e. Κε. 








ANAPOMAXH. 19 


Πολιούς v ἀφείλου woípnug εὐγενῇ φίκιὰ. 
* Q» sig ἐγὼ δύστηνος. αὐθέντην δί σε, 615 
Μιάστορ wg τι, εἰσδέδορκ Αχιλλέως. 
"Oc οὐδὲ σρωθεὶς ἦλβες ἐκ Τροίας mortc, 
615 Κάλλιστα τεύχη Ü ἓν καλοῖσι σώγμκενιν 


P) HERE 


"Ὅμοι ἐκεῖσε δεῦρό v ἤγαγες πάλι». 

Kao pv ᾖδον τῷ γαμοῦντιη μήτε ooi 650 
K30oc ξυνάψαι, μήτε δώµασιν λαθεῖν 

Κακῆς γυναικὸς πώλον' ἐκφέρουσι γὰρ 


Canisque parentibus abstulisti generosos liberos: 

Quorum ego infelix unus: percussorem autem te, 

Tanquam aliquem Genium malum, Achillis intueor. 

Qui solus ne vulneratus quidem venisti ex Troja: 
615 Et pulchra arma in pulchris involucris 


Similia illuc et huc portáeti rursus. 


Ipse quidem cecini ducturo uxotem, ut neque tecum 
Affinitatem contraheret, neque in sedes reciperet 
Pullum mal» mulieris, Efüngunt enim 


8. (IL A'. 659.) ** βίβλησα, ul» ὁ Τυδιίδης «ραφερὸρ Διοριάδης, οὔφκυφιι Y Ὀδυσιόε. 615. 
Ἄώγμασι] Θήπαις τῶν ἀσσίλων. 616. "Ono In.) Ol γὰρ xospsson ewl σαχίωι αὐτὸ 
veiBevsi. σὺ οὖ», Quel, μὴ χρησάρινος, cà ὅσλα ἑφοα ἴλαβιῃ, αὐτὰ σααῦτα κα) lyrasSa 


παόμαας. 619. Ἐκφίρονσι] Μιμοῦνται. cà γὰρ ia πακῶν µησίρων cinsa ἀφεμάσσονγαί 


«s es» μησρικῶν ὕδριων na) ποµίζουφι cà ρητρῶα βενλεύμασα tig vos; γάμους. 
€ Taur. ες vos αμθρούς. 


610. Παίδων ἄσαιλαι] Pleonasmus Pos. 
ficus: sufficiebat enim ἔσαιδας dixisse; 
sic Helen. v. 524. ὤἄβιλοι ῥίλων. Sic hu- 
jus Fabule infra v. 719. &eades eíxsor. 
Its ssepissime loquuntur Poéte, ut Ho- 
mer. Odyss. Y. v. 788. Κιν &' ἄσιτου 
ἄσαστος ἑλησύος ἡδὶ worsros.. Et Antholog. 
P 301. Κα) we) σιζιέω. — Sio "Anges 
eres, et »&evig βορᾶν. Vid. quee nos in 
Esethera nostra Not. ad v. 637. "Asumve 
sirno, σύσερ € Vos lef invtráss. — Barnes. 

611. Πολιούς « ἀθείλον wacisas εὐγινῇ 
vírss.] De ᾽Αϕαϕίω duplici accusativo 
gsodente vid. supra v. 525. — Barnes. 

614. «enéik] Cominus vulneratus, ut 
recte i λέμε. 

615. náynan] Involucris.. Pollux Lib. 
VIT. sect. 157. άγρια «à TAseoos ci sis 
deeíle,, quod et repetit Lib. X. sect. 143. 
Μιας. 

Laudat h. v. Suidss, std perperam tri- 


buit Sophocli. v. Abr. ad Hes. V. Σάγµα. 
Beck. 
616. "One lins διδρό «' ἤγαγις φάλιν 


Por. 
617. Recepi 3) ex MSS. B. D. Flor. 
pro vulgato πὔλων. ᾧδιν est iterum atque 
Merum repetere. Latini decantare vocant. 
δορὶ. Ajac. v. 994. Be/ dà Y ὁρνούμενα. 
(Ed. 'Tyr. v. 1398. ceavr' ἐφυμνῶν ανολ»- 
Muy σι xobx, deat. Noster Phan. v. 448. 
σάλαι pl» οὖν ὑμνηθίν. — Inter alios camere 
vel cantare dicuntur, qui eandem rem 
sepius admonendo inculcant, Plautus 
Trinummo Act. II. Scen. 2. Hec dies 
noctesque tibi canto wt caveas. — Pers. Sat. 
III. v. 20. Quid istas Succinis ambages? 
Tit. Liv. XL. c. 8. que vereor, *e vana 
surdis auribus cecinerim. — Mug. 
sje» Ald. Lasc. 
619. ἱοφίρουσι respicit ad dotem et su- 
pellectilem, quat& nove nupte ex pater- 


80 


EYTPIIIIAOT 


620 Mare» ov&iüy" τοῦτο καὶ σκοπεῖτί μοι 
ἩΜνηστηρες, ἐσόλης Suyarig ἐκ µητρὸς λαθεῖρ. 


Πρὸς τοῖσδε ὃ εἰς ἀδελφὸν oi ἐφύθρισας, 


625 


Σφάξαι πελεύσας Svyarig εὐηθέστατα. 
Οὕτως ἔδεισας, μὴ. ου κακὴν δάµιαρς᾽ ἔχοις. 

625 Ἕλων δι Τροίαν, eps γὰρ κἀνταυθά σοι, » 
Ox έ ὄπτανες γυναίκα» χιρίαν λαθών. 


Αλλ᾽ ὡς ἐσεῖδες µαστὸν, ἐἔκραλὼν ξίφος, 


630 


Φίλημ ἔδεξω, αροδότιν αἰκάλλων χύναν 

Ἡσσων πεφυκὼς Κύσριδος, 3 o κάκιστε σύ. 
640 Κάτειτ' is οἴπους TO di 6A Duy τέκνω», 

Πορθεῖς a ἀπόντων, καὶ γυίαῖκα δυστυχῇ 


Proci, ut ex bona matre natam filiam ducatis. 
Praeterea vero in fratrem quam contumeliosus fuisti ? 
Jubens interficere filiam stultissirne. 
Adeo timuisti, ne non haberes malam conjugem. 
695 Capta autem Troja, nam et huc tua causa veniam, 
Non interfecisti uxorem redactam in tuam potestatem : 
Sed postquam vidisti ubera, abjecto gladio, 
Osculum accepisti, adulans canem proditricem, 
Victus a libidine, O ignavissime tu. 
630 Deinde profectus in sedes meorum liberorum, 
Diripis ipsis abeentibus, et moli . 


S. 624. MÀ οὗ κακὰν] Οὔσω, uei» εὐλαζήνας, μὰ eviesSun; ess hid γυνακαός. «6 γὰρ 
μὴ οὖπ ἴχοι, ὦνε) σοὸ uà οὖν Ty us * σε σαύτην σοῦ λασοῦ T esum. 65i. ᾽Αλλ᾽ lane- 


* Méante eis iyw inseruit 


it Barn. 
4 Noto an uc epectet, quod post v. 886, legitur in Junt. fol. 275. a. in Basil p. 579 


βωβία»] cio κωτάρντον xa) noix 


624. MÀ οὐ] Colliduntur simul, et a«- 
ψογυλλάδως coéunt. Vid. quse nos ad 
Orest. v. 590. Barnes. 

Brunck. edidit ἔχως, quamvis in membr. 
reg. sit ἴχως, in ed. Flor. ἴχμ. Optati- 
vum lingum ratio. V. Dawes. 
M. Cr. p. 82. Beck. 


ἔχοι etam Lasc. 
Αλλ’ ex lrudu ϱιαστὺν ἱαβαλὼν 


χο 
621. 
Galenus de 


Don. Por. 
627. ο. Laudat 
et Plat. dogm. IV. p. 981. 


Hippocr. 
Clemens 


Alexandrin. Strom. II. p. 
leni ed. Bas. 1. 52. delendum &4;.  Uter- 
que autem Σὺ 3 habent (Aldin. T. I. 
P. 134. b. 10.) Chart. V. p. 147. Ε. Ευ. 
Αλλ’ ὡς leudic marró» etc.] Hunc lo. 
cum Clemens Alexandrin,. Strom. L. 1I. 
foL 297. de Menelao molli et effeeminato 
profert, conferens cum simili Orest. v. 
1980. "Aeg uis τὸ κάλλος ἑκκικώφανσαι Exjo. 
Priorem autem locum sic Latine versum 
reperio: «4ὲ tw papillam contuens gladium 
alyicis; .Et proditrici fugis osculum casu. 


628. eisd2an Ald. Lasc. 


ANAPOMAKXH. 


Κτείνεις ἀτίμας, Φαἴδά 3, δε ovra iy 


81 


635 


Καὶ τὴν έν οἴχοις "LT £o? TX À K0p?)b; 

Κε rei νόθος *ífust- Δολλόνκις δέ vol 
686 Ἐηρὰ βαθίέῖαν yl ενίκησε stop, 

Nolo: τε πολλοὶ γνησίων ἀροείνονες. 


"Ax κκομίζου cuidas πύδιον βροτοῖς 


640 


Πένητα χρηστὸν, Ἰ xoxo» καὶ πλούσιον 

Γαμβρὸν πετᾶσθαι, xai φίλον vv 0 οὐδὲν $i. 
640 XO. Σμιαρᾶς ἀπ' ἀρχῆς νεῖκος ἀνθρώτοις μέγα 

Γλὠσσ ixzopiQu' τοῦτο ὃὶ οἱ δοφοὶ βροτῶν 


Ἐξευλαδθοῦνται, μὴ φίλοις Tix tm Sei. 


6456 


ME. Τί δητ᾽ ἂν εἶποις τοὺς γέροντας, ὡς toii, 


Iuterficis turpiter, et puerum, qui plorantem te, 


Et tuam filiam in zdibus faciet, 


Etiamsi ter spurius fuerit: sspe vero 
655 Aridum solum melius evadit, quam que pinguis erat terrs, 
Et multi nothi sunt prsestantiores legitimis, 
Sed abduc filiam, — Melius est hominibus 
Pauperem bopum, quam malum et divititrh 
Generum acquirere, et smicum: tu vero es nihili homo. 
940 Che. Ex parto initio hominibus magnam cohtentionem. 
Lihgus excitat: sed hoc ptuderttés homines 


Cavent, ne litigent cum amicis. 


Men. Qnid igitur diens atpientes esse senes, 


8. nito να λα-] DoydIYieet, lnbjsli, ἄφαγι, λάρδανε 5 eio οὖν Soyacion. 850. Epinode 
deraex sis] "Ex penotis ἀφερμῆς sie x Óodo µέγάλην v 9HiRÉUK — 643. 114 v099),] Καν᾽ Dia» 
levirio, 


ο dy pà 


24) δουν veowrinrin vie» (leg. woetr.) λείσ σὲ εἰσί. Gu. Taur. 


$ Ze τὸν 3. Florr. 6. 15. pro eerev τὴν 3. 


634. κ’ id ee, νι) Ta MSS. B. IJ. 
Law. I etian in MSS. 


egit 6 videtur aliquid. recondit 

esse, Soph. CEd. Tyr. v. 1081. 
οὐ) ἂν la colens lyb Myepist Qm v)iforAet. 
Phálo Jud. p. 594. Ed. Tutneb. «ος ο’ ix 
Aristid. Vol. 11. 


sd ο ΛΙά. 
σύ. Br. edidit hísesi eripi 6 κας, 
Voz. IV. 


p. 907. 


et ed. pr. Monet tamen, lectionem eweeà 
etisth ferri posse, si σσορὰ, ut Lat. seges, 
possit pro soí(o secipi. Sed lmjus usus 
apud Grscos exempla non erant in proin- 
tu; de Latinis constat. "V. Davis. ad 
Cic. Tusc. 2, 5. E Br. Pe. 

635. Leg. lí/aee le «Φερὰν, quoad sege- 
tem, aut saltem σφορᾷ in Dat. quod eodem 
redit. nam in (ses subint. νὰ — Heisk. 

eseoà Ald. 

657. nó)» ad 643. Btob. Grot. LX X ITI. 
Bwrn. 

Male cod. Flor. xójwvew. Valck. ad 
Phen. 538. Beck. 

659. In form. Γαμβῥὸν Ανα fespexit 


F 


82 


EYPIIIAOT 


Καὶ τοὺς φρονεῖν Qoxsrrag  EAAMgon ποτέ ; 
645 ὍΟτ᾽ ὧν σὺ IInAsUg, καὶ πατρὸς κλενᾶ γεγὼς, 
Κήδος ξυνάψας, αἰσχρὰ μὲν σαυτῷ λέγει 


"Hyciy δ) ὀνείδη διὰ γυναῖκα [άροαρο», 


650 


"Hy χρῆν 9 ελαύνει σηλ ὑπὲρ NsíAoU pode, 
UY vie τε Dci», κἀμὲ παρακαλεῖν Gi, 

650 Ora» μὲν Ἠπειρώτιω, $ πισήµατα 
IIAdcS3 Ἑλλάδος αίατωκε δοριπετῆ νεκρῶ», 


Et illos, qui visi sunt aliquando Grecis sapere? 

645 Quando tu existens Peleus, et ex inclyto patre Diis 
Aflinitate junctus, tibi quidem ipsi turpia dicis, 
Et nobis probra propter mulierem barbaram ; 
Quam oportebat te expellere hanc ultra flumen Nili. 
Et ultra Phasim, et me semper ad hoc hortari: 


650 Cum sit Asiatica, ubi cadavera 


Plurima Graecis jacent armis cesa mortuorum, 


S. 648. 'Exaén»] 'A«djéjus enéens «sis ysns..— 650. Δορισισή] Aepier.unen, Σόρασι dvn- 


Eur. ad Homericum vocab. eó;. Valck. Prev. probat Musgravii 


ad Phoen. p. 160. — Beck. 
γαριβρὸν, socerum. Ἡ. Hippol. 631. 
632. et Barn. ad Rhes. 260. . Heath. 
640—645. Vid. Stob. Grot. XIX. p. 
101. Jurn. 
640. ἀνόρώπον Stobseus XIX. p. 101. 
Ρώσου 


645. Τίς ΣΥ ἂν den τοὺς γίροντας, ὧν 


σοφὸ —Vulgo Tí Σὴ5᾽ d» deos. — Por. 
643. ss. Hi versus sic transponendi: 
ΤΙ bie ἂν ὧπως v. γ. ὦ. σοφο) 
"Or' ὧν ο) Tl. s. s. n. φεγὼς, 
ΚΑς (b. e. κα) ἐς) σὺν θρονῶ 9. E. v. 
Kader 





tibi parum. decora dicis, et in nos injuria. 
Potts necessitate metri coactus 1, «a a5- 
Jes σννάστιο dixit pro weór ena. — Reisk. 
643. Ad hsec verba ἀπὸ seo repeti vult 
Heu. ὧς σοφά. — Beck. 
, sies συνάψας frigidum et ineptum est, 
ασ, quale vel quibuscum, addideris. Lego: 


iv^ ὧν οὐ Πολὼς, κα) σωτρὸς πλωνῦ, Stet 
Κάδος ενόψει oom 


$ 


us etiam & Brunck. in textum est recep- 
ta. Beck. 

648. e] Frusua est Barnesus ex 
conjectura reponens «3j. Solent enim 
Greci, etiam post relativum, iterum an- 
tecedens vel synonymum aliquid 
Animadvertit hanc licentiam, et duo ejus 
exempla dedit Bentleius, vir summus, 
ad Callimach. Epigr. 44. Aliud suppedi- 
tat Homerus ]l. V. v. 494. 

$ µάλα δή eva Κὔσρς 'Ayanhádes deua --- 

vir viva najjíQevra ' A y ud bem ἰύσίσλας, 


Cl. M ius (Exercitat. Euri II. 
. IMusgravius ( Exercitat. . 
5.) defendit Androm. 648. HN a i- 
Aabu» THNA—Qquasi pleonasmum opti 
mis auctoribus usitatum. Sed testimo- 
nia quibus nititur lubrice sunt fidei, 
Nam infra 710. suam ipse vir doctus 
postea conjecturam retraxit, recte emen 
dans TANA'. (Vide ad Phaniss. 1613. ) 
Neque ex Homero, aut Callimacho, aut 
Anthologis consarcinatoribus Euripidi 
emendando subsidia petenda sunt. Ple. 
ne igitur interpunge post 647. et lege 
"H χρῖν οἱ — Nimirum debebas — Απο 

is locum Av. 1105. dudum, me- 
tro et sensu flagitantibus, emendave-. 
το Dewesius (Misc. Crit. p. 2999.) OX" 


8, 
P 
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ANAPOMAXH. 83 


Ts es " παιδὸς αἵματος κομουμένην, 655 
Πάρις γὰρ, ὃς σὸν παῖδ ἔπεφ A Αχιλλέα, 
Ἕκτορος ἄδελφος ᾗ ἦν, δάµαρ ὃ 50 Exrogor. 
655 Kai σῇδε y εἰσέργει σὺ ταυτὸν εἷς στέγος, 
Koi ξυντράπεζον ἀξιοῖς ἔχειν βίον, 
Tizrur à οἴκοις παΐδας ἐχλίστους εώς" ^ 660 
"A 'ya, προνοίῳ ση τι ση κἀμῇν γέρο», 
Κτανεῖν όλων σήνδ, $x. χερῶν ἁρπάζομαι. 


Et cum sit ex patre rea sanguinis tui filii. 

Nam Paris, qui filium tuum Achillem interfecit, 

Erat frater Hectoris, hzc vero erat conjunx Hectoris : 
655 Et tamen tu cum hac idem subis tectum, 

Et ejusdem mensi» participem vitam cum ea vis habere, 

Kt sinis parere domi invisos liberos, 

Ob quie ego mihi et tibi prospiciens, senex, 

Jnterficere volens banc, e manibus eripior. 


S. ϱηµένα. 652. Κανουμένην.] ἨΜισίχευσαν τοῦ φόνου. * 658. Τρονοίᾳ] Προνλούμιεροι 029 καὶ 


* Hoc scbolion, et aliud ad v. 669. in Junt. et Basil. post v. ᾿Ανωμίνον, αρακντίές v. 725. 


rejecta erant. 


ΑΓΑΘ) — adductis Plut. 119. Pac. 888. 
Αν. 1616. quibus adde Eq. 1215. Οἵ- 
per φὼν ΑΓΑΘΩΝ ΟΣΩΝ αλία. Ita 
recte Heiskius pro ὅσο. 1555. ΟΣΑ µε 
οσα ο. — Pac. 1197. * 0. Τρυγα;’, 
sts lege, nos non 4) ἡμᾶς ΤΑΓΑΘΑ Aí- 
ys. X. 209. OXZ 
Tre μας ubi alteram lectionem, 
"Os 9 ἁγαδὰ, imperite probat Jos. Bar. 
nesius.  Aristophan. Acbsrn. 878. ΟΣ 
ἐστὶν ATAOA Boer; (Alexis ap. Ane 
VI. 16. p. 254. B.) ulgo ἔστ' &». 
particula d» presenti indicativo jungi pn 
Prave igitur J. Toupius in Suid. 
I. p. 196. Aristoph. Nub. 1472. emen- 
dat. Oós ΑΝ EXT'—cum debuit, OTK 
ET EXT.—Non amplius in vivis est (Ju- 
piter). Nam exemplum quod ex Eurip. 
Danae vir eruditus adducit, corruptum 
est et ita reformandum, ΟΣΤΙΣ ier) δή. 
(Vide ad Ῥλαπίμ. 1613.) Por. 
Heath. «52 probat, huic, Hermione 
ecilicet, i. e. qjus gratia, vel ef») etiam, 


jecturam 
csto, recepit Br. et plane rejicit lectio- 
nem σήνὸ ut ineptam. 


Potest tamen in «£»)' subintelligi $3». 
conf. Pindar. Isthm. 6, 32. s. 

JBeck. 

Leg. «5A' ὑπὶρ, procul ultra Nili ftuen- 


649. Vulgo tanquam in parenthesi le- 
gitur: sdui σαρακαλεῖν àt, quo nihil ab- 
surdius. Scilicet Peleus, si domo expel- 
lere Andromachen voluisset, Menelai ope 
indigebat ? In membr. na) σαρακαλεῶν dd, 
unde genuinam erui lectionem xa) σαριν- 
BaXu» ἀε), ullra Nilum, ultra Phasin et 
longinguius semper abigere. Brunck. 

650. Οὖσαν μὶν "Heuesrs] Idem habes 
supra v. 159. Barnes. 

651. Jeoprries] Alias bepiroesi s utrum- 
que stabit. — Barnes. 

Jeverses]. Scholiastes δερισισῆ. MS. FL 
Veris. — Musg. 

Brunck. e membr. reg. edidit δορισι- 
«x In ed. Flor. deevmres. Beck. 

652. Memb. reg. «v σὺ i easi — Brunck. 
scripsit «8 ev δὶ — ob preecedens μέ». 

B 


ta. 


657. De constructione vide quae dixi- 
mus ad Phomn. v. 892.  Musg. 
658. & esti. q. d, qua propter, ᾳ- 


Ε 3 


86 


Πάντων βροτοῖσι γίγνεται διδάσκαλος. 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΎΥ 


685 


Ei δ) sig αρόσοψιν τῆς ἔμῆς $ASuv ἐγὼ 
Γυναικὸς, ἔσχον μὴ ατανέῖ, ἑσωφρόνου». 
685 Ουδ x» σε ὤνκον ἤελον κατακτανεν. 


Tar s) φρονῶν c ἔπηλλον οὐκ Opry26 χάριν 


Ἠ,» δ) ὀξυδυμῆς, σοὶ μὲν ἡ γλωσσαλγία 


690 


Μείζων, ἐμοὶ δὲ κέρδος 7 προμηδία. 

XO. Παύσασλον ἤδη, λῶστα γὰρ µακρὸ τάδε, 
690 Λόγων µαταίων, μὴ δύο σφαλΏ» aqu. 

IIH. Οἴμοι, xaX Ἑλλάδ ὡς κακῶς VOL CA au 


«v Pu , / 
Ora τροπαία qoASuiuy στήηση στρατός, 


695 


Omniurn rerum est. hominibus magister. 

Quod autem ego veniens in conspectum mes 

Conjugis, cobibui me, ne interficerem cam, sapienter feci ; 
685 Vellem nec te interfecisse Phocum. 

Hsec bene volens tibi pluribus sum persecutus, non ire gratia: 

8i vero excapdescas, tibi quidem lingue morbus : 

Major est, mihi vero lucro erit prudentia, 

Cho. Cessate jam, boc enim est multo optimum, 
690 Verbis sb inanibus ne ambo simul peccetis. 

Pel. Hei mihi, quam malus mos est in Grecia? 

Quum exercitus statuit trophaes de hostibus, 


Β. Aies. 
ev ὤφιλις σὺν Φῶκον ἀνιλων καὶ ὁ 


Φώκιως' '*h9a puis ἀνείθιος Τελαμιὼν σροχοωδ Dune Πλᾶξι 


685. Οὐδ &» e one] Fri λγὸ ebz 


igéusea φὴν 'EX5sus, οὕτως οὐδὲ 
Αλαραιωνίδα σφισωηπὼς uris 


See; ἀνὰ xum φανύσσας ᾿Αξίνην εὔχαλκον ἑαυσλήγι uic dra 689. Παύ- 
σασθον] Παύσασθε μαφαιολογοῦντες i» nazep, σουτίσσιν lrnreX? ἀλλήλου, ὑβρίζου- 
4 Hec ο Gu. et Τους. accesseront. In editis nihil erat nisi se) «i» ᾽Αλαριακανύίδαν. 


Florr. 6. 15. xai cà» ᾽Αλαμαλωνίδα. 
σας. "Ab Wx- 


Etiam Heath. inéy9»e' tuetur contra 
Barn. innui enim, Helenam non spon- 
te, sed insanis quadam divinitus immissa 
abreptam, domum Menelai reliquisse. V. 
ad Helen. 1508. Beck. 

ἐριόχ Snc" minime sollicitatum velim. 
Probabilius, poetam respeiisse ad illud 
Homericum : 

tiens Jas Ελένης ἁρμήματώ vs στον χάς es, 
quam decori adeo fuisse oblitum, ut Me- 
nelaum de uxore sua turpiter loquentem 
introduceret. Inm»ta Ἠείσια, düs egen- 
tibus, calamitatem subit. Brunck. — - 

680. Huc forte respicit Hes, 'Afevape 


ἄπμρα, Membr. reg. ὠνίστορι. — Brunck. 


Ex θεῶς in Gu. exstat tantum 3e, re 


um autem ew τοῦ Φώκω et —— dà. χα 
absumserunt, 


uum tinege 


tero. 
Heaih. 
682. Membr. 4/ea. — Sed. 95e 


anüquior scriptura. — Brunck. 

683. 4 7 εἰς Lasc. 

684. Membr. iex μὲν μὴ svarius. For. 
tein exemplari, unde derivatus ille co- 
dez, legebatur iex óns» nvavu» — Brunck. 

ἴχον λος. 

685. Φώκο]  Phocum quomodo et 
quam ob causam interfecerint Telamon 
et Peleus, docent Apollodorus Lib, III. 
c. 11. sect. 6. Pausan. p. 72. L 6. Anto- 
ninus Liberalis. c. 58. — Mwag. 


ANAPOMAXH. 87 


Ov των σονένγων σοὔργον ἡγενται τὸδε, 
"AAX 9 στρατηγός T2» δόκησιν -ἄρνυται, 
686 "Oc, εἰς par ἄλλων ' µυρίων Sra A Xu δόρυ, 
Ovi» «λίον δρων | ins, ἔχει αλείω λόγω. 
Σεμνοὶ ὃ ἐν ἀρχαῖς pero κατὰ TTOÀU, 
Φρονᾶσι δήμου μεῖζον, 0 ὄντες οὐδένες: 
Oi 9 εἰσὶν αὐτῶν μυρίῳ σοφώτεροιν 
700 E: τόλµα αροσγέροιτον (έλησίς SY ipa. 
Ὡς xai συ, ag v A 9x, ifoysapáro 
Τροίᾳ κάλησὃε, τῇ d ixti σερατηγίᾳ, 
Μόχβδοισω ἄλλων καὶ κόνοις ἐσηρμένοι. 


700 


705 


Non putapt boc opus esse laborantium silium : 
Sed imperator victorias gloriam aufert, 
€95 Qni unus vibrans hastam cum aliis innumeria, 
Nihil plus uno faciens, habet majorem fsmam. 
Graves autem wiri in magistratibus sedentes in urbibus, 
Hi autem sunt illis immensuro quantum esapientiores, 
700 Si medo accedat audacia et voluntas simul. 
Sicut tu et tuus frater tumefacti 
Propter Trojam sedetis, et ob imperium militsrem illic, 
ZErumnis aliorum et laboribus elati 


(ras ος sine; σὺν δόξα». 700. Ei eia tero]. Ei wéAsuos v5 καὶ 
Dayx Sárovras ydo σολλῷ δύ γα θυνῶντες συραγηγοὰ 
po ἱκαρίθμιο, ee i FRANC 1L ϱ. 202.) Gu. Taur. 701. sq. Ebeysupivn ορ. n&- 


9 Ge. vaírns Sw (Ie cix λόγων eis navale" κατὰ se) γὰρ ὑσάρχω vi σαύσασθαι BÜcwrm 


691. Citat Plutarchus Alexasd. p. 


Essmhium in Hom. fol 391. lin. 1. 
Paseeninm in. Corintbiacis p. 72. lin. 6. 


Od. 8. An- 
ur. g. Ex Benedict. in Pind. p. 152. et 
5. Denique et Apollodor. Biblioth. 
L. HL c. 12. et Antonini Liberalis Meta- 
mwonh, c. 38. De Alcmeonida autem, 

€ Scholisstes ait ab eodem inter- 

nihil possum. Barnes. 


«7. $ a Φλοαρία Hes. 
890. ὀφαλ Lasc. 


694. D. Por. 
Of wes πα» 'Ελλάδ os αασῶς seniderar 


"Ora» «teram «ολεμίων στήσφ στρατών. ob 


va wmeivras σοῦργον ἡγᾶνται σόδε, ᾽Αλλ᾽ d 

σερατηγὸς ei» δόκησν ἄροτα] Hos versus 
dicitur Clytus in Alexandri M. convivio 
ad illius gesta elevanda usurpssse; unde 
Alexandrum ad suam cadem irritavit; ut 
docet ο δη ών L. VILI. et Plutarchus 


end d EL. Mss. ut jam editum 
ας tes. n4 


ETPIHIAOT 


Δείξω X ya σαι μὴ voy Ἰδαῖο Tide 
705 Μείζων νομωέζειν Παλίως $ y gor ποτε 
Ei μὴ QSsgei τῇσδ ὡς τώχιστ ἀπὸ στέγης, 


Καὶ παῖς ὤτεκνος ἣν 0D ἓξ ἡμῶν γεγὼς 


710 


Ἐλά δι οἴκων vas ἐπισπώσας κόμης. ' 
"H, στεῖρος obra µόσχος, οὐκ ἀνέξεται 

710 Τίκτοντας ὤλλους, οὐκ ἔχουσ GUT] σίκνα. 
' AAX εἰ τὸ κείνς δυστυχεῖ παίδων πέρῃ 


"Απαιδας ἡμᾶς δεῖ καταστῆναι σέκιω | 
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Φλείρισὃε 03006, ὃμωες. ὡς ὧν ἐκμάδω 


Ostendam autem ego tibi, me non Ideum Paridem 
705 Putare majorem hostem Pelei unquam, 
Nisi in malam rem abiéris quam celerrime ex ista domo, 
Et filia sterilis, quam hic ex nobis natus 
Raptabit per edes istam correpta coma : 
Que existens sterilis vitula, non feret 
710 Alias parientes, ipsa non habens liberos. 
Sed &i illa, quad attinet ad liberos, est infelix, 
An oportet nos propterea orbari Bheris ? 
Discedite ab ista, servi; ut videam 


S. Sse3s.] 


MiyáAa Gorevvet; ἓν «3 Τροίῳ πα) ci inco νυρασηγίᾳ ἐνάθηνθι µεγαλοβρο- 


φοῦνσε. Taur. 705. Πηλίως ἐχβόν vert.] Εις σῶν ἓν vg Ἐροίφ γεφεπερίνων, ἐγώ 
ex voie lE αὐτῶν τῶν ἴργων γνώναι i) σὸν 1δαῖον IIdon ἤσσονα * νορίζων UySois «vo 
ΠἩηλίωι. vi δὲ uà ὕἤσσονα ὧνσὶ ov ἴσον, πα) ὧν ἀπεῖνον φὑλαβάδης, εὔλαβη ση nàn. σος 


sse cu dal σᾷ Πάρι ly pis. 109. Σσιλρος,] Σσιῤῥὸς eden 
jorrox i 


Awecrox o vaidw» vios] 'H ἵ ρμύνη 


B») q99 στερα. 111. 


σιρ) eadewedins πα) ἡμᾶς bu üseheg 


* "Heres Go. pro $e«e.. [n 90 ἴμρο aunt a vv. ly σε σωήσω: vv. ἐξ αὐτῶν τῶν B. omittit 


et post ννῶνα, 


6. 15. àrei ve? μὴ wo laut. Gu. dsr) «v Yo 


ponit αὐτώς ες (yer. 10 809. vulgo uà Green dec) νοῦ μὴ Seres. 


Βαν. 


Um ὁς ἔφώνον φὐλαβα ας, οί Bers. edi- 


dit, Gu. Taur. pro ἐπείνων εὐλαβήθη- ὡς ἐπώνον etiam Florr. 


t Leg. d Ερμιόνη 


opere pretium est apponere. 





Lib. P. et Ed. Lasc. Vulgo µυρίω». Bar- 
nesius wveíe. — Musg. 

βυρία] [ta scribimus pro wei», Sca- 
ligero et sensu postulante: de multitudine 
enim jam loquitur, quod prsstent duci- 
bus suis sapientia, οἱ modo «udacia adfu- 
erit et voluntas. Οἱ ve Rutem, sicut οἱ 
«ssl. Ridicule vero vetus versio legebat 
coim, quum esset voluntas. — Barnes. 

, Reisk. quoque conjecerat µυρίω, addi- 
ditque hac: * Plato passim dixi n 
Veniet, modis, innumerabilibus differt, item 
popip πώλλιον, dici it, sd illo 
sit pulchrius, Hic ergo locus hoc dicet : 


σίχναι Ante boc acholion duo alia interpolavit Bara. quee vix 


Hi autem (populares) ipsis sunt. nimium 
quantum sopieuliores. — Possit quoque ϱιο- 
{ο reponi sensu prorsus eodem, i 
iter, scilicet pro uvpie, vel MUp Ag. JBeck. 
705. Mie] MS5. A. B. D. E. Flor. 
Ed. Lasc.'et. Scholiastes. deco, — Muag. 
Μι] Scholiast. videtur legisse " Hewes, 
vel Seees. 3. 
Mud» Aldus bene, incertum, utrum 
ex conjectura an e veteri libro. Brunct. 
706. Membr. £315, sed $391eu. Att- 
cum. — Brunck. 
y Lasc. 


707. Brunck. edidit x À weh. Bed. 


ANAPOMAXH. 
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E/ ri; µε Aotiv τῆσδε κωλύσμ χέρας. 
715 Ἔταιρε σαυτὴν, ὡς ἐγὼ, καΐπερ ερέµω», 
Πλεκτὰς ἱμάντων στροφίδας ἐζανήσορικεν 


Ωδ, v x EXACTS, 1300 ἐλυμήνω χέρας : 


Τ90 


Be» 3 λεοτ ἥλπιζες ἐντείνειν βρόχοις! 
"H ja, ξίφος λαθεσ᾽, ἁμωνώκοιτό σε 

740 Ἔδεισας ; έρπι δευρ' VF ἀὀγκάλας, βείφος, 
Ἐύλλυε δεσμὰ μητρός" à» Dia σ yo 


θρίψο, µέγαν τοῖσὃ iySpor" εἰ δ) aem δορὸς 


125 


Toig Ὑπαρτιάταις δόξα, καὶ ράχης dye, 


8i quis prohibebit me solvere hujgs menus. 
715 Erige te, ut ego, quanquam tremens, 
Remittam nerxiles laqueos viaculorum. 
Sic, O pessime, lssisti hujus manus? 
Putabesne te bovem aut leonem vincire laqueis? 
An, ne correyto glsdio propulsaret te, 
790 Metuisti? Veni huc sub ulnas, O puer, 
Solve toetris vincula. Ego te in Phthis 
Alam, magnurn istis bostem, — Si vero deesset belli 
Gloria Spartanis, et pugne certamen, 


S. ὖναι πα) μὰ ἐξ ἄλλων yweuners Tus vínsn.— 713. ΦΘείρισθε] Πρὸς σοὺς οἰαέσαι 9 θηο) 


sa€ly oras ei ᾿Ανδρομά 


a] 

E Y de A4] EB 
ση eg 4 

Zw ] δὲ... * AAA. "Ori 


Priora eus etiam 


708. Ita Parisiens. amp. et Ed. 
Lex. Ed. Ald. :««Y. MS. Flor. el ts 
σεάσαρ πόριην. Legendum forte τῶν). Non 
enim erat Hermione. Musg. 

Tesd Veweárot κόρης] Scalig. legit οὐ), 
1. t. boc wodo, et refert ad v. 648. Bornes. 

Porte, exhi vu, sic ferme, aut e3s xaAn 
υνόσος. Reisk. co Brunck. recepit. Reck. 

709 evues] tice pro ecues.. Sic 93- 
lay Hom. et «λυσὰ "lemedepun id. 
Vid. Hecub. v. 147. Barnes. 

310, Tíaeeen; ἆλλον] Certo certius 
hie vides masculinum genus, cum plurs- 
la mwmserus pro singulari ponitur, de 


x»» 15. Ἔσαωρι] Κούβισον { «αυτόν 716. "Efe 

Aíre, ἱπαθωωῦρμα, 717. ᾽Αμηρύσω,] ᾿Ελυμόήνω, 1 ἴβθθωρα,. 

*H Ἰριβήθος, οἱ των. $ ee. Dor » 
paspàs 


ee» Δακιλαρινίων 


víee- 
719. "H uà [fer 
λαβοῦσαι Fl 6. 15. Taur. 7992. 
ls Jesíeínes ὀἱνοριόζισθο seAidpunse, οὐδὸν 
ὑπιωλαραμέτων weipunas, Gu. Taur, 


in Florr. 6, 16. sed vitiose scripta: d δὲ μὴ οὖν ia. Bou. loop» φελε- 


feerninis usurpari; uti notavimus ad He. 
cubam v. 509. Alcest. v. 394. εἰ 557. et 
Apdrom. v. 361. Barnes. 

711. boerex us Ald. 

712. "Avada, via» ;) De hoc Pleonas- 
του vid. aupra ad Androm. v. 610. Item 
occurrit Suppl v. 19. Barnes. 

; 713. Weisk. M ai θδιέρισὸε 0x12, 
pass, procul hinc facessite, servi. — Beck, 

714. esi Lasc. 

716. vAur& Lasc. 

717. lasse] Schol. 


vetus ow le. 
gebat, et explicabat per Dopo, [δια 
Barnes. 


86 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Διίξω ὃ ἔγωώ σαι μὴ τὼ Ιδαῖο Πόριν 
705 Μείζω νοροίζειν Πηλίας $ y gov S 00$, 
Ei μὴ ΦΦερεῖ τῆσδ ὡς váyicT ἀπὸ στύγης, 


Καὶ παῖς ὤτεκνος ἣν 00 ἐξ ἡμῶν γεγὰς 


710 


Ἐλά δι οἴκων τῶνὸ ἑπισπάσας κόµης' | 
"H, στεῖρος οὖσα μόσχος, οὖκ ἀνέζεται 

710 Τίκτοντας ἄλλους, οὖν ἔχουσ αὐτὴ VÉXPE. 
? ? . x / ^ ή ΄ 
Αλλ si TO χείνης δυστυχ παίδων πίρι 


"Απαιδας ἡμᾶς δεῖ καταστῆναι τόχγων { 
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Q3iíese Qs τῇσδε, δμδες.. ὡς ὧν ἔκμνάσ]ω 


Ostendam autem ego tibi, me non Ideum Paridem 
705 Putare majorem hostem Pelei unquam, 

Nisi in malam rem abiéris quam celerrime ex ista domo, 

Et filia sterilis, quam bic ex nobis natus 

Raptabit per sedes istam correpta coma ; 

Qus existens sterilis vitula, non feret 
710 Alias parientes, ipsa non babens liberos. 

Sed si illa, quad attinet ad liberos, est tafelix, 

An oportet nas propteren orbari Bberis ? 

Discedite ab ista, servi; ut videam 


S. 94.9) Μεγάλα βρονοῦνψες l» «3. Tesla uo) eii Wntioe νυραφηγίψ 


ἐκάθησθε ptyahaliee, 


»s. Taur. "705. Πηλίως ix 905» wert.] Εικ σῶι ἓν τῇ Ἐροίφ ytgarua 
es sesieo V αὐτῶν τῶν ἔργων yas μὴ σὸν Ἴδαλον Πάρν ἥσσονα * νοµίζων ly9oi» «eo 
Πηλέως. τὸ δὲ u* ἤσσονα Avi τοῦ ἴσον, nal ὡς lntivos πὐλαβήθης, εὐλαβηθ ήση n&p. lees 


edo cu iip) τὴ Πάρο, ix Sess. 


Avurcux ii παίδων vío.] 'H { Ερμιόνη orvvx ui si) Φαιδοσαῖων na) ἡμᾶς Du 


709. Σεερος,] Σσιῤῥὸς οὖσω ὠνε) σοῦ στρ... 711. 


&vesdag 


* "Heros Gu. pro $e«e.. In 60 lupc aunt a vv. ἐγώ σε σώσω: vY- V abedv τῶν {. omittit 
et post ρνῶνα, ponit αὐτῶς «ec ieyar. 1n 809. vulgo uà ἄσσονω dre) vos μὸ Seco, Florr. 


6. 15. &àrei τοῦ μὺ ieor. 


Taur. Gu. 4»e? «ov Igor. 


um ὡς izvver φὐλαβή ας, ut Bars. edi- 


dit, Gu. Taur. prO ἐκείνων εὐλαβήθη. — és ixtves etiam Florr. 





t Leg. εἰ Ερμιόνη 
opere pretium est apponere. 


Lib. P. et Ed. Lasc. Vulgo µνρίνν. Bar- 
nesius mupíe. — Musg. 

µορίο] [ta scribimus pro voie», Sca- 
ligero et sensu postulante: de multitudine 
enim jam loquitur, quod przestent duci- 
bus suís sapientia, si modo «udacia adfu- 
erit et voluntas. Οἱ uve autem, sicut οἱ 
πολλοί.  Ridicule vero vetus versio legebat 
Consiltum, quum esset voluntas. — Barnes. 

, Reisk. quoque conjecerat 4veíw, addi- 
ditque hec: ** Plato passim dixit avs. 
διαφέρει, modis, innumerabilibus differt, item 
Mogip 24120, dici nequit, quanto id illo 
sit pulchrius. Hic ergo locus hoc dicet : 


σίκναι Ante hoc scholion duo alia interpolavit Bara. quss vix 


Hi autem. (populares) ipsis sunt nimium 
quantum sapieuliores, | Possit quoque µν- 
íev reponi sensu prorsus eodem, adverbis- 
iter, scilicet pro µευρίωε, vel MUpulimige Beck. 
705. Miijw] MSS. A. B. D. E. Flor. 
Ed. Lasc.'et. Scholiastes. dese, Μιας. 
Μι«] Scholiast. videtur legisse "Ησσω, 
vel Jree.— Barnes. 
Μιίζω Aldus bene, incertum, utrum 
ex conjectura an e veteri libro, Brunck. 
706. Membr. $345, sed (3s Atti- 


,cum. Brunck. 


ρθε(ῇ Lasc. 
707. Brunck. edidit yz" 4 κα. Bec. 








ANAPOMAXH,. 


91 


"Ασιμ $c οἴκους' ἴστι γάρ τις οὗ πρόσω 


Σπάρτης, πόλις τις, 8 προτοῦ py ἦν φίλη, 


796 


Nv» ὃ iyÓpa wont: em ἐπεξελθεῦν S52 
Στραγηλατήσας, χύποχείριον Xa Gsi». 
735"Oras δὲ ràxsi S8 κατὰ yyotuny ἐμὴν, 


"H£or 


em δὲ αρὸς παρόντας ἐμφανῶς 
Γαμβροὺς διδάξω, xai διδάξοµαι λόγους. 


740 


Redeo domum. Ναπι est qusedam non procul 

A Sparta urbe, que antes quidem erat amica, 

Nunc vero bostiliter se gerit: hanc persequi volo, 

Copüis adeersus cam ductis, et in potestatem moam redigere. 
155 Ubi vero res, qus sunt illic, ex animi mei sententias composuero, 

Redibimus.  Preesens autem apud preesentes aperte 

Generos docebo meas, et discam eoruss rationes. 


& ewrb (sic) σρόσο. ΄Άλλως. ᾽Ασρονάσως «à δέοντα QuAaveiuse Pv boys. 


721. TIee- 


αυσὸς] Εὐκωτάφορος, Iroeuot, σρόχωρος, buio wgesiehe, nal d sig σούµσροσέιν θιρόµι- 
ι 


*w as * ἀνα δώ. Προνωσὴς] Προνισὸς 


lg «à ἔρσροσθεν θιρόριοκο. «οῦσο δὶ ὑπὸ 


σελλᾶς deyss eonfaiu γύγνισθα. "Άλλως. "Asadàs σαρὰ σὺ ἔρραροσθιυ lus eo ὠσῶν 
sa) φῶν w» ze) μὰ αἰδώσθα) ci» T προσδιαλογόµενο. sa] Ὅμος προσιυώπια 


9 κρ) adduot Florr. 6. 15. 


t Rectius Flor. 2. T: veortrir, ὁραάρχχονος, d αρέσθν ixao νοὺν Duae na) μὴ ὑπαστελλήμωυς. 


Locus Hom. est 1l 9/. 435. et alibi. 


Gen, babet 
1d Phern. 
οφ]. 


σχωοβονῶν yíses. cf, Valck. 
Ὃ Pbot. MS. 
Lex. Pos 


vtosumrbs ) Iropos, σρόχωρο. 
3liis tamen interpreta- 
mentis, Hesychius. vid. ad Alcest. v. 144. 


( 

imm. babet, cum 
Musg. 
σπιυσὺς] Scholiastes sd hunc locum 
X werbum rectissime explicat. Hinc 
witm corrigendus Hesychius: Προόσω,, 
*wrenbes etc. Ώροωτὴς, σροτι- 
παρόν, σρωενινοώΓ οἱ δὲ σροσισὰς, ἔτοικαοι, 
οχι. JEschyl Agamem. v. 241. 
When wwergseh, cari Sw Wonera 
Males éipbes. Aliud σροιώσιος, de ο 
kholan, Medem v. 624. et που ad Hip- 
μίνι ν. 376. Bis autem bec voz occur- 


"de Scholiassen. — Barnes. 
*39. ῥλοῦρο h. L indignum, vile. 


Ka) νῦν ui»,] Vid. Sam. Petiti Miscell. 
L. 1II. c. 16. ulá acute satis probat ex his 
verbis, Fabulam hanc actam anno se- 
cundo Olympiadis 90.  Pretore Athenis 
Arcbia, quando scilicet σόλιμος Λαπίδαι- 
Μονίων σρὸς ᾽Αργίέους, là «à εἰς Τραζηκουν 
Λακελαιρεινύων συμµριάχους ὑψὸ τῶν 
vaearseunuivs.  Ád quod bellum 
niosus ille vir poctam allusisse 
ter satis affirmat. — Barnes. 

733. σήνὸ lepide» Sis] MSS. B. D. 
Flor. ei iesadu οὖν 3i, quod melius 
videtur. Musg. 

154. χύσοχείρν Anus.) Ita MSS. A. 
E. Lib. P. et Lasc. ut recte Dawe.- 
sius Miscell. Crit. p. 309. MSS. B. D. 
nal AaBus vwoxtipes. MS. Fl. ὥσνε λαβών 
ὑσοχείριν. Ald. Je9' ὑσοχέριν λα- 
Bu», unde Piersonus Verisim. p. 64. den 

i&y Aafer. — Muss. 
Xp awesius, ut vitetur anapmetus L L 
scribit xeirecipm ἵ e. κα) Prey sies. — 


96 ETPIIIIAOT 


Tavra» gna, 785 
Ταύταν καὶ φόρομαι ιοτὰ», 
780 Μῃδὲν δίκας εξω αράτος $» αλάμοις 
Καὶ πόλει Qvrc eran, 
*(1 φίρον Αἰακίδα, ἐψδίς. 790 
Πείθομα, καὶ £v Λασίθαις δε Ker- 
ταύροις ὁρωλῆσαι egi κλεμοτάτῳ, 
185 Καὶ sv ' Ag'ysso δορὸς 


Hane laudo, 
Hanc etiam sequor vitem, 
780 Nullam extra jus potestatum, in fhalatais, 
Et urbe possidere. 


785 - Et Argea in navi 


| φρίαφ. sal οὗ pis e Bari lr vairy Bc φίωδας if reas * 


αρά 
Πολερᾶσω, * 785. Καὶ ie" Αργϕεν Jepi; ] Ἐκ] e ei "Aere 
derà 20m 9ὲ φεἶδφιαί σε 788. Κλωνὰν] Ἔνδεζο. οὰ, eieens φὰς Συμολογάδας. Quei». 
789. Ἱλιάδα σι σύλιν] Θνητοὺς γὰρ ἀντὶ ἁανάσων ἵσσων λαβὼν «uon 
Veép92es οὖν Τροία». Ελ λα τε «L| Oi gl» exsiern fari Τιλαμῶνα rorvjaviomm. οὐ 


* Mali» &»? Ad ῥίρομα, in Flor. 2. adscriptum est 902. 
t Ber». addMit iei εῷ Κωταύρων evparsipsuri, na] τῷ eis  Acydoc yin. 





Le (i) Plot Op. Mor. p. 85. effecit B cod reg. Den. 
Unsois κα) naci rynises. Muss. — 1780. ώρα] PMSS. A. E 

"o7. énibksn] Bernesius, auctore Can- P. et Ed. Lasc. sedes». Mwusg- 

tero, ὄνωδοιι quod non improbo, si simul 783. Ed. Ald ae) Ki sed ποὺ 

legatur ὄγκωτα,, co sensu, quo JEschines, delevi, auctore MS. A. MS. FL delet οἳ 

citstus in Lexicis, ἀνώάπωται ὑσορωήμανα. ct retinet κα. MSS. A. B. ΕΙ. sareus- 


Alioqui metro eque A , non male. . 
nw. λές. Br. ita scri zal etizm ante Κενσαιζ- 
Ka) μὴν πα) ble) fhouit, «s omisit. dit rox Κενταύρων.  FNaam 
Inde, legendum, cuti prius leibvrp obti- — de πλεποσώσφ monet referri ad Peleum, 
metet: et sic sane versui hujus si legeretur Κινγαύρων tum referem- 
e dr eA Miidone dum fere ad semíferox. . 
versus respondet : Leg. Δοπύδως, versus enim Sepphicus 
Knperewelres Y 2e Uis epum, P hende c rie ri Kee Ald. Lanc- 
Καὶ μὸν ae) lrudes lyxuras pao, 785. Καὶ ἰσ] Ita omn. Flor. 


na màs omisit Less. 786. &jnes Lasc. 
719. . Ex his dnobus unum versum —— 795. Εὐρώσω]) lta MS. E. & Ed 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 9T 


"Afuror ὑγρὰν ἐκφερᾶσαι 
Ποντίαν ξυμκληγάδα, 795 
Κλιινὰν $i ραυστολίαν" 
Ἰλιάδα τε πόλω οτε πάρος 
190 Ευὐδόκιμος o Aus 
*[ng ἀμφέδαλεν Qoro, 
Κοινὼν và» εὔκλειαν 800 
Ἔχουτ, Evpgsza» ἀφικέσθαι. 


Jnbospitales ct humides trajecisse 


S'Hons2az cis eb» "Do, ὁ Ἡ Ilislaeec na) IInAía, «ας οὗ Toms ek 4 
àaSe. λόγω γὰς á Tisdaeor- *! o * Πολίως dress μ λος Ἰώτανο whilst iicet 
Tore» pmi piv" Akagdone σὺν sit Τρώων dperiha ( ; dp στδία) κα) μισὰ ζωστῶρας Ana- 

(vans caer Λριαζόνο) 1391, na) vis "Lérovos η φλόον ἱπτελευσήσας dA: Méjuas 


* Fort. 4. Bothe e prince. quee. perierunt, ρα(ώσω vol simile quid ad ο supplendum 
» et totum in iaterrogatione accipiendam esse, — Idem scripsit 
— ᾽Αμοίθοι Méluas ελα, et mumeros ia descripsit: 
οὗ IL der. ρόχβιο | Νεών. iav. (dochm.) | Iiger. μὲν 'A. σὺν νἱῷ (iamb. dim. hy- 
pere eis sae sa) pri ( 12A. B | Kad ri I. 83. uh | ds | 3. ολ. ἐς 
3. (dochm.) 





Let. Vulgo Eipera» quod Barnesius gium in Nous ad Pausan. p. 507. ad fi. 
manet, et interpretatur de fluvio Thess her. Huc adde Joh. Brodei Miscell. 


5wbo p. 440. D. Ed. 1620. et Plinius tsndum, Bloodellus et le Sueur argu- 


iier erat Lacedermonius Eurotss, ut tatem alicubi dicant ills, 
pam ineptus fuimet Euripides Eurotagm ος Dodona ortum habere, his 
pm, quam Thessaliam, in 

Wm revocaspet. Musg. md Τὸ epéve» a8 Πλούτωνα "Pa σίαε, Za γυναικών, 
E ὀφαίσθαι] Quum hsc dieta  «Δολόνο rura, 6390 jío ὑγρὰ n0 mn 
sat e Peleo, qui in Phthiotide habitabat, ^— Rigévem «wrap, sa) dr ἆλα μείζων Co 
Lusus sutem fuvius wt famosus La- ᾿Άμρωγα Πφωῶ sa/ un Xréycs καλίου» 


hend eut veritme Kio ini adecri- Sed huic et aliis illorum entis nos 
Εύρωσαν πα i argum | 


*cut vidcre est spud. Fredericum Sylbur- Εὐρώσον Lasc. in margine. 


93 ΕΥΡΙΠΙΔΟΧΥ 


Κάν μὲν .ολάζη σήνδεν xod γολθ/σὸν j 
Σώφρων xu ἡμᾶς, σώφεο ἀντιλύψεται 

740. Θυμούμανος δὲ, σεύξεται Supeupáran, 
Ἔργοισι δ i ἔργα διάδοχ; ἀνειλήψεσαιυ 
Τους σοὺς às μύθους ῥᾳδίως ἕ iye φέρω’ 745 
Σχιὰ γὰρ ἀντίστοιχος ὡς, Qo $x t, 
᾿Αδύνατος οὐδὲν ἄλλο, αλὴν λέγων μόνον, 

745 ΠΠ. Ἡγοῦ σέπνον μοι δευρ, UT ἀγκάλαις σταθεὲς, 
Xv T; ὦ τάλαινα' χείµματος γὰ ἀγρίου 
Τυχουσα, PATTY UT ἦλόες εἰς εὐνέμους. 750 
ΑΝ. Ὢ πρέσου, «εοί eoi δοῖεν εὖ, καὶ τοῖσι σοῖς» 
Σωσαντι παΐδα, xau τὴν δυσδαίµονα. 


Et si puniat hsnc Ἀ]εορέοίεπενε, et in posterum sit 

Modestus erga nos, modestiam mostram vicissim experietur : 
740 Iratus vero, sentiet iratos : 

Factisque facta respoudentis vicissim aecipiet. 

Tua vero verba facile ego fero, 

Nam similis umbrse, Vecem habes 

Virium expers, nihil aliud existens, nisi Vox tantum. 
745 Pel. Precede me buc, fili, stans sub ulnis, 

Et tu, O misera: nam sevam tempestatem 

Nacta, venisti in tranquillos portus. 

4nd. O senex, dii dent bons tibi et tuis, 

Qui servásti fium et me miseram. 


S. erajpfaríesva παλι) cab; ae ravi el tex cov eir εἶσέδου «ns οἶωα. Gu. Taur. 
743. Αντίσσοιχος] 9 Ἰσόσφοιχον, e oU] ἡ rni Dani e ei σύ. "Arcireerxer] 
siecux ew, i irerépa eos sacà ex» φαντασία». à áveisupisn «oig * σώρασιν Teur. ἁδύνα- 

ves γὰρ à, es esi &veiruxcos θωνὴν Uy ug à (leg. eis) οὐδὲν ἄλλο «X3» sig vi βλ. 
ὤνσες euh οὔ Σύνασαι ἁλικλσα, φινὰ, nds ipsáfnes, (an: Ἰξωκάδ,) οὓς Beers 


σωμάσων aires οὐδὲ οἱ va) λόγοι, ndr κατα σληκσικο) εἰσὶν (leg. den.) οἷον end 


9 Ἱσύσωμος addit Flor. 9. i. e. ἱουσόµανκ. 
t In editt. ἀντίστ. ἀνα πωριόνη τοῖς σε. d heri σοῦ jr 


741. & Hilos versus scriba cad. Flor. diversa tamen aerie, constitoti erant. Pre 
omigt, ob verbum ἀνσιλόψεσαι his posi- ὧν malim ὦ, Musg. 
tum, similiter 924. s. ob repetitum λέρως, ἀνείσσοιχος] De hac voces vid. Scheli- 
et simili de causa v. 841 --- 1069. omisit, asten, Male quem bic Scaliger leg 
Valck. ad Pho. p. 198. Beck. doeievex ov, 

743. ἀνείστωχο] Decet Jul Pollux — Brunck e membr. menie. & «ὁ με elidi eu 
Lib. IV. & 106. vex; dici erdines γὰρ dreierexes de 
Chosi secundum jatitudinem, ζυγὰ vero aae στωχεζον ἱστάνα,. Dicitur recte de 
series. Hmc colüge, d»ewweiyews cose in umbra, quam horinis vel atan£is, vel emn- 
distributione Chori, qui in eodem ordine, — bulantis, corpus facit, et potest bic sulün- 


ANAPOMAXH. 93 


750 "Oga δὲ, μὴ νῷν εἰς ἐρημίαν ὁδου 
Πτήξαντες oid αρὸς (días ἄγωσέ put, 
Γέροντα μὲν c ὀρῶντες, ἀσθνωη-δ ἐμὶ, 155 
Καὶ παῖδα φόνδε νήπιον σχόφει φᾶδε, 
M3 vv» φυγόντες, εἶθ ἁλῶμεν ὕστερον. 

755 ΠΗ. Ov μὴ γυναικών δειλὸν εἰσοίσεις λόγον. 
Χώρει' τίς ὑμῶν ἄψεται; χλάων ἄρα 
Ψαύσει Star γὰρ oUvsy , ἱσπικοῦ T ὀχλου, 760 
IIoAAo» 3' ὁπλιτῶν ἄρχομεν Φθίαν κάτα. 
Ἡμεῖς ὃ ἐτ᾽ ορθοὶ, xov γέροντες, wc δοκεῖς. 

760 Αλλ᾽ εἰς γε roiv ἄνὸρ ἀποολέψας µόνον, 
Τροπαῖον αὐτοῦ στήσοµαι, πρέσθυς ερ à». 


750 Sed vide, ne nunc in solitudinem vise 
Fugientes isti, per vim abducant me, 
Videntes te quidem esse senem, me vero imbecillem, 
Et istum puerum infantem: considera jam ieta, 
Ne nunc effugientes, capiamur postea. 
765 Pel. Ne afferas vermonem mulierum timidarum, 
Vade: quis vos attinget? Plorans igitur 
Attinget; nam beneficio Dei, et equestribus copiis, 
EX multis peditibus imperamus in Phthia. 
Et nos sumus integro robore, et non senes, ut tu putas. 
760 Sed in talem virum intuens tantum, 
Btatuam tropbsum de ipso, quamvis senex sim. 


S. σὲ sa) e$ nalis. Gu. Taur. 745. "Hye εἶκνε so] "Hyeb le) esiy dpnelotos οἴνουε 
ien Φίανον agis σὺν Μολασσὸν, φάλαινα «pit dv * "Asleuáyuo — 747. Kiíniptovs.] 
KéMosg. Ebmipeo:.] Κῥαροσδίκσουςο Fl. 15. Ἰδι. ILestaveu] Aeyésavete, 4 4 1nge- 
féraere. — 156. Δωλὸν iesirus λόγ.] Αντ) eoó uà σαρώσογε ἡμῶν Θηλνδριόδως λόγους. 
Taur. 761. Τροπαῖον] Νωνησάριων, 


9 Vulgo «sms τίωνον 94, Ἐ]ουτ. 6. 16. elu. e δηλονύς,. σιώ et cet. que Bars. addidit. 
"Tanr. οὓς. δφλονότι, omissis reliquis. 
t "H add. Flor. 6. 16, 


telligi edunt, 8l σκιᾷ legat, cum Musgr. 751. YLestaveis non hic valet fugientes, 
sribendum 4. E Br. Beck. er sed delitescentes, saspe occultantes.. Heath. 
quoque conjicit 4», ῥωνὴν — 755. διλῶν Ald. contra metrum. 
Beck. — 756. ZEschyl Suppl, 959. (quod con- 
exi; Ald. fert Abresch. T. II. p. 204.) ades ἂν si 
,144. Δδύνοσοι] Verte: «4 alia omnia, aíeuns. — Beck. 
nisi ad verba cedenda, impotens. Παλ. 757. Sus] 168, Α. B. FL Su. 


748. In exemplo, quo Canterus usus, Muss, 
σώοι ἀεδαῖι — Reisk Sys Ald. Lasc. " 


750. νο] Pariene omn. Fl. et Ed. — 760. d z« Lasc. 
Lesc. νῷ» — Mug. 


94 ETPIIIIAOT 


Πολλών viov γὰρ xd γίρων εὕψυχοι 3 j 165 

Κριίσσω τί γὰρ δε; δειλὸν ὅ ovr εὐσομιατεῖ; 
XO. Ἡ µὴ γενοίρναν, ] πατέρων ἄγαθων eres. 

765 Ei», πολυκτήτων τε δόµων μέτοχος. 
E! «i γὰρ ἂν τάσχοι τις GARY ao, TTO 
᾽Αλκάᾶς οὐ σπάνις ευγενέταις. 
Κηρυσσομενοις ὃ ἀπ' ἐσθλὼν δωμάτων, 
Τιμὰ καὶ κλίος. 


Multis enim juvenibus etiam senex, si sit animosus, [babitu 2 
Prestantior ος. Quid enim oportet ignavum bominem esse bono corporis 
Cho. Aut ne nascar, aut ex bonis parentibus 
765 Nascar, potentiumque domorum sim particeps. 
Si quam enim rem patiatur aliquis difficilem, 
Non est defectus defensionis nobilibus. 
Ex celebratis vero bonis domuum 


Honor et gloria paratur. 


S. 764. sgq- Tavra Queis ὁ X ἀσντιρόμενς εἰς τὰ nach σὺν "Asleená wm ovn, uU 
aa) Ιδουτύχησε, ew ues ir ed detener b» e$ darcmyie el ϱεγάλω nds 
t eiieerm, fem e. ewe oras, ὃς κο i ag là τὸν Πελία 
ni m γκο γώ να κάρχο) Burn, οἱ ewéns abvi Bn 

ο. Seng. εἰς eua ἀπὸ inunos, ἀντ) «os à εὐγενὴὺς ads us σαραχὰν llo 
(o λθο) Mod εὐσνχὼ ΄βαθείως. Gu. Taur. 767. O$ ewéw;] Οδὐδιμία T Ὅμα, 
οὐδὲ χριία. 768. Kuoerranisn] Onndenise», λιγηµένω — 770. 299. Οὗὕτω λψΨ.] 


* Erratglothius T. V. p. 79. in Gu. scriptum esse narraus i» eji δοστυχέρ δὲ µωγόλα, οὖν 
t Sic Junt. Ώρα Bas. pro quo Bara. dedit àJgésue- Mihi ὅδωα legendum videtur. 


cie. Mejem iure 


"mw 
est, cum laudc nec inultum mori; Quam 767. εὐγεύτακ.] Retinenda es hex 
οὗσενεα, uf sine laude moriaris tamen. Όι lectio, licet Codex igerianus notet ad 


bene suo more Grotius vertit. Barnes — marginem ἑωγινίταυ, et referat nos ad v. 
763. Ad h.l Prevostus observat, ap- 1328. ubiid legitur. — Barnes. 

parere clarissime, Peleum Andromacham . - 

«t Mal in locum κ. en- beenden 
dam traducere, et quidem haud ubie vinh sa) αλί. 


Pharmlum, ubi palatium ipsius erat. Ita interpungo, Όσα, ut Βατπεάσο, poc 
Beck. Mag. 


ANAPOMAXH. 


770 Οὗτοι λείψαια cav &yater 9 
᾽Αιδρῶν ἀφαιρεῖται χρόνος & à αριτὰ 
Καὶ »ανοῦσι λάμπει. 


Κρέσσον δι νίκαν μὴ κακόδοξον ἔχει, 


*H £o» Φθόνῳ σφάλλειν δυνάµιει τε δίκα». 
775 'Ηδὺ μὲν αὐτίκα τοῦτο (Jporoicin, 
Ἐν δὲ χρόνῳ τελέθει ζηρόν' 
Καὶ μὴν καὶ ὀνείδεσιν ἔγκειται ὁόμων. 


770 Nunquam reliquias bonorum 
Virorum aufert tempus: virtus enim 
Etiam inter mostuos lucet. 
Melius autem est victoriam non mala fama contaminatam babere, 
Quam cum invidia subvertere, et opum vi justitiam. 


Tl 5 Hoc est quidem dulce in prsesentia hominibus, 
. Cum tempore vero fit aridum, 
Quin etiam Infamia accedit Familie. — 
& Κάν γέροσις den oi drya9d, οὖν ἀφαιροῦντω ὑπὸ τοῦ voveo qus σὺν * 


95 


777 


&yridrz. 


181 


xw» Ve: ania: na) ἴνδεξον sacà «x5 "Acleenáx ns Vasrryst ex» ην *. Gu. m: 


pu σαραλύων vi Dinan. — Koneeos δ] Ἡ Ερριόν, à. lgévwri» αὐτὴν xaxd» nal 
za) eQéxAn ce) Mua Tour. 775. 'Ηδὺ 
páo) Tra, €) Khao, ad» «à deles ἱσιβλαβίς ΕΙ. 6. 776. Ἐν À vohso] Τὸ $ wa 


9 Leg. conjicio : — ele ἁμανκῦστα, ved. τοῦ xe. τοῦτο αγὸς vio Πηλέα, ὅτι ἃ. na) b). sarà 
- € [j e. τὴν 


e "Equotrus tir» co» 
* Jont. Basil. Barn. ὑσιρθοῤῥοῦντω, — Heathii emend. recepit Musgr. 
t Junt. Bes. ór e$ χρώφ. co καβ. Barn. ἐν δὲ χεόνμ. óc τῷ χε. τὸ νο. 


Mae: ἀσιφίρισο ὅτι δυκάρω 


ie3As» λομώσων] Ita ες Aldina, om- 
rejecto, quod per multas male obtinuit, 


importune intruderetur. E Br. Beck 
ααραυσέρειον Ald. Lesc. 


ita scribi posse: 


769. Valck. Distr. p. 308. C. censet, 


ut hi accusativi regantur a verbo ἆφαρς- 
eam. — Beck 


772. Ka) Saseor:|. Emendant Reiskius 
et Valckensrius ad n4* Sasevet. 


apud Stob I "3d 
719—116. e Grot. . Pp» 8. 
DBwrn. 


Τ1δ. ss. Pro quatuor antistr. versus bos 


duo dedit Br. 
nturvos δὲ, »ínas uà nanldeles lxv, 
3 B» φθύην «φάλλων δυνόµω et nam, 
ἴχων omisit Lasc. 
714. δδὺ μὲν yàp abrína Lasc. 


Beck. 


: Tavra» ἤνεσα, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ 


185 


Ταύταν xci φέροµιαι βιοτὰν, 


780 


Μηδὲν δίκας tZ πράτος ὃν Φαλάμοις 


Καὶ «όλει δύνασθαιι 


Ὦ φίρο Αἰακίδα, 


ἐπιρδός. 790 


Πείθομαι καὶ £y Λαφίθαις σε Ker- 
ταύροις ὁμιλῆσαι δορ) κλέμοσάτῳ, 


185 


Hane laudo, 


Καὶ sv ᾿Αργφυυ δδεὸς 


Hanc etiam sequor vitem, 


780 


Nullam extra jus potestatem, in fhalatnie, 


Et urbe possidere. 

O senex 7EBacide, 
Credo te et cum Lapithis, et Cen. 
taurorum bello celelierrimo interfuisse, 


785 


S. eledéeenrt 


: Et Argea in navi 


epóro. za) ep wd» χοίψ Abe) paéaltran ctii 3 is^ abeg Mert. 


T18. Ταύνην βνισα,] Ταύσην Bvwa e» βωφὴν, ἐν caben 90. QiacSa, ἓν ᾗ uses * 
Ro ev bsalev (etim. Gu. Ταυς, 780. Mylis nas ἴξω κράσοι] Τὸ nero; dois ei 
bbvaeSas tmrioti 8 δυνφιύων, 4 αράτευς lxur JóvaeSa. Tour. 784. Ὁμιλάναι] 


Ileiesteat, € Φυγκονωνῆσαι. | 785. Kal le" Αργψεν Σερ] Ἐκ) e eit ᾽Αργιὸε 





der nem €) drsiboni σι. 788. Κλιωνὰν] Ένδοξον. 0à, wlegné νὰς XousAnydies Qocí. 
789. Ἱλιάδα «s σόλη] Θνητοὺς γὰρ ἀντὶ ἀθανάτων Ίσσων λαβὼν παρὰ Anepilovrog 


ἑυύρθησι vi» Τροία». 


Duéda σι *.] Οἱ ul» «λιίσνω θα) Τιλαμῶνα ονσε(ασιόσω τῷ 


9 Miis ἂν Ad ῥίροµαι in Flor. 2. adscriptum est 96. 
t Barn. addidit ie) ej Kerraésws στματώµατι, na) τῷ εἲς ᾽Αργῶς yim. 


776. ο Plut. Op. Mor. ^ 85. 
voéryunari: Dnooi$ na) navi] wypnisug. . 

e indien] Bernesius, auctore Όλα. 
tero, ὄνμλοιι quod non improbo, si simul 
legatur ἄγκινα,, eo sensu, quo ZEschines, 
citatus in Lexicis, àvénuva; ὑπομιήματα. 
Alioqui metro eque co » legendo 
infit . Musg. 

Ka) uh» πα) ἔνλοη] Canterus thonuit, 
Indie; legendum, cuti prius ὀνώδιόν obti- 
Zetet: et sic sane septimo versui hujus 

ut hos jam es Aldina editione 
imus, hic versus respondet : 
Kuporeojives 2 àa' ἰσθλῶν Boy hcruse 
Ka) μὴν na) ὄρμδος kyxura: Ron 
Jlarnes. 
indes Éyzuea; Br. recepit. — Beck. 

sei μὴν omisit Less, 

719. €. Ex his duobus unum versum 


effecit Brunck. preeeunte cod. reg. Deck. 
MSS. A. E. "Flor: Lib. 


780. ze&cet] 

P. et Ed. se&eovt. — Musg. 

785. Ed. Ald. «a) Κενταύρων, sed κα) 
deleri, auctore MS. A. MS. FI. delet c 
et retinet xa. MSS. A. B. Fl. κεντωύ- 
ges, non male, — Musg. 

Br. ita seripsit za) etiam ante Κενγαύ- 

s omisit. idit rhox Kiwweadoosg. Nam 
ὃς πλινυγάσψ monet referri ad Peleum, 

si Κινγαύρω», tum referen- 
dum ftre ad semiferos. — Beck. 

Leg. Aawifws, versus enim Sapphicus 
epicheriambicus. — Heath. 

en Aasifawi τι xai Κισαύρ» Ald. Lese. 

185. Καὶ le'] 1ta Parisiens. omn. Flor. 
Ed. Lasc. et Schol. Vulgo se) yàe απ. 


ης. 
786. ἄξινον Lasc. . : 
T93. Εὐρώσαι] Ita MS. E. et Ed. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


9T 


"Aluror ὑγρὰν ἐκκερᾶσαι 


Ποωτίαν ζυμκληγάδα, 


795 


Κλειὰν $7i vU TO ty" 
Ἰλιάδα τε wo2 oTt πάρος 


190 


Ευδόκιμος o 0 Διὸς 


Ὃνς ἀμφίδαλεν φόνων 


9 4 L 4 
Kona» ταν εύχλειαν 


800 


Ἔχοντ, Ενύρώχαν ἀφιαίσθαι. 


Jnhospitales ο) humidas trajecisse 


S Renal; sis σὰν "Doo, ὁ ὃ Πόλαρος κα) TinAÍa, wap οὗ lont ei i ὁ Εὐρσίδη 
" : 5 eb * Πηλίως ire dioe p. E ries dit vd ; 


Aa Sai Re γὰς ὁ Παρ 


σεόσον nis Αλπριόνως σὺν υἱῷ T. 


(vas (tme Again) 139i, καὶ vin άρον ο 


et totum ia ia 


qoe ἀμπίδλα ( 


yu» nocle; 
. d» silia) 24) ptvà Corenons  Ana- 
φλόον Ἰπφιλεσσήσας UA: Μήδεαν 





5 Fort. ὦ. Bothe e prece. que. perierunt, γαρύσν vel simile quid ad viri amnis 
esi rare I 





οὐ Π. ἁσν. pix fon | T^i 


PRG (G 1. 
pere λε. ο ie dri 


La. Vulgo Eipéras quod 
remet, et. interpretstur de Suvio Thesss- 
ke. memoriam servarunt 

Ed. 1690. et Plinius 
. €. 8. Verum tanto cele. 





μὲν ᾿Α. σὺν wi daa. dn b y 


rA pde e qi m | 4. d. 


gium ή Notis ad Pausan. p. 507. ad {- 
nem. Huc adde Joh. Brodei Miscell. 
L. V. ο. 98. Et tamen, quod obiter no- 
tandum, Blondellus et le Sueur arga- 


Eurotamn ex Dodona ortum πάρα 


Τὸ ερίτω a8 Πλούτωνα Ρίη vint, jn Φυναικὸν, 
Δαλώνον steven, (30 jit ὀγγὼ αίλωθα 
Εὐρώναν σοταριώο, πα) d; 41a µοίρωτο ὕδος 
* Agsarym Πηνωῶ sai rv Ἄτύγιον παλύουσ» 
Sed huic et aliis illorum argurnentis nos 
in nostra Sibyllerum defensione 


tice Historie nostre capitibus. et 
quinto, libro primo, abunde satisfecimus. 


. Barnes. 
Ebeerras Lasc. in margine. 


98 EY PIIIIAOT 


ARGUMENTUM ACTUS QUARTL 


Ηκα τος a patre derelicta, quum mariti reditum timeret, pre mele a se actorum σσ. 
sciemtia manus sibi volt iajicere ; vix a famulis οἱ Choro a proposito retenta. Orestes 
Oraculum Dodooseum quieres, ad Phthiam diversatus, rebus Hermione, que illi prima erat 
desponsata, intellectis, se illam in conjogem habiturum et vindictam ex Neoptoleme cap- 
turum spondet. Chorus innumera mala ex Trojeai belli occasione orta queriter.  Hier- 
mione ab Oreste abdocitur. 


OEPAIIAINA. 


Ὢ Φφίλταται γυναῖκες, ὡς κακὸν xGxe 

795 Διάδοχον ἓν «zü ἡμέρᾳ πορσύνεται. 
Δίσποια γὰρ xav oixor, Ἑρμιόην λέγω, 
Πατρός T ἐρημωδεῖσα, συνοία Sy ἅμα, 805 
Οἷον δέδρακεν ἔργον, Αδρομάχην κτανεῖν ] 
Καὶ σαϊδα (ουλεύσασα, κατ» ανεῖν θέλει, 

800 Πόσιν τρέµουσα, μὴ ἀντὶ τῶν δεδραμένων 


ANCILLA. 


O charissime mulieres, ut malum malo 

795 Succedens vicissim in hoc die paratur. 
Nam domina in edibus, Hermionem dico, 
Α patre deserta, et conscientia simul ilius 
Facinoris, quod patravit, quod Andromachem occidere 
Et filium gus statuisset, mori vult, 

800 Metuens maritum, ne pro factis 


8. la Κάλχον Vue. Gu. Taur. ; 795. Παρσύνισα, ] Πκρωσκενάζιτα», 797, Συνοοίφ] 


Moravia, evvuléeu, θρονσίδι, (λόσψ. φὸ σνννώφ emawrios, elo» niae 
pío. add. Taur. 798. Οἷον δᾷδρακεν 1. ] Aeystepi vn, óueiov Miosaateane loyos, θονεῶσια 
Φελώσασα οὖν Ανδροιώχαν πα) ei» waida * 804. Φύλακες δμῶν,] Οἱ σα) ἁμῶν σαχ- 


* Sic Taur. Vulgo tantum —— f es, ei» Δ. nra». — Hoc sceholion Bars. Cam Supe- 
rore cogjunxit: —— eeorríd: λογιθομίνη etc. 


794. nazi» και Ita MSS. A. B. πακῶν 6ὲ κακο pluralem potius requise- 
Flor. et Ed. Lasc. Vulgo κακὸν καπῶρ. rent, sasà λιάδοχα, quam si 
- Musg. In cod. Par. persona huic versui pesm- 
Ὡς sani» xaméng Διάδχο] Laudo Can- figitur non Θιρώσωινα, sed Τροθὸς 'Eomeieus, 
ter. qui mavult legere zasé» πακῷ: Nec quod probat Hard. — Beck. 
minus felix Scaliger, quilegit así» nana. —— 800. μὴ ἀντὶ, vera enuntiatio est mà "ve), 
Barnes, et sic erat in ed. Flor. — Markl. ad Iph. 
Lectionem cod. Flor. saxi» sas& protu- Taur. 1010. Beck. 
lit Valck. ad Phoen. p. 134. . 809. αεώνασα] Ite Lib P. et Ed. 
zase; conjicit Heath. sed Reisk. cen-  Lasc. Vulgo sedsers. De phrasi οσα. 
set, perinde esse, nasq, SYO xase» Sive fbr Phoen, v. 1415. 
sane; legas, optimum tamen prius, quia 
3 











ANAPOMAXH. 


Ex τῶνδ ἀτίμως δωμάτων ἀποσταλῇ, 


«4A LÁ , N L) A ^ 
H κατοὤνῃ, κτείνυσα τοὺς οὐ χρὴ κτανεῖ, 


810 


- MO δε νιν SéAovrar αρτ]σαι δερην, 
Έ]ργουσι φύλακες όμοες, ix τε δεξιῶς 
806 Ei» καθαρπάζουσι ἐξαιρούμιενοι. 
Οὗτω μέγ᾽ ἀλγεῖ. καὶ τὰ πρὶν δεδραμιένα 


4 , , 9 , X N d 
Έγνωκε πράξασ οὐ καλῶς' ἐγὼ μεν oU, 
Δέσποιναν εἴργουσ ἀγχόνης, κάµνω, φίλαι. 


815 


'Ὑμεῖς 0$ (xoci τῶνδε δωμάτων ἔσω, 
810 Θανάτου vw» ἐκλύσασνε. τῶν γὰρ ἠνάδων 
Φίλων vios µολόντες, εὐπεινέστεροι, 


XO. Kai μὴν ἓν οἴκοις προσπόλων ἀκούομιν 


820 


Ex istis edibus ignominiose ablegetur, 

Aut moriatur, quod voluerit occidere, quos non oportebat mori: 
Vix autem ipsam, volentem suspendere collum, 

Prohibent famuli custodes, et ex dextera 


805 Gladios rapiunt auferentes, 
Tam valde dolet: et prius facta 


Agnovit a se non bene facta. Ego quidem 
Dominam prohibens a laqueo, defessa sum, amice: 


Vos vero, ingredientes in istas sedes, 


810 Liberste eam a morte: nam consuetis 
Amicis novi venientes ad persuadendum sunt aptiores. 
Cho. Atqui in smdibus ministrorum audimus 


8. Sivnru ὧν e) θνλάστιν αὐτήν Taur. 806. Οὕνω uf, Ax] Μεφανοί, ἑννήσανα 
Aewuem. Fl. 6. θ06.Αγχόνν] Τί λιαβίριι yx irn κα) ἀγχονήι ἀγχύνη e) exzenios, 


dyxeh δὶ ἐξυτόνως αὐνὸ vi πράγμα. 810. Te» φὰρ ἠθάδων,] 
811. Εὐσιίστιραι,] Εὐενχίσσερω, ρῶλλον crus δννάμεενν. 


᾽Αοχγαίων συνήθων. 
$12. κ μὴν ἓν ους] 


"Hauas, Quels, 42593 λόγων Dey γὰρ * Beg dxcószte Iro γινορίνης iQ elg ἡμῖν ἀσήγ- 
* Junt. Basil. οὐδὲν γάρ. Barn. ui; γάρ, Florr. 6. 15. 2 γάρ. Mox ig sf, esta Barn. 


proie $c, et sic Florr. 


semw», Ite MSS. A. B. et margo 
Ed. τας Vulgo 3«s5. 

αφήνουν] i €. sesivuv ὄέλουσα, Sugar. 
pe. — Voluntas enim cum manifesto 
constu cogjuncta pro ipso facto sumitur, 
ut inquit -milius Portus, cujus Notasin 


σοὺς pro οὔς in. Attico poéta poni ne- 

scribendum igttur αφνουνώ 9^ (f; — 
Ver. p. 74. 

Falli Piersonum snonet Br. οἱ uberius 


e 


se hac de re in Comm. ad Sophoclem dic- 
furum promittit Idem Brunck. censet, : 
sensum postulare 9a»/» uon sean. 
Quia hic sexivessa non actum, sed con- 
silium et voluntatem, notat, (cf. Alb. ad 
Hes. V. Λόγδαμως, optime verbum in pree- 
senti positum; nec cum Musgr. »eisaen 
pretulerim. Sepe librarii, aut editores, 
presens in prwteritum mutarunt, quia 
verba adjuncta in preterito repererunt. 


- O03 


100 


ETPIHIAOT 


Bor», e oim ἤλθες ἀγγέλλουσα σύ. 


Δείξεν ὃ 


“ e , ?» υ , 
εοικεν η σαλῶςμ , eror στενει 


815 Πράξασα δεινά: δωμάτων γὰρ ἑκκερῷ, 
Φεύγουσα χείρας προσπόλω», πόδω αρεῖ. 


'EP. "Io μοι, pn 


825 


Σπάραγμα αχόμας, ὀνύχων τε δά- 


 ἀμύγματα 3ῆσο 


σοµαυν. 


ΤΡΟΦΟΣ. 


820 


ὮὮ sai, si | δράσεις; σῶμα σὸν καταικιεῖς 


'EP. ΑΙ. «i. ai. ai. 


"Epp aisképioy σλοκάµων ὅμῶν 


830 


Clsmorem de rebus, quas tu venis nuncians: 
Videtur sutem demonstratura misera, quantum doleat, 
$15 Quod patrarit atrocia: nam excurrit ex edibus, 
Fugiens manus ministrorum, cupiditate mortis. 
Her. Hei mihi, mihi, 


Hostiles laniationes faciam. . 
NUTRIX. 


$20 


O flia, quid facies? corpusne tuum damno foadabis ? 


Her. Heu, heu, heu, heu! 
Vade in etherem a capillis meis 


vé χωρῶν μα 


* 


S. Mae 816. Hi^] Ἐσιθ « 818. sq. X Σ 
15 αόέφ,] Eme, leur sq wleeyna κ.] vépeyna πέρει 


αν 9 £ 


&dia, sreAi- 


* Hoc scholion neglexerunt Bern. et Musgr. In eo pro διὸ τῶν d». Taur. ἐς e ὁ» 


804. δµώις θύλακες Lasc. 
808. ἄριως Lasc. 
lta cum Scaligeso MSS. 
ulgo efí»u. 
Comma "post edi», delendum. videtur 


Jjarnes. 
818. Abresch. ad /Esch. T. L p.406. hec tribuisse 


--ὀύχον «s δά» 
ὃ ἀμύγματα c 


Td recepit Br. qui etiam brc non in stro. 


890. "huic versui praágit Lib. P. 
vale rir. Ed. AkL Choro αἲ 

buit. Sed recte judicat Barnesius, et bunc 
versum, et que mox famule assignantur, 
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" Asro, λεπτόμιτον φάρος. 
ΤΡ. Τέκνον, κάλυκτε στέρρα, σύνδησαι αίαλοις. 
$25 'EP. Tí δέ µε δεῖ στέρνα καλύστιν φίπλοις: 
Δηλα, καὶ ἀμφιφανὴ, καὶ 
Ακρυττα δεδράκαµεν socis. ^ 895 
TP. ᾽Αλγες, φόνο ῥάψασα cvyvy&Qo σίδεν; 
'EP. Κατὰ μὲν οὖν στίνω δαῖας τόλμας, 
$30 "Ar tei, o κατάρατος 
"Eye, κατάρατος ἀνδρώτοις. 
TP. Ἑυγγκώσεταί σοι τήνδ' ἁμαρτίαν φόσι. 849 
'EP. Τέ µοι τὸ ξίφος ἐκ χερὸς ἠγρεύσω; 
᾿Απόδος, & Φίλη, 


Tenue velum. 
Nut, Filia, tege pectus, colligare peplis, 
$35 Her. Quid vero oportet me tegere pectus peplis 2 
Manifesta, undique conspicua et 
Non occulta fecimus contra maritum. 
δω. Doles quod struxeris necem tuz pellici? 
Her. Gemo profecto propter hostilem audaciam, 
830 ' Quam feci, O ezecrabilis 
Ego, execrabilis viris. 
Nut. Condonabit tibi boc peccatum maritus. 
Her. Quare rapuisti mihi gladium ex manu 2 ΄ 
Redde, O chara 


& i * * 819. 'AnPynara) Χαρόγματα, t ζύσμανα. 890. Kavami) "Tf: 
ies, Far 635. Gon] Ti EA λίγω, eise Κατὼ pni» οὖν ev.) ο άν 
ο Tanr. Ado, exupusá. i 
t Sic Taur. pro palm amplins. 


995. Hes. λοσσύρωτα φάροι. λοστὺν inpdó- — 8928. αι θύνο est machinari cadem, 

Beck. ut Iph. Taur. 681. Arnald. Lectt. Gr. p. 
pontur potius eetés, quia ρα Brunck. scripsit 

; euet ve. pro T, . $ : 
sity vocet Hermionem Pequentet t ἂν let ὃ πατάρατες iyà, 

penonam fDOX à 
αἱ ν. 2. Sed hoc non vidi, quum per. Core CP PUTIN 
ves ad initium Fabulm ordinarem. Tu In membr. pro ὦ est ἡ. Br. monet, legi 
go rebat NUTHRIX. Baraes. pomeésar. Beck , 


. 831. ἀρδράσιν Ald. 
Rai. conjicit vivace. Beck 839 Brenck. dedit ryyséórtem, et ehs 
815. Brunck. e membr. reg. scripsit: ἁμαρνίοκ — Hic οἱ 836, 945. 858. in 
* V là ὃς eviqa saure σίσλας, — Beck. Prec Er. qui omnibu! His je 


102 


8965 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


'" Astódog, i». ἀνταίαν 


Ἐρείσω πλαγά». 


Tí µε βρόχων εἴργεις! 


845 


ΤΡ. 'AAX η σ ἀφείην, η Φρονδυσαν, ὡς Sráspesc $ 
'EP. Οἵἶμοι «ότμου ποὺ µοι srupog φίλα Φλόξς 


840 Ποῦ δ᾽ εἰς αέτρας &p39 ; 
Redde, ut adversam | 
855 Infligam plagam: 
Quare arces re a laqueis? 


ιά. An vero dimitterem te furentem, ut morisris? 
Her. Heu exitium, ubi est mihi chara flamma ignis? 


B. φιε «à «&Sos αὖξιι «oo φίνθοο. Gu. 8S5. "Arraáas] "Asriewwee, παιρίας. 
838. Mà θρονοῦσα»,] Mà reras. *. Ὡι θώνων ;jj Adeu οὗ 
842. Νιρτέρωσι μίλο] "E» ferri 8, 1 vr) em σ 


Ubi vero in rupes attollar ? 


5 παλόν ien. 
ia» es wagen αἱ γὰρ 


* Mà eo] TIagnteerehruo Steroenzesreío εὓ παλῶς χω. Gu. 


t Hec etiam Flor. 2. 


833. χερὸς scripsit Brunck. — Beck. 

«i deest in. Ald. et Lesc. Idem exhi- 
bent χεέρο.. 

854. Membr. reg. ἀπόδος, ὦ 91A, &sédog. 
Ed. Flor. ὁ βέλος. JDirunck. 

837. βρόχου Lasc. nox idem «άνης. 

838. Brunck. edidit Αλλ’ 4. Nam hoc 
valet nm, ἀλλ $ profecto. Beck. 

In Brub. ed. (etiam Lasc. et Ald.) 
est ἀλλ (5 — unde effido: ἀλλ 4 ο 
ἀβιίην, uà βροῶσα cnpus Θάνου. — Reisk. 

840. «irpas| Ita Parisiens. omn, et 
Ed. Lasc. Vulgo αέρα. — Mug. 

wírs«; et Reisk. conjecerat, sed prse- 
terea distinctionem post ἀιρθώ deleri ma- 
lebat; cohzrere enim φέτρας et ὁρίων, hoc 
sensu: gui ver» altollar in. scopulos mon- 
tium, sipc ii jam in mai sind, sipe in silva 

nm. 

Hesth. probat wiveas di 9o: ubi super 
rupes sublimis ferar? vt inde scilicet me 
precipitere possim, — Beck. 

841. 3 naf. ὅλαν isis. Vulgo loias. Por. 
. Durum mihi videtur /A«» ὁρίων. Lego 
Mptur ; 


πατὰ αύνσο, d καθ ὕλαν, 3 dolos 
fva. ανοῦσα νερτέρωσι pt); 


Ju ὁρίον, ut supra v. 168. φνῶναί S I d 
yw. . 
Nescio, cur Mosgravio darum videatur 


saS" ὕλαν ὁρίων quod signi&cat, is smonta- 
842. movies scribi jubet Hesth. ver. 
sum enim esse asynartetum e trochaica 
penthemimeri et dochmaico poro. — Beck. 
ἵνα ανοῦσαι νερφέρωισι nike, - 
degam nihil amplius Theen. Epi EMIT 
Vol. 1L fotasse p. 405. 
"Αλκύου 7», Áwpast, MAS τάχα. αώφα δὲ pite 
μόρεθ᾽ vale α(νέρον sigemivn οἳ σάφο» 
ut olim emendavimus in Specimine E. 
xend. p. 63. Similiter Horatius Epod. 
. 21. 
Opima quod si curvo pesda Dtore 
Projecta mergos juveríis. 
Liceat mihi hac nitate (ήτο 
Mnuasalcee Epigramma X VIIL AnaL T. 
I. p. 193. Quod olim invitis Musis con- 
trectavi : 
Al aj ᾽Αρστοσρώνμα, σὺ js SaSio ὡς ᾽Αχόροννα 
&ixssu, égaleo xtxJupmive αγὸ ?dqum, 
pere) δὲ Dáneva ek καταλώσντα., ἃ ο) tul cf oflo 
sed staJujísn καπίω ls πιφαλᾶρ, 
v. Bruck. Virum Docotiesimum ia. Ani- 
madvers. Scribendum est, ni fallor: 


se saceeuisn menn in περαλᾶο» 
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Κατὰ cro», 3 καν ὕλαν ὁρέων, 


"Ίνα «ανοῦσα νερτέροισι μίλω; 


850 


TP. Tí ταῦτα pex piis s ἔνμφορα) εήλατοι 
Πᾶσι βροτοῖσιν 3 » τὸτ P3o, 1 7 τότε. 
845 'EP. Ἔλλαις,- «ὄλιπες, ὦ πάτερ d é dox T LOC 
Ὡσέ μονάδ᾽, Senor οὖσαν 


Juxta mare, aut in sylva montium, 
Ubi mortua sim curse inferis 2 
ANwt. Quid ista laboriose paras? calamitates divinitus 
Omnibus hominibus veniunt, sut tunc, aut tunc. 
845 Her. Heliquisii, reliquisti me, O pater, in littore 
Velut deserto, destitutam existentem 


en Φύλουσι (leg. μύλους!) «ds »imeois, & οἱ ζῶνψις eis tori Taur. 8493. Ti vav- 


v» «is «ροφοῦ cris 


vi «ρόσνσ», Θεήλασω] Θιώσιμαν». 844," H. nén 


* Asst 
do ὃ eins] Arn) eov ἡ σαχὺ ἡ βραδύ. *. 845. eq. Εσακσίων oci) posád'.] Κανίλιισί 


9 Herc vv. recte ad v. 844. retulisse Barn. e Flor. 2. 


χίας 9 βραδίως. 


Quintus Smymeus. 477. 

ἀμρὸ δὲ μύτης 

σολλὰ αωννρομύνη ποίῳ lenóvu v6 8o. 
YXdem Moasalcas Ep. IX. σρανλὰ puvope- 
psa. ^ Contra vero v. ssAAém eidem 


Eur s 


prn σόνδε esbwijsso lovers σύµεβον 
σᾶς vov' ἑλαφρότατον χέρσοι l95olys yénv. 
sed γὰρ vétres ἱσέδρομον hovrt µᾶκος, 
όρος ὅσως, δολιχὼν ἑασονίουσα vpíBev. 
Vulgo σολλαῦ; legitur. Non tamen vi- 
deo, quid sd iadicandam equi celeritatem 
faciat, quod mulas naves cursu urquare 
erit. sc autem insignis e 
ru, sepius idem fecisse, se dni rodden- 
dum videtur quoque Hermesianacti in 
Elegia v. 37. ubi de Mimnermo agit: 


Καῤντο μὲν Nérvev;* σελιῷ V ie) «925 κιµώτῳ 
mewueue πώµκαυς eiys ewiDeauín 
Varietatem lectionis v. sp. Rbunken. p. 
291. qui de ultima voce desperat. Illam 
intactam relinquens, reliqua eic commode 
constitui posse puto: 
arvyu31: némes ΕΙΧΕ — -- 


2. apparet, qui etiam habet j. τ«- 


Quod s lectione Venet. Codicis λώςφ 
proxime abest. Sed jam in viam redeo. 


Jacobs. 
μέλλω Lasc. 
848. yes πα scripsit Br. JAec. 
846. Legendum arbitror : 
— isse μ' 
σι) µονάδ ἔρημον οὗσαν 


Aliud est, le«xeía» μονάδα destitui, aliud, 
et quidem multo tristius, le' áx«s μονάδα 
in deserto litore.  Musg. 

p ieancian edidit Brunck. sed in Not. 
monet, haec corrupta esse, atque conjicit : 

Dorw, Uoru, ὦ πάτε, ἱσακτρίδα e 
ὧσι) μονάδ' — 

nam vocabulo μονά», i. e. μόνη», debere 
addi Subst. — Beck. 


ἔλισες, Dore, ὃ πάτε, ivanvínr 
'QXEl ΜΟΝΑ À' ἴρημον οὔσων 
ἱραλ{ου κώσν. 


Verba sunt Hermiones, que se a patre 
relictam esse queritur. Locus autem 
manifeste corruptus est. Desideramus 
enim substantivum quo referantur v. v. 
&vi) μόνα» ἔρημο. Nave enim cum La- 
tino interprete subintelligere nimis durum 
est; quamvis manifestum fit, ejusmodi 


G4 


104 


Ἑμαλίου κώπας. 


ETPIHIAOT 


Ολα µ, ὀλεῖ pus. 
Ουκέσι τᾷδ ενοικήσω 


850 


Νυμφιδίφ στέγᾳ. 


Τίνου ἀγαλμάτων ἱκόσις ὁρμάνω, 3 
H δούλα δούλας γούνασι προσπίσω 


Φ»ιάδος $x γᾶς: 


860 


Κυανόστερος ὄρνις εἰ εἴηη 


855 


*H σφευκᾶιν σκάφος, 


"A διὰ κυανίας ἑσέρασιν ἀκτὰς 


850 


Utinam essem czrruleis alis preedita avis, 


Aut pinea navis, 


Qus per Cyaneas penetravit insulas, 


S. n9 Sem, i» ey αὐγιαλῷ ἐστερημείνην 


σροσπίσω «og φόνασι ες δούλης; 


συλαλέον. 852.'H δούλα] ᾿Λρα, 
λίγω δὲ σαν Ανδρομάχης. 


uem en δοέα 
MÁS app éddus i 


yu; Κνανύων.] Ej91 ρισαµορθωθ η», ὡς à IIoényn πα) diAadAn^ abrà γὰρ ὅσως au- 


5 Κατίλ. µε addunt Go. Taur. 


t Vulgo τῷ Σοίλφ, quod fülsum esse, arguit sequens vi ᾿Ανδομώχης, Itaque recepi lec- 


tionem Florr. 6. 15. 


vocabulo restituto sensum optimum eva- 
dere. Si hariolari licet, Eur idem scrip» 
sisse dicam : 


Darts, ἴλισις, & πάτερ, ἑσακτίας 
'DZEI M''OAKAA' leger diea» 
ἐραλέν née. 


Religuisti me, pater, uti navigium, remigio 
destitutum, in maris estu. — Jacobs. 
848. Brunck. e membr. reg. scripsit: 


- às μ, όλ μι δηλαδὴ αύσις. 


Vulgo deest Nominativus, si e proxi- 
mis esset petendus, nihil ad e se offer. 
Tet, quam πατλρ, quod absurdum. Vox 
à Tragicis sic. usurpatur. v. Soph. 
CEd. Tyr. 1501. Eurip. Or. 489. Ne 
quis autem hsec δηλαδὶ «íe glossema 


esse censeat, cujus speciem habent, impe. 
dit hoc, quod salvo sensu abesse neque- 
unt, et metrum sic bene se habet. Ver- 
sus est iambicus trimeter brachycatal 


Lege, 4 3e92' ἀδούλως, aut ut ancilla he- 
ribus genubus advolvar. — Reisk. 
decas Lasc. Ald. 
855. 49e] Legendum, ni fallor, 
"Aside. 5 ο . 
An legendum, plena distinctione post 
«ρσσίσω posita : 
Φθιάδες ln y&« 
Koacéavtet ὄρνις ui 9 nw. 
EJ pro εἶθι, utinam. βθάνω», ire Philo Ju- 
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Πρωτόπλοος φλάτα.᾽ 
OE. Ὦ «ai, τὸ λίαν ovr. ixsir i2)9t70; 
"Or sig γυναῖκα Τρῳωάδ ἐξημάρτανες, 
360 Ovv' a) τὸ νῦν σου δεῖμ, ὃ δειµαίνεις ἆγαν. 
Ovy, ὧδε κῆδος co» διώσεται πόσις, 
Φαύλοις γυναικὸς βαρθάρου πεισδεὶς λόγοις. 
Ov γάρ τι σ᾿ αἰχμάλωτον x Τροίας ὄχει, 
'"AAX ἀνδρὸς ἐσθλοῦ παῖδα, σὺν πολλοῖς λαθὼν 
665 Ἔδυουισι, πόλεως v' 0U µίσως εὐδαίμονος. 
Πατήρ δέ σ' ovy, ὧδ', ὡς συ δεµαίνεις, vixvor, 


865 


870 


Prima navigans remo. 
4nc. O filie, neque excessum illum tuum lsudavi, 
Quando peccásti in mulierem Trojsnam : 
860 Neque nune tuum bunc metum, quo nimium times. 
Noon sic repellet tuum connubium meritus, 
Non enim babet te captivam ex Troja, 
Sed viri prastantis liam accipiens cum magna 
665 Dote, et ex urbe non mediocriter beata. 
Kt pater te non sicut tu metuis, filia, 
S. οὐσσεσας d is σὺν ᾽Αργὸ μµεσαβλοθι]σω, Toa alode» σοχίως, Ten Reize, lio c3; 
vs. Gu. Taur. 855. IIwwusm] IItéaesos As, σὺν 858. sqq. T. 


O9ulJes yt; . 
Aus» ede inuv Odes «à ὑσιρβάλλον ey doysis lesies, ὅτι 68 A9 πολλὰ 
nevwnsdad. ini pe » σι àvelixeas bya» φοβουμόνην. ju S. ού 


9 Deest λίγα. Barn. addidit δηλονύςε, 


; 


9v γὰρ à ἱνεχωρία na) σρὰ «nca» ὦγίλη». 
Afusg. 


4] 


Barnes. 
M Lasc. 4—ieions davàs cpntótisor. 


857. φρωτύσλοος 6 membr. et ed. Flor. 

Brunck, 
858. vi λίαν] Its MSS. A. B. D. Flor. 
Vulgo οὐ «1 Ais». λίαν penultima produc- 


qe non ext, ut JZEmil tantas ta videas apud Homerum passim. Mug. 
thes excitet.  Bernes. "f «ni, σό es λίαν] 1t pro σόει. 
855. ο. Brunck. ita ecripsit : . Barnes, 
3 σινοὰν cnites, deci v. Βορά Elect. 1414, Eri 
& 1b κ. ieigorm laris. phig. A. 504. — Brunck. 


4 € ἱσέμαρω in membr, hoc etiam in ed. 


Lege, eéys Mas, — Heük, 
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Προδοὺς, ἑάσει δωμάτων vov). ἑκπισεν, 875 
᾽Αλλ' simi εἴσω, μηδὲ φωντάζου ὁόμων 
Πάροιὃε τώνδε, μή τιν αἰσγύνην Aa Ge 

870 IlIeoc3$» µελάνρων var) ὁρωμιένη, τέκνον. 
XO. Καὶ µην 00. ἀλλόχρως τις ἔκδημος ξένος 
Σπουδῇ αρὸς ἡμᾶς δωμώτων πορεύεται. 880 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


μα. ) ^. v? ^y 2)» " 

Ἐέναι "yUMOAX GS Ἰ σἀδ᾽ $cv A Y1AÀ sec 

Παιδὸς µέλαβρα, καὶ συρανικα) στίγαι; 
875 XO. "Ey»ag: ἀτὰρ τίς 9v» γε αυνδάνει τάδε; 


Deserens sinet ejici ex hac domo. 
Sed vade intro, neque apparees edes 
Ante has, ne quod dedecus accipies, 
870 Conspecta ante hanc aulam, O filia, 
Co. Atqui hic alio colore praeditus aliquis peregrinos hospes 
ORESTES. 


Mulieres hospitze, an hsec est Achillis 
Filii domus, et regis sedes? 
815 Cho. Eas cognovisti : sed quis tu interrogas hec? 


8. Miews,] Οὐ pareios, ἀλλὰ ρεγάλως. *.— 868. Φανγάζοσ] Φαΐνος. Fl. 3. 871. "AAA; 
xtesn] Αλλύόμορβο. 872. Xe. σρὸς ἡμᾶς Den. σε] Ted s Donerepiéeens σρὸ λωμιώ- 
vw» laur. 877. "Owua P 'Ogieen;.] 'EsBAsSUs; c Άργονε à Ὀρύστης ἁτίήα sig «3 
igi» «o9 Ads «i ἐν τῇ Δωλώνῃ nareiwekutres, tolus eináru «iius. ἁπιὼν οὖν ἔρχυτα, 
* In Junt. et Basil. hoc bis legitur, (ut omnino scholia a v. 711. misere terbata et 

ta sunt, primum digesta a Barn.) primum : e μέσον «ou μετρίως, ἀλλὰ pt. de- 

κ: ys απ αέροει ἀλλὰ κ γάλα. Barn. it: ο eire οὗ µεετρίως nai nirac, ἀλλὸ My. 

ο Gu. Taur. Florr. 6. 15. Μανττυύμεένος. v. addidi ὁ ante Ὀρέσοτη, Ultima 
hoc ordine in Gv. leguntur; A2. δί purr 4. ravra xa) 6s. 


859. Membr. reg. ««/?. Eadem va- net, utrum Hermione nutricis momitis 


szietas Hon. 11. v 9n. Brunck. Obsecuta fuerit, aut in scena manserit, 
860. οὐδ αὐτὸ Ald. Nutrix certe non amplius loquitur, atquse 
864. Xi» «wAAa λαβὼν Thww;] Vid. adeo Hermionen sequitar. Itaque sal 
supra 153. — Barnes. tem Hermione paullo longius a scena re- 
867. ier. Ald. mota restitisse videtur, interea dum cho. 


868. Hes. Φλαντάζου δόρφ' Quisoo , sed rus cum Oreste colloquitur. Beck. 
Tragico, qued conmbusrit Hess ο ος στον edidit: 
ico, quod tt Hesychius, i — 
ecriptum fuisse Φ. λόμων πάρωδ.. — Porro Deseo µελάδγων SY icomím 
w^OBet, recte haec convertisse Reimesium — Jam bis σώλὸ in tribus superioribus vessi- 
V. L2, 5. neque appereas extra has adea, bus adfüerat. ὦδ poscit sententia: cem- 
Non facile déci posse, Prev. mo- specta sic, i. e. in eo, quo es, statu. Brunck. 
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OP. ᾽Αγαμέμνονός τε καὶ Κλυταιμνήστρας vóxoc, 
Ὄρομα ὃ ᾿Ορέστης: έρχομαι δὲ πρὸς Διὰς 886 
Μαντία Δωδωναῖ' ἐπεὶ ὃ ἀφικόμην 
Φδίαν, δοκεῖ µοι ζυγγενοῦς μαδεῖν πέρι 
880 Γυναικὸς, εἰ ζη, κεὐτυχοῦσα τυγχάνει, 
"'H Σσπαρτιᾶτις Ἐριωωονη" τηλουρὰ γὰρ 
Ναίουσ ἀφ ἡμῶν τεδί» ὅμως ἐστὶν φίλη. 690 
'EP. "OQ ναυτίλοισι χείµατος λιμῆν φανεῖς, 
᾿Αγαμέμνονος axi, πρὸς σὲ τῶνδε γουνάτων 
$85 Oi/xrupor ἡμᾶς, ὧν ἐπισκοπεςς τύχας, 
Πράσσοντας οὐκ εὖ, στιμµάτων ὃ οὐχ ἠσσονας 


Ore. Agsmetnnonis et Clytsemnestrss filios, 
Nomine Orestes: venio autem ad Jovis 
Oreculum Dodoumum: postquam autem veni 
In Phthiam, placuit mibi percentari de cognata 

580 Muliere, an vivat et bene valeat, 
Spartane Hermiene: remotos enim 
Quamvis babitet procul a nobis cauypos, tamen est chara. 
Her. O nautis portus tempestatis apparens, 
Agamemnonis fili, oro te per ista genua, 

$85 Miserere nostri, quorum fortunam inspicis, 
Infelicium: non minus valentes, quam rami supplicum, 


8 οὖν ei» Φα. — Adm; X corra Cue ναι sjeodé πα) ὥσιωναο. — 881. Ἰολογὰ,] To- 
λοῦ ὄννα «à. eda, J lees pontis * ary . 863. Ὦ ναντίλαςι] Nome 3 
2. 884. Πρ vi τῶδε γουκ] Πρὸς ew» γουνάγων intietów σι. Jaieru «à intrises Taur. t 
896. YXewpdem] Xo; ὀνοσηρίαι os σαραπαλῶ. ied (9e d» ess δεοριόνους ἑλαίας 

a 
* Bic Heath. pro μακρά. 
f Alied dedit Bara. sue meniio lectore: ien τῶ ἰφισμώναν ὥσνισθωί vi ode sal 
MevuS«; διὰ veru. Huc basd dubie spectat, quod post v. 916. legitor in Junt. 
fol 295. a. Basil. p. 579. «a». δὲ (Basil. σὺ δὲ) estas levi «) inersínm. 


072 lendnw.] Legendum puto ὁμμώ- 876. ei ὄν γι] Tta MS. E. Lib. P. οἱ 


Mose iod Ed. Lasc. Ed. δὲ c4 5» unde Bar- 
πορτα Φον e quidem, nesius e/, d» ew. — Muss. 
Scibendum potius eveedz βηώτω» ciao Τί e ves deg :]. Olim scriptum 


Pam. Brunck. — s hemc conjecturam  ermt οί, Z», sensu. nibilo pejori, st verm 
"m dewue confirma Not. ad Hiec. 16. egregie buxsto; tem euim tertium locum 
Cemique, dc audscter reponi debere. trocherus occupsbet, qui pes in hoc veran 
Kmendationem suam, βκκώτον proJund- stare nullo modo povest. demde in querto 
"^ defend Brunck. ad. Pharn. χΙ6. Beck. loco spoodeus erat quod powibile nom 
578. Similiter Sophocles Electr. 662. — est. — Ureterea Canterus. buic. lectioni 

Wirw, yovaints, co: ἂν U)e€ σαφῶς, favet, licet ejue necessitatem non mque 

U vi vopéruto ldpar Αὐγίρθον τάδε ι vidisse visus est , boc tantum enim ait, ec 


Canparante Valck. ad Phoen. 985. Beck. 
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Xoig αροστίνηµ, γύνασο ὠλένας ἐμάς. 895 
ΟΡ. Ἔα' τί χρημα; pue ἠσφάλμεν ; 3 σαφως ope 
Aópan ἄνασσαν τῶνδε Μενέλεω κόρη»: ; 
990 "EP. ντερ μονήν γε Τυρδαρὲς rixrtt XÓp3 
Ἑλέν κατ οἴκους πατρί; pais ὁ ἀφνόει. 
OP. Ὢ ὡοῖο a ἀπέσταρ, σημάτων δοίης λύση. 900 
τί χρημα: ; πρὸς wu, 3 » βροτῶν σάσχεις xx : 
'EP. Τὰ μὲν προς ἡμῶν», τὰ δὲ πρὸς ἀνδρᾶς, X ος μ ὄχει, 
896 Τα À ix deni σου. παταχῇ à' ὀλώλαμιω. 
ΟΡ. Τίς οὖν ἂν $3 p Σεφυκόσων 7i πω 
Παίδων, γυναικὶ συμφορὰ, πλὴν tig λέχος ; 905 


Tuis sppono genibus ulnas" mess. 
Ore. Age, quinam est res? num erramus? an celare video 
Filiam Menelai, reginam harum ssdium? 
990 Her. Quam solam Tyndsris puella peperit 
Helena patri in sedibus, ne ignores. 
Ore. O Phabe medice, des solutionem malorum: 
Quisnam res est? a diis, an hominibus pateris mala? 
Her. Partim quidem a nobis, partim vero a viro, qui me habet, 
895 Partim etiam a Deo aliquo: undique vero periimus. 
Ore. Que vero potest esse, nondum natis 
Liberis, mulieri calamitas, praeterquam de connubio? 


S. κλάδους na) «uic ey ecipnan * ἔχεντας δίωθα, — 888. Tí χεᾶμα,] Kasie d 
παρὰ Sii» $ σαρ ἆ - 899. "Hore aeri» 7$, Te] Δυσίμαχος na) ἄλλαι veo- 


* Ridicule vulgo e$ στύµωτ». Nostrum est in Taur. Gu. hicetiam priora χ. iser. ex 
σάρας. ἐσε) omittit; 


ersdep sic ordinari ἀτὰρ δὲ ende vií5 qua re videsis in Notis nostris sd Hecub. 
τάδε v. 1098. et alias. — Barnes. 
579. Je] I Ita MSS. A. B. D. ΕΙ. et 889. Brunck. sensu jubente, reposuit 
Ed. Lasc. Ald. Jess. Μας. Mpers ἄνασσαν «eri. — Beck. 
Hsec ῥᾷσις vulgo ancille tribuitur. Sed — 890. záe« Ta MS. E. Lib, F. et Ed. 


886. Iledeeerres οὖν 12] Personam jum 896. In membr. σύ χεᾶρμα ατὰ Sure, dj 
loquentem Hermionem esse constat, ut Aer. oer ara] Rete 
Aldina editio notabst, et nos jam statui- . Suidss exponit 
nus: Canterus autem inepte hoc in loco cir src. is Mal. S65. jSoph. An- 
aliam personam substituit, deceptus nimi- dg. 659 Druck U 
rum, quod Masculinum genus 901. ὃν S, A; dcles, mime ». 
muliere usurpari putabet. De quo vid. MS. E. e EX Lese iy be reium 
supra ad Alcest. v. 594. — Barnes. ικα bee 

888. "Ea] In hoc versu redundat, de Κακό γ Frag n ἴχω » Aly] 
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*EP. 
OP. 
00 'EP. 
OP. 
'EP. 
OP. 


109. 


Τοῦτ) αὐτὸ καὶ νοσοῦμεω' εὖ po ὑφηγάγου, 
ἝΑλλην τή) ευνὴν ἀντὶ σοῦ στίργει αὖσις; 
Τὴν αἰχμάλωτον Ἔκσορος ξυνευνίτι. 
Κακόν Υ $Asza6, ὤνδρα δίσσ ἔχειν λέχη. 
Τοιαῦτα ταῦτα" zT ἔγωγ ἡμυνάμαν. 
Ma» εἰς γυναῖκ᾿ ἔρραψας oic δὴ γυνή; 


910 


'EP. Φόνο, y ἐκείνη, καὶ τέκνῳ νοδαγοςῦ. 


905 ΟΡ. 
'EP. 
OP. 
'EP. 


Κώκτεινας, ἤ τις ξυμφορά v ἀφείλετος 
Γέρων yt IlzAsUg τοὺς κακίφας σίδων. 
Σοΐ ὃ) ἦν vig ὅστις τοῦ» ἔκομώνει φόνου ; 
Πατήρ y, 6v &UT0 τοῦ ἀπὸ Ἄπάρτης µολώ». 


915 


Her. Hac ipea re languemus, recte me coarguisti, 


Ore. Aliud connubium pro te amat maritus ? 


900 Her. Captivam uxorem Hectoris. 


Ore. Malum dixisti, unum virum babere duas conjuges. 
Her. Talis sunt heec: deinde ego ulta sum. 
Ore. Num adversus mulierem etruxisti, qualia solet mulier? 


Her. Necem ipsi et filio notho. 


905 Ore. Et occidisti ?-an aliquis casus tibi eripuit ? 
Her. Senex Peleus, magis curans deteriores. 
Ore. Tibine vero fuit aliquis, qui caedis hujus socius fuerit? 
Her. Pater, ad hoc ipsum ex Sparta profectus. 


S. gosei ems γενΐσθιω ἐξ Ελένης Ερμιόνην za) Νικόσσραφον. 10) «às. Κυσρακὰι (Gu. Ks- 
ved.) ierooíns Ἐννάψαι IIXupDieny Qnel, μι οὗ elg Κύσρον dix 9i ei» ᾿Αλίξαρλρο». 
Gu. Taur. 892. 'Axíereo, Otexaiwrid. Fl. 2. 896. MÀ σιβυκότω»] M3 qtytrupi- 


a—w» μὴ hevw» 898. 'ὙσηγώγουἸ Εἱλεύνω. ΕΙ, 2. 


Ita cum MSS. lege. Ita Brunck. olim 
14e. Por. 
Καπόν γ ἔλεξα, ὃν ἄνδρα Vie! iso λίχη.] 
primus apu 
unam feminam uni marito assignavit, 
pia» 19 ἔδιοξε», unde et 3/99 putatur dic- 
tus, teste Athenso Ἱ. 13. in principio; cui 
sententise accedit hic Euripides, quamvis 
idem in Ino v. 19. legibus Atheniensibus 
conformiter polygamis favere sit visus. 
Nam populus Atheniensis peste, et bello 
Peloponnesiaco, cladeque in Sicilia accep- 
t» nimium exhaustus, licitum statuebat 
singulis viris, geminas duci uxores, si mo- 
do iis eorumque liberis educandis suffice. 
reut; de qua re idem Athensmus ibidem : 
Ὑάφισροα cobro Visto eóes διὰ emám» ἀνθρώ- 
ew See dva) nai δύο lx us γυναζκας ei» 
Sep». Idque ipsius Socratis exem- 


903. "Ejjaxar,] ᾿Εβολιύσω, 


plo probare nituntur nonnulli, et Euripi- 
dis etiam. Huc refer Hug. Grotii de 
Jure Belli et Pacis L. II. c. 5. $. 9. 


Grecos, 4. Sed apertius Euripides polygsmiam 


oppugnat hoc altero effato suprs hujus 
Fab v. 177. οὐδὲ γὼὰφ naX Ape» γν- 
»aixei &vdo ἵν ἁνίας ἴχων. ᾽Αλλ ες μίαν 
βλίπονσες εὐραίαν nómem Σσἴργουσιν, ὅσσις μὴ 
nane; eiat» Síau. — Barnes. 

Brunck. i; omisit auctoritate membr. 
veg. Beck. 

b»' ἄνδρα Jiec Ald. 

905. συµφορά ο] Ita MSS. A. E. Ed. 
Ald. ewapesss. — Musg.— . 

συµθερᾶς dQises;] Scaliger legit ! evp- 
feres et ἀφιέλιφο. Et tale quid deesse 
scio, sed intelligi debet potius, ; 
ea vocum ex tot literarum concursu duri- 
ties fiat. Barnes. 
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OP. Κάτειτα του γύβοντος peram ye 5 
910 'EP. Αἱδο ys xai gw t tenpuor οἴχεται jan. 
OP. Ένυνηκα" σαρθεῖς τοῖς δεδραμένοις αὐσι; 
'EP. Ἔγνιως: ὀλεῖ γάρ py ἔνδίχως" τί δε λέγεν; 920 
᾽Αλλ' ἄντομαί σε, Δία καλουσ ὁμόγνιο, 
Πέμψον [^s xseas v5cÀ omo προσωτάτα, 
915 Ἡ αρὸς πατρφον μέλαΏρον" ὡς δοκοῦσί μοι 
Δόμοι y. ἔλαύνεν, φθίγω i ἔχοντες, οἵδε με 
Μισεῖ τε γαῖα Φ»ιας: οἱ ὃ ἠξει φάρος» 925 
Φοίδου λιπὼν µαντεῖον, εἷς δόµους πόσις, 
Krersi qo ἐπ αἰσχίστοισιν 7 δουλεύσομιεν 


Ore. Et tamen ille a sene superatus est menu? 
910 Her. Pudore. et me relinquens desertam abiit. 
Ore. Intelligo, metuis maritum propter facta. 
Her. Tenes: perdet enim me juste: quid oportet dicere? 
Sed rogo te, Jovem invocans, cognatorum prasidem, 
Mitte me ex hac regione quam longissime, 
915 Aut ad paternas sedes: quia videntur rnihi 
JZEdes Ίνα expulsurze me, αἱ loqui possent: 
Et odit terra Phthia, et si venerit prius 
Maritus domum, relinquens oraculum Phobi, 
Occidet me propter ves turpigsimas: aut serviemus 


S senwatinrns. 913. Ὁμόγιων) Σνγγενπῶς, ἀνφὸ co ví. * Διὸ ἀνιψαὸ γὰρ 
zai Ἑρμωόνη» 9]6. Φδύγμ xen Μονονουχ! geris ἀφώνσες. σὺ X ριονονον- 
xj) dor) cov διὰ τουσ. 919. "Es αἰσχίστωσν] "H αἰσχρας t diu αὐσχρώες ira» 


9 Leg. συγγιοιπὸν à. v. weeyenzés. 
t Ley. exte. 


Lege, συκφερά ο᾿ ἀφείλισο, autaliquime | est, cum versus aliquis notabilis, vel plu. 
6605 (vel quisnam casus) eam tibieripuit, res, in alium sensum 
Beisk. 


esuée ἂς Lasc. Ald. dissimili proferuntur: quale illud Ho- 
909. àecdi9»2 Brunck. e membr. et ed. meri de Arcu. Ulyssis, Odyss. 9. v. 152. 
FL scripsit — Beck. quem procus Leiodes extendere non vale- 
s$res92 Ald. bat: Ὢ φίλα, οὗ niv iy& ενώ», λαβέτω δὲ 


' 918. Ὀωόψον dicebantur dii, qui cog- sai ἄλλα. Hec Dionysius, μὲ jovdpaveg 
natis praesidebant. Arnald. Lectt. Grr, p. — xeaefes ᾗ σαωλόφωσα. (6 siaieus) ἱταίρφ, 
105. et ad Hes. T. ΠΠ. Ρ. 752. Beck. reversus im convivium ad suos dixit, 
915. δεκοῦσί γι Lasc. iisdem verbis, sensu longe i Vid. 
922. Κακῶν γυναικών εἶσοδά ϱ’ ἀσώλισω] Pauli Leopardi Emendat, XVIIL 
Hoc carmen ab Hadriano, à Medicorum c. ?6. et L. XIX.c.14  Bernes. 
turba male excepto, i ita steacsiacus: Πολ- Kane» ywwuas decl m ἀπώλοσιο] 
adii un εἶσοδοί ο ἀπώλισα» Phocion Versus ab anüquis sspius repettus. 
vero proverbialiter usus est: ILeAAs)svea- Laudat eum Nicostratus ap. Stobeom. 
σηγοὶ Καρία ἀσώλκαν Parodia sutem Serm. LXXIIL p 444 in locopes- 
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920 NóxXoi: λόκεροις, à» ἐδέσποζον προτοῦ. 
OP. Πως οὖν rà) , ὡς εἶτοι τις, ἐξημάρτανες; 
'EP. Kaxo» γυναικῶν εσοδοί jw. ἀπώλισα», 980 


Α΄ µοι λέγουσαι τούσὸ 


/ r4 
ελ αυνῶσων λογους 


Συ τὴν χακίστην αἰχμιάλωτον ἓν δὗμοις 

925 Δούλην ἀνίξει moi λέχους κοἰνουμένην; 
MA τὴν ἄνασσαν, οὐκ ἂν Vy γ ἐμοῖς δόµοις 
Βλέπουσ ἂν αὐγὰς vj. ἐκαρποῦτ ἂν λίγη. 995 
Kaya αλύουσα τούσδε Σειρήνων λόφους, 
Σοφῶν, πανούργων, ποικίλων λαλημάτω», 

930 Ἔξηνεμώνην gola" vi γάρ M, ἐχρῆν 


930 Pellici, cui antea imperabamus, 


Ore. Quomodo autem hzc, ut ita quis dicat, peccásti? 
Her. Malarum mulierum introitus me perdiderunt, 
Quee mihi dicentes hec verba inflarunt, 


Tu pessimam captivam in sedibus 


925 Servam tolerabis, tecum lecti sociam ? 

Per reginam, non saltem in meis edibus 

Videns lucem frueretur meo lecto : 

Ego vero audiens istos Sirenum sermones, 

Callidarum, veteratoriarum, comptarum loquacularum, 
950 Inaniter elata sum stultitia: quid enim opus erat me 


S. 931, Τον οὖν «42,] ᾿Αλλ’ ài onkeul eu, vos ταῦτα Unp&orars, ess ἂν Jaeykenel 


σι laur. * 


928. Αὐχίνωσαν]) ᾿Ἑπσίρωναν, lmüonv, γράφ. Vxaéswens. Taur. 


5 Cod. ὡς ὧν ἱρωτάσιέ τις, ὧν lina. sed. Florr. 6. 15. gi prions tantam usque ad ipys. 
. . un Basil 9 


habent, ut edidi, nisi quod «άντω i£. exhibent, 


vurra ἐξηκάρτ. ubi Barn. ieerfeu e. 


sim comupto: $sAzzeío 5 na) wis] yv- 
»uaa abrais (f. z&nà;) φιλίας na) σννηθιίας, 
σὺ vei EKüermridos ρεερνηρίνου "Ἡ γὰρ δὴ 


£ Ἑρόνη y ) ἐξαμαργώνουνα οὐχ) αὐφὴν 
δε aivía» n lesévag d, vehe 
Sane? γυναικών ὥσολά je ἀσώλισαν, 
vide et Plutarch. N. Precep. T. II. 
P. 145. E. Sequentem versum 
&i uet Abyepras vovs ἑχαύκωναν λόγον» 
illustrant hzc Platonis in Epist. IX. la- 
πλην iPyaX3s xal gonorns Voridos. «à χαῦ- 
ρον enim tribuitur iis rebus, neque 
neque densm sunt, ut fungus, ut 


» τίς sig 


spuma, ut elia ejusdem generis Plutarch. 
de Fortuna. T. II. p. 99. «eJ ἀθροῦ eX» 
παρὰ σῷ xaX ποπτοµίνην vevérwsea. 
Philostratus in 1con. I. 2. jungit σὺ vas» 
sa) ré ἄφαλον Similiter apud ZElianum 
το Σιν. η, P. 725. ed, Kuhn. οἱ δέ σι 
xavves dv abre τῶν μελῶν 8 ὑγεύτίρον 
ὑποδούσης --«ιμιλῆι. — Jacobs. 

923. ἐχαύνωσαν est animum mihi infla- 
runt. Meath. 

925. Vid. R. P. Pref, ad Hecub. 
clxxiv. Burn. - 

926. Ob d» 1» 9 lueig Béptis Βλίσευς 
4») De gemino ἂν vid. ices v. 193, 
4.etc.  Musg. 

929. λαληκώσων ] Sirenes ipsse sunt λα- 


/? 





12 ΕΥΡΙΠΙΔΟΎΥ 


Πόση Φυλάσσεῳ, 5 5 παρῆν ore» ἔδε ; 
Πολὺς μὲν ὄλθος" δωμάτων y ἠράσδομιον" 940 
Παΐδας à ε ἐγὼ μεν γρησίους ἔτικτον ἂν, 
Ἡ ὃ, ἡμιδούλους τοῖς spei, ροναγενεῖς. 

935 AAX οὔποτ”, οὔποτ' y ου γὰρ εἰσώπαξ & igo, 

΄ Xen τούς γι poU ὄχοντας, oig cT yon; 

Πρὸς v2» ὃν οἴκοις ἄλοχον εσφοιτάν εῶν 945 
Γυναῖκας, αὗται γὰρ διδάσκαλοι κακῶ». 
Ἡ μὲν τι κερδαίνυσα συμφδέίέρει Asoc" 

940 Ἡ ὃ ἀπλακουσα, συνοσεῖν αυτῇ Sisi" 
Πολλαὶ δὲ, µαργότηςε, πἀντεῦθεν δόµοι 


Metuere maritum, cui aderant quibus opus erat 2 
Mult? quidem divitise, et edibus imperabamus: 
Ego autem peperissem filios legitimos; 
Illa vero semiserros meis, nothos ? 
935 Sed nunquam, nunquam, non enim semel dicam, 
Oportet prudentes, quibus est conjur, 
Ad uxorem, in sedibus sinere ingredi 
Mulieres: ists enim sunt magistre. malorum, 
Alia quidem, captans lucrum, corrumpit uxorem: 
940 Alis vero, quse peccavit, vult eam secum peccare: 
Myltze vero petulantia : et inde familie 


8. 997. Βλίσους ἀνφὶ «e βλισούοκι. FL 2. 3950. Ἐξηνεμώθην, Ανεσιρωώθη», * 
lnewfis 3, ὀνόδε» iiem. 940. Xvwerus] Σνμσάσχιν iari ἄλλας, Ίνα mà 
Μόνη ἀσχακονᾷ. sai ἄλλων. Αμαλάκουσα, ] ' αριαργοῦσα dioi, ὃ lee ΣαζιοχΌύσα, 
συννον εἰνανδρίαν βούλεται πα) τὰς ἄλλα 941. Maeyéenri- Μανφ, σορνίᾳ' conrés- 
€i σοριύουσα. | βούλεφα, δὶ moie. ἀσολογίαν αὗτη; σάώσας ἄσχερονι» 946. En e 


* Leg. ἁνσνώδιο. Abresch. ad Hesycb. T. T. 1275. not. 12. em. áàneesp43 
C" Συωκάσχων est a Barn. pro σνωσώσχων, et sic Flor. 6. 15. ijanaqrerem pro n 


fecit evr»erio. ua e coustitui, 
3 Bar ρω Mi deg. doter septtora δὶ βούλ. «ὸς às. etc. 


nri Sic Ulysses Sophecli vocatur aa- — $ee Lasc- 

σίσγασον ἄληρα σεραφοῦ Ajac. v. 384. 935—955. Apud Stob. Gro. LX XIV. 
ubi ἄληρα ext pro dAdew. Quin et λά- p. 316. ubi ej φον) separatim. — Burn. 
Asus eidem Sophocdi Garrulum sgnifi- 955. εἰς deat Lesc. 


ρνκύς εζ 940. evrenis] Repetendum ἀπὸ morem, 
930. Hes, iferisese3Se: reddit ἑσαίρι- λίχο. θίλω λάχος αὐτᾷ evmerus. Muse. 
S«. Beck. 941. Πολλα) δὶ καργύταει.] R 


epeten- 
951. Dele interrogationis notam post dum e prioribus σνωφθδιίρν λέχο. Mal- 
De, et eam repone post Dec ab hac t* vero propria lascivia inductee im toro 
enim voce pendet genitivus Jea» Thu. nuptiali εἰοίαπάο adjuirices sunt. — Heath. 
Heath. 942. ed Y' Stob. Grot. LX XIV. p. 316. 
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ΊΜοσουσιν ἀρδρῶν' πρὸς τάδ εὖ φυλάσσετε 
Κλείῶροισι καὶ μοχλοῖσι δωμιάτων TUM" 
Ὑγίς γὰρ οὐδὲν αἱ «ύρα»εν εἴσοδοι 

945 Άρωσιν γυναικών, ἀλλὰ πολλὼ καὶ κανά. 966 
XO. "Ayas ἐφῆκας γλὠσσαν εἰς τὸ σύμφυτον. 
Ἐυγγνωστὰ μὶν νὺν σοι τάδ, ἀλλ᾽ ὅμως χρεὼν 
Κοσμε, γυναῖκας τὰς γυναικείους νόσους. 
ΟΡ. Σοφόν 9: χρῆμα τοῦ διδάξαντος (porous 

950 Λόγους ἀκούειν τῶν ἐναντίων πάρα. 960 
'Eyo γὰρ εἰδὼς τώνδε σύγχυσι δόµων, 
Ἔριν v6 τὴν σῆν, καὶ γυναικὸς " Exropoc; 


Virorum laborant, Adversus hec bene munite 
Januas sedium claustris et vectibus : 
Nam nihil boni externi introitus 
945 Mulieres faciunt, sed etiam multa mala. 
Cho. Nimium immisisti linguam in cognatum sexum, 
Condonanda quidem nunc tibi sun hzc: sed tamen decet 
Mulieres ornare muliebres morbos. 
950 Hationes audire a prsesentibus. 
Ego enim, sciens perturbationem hujus familie, 
Et tuam litem et uxoris Hectoris, 


ἃ 3óngereo ] Ris «i yoaiantier ive. ὃ 949. Σοβόν vi xo.] Σοβόν σι εὔριρια eo λλάξα»- 
ew voy Deorebs ánosus ivavria σαρὼ vos ἀντιλεγόντων, ável ew Σννασθαι neivus «à πα- . 
(9 τών ἁχοστανγεύντων Aayépaso. | κἀγὼ γὰρ ελὼς τὴν σύγχυσιν σούτων cus einer ln 
eic Ἀχοστασίαι yroním ἀνίμενον ἀφοῦσα, và φαρὰ σεῦ λεχησόμινα, sies ρείνως, εἶσε οὐ 


9 Valgo: θύραθω ὠσοδα. ὡς e) yu. y. ες vo σύμφ. 

t Hecesque scholion est etiam ia Gu. et Taur. cum hac varietate: σορό e: xe. xa 
übeuan. vos 9. τος ἀσθρώσως hn. io. 2. wach vis ἀντ. ἆ. τοῦ ἃ. ες. τὰ σαρὰ τῶν i 90d» λ. Inde 
σαὰ recepi pro ew) τῶν lysrv. Pro ἀντ) τοῦ δύ. exspectabam inae τοῦ 3. 


946. Brunck. γ᾿ post 4ya»cum membr. scripsit. οὖν sepe a librariis pro νον posi- 
vt el Flor. delevit. Jam supra moni- tum. v. Br. Beck. 


tum, oltimam in ἄγαν per se produci. 948. νόσοοι.] Ita Parisiens. omn. Fl. et 
Beck. Ed. Lasc. Ed. Ald. Qvew. Muse. 
bye y AM. Lectionem cod. Flor. νόσους (receptam 


9€. Yeyy»eerà wis νῦν σα] Ita resti- etiam  Brunckio) memorat Valck. ad 
*o pro μὲν οὗ., Ob versum, Gulielmo Hippol. 294. — Beck. , 
Camero prseeante; et Scaligero probante. 950. ἱναντίων] Legendum puto, isesrien, 
Hugo Grotius legit Zvyyveerà mi» wow, i 6. σκρύντω». unde oritur sententia op. 
στα aque salvo, at longius errat à scripti time cum vicinis conveniens: Sapiems 
vagis — Bornes. fuit, qui morlalus docuit coram prasentium 
P οὖν tnetrum non patitur, unde a» sermones audire, non. per litteras et nun- 
e» corrigit Valck. ad Hi 20. cios corsilia conferre. — Quibus consenta- 
ld recepit Br. οἱ pesterea. ἔνγγιωντὰ Ώρα sunt, quie infra dicit v. 965. (qui 
Ver IV. H 
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ved ἔχων ip4puos, εἰ GUTOU µιανῶς, 
v ἑεφοζηδεῖό αἰχμαλωτίδος Quos. 


955 ina oixan ven ἀπηλλάχδαι θελεις 


"H2So δὲ, σὰς μὲν ov σέοων ἐπιστολὰς, 
E δ ὄνδιδοίηε, ὦ ὥσσερ ἐν δίδως» λόγοις, 


Πέμψων σ as οἴκων τῶνδ 


iul γὰρ οὖσα πο, 


&vr τὠδε αΐως ἀνδρὸν σα πατρὸς κάκη, 


960 "Os, c, 


T» νυν € 


sei va Τροίας Μσθαλεῖν ὁ ὀρίσμιαιτοι, 
Γυναῖκ' poi δὲς, €i ὑσέσχ, 


97ο 
i3 ὕστερον 


$ xor, Τρφάδ si σερσει són. 


Ἐτιὴ ὃ᾽ Αχιλλέως δεῦρ᾽ ἐνόσσησεν γόνος, 


Non expectabam habens custodias ; an hic maneres, 


An perterrefacta metu captivze 


955 Mulieris, velles discedere ex hac domo. 
Veni autem non expectans tua mandata, 
Si autem cederes rationibus, sicut cedis . 
Missurus te ab his zdibus. Nam cum prius mea esses, 
Habitas cum isto viro, tui patris improbitate. 

960 Qui priusquam faceret irrupiionem in fines Troje, 
Dedit te mihi uxorem: et postea promisit 
Nunc te babenti, si expugnaret urbem Trojanam, 
Postquam autem rediit huc filius Achillis, 


ϐ, uisu. Fl. 15. 956. Xàg μὲν οὗ eigo] 'Av' ipae v 4A9e» οὗ διὰ οὖν οὺς MwesA deg. 


οὐ γὰρ ἐσισνάλη poi συ σαρὰ coo. * 965. "Evi 9 'Ay; 


λλίως] Ἔσι) σωθήσασο abes 


4 Flor. 15. &«' ἑμαυτοῦ 99.36» ἐνταῦθα εοεγνωκὼς ταῦτα. οὐ γὰς γεάωµατα σι) σῶ ἑδιξά- 


μην 


munc tamen mendose legitur) et v. 956. 
Ὀνώσιος exstat eodvm sensu Theocrit. Idyll. 
XXII. v. 152. Oppositum ἰξώσιος Med. 
v. 624. Alcest. v. 5692. et Suppl. v. 1048. 
sqevéserios autem Bacch. v. 654.  Musg. 

ἑναντίων non mutandum censeo. ἑνανσίον 
valet coram, ut Soph. CEd. Col. 1002. un- 
de lyaveios, presens. Brunck. 

953. Guuves,]. Legendum haud dubie, 
οὗ µίρνο, non mancbam observans. Musg. 

Brunck. cum Musgr, scripsit οὐ ένο. 
Nam canonem, ab Atticis poctis augmen- 
tum omitti non potuisse, vanum esse de- 
monstrat ex Soph. Trach. 769. Philoct. 
$71. CEd, Col. 1624. qui loci non possunt 
emendari. Add. Manil ad Suppl. 738. 
In quibsdam verbis proprium est Atticis 


Otittere augmentum, ut in d»aAées —E- 
l 


tiam prsteritum medium verbi ἀνώγω 
semper sine augmento proferunt — v. om- 
nino Brunck. Beck. 

Φυλακὰς ἴχων idem valet, ac θυλάίσσιων, 
obserrans, et ab hoc participio pendent se. 
quentia, οὔτε tug etc.— Heath. 

prs AM. 

956. σὰς σὰς οὗ wives] MSS. A. D. E. 
Ed. Lasc. et Schol. rà; uiv οὐ eigen. BIS. 
Fl. τὰς ehe οὐ οίβων. Musg- 

Εσισεολὰς] Vel literas, vel nuntium, 
vel mandatum. Vide ad Bacch. 445. et 
Helen. v. 1649. Barnes. 

957. Legendum λόγαις, non, ut nunc, 
Abysu. Si sermonibus meis oederes, guem- 
admedum cedis, — Musg. 

λόγον Lasc. in seq. ver. iue. Ald. 


958. Dnpyo E Legendum cum 
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Zo μὲν ξυνέγνων saei, σὸν à ἑλισσόμην 

966 Γάμως ἀφεῖναι C86, ἑωὰς λέγων σύ ac, 975 
Καὶ τὸν παρόντα δαίµον, ὡς φίλον μὲν ἂν 
Γήμαιω ἀπ' ἀνδρών ὄντοἈεν à οὐ ῥᾳδίως 
Φιύγων à ἀπ' οἴχων ἂς γω φεύγω φυγάρ. 
'Ο δ » ὑεριστὴς, sig T ἁμῆς μηερὸς φόνον, 

970 Τάς Y αἱμασωπὰς às óréidícr i ἐμοί, 980 
Kyo TS Tipos à» τύχαις ταῖς οἴπομεν, 


ὝἨλγουν μὲ», ἤλγουν ξυμφορᾶς à 5 ἠνειχόμην" 
Ze» δὲ στερηδεὶρ φχόμην ἄχων γάμων. 
Nr οὖν, ὄπειδὴ σεριπετεῖς ἔχεις τύχας, 


Tuo quidem ignovi patri, hunc vero rogavi, 
965 Ut relinqueret tuum connubium, dicens meas zrumnas, 
Et preesentem malum deemonem, quod cognatis quidem . 
A viris possem ducere uxorem, aliunde vero non facile, 5. 
Exulans ab sedibus, quale exilium ego exulo. 
Ylle vero erat contumeliosus, ut et necem mez matris, 
Q/O Et cruento-terribiles Deas, exprobraret mibi. 
Et ego abjectus domestica fortuna, 
Dolebam quidem, dolebam, ob calamitates autem patienter tuli, 
Et privatus tuis nuptiis invitus abibam. 
, Nunc igitur, quoniam in contrarium subito mutatam habes fortunam, 


6. eir "Is τελείωσε v v Prio tun. Taur. Gu. 964. eqq. To ἱλισσόμην] Ταῦγα, Φη- 
6l», ἴλεγον abri, ὅτι «αραχώρησόν uo: c3» «αΐδα, Vat) οὖν ἄλλοθεν γυναῖκα προσλοκῶ λα- 


Hesthio e ἔωψων ο’, ut constructio sit $A- sus minus se aperit; quare nihil hic mu- 

Se» wines σ. Mox MSS. ἐμλ, ut vulg. to. Barnes. 

Ed. Ald. lusi. — Musg. 966. Conf. infr. 1268. et Heracl. 300. 
Nam, s verbo temporis przeteriti im- onk 


Mont. 
perfecti form: potentialis (Ἰνδιδοίης) sub- —— 967. Pro ῤόλιεν Brunck. e mernbr. scrip- 
jungstur temporis futuri verbum (wíg- sit ῥᾳδίως. — Beck. 


Xe), minime constabit temporum ratio. 969. Pleganter emendat Heathius : 
κ hic tempus preteritum designare, 
patet ex verbis ὥσσερ ise. Heath. δν) ipsi poris φόναν 


959. Σῦ πατρὸς κάκφ] De verbo κώκη vid. σάς $^ rias S1àg ὀνωδέέων ἐμή, Mug. 
quse nos supra ad Με v. 1047. Barnes. Cum in librorum lectione nihil sit, 
961. ins? 3ày, ey ὀσίσχιδ] MSS. A. quod lingue adversetur, Hesthii emen- 
D. E. Lib. P. et Ed. Lasc. ἐμοί σι δὲ datione facile carere possumus. — Brunck. 
»eiexiS. — Muse. 972. fmuxénnv*] Sustinui, ab &viy eua. 
962. vías] MSS. A. et Flor. αίρει, vid. Piers. ad Meridem v. ἀνίσχιτα συµ- 
qned melius λές. $etess interpretor propter mola, ut δυσρε- 
s'Áevu e membr. recepit Brunck. Beck. nig ei, propter odium. twi. Hippol v. 
v» Lesc. 685. vid. etiam supra v. 995. — Musg. 
964. T» legendum. eri ἔὶ Canterus ait, vi- Συμεφοραῖς Y «ἠνωχόμην]. Scaliger legit 
deri vivh Σ΄ Lueeinav, sed ali-— συμεθορὰς, recte quidem, si ὀνωχόρων me- 
ter verra Mali, edam malum nar eh. nag sb ἀνέχορμαι, sed ego potius 
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975 Καὶ ξυμφορὰν σήνὸ εἰστισεσ ἁμηχανεῖο 
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"Αξω o! ἀπ' οἴκων, xci πατρὸς δώσω χερί. 


Τὸ ἕυγγενὲς γὰρ δερὀν' 


ex , F. 
Ovz scri» 20i» κρεῖσσον οἰκείου Φίλου. 


"EP. Νυμφευμάτων pv va» ἐμῶν πατὴρ ἐμιὸς 


980 Μέριμναν ἕξει, xx ἔμὸν κρίνειν φάδε. 


'AAX ὡς τάχιστα τῶνδέ µ ἔκπεμψον Dope, 
M3 $37 µε, προσρὰς δώμα καὶ µολὼν, πόσις» 
"H παιδὸς οἴκους o ἔξερημεσαν μανὼν 
Πηλεὺς, µετέλ»ή σωλικοῖς διώγµασι, 


986 OP. Θάρσει γέροντος χεῖρω» τὸν δ ᾽Αχιλλίως 


985 
$) σε τοῖς κακοῖς 

990 

995 


Mi» Qo6237c vai, ὃς Sig ἔμ UGpics. 
Τοια γὰρ αυτῷ μηχανη, αεκλεγµένη 


075 Etin calamitatem hanc lapsa, mentis inops heres, 
Ducam te ab zdibus, et tradam in manum patris. 
Cognatio enim multum potest: et in adversis rebus 


Nihil melius est domestico amico. 


Her. Desponsationis quidem meze pater meus 

980 Curam habebit, et non est meum statuere hoc : 
Sed quamprimum sbduc me ex istis sedibus ; 
Ne antevertat me accedens ad domum et veniens maritus, 
Vel deserentem me domum filii resciscens 
Peleus, persequatur equestri persecutione. 

985 Ore. Τα ne reformides senis manum: Achillis autem 
Nihil quoque metuas filium ; qui in me fuit injurius. 


Nam tales insidie ei structa» 


S. Bai», À φαρὰ σνγγινῶν φυγὰς ὤκ ΕΙ. 15.5 977. Τὸ 
j p ἀντὶ τοῦ ὑκανῶρ σέσινχεν ὡς xal Quyeg ῥήτωρ, καὶ uvoig σράγµιασι χρΏσδα.. 
t Gu. 997. ᾽Αλλ) κ € ἱπύνου] ᾽Αμϕέτιρα αὐτὸν Quoi», ἀκαιρήσω, π(ώτον αὐτὰ, ὁ 


eyyen γὰρ Quse]. Té δωνὸν 


€ Ultima ieu οὖν ἄλλ. etc. sunt etiam in Gu. ct Taur. 
t . τὸ &. za; ὁ ῥήτως (Demosthenes) à. τοῦ ixesie craxt», ὡς καὶ 9. ῥ. nai δωνὸς ας. xe 
v. Demosth. Olynth. I. p. 10. 2. Reisk, — Sic etiam Both. p. 86. 


Ἱνιχόμον 8b bixene: lego, et eípesa:s re- 
tineo. Judicent Docti. Barnes. 
Leg. evnpesas ἠνισχόμην — Verbum ἀνί- 
χισθαι cum Genit. construitur. Heath. 
De formis s»ux ns, ἠνισχόμην animad- 
vertit Pors, Suppl Pref Hec. p. chxiii. 
974. πιρπιεῖς. Lh 6. σερισισύσαᾳ, con- 
irario prorsus modo, quam antea, À 
{ει. Mwusg. 
979. ΙΝνρφευμώστων pis φῶν ls» sache 
ἐμὸς etc.) Quod patris est jus puellas fili- 


as collocare, vjde Hug. Grodi de Jure 
Belli et Pacis L. II. c. 5. 8. 10. 5. ubi hic 
ipse locus expenditur in Notis. Barnes. 

980. Elmsl. ad Heracl. 198. corrigit 
negaivu», conferens Suppl. 150. Τί Σ 'Aeía- 
λων παρθίνως κραύννν γάμο Observat. eti- 
am confusa esse in loco Heracl. κρίνω et 
πραύω. — Monk. 

φίδι Lasc. 

981. 'AAA' ὡς ed yia «ὗνδε p laeto peo 
Ves Mà $95 µε σοσβὰς Minn na) μολὼν 
l 
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Ἡρόχοις ἀκιμήτοισι, ὕστηκεν φόνε 
Πρὸς τῆσδε γειρὸς» 2 πάρος μὲν οὐκ ἐρῶ, 
990 Τελουμένων δὲ, Δελφὶς εἴσεται πέτρα. 
Ὁ µητροφόντης 2, 3» δορυξένων UT) 
Msisoci» ὁρχοι YloSuxs» ἀνὼ γλόνα, — 
Δείξει γαμεῖν σφε pnüi», ὧν ἐχρῆν ἐμέ. 
Πικρὼς às πατρὸς Φόνιον αὐτήσει δίκην 
995 "Ανακτα Φοῖδον' 20$ νι μετάστασις 
Γ)ώμιης ὀνήσει, 3o διδόντα νῦν δίκας" 
'AAX ix T ἐκείνου, διαθολαῖς τε ταῖς ἐμαῖς, 
Kaxog ολεῖται γνώσεται δ) &y pow ἔμήν. 
ExSga» γὰρ ἀνδρῶν µοῖραν εἰς ἀναστροφὴν 
1000 Δαίμων δίδωσι, κΏκ tc. φρονεῖ μέγα, 


1000 


1005 


1010 


In laqueis inexplicabilibus sunt necis 
ΑΟ hac manu, quas insidias prius quidem non dicam - 
990 Sed perfecta re, sciet Delphica petra. 
Matricida vero, si sociorum meorum 
Fadera manserint firma in terra Pythica, 
Eum docebit nullam earum ducere, quas ego debebam. 
Suo autem malo poscet poenam paterne necis 
995 A rege Phoebo: neque illum mutatio 
Animi juvsbit, dantem nunc ponas Deo, 
Sed et ab illo criminationibusque meis, 
Male peribit: agnoscet autem meam inimicitiam. 
Nam virorum inimicorum sortem in conversionem 
1000 Deus dat, et non sinit superbire. 


8, S1, εὖς ὃν εἰσέβηαεν (leg. ἠσίβηπιν), (en καὶ αἱ wap Ve? διαβολα(. διαβίβληκε γὰρ 
abri, ὧν ἐπὶ weeS deus voU ναοῦ ἱληλυθύτα.  Fl.15. 999. Ἐκθρῶν γὰ ἀνδρῶν] Φι- 
λε σως à δαίµων ὡνασσρίβων di) cct ἀνθρώτας cà πράγματα, καὶ voor MS eris werl 
Μογάλα Qeesedveag camtsels. φεῦτο δὲ Qnem, ὅσι ὁ Νεεττόλιμος τναρακαλούμενο, elu 
ἀρώλε (leg. ἀφῆπε) τὴν Ἑρμιόνην, πα) οῦν αὐτῆς ἁφοστιρεῖται. Gu. Taur. cà» γὰρ ἰχ- 
Spe» abri, φησὶ», ὁ 31ie τὴν µοῖρως, D ἐστι e» εὐμοιρίαν καταστρίφι, xal µίγα θρονεῖν 


σίση] Hermiones verbs. Ίπτου in co- 
Puls καὶ, quz mihi quidem hoc in loco 
importuna videtur. Fortasse scri- 

est : 


MÀ 69 µε seerBàc Dépac' ὠναμιολὼν αγόσις, 
sexcenties enim pluralis δώµασα pro sin- 
gulari apud Euripidem invenitur, Jacobs. 

984. ueíA95] Ita MSS. A. D. Ed. 

ωισίλθα. — Musg. 

Etiam Lasc. µεσύλθοι, 

985. Suecus transitive-hic usurpatur, ut 


in exemplo allsto ad Hecub. v. 863. Ad- 
de Θαρσιν ὁδὲν Philostrat. Vit. Apol. Ty- 
an. IV.c. 12. Musg. 

Θάρσιι γίρονσος χώρα. Tiv 2 ᾽Αχιλλίωι] 
Scaliger ita legebat: Θάρσι γίροντο χάώ- 
θα, τόν € ᾿Αχιλλίως, satis secure: Non 
vidit, et «à «λαρσεν legi cum accusativo, 
et exponi, audere, vel non r iare. 
Sic enim Synesius in Epist. l3senes e^ 
A. — Barnes. 

1001. ὦ Φεῖδι πυργώσαι 1.840. 


H3 
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ΧΟ. Ὦ Φοῖς à φυργώσας τὸν ὃν Ἰλέῳ 


ETPIIIIAOT 


erpopil «^ 


Εὐτειχῆ πάγον, 
Καὶ Πόντιε κυανέαις 
Ἵπτοι διφρεύων ἅλιον σίλωγος, 


1005 


/ Md ?, v , , 
Tivog ούνεχ, ὤτιμον οργα- 


1015 


yu» γέρα τεκτοσύνας Ἑ- 
νυαλίῳ δοριμήστορι προσδέντες» 
Τάλαναν, τάλωιναν μεθεῖσὲ Τροίαν 5 


Πλείστους à ἐπ ἀνταῖσι Σιμοωτίσρ 


ἄντιστρ. α. 


Cho. Ο Phobe, qui turribus muniisti in Ilio 
Bene-munitum collem, 
Et Neptune, qui veheris csruleis 


Equis per marinum pelagus, 
Quare inhonoratam operam 


1005 
Et artificium 


Marti pugnandi-perito addicentes 
Reliquistis miseram miseram Trojam ? 
Et plurimos ad ripas Simoéntias 


S. οὐκ l&. Fl 15. Ib. ταῦτα εἰσὼν ἔρχνσαι ἴχων ev Ερμιόνη». Taur. 100l. sqq. Oae- 
piQu ὁ x epis, weg capa τῶν Sw e xedog x99 ἡ Τροία, za)&ripet Au. * cuSen δὶ e$ 


Ανδρομάχη ὀδύρεγαι a» sréoOner σΏς Τροίας. 


Gu. Taur. 1005. sq. Ὀργάνων χίρα 


Αντ) vov x upis, na) σικσοσύναν üsv) cep  φεκσοσύνη» ὕγουν ὅσα διὰ χωρῶν σανγήνασθα., 


8 Απ. ví ra9ày δὶ — Tecíac ; quo inepte hoc fieri significaret. 
1 Eadem usque ad v. σεκτοσ. sunt in'Taur. in marg. praterea supra v. à»r) ees leyaenae 


xwe9r. τὸ ἔργον nai τὴν xacaenteés. 


1002. εὖτε χα φώγο» bene munitum col- 
lem. Hincap. Ἠ οσα. Ἴλιον aizé. — Heath. 

srvox» Lasc. 

1004. Tecos; Lasc. 

1005,6. ὀργάνα»] Idem est, quod ley sas. 
Hoc vero Hesychius per iy£74 exponit. 
Hinc ὀργάνα, χίρα simul sumta interpre- 
tor manum operatricem, sive laborem, qui 
manibus toleratur- «ixrorvva; 3b. ὀργάναν 
χίρα regi potest; sed simplicius foret le- 
gere vivere, «' accusativo plurali. Cur 
et laborem et artificium veu rum Marti addi- 
centes miseram Trojam deseruistis ? Musg. 

E lectione Barn. (ἐργώνον) Heathius h |. 
vertit: Qua de causa manum vestram, cdi- 

ficandi instrumentum, inhonoratam | Marti 
Jacwlandi perito addicentes. ' Beck. 

ἀργάναν vetus lectio proba est, Berne- 
sisna nihili, Constructio est: χέρα ὀργά- 
μα» Vix TUA ;, PFhZORwPE efrectri abricg. 


Jicisk. 


Verde Vogit Toupius Emend. Hesych. 
T. IV. p. 343. 

1007. seecSi»ru. addicemfes. — Hesy- 
chius: eseecSise, có «αραδοῦνα, τῷ lm- 
μίνῳ ὑπὸ προ. Inde πρὀσὃισος, addictus, 
qui creditori in servitutem — addicitur. 
Plutarchus in Lucullo: aveces δὲ «b 
μὲν dp. σροσθέσοως "yttouisng δουλεύω. Idem 
Vit. p. 1818. ὥσπερ ὑπὸ xdeum: sese ei3t- 
pívos.  Athenzus p. 607. καὶ σῷ weder 
ἄλλῳ τι) Sücres «porSieri. i 
quatuor (nam in MS. B. hiatus est a v. 
948. ad v. 1201.) Flor et Ed. Lasc. ee» 
Siri. Musg. 

Hesth. ita hunc versum dividit : 


Ἐνναλόῳ See —— lonicus a majore dimeter 
oatalectus. 
µήστοκι προσθέρτις penthemimeris dactylics, 
et in antistropha : 


ANAPOMAXH. 


1010 


Εὐίσπους ὄχους 


119 


1020 


Ἐζεύξασε, καὶ Φονίους 
᾽Α»δρῶν ἁμίλλας ἔφετ᾽ ἀστιφάνους 
"Aso δὲ φῬίμυοι [βεδᾶσι 
Ἰλιάδαι (ασιλπες" 


1015 Ow) ἔτι svp ἐπιδώμιον ἓν Τροίᾳ 


1025 


Θεοΐσιν λέλαμπεν καπνῷ SuuQtt. 


Πολλαὶ δ ἂν Ἑλλάνων ἀγόρους στοναχὰς 
Ἡέλποντο δυστάνων τοκέων ὤλοχοι, 


1010 


στρ, β', 
1040 


Preestantibus equis Ἰηπτιοίοδ currus 


Junxistis, et certamina letalia 
Virorum posuistie, coronarum experientia ; 


Et abierunt mortui 


Iliaci reges : 


1015 Neque amplius srarum ignis in Troja 


Diis lucet odorato fumo. 


Multi? vero in Graecorum concionibus gemitus 
Canebent propter infelices nuptias uxores, 


& Gu. Τένος οὔνεκ),] Τήνος Trina m) sis x ues ee [prions ἔργον &ripeus πα αδιλύμαςε 


ey" Aen ; Gu. Taur. 
Μηχκνυμένφ. Taur. 


1007. Δεριμήσσορι τοροσ». 
1012. "ESse' ἀστιφάνουςἹ Als οὐ wpénuras σσίφανος, πακοσνι- 
νους σψεφανοῦσι γὰρ cag ly πελίμφ νικῶσι σὸ ἅρμα. 


Vener 


ILuealdéveis vy πάντα 


15. κακοσγιφάνον, «às 


ebsa; eviQpaves cis Sésaro. Taur. 1017. Ἑλλάνων ἀγόρονς] Ανσ) ToU ἀγερὰς τῶν 
Ἑλλήνν. Ταυτ. Fl. 8. 1018. Δυσσάνων σικίων] Ανδρών πυρεφίων τῶν ἤδη πατίρων yt- 
venies παρὰ σαῖς Mau γυνωξίν. παὶ αὐτοὶ γοῦν ἀπολοφυρόμινοι σὰρ ointing oU µόνον γν- 


. g* V. ine arie ου» 
Bépsos is "eolo. 

Obssentus est Hesthio Brunck. — Beck. 

1008. φάλαιναν eáxamar μεις] ta 
Ed. Ald. e MS8. Recentiores Editi, 
emore Typothetse, φάλαιναν utOvt σάλαι- 
w- — Musg. Ed. Lese. 

µαβισι Tooíns. . Burn. 

1016. »eew; 9v)u] lta Ed. Ald. et 

B& Barnesius 3Sosdu παπι. 

Brunck. secutus judicium Musgravii(ad 
v. 10854. ) et sensum, permutavit stropben 

; en. Sic apte cohsrent omnia, 

& que vulgo antistrophe, est stropha. seA- 
λὼ W (repetendum e v. 1017. Ἰλιάδε, 
lorráver» sation dXox ei μύλσονσο eveva;càt 
&rà σεὺς "Ελλήνων ὦγόρενε, καὶ (Auso» oixevg 
Seis. ἄλλους εὐνάσοραρ. ὦ σο) μόνη, ὦ ᾿Ανδρε- 
μάχ», póóveeg volg θίλας, δύσθρονις ἑσέπι- 
συλύσαι. ἱνύσησι xa) 4 'Ἑλλάρ. itn τίλι- 
wes Y. Brunck. Beck. 


H 4 


1017. M$S. D. E. Fl. Lib. P. cum 
Edd. Ald. et Lasc. &yeeai &zxtoevs evesa- 
xér. In MS. A. deest &áyórev;. Verum 
pute ἀγόρους, quod varie postes. deprava- 
tum est, aliis ὠγορὰς legentibus, aliis ve- 
IO &xéses;, donec processu temporis utra- 
que scriptura a librariis recepta est.  Fo- 
minas coram populo lugere summi dolo- 
ris ubique indicium esset, nuspiam vero 
magis, quam in Grecia, ubi feeminz co- 
ram cetu etiam cognatorum per verecun- 
diam vix loqui audebant. Vide quee dixi- 
mus ad Phaeniss v. 1582. Extat vox 
éyépss lphig. in Taur. v. 1096. Herc. 
Fur. v. 412. Ceterum ἄλεχοι 
hic mulieres notat, non relative conjuges : 
quod rarum quidem, sed non sine exem. 
ploest Hom, Odyss. I. v. 41. is σέλιος 
δ áXéyovs πα) κτήµασα σελλὼ λαβόνσε 
Δαστάμιθ'. Sobh. (νά. Tyr. v. 191. b Y 
ἄλιχαω Πολιαί € lar) κανέρη. Ότο σεκίων 
Heajhius Joxío» Quanquam neque in- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


"Ex v' ἔλειπον οἵκους 
μ H 7 
1020 Πρὸς ἄλλον εὐνάτορ οὐχ) coi μόνα 
Δύσφρονες ἐπίπεσον, 


Reliqueruntque domos, 
1020 Ad mortuum maritum ewntes, non tibi soli 


Tristes acciderunt, 


B. vainas, ἀλλὰ καὶ vail; ἰσάθου». Gu. Taur. 


1019. "Ex Y ἵλωσον] Haeà τοῦ Ὁρά- 


κ.α) δὲ σου ἡμίτιραί e dein καὶ ήπια vhnsas αν B'. 136.) Taur. 1090. Ileie 
Ss d] ερλλοῶν insi dar lyapdcem hà i τοὺς series ειθνκαίνι, Taur. 
οὐχ) ed pine] Οὐ ci, Quel, um Wiwun ες weis. Su (leg. 92s) *. εὐτοχίας, οὐδὲ 


* Go. Taur. ci «ωσθω iiv. et ab in. φησὺν οὐ μέν it, E. Taur. etiam enotatum ijieues. 


In fine Flor. addit, om. «ου, 


commodum foret, imo omnium forte com- 
modissmum, φιλίων, ereaxàr λυστάνων 
eni», gemitus οὗ infelicia sacra, vel in- 
felices muptis, quando σίλε, veteribus 
Grammaticis valet por. 

De hoc verbo plura dicemus ad Rhes. 
597. Musg. 

᾽Αχάμοι eenaxir] Tta carmen. 





ini- 
eg 





cabat, et versui etiam nocebat. Ita enim 
locandi sunt hujus clause termi 

Aa Y 'EXAdros ἄλεχωι Axiqeis οτοναχὰς 
(93) Joreévos σικίων μίλαενο, Quod si 
ἁγιρλι retiness, tum ex Canteri conjec- 
tura legas quoque supra Ἰδίας ἀλόχον wa- 
λάμας Y. 1096. ut respondeant sibi Ἰδία, 
Αλίχον παλάµαι οἱ ἁγιρὰρ, ἀχέρουν στο 
sexér tin ei ἀγορὰι retiness, etam pro 
ἂν ante Ἑλλάνων scribendum 4) 











3a Y ἀν' Ἑλλάνων ἀγέόροως remayés. 
Beck. 
Particuls ἂν hic locum non habet. Si 
autem d; pro dà legas, et ἀγερὰς retineas 
(quam vocem nihil hic significare miror 
arnesium afürmantem), omnia erunt 
perspicua. Legere tamen cum Cantero 
Am secundo stroph, versu necesse erit, ut 
at metrum antistroplue respondeat : 


"lar Αλέκο παλάµαις. Luth. 


1017. s*. Chorus malorum recensum fa- 
lens, qum indc b eo tempore, quo Graci 





μένον vig 


pre 


ad Trojam excidendam profecti erant, 
Graeciam occupaverant : 
2a Y, inqui 
ἁγιςαὶ ἀχόρως οτνναχὰς 
μίλσαντν ὀυσνάναν τικίον iras 
in 0 Duro dar 
pir ἄλλον ΕΥΝΑΤΟΡΑ.. 
Exhibuimus corruptam lectionem. 
nis Al 








dii 
1 ρε 
Tuum mibili ost ἁγιεκ) iis evene. 
usgravius &yápew verum putat, recte 
judicans, uc voce depravata, alii ἀγερὰς 
aliis ἀχέζίυς legentibus, temporis progres- 
su, utramque lectionem in textum irrep- 
sisse. Quod non ita raro factum esse Di- 
ve Criüice antistites baud ignorant. Ut 
unum exemplum laudem, gr ap. 
Antonium Liberalem. Cap. XV. Αλλ' 
αἲ μὲν "A9mg τις itpà. wur ἱκάλισω σὰς 
αὐρας, ἀπίλεγιν ὁ ἀλιλθὸς τῶν κλᾶσα: οὐ 
ἀγασᾷν, Ίρη, γλανκὴν Sum, Zei eux 
αὐταῖς χώρα κόραι, ὀρθαλρδε Wir ρέλαρ. 
Legendum videtur: ὅτι φαῇν πάρω, 
Βαλμὸς v µ. quod cum in rax χώρας 
mutatum esset, alius fortasse margini ad- 
scripsit ye. reir κέραις idque postea cum 
ipsa corrupta lectione locum in texta. ob- 
nuit Qui aliter bunc locum corrigen- 
dum putavit, Munkerus vocem χώρας 
tamen inducendam eme vidit. In Coro 
Euripidis, quem tractamus, ἀγορὰς ve 
rum puto cum Heathio et legendum : 
seal Y dd Else 
Aperi eemayue 
Mákrurre λωστάνων Mayen ἄλεχω, 
Arx len, quod jam Heathio in mentem ve- 
mit, ad sensum plane necessarium esse 
Videtur. — Ad sequentes versus. 








ANAPOMAXH. 


Ov Φφίλοισι, λύπαι' 


Νόσον Ἑλλὰς ἔτλα, νόσον' 
Διίδα 0i Φρύγων καὶ πρὸς εὐκάρπους γυας 


Non amicis tuis, dolores. 
Morbum sustinuit Grsecia, morbum. 
Transiit autem et ad foscunda jugera Phrygum 


S. niv οἱ ewyytniós eoo. Gu. Taur. Fl. 15. 1021. 


Ἐσίσον] Τρ. ἵνεσσον Taur. 1023. 


Mérss, Ἑλλὰ, ἴσλα, Βούλοσα, σον Se: οὗ ριόνον S" Dus, ἀλλὰ na) à Ἑλλὰς ἱδυστύ- 


xw» ej ὅσι µία à «(όφασν γόγονν Ἕλληνι καὶ 
Ata R Oe] ing Quei, όσον ὑπέρωνιν à Ἑλλὰς ei» eov Ἑλλήνων λαωγνήίαν, 


. Gu. Taur.* 1024. 
όσις 


e In his codd. scholion ad v. 1014. adscriptum est, ubi Flor. 15. etiam $n οὐ μόνη d 


Ἑλλὰς, ἀλλὰ sal 4 Τρία ibrrréx urw. 


ο Y Doce sinon 

epe KA ὠνώτορα. 
acvte animadvertit Musgravias: Mirum 
ewe si boc inter tristia numeratum fuerit, 
quod infamis jus notam inurere de- 
αίμα, Ille σρὸς adeo sisdiropan 
legendum conjecit — Vereor ut satis bene. 
Quid? si Euripidem scripsisse dicamus: 

in Y' Dares einen: 

epe ἄλλο OIKHTOPA. 


Domum reliquerunt et lares, quos novus 


: qu 
Haus canit II. Carm. XVIII. 26. 
— pellitur paternos 
In anu ferens Deos 
Nobpredtipurnhe 


ἆλλον cinese, noti domini gratia. 
Seti ei, eujus re cujus rei gratia, quapropter, 
Tun dgoiicatiomem prepositionis σρὸς 
Abresch, ad. ZEschylum L. II. 
P $34. εἰ moie χάρν eodem sensu dixit 
Sophocles in Antigone 29. οἰωνοῦς γλνκὺν 
«f 
idee e τε 
«i Jacobs. 
1018. Brunck. e membr. reg. seripsit «s 
sim Qnod. matres inrtuit parvulorum libe- 
ra paribus ad Trojam cexis orbeto- 


eri nisl ἄλχο] Verte: in m 
A 
comjuges, eorum jcet, 
Trojam penerant, et quibus patres 
tlkuc erum euperiines, unde et Oli ap. 
Ρε. — Nam versonem vulgarem, 
Mita quam wrores dicuntur propter. in 
73 fios gemitus edidisse, vix 


cum hse ipsss uxores mox dicantur 
domos reliquisse, et ad alium maritum 
ivime, quod non ob filii, sed ob marit, 
mortem contigisse videtur. Puto tamen, 
potius Eurip. scripsisse δοστώνων λεχίων, 


ut hsc a pericula ἕνα pen 
deant. 
eiu» d. Lasc. 
1019. Brunck. edidit da «' (4. mon m ; 
is Y Dane Ald. 


1020. sei; ἄλλον εὐνάτε)] Mirum, si 
boc inter tristia numeratum fuit, quod 
infamie potius notam inurere debuit, a- 
pud Grecos utique, quibus toties decan- 
tata est. Evadnsee, Laodamis, Penelope 
pietas. An igitur legendum veis αὖον 
εὐνάφορα, ad mortuum maritum, quem sc. 
femins he apud inferos agentem, rnorte 
sibi ultro conscita, quasiverint. Hesychi- 
us: Aln—mnaqó ubi vide interpretes. 

bx) e) ué»s) Nec Andromachen hic, 
nec Hermionen, intelligere licet, quarum 
nullum per totam oden vestigium. — Fa- 
cile credo, Phthioticas mulieres, ex 
bus Chorus constat, »e invicem bic 
qui Confer Hippol. 362. Musg. 


Hes. Εὐνώσορα παμιώµενον {. συγκοιρώ- 


pases. 

In membr. reg. in textu, eodem atre- 
meno, e et uno calami ductu scriptum : 
(xi ed όν, ὦ Ἑρμωόνη. Tamen voces e 
"Ερμιόνη Sunt glossema. Br. ad v. 850. 


Non video, cur in à) «ο) mive Chor 


ueat Andromachen respicere, 
poder favebat, et initio dixit «i 
n p P dert ῥίρευσα «υγχώνω. Brunck. 

4. Brunck. ita exhibuit : 


διέβα 9h se) Πίλονο 
seis tbnde ovt γύαι. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Zxgwro;, σταλάσσων Aida φόνον. 


Βέδαπε δ' ᾿Αερείδας ἀλόχου παλάµαι, ἀπ.β. 
Αὐτά v' ἐναλλάξασα Φύνον «ανάτφ 


Π ρὸς σέχνων ἀπήυρα" 


Os, Sis v κέλευσμ’ ἐπεστράφη 


1080 


’ 
Ἰάαμσόσυνον, ov5 yw 


᾿Αργό»εν πορευδεὶς 


᾿Αγαμεμωόνειος χέλωρ, 


᾽Αδύτων ἔπιθὰς κτεάνων, ματρὸς φονεύς. 


1025 


Fulmen, cedem copiosam stillans. 


Periit sutem Atrides — Conjugis manibus, 


Ipssque geuerationem comamutans morte, 
A liberis decessit. 


Dei Dei eam evertit mandatum 


1090 
Argis profectus 
Agamemnonius filius 


Fatidieum, et ille nunc 


Insccesea ingrediens telhpla, matris interfector : 


S. haBara Kyo «xs Φρυγίας Ἀρήνονς nal evuQesss ἀσειργώσωφο Taur. 


σων " A. φόνο] ᾿Αἱδη αἷμα reí 


1025. Sendo 


evéde» καὶ fiw FL 15. 1031. Αὐπά «' ἱαλλ.] 
'AXA' οἷκ ἀσιρώρητος Ipust ἡ Κλυταιμνήσς zm. àv 


4 [od $ LÀ 4 
παρὰ σῶν Deo φίπνων 


σιλεῦσα σὺν laperng Sdsaco» ὑπὲρ «si φόνου γεν Αγαμίμιονν. Ου. Τεστ. 1099. ea, 
* In codd, hoc ad v. 1033. adscriptum est. 


Sensum enim loci flagitare nomen ΠΠίλι- 
σοι, non Φρυγώ». 

1025. Constrocüo est: exwwrri; ἁ λα 
σταλάσσων θύνον. nisi forte legendum, era- 
λάσσων αἷμ ἄφθον,. Muss. 

1096. Emendabat Canterus : 

liec ἀλόχαυ παλάμακ. 
Ansam huic suspicioni dedit vox superfiua 
in à&rricex v, quam, Berpnesium imitati, 
MS. etiam auctore, resecuimus, — Musz. 

Pro 'Ag Heath. mavult ᾿Αΐδα in go- 
nit. sicque edidit Brunck. — Beck. 

Ita edidit Beck: 

BiCasi 2 Ατρώδας 
' Ax ev σαλάµαις. 
Ex hisduobus versibus unum fecit Brunck. 
us membr. reg. et similiter in 
antistroph. v. 1037. s. (ed. B.) Beck. 

1027. Vulgata etsi explicari foste potest, 
malim yíw» et proxizo versu &eses. γύ- 
ve», genituram, ut Odyss. «'. 216. Musg. 

1028. Huc referebat Wessel. Obss. p. 


165. glossam Hes. 'Asuoea* ἀφῆοιο, à4u- 
Am. — Beck. 

1030. 4 σι] Editi conj netim ὅσε, quan- 
do. Omnino male. Verbusn enim sequi 
debuit, non, ut nunc, participium. 

»»] Legendum haud dubie x». Cum 
enim versus matrem profectus est, nem ab 
Argis iter fecit, sed ad Argos a Phocide. 

Heathius, vir doctiesimus, in Na 
ompia hic abit. Retinet enim ὅτι, gwas- 
de, et κι deinde in proximo versu pro 
'AeyéSis legit ᾽αγόθιν, 8b agro: '* In 
Nostri enim Electra" (Heethii hec ver- 
be sunt) *^ a praedió hojus mariti rustice 
ad matris cedem profectus inducitur O- 
restes." — Fateor: sed ἀγράθεν epraSaÓg 
significaret, ni fallor, eum & rure in ur- 


io ej 
est. Electr. v. 1129. οἱ seq. Hetinendum 
Wptur Αργέθε λέωερ. 


ANAPOMAXH. 128 


Ὦ δαῖμον ὦ GDoiGs, πῶς πεώθοµαι ; 


O Deus, O Ῥλαδε, quomodo Aoc credam ? 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTL 


Όσα Peleos de discessu et [ωρα Hernrione querit, intelligens hec ab Oreste acta, et 
quas mimas in Neoptolemues ille jecerat, illico senex nepotis saluti consulens mandat, ut 
propere ad. illum mitterentur, qui hostis insidiarum eam moneant: quam subito nuntius 
adest, qui Neoptolemi ceedem Peleo expoait, idque longa ac loculenta narratione, ac mira 
reram bypotyposi. Lameotatio Pelei Chorique saper Neoptolemo ecciso et jam in scenam 
producto. — Ad Catastrophen hinc Fabulae proyreditur Posta, et Thetin 4e; Mexurüs indu- 
dt, qom Peleum, maritum olim suum, consolatur, atque, ubi Neoptolemus sepeliendus, 
tuique Andromache cam filio elocanda esset, edocet. Orsnia illa deorum consilio facta 





sit, ipsi demum iramortalitatem et in Fortunatie 1nsulis sedem beatam pollicetur. 


1036 ITH. qDSuaridsg γυναίκες, imrropürrí µοι 


1055 Pei. Phthie mulieres, interroganti raihi 


S. 938 αν nÍA. lar.) "Haeort αὐτὸς «6 maorseunto nivea δηλονύφι. imíenhu 9 


saeanpi 


ο) ζπουσεν, ὅνα à Quei γωαῦτα φιώθων à 914. Gu. Taur. 1032. Κίλαρ.] Tiés. 1084. 


"n ἆαλον ὦ Ovis] Θαυμάζοω, εἰ à ᾿Ασόλλων τοῦσο αροσίσαξι». meg 


vtSeueas σιῶγο 


ωρήσθα, σαρὰ vov | 15. * 1055. Ἱοσορῶοφί uo] Nvv awSasenise. FL 15. 1041. 


9 Taar. ὁ ye Seuadtan ὧν 


"Orts ο] Canterus mavult je: νῦν. Quem 
«quuntur Scaliger et Duportus: sed ra- 
üonem es οὖν nullam hic video. Certe 
Vel evecé9a pro «eoisSc,, velieióa proie 
Be« m; et praterea vox ὑθόνενσο, 
*el ἔγωοσο, ad (e, nectenda, vel simile 
quid per εὐφαρωσμον subauditur. — Barnes. 

Brunck. rescripsit $ «1 v». Beck. 

Post αν decst aliquid, sive hoc versu, 
Sve alio supplendum, nempe ἔκσανιν, sive 
ὅτι conjunctim legas et ezponas quando, 
ve J es divisim, et cum aae, construas, 
Bo οκ) ὁ zie Reik. 

1051. αλα] Hesychius exponit per fa- 
rm eie ᾽Αγαρειμοόνωος niAmo de Oreste 
itur À nonis filio. Barm s. 

low vett explicant per wi;, 

πας. v. Arnald. Lectt. Grr. p. 68. Beck. 

1651. Grave in hoc versu vitium Hes- 

Shu non fefellit, qui pro seid» legen- 
durs putat ]sra»: 

ἀλύναν ἑωηθὰς, iarastr macqie qertos. 
edyta ingvespus, occidi, matris emstens 
mWevfector. ἄδυτα scilicet Hesthio sunt 


V Απόλλων vorvo mperí enjso, 


penetralia, i €. interiores sedium partes, 
in quas viris non licebat penetrare, Ut 
concedamus, Gr:cos mdium privatarum 
recessus d'ora dixi*e, quod nondum mi. 
hi compestum est, ecquid frigidius, quam 
sequentia, occidit, matris ezistens interfec- 
tor? Legendum, ni fallor: 
ἀδύνων imfóc ἑδμάνων, Marche φωνιώς. 
(leaves, templum, ut Troad. v. 541. Jam 
antiquorum opinione, quod grevius pi 
culum, quam parricidam in sanctissimo 
Phebi templo versari? Confer 7Eschyl. 
Eumen. v. 162. et ser. Atque hac lec- 
tione posita, magnam vim habet, quod 
sequitur ; 
4 Beza, d Φώβι, σῶς «ώθομωι Mug. 

Brunck. censuit, »e(a»o» non esse vocem 

nihili, sed capite truncatam,itsque reposult: 
weAun vinsav ἔσηβας 
ἀδύτων, uavegis φονώρ, 

Antitheticum ut metra congrue- 
vent, Beck. : 


Ιω 


Σημήνατ, ἠσ»)ὅμην φὰρ s mapu λόγον, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥ 


1050 


Ὡς δώµατ ἔκλικέσω Μενέλεω κόρη 

Φὠρέδη A0 * ἥκω δ' ἐκμα»εῖν σπουδην ἔχων 

E; ταυτ ἀληδη τὼν γὰρ ἐχδήμων Φίλων 
1040 Διεῖ τὺς Xa οἴκον ὄντας ἐκπονεῖν τύχας. 


XO. Πηλεῦ, σαφῶς ἤκουσας' gÓ ἐμοὶ καλὸν 


1055 


Κρύπτειν ἐν οἶσπερ σα τυγχάνω xa xoi" 
Βασίλεια γὰρ rad. οἴχεται φυγὰς δόµων. 
IIH. Τένος QoGoU τυχᾶσα: διαπέραινέ puoi. 
1046 XO. IIoc τρέµουσα, µη δόµων vy sx As. 
IIH. Mar arri παιδὸς «ανασίμων βουλευμάτων; 1060 
XO. Nail, καὶ γυναικὸς αἰχμαλωτίδος φόδῳ. 
ΠΗ. Ἐν κατρὶ δ' oixouc, ἢ τίνος λείπει µάέτα; 
XO. ᾿Αγαμέμνονός viv παῖς βεδηκ᾽ ὤγων x, Soros. 
1050 IIH. Ποίαν περαίνων $Azí0 ; 7 γημαι Su; 


Indicate: audivi enim non certum rumorem, 
Quod Menelsi filia relinguens domum 
Hanc discesserit; venio igitur habens studium cognoscendi, 
An hiec sint vera. Nam absentium amicorum 
1040 Fortunas curare debent ii, qui domi sunt. 
Cho. Peleu, recte audivisti, neque me decet 
Occultare, in quibus sim posita malis : 
Nam regina discessit fugitivs ex bis edibus. 
Pel. Quem metum nacta? absolve narrationem mihi. 
1045 Cho. Metuens maritum, ne eam ex edibus ejiciat. 
Ped. Num propter consilia de morte pueri ? 
C ho. Sane, et metu captive mulieris. 
Pel. Cum patre vero, aut cum quo reliquit edes ? 
Cho. Filius Agamemnonis eam abiit ducens ex terra. 
1050 Pel. Quam habens spem, an volens uxorem ducere ? 


S. Οὐ) lue) καλὸν] Ob aqu và evufàs ἡμῖν nani en; ᾿Ερριόνης πρύσσιων. Ait δὲ σὺν e 


Oraculum Delphicum non potest dici 
Aera κείανα, et quamvis concedamus, vo- 
ce xríax indicari thesauros Delphicos, 

, tgmen non dicitur κσίακα Σύνων, thesauros 
subire vel ingredi, multo minus, αφιάνων 
ἑσιβαίνων, thesauros adscendere-. Vox sesá- 
»w» metrum etiam jugulst. Unde leg. ix- 
va» Sic sententia loci: εί, dei ín 
eam animadverti! mandatum vaticinum, 
quaudo eam gamemnonius füius rure 


΄ 


profectus, adyta (sive penetralia, interio- 
res scil. sedium partes, in quas viris non 
licebat penetrare) ingressus occidit, ma- 
tris erstens intezfector. "Tum bic versus 
dividi debet : 
᾽Αδύτων ἐσιβὰς anapestica Ίο. basis. 
"Esrastr μαερὸς gessi; — Euripideus: 
et antitheticus similiter : 
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, 


XO. Καὶ es γε sudo παιδὶ πορσύνων µόρο. — 1065 
IIH. Keusro; καταστὰς, 5 κατ opp (Aor μάχη: 
XO. 'Ayroic ἐν ἱεροῖς Λοζίου Δελφῶν pára. 
ΠΗ. Oigr: τόδ ἤδη δεινόν' wy, ὅσον τάχος 

1055 Χωρήσεταί τις Π]υδικὴν αρὸς ἑστίαν, 


Καὶ τἀνδἀδ ovre τοῖς ἐκεῖ λέξει Φίλοις, 1070 

Πρὶν καῖδ Αχιλλέως κατδανεῖν vySosr ὕπο; 
AITEAOZ. 

le μοι puoi. 


Οἵας 0 τλήµων ἀγγελῶν "xo τύχας 

1060 Zoí τ’, ὦ γεραιὶ, καὶ Φίλοισι δεσπότου, 
IIH. A/, ai* αρόµαντις 9υμὸς, ὥς vi προσδοκά. 1075 
AT. Ovx ἔστι σοι ταῖς παιδὸς, ὡς µάλῃς, γέρον 
Πηλεῦ' τοιᾶσδε φασγάνων σληγὰς ἔχει 


Cho. Et tui filii fllio parans necem. 
Pel. Utrum pet insidias, an in conspectum veniens pugnando? 
Cho. In puro templo Apollinis cum Delphicis cibus. 
Ρα. Hei mihi, hoc jam est atroz: non quam celerrime 
1055 Ibit aliquis ad Pythicam aram, 
Et quie hic acta sunt, dicet amicis ibi, 
Priusquam interficiatur filius Achillis ab inimicis? 


NUNCIUS. 


Hei mihi, tnihi. 
Qualem miser venio nunciaturus casum, 
1060 Et tibi, O senex, et amicis domini ? 
Pei. Heu, beu! animus preesagiens aliquid expectat 
um. Non est tibi filius filii, ut scias, senex 
Peleu: tales plagas eneium babet 


5 yo cis Ἐρμώνη. Fl. 1δ. 1047. Φίδψ] τῷ ῥύβν vj ὑπὶρ (an: ῥσὸ) eis elypne- 
ο 


Asa δὲ Cry» Brunck. sd h. 1 nihil decernit Prev. 
Ka) σὺ ὠπάρσως )ónp. Ηοαιλ. Beck. 
1054. Elegantiesimus hic versus optime 1059. ἐν δόµων Lasc. 
tatam oden clauderet; ot pene suspicer, — 1048. A/eu Les. ^ — 
"ghe eme, quam nunc antistrophen — 1O51. Legendum « . Vid. Elmal, 
dcm. — Msg. ad Heracl. 799. Monk. 
tr eepas |] Scilicet loi Set rire ve- Nd gediap Pini uniche 
r*, quee verbs euperscripta in cod. reg. nec enim 
"ον Brunck. Vid. Not. ad Hecub. v. 1098. Vid. et 
1085. De conjecturis Musgravii et — ZExmil. Portum ad locum. 'Asemeipates 
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nur 
Ὡς 6 
Qesó; 
E! va. 
1040 Asi τες 
XO. II 
Kerr: 
Βασίλε, 
IIH. 1. 
1045 XO. II. 
IIH. Ν' 
XO. N 
IIH. 
XO. 
1050 IIH. II.. 


Indicste : . 
Quod Mer. 
Hanc disce 
An hec si; 
1040 Fortunss c: 
Cho. Peleu 
Occultare, 
Nam regir . 
Pel. Quem 
1045 Cho. Met 
Pel. Num , 
C ho. San. 
Pel. Cum; 
Cho. Filio . 
1050 Pel. Θα. 


S. Οὐ) lua) naaA»] : 


Oraculum De!; 
ἄδυσα ασίανα, et q: 
ce ασίανα indicar: 

; tamen non dicitur 
subire vel ingredi. 
le.Baivu», thecsaurc 
»»» metrum etiam 
φαν. — Sic sente: 
eam animadvcerti' 
quando cam «ἀπ. 
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Καὶ τε» ὕποστον » dg- ες δὲ συστάσεις 

Κύκλους *' (yup λαὸς οἰκήτωρ $8. 

᾿Αγαμέμνονος δὲ παῖς διαστείχων κόλιν 
1080 Eig οὓς ἑκάστω δυσμιενεῖς ηὔδα λόφους" 


led » A ^ 
“Ορᾶσε veto, 06 διωστείχει Seg 


1095 


Xegucs γέμοντα γύαλα, Ἀησαυρὰς gore», 
Το δεύτερον παρόντ' zl οἷσι xai πάρος 
Asp ἤλνε Φοίρου ναὸν ὑκαέρσαι Sin. 


1085 


Kax rsÓ ε Dl posi» & $y σόλει κακὸν, 
Αρχαίτ Μαληροῦντ' εἰς τε βουλευτήρια, 


1100 


dig S', oro: Ss8 χρημάτων ἐφέστωσαν. 
Φρουρὰν ἔταζαν ἓν φεριστύλοις δόμοις. 
Ἡμεῖς δι μήλα, Φυλλάδος Παρνησίας 


Et hoc jam erat spectrum: ac ad circulos 
Et cottus concurrebat populus habitans ibi apud Deum. 
Agamemnonis vero filius vadens per urbem, 

1080 Singulis in aurem dicebat hostiles sermones : 


Vide istum, qui vadit per Dei 


Specus plenos auri, thesauros hominum : 
Secundo advenientem ob eandem causam, ob quam et prius 
Venit huc, volens evertere templum Apollinis. 
1085 Hinc vero manavit rumor per urbem malus 
Magistratusque congregabantur, et in curias, 
Et privatim, quicunque preeerant thesauris Dei, 


Praesidiumque collocárunt in ede Ρλαδὶ columnis undique suffulta, 
Nos vero Oves, frondossm Parnassi 


S. 1087. Ὅσω S19] Olems weonecintras σῶν χρημάτων en 3s. F). 16. 1092. X)» 


1077. De συστάοκ, vid. Ελα]. ad 
Hesacl. 416. — Monk. 

1078. οὐνήσωρ 348.] "Adeo ebuirepas ha- 
bet Ajac. 517. 

αἰσήτωρ Sui.) Phrasis perum trita, cui 
dmilem tamen Cic. de Senectute c. 22. 
Íncolas psene nostros. De Delphis Luci- 
znus PhaL I. Ἱεροί e στι, καὶ πάριδροι σοῦ 
Πκδίου nal ιονονὺ σύνοικαί nn]. ἑκωρόφιω σῦ 
J£ — Musg. 

1080. Phrasin d, οὖς illustrat Dawes. 
M. C.p. 121. Monk. 
1082. γύαλα Hes.exponit ησανρο «a- 
P aO96. "Apgeí € iens] E 

O86. Aexali € ἴσλ t magis- 
tratus od ολο, pt λήρης ps 


ὄχλας Orest. v. 875. Ceterum otdo con» 
structionis est: ai «v (i e. &exerete,) 
ὅσο Svu nde eram ἱσληρᾶντον ds 
e βουλεοτήρια, Me, 3". 
Lege, ve «à βευλιυς. Reisk. 
1088. θρουρὰν (rfe ]  Desideratur 
Legendum vel des Íratés 7, 
vel, quod melius, ῥρουρών σ΄ lenta» 
Musg. 
Brunck. edidit: «Φρουρὰν ἔσαξαν iv — 
Jh ed. Fior. e: EITTEAN. "Έσαξαν, 
vel ἵτενξαν, voluit typotheta, Τα membr. 
reg. ἴγαξών «.— At copula non requiritur, 
Ordo verborum est: ἀρχαί «' ἱσλαρῶντο, 
xai φρουρὰν lentas 1s βουλευτήρια, πα) (δρ . 
dee Sus xenpéce» ἐρίοτασαν (θρουρὰν ἴσα- 
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1090 Παϊδεύματ' , οὐδὲν vadis TA simus prot, 


Λαβόντες 7145», ἐσχάραις v ἐφέσταμι», 


1105 


Ho αροξίνοισι, μάντεσίν σε Πνλικοῖς. 

Ko τις σόδ εἶπεν ὢ years ví σοι 

Oso κατευξζόµεσθα ; ο σίνος ἥκεις χάριν: ; 
1095 Ὁ ὃ sire: Φοίδῳ τῆς πάροι» ἁμαρτίας 


Δίκας παρασχεν (έλομεσ»' 97500 γὰρ 


. 1110 


Πατρός vor αὖτον αἵματος δσναι δίκην. 
Κάνταυ» Ορίστου μύθος i ἰσχύων μέγα 
'EQgainS , ὡς ψεύδοιτο δεσπότης &ppoc; 


1090 Alumnas, nihil adhuc scientes de his rebus, 
Acceperamus, et accessimus ad aras, 
Cum hospitibus et vatibus Pythicis. 


Et aliquis hoc dixit : 


O adolescens, quid tibi 


Α deo petemus ? cujus causa venis? 
1095 Iste vero dixit, Phobe pro priore peccato 
Pomnas dare volumus: postulavi enim 
Ab ipso aliquando, ut daret penas pro sanguine patris. 
. Et ibi Orestis calumnia multum valens 
Apparuit, quod mentiretur meus dominus, 


8. sectione: ) Πρόξεναι οἱ 1» co ἔδνωρ φίλω, e coo Νιοσσολίρου ἀφὸ την ἀποδηρμέας θίλοος 


Sxevres inue. Gu. Taur. 1093. 


sq. Ti ee διῷ παφινζόµεσα | 


Ὡν θες Tre ο Ἵ 


ἱερίως εὔχισθαι ὑπὶρ σῶν εὐχοριένων. Taur. 1098. Κάνναῦθ' Ὁ. ] Ta»va, (neis, εσύντος «os 


δισαύσου uev οὐδεὶς Verieesort», ἀλλ Ίσχυσιν à ἡ διαβολὰ ves Ὀρύστες. Fl. 15. 


Gu. Taur. * 


1100. Ἔρχεσαι 9 &sane.] Δοὺς σοῖς tiri φὰ ipun sianASio εὔξασθαι σρὸ τῶν Sorsps. 


€ Gau, et Taur. om. φησὺν et µου. 


bw) b σιριστύλοις ues. Ex Brunck. 
Beck 


1090. Pro εφδι Kteisk. et Heath. scri- 
bunt ea», nihi horum, ut est in ed. 
Comm. et Brunck. Beck. 

Lege, Φρουράν σ΄ lcátase.— Heath. 

1091. Brunck. edidit 3,» contractum 
ex &upas ab A εμας cram. Etiam Heath. 
conjecerat 3 piv, profe Beck. 

1094. cives ἥκως ] Ita 7] Tta Parisiens. 
quatuor, Flor. et PE Ald. ei- 
» 3255; Mira. — Musg. 

Lectionem col. FL χάρν enotavit 
Valck. ad Phoen. 1327. recepit etiam 
Brunck. Beck. 

Non dicitur μιά eno Sau, vel και, 
sed used σι dicitur pro pro persequi, assectari. 
conf. Alcest. 47, 67. — Heisk. 


1103. Lege, Τῳ 3i. Ita enim hsec verten- 
da. In hunc autem insurrent manipulus 
gladiis armatus, : ui pont laureta deliuerat. 
Δάβνῃ exiac dig insidistorum manu, op- 
ponitur, ni fallor, cq, ὁ mi» aae" ὄμρια eve 
de Neoptolemo. Heat. 

1104. σκιασθώς.] Hoc si verum 
sit, intelligi de lauro arbore, cujus 
umbra occultabantur insidiatores. Talem 
enim fuisse tripodi vicinam docet Scholi- 
astes in Plutum Aristophanis ad versum : 


4 Oefar abric IoSusdp eveus λώφνι.. 
Lucretius IL. v. 740. : 
Pythia, qus tripode ex Photbi lauroque proftur. 


emus, quod notabile, non arborem, νο- 
care videtur Lucanus V. v. 156. Non 
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1100 "Hxo» $a αἰσχροῖς" ἔρχεται ὃ à ἄνακτόρων 


Κρηπῖδος i ἑντὸς, ὡς πάρος χρηστηρίων 


1115 


Εὔξαιτο Φοίθῳ" τυγχάνει ὃ &» ἑμτύροις 

Te ài ἔιφήρης ἆ dp ὑφειστήκει λόχος 

Δάφνη ux is" ὧν Κλυταιμνήστρας σόκος. 
1105 Εις z de ἁπεάντων τώνδε μηχανοβῥάφος. 


Xo tin κατ ὄμμα στᾶς, προσεύχεται ο τή, 
9 ὀξυνήκτοις Φασ-γᾶνοις ὡπλισμάνοι, 


O: à 


1120 


Κεντουσ ἀτευχῆ maid ᾽Αχιλλίας λάδρα" 
Χοωρε δι σρύμνα»' οὐ γὰρ sic καιρὸν τυτεὺς 


, 


1100 Veniens de turpi causa. — Venit autem templi 
Intra crepidinem, ut ante oraculum 
Precaretur Phabum. — Erat autem occupatus in incensis victimis. 
Huic autem gladiis armatus manipulus subsederat, 
Lauro tectus, quorum Clytzemnestrae filius 
1106 Erst unus, omnium istorum machinator. 
Et ille quidem in conspectu stans precatur Deum: 


Isti vero acutis ensibus armati 


Pungunt inermem filium Acbillis clam. 
Retro vero ille cedit: non enim letaliter vulneratus 


& F.15. Go. Taur. 9| 109. Χος εδ etym E! σοὐπίσω v ἀνεσέδυσεν μιὰ δοὺς và νότα, ἀλλὰ 


«eis «obs ivaseions ὁρῶν. eobro δὲ καὶ Θενα ur e»! 
βαλόρενω θιύγωσι, ἀλλ ἀνσίου ὄντις dva 
Αντ) ees 5 ὑσεσολζων. Taur. Eis μακό] Eig εὐπαιρίαν, Eig και 
esa lo παιρέφ cómo. "Όμηρος οὖν ἐν παιρίῳ δὶ ἀξνσώγω, Bas ( 

9 Go. et Taur. addoot rà ei parníae nai esc Ἀνσίας, et supra ; 


4 Go. et Taur. ab initio ἀνετόδηνιο pro ὠνεσέδισι». 
δις.) sa) ante Opes. om. Taur. tuo Flor: μον 


ᾱ- "Thucyd. habet σεόµναν ἐσρώοντο I. 


οάνα interes, quod habent MS. 
Ed. Lasc. )á(»» wonaeSis, lauro 
eitectus, i. e. coronatus. 

Negat Hardionus ( Memoires de l' Aca- 
ἀππὺο des Belles Lettres T. VIII. p. 
$64) Orestem praesentem fuisse, et hunc 
kxum interpretatur: guarum omnium 
vum wwus Orestes machinator erat. Non 
ἄδιευς, verbe, per licentiam, quam su- 
Με ad v. 648. vindicavimus, hanc interpre- 
tomen pati pose. — Verum Oresten 
presentem fuisse luculenter ostendunt. v. 
l054, v. 1079. v. 1104. Neque obstst, 
I2 877. profteatur, se ad oraculum 

» Dodoneum proficisci. Hoc enim 

Va. IV. 


psa» ἀνα κρούονσες, ὅταν mà µεσα- 
anim "i 15. Gu. Taur. Χαρ a se. ] 


* Εἰς παρ. Fl 2. 
l3. 185. '* οὐκ 1» sa: 


Mets 
(Flor. 2. upra Pisos habet áreorí- 


, Gu. aor. à ἀνσίον ὄντες 


veteratorie dictum est, ut reliqua ejus 
pénis, cum mentem Hermions adhuc 
ignoraret. Confer modo v. 951. et seq. 
Neque majorem vim habet, quod v. 976. 
promittat, se Hermionen in patris manus 
traditurum. Non enim dicit, se illico 
hoc, aliis omnibus posthabitis, facturum. 


Fidem igitur liberassct, poet Pyrrhi ce- 
dem faciens, — Musg. 
Brunck. edidit A (vg «νπασθώ, — In 


membr. tamen exaeS1/s. 
Musgravii interpretationi accedit Br. 


Beck. 
Hardion. distinctionem post ἦν deleri 


jubet, sicque hunc locum nihil allud cen- 
I 
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1110 Ervyyas- S£ 0$, καὶ παραστᾶδος 


Κριμαστὰ τεύχη πασσάλων καδαρπάσας 


1125 


"Eevz "zi βωμοῦ, γοργὸς ὀσλίτης δεῖν, 
Boc ài Δελφῶ παΐδας, i ἱστορῶν τάδε" 
Τίνος E inert ατείνεσ sue seris ὁδοὺς 
1115 "Hxorra; ποίας ὄλλυμαι πρὸς airias; 


Tor δ οὐδὲν οὐδεῖς, µυρίων ὄντων. πίλας, 


1150 


Ἐφδέγξατ, ἀλλ ἔραλλον £x χειρῶν αέτροις. 
Πυκνῇ δι φάδ, πάντονεν στοδούμωενος, 
Προῦτεμε τεύχη, κἀφυλάσσετ᾽ ἐμβολὰς» 


1110 Erat: excurrit autem, et a porticu 
Suspensa arma de clavis diripiens, 
Stetit super aram terribilis bellator aspectu, 

Et clamat, Delphicorum filios interrogans hzc, 


Quare me occiditis, piam viam 


1115 Venientem? propter quam causam pereo ? 
Istorum vero, cum prope essent innumeri, nihil quisquam 
Dixit, sed eum eminus petebant lapidibus manu jactis. 
Obrutus autem undique ceu densis nivium imbribus, 


Objiciebat arma, et cavebat ictus, 


S. ών ἐξὺ «γη βέλος.) Taur. 


M Aaacite3o entircanisas vixe;.9 Gu. Taur. 


sigecoy 


1110. IIaeaerdlo] Παραστάδαι λέγω cà; saed ei» 


1122. Μισώγανλ’] Efl ἆπον- 


vla), i». niey emápro δεδείνων, ὅ παγίχονσιι ἠβίισαν levi» οὖν ἑσίθεγον vo &AmpesSe- 


€ Kíoa; rectius esset. 


set significare quam, Orestem unum füis- 
se totius hujus conjurationis auctorem. 
Paucis hoc pereuadebit, et saltem pocta 


haud illi visum esset potius legendum 


ύω, Barn 
T1 πα ias AL] Lego, ii9u A, excur- 


obecuritstis et ambiguitatis culpa, in re rebat autem. 


maximi ad fabule cconomism momenti, 
non estliber. $Si enim poéta creli volu- 
isset, Orestem interfuisse cdi Neoptole- 
mi, non potuisset clarioribus uti verbis. Et 
v. 1231. heec caedes diserte dicitur όνος 
Ὀριστίας xui et 1068. Neoptolemus 
σληγὰς ἴχιων ὑπὸ Μυκηνκίου fiv». — Add. 

Virgil. En. 111. 332. qui Euripidem se- 
cutus videtur. H?ath. 

1105. Μηχανῤῥάβο, πατασπιυκστὴς, 6i 
ventis xnasew — Hesych. 

1109. Χαρώ wesp»ar] Subeuditur iij, 
ut paesim. Convenit huc etiam Hesychii 
interpretatio : πόρνη, «à ὀσίσω. Scaligero 
placet, s eóu 5 κκ Map E. à 

Xo psa» «ρύμιη, €« 
leue Quod à Lig condd : considerasset, 


5 


ἐξέλκῳ δὲ] Magis nunc placet Us $i. 
Muss. 

ἱξέλκι] Subaudiendum θάσγαυο» gia- 
dium, quem gerebat Neoptolemus; arma 
enim, quse clavis porticus appensa detrax- 
it, videntur defensiva fuise, cly clypeus et 
galea. — Heoth. 

iau] Scil. lavris, extrahit se. Nam 
licet οὖν tig. καιρὸν irów», tamen aliquan- 
tum debilitatus esse Neutra 
Musgr. conjectura probanda. Si quid 
mutandum, malim ifíesu. Nam verbum 
lesu» sepe a librariis mutatum. Brunck. 

1111. Citat Elmsl. ad Heracl. 695. 


Mon. 
1114. à Lasc. 
1117. ica» Lasc. 
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1120 'Exsirs xaxsim ἀσπίδ ἐκτείνων χερί. 
᾽Αλλ οὐδὲν ἠνυτ ἀλλὰ πὀλλ᾽ ὁμοῦ (έλη, 
Οἰστο, μεσάγκυλ’, ἔπλυτοί v ἄμφωβολοι, 
Σφαγεῖς v εχώρουν [βουπόροι φοδῶν πάρος. 
Δεινὰς ὃ ἂν εἶδες πυῤρίχας Φρουρουµένου 
1195 Ἑέλεμνα παιδὸς' ὡς δέ µιν περισταδον 
KoxAo κατεῖχον, οὗ διδόντες ἀμιπνοὰς» 
ἙΒωμοῦ κενώσας δεξίµηλον ἐσχάρα», 
To Τρωϊκον φήδημα πηδήσας ποδοῖ, 
Χωρεῖ αρὸς αὐτούς' οἵ ὃ, ὅπως ἀελειάδε — s 


1195 


1140 


1190 Huc illuc manu objiciens clypeum, 
Sed nihil proficiebet: nam multa simu] tela 
Segittze, amentata jacula, solutaque missilia, 
Verusque, quibus transfixi boves torrentur, cadebant ante pedes. . 
Vidisses autem mirabiles saltationes caventis 
1195 Tels filii: cum dutem ipsum circumcirca stantes 
Undique conclusum tenerent, non dantes respirandi copiam, 
Άτα deserto victimas-recipiente foco, 
Saltans pedibus Trojanum saltum, 
Vadit contra eos, — Isti vero sicut columbe, 


S. 1s». * 1123. X$ayus e iem] 'Ejjieeeseo m0) co» men ἐβιλίσκω epáceu $od- 


passen, inacioo 9a» Kóvaco. 


aur. Βουχέρω] OZus; ΕΙ. 2. 11928. Τὸ σρωνκὸν esónua] 


"O«eter ἓν «n Tooig ἐφήδησιν Αχιλλεύς. οἱ γὰρ ουντεσαχότις à. Τρωκὰ Queis, ὧν cómo 
lee» i» Tesla καλούμενος ᾽Αχιλλίως σήδηµα, ὅπιρ àv) «ns νιὼς ἐσήδησιν οὕτως δὲ, $u- 


* Legebatur: ὅτι, ὁ οὖν be. τῶν ἀμφιβέλως, quin. ad ἔκλυτοι adscripsit Barn. «eire οὖν ἐκίδ. 
vi» ἁμφωβ. Nostra lectio est in Flor. 2. P" 


1118. σάνγωθι Lasc. 
1119. Reisk. emendat aggvaderis (i. 
Fepudiatt Hcuthil conjectura ael qune. 
íi conj nel ᾿ῥολάσ- 
ewe. — Beck. 
1141. M8. D. ὧνεν ye vw. — Musg. 
Αλλ. οὐδὲν ἤνοιν] Alii legunt $»s'- sed 
dos si steterit, stabit versus. — Barnes. 
Formam £su» (pro ἀνύων) tractavit co- 
páose Br. ad Arist. Vesp. 369. et in hoc 
loco 4»w» przefert, quod altera forma in 
senario tragico vir locum habere 
videatur. Beck. poe 
ipse etiam membr, reg. ed. Flor. et 
Ald. $n» est Ionicm poéticseque dialecti, 
nec im Attico P] Lerendum Me dd 
22. Ὀισσοὶ um δισνλλάβας, 
tese ab 1 tamen ducitur. Vid. 
v. 1894. Barnes. : 
Ut σιρκπώβολον αρ. Hom. 


tum designat quinque manubria uni veru 
infixa habens: ita ἁμφωώβολον puto esse 
instrumentum, ex cujus manubrio utrin- 
que exstabat veru. Ideo autem dicuntur 
ÍxAvro, quia prius c manubrio verua exi- 
mebat turba illa Delphica, quam ea con- 
tra Neoptolemum jacularetur. Heath. 
piréy ys" Lasc. 

1193. Copuls deest Ald. Lasc. 

1124. Br. ?' post δωνὰς omisit, prseeun- 
te cod. Paris. JBeci. 

θρευριίσθαι pro. θνλώττεσθαι soloecum. 
Sed plura in Eurip. sunt solosca. — Reisk. 

ουμΐνον Lasc. 

1125. wig et post » Lasc. 

1198. Τὸ Τρωύκὸν «sinua] Celebrem il- 
lum saltum significat, quo Achilles se e 
navi in terram Trojanam conjecit  His- 
toria est in Tzetzis Commentario in Ly- 
cophronem. Potest etiam huc pertinere, 
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1130: Ἱέρακ) ἰδοῦσαι, πρὸς φυγὴν δνώτισαν. 


Πολλοὶ ὃ $& rior μιγάδες, à έν σε τραυμάτων, 


1145 


Αυτοί 3 vm αὐτῶν στινοπόρους κατ ἐζόδους. 
Κραυγὴ à ἐν εὐφήμοισι δύσφηµος pore 
Πέτραισω ἀντέκλαγξεν' εὐδία ὃ o: ὅπως, 

1135 Ἔστη Φαεννοῖς δεσπότης στίλξων ὄσλοις, 


Πρὶν δή τις ἀδύτων i 6x μέσων ἐφθέγξατο 


1150 


Δεινόν τε, καὶ φρικῶδες" ders ài στρατὸν 

Στρέψας πρὸς ἀλκήν 3 ᾽Αχιλλίων mimi 

Παῖς, obire πλευρὰ φασγώνῳ τυκεὶς 
1140 Δελφου πρὸς ἀνδρὸς, à οσπερ αὐτὸν ὤλεσε 


1130 Accipitrem conspicatse, ad fugam terga verterunt. 
Multi autem cadebant promiscue, et ex vulneribus, 





Et ipsi a se conculca4i per angustos exitus. 
Infaustus autem clamor in sacra domo 
Resonuit ex saxis: seu autem tranquillitas 

1135 Stetit dominus lucens splendidis armis, 
Priusquam quidam ex mediis adytis edidit 
Diram et horribilem vocem, et impulit exercitum 
Convertens ad pugnam: fbi cadit Achillis 
Filius vulneratus in lateribus acuto gladi 

1140 A viro Delphico, qui eum perdidit 


S.ei», ἤλαγο, ὧν na) ὕδωρ ἀναδοθῆνα., Ga. "Taur. ὁ 1186. Πν δὲ eu ἆλ.] "Eos ew 


* Sabetitui hoc in locum ejus, quod edebatur : - ieGherts ᾿Αχιλλὼν, λέγει, ὅτι ἄλλωυν 


in y? ( 


pro οὕτως δέ φησιν leg. ὁ δὶ, φασί». 


quod passim de Achille tradit Homerus, 
eum in hostem quemcunque obvium saltu 
se projecisse: dae ἐν) ei ρειρκώ. — Musg. 
Mp Tzet. i in Lycophr. 245. Burn. 
(niv φήδημα «πδήσας,] Videtur 
cta. clludere ad saltum illum, quem 
Achilles pater ejus, in solum Trojanum 
super clypeo suo ante Protesilaum, vel, 
ut alij, Protesilao jam occiso, fecit, de 
quo Scholiastes; et nos ad Electr. v. 
439. Adeundus etiam est Tumeb. Ad. 
vers. L. X X VII. c. 29. de Thessalo saltu ; 
et Pauli Leopardi Emendat. L. VIII. c. 
27. Ubi id Lycophr. explicat —*O««» σι- 
λασγὸν ἄλμα λαψηὦ swelés. Allusum 
uoque 1orte Ilwpoym* oponen, a 
» Achillis filio, m bet. Vid. 
Joh. Brodmi Miseell 1. V.c, 36. Harmes 


ο ὅτι ἤλλωτο ix τῆς νιὼς ἐς yd» Τρωάδα. Flor. 2. 
aor» δ' ὃν ὁ φιὰ, ὡς καὶ ὅἷος ia νά, ἀνωμθῆνας, quod idom oet ln Flor. 2. 


ὕλατο ia e3r νεώς). σον» 
In nostro 


1129. Membr. reg. σα) Σ ὅσωι. Beck. 
1191. Citat Elmsl. ad Her. 898. Monk. 
1132. aves) ὃ Lasc. 


1133. Κραυγὴ ---δύσφηροος] Gemitns se. 
morientium. AM 


εδ. 
1154. MSS. D. E. et Lib. P. εὐλία δὲ 
Constructio 


wé. Ed. Lasc. εὐλίφ B eor. 
videtur esse rei iur ἓ ὅσωι υὐλα.  Musg. 
ἀνείαλαγξιν] Br. e membr. In Flor. ed. 
ávríaAaft, in Ald áveiaAe[w. — Vesba 
Iles. ἀντίκλαγξιν Heatb. vertit: Sams 
Beck. 


5 resonuit. 
"dic diat. et leg. doristayE, » ὃν iM 3 
$wwt, tanquam in. aliqua. coli serenitate 
consistobot. — Reisk. 
1136. µίσσων Lasc. 
1128. Àb Editoribus est σρίφα.. Ed. 
Ald. ut edidi, ουρίφαι. — Muss. 
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Tíc οὐ σίδηρον «ροσφίρει: τίς οὐ πέτρονν 

Ἑάλλων, ἀράσσων; πᾶν ὃ ἀνάλωται δέµας 

Τὸ καλλίμορφον σραυμάτων ὑπ ἀγρίων. 
1145 ἹΝεκρὸν δὲ δή vo, κείµενο βωμοῦ πίλας, 


Ἐξέθαλον ὀπτὸς 9υοδόχων ἀνακτόρων. 


1160 


Ἡμέες δ, ἀναρπάσαντες ὡς τῶχος χεροῖ», 

Κομίζομέν vay σοὶ κατοιμῶξαι γόοις, 

Κλαυσαί τε, πρέσθυ, γῆς τε κοσµῆσαι τᾶφῳ. 
1150 Τοιαυ» ὁ τοῖς ἄλλοισι «εστίζων ἄναξ, 


'O τῶν δικαίων πᾶσιν ἂννρωποις χριτῆς, 


1165 


Cum multis aliis. Postquam autem ad terram cadit, 
Quis non ferrum adegit, quis non saxum, 
Jacens, tundens? | Consumptum est autem totum corpus 


Pulchrum a srevis vulneribus. 


1145 Porro cadaver ipsius jacens ante altare, 
Ejecerunt extra templa victimis opima. 


Nos vero, arripientes quam celerrime manibus, 


Portamus ipsum tibi deflendum lacrymis 

Et lugendum, senex, et ornandum sepultura. 
1150 Talia rex pollo, qui vaticinatur aliis, 

Qui est judex justitizt omnibus hominibus, 


S. sarà «$ σιωσώμενον σερονῶς vis 91i» Jefe. Taur. 
1142. Τίς οὗ σίδηρον σροσφ.] "Ouseer* εέ 


χαγία Quoi» αὐσὸν καλεῖσθαι. Taur. 


1140. Δελφοῦ «oig ᾿Ανδρὸς] Μα. 


eig Y 


den. οἱ ἀνούσητος γε saciers." (ll. x. 371. ei! Bien οὗ en Avevrnei ye or.) Taur. 


1139. esmi 4] MS. FL δαµι. Muss. 
σλωρφ σος) κ. Bi 
1140. Διλφοῦ seis ἀνδρόςἹ Amer, 
Χαχαιρίως. Vide ad finem Orest. v. 1671. 
Barnes. 
1142. Tís οὗ eiónoev προσφίριι ;] Ita Gree- 
& plurimi occisum jam Hectorem vulne- 
rax spud Homerum ]lliad. y. v. 369. 
etdeinceps. — Barnes. 
Versus ita distingui debet: 
Τά οὗ videos προσφέρω cle οὗ si voor; 
Βάλλον, ἀρώσσων — 
Solet Ἡς Eurip. dicere. v. Hec. 1157. 
Iphig. Taur. 310.— Piers. Ver, p. 75. 
Jeck. 
1148. IIa» Y ἀνάλοται Σέµας] Home- 
"us fere. semper Jipa; de vivo corpore, 
σωκα de cadavere usurpat, uti observat 
nobis anonymus Auctor de vita et scrip- 


tis Homeri : *091» lad»o δοκε «ors θιλοσύ- 
Qus, €) εἶναι 0) copa τρόσον σινὰ rng ψν- 
xs Σισµωτήρων Καὶ Tere δὲ Ὅμηρο 
φρῶσο, ἱδήλωσε. và μὲν yàg τῶν ζώνσων &id 
δίμιαρ wporn'ysptits, aig ly φούστα Ov δίµας, 
εὐδὶ θνήν. Kal, — Duas; Y ἆνατο yvvaans. 
Καὶ, — deo lah» ἀριτὴν, dió, ew, Σέριας ct. 
Τὸ δὲ ἀφεβιβληκὸς τὴν puis, οὐδὲν ἄλλο, ᾗ 
σῶρα, καλι;. ὡς lv τούτω Σὼμα δὲ cina) 
ἑμιὸν Σόµινα, πάλι Κα Σώμας ἀκηδίαω 
acce b) μιγάρνς Mens. Καὶν Σώμα 
y&p i». Kipnng µιγάρφ κατιλιίσοµιν Hptig. 
Ti νὰς air, ζῶνσος pl» ἀνθρώσνοω, δεσὸς ἦν 
φᾶς ψυχᾶς" φιλιντήσαντες δὲ, ὥὡσσερι) σᾶμα 
παγαλισιτα.. ldem Eustathius foL 61. 
lin. 36. et fol. 376. lin. 5. et fol. 666. lin. 
24. Alii Ma«s dictum volunt, sien) δώμα 
ὃν ess ψυχδι. Οἱ δὲ μετὰ civ Ὅμηρον ἁδια- 
(iter χεῶνεαι cii. Au, ἓν oig na) à Εὐριπί- 
»;, ut idem Eustathius fol. 61. liu. 59. 


1 ὅ Βαγπον 
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Δίκας διδόντα void dpa Αχιλλέως 

Ἐμνημόνεοσε à ὥσπερ ἄν ρώσος καπὸς, 

Παλαιὰ νείκη" πως ὧν οὖν εἴη σοφός 
XO. Καὶ μὴν o0 ἄναξ 205 φοράδην 
Δελφίδος &x γῆς δώμα πελάζε.. 
TA spur ὁπαδων' σλήµων δε, γέρον, 
Καὶ σύ Six γὰρ τὸν Αχίλλειο 
Σκύμνον i ές οἴπους οὐχ ὡς σὺ $2 tig" 
Δυτός τε κακοῖς πήµασι κύρσας, 

Eig ἓν μοίρας ξωνέκυρσας-- 


1155 
1170 


1160 
1175 


Fecit filio Achillis danti Ρας: 
Et recordatus est, sicut malus homo, 
Vetera jurgia: quomodo esset igitur sapiens? 
Cho. Atqui ecce rex ipse portatus 
Ex terra Delphica domum accedit, 
Miser, cui hoc accidit, miser etiam, senex, 
Et tu: recipis enim Achilleum 
Pullum in sedes, non ut tu vis. 
Tuque ipse noxia mala nactus, 
In eandem calamitatis sortem incidisti. 


1155 


1160 


1149. Forte Assess, ut abluasejus saniem. — 1V. pr. 84. p. 195. Non vult dominus tem- 
et vulnera. cf. . Suppl. v. 775. "Verynta- poris, Jí 
men etiam alibi conjungitur οἰμώζων 


ire incipiant, ideo 
Vestam: prohibe, warme autem diu. diabolo parat, inque, 4 um maig. 
maxime autem diu. paratior quam 
turnas iras praecavendas monet. — Ephes. ngelcsi sel inqua: jus alloquia £n 
c. 4. v. 26. Ne sol cadat super iram ves- nocte visionibus clementissimus Dii Sg&. 
iras. Quem locum inter ceteros inter- ritus solet aufugere; ultro appetunt spiri 
pretes tractst Isidorus Pelus. L. II. Epist. tus tenebrarum, seseque talium mentibus 


239. et Salvianus de Gubernatione Dei L. 
III. Cui affinis et is Plutarchi locus, qui de 
Pythagoreis notst in Libello de Fraterno 
Amore, illos, quamyis non generis, sed 
doctrinse societate junctos, si quando per 
irem ad maledicta prorupissent, ante solis , 
occasum, dextris mutuo datis, et saluta- ' 
done facta, gratiam redintegraese: Ils9a- 
yeso) γένω undis weorkxorru, ἀλλὰ κωνῦ 
λόφου pavix ovrt, imos seen x uit uf Ae 
"o n ses d. eio ἆλιον Divas, và; 

ἀλλάλως πα) ἀσφσανάμι- 
*: Ἀπλόννφα — Vide Hieroclem. Recte 
ftaque de nostro Deo Scaliger Epidorp. L. 


insinusre Barnes. 
]n membr. et ed. Flor. est: 


Ka) ip $3' ἄναξ ὅδη qatádu. 

recepit Brunck. Etiam in Cod. 

. sic exstat, monente Valck. ad Hipp. 
1340. Beck. 

1155. ἄναξ θορώδεν αὐτὸς ὃς Ald. 

1160. κύρσαι €t Y. SEQ. σννίκορσαᾳ, adeo 
invenusta repetitio, ut. Euripid A cribuere 
verear,  Alterutrum corruptum. 
rim: ex ἵν peieee ron «enu. Branch. 


e adire, Fort ze i iter ο 
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IIH. Ὢ po ἐγὼ, κακὸν οἷον opu σόδε, 
Καὶ δέχομαι χερὶ δώμασί v' ἁμος. 
Ἰώ got quot, αἱ Gi. 


1165 


*0 σόλ., Θισσαλία, διολόλαμ. 
Ὠιχόμε» οὐκέσι μοι γένος, 


1190 


Ουκέτι μοι σέανα Miser Ü οἴποις» 
"X σχάτλιος παφέων i ἐγὼ, Sig τίνα 
A3 φίλον αὐγὰς βάλλων τέρψομαι; 


1170 


*Q φίλιο στόμα» zai yíro, καὶ χέρες" 
Εἶθε € or Ἰλίῳ ἤναρε δαίµων 


1185 


Pe. Heu mihi, quale malum video boc, 
Et recipio manu in sedes mess ? 
Heu mibi, mihi ? ab, ah! 


1165 O urbs Thessalica, periimus, 


Periümus; non amplius mibi genus, 
Non amplius mihi liberi supersunt i» sedibus. 


O ego acerbe passus, in quem 


Amicum oculos conjiciens delectabor ? 


1170 


O charum os, et gens, et manus, 


Utinam te ad lilium interfecisset fatum, 


1165. "0 σόλο] Ti» χώραν πόλη ὠνόρασιν Taur. 


L1'$2" d cu τς yea Lib. P. et 


iw Hi o versus Pelei innuendi 
amt, et hic, opinor, incipit stropbe. 


Mont. 

1163. denas: 9' desi], Io M. MSS. D. 
Fi MSS, E. Lib. P. et Lasc. δόµα- 
Vulgo 


personam, 
(5. 1164.) dedit cum M. ῥ ρω 


Beck. 
. feg. λυµασίσ n. — In ed. 
Νους. rnale men Atticum 


semper prono 
dd and amd owed 
quorum accuratior scriptura, 
wumetur. V. Markl ad Iphig. Aul. 1455. 
àsis Doricum est pro ipinies, ἁμὸς Atti- 
Cum, . V. Hom. Ih ζ. 414. Od. 
A. 165. gitur et hic scribendum dae. 
Brunck. 
1164. In cod, Flor. male ὦ wx. 
V. ad Phom. p. 351. Beck. 
1164. s. Horum versuuto metra con- 
fuma ita restitui possunt: 


ιό µω, un, al, aL E abi 
Θισσαλία, )uéXapmn* dxénps5*. 
O6s Ín pa γένος, con irs es vínsn. 


1165. πόλις Lasc. 
1166. s. Brunck. ita distinxit: 


Pxlpua9'- obnívs µε γήνος, 


enícs ust v. A. Ll einem. 


JBeck. 
116 s. Horum versuum metrum, vo- 

cula adjecta, sic restitui potest: 

& οχίσλιο va Sé ὀγὼ, is σίνα δὴ 

βίλα αὐγὰς ἔτι βάλλον viens — Musg.. 
Metrum mutilum sic restitui posse pu- 


sesmpet tat Heath. 


δυχίσλιω σαθὼν nan' y, de. ein — 
Eedem locutionis forma est v. 31. 
Brunck. e membr. reg. scripsit : 
B οχίολης σαδέων ἐγώ" de ον 
Bie in Hipp. 819. μοι T2 σαδίω, Beck. 


οχίσλια σ«αθὼν 
1169. φίλων, mox Hug Lasc. 


14 
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Σιμοεντίδα παρ ἀκτάν. 
XO. Οὗτός y ἂν ὡς ἐκ τῶνδ ἐσιμῶτ ἄν, γέρονν 
Θανών τὸ σὸν ὃ ἦν ὦδ ἂν εὐτυχέστερο». 


1175 


IIH. Ὢ γάμος, ὦ γάμος, 


"Os τάδε δώματα καὶ πόλιν ἁμὰν 


1190 


7 7 7 46 9  - 
Ὥλιεσας αἱ mi, αἱ Gi* 0 παῖ, 
2 ^ / "^ , 
Mz ποτε σὼν λεχέων τὸ δυσώνυμιον 
» *» 8 , " / 
Ώφελ᾽ ἐμον γένος εἰς τέχνα καὶ δόµον 


1150 


᾽Αμϕιθαλίσθαι 


Ad Simoentiam optime ripam. 
Cho. Hic enim profecto ob hzc fuisset honore affectus, O senex, 
Mortuus: tuaque sors sic esset felicior. 


1175 


Pel. O nuptis, O nuptis, 


Quse has sedes et meam urbem 

Perdidistis: ah, ah, ah, ah: O £ili, 
Nunquam, O tuarum nuptiarum infaustum 
Meum genus excindere debuit, et domus 


1180 Circumfundere 


B. 1173. Οὗσός y ἂν ὡς in φῶνδ] Μεῖζον ἂν ἰδοξάνθη, ὡς ln coetieus ἁλδρων ἀνρρημείνος σα 


θατάξι, Taur. 1178.sqq. Miren 
ης ἀῑδαν Voi eol ἀρφιβαλίσθα,, 


eu» λεγ.] Μήσοσε φιλε €i δυσσνχὸς γένος cus Ἑρρωό- 
* καὶ εἰς τοὺς δόµους viv σῶν λεχίων, d ἐστι, i31 μή σα 


* Ante boc aliud est in Taur. µήσοτε £904 τὸ δυσώνυμον φίνοι τῆς Ερμιόνης àida» ànqefla- 


λίσδαι ici νά, Tum enotatum 5 users ὤρ. etc. sed 5 in Gu. 


1171. Citat hzc metra Herm. Doct. 
Metr. p. 647. Antistr. sunt. 1184. Monk. 
1172. Lego, mctri gratia : 
Σιμοινείδ, ἄριστε, σας &xvéy. 
Versum hunc etiam  claudicantem 
Heath. ita expleri vult: 
Té» Σιµοωσίδα παρά γ ἀκτάν, 
Beck. 
Nescio, cur nolint viri docti hos ana- 
psstos claudi iambico versu, quod me- 
trum v. 1185. iterum occurrit. — Nibil 
sententie deest: omnia perspicua. Si 
quid tamen esset mutandum, praferrem 
conjecturam Musgr. Brunck. 
1173. Ol ver μὲν οὖν ix «3 ἔτιμιᾶτ ἂν, φίρον 
Θκνών" vi σὺν Y ὃν LY ἂν εὐτυχέστιρο. 
f, es ἐκ κακῶν ἐχάρη σε nai debo. — Por. 
. P. tacite legit: Ov, y ἂν ej lx v. 
4 ἂν γίρο. Pref. ad E. Hccub. clxxiv. 
Burn. 


nusquam comparet. 


1174. Melior forte evaderet sententia 
legendo: 
— $i eh Y οὖν d» ἂν εὐτοχίστερο». 
Sed non tua sors felicior esset, qui non mi- 


nus amissum nepotem lugeres. — Heath. 
1176. o] MS. D. 4.  Mwusg. 


1176. s. Br. e membr. et ed. Flor. re- 
posuit : 
ὃς τάδι δώµατα κα) πόλο ὤλεσας 
«d, al, 1, i, 3 σα” Beck. 
ἐμὰν Lasc. 


1177. Brunck. ad Med. 110. monet, 
melius scriptum fuisse: aJ, aJ, ὦ σε ut 
esset monometer anapeesticus. — Musg. 

1179. Hsc, ut nunc leguntur, nullo 
modo expediti possunt.  Repono: 

ὥριλ Ii» γίνος éirvevs, ma) δύµορ 
Sic &irceras; γίνος /Eschyl. Prom. v. 939. 
ljuierort γίνο, ibid. v. 669. Muss. 

1179. s. Pro ἐμὸν legendum la, vix 
enim sensus inest, Ex hac emen. 
3 


ANAPOMAXH. 


"Egpaorac ἀϊδαν &vi σοὶ, γέκνον, 

᾽Αλλὰ κεραυνῷ απρὀσθεν ὀλέσθαι' 
M30. εσὶ τοξοσύνῳ Φονίῳ πατρὸς 
Αίμα τὸ διογένες ποτε «Φοῖδον 


1185 


Ἡροτὸς sig 380» ἀνάψαι. 
XO. 'Ororoi ororoi. 


1200 


Θλωνόντα δεσκόταν γόοις 
Nópe τῷ νερτέρων κατάρξοµα,. 


ΠΗ. 'Ororoi ὀτογοί. 


Hermiones perniciem tibi, O fili, 


Sed fulmine prius perire, 


Neque propter letalem jaculationem patris 
Cedemn Jove-geniti unquam Pbhabo 
1185 Mortalis Deo, ipse imputare. 


Cho. Heu, beu! 


Mortuum Dominum lacrymis et lamentis, 
Ut Manium lex flagitat, incipiam prosequi. 


ρα. Heu, heu! 


S. ὑγαριώθα», Ton. vines na) Σόµων na) Atx le» ἀθίλησαι, na) διὰ «e? Φανάσου eeiiry." ἆμ- 
Φιβαλίσθα, αὐτὴν τὴν Ερρωόνην, à «iv ie) σῷ üibn γινορίένην, leubs We αὐτὴν 1 ἐπεβούλενσε 
ὑπ) Ὀρύσσου. &n$.BaXieSe: ες wadems2a» καὶ Φον πανάσγασιν VieurvtysarSai πα) ἶσι- 
δώ σασθαι κατὰ σοῦ «iv ᾖλην Ίνκα λιχίων. Gu. Ταυτ. 1185 ΜΑΣ Lei eif»resg | Mà ὤφιλεν 


€ An: ὑγαράδα-- deOmraí Ma Sed non satis capio grammatici mentem. 
» videt 


? Ου. ón-urs— Leg 


datione sententia: Utinam nunguam, tu- 
erum nuptiarum gralia, infaustum mihi 
genus ( Atridarum scilicet) inter. liberos οἱ 
wira domum admissum fuisset; Hermio- 
nes dico Plutonem, vel malum genium, in 
tui exitium, fli, sed prius fulmine perüs- 
sem, vel perisset, istud scilicet genus. 
Brunck. coujecturam exhibuit suam : 
Gu. ὁμὸν γένος ἀμοφθολύσθαν. 
Ordo verborum, ipso auctore, est: ia 
yon níeer siio ἀμφιβαλίσθα, ci δυσώ- 
v-peo φῶν σὺ λιχίω», ὕγουν σὺν Ἐρρωύνης 
ἆλλα» ἐσ σω, s visse  Dicck. 
1164. Horum versuum metrum una 
voce mutilum es. Lego: 
alna οὐ beyeís sors Ooter 
forte vs. uio αὐτὸς dede. 
Desidersari videtur, etigm ad sensus per- 
spécuitséem, vox αὐτέ.  Constructio est: 
phi αὐνός «oes Vu) estero Qoip vaccis 


ur évide us. 


e) Ἀογινὶς alga vs eto ἀνάψαι Boris 
si ιόν alum ἀνάψα dicitur, ut meer 
ἀνάψαι Odyss. 1l. v. 86. Muss. 

Φοίβου Ald. Lasc. 

1185. Br. edidit: 





9st» 
βροτὸς vp. Su» Δνόψα. 
V. ad v. 1172. 
Heath. hos versus ita supplendos ceu- 
set : 
Αμα «i Ἀιογινίς cort Φάδω 
Ἀροτὸς d» ὡς γι Sw ἀνάψα. 
et vertendos: Negue propter. patris tui 
cxdem sagitta patra am, sanjuinem, Jove 
oriundum  Plurbo, mertolis cur 55, deo 
impmutasses. — Beck. . 
1186. ss. [ας a Drunckio non sunt 
per stropbas digesta. — Beck. 
écrorere; Law. et eic infra. 
1188. Br. edidit »4no «v μον, " 
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1190 Διάλοχα ὃ ὦ τᾶλας ἐγὼ 
Γέρων καὶ δυσχυχὴς δακρύω. 1906 
XO. Θιου γὰρ aica, Sog $ $xgast συμφορά». 
IIH. Ὢ Φίλος, δόμιον $ έλεσες έρημο», 
lé μοι pot 
1195 Ταλαίπωρον i T γέρο»- 
7; ἄπαιδα νοσφίσας. 1210 
XO. Θανεν, «ανν cs, πρίσθυ, xen φάρος σέκνων. 
ΠΗ. Ov σπαράζομαι κόµαν; 
Oux ἐπιθήσομαι 
1200 Ἐμῷ κάρα ατύχημα χερὸς 0A00»; 
1190 Consequenter ego miser 


Senex et infelix lacrymo. 
Cho. Dei enim koc est fatum, Deus fecit istas calamitates. 


Cho. Oportuit te, O senex, mori, mori ante liberos. 
Pel. Nonne lacerabo comam, 
Nonne imponam 
1900 Meo capiti planctum noxium manus? 


S. den uu «iv αὐτίαν «es ῥόνου ves eso σατρὸς ei Ami um, ?»a 63 αἷμα le] φον γένους 
za) le «es Qéveo ἁκούητα,. Gu. Taur. 1906. Διανγλήσω c.) Ασπὸ nirafeptis «ών cus 
Θέτιδος sane». Taur. * 1908. Αμοτήρενα] ᾽Ακασισάρινα, qwracSirra. i» cy «αριλ- 


9 Videtur ad v. 1207. referendum esse. 


Heath. monet, αόμον relqan etse. cam- MS. D. Ed. Ald. et MSS. reliqui 51e" 
tilenam, qua nuper mortuos proseequeban-  &erade.  Musg. 


fur, cantilenam funebrem. — Beck. Cur M. praeferat ierra «side, non 
1190. Διάδοχα «á2a,] MSS. A. D. Σ video. Ego vulgatam retineo: imi νοσφύ-- 
ὦ esAa;. — Musg σας, &vada γρονα. κνεφίζ» est desero, 
TJ κάλ. e membr. recepit Br. Beck. quod Hom. semper forma passiva osur- 
λάδοχα σάλας Ald. Lasc. pat. cf Soph. CEd. Tyr. 480. Brunck. 
1191. pron MS, E. et Ed. Lasc. 1197. MS. A. ut edidi. Ed. AM. 3e- 
Jazesen. »u? σε, «σεν xe ος «We ewe cinvars. 
1192. rtis Br. in Comm. esséeeár. Sed τῶν ir MS. E. κα Li. P. 
legitur. "Ejus Flor. Ὠνλή habet. 
*— Tta Lasc. συριθορὰς Ald. Mwusg. 
1195. Duew] Ita MSS. A. E. et Ed. Brunck. cum M. bis posuit Jesu» et 
Lasc. "Vulgoíauew. Musg omisit «a» σῶν. 
Brunck. 1ὸ φίλος et Dow, et moz ᾧ In cod. Flor. — «éees, IIa3us, «ἶωνως. 
M^ mo. e membr. reg. — Beck. Valcken. ad Pban. 965. — Beck. 


1195. & ioca saa] lta optime 1198. Hec et v. 191]. antistrophica. 


ANAPOMAXH. 


"Ὢ moi, διπλῶν τέκνων 


Μ΄ εσεέρησ o Φοῖδος. 
XO. Ὢ xaxa παθὀν, ἰδών τε, δυστυγὴς φέρον, 
T» «iw» εἰς ro λοισὸν ἕξεις; 
1906 IIH. "Ατεκνος, ἔρημος, οὐκ ἔχων πέρας κακῶν, ᾿ 


, / , 94 
Διαντλήσω «νους εἰς Gia. 


XO. Μάτην δὲ e ἓν γάµοισι ὤλθισαν φεοί. . 
IIH. ᾽Αματάμια φροῦδα φάντα κεῖται, 


Κόμπῳ µινΥ 


1910 XO. Moro; µόνοισιν ἓν ὃόμοις ἀναστρέφει, 


ΠΗ. Ουκέτι μοι πόλις, «όλις. 


O urbs, duobus liberis 
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1215 

1990 
ap Pd αρόσω. 

1225 


Me privavit Phoebus! 
Cho. O mala passus vidensque miser ! 
Qualem vitam habebis in posterum? 
1905 Pe. Orbus liberis, desertus, non habens finem malorum, 
Exbauriam labores usque ad mortem. 
Cho. Frustra igitur te dii beárunt in nuptiis. 
Pd. Avolantia omnia, evanida jacent, 
Α fastu sublimi longe distantia. 


1210 Cho. Solus in sola domo versaris. 


Pel. Civitas non est mihi amplius, civitas : 


S. θόνσι xui. θίλω δὲ imis ὅσι μισὰ eig ἀτνχίαι (100.?) enesiA9i, và 9 eire 
1909. Μεταρσίφ] 9 Ἐπαρμίνφ, μασεώρφ, nsQo, ἑλαφιφ. 


βαρώι. Taur. 


* Leg. urnthipos 


esse censent Seidl. de v. Dochm: p. 89. 
et Herm. Doct. Metr. p. 536. ,qui non 
formam mutat — Monk. 


1904. Brunck. e membr. et ed. Flor. 
dedit: 


v9 αἰῶν' ὡς τὸ λασὺν ue; 
et prasced. versu post γέρον comma posuft 


αἰώνα γ dig φολωσὸν Ald. 

1906. δαννλήσω] lta Parisiens. omn. 
et Ed. Lasc. M8. Fl. kaeAses. V 
beiden. Mus. 

Br. luavAsem et ls. Beck. 


λιανγλήσιμα, Ald. 

1907. yápes Lasc. 

1908. ϕ via xus) Legendum, ni 
fallor, fev) ἀνώνα. Λένε. 

Brunck. edidit: 


ἁἀματάμοενα Grecia. πάνε ἀνύτα,. 
In membr. a. θροῦδα wávra nura. — Beck 
wávra θροῦδα Ald. — - . 
1909. aéuve pwiraesip] Eleganter et 
vere Heiskius κόµπων µογαρσίω». " 
est: longe a superbis jactationibus gro 
' ο 
Br. recepit conjecturam Reiskii, sed 
Heath. retinet vulgatum, ac vertit: Cum 
strepitu aério procul ; metephoramque pe- 
titam dicit & strepitu, quem eduot als 
volucrum, cum avolant. Beck 
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Σκηπτρά v ἐρρίτω τάδ εαὶ γαῖαν. 
Σύ 7,9 κατ ὤντρα νύχια Ἱδηρίως κόρη, 
Πανώλεθρόν t ὄψεαι πιτνούντα pog γᾶν. 
1215 XO. Ἰω, io. ví κακίνήταιι τίνος αἰσθάνομαι 19980 
Giov; κοῦραι, λεύσσετ', ἀθρήσωτε. 
Δαίμων 00s ic, λεύχην αἰθέρα 
Πορθμευόμενος, τῶν ἑσποβότων 
Q iac σφιδίων ἐπιοαίνε. 


ΘΕΤΙΣ. 


1400 Τηλευ, χάριν σῶν τῶν πάρος νυμφευμάτων 1235 
e / ^ / Ld 
Hxo Oir, λιπουσα Nzesog ὀόμους. 
Καὶ αρῶτα μέν σοι, σοῖς παρεστώσιν κακοῖς 


Sceptraque valeant haec humi dejecta, 
Tuque, in tenebricosis antris degens, Nerei filia, 
Funditus-extinctum me videbis prostratum humi, 
1215 ο. O, O. Quid motum est? quod sentio 

Numen? puelle, cernite, videte, 
Deus hic quispiam candidum etherem 
Trajiciens, equorum altores 

THETIS. 


1220 Peleu, propter tuas priores nuptias 
Venio Thetis, relicta Nerei dotno. 
Et primum quidem te prszsentibus malis 


9 19250. AiA eig ὄνωδος,] "Oei μεὲν lv Διλφοῖς ὁ Nwmebuane; eiS9uecns, καὶ 9 it- 
φορ" ὅτι δὲ νεκρὸς lady εἰ Φθίαν sig Διλβοὺς ἐσίμφθη, * δίψευντα.. Taur. 
* Falso Both. p. 95. citat διεψιώσατο. 
1211. οὔσε µιοι Lasc. in seq. leíes. 1999. wpeva μὲν δὴ Lasc. 
1914. Brunck. ita transposuit voces: 1223. λίαν )vr$eru»,] Ita MSS. B. D. 


πανώλιθρον svrvevrra. vele γῶν je ὄψια,. F. Flor. et Lib. P. M Α. λίαν ewndegti», 
. . Ed. Ald. λίαν ys δυυφρονῖ. — Musg- 

ut nempe integer evaderet senarius. Beck. Μηδέν «Ma? δυοφρονεῖ», ) τὸ qa post λίαν 
Hesth. metrum sanari credebet legen- tollo, ne in tertio amphimacrum adrmit- 
do weés σι γῶ». — Beck. tas, quod fieri vix potest.  Barwes — 
1215. παπίνησαιι] An ntsísnpu? Musg. 1225. Τὸν eax iv σέδαι Αχιλλία] Respicit 
Separavit & reliquis Brunck. — Beck. Posta ad illa from. «υλώκης, web&onnt et 
'I&, là, vel extra metrum est, vel est. «ia; ὠκὺς Αχιλλιὺς, et Iliad. »'. v. 348. 


anapsestica. — Heath. Κυλαίνων Αχιλῆα sida; cay v». Vid. Iphig. 
1216. Membr. reg. λεύνατ. — Beck. in Aul. v. 306. et Jacobi Nicolai Loensis 
αόραι lasc. Miscell Epiphyll L. IX. c. 94. etc- 


1918. φερευύρεενος Lasc. Βανγπος. 








ANAPOMAXH. 


Mi τε λίαν δυσφορεῖ», παρήνεσα. 


Κἀγὼ γὰρ, 5» ἄκλαυστ 6 χρην : σίκτειν τίχνα, 


1995 ᾽Απώλεσ ἐκ σου quidc. τὸν ταχυν πόδας 
᾽Αχιλλία τεκᾶσα, πρῶτον Ἑλλάδος. 
Ὢ, ὃ ἡ xe. Ἰλλον, σημανῶ' σὺ δ ἔνδεγου. 
Toy μὲν «ανόντα σὀνὸ Αχιλλέως γόνου, 
Θάψον, πορεύσας Πυβικὴν πρὸς ἔσχάραν, 

1950 Διελφοῖς ovsidos, ὡς ἀπαγγέλλη τάφος 
«Ῥόνον [βίαιον τῆς ᾿Ορεστείας χερός. 
Γυναίκα à αἰχμιάλωτον, ᾿Ανδρομάχῃν λέγω, 
ἩΜολοσσίαν γῆν Ye κατοικήσαι, γέρο», 
Ἑλέῳ ξυναλλαχ»δεῖσαν ευναίοις γάμοις, 

1935 Καὶ παῖδα τόνδε, τῶν tw Alm µόνον 


Non nimium angi hortor : 
Nam et ipsa, quam oportuit non lugendos liberos parere, 
1925 Amisi ex te filium velocem pedibus 
Achillem postquam-pepereram, przcipunm Gracie. 
Sed quorum causa veni, indicabo, et tu accipe: 
Mortuum quidem hunc filium Achillis 
Sepeli, delatum ad focum Pythicum, 
1230 Ia probrum Delphis, ut sepultura indicet 
Violentem cadem Orestes manus. 
Et mulierem captivum, Andromachen dico, 
Oportet babitare Molossiam terram, senex, 
Heleno conjunctam legitimis lecti nuptiis, 
1935 Et istum puerum , ab ZEaco solum 
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1240 


1245 


1250 


& 1994, 'EAf»e ἔνναλλα κ θε σαν] Ας) φυῦ πο γάριον eviag3Sura. ἐν ex Ted v αὖ- αὖ- 


σοµολήσας Ἔλενοι αρὸς τὸν Νεοσσύλιμιον συνασΏριν αὐτῷ εἰς ev Ελλάδα. 


1906. Αχιλλία] Ultimam producit, ut item in Θησέα ibid. v. 1148. et Suppl. v. 


βασιλία mox v. 12896. Vide Et 


5. item in IIsAía Androm. v. 543. item in 


eon ML voce βασιλεός, ubi Atticos ulti- 
mam horum accusativorum syllabam sem- 
per produxisse docet. Exempla, quorum 
bene multa hic congessit Barnesius, pas- 

sim legenti se offerent. Musg. 
'AyiXía] Ultima syllaba necesse est 
itur, quare vel lege Αχιλλιᾶ, vel 


vae vien ἴσσιται Ασριίδαν Vid. que nos 
sd Phorniss. v. 1267. Ita quidem «j & 


in Ὀρθία producitur Hüppolyt v. 957. 


βασιλία γι 1236. item in Κασανία Suppl. 
v. 944, et in Mirenía Phomniss, v. 781. 
Barnes, 
1229. ἐπ’ iex ons ed. Brunckii. 
1230. vig in à Ita Mes A. et Ed. 
Lasc. vulgo ἀσαγγίλ 
1253. xi] It» MSS. AD FL et Ed. 
Lasc. Ed. Ald. v3». 
sacexien,] Mi E. Lib P. et Ed. 
» s&cunien., — Mus. 
In cod, Flos. est xtí- "Valck. ad Phoa. 
965. Beck. 
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Λελειμμένον δή: βασιλία D ἔκ τᾶδε χρὴ 
"Αλλον δι ἄλλου διαπερᾷν Μολοσσία 
Εὐδαιμονῶντας" οὐ γὰρ 1] ἀνάστατον 
Γένος ysriasoa δε; τὸ σὸν sapor, γέρον, 
1940 Τροίας σε’ καὶ γὰρ γοῖσι κἀκείνης μέλε 
Kaízte πεσώσης Παλλάδος προθυμία. 
Σὶ ὃ', ὡς ἂν 6d; σῆς ἐμῆς εὐνῆς χάριν, 
Θιὰ φεγὼσω, καὶ su πατρὸς σίκος, 
Κακῶν ἀπαλλάξασα τῶν βροτησίων, 
1945 ᾽Α. άνατον, ἀφ»ιτόν τε ποιήσω Sov. 


1256 


1260 


Relictum jam ; regem autem ex boc oportet 
Alium ex slio succedere, Molossism regentes, 
Felices: non enim sic eversum 
Fieri tuum et meum genus oportet, sener, 
1940 Et Τσο]: nam et illa diis curse est, 

Licet corruerit Palladis studio vehementi. 
Porro te, ut videas mei connubii gratiam, 
Dea nata et Dei patris filia, 
Malis liberatum mortalibus, 

' 1945 Immortalem, et incorruptibilem faciam Deum: 


S. Fl. 15. 1245. Θιὰ γεγῶσα,] Ἐν σος "ri σῶν ἀνφιγρώβων οὐχ eMowtau ὁ οτίχα:. 
Taur. 1248. Αηρὸν i» «. σύδα,] leei Θείας enptis * «à hà Θαλάσσης ὀδιόον- 


σα pà σίγγιν σοὺν ses. 1951. Awmnib] Anab οσον, ἐν ᾧ Mdeoidiets ὁ ᾽Αχλλλιὸς pe 
* Sic Gu. Taur. pro ví. 


no deua Neptuni ἄβροχον dicitur Lib 
XE. 275. et X. X. v. 158. ἁλίανο 
v. 196. Bacchi ipsius ge 
er XXIV. v 1n. Peer, Betci 
satellites, Hydraspem traj unt áhá 
bey XXIII v. 197. ατα qui 
ἀβρίκσων eie. ibid. v. 169. Μα 
denique ἀκλύσγας, els. ibid. v. Ms 


1251. λενκὴν ie" &naeÀy] Sacram Acl 
insulam, Leuce dictam, paullo copiosius 


Aut xh, aut xese» scrib. scil. leeí. 
Reisk 


1935. eh áàei,— Ald. Lasc. 

1936. Βασιλία 3 ix; φῶδι ]ta MSS. A. 
D. Flor. Yulgo Baeiin* s4z «ih. Muss. 

Βασιλία] De finali « μας verbi pro- 
ducto vid. hujus Fabuls v. 1336. 

1941. «ροθυμµίᾳ] Ita MSS. A. B. 
Flor. Vulgo « φ. Mutg. / 

Valck. ad 1475. improbet 
lecüonem cod. Flor. eeeSouie. — Beck. 





1245. Brunck. e membr. reg. scripsit 
vise;. — Beck. 

1947. In cod. Flor. est 9sg. v. Valck. 
ad Hippol 53. Idem, quia fuit in Cod. 
Per.recepit Br. Beck. 

1948. neis i» πόνου] Recte Scholias- 
tes hoc t Subenres indicium a 
Poéts positum essc existimat. Sic Non- 


illustravimus ad Iphig. Pur. v. 436. 
Eam ne a veteribus λωκὰν áseà» dictam 
putem, facit ab eo nomine oritura ambi. 
guitas Dus & Strabone commermo- 
rantur Aca) ἀκγα): una inter Sunium 
et Australe Eubosm promontorium p. 
399. C. juxta Libyam altera Lib. X. ia 
fine. Ab utraque diversa est. Herodotes 
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Κάσεια Νηρέως à i» δόµοις ἔμᾶ µέτα ΄ 
Τολακὸν 30» Sog ξυνοικήσεις Sa 
Ἔνλεν κοµίζων ξηρὸν ἐκ «όντου πόδα, 
To» φίλτατόν σοι παῖδ ἐμοί v , ᾽Αχγιλλία 
1250 Ὄψει δόµους ναίοντα νησιωτικὰς» 1265 
Aux» κατ ἀκτὴν ivróc Εὐξείνου πόρου. 
AAA fers Δελφῶ, εἰς Ὑεόδμητον πόλιν, 


Νεκρὸν κοµίζων σόνδε. καὶ agilos yon, 
'EXSo» παλαιᾶς χοιράδος κοῖλον μυχὸν 
1955 Σητιάδος ἴζου µέωνε ὃ, ἔς € ὧν ἐξ ἁλὸς 1970 


Deinde mecum in domo Nerei 
In posterum jam Deus habitabis cum dea. 
Inde proferens siccum pedem ex pelago, 
Charissimum tibi et mibi filium Achillem 
1250 Videbis habitante domos insulares, 
Capdidum domicilium intra Euxinum mestum. 
Quare vade Delphorum ad divinitus-sedificatam urbem, 
Relatum istud cadaver, et ubi texeris terra, 
Reversus antiqua rupis cavum ἐν recessum 
1255 Sepiadis conside, et expecta donec ex mari, 


S. «αξὺ σον * Εὐξινου wivroo, 93i» πα) οἱ Α ἑλλμο δρόμος ὧν ἐν Ίθυγι ἐν Του. 
sperm. 12954. Χαάδος] Χαρὰς Ayers σᾶσα iere rome aai pts 
wii atqui lint omae enr didum f» 3 usSu berpifurs ἐν θαλάσσης 


9 Bic perspicue Go. Taur. pro àjse. Ἐκ iisdem codd. est οἱ ᾿Αχίλλωα δράμα, 
ὁ ᾽Αχέλλωυςς Ἁρόμος, Mind in quibas codd. exhibent ey i» Ταύς p 


ila VII. c. 95. Eamu in Propon- laudat hos elegantes Dionysi | Periegete 

Aut) &ásed. σλωύνων "hene Λωσίας "Revi M ew xal exado ὀσὲς wríqes Ekbisno 

vt lo Tloomoseih ponupenébs. — Hac, ni fal- ἄντα Ῥορυσθίνως σολνώνοµας ὧν ἆλ) vires 

ix. si locuples causs erst, cur Euripi- deéov Amnás pv ἱσισυμάην παλίουν»», 

όα, de A Insuls loquens, vocem  «ὠνικώ οἱ và σάριοτι soértra λινσὰ vcirowra,. 

ἀοσὲι alioqui non incommodam, vitare.  οὗδν δ'᾽Αχιλλύς v1 na) dpéan hern ἄλλων 

Seticionem, quoque mendi movet prm- — eye κλάσεις ἐρημαίας &h ῥήσναν. 

positio le", nullora bic probabilem sensum —— i, y ἀριοτήωντι Διὸς πάρα λῶρον iexbo, 
Amaip lensius lrrás. Beck. 


De litore 'Asci Σησιὸς dicto vide Hero-— 19255. "Eee £j] Prot; σι d», boc es 
dot. V1]. 184. et 193. quoadusque; qua i forma ct Pos. 
rp sgibeste &eciv vocat, sed Ue nostro et elegantioribus quibusque per. 
amcio, an per errorem, Scboliastes Pín- familiaris. — Quod i, «: adspirarim, 
dari, ad Nem. TV. Suoph. 3. bic eolum id flat, id ex usu veterum. 
In TIU mie. Ιω Eustathius in Iliad. a'. fol. 161. lin. 
qeod recepit Brunck. De insula Leuce 46. Τὸ μένσαω 15 σε, dvel eot σε, µόνον abri 





^ 
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Λαξδεσα πεντήκοντα Νηρήδων χορὸν 
Ἔλλω, κοµιστήν σου’ τὸ γὰρ πεπρωμένου 
Asi c ἐχκομίζειν' Ζηνὶ γὰρ δοκεῖ τάδε. 
Παῦσαι δὲ λύπης τών τεῦνηκόσων ὕπερ' 


1960 Πᾶσιν γὰρ ἀνλρώποισιν 


ἦδε wpog «εὼν 1275 


Ψήφος κέκρανται" xaryavsiv ὀφείλεται. 
IIH. Ὢ αόσν, ὦ γενναῖα συγκοιµμήµατα, 
Ἱδηρέως γένε)λονν χαῖρε᾽ ταύτα ὃ ἀξίως 
Σαυτῆς τε ποιεῖς, καὶ τέκνων τῶν ἔκ σέ», 


1965 Παύω δὲ λύπην, σᾶ κελευάσης, «τά 


1260 


Καὶ τόνδε Sdspac εἶμι Πηλίου ατύχας, 


Mecum habens chorum quinquaginta Nereidum, 
Deductorem tuum, veniam: quod enim est fatale 
Oportet te perferre: Jovi enim ista videntur. 


Seda vero dolorem super mortuis : 


1960 Omnibus enim hominibus a diis iste 
Calculus est destinatus, morsque debetur ipsis. 
Pel. O veneranda, O generosa conjunx, 


Nerei filia, salve: ista vero digne 
Te et tuis liberis facis. 


1963 Sedo vero dolorem, te jubente, dea ; 
Et hoc sepulto, pergam ad Pelii montis antra, 


S. ἁπιοῦσα.ἡ * Ote. 


Σησιὰς δὶ σόσος wie] ei σαήλκωος, etel ei Ioue, ὅσου «ἂν Θίΐσιν 


* Sic Gu. et Flor. 15. (nam in Taur. non legitur) Volgo σᾶσα s. ἓξ, xa) misi. αλ» 


σπήλαιον ἴχουσα, ip 3 ὑώθτι Us Sa). ἀνοῦσα ἡ Θ. Barn. et M 
etiam σπήλαιο». χαρὰς initio addendum esse vidit jam Arn 
διωτρίβων post ἁμοῦσα addi vult Abresch. ad /Esch. 


» ante ἁκοῦσα addunt 
us Animadv. P 949. 
T. ΠΠ. p. 2. qui etiam i» & legit 


pro ἐν 8$. Seqq. sunt in Gu. et Taur. e quibus τὸ οὖν καλ» ewr. σιρὺ τὸ Iun € Flor. 15. 
addidi. 


καθ) αὐσὸ ntiptpm ees παρὰ Θεοκρίτω, 1; 
σι α΄ ἀσείσης, γουν µῇχρι, ἂν ἀφαγοριύσης, 
evyno zi» lvaS15 io. eos ἕωρ' διὸ xai δασύνι- 
«m. Vid. [Isaaci Casauboni Lection. 
Theocrit c. 7. Barnes. 

1259—19261. Ap. Stob. Grot, CXXV. 
p. 511. Burm. 

1260. Tl&en γὰρ ἀκθεώσασι 3) eos 
Φιῶν püQes ningasras, xacSaru» € (A 
σα] Huc referatur illud: Mors omnibus 
communis: simile illud Epist. ad He- 
braeos c. 9. v. 27. Καθ iro» ἀσέκωφαι σας 
dsSeormos ἅπαξ ἀπαδανών — Barnes. 

«€ post ὀφιλισα, omisit Br. cum membr. 
reg. JBeck. 


1961. Xveysenáuaea] «Αὐνναείωνι hic 
penitur pro concreto, quod femiliare sce- 
nicis poetis, nostroque inprimis, ut He. 
cub. 265. 'Ἑλίνην w» aiti» χρὴ «áo «ροσ- 
Qéynara. Sic βονλιντήρια pro βουλεσσαι), 
Androm. v. 446. Εὐνασσέριον pro ιὐνάσφωρα, 
idem quod εὐνέσις, Orest. v. 584. Barnes. 

1968. K&r οὖν] Alias οὗ pro οὖν, tum fie 
Jnterrogatio. Barnes. 

Κάν €) γαμῶν δη’ Us οί yervniao χζιώ», 

Δοῦνα, t' ἐς leis, --- 

E! χρὴ yap» δᾳητ᾽ dae γιναίων (αμ Δου- 
va; €. ἰσθλούς. StobausTrincavelli Ixxii. Per 

1268—1971. Ap. Stobseum Grot. Tit. 
LXXII. p. 295. Burn. 


ANAPOMAXH. 
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Οὗσερ σὸν εἶλον χερσὶ κάλλιστον δέρας. 
Kd ov γαμέν δητ᾽ ix τε γενναίων χρεὼν, 
Aura € ἐς ἑσφλοὺς, ὅστις sU [βουλεύεται 5 


1270 Κακών ài λέκτρων μὴ 


9 ’ | Àj 
viUpuiy $y 6i, 


1285 


M30 si ῥαφλύτους οἴσεται φεριὼς δόµοις: 
Ov γάρ wor ἂν πράξειαν ix sur καλώς. 
XO. Πολλα μορφαὶ τῶν δαιµονίων" 
Πολλὰ δ' ἀέλατως κραίνουσι Soi. 


1975 Καὶ τὰ δοκης ντ, oux ἔτελέσνη, 


1290 


To» à ἀδοκήτων πὀρο) εὗρε «τό. 
Τοιόνὸ ἀπίθη τὸδε πρᾶγμα. 


Ubi cepi tuum pulcherrimum corpus manibus. 

Deinde annoo uxores ducere ex generosis oportet, 

Et dare nuptum in bonas familias, quisquis recte rem perpendit : 
1970 Malorum vero connubiorum non cupiditatem habere, 

Neque si dotem amplissimam in sedes afferat? 

Nunquam enim divinitus rem male gesserit, 


Cho. Mult sunt species fatorum, 


Multaque per&ciunt dii preter spem, 


1915 Et expectata non eveniunt, 


Non speratorum vero exisum invenit Deus : 


S. ἕρσασεν à Tiaxie sis οπσίαν ntraSA29Uras, «à vov καλρύρεον σησίο. 1915. Πολλα) 
βφα)] Ta»ra εἷωθι λέγων ὁ were διὰ cà ἐν τος δρώριασιν ln Φαραδόζον e»nfniverra, 
e; sa) leeasOu. σαράδεζον τὸ ᾿Ερμιύνην γαρη»Άναι Ὀρίσςμ, nai tig Μολασσοὺς ἀπιλθεῶν 
᾽ανλρομώχα» ρίλλουσαν ἀσεθανῶν za] Νεοστόλεμον σρότερον niv μὴ ἀσοδανῖν Ünay 
αὐγοθνσα «io S1i», νῦν δὶ θυσίας iem) osven im) µετανόφ na) ipJ1eoptsos vi» 91oy Φονιν- 


Jem. Gu. Taur. 
1471. Mel u ῥασλούγονι] Ti Q4 breve ha- 
bamr, uti etiam in ζάχρυσν Alcest. v. 514. 
ξασλαύτνοι — Lax p9roo; Stob. Grot. p. 
795. Trinc. Gesn. 1549. Por. 


qut recepit. Brunck. quis aene; sensui re- 
Punx, Beck. 
Vot, 1v. 


1976. Πολλα), neefal etc.] Eadem bec 
peroratio concludit etiam Medeam et Α]- 
cestidem, Baccbas et Helenam. Jjarnes. 


quoque Dio 
1316. Por. 

Brunck. e membr. reg. reposuit s9ps 31- 
à4, flagitante etiam metro. In Medes 
quoquc fine membr. reg. exhibent ile, 
non wes. — Beck. 
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ΜΕΤΑ rh rà» 'Errà ic! OzCu ἧτταν, ὁ Κρίων, τὴν Θηζαΐων Bacisíay 
σεραλαζών, αφὺρ τῶν Αργείων νελροὺς ἀτάφους ἐχέλευσιν ἀποῤῥιβθηναι, "Aügas- 
f; wr, Αργείων βασιλεὺς, Ἀσόων ὧν ἠχόίσθη, χα) qwrodórug ἔχων αβὸς τὸν 
θικία, τὸ Αθηναίων βασιλία, tic Ἔλευσδα, σόλη Αττιχῆς, ἦλθε σὺν ταῖς τῶν 
Εετὰ κα) ἄλλων Αργείων ἐν Θήδαις ὁλωλότων ἀριστίων µητράσι, χήραις xal 
vudakoe: xai οὗτος μὲν Φρὸς τὸν τῆς 3 Δήμητρος βωμὸν κατέφυγε, xal Ίκετη- 
Μαν ὀέμαος, ἠξίου άστεη τοὺς νεκρούς. Ως δὲ ἡ Α7όρα, Θησίως µήτηρ, παρε- 
τύγχανε, Ἱ «ἰοήβσα γὰρ τῇ 3:5 ἔθνσεν, ἐλεινῶς ἔχουσα συήπραξι ταῖς 
"Duri&, χα) vi» vw αὐτῆς iig qose «αρώρμησω, ᾿Ο uir οὖν Θησεὺς μετὰ 
εωζαν ἀτίλαστον σγρατεύσας ἐκράτησε τῇ µάχῃ, χοµίσας δὲ ἐς τὴν Ελευσηίαν 
τοὺς πκροὺς, Wan. "νθα τῆς Κατανίως φυρᾶς χαιοµένης, ἡ Εὐάδνη, αὐτοῦ 


Posr septem Ducum, qui adversus Thebas expeditionem. susceperant, 
dadem, Creon, Thebano regno potitus, Argivorum cadavera insepulta pro- ' 
jd jubet. | Adrastus igitur, Argivorum τος, viribus inferior quum esset, 
agre hoc ferebat, et spem quandam in Thesei, regis Athenarum, magnaui- 
mixte reponens, «ad Eleusina urbem Attice, venit, una cum matribus, 
viduis et filiolis Septemvirorum istorum et aliorum Thebanorum Ducum, 
νὰ Thebas defunctorum. Et hic quidem ad Cereris aram confugit, et 
ramis supplicatoriis poeiis sepulture copiam precabatur. Ut autem forte 
Ethra, mater Thesei, aderat, (sacrificabat enim des victimas pro fausta ara- 
üome,) misericordia mota favebat Supplicibus, et hortata est filium suum 
wd bellum. — Theseus igitur, post irritam legationem, exercitu educto, vic- 
tor evasit, et ppportata ad Eleusiniam cadavera sepulture dedit. Ibi Ca- 
pesei rogo ardente, Evadne, illius uxor, Iphisque filia, se in illum injecit, 


* Aper βομὸο] 1ta sane ipse Euripides hojus Fabulm v. 500. Zueazri Διῶς σχάρας 
verw  Quin cortum est, Eleusine Cererem et Proserpinam praxipue coli solitas, Sunt 
ωρα, qui c λίαν Haye fagisse dicant, inter quos Apollodorus : quum sisericordie ara 
Athenis in foro poneretur. Quare hae aranihil ad Eleusinen pertinet, ubi Scenam hujus 
Drasmatis poni, ex primo ipsius Fabulae versn colligitur.  Parnes. 

* Ileegéns] Vide Jo, Meursii Attic. Lect. L. LL. c. 1. 
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μὲν uri, "Iguc δὲ Ἀυγάτηρ, ἑαυτὴν ἐπιμζαλοῦσα cunxaire. "Adexore ἅπν- 
aiu à Θησιὺς ἐπ] ὅρχας, μήαοτε κατὰ τῶν Αθηναίων στρατιύσων Ἀργήους. 

"H μὲν Σχηνὴ i» ᾿Ελευσῶν ὁ δὲ Χορὸς ἐξ Αργείων γυνακῶν, aJ μητέρες και) 
γυναλχες ἦσαν τῶν ἐν Θήΐζαις «πστωχόγων ἀρισνίω. 3 ᾿Εδιδάχθη Di ἐπὶ Άντι- 
Φῶντος Ἄρχοντος, Ολυμκιάδος ὀνενηκοστῆς τβίτῳ, ὅτε Αργιὰν xai Λακεδαιριόννο 
δα σρεόσευσάµενω αρὸς ἀλλήλους εἱρήνην ἐαοήσαντο xal συµμµαχίαν συνίθεντο 
τὸ δὲ δΔρᾶμα, ἐγχώμαν Αθηνῶ». 


flammisque consumta est. Theseus Adrastum dimittit sub jurejurando, 
nunquam Argivos contra Athenienses arma laturos. 

Scena fabule est Eleusine: Chorus ex Arpgivis mulieffbus constat; 
que matres et uxores erant septem Ducum, qui ad Thebas ceciderunt. 
Docebatur sub. Antiphonte Archonte, Olympiadis 90. anno 3. quando 
Argivi et Lacedemonii, legatis hinc inde euntibus, pacem inter se fecerunt, 
et mutuum auxilium pepigerunt. Est autem tota Fabula Atbeniensis po- 


puli encomium. 


* "E)Óéy9« M ie) Αντι ῶντος] Hiec ex ipsius Euripidis verbis ad finem Fabulms expres- 
&is colligo, v. 1021. *O Y ὅρωος ὄστω) μήσον' "Aeyveor χδύνα El (sl ἑποίσαν essi inia) φανσανχόαο 
etc. quod illo anno fecisse Argivos testatur inter alios Thucydides L. V. Barnes. 

Notandum est, JEschyli Εστὰ ic) Θήβα. et Euripidis Phenissas ad hoc. Argumentum 
spectare; Statium autem Thebaidos T. XII. ipsam hanc Fabulam graphice expri- 
mere. Hucrefer Apollodori Biblioth. L. LII. c. 7. Barnes. 
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ABGUMENTUM MAREKLANDI. 


Ἡ MEN exar), i» ᾿Ελευῶ» ὁ δὲ χορὸς, ἐξ ' Agytlon γυα/κῶη, al μητέρες ἦσαν 
rie b Θήῤαις «υπτωχύτων ἁρντύων. τὸ δὲ δρᾶμα, T ὑγχώμιο ᾿Αὐηναίων, 


* Herodotus IX. 27. (Ἀθηνώω) Αρ rem majoris momenti propositam habu- 
yvent σοὺς μεσὰ TloAowntos ie) Θήδαι ἱλά- — isse Euripidem in hoc Dramate. vide ad 
(seras, σιλωγήσαντας vi» αἰώνα, na) &eá- — vers. 1195. Ceterum prior pars hujus 
9o αμίνη, ecoartorántsn la) «sb; Κάλ- ' Argument perit. Hsec enim, que jam 
pileos, án1ieSas ex voby ραρούν Quas, na] — restant, extrema tantur sunt verba. quod 


Φόνα; οὓς paciens ἐν Ελευσν. etiam Electre Euripidis videtur accidisse. 
f ὀγούμων Αθηναίων») Probabile est, Quamobrem aliud Argumentum $ addidi 


$ Vid. ad initia singulorum actuum. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΑΙΘΡΑ. JZETHRA. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
eHzETI. THESEUS. 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. ADRASTUS. 
KHPTX. PRAECO. 
ΑΓΤΕΛΟΣ. NUNCIUS. 
ΕΥΑΔΝΗ. EVADNE. 
1ΦΙΣ. t - IPHIS. 

* TIATT. PUER. 

* ΑΘΗΝΑ. MINERVA. 


Ἡρολογίνω δὲ 5 Ai3ea, 


* Addidi has duas Dramatis Personas. Πως inducitur ver. 1133. 'A9wsa ver. M 
AM 
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οσους ου *****1*11q* 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


Cuonve Matronarum Argivarum Sopplicum, et Adrastus Rex Argorum, una cum ρα. 
vis liis Septem Ducum ceeorum apud Thebas, Eleosina accedunt. ibi inveniont matrem 
"Thesei Aihram, quam orant, ut Theseo suadeat petere ad sepulturam cadavera filiorum 
suorem, & Thebanis detenta, et sab dio in. eorum agro potrescentia. Theseus Adrasto, 
hoc petenti, obtentu rei publicze primum negat; mox, soasu matris, hoc suscipere pollice- 
tmr. Chorus gaudet, Theseique et Atheniensiam humanitatem laudat. 


AIOPA. 


ΔΗΜΗΤΕΡ, ἱστιουχ) Ἐλευσῖνος χλονὸς 


Τησὸδ, oí τε ναοὺς ἔχετε «ρόσαολοι Saas, 


JETHRA. 
O Cunzs tutelaris dea. Eleusinis terre 
Hujus, et sacerdotes, qui tenetis templa Des, 


1. In hoc versu distinxi post 'EAserises, 
cui appositivum est x 9e»is, quod verti po. 
test wrbis hic, et ver. 4. 9. et centies alibi, 
mem x94, yx et χώρα, apud postas 
idem ficare quod «és, docuit CL 
Kosten ad Aristopb. «ve 

el αόσσελω Θιας, legi posset 
et defendi, α) σρύ 81a» is MSS, 
In Scholiaste Ari Equit 782. pro 
σης "EJwscisos σέλεων legitur «ss XaAaps- 
seg nd Marki. 


Merklandus interpungit post 


Ἐλωνς. sunt 'EAsse: 9 4 


Erst etiam Athenis templum 
9 *Iní re ABechyli 


Cereri et Proserpinae sacrum, Eleusinium 
dictum. Vid. Pausan. in Atticis fol. 15. 
L 29. Barnes. 

2. αρόσπελα 31s, ] Quaesitum fuit, cur 

hic ab /Ethra memorantur una 

cum Cerere? Ratio, opinor, est, quia sa- 
cerdotum erat nunciare Deo seu. Des cui 
sacrum fiebat, quid esset quod saerifica- 
turi peterent, ipsis quoque sacerdoti 
eorum nomine, idem simul peten 
Unde, post appellatam Deam, /Ethra hie 
sacerdotes monet, quid pro ea precari de- 
berent Exemplum est in A 
ver. 1093. ubi a Neoptolemo, Apollini 
sacrum facturo, querit sacerdo. 0 ado- 
lescens, quid tibi a Deo petemus?/ cujus 
rei cea. penis ? Porro, reticetur verbum 
εὔχορμαι, ut bene Brodsus, vel tale ali- 


eunt virgi sed Euripidis, matres. — Markl. . 
'Loivibu. ] Fabele citator Stébuo, Flor. Tit caziv. p. 505. ubi in margine Moschio ; et sup- 
presso nomine Tit. I. p. 2. xlüi. p. 169. iv. p. 415. Burn. 
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Εὐδαιμονεῖν µε, Θησία τε waid ἐμὸν, 
Πόλιν v 'ASmos, τήν τε Πιτδέως y Sora 
δ Ἐν ᾗ µε ὠρέψας ὀλθίοις ἔν δώµασιν 
AiSpar πατὴρ, δίδωσι τῷ Πανδίονος 
Aiysi δάµαρτα, Λοξίου μαντεύμαση. 
Eic τώσδε γὰρ βλέψασ᾽, ἐπευζάµην τάδε, 
Γραῦς, ci λιποῦσαι δωμιατ᾽ ᾿Αργείας χλονὸς, 
10 Ἵκταρι aAA αροσπισνουσ' ἔρον γονῦ, 


Ut ego sim beata precor, et Theseus filius meus, 
Et civitas Atheniensis, et terra Pitthei : 
5 In qua me educatam opulentis in sedibus 


ZEshram peter dat Pandionis filio 


ZEgeo uxorem, Apollinis oraculis admonitus. 
Istas enim intuens, hsc sum precata, 
Anus, qui relictis sedibus Ασρίτω terres, 
10 Bupplici cum oles-ramo advolvuntur meis genubus, 


qi ante infiniüvum iieri, V. 3. 
t hoc usitatum in votis: vide Aristoph. 
Ran. 914. 920. Acharn. 250. ubi male 
intelligitur: Herodot "V. 105. et Jac. 
Gronovium ibi. Apposite ad rem et ad 
locutionem Noster Electr. 805. ubi 7E- 
isthus in privato et domestico sacrificio 
suus sacerdos, pro se ita precatur: 
Νόμφα, strgosau, σολλάκος µε BovSwrtiv, 
scil. precor, vel date: nullum enim sacri- 
ficium erat sine precibus. 
Ο) ἴχενε verti incolentes, ut in 
Homeri, Ὀλύμσια δώμαφ) yen», 
quis sacerdotes nonnunquam habitabant 
in templis, et ibi pernoctabant, Iph. Taur. 
66. Joseph. Antiq. Jud. XVIII. 4 4. 
Herodot. I. 181. Noster Ion. ver. 55. 
814, 515. 


uat 
Kschyl.Theb. 959. Chosph, 304" Por. 


Φεᾶς,] Της Δήριης JBeck. 
8. Midi µε, ke] JEthra venit huc — ubi 


prospera : 
fum miserarum terruit eam, οἱ excusit 
&pimo preces quas proposuerat, et diver. 
sum genus precum it, majoris mo- 
meni; nempe, pro eslate sua, e£ Thesei, 
pinea μας ον να τε 

s narraret qui ea jam precari de- 
berent λίαν, poem 


i 5| Similem Ellipsin vocis εᾱ- 
xeme vid. Electr. v. 805. 7Eschyl Sept. 
C. Theb. v. 269, Musg, 

Eipasneris) Efxctnas subaudi Θησία σι 
σα) lpóv. ultima producta in Θηνία 
vid. Phoniss. v. 74. et v. 1967. et Απ- 
drom. v. 1296. Idem fit paulo post v. 57. 
et 914. Barnes. 

4. ILe9íos x9é»«-] Trozenem urbem, 
in qua regnavit Pittbeus, JEthree pater. 


6. ey IIasioses] JEgous, pater Thesei, 
ο. Pandinaie, qui fllius erat Erich 
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Πάδος παβουσαι δεινὀν' ἀμφὶ γὰρ πύλας 


Κάδµον 


, e 
"Απταιδες Sici», οὓς ποτ 


, e 2 
)ανόντων ἑπτὰ γενναίων τέκνων 


᾽Αργίίων ἆναξ 


"Αδραστος ἤγαγ, Οἰδίπου σαγκληρίας 

15 Μέρος κατασχεῖν φυγᾶδι Πολυνείκει Φέλων, 
Γαμόορφ' νεχροὺς δὲ, τοὺς λωλότας δορὺ, 
Θάψαι 3έλουσι τῶνδε μητέρες χλονί’ 
Ἐήργουσι ὃ οἱ κρατοῦντες, οὐδ ἀναίρισι 


Cladem passs gravem: nam ad portas 
Cadxni, mortuis septem liberis generosis, 
Orbe sunt, quos quondam Argivorum rex 
Adrastus duxit, CEdipi hereditatis 
15 Partem volens acquirere exuli Polynici 
Genero: £ed cadavera interfectorum in preslio 
Jetorum matres sepelire volunt in terra; 
Prohibent vero qui rerum potiuntur, nec asportandi fscultatem 


Láteris, Act. xxvii 95. Rom. xiv. 10. et 
alibi ssespimime. — Alioquin γὰρ sepe po- 
nitur pro δὲ ι sed in boc loco non.opus 
est. Mark. . 

10, "Iacsis αλλ] Θαλλὸς idem quod 
ἔρνος, munc yero pro Φαλλὸς ἑλαίας, de quo 
vid. Euststh. in Hom. fol. 1557. lin. 21. 
deris Roten proiaersp; et hoc pro issew- 
eiv. Hinc Statius Theba. 1. 19. — suppli. 
cis arbor olive. In quem locum Lactan- 
ius Grammaticus — supplicis arbor olive. 


inirnoias.") Ut etiam Colius Rbodiginus 
Antiq. Lect. L. XII. c. 19. Vid. Turnebi 
Advers. L. VILI. c. 16. Item Jacobi Nico- 
lai Loensis Miecell. Epiphyllid. L. IV. c. 
10. Sophocl. eodem modo dixit 'Inenplon 
αλάλωσιν Vresupi»s CEdip. Tyran. v. 3. 


Barnes. 

11. Confer Toup. in Suid. II. p. 64. 
Por. 

σύλας Κάδμου] i. e. Thebas, con- 


12. eínses, "Asradís 1iem,] Tolli potest 
inctio post «ísse ut constructio sit 


&erndes σέκνων, v. 85. 
8290. Androm. 719, et slibi. Mark. 


vid. in Notis nostris ad Phaniss. v. 195. 
Τίκνων ὥσαιδίς sie, cji] Σχῆμα epi σὺ 
Τέκνα enim neutrius 


Androm. v. 610. 
14. σα γνληρία:] i. e. L Barnes. 
17. θάψε, x9oi,] Non superfluum est 

x9o multe enim sunt φαφα) qui non 

sunt in zerra. Vide ad v. 945. Markl. 
Φησίρις] Ed. Ald. µησίρων, ut habet, 
μησίέρι tamen superscripto Lib. P. 


18. ei neever»ri, ] Qui rerum potiun- 
tur, 1. e. Creon, rex Thebarum: non wio- 
tores, prout vertitur. Cicero ad Attic. 
II. 25. Nos tenemus preceptum illud, 
Τὰς ei» sesrivran— Prieceptum illud ex- 
tat Phoniss, 404. Menander ap. Stobseum 
Tit. 42. p. 276. 


Ἄίδων καὶ (l. 31) τοὺς αρατοὔντας, ἄρχαῖος εἶμας. 
vid. Sophocl. Electr. 342. 898. JEschyl 


Χοηφ. 265.  Abeque articulo, xeaeedvews, 
Iphig. Taur. 1301. quod rarum puto. 


οὐδὲν Suid, v. we&yes. — Por. 

el neacoprrig.] i. e. 'Thebani victores, 
non, ut ait Brodsmus memoria lapsus, 
Eteocle Duce: is enim cum fratre Po. 
l]ynice mutuis vulneribus concidit: sed 
Creonte, cui regnum Thebarum post de- 
volutum. — Barres. 
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Δοῦναι SréAovoi, vópapu ἀτίζοντες aur. 

20 Koo» às Qoeror ταῖσὸ ἔγων χρείας ἐμῆς 
"Αδραστος, ὄμμα δάκρυσιν σόγγων οδε, 
Κεῖται τὸ T ἔγχος, τήν τε δυστυχεστάτην 
Στένων στρατείαν, ἣν ἔπεμψεν ἐκ δόµων" 
"Os jw ἐξοτρύνει maid ἐμὸν αεῖσαι λιταῖς, 


Dare volunt, contemnentes jura Deorum. 
20 Commune vero impedimentum ferens negotii mei 
Adrastus iste, rigans oculos lachrymis, 
Jacet, exercitumque et infelicissimam 
Gemens expeditionem, quam domo emisit. 


Qui me hortatur, ut filio meo persusdeam precibus, 


19. vépum' ἀτίζοντες 91)». Cod. Α. aci- 
µαδονσες ex glossemate.— schylus 'Ee. 
lei Θή6. 447. Supplic. 741. Θιοὺς ἁτίζω». 
sic Alcest. 1056. pro ἀτίζων vet. cdit. 
babet ἀτιμάζω», ut ἀγιμάζων Θιοὺς Hera- 
clid. 79. Sophocles CEd. Colon. 1214. 
Ile ye; 9 ἁπίζιν οὐδὲν ἄνρωφον χριών. 

go ibi, ei) ἀ,Βρώσων. Male. ἄνδρω- 
vo» est, bea ἄνλρωπον, hominem natum, 
qui bomo sit. ln boc Euripidis loco 

acia erris 

scriptum videtur ἁτίζονσες: inde explica- 
to supra vocem scripte, in contextum 
admissa. Quod centies in hoc dramate, 
et in aliis omnibus factum fuit. Pro 
certo enim habe, huic fabulse et ceteris 
Euripidis, et antiquorum scriptis, plura 
«i ab interpolstoribus et explica- 

iuflicta esse vulnera, quam a li- 
brariis, Markl. 

20. χριίας lpa;] Interpretor, megoti, 
νε] [Πο mei. ld erat, teste ipsa v. 29. 
ἁρότον wosSUt..— Qépros χριίαι hinc erit 
gravamen, sive incommodum officio ad- 
Junctum.  Gravabstur autem cum Ma- 
tronarum lugentium, tum Adrasti pre- 
sentia. Xeue, officium, vel actio, ut Soph. 
Aj. v. 756. CEd. Tyr. v. 1195. Diod. Sic. 
Lib. XVI. c. 2. σισόνσοι iei «3c. χριίας. 
Id. Lib. X1V. c. 48. ai γὰρ &éeiBus x etas 
e— Ἀνσιτελ γίνονται, 1n. bis omnibus 
χδιία idem valet, quod «,ap;. Nec ali- 
ter est Soph. Ajac. v. 983. (Ed. Tyr. v. 
744.  Musg. 

Olim Musgr. ia. Exerc. 2, 6. p. 83. 
legebat χώρας inns. — Beck. . 

22. Kure;,] Ex hac voce colligi non 
debet (opinor) Adrastum Àumi jacuisse, 
non magis quam mortuum fuime, quod 


züva; ssepe significat; sed só«u ἴχων so- 
lum exprimit est habens. Verba enim 
gesius, sicut stare, jacere, sedere, &c. ssepe 
nihil volunt prseter esse vel eristere:. vide 
ad v. 675. Et versu 121. quando Ad- 
rastum primo alloquitur Theseus, non 
jubet eum surgere (quod fecisset si Adras- 
tus humi jacuisset), sed detegere caput 
solummodo, et luctum omittere. vid. He- 
cub. 485, 494, 498. Heraclid. 635, 655. 
σύ € ἴγχοι, --- Στίρον) Non intelligo. 
Ἔγχοι vertunt bcllum. δέρυ quidem apud 
Tragicos bcl/um sepe significat: δεν quo- 
que et ὄγχοις siepe synonyma sunt: et ta- 
men mihi non ullo exemplo liquet 1537s 
apud eos unquam denotare belium. — In- 
venio sepe apud poetas πνόλιν vel «ώσραν 
ecívuv Ct dvae vivis: Ct" Dues evíous, Orest. 
1216. Ad quam fonnam foret, «i e" 
"Apyes ecisem, kecmens patriam suam .frgos. 
Scripture propius est, σύ σ᾿ Iy 9e; ecisen, 
sensui bene conveniret, «ó asje;, affini- 
tatem, nempe, quam contraxerat cum Ty- 
deo et Polynice. Markl. 
fyxe,] Intelligo non &e/um, ut vertit 
Marklandus, sed erercitum. — Hasta pro 
hastatis. vid. ad Iphig. in Tauris v. 141. 
Mwsg. 
Iyxer,] Asti eov πολίµον. — Barnes. 
MarkL ipse non dicit, se ὕγχος hic ca- 
pere de bello, quoniam nullibi sic occurrat, 
sed se locum non intelligere. Beck. 
Pro sure scribendum puto ἵπσα. 
Marklandus jungebat ἴχων asta, pro 
iyu, quod durum est.  Erfurdtio place- 
bat juve; χριίας ωχ At ita Dec satis 
bene quadrat ὅδε, et χριίαι lusg nimis a 
verbo àuv«: remota forent. Φόρευν χριίας 
lun, intelligendum puto proprie, ipse quo- 
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25 Νεκρῶν κομιστὴ», 5 Aóyowur, 3 δορὸς 
Ῥωμῃ γωίσθαι, καὶ τάφου paraitior 
Μόνος τόδ έργον αροστιθεὶς $9 τέκνων 
Πόλει ς᾿ Αθηνών. τυγχάνω 2 ὑπὲρ y foros 
᾿Αρότου seouove , ἔκ δόµων ἐλθοῦσ᾽ ἐμῶν 

so Πρὸς τόνδε σηκον, ἔνθα αρῶτα φαίνεται 


25 Ut cadaverum recuperator, aut persuadendo, aut haete 


Robore fiat, et autor sepulturs, 


Et civitati Atheniensi. Sed vice terrm 
Ante arationem sacrifico, egressa ex sedibus meis 
50 Ad hoc templum, ubi primum apparuit 


que idem afferens, me opus esie. Cum 
nostra emendatione bene congruit etiam 
Y. 115. eis ὁ entd Doro einvpós ἐν eas ὅδει 
Videtur enim indicari, post mulieres ve- 
nisse Adrastum, ideoque ad fores consti- 
tisse. "Eyyer, in quo vocabulo hierebat 
Markiendus, non de bello aut exercitu 
accipiendum est, sed de ipsius Adrasti 
basta. "Ην levi» ἐκ Σόρων sic est dic. 
tum, ut forma verborum ad proxime pre. 
gressum σσραφιίαν accommodata sit, sen. 
sus etiam ad ἴγχος pertineat. Hermann. 

25. Ins »] Ad Tbebas oppugnan- 
das.  Broderus. 


95. Pro Nue Ald. Nispós. Markl. 

26. ed», sepulcri, i. 6. «αφ, sepul- 
ture, ut Homer. Odyss. Ω. 87. Μισαότιος, 
ut Herodot. VII. 156. µεσαύσιον co» σελί- 
mp Markt. 

27. M^. «i Toyn] Ad eritandam 
ambiguitatem forte, Mh» el ἔργον σρος- 
eius lp elase- Soli meo fllio, non, Solum 
hec opus. — Sic pé ew φύλο, v. 199. 
Bon mé». Vide locum. Et its Reiskius. 
Conjecturam hanc in ima pagina notavi, 
οἱ epe alibi, ut Lectori gratiam facerem 
molestia consulendi notas cum forte res 
per se satis evidens esset. Sape quoque 
versionem vi conjecturis, non 
υπο contextu; consilium Οἱ. Gremvii 
9HDper ante oculos habens Pret ad 
Ciceron. De Officiis, * Vix latum un- 
" guer a scripüs libris recedendum esse, 
* nisi aut. Librarii, aut Scioli pcccatum 
* dit tam testatum, ut ab omnibus, qui 
*" DOD 6σπέ ἅμουσα, quique non caligant 
" in videri possit." [n hoc 
multo ilius tnihi videtur M: sed 
cum possit Méx», et parum in 


sensu discriminis sit, temerarii et petu- 
lantís esset contextum mutare. Quod, 
semel dictum, de multis aliis locis intelli- 
gatur. Markl. 

Μόνφ quoque Musgravius. — Mévo citat 
J. Meursius Att. Lectt. II. 1. p. 53. qui 
de «ροηροσίος consulendus. — Por. 

Μόνο] Optime Reiskius et M. 
dus w^» Mug. 

Marklandus et Reiskius probante Mus- 
gravio vy corrigunt: quod non videtur 
admittendum esse. Hermann. 

29. ees9ésor',] Reiskius σροθύννυν’. 

Mark. 

᾿Αρότον wesSsess',] Confer Suidam v. 
Προπροσία. 

Αρότου sesSisoe",] De festo Προνρέσια 
dicto vid. Schol. Aristopb. p. 250. Musg. 

Sacrificium tale ante arationem proprie 
dicitur Προπρόσια. v. Hes. h. v.— Beck. 

50, πρώτον Qaiiers;] Codd. Paris. A. 
B. C. “ρώτα. quod admisi. $aí/svra; vero 
pro ἱβαίνεσο (ostendit. se, apparuit: non, 
apparere solet) ut ssepe in hoc dramate, 
et ubique. Alioquin legi posset cum 
Valckenserio ad Phoeniss. 674. eoe 1gai- 
νε. Fruyes autem primum apparuerunt 
in Βατ, campo Eleusinis, MarH. 

vpeern| U ιο MS. et P. epa. 
“ τος primum apparaerant in Rhario, 
campo Eleusinio," Marklandus ex Pau- 
sani& p. 36. Ed. Sylburg.  Mwusz. 

αρῶτον φαίνεται] Homeri Glossemsta- 
rius — liie Ελενσίοι egere παρσοὺ, Ao- 
Μάτηρ Ίων. — Phurnutus —ObA2) B λί- 
γυνσαι ai πριθαί. "EXivrig Σ ὁ eten, Tevo 
πρότερον αὐρίδαναν» Cum hie sentiunt 
Pausanias ín Atticis ct Aristides in Eleo- 
sinio.  Drod«rus. 
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Φρίξας ὁ ὑπὲρ γῆς τῆσδε κάρπιμος στάχυς. 
Δεσμὸν J ἄδεσμον τόν» έχουσα Φυλλάδος, 
Μένω σσρὸς ἀγναῖς ἐσχάραις Svoiy "air, 
Κόρης σε καὶ Δήμητρος, οἰκτείρουσα μὲν 


Hotrens super terram hanc frugifera epica. 
Astricta autem vinculo non vincienti frondis sacre, 
Maneo ad castos focos duarum Desrum, 
Proserpins, et Cereris, miserans quidem 


wewes e tribus Codd. Par. recepit 
Mall, Idem gaíreea; dicit esse pro igaj- 
»1ro, ostendit se, apparuit, Don apparere 
solet, ut Heath. 

Valck. ad Phen. 674. corrigit spec 
ἱραύνεςν, et suspicatur, Eur. forte respex- 
ime ad locum Soph. ap. Schol. Apoll 
Rhod. III. 1377. 


*H ferrc cix ἔολαστω cbuix deor 
Ka) κάρτα βρίξας κὐλόφρ eguné js: etc. 
Jeck. 


weera] Codd. Sed Ald. secos. 
Hermann. 
— οτώχνι.] Adumbratum 
foe. ex f Homero Iliad. w. 598. 


ὧσν ey σι evaxóterio Vou 
Ashe ἀλδήσπονσος, ὅτε ῥρίσσευον ὄρουα. 
Mark. 
Φρξος] i. ο. aristis e gluma prodeunti- 
bus inborrescens. 


92. Δισμὸν Y Poner eil ἔχουσα θολ- 
λάδα. 


Amob. lib. V. p. 2319, ed. L Bat. 
1651. 4to. ule mens 
JEtre liquebet ἐξ αὐτοψίω nobis ex 


: δεσμὸν quoque, quam C Henthius sumit, 
non pro fasciculo ve manipulo, meta- 
pborice, pro cinculo, "é, "néCesi- 

tate : adeo 1 ut ««δισὸν ἄδισμον φολλάδα, 

sit, circulus ille Argivarum Matrone- 


rum, qute JEthram, frondes manibus ges. 
t" Eandem me. 


VOCA ἀνάγκαι ἱπισίους, quas 
i ad v. 102, 103. 
Canterus et Barnesius vertunt, Tenens 
quiem hunc manipulum frondis non vinc- 
tum : quie pessime versa esse dicit Hes- 
ευ Ego nihil mali in hac versione 
videns, eam fere secutus sum, Utcum- 

que sumas (nam de ambiguis sine fine vel 


fructu ligari potest), pro ἄν 
non male 


Circulus ille Argivarum Matranarum, &c. 
est explicatio, non versio. Mari. 
Δεσμὸν δ' ἄδισμον]) Assentior. Hesthio 
metaphorice accipienti pro vinculo, obliga- 
tione, necessitate.  Metaphoram esse vel 
ex ipsa locutione colligo, duo contraria 
conjungenti — Verum enim wi 


plo retinebant. 
Nostri de 'Theseo 
σίδακ ἀχολκώτασν meva: σύδαρ. 


vid. fragm. Pirithoi  Musg. 
Δισμὸν Y apos] Ita ὅλωρο Vid. 
eit nos ad Med. ) ride in τα 
. vid. Eustathium in Eg. 


Videntur supplices feminae Xihrem 
sers ramorum cinrise. Id ea Jwa» 
llat, religione tacta: unde mox v. 36. 
eiCosea. À' Ls στίµµανα, et v. 114. πισίως 
Ἂ σὺν Addon (gengovei p ds ada, et v. 
969. ἀλλ, s γα, εἶων àQpeqnuet 
pé; est dites, on quia 
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35 Πολιὰς ὥπαιδας τάσδε μητέρας τέκνων, 
Σίθουσα ὃ ise, στέμµωτ οἴχεται δέ µοι 
Κήρυξ αρὸς στυ, δεῦρο Θησία καλῶν, 
Ὡς 3 τὸ τούτων Avzeor ἐξέλη χβονὸς, 


56 Canss istas matres orbatas liberis, 


Veneransque sascros ramos lana velatos.— Abüt autem mihi 
Ad urbem prsco, Theseum huc vocaturus, 
Ut aut auferat miseriam harum terre, 


Lsunt. — Markl. 
Mss] Ita recte Marklandus in notis. 


ν κ, Mus. 
EE Markland Soendatione ανω dedi 


ΡΟ maso. Tum δουν prove». Hermann. 
34. Kiew] Absolute pro Περσιθόνας. 
Grnes. 


VOX ita itur, neque unquam ali- 
ter in Iambis. Vid. doctiss. Valekena- 
rium ad Phanis. v. 11. qui ex com- 
pendio nes;, Ati; Mie, hanc formam Dori- 
cam Aldi officine imputat. Mark. 
"A«aija; vías) Vid. de hoc pleonasmo 
supra v. 12. et Andromache v. 610. 


56. ἱερὰ οτί Quibus : 
6. οι va coronate 
erant has mulieres. ως. 

37. Θπία καλών] Ultima in Θησία 


Piersono allegatum 
Por. 
Θησέα ακλῶν] Vid. supra ad v. δ. 


Barnes. 
De accentu nominis aset vide, 


$8. «à cies» Aveofs] | Quod has dolet: 
nempe, cadavera i ta filiorum 


. pro 
Thebis; ut efus v. 151. et i Sed 


et xfevé; eodem more pro ferra Attica seu 
4thenis, v. 274. et Reiskius le- 
git θµινὸς pro xoi. 
ἱξέλὴ xfeis interpretatur Marklandus, 
auferat de terra Thebana. — Mibi yes, & 
λυσρὲν regi videtur, non ab ἱξέλφ. "Verto 
autem: 1 vel tollat horum terra agrimo- 
niam sive gravamen. 
Pro xoi; legendum forte σθένος, robur, 
, Sententia est: uf vel robur 
Thesei] harum gravamen tollat, vel ipse 
s sacra faciens nos ex hoc religionis vin- 
cwlo ezpediat.  Interrupta constructio ne 
quem offendat, ecce exemplum longe in- 
signius, ab Homero suppeditatum Iliad, 
e. 344. 


Toto, na) σπολόσισση, ἑνοσλόδαντι dqvncl. 
Sic et Hesiod. Op. et D. 405. 
o ynaimá σε fio ϱ) cerita, 
Kewrip, οὗ yajstrip — 


Denigo e et binc explicari potest Horatius 
Lib. 111. Od. 36. 


Funalia, et vectes, et arcus, 
Oppoaitis foribus minaces, 


Vectes sunt, non arcus, qus foribus mi- 
naces hic audiunt. Αλέκα. 


Λοσρὸν] L e. λυσηρὸν in hoc loco. 
Barnes. 
Det Bibl Phil T. J. p. 74. emen- 


'fe à τὸ σούτων λυγρὸν ἐδιλᾷ (vel o4) χβινὸς, 


wt auf has mulieres abigat, i. e. discedere 
jubeat, «à σούτων λυγρὸν Po de Fungi. 
. ελῷν sic É 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΈΥ 


"H τάσὃὸ ἀνάγκας ἰκεσίους λύση, εοὺς 


40 "Οσιόν vi δὁράσας. 


Πάντα γὰρ δι ρσένων 


M 4, ,» * e ’ 
Γυναιξὶ αράσσειν sixog, οἱ virt; σοφοί 


ΧΟΡΟΣ. 


ε , 8 
Ἱκετεύω σε, γεραια» 


, , 


στροφή a. 


Aut istam necessitatem supplicum solvat, erga deos 
40 Rem aliquam piam faciens. Omnia enim per masculos 
Mulieribus convenit agere, quse sunt prudentes. 
CHORUS. 


Supplico tibi, anus, 


S9. *H edel ἀνώγκας inteievs λύσην ] Di- 
lemma hoc intelliges ex iis quee dicuntur 
ad v. 369. Per δεώσας Θεοὺς ὅσιόν τι, ορὶ- 
nor innui Sacrificium. — Chariton Aphro. 
dis. lib. I. 10. p. 14. «weis ἀνθρώνγονς 39i- 
xau, πα) πρὸς Θιεὺς ὅσια. Ubi vide doc- 
tissimum commentatorem, p. 112. Markl. 

Sustuli comma post λύσγ, ut jungeren- 
tur ἑκεσίου, S1)5s..— Hermann. 

40. Πάντα γὰρ V ἀρσίνων», &c.] Notan- 
dus veterum icorum mos, finiendi 
Scenas et Actus plerosque, morali aliqua, 
vel ad vitam utili sententia. Unde in 
theatra nostra derivatus idem mos videtur. 

Markl. 

40. s. sárca γὰρ y ἀροίνων Tov sode- 
eu» sinór, a3civsg σοφοί] Σοφαί recte defen- 
dit CL Brunckius ad Euripid. Med. 288. 
Inepte Magistrum citat Marklandus, quasi 
eadem esset ratio φῶν ἀργὸς et espés. Por. 

40. s. Πάντα γ.] Apud Stob. Grot. 
LXXXV.p.351. Burn. 

Per Jeden; 915; 9e» σι Markl intelli- 
git acrficium, et laudat Charit. 1. 10. 
p. 14. ubi σρὸς ἀνθρώσους δίκαια na) «o 
Sveb; ὅσια. At ἱιρὰ dicitur sacrificium, 
non ὅσια. $a δρᾷν «na. est pium esse erga 
aliquem, officio satisfacere. Ergo sensus: 
aut, pius erga deos, offlcia supplicibus debi- 
ta prastet. v. B. BibL. PhiL Gott. T. I. 
p. 73. s. Bec. 

4l. TweDi»—aient eo$o.] Attice pro 
σοφα): Ut Civeus γυναίκα Y. 94. et νοτερὸν 
ατύχα, 988. Codices A. B. habent σοφα., 
et Stobmus, Serm. 83. Parum refert. 
Scd probabilius σοφὼὸ: et ita Aldina. 
Thomss Magister: ᾿Αργὸς ἠρίρα, καὶ ἁρ- 
qyós γυνὴ, κριῖσσον à Markl. 

ουθή.] MSS. ambo esaí.— Musg. 

Brunck. ad Med. 958. prefert e»£«/, 


quod et in cod. Stob. Paris αρ. Eurip. 
semper de fornins dici seg», non eegés. 
Beck. 

Recipi debebat cepas. — Hermann. 

42. s. Ἱπεσιάω vs γεραιὰ "yspngs ln στοά 
vw»] Codex C. hoc loco singularis est. 
Dividit enim omnes bos anapzsticos us- 
que ad v. 70. in duas strophas et duas 
antistrophas. In prima antistrophe, se- 
cundur divisionem hujus codicis, septem 
sunt versus: unde patet totidem fuisse 
in prima strophe; et proinde bunc ver- 
sum, quem citavi, divisum fuisse in duos. 
Sequitur v. 3, 4. Πρὸς γόνν eiveovra. σὸ 
eis», Ανά js. cix &c. in quavis divisione 
horum versuum, tribrachys, σ «à eh, 
non potest stare in anapzesto quum se- 
quatur A: — Describam stropben pri- 
mam et antistrophen, quemadmodum legi 
potest, secundum bunc codicem : 


XTPOOH A. 


XO. 1. "Iaerióo e, γφαιὰ, 
2, Γιραιῶν is συοµώσων, 
3. Πρὸς yévo sqoreíureora sio, 
4 "Ará µω vixva λύσαι, θδιµίνων 
δ. Νενύων e) παταλείσουσι jain, 45 
6. Θακάτω λυσιαλν, 
7. Θηρσὸν duum Bock 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ A. 
l. 'Eeikeve" οἰπογὼ pi» deve 
2, Aánps ἆμθ) βλιράρυς, 
S. 'Purea δὲ enqné» treo» 50 
4. Κατωδ(ύματα χαρώ». εί γάρι à 
δ. Φδιµίνους «uas ἑμοὺν οὔτε δόµος 
6. Πμοθέμαυ, οὖτι γάβων 
7. Χώματα ; «ut σερ. 
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[d 9 
Γεραιῶν $n. στοµιάτων, αρὸς 
, 
Γόνυ «ᾳίπτουσα τὸ cO», 


45 


? , / ^ 
Άνα uoi τέκνα λυσαι 


Φηιμένων νεκύων, ot 
Καταλείπουσι μέλη 
Θανώτφ λυσιρελεῖ, 3ηρ- 


Ex anili ore, ad 


Genua procidens tua, 


Ut redimas mihi numerum 


Extinctorum juvenum, qui 
Relinquunt *ertus, - 
Morte solvente membra feris 


Deinde sequitur in eodem codice 
ΣΤΡΟΦΗ B'. 
"Even es nad σύ σος, ὦ σύτνια, ποὔρον, &c.. 55. 


in qua octo sunt anapesstici, et octo pariter 
in antistrophe, qui incipit, Ὁσίως οὐχ. ὑπὶ 
&c Si hzc vera sint, vox 'Asrueeepinà 
post versum 70, forte poni debuit versu 
42, ante Σεροφὶ a' : et nunc est Σσρο- 
f» simpliciter, v. 71. debuit signari Xeee- 
ϱὁ oy, ot ita "Avrinres Υ. Exspectandi 
«nt alii codices ad firmandam hanc no- 
ritatem. Pauca addam, que fere nota- 
veram antequam collationem istius codicis 
accepissem. 

yt*e«à potest esse vel nominativi vel 
vocativi casus, ἐγὼ γιραὰ, quod verum 
puto, vel ὁ σὺ γιραιὰ, ad JEthram. — Et 
pro Γεραρῶν bene legi potest. Γεραιῶν, quae 
vox ssepe anaperstum facit, quasi pronun- 
cata fuisset γὶ-ρἆ- Του: (de qua pronuncia- 
Gone liters ; dixi alibi plenius.) vide Hec. 
64. Med. 133. Hippol. 170. Herc. Fur. 
147. nam γιραρὼ», honorabili, venerando 
ore, videri potest non adeo bene conve- 
tire miserabili huic choro, de se predi- 
κα, Reiskius quoque conjicit 31s. 
Scio tamen in anapestis syllabam a an- 
te vocalem aliquando corripi posse. Markl. 

Όσα, priores strophr cum antistrophis 
ie editis omnibus anapestorum titulo 
signantur. Neque negari sane potest 
paucissimos in ii$ pedes esse, quos ana- 
pesücum systema non recipiat, Sunt 
tamen nihilominus unus et alter, ut in- 


legi posse e» qus vox sspe ans&- 
pastum facit: — vid. Hecub. 64 Med. 
135. Hippolyt. 170. Herc. Fur, 447. nam 
γεραρῶν (honorabili, venerando ore) videri 
potest non adeo bene convenire miserabili 
buic Choro de se preedicanti." — Musg. 

Γεραρών] Venerandi enim et sacri erant 
supplices. Vel si γιραιὼν legas, wáSe, 
movet; ad Anum enim Anus supplices 
loquuntur. Barnes. 

γεραιὰ vel Nomin. ἐγὼ quod ve- 
rum puto, vel Vocat. ὦ ev γεραιά. Markl. 
Etiam Reisk. γεραιῶ». 

Ineptus etiam fuerit chorus, si sibi ipse 
tribueret γιραρὰ evípara, ct. elegantius 
dicitur γιραιὰ lu. γεραιῶν evepácoy. Beck. 
Bibl. Phil. T. I. p. 72. 

Heath. censuit, esse anapeesticum sys- 
tema, sed corruptum: igitur priores ver- 
sus its corrigit : 


Ἱπετιύω σὺ νι(αιὰ γαρ 
"Es στοµάίσων, uro yéro πίστευα σὺν --- 
Beck. 

Marklandi conjecturam 449a» pro- 
batam etiam Musgravio, recepi. Libri γι- 
eaee — Hermann. 

44. «ροσαίπσουσα «oor, ut Herc. Fur. 
49. Aristoph. '1««w. 351. D. Marc. vii. 25. 
Sine duplicata praposi&ione supra v. 10. 
σροσσιτνιὸσ᾽ lui» γόνο. 
antiatrophes hoc postulat. Mark. — 

45. Hmc nobis! incerta sunt, quia ea 
pronunciata non audivimus: unde nescl. 
mus veram distinctionem. — Vulgo ita: 


Ανά pex vinon Avem ῥδιμίνων 
Nenéen, «t, &c. 
οἱ vertitur, Ut redimos mihi filiorum εν- 


L 
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4 ιό / 
σὶν ὀρείοισι [βορ». 


50 


9 ^ 93 * 8 4 4” 
Εσιδουσ oix TpO, µε οσσων 


Δώκρυ ἀμφὶ βλεφάροις, ϱυ- 


ἀντιστροφή a. 


50 


σὰ di σαρκων πολιών 


Καταδρύματα y tig" 


Ti γάρ; 
55 


Montanis escam : 


& QSuputroug σαῖ- 


δας ἐμοὺς οὔτε δόμοις 


Intuens quidem miserabiles oculorum 


Lachrymas circa palpebras, rugosas 
Vero carnium capnarum 
Lacerationes manuum vi factas : 
Quid enim faciam, quae mortuos filios 


55 


tinctorum  Cadavra, que, &c. — Atqui 
víssa. θθικίνων 'inóo», non potest sigpifi- 
care filiorum ezxtinctorum cadavera. — Si 
quis hanc retineat distinctionem, intel- 
lexerit forte, cum Brodao et Heathio. is 
ante vinses, ut sit, Lt eximas meos liberos 
ex cadaveribus defunctorum, &c. Abres- 
chius, teste Reiskio, Lect. JEschyl p. 
416. dicit, componendum esse ᾽Ανάλυσκέ 
μα, non 'AsaA ras, €t vertendum, restitue 
mihi. Conjeceram cum Brodso, να pos, 
εἶκνα λύσαι, φθιμένω», &c. Surge mihi, rc- 
dime filios meos, &c. Surge, quia ;Ethra 
ad aram sedebat, v. 104. Quin et sixvo» 
θδιρείνων absolute sumi potest, cadaveribus 
tabescentibus: vel μέλη vsnów», Ut, ewua ca 
νεκύω», Y. 68. et ita distinguit Reiskius. 
In tanta opinionum diversitate, et distinc- 
tionum possibilitate, quis tam temerarius 
est ut in se recipiat manum et mentem 
Euripidis przestare? 

σίκνα e ut v. 13. quasi scriptum 
fuisset visis ο): quod scheina kareias fre- 
quentissimum est. 2 Epist. Joan. v. 1. 
eus; vins eb;, et v. 4. la ew» φίκνων σον 

Φαφοῦντας. — Markt. 
"n hoc loco expediendo frustra labo- 
rant interpretes. Lego: 

ἄνα μοι στίχα Asta φθιµένων 
pna — 


Jedime mihi cohortem mortworum adoles- 
centium. σείχα, cohortem, ut apud Ho- 
merum Iliad s. v. 173. 


€ μὲν iac στιχὰς Sexi Μωΐσθιη-- 


' Meos neque domi 


Hinc Dionysius Periegetes insularum nu- 
merum σσίχα víew? YOCat, v. 514. Non- 
nusque Niobes liberos σσίχα male», Lib, 
XI. quod nostre emendationi plane ge- 
minum est. Sed et multa similia praebet 
idem Nonnus. νιώκων 8 νιὰξ, adolescens. 
Photius Lex. MS. νιάκας, τοὺς view. 
Kearipor Πανδώρα. Pollux Lib. II. sect. 
11. nasiezes, *iasiat. ὁ δὲ νιὰξ, ui vu 
εἰρηριίνων iecis ἀλλὰ πωµικώσερο ὧν tiv. 
Grsve Pollucis judicium, nec tamen sine 
cautione audiendum. Sic enim Idem vo. 
cem à»ri«a4, JEschylo et Euripidi usur- 
patam, (Eumenid. v. 38. Androm. v. 
396. novis Comicis tribuit. 

Emendatio in notis proposita nimis 
aliquanto a vulgatse vestigiis recedit, Vide 
igitur, Lector, an verius fuerit : 


" Asa µα τιθμὼ jurat φθιωένων 
Νωύων — — 


Jterum mihi serva (vel imstaura) ritus 
(vel jura) mortuorum, quicungue membra 

i nt, etc. Musg. 

Ανά poc cinsa Aves] Est tmesis pro &se- 
Areas 1.6. ἀναπομίσασθα, Té ue; autem 
non superfüuit, ut DBrodeus vult: est 
enim perinde ac «) ων De hoc me v. 
que nosad Iphig. Aul v. 613. Puto 
vero legendum λύσα, Imperat. mod. quia 
ἰσιλεῦσα concordat cum eo.— Barnes. 

Heath. post «ia» inserit iua. 

Reisk. sic distinguit: λύρας, QS3qairem 
91 94, ο) — 


Beck. Bibl Phil I. p. 74. conjicit: 
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Προδέμα», οὔτε τάφων yo- 


µατα γαίας ἐσορῶ. 
ν M / » ο , 
Erentc xoi σὺ ποτ, ὢ πὸτ- 


για ποῦρρ», Φίλα ποη- 


60 


’ / rd ^e 
σαµινα λίακτρα ποσει Co^ 


ἹΜετὰ νῦν dog ἐμοὶ σᾶς 
Διανοίας, µετάδος ὃ ὁσ- 


"Curavi, neque sepulchrorum 

Tumulos terrse video 2 
Peperisti tu quoque quondam, O veneranda, 
Filium, faciens gratum 


Thalamum tuo marito: 


Impertias mihi nunc de tua 
Mente, impertias vero quantum 


"iua σψώρασα λὂσα, θθιμίνων N. ut resti- 
tw curet. cada " 
"ro veter dixerunt. Nec est, quod 
additum, Ἠιπύων. v. ad v. 118. 
Beck. 
46. Recte hoc interpretatur Brodeus, 
t catsoru m sepultura carcntium strage. 


Hermann. 
48. ος. [ta distinzit scripsitque Heath. 


Guodeo Avnrnat- 
Ate, Seis deseos βε(ὰς, 
Ἑσιδοῦσ) αἰατρὰ μὲν ὄσνων δάκ(ν ἅμ- 
 Αλιφόρως, jvrrà δὲ σας ῶν σολ.- 
ὧν, πΦτοδύµατα χωρῶν. ví γάρ: e. 
Beck. 
49. βοράν.] Ultimam longam habet, ut 
apud /Eschyl. Agam. 1606. et Nostrum 
Cydop. 99. Unde in antistrophe, ultima 
[η lesse longa esse debuit. Sed sequitur 
vocalis, Ίσεκες itaque ob metrum ibi scri- 
bendum videtur dee», brevi », ut Hecub. 
129. in anapersto, Té O»eiíde 9 Pow ᾿Αόκ- 
-— Dwuo autem filii Thes, germina 4- 
Μεπσωσι. — Nunquam ita in iambo tragi- 
€. λίαν. " 
$0. haberi possunt fero» δά- 
aptos ἀρφὶ βλεφάρως, oculorum αι 
«wis, eeu palpebris. Quserendum forte 
de diversa vel distinctione post 
aes, ut reliqua continpentur, et expri. 
matur istud x11 Tabularum, mulieres ge- 
^w né rudunto. Aanesem βλίβαρα in 
Helen. 948. vertitur, lacrymis rigare pal- 
Pbras: qua vulgaum petrocinari videri 


potest. Si abesset ὅσσω», nulla foret diffi. 
cultas: et nunc forte nulla est. Nos 
enim jam ignoramus quantum liceutise 
veteres tragici in locutionibus, sine repre- 
hensione, sibi sumere potuerint. Mark. 
51. ᾿Ρυσὰ À3i.] ndum ῥυσσὰ, cum 
Heathio, ob metrum. "Vide Illustriss. 
Spanhemium ad Aristoph. Plut. v. 
266. Pro xe» Neiskius legit χαρώ 
(viduarum) et remittit ad Α 348. 
Mark. 
53. Ernesti in Lex. Hcder. Gr. legi 
vult καταλεύµµατα. — Deck. 
Recte Ernestius in lexico Grreco saea- 
δυµµαγκ pro vulgato καταδρύµατα. 
Hermann. 
56. εὔτι «άφων Χώματα γαΐαι ἱσορῶ.] 
Nihil variant exemplaris; et omnia de- 
fendi possunt prxter lesse, pro quo εὐσορῶ 
necessarium videtur. — Markl. 
56. s. Ita distinguit Heath: 


Προθέμαν, οὔτε τά - 
(9 xenera γαίας (copi. Beck. 


60. e& post wéeu omittit Heath. ct prze- 
ced. versu scribit κόρον. — Beck. 

61. σὰς Quassins,]. Mallem σᾶςι commu- 
mica mecum de [wa seniewtio: nempe, 
eam partem ejus quee ad hanc rem perti- 
net. Hoc est, Dic nobis quid sentias de 
hac nostra calamitate. — Sic µισώδες λόγου, 
Orest. 153. uerédes οτι M on ibid. 
v. 444. τῶν «ορῶν ᾖσθιον,  Cyclop. 232, 
potius quam σὸν «wi», ut nunc legitur. 
Herodotus III. 11. ἑωφιώσις cov aluavec* 
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σον ἐπαλγὼ pA Soo τῶν 


Φριμένων, οὓς ἔγεκον' 


60 


66 Παράσεισον δὲ σὸν, ὃν λισ- 
Pd ,» » ^ 4 3, 
σόµε»)» λα εν, σέχνον, Ίσμη- 
Doleo misera de 
Mortuis, quos peperi : 
65 Persuade vero tuum, cui sumus supplices 


Ut veniat, filium, ad Ismenum, 


ubi exspectasses φοῦ πρώριαφος: vide locum, 
et lib. IV. 70. Margo quoque Barnesii 
habet σαι. itur: Μινά ), Pesos 
ἑπαλγῶ, &c. id et, κανὰ τόσον xa9' ὅσον 
ἰσαλγῶ' communica vero proportione λα- 
' bita ad meum dolorem. ut Helen. 74. 
Θεώ οἱ, Soo» minu! ἴχως Ελίνη, ἀσνσεύ. 
gar. i. €, κατὰ córoo καθ ὅσον ἴχεις mipn- 
ps, &c.. (Teucer loquitur) guctenus simi- 
lis es Helene. — Markl. 

Nullum probabilem sensum dederit 
verbum ρεσάδος, utcunque torqueas. Le- 
gendum forte: 

Merà vi» Φὰς ie) σὰς jensoínc — 


Transfer in me tuos sensus, tuas cogitatio- 

nes i. e. finge, me eadem de meo filio sen- 

tire, quee Tu de Tuo. Deinde: 
μηντώθες δ Serm ἰσαλνὼ — 


er in Te meum dolorem i. ο. 
io cadem ange 


dolere, quz ego nunc. stra3e- 
pa» ἁριῶν cà; Ἀικνοίας habet Julianus Imp. 
Οτεε VII. p. 206. B. Ed. Spanh. Muss. 

Μεσὰ νὺν δὲς] Tmesis pro µιγάδος. Barnes. 

Heatb. vulgatum vertit: Des mihi lo- 
cum intcr cogitationes tuas, etc. 

Nempe in his locutionibus intelligitur 
«s τε] µέρος, unde frustra in BibL Pai 
I. p. 86. laudavi Arist. Plut. 226. Hero- 
dot. VIIL 5. Aristoph. Vesp. 912. qui- 
bus locis sdditur verbo ρεγαλιδόνα, Accu- 
sativus, et probatur nunc emendatio 
Msrklandi. Bec. 

Xa, pro sà; Marklando debetur. Sed 
msle hsc intelligunt interpretes. — Hoc 
dicit: qua tu mente in. tuum es filium, 
eam nobiscum communica, et communica 
pro magnitudine doloris nostri. Hermann. 

65. Μιλία] Alias µέλεα sine commate, 
ut sit μίλια «a» Q9uii»s. — Barnes. 

Te» θθιμένων οὓς ἴσεπον] Id est, To» 
93«uisers clase, ut. θ9ιμένους ara/das ἱροὺς, 
v. 54. Markl. 

65. Jursígi9',] Ut ἔχεριν v. 75, Co- 


dices A. B. λλοσεμ. hoc esset Aíeeoma:: 
quod (λισσομ’) non stabit in versu.  IIa- 
εάσιισο» ut. Homer. Iliad. H, 120. ubi 
vide Clarkium. Reiskius delet 3» sed 
mensura versus boc non patitur, nisi δὲ 
quoque deleatur. Mark. 

Heath. e sequenti versu in hunc con- 
fert voc. φίκνο., — Beck. 

66. 'EXSus "legus»ó»] Ut eat ad Thebas, 
quas Tsmenus p uit. Bornes. 

67. ln» «' lc xoa Siives νικύων 9a21- 
w σώματα, ΛΛΙΝΟΝ ΤΑΦΟΣ] Difficilis 
locus, variisque Criticorum conjecturis 
vexatus,  Interposuerat Brodzeus vocu- 
lam εἰς ut sit 947a; εἰς λα: «do», quod 
merito rejecerunt Reiskius et Musgra- 
vius, quorum alter --σώμασα, γάλνο Bá- 
θες legendum conjecit. — Vereor ut sa- 
tis bene. Certe et sic languet oratio, 
verbis prorsus inutilibus temere adsutis. 
Mihi in. mentem venit, quod tamen ipse 
dubito multis probatum iri : 


— — ináo € ἐς χύρα Sese; 
νεεύον Φαλιρῶν σώματα, XAION ΠΡΑΓΟΣ, 


ut judicium Chorus apponat, de actione, 
quam Theseum suscipere cupit. Libra- 
rius, cum vocem paulo doctiorem xe 
non intelligeret, facile illam in λάζνον mu- 
tare potuit, quod ssepius apud Euripidem 
legerat. Quo facto mutatio τοῦ «e&yer 
in «$e; necessaria videri debuit, χάος 
ἁγα»δός. Hesych. et sic inte Scho- 
liast. ad Theocrit. Eid. VII. 5. xao τῶν 
ivér»s3:. Aristophanes in Lysistr. 90. 
Zschylus in Suppl. 865. — Quod autem 
sequitur, id longe ineptissimum est : 

᾿Οσίως" οὐχ vs ἀνάγκας δὲ mporereyove 

sqerasvsor. ἵμολον διξισύροις Sa» 

Θύμιλας. 


Quomodo enim, quaeso, mulieres, qua 
ZEthram suppliciter rogant, se id nulla 


ος conctas. facere, dicere audent? 
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yon, ἑἐράν v εἰς γέρα Srtivau 
Νεκύων Φαλερῶ» σώ- 
4** / 
) µατα Aoivoy ra or. 


70 


Ὁσίως ovy, υπ’ ἀνάγκας 


ἀνιστροφή. B. 


Ut in mea manu ponat 
Juvenilium cadaverum corpora, 


Terreum onus. 
10 


Quod cum et alii viderent, comma post 
«ry posuerunt, quasi mulieres dicerent, 
se non servata Deorum reverentia ad 
aram accessisse, quia, Heathius ait, sordido 
α funebri vestitu indutas erant, quem ves- 
tum Theseus, v. 108. advertens appellat 
virenav οὐ Jwupas. Sed neque ita 
bec difficultas tolütur. "Theseus enim, 
ludato loco, nihil aliud dicit, quam se 
das luctu graviter afflictas videre, qui 
luctus meea;; et σύπνλως οὐ Θεωρικοῦ h. 
vestibus parum retis, tristibus quales lu- 
gentes gerere par erat, indicabatur. Le- 
peodum forte ; 


'Ocíac P» ὑπ) ἀνώγπας σὺ αμοσσιονοῦσ᾽ 


quecunque necessario fit actio, ea ἀνάγκη 
wcatur: quem si ad religionem pietatis- 
qve spectat officia, ὁσίη dicitur. In hoc 
witur loco érín ἀνώγαν pietss est matrum 
erga filios, qua impulss JEthre genua 
xcidunt. Ανάγκης igitur partesetiam in 
wavissinus rebus esse possunt. Bocchy- 
des ap. Athen. II. p. 39. E. 


yA»ssu ἀνάγια σινοµίνα noMzam, 

Pindarus Nem. VIII. 4. 
τὸν sal» ἁμέρως 

Ανόγπαι χισ) βωστάζως ei leieon. 
Henc ruavüer regis, ilum contra. ubi 
ατε cum Erasmo Schmidio D Δναγ- 
st ὧν «απ.  Speciosa est Heinsii in 
Tbeocrito emendatio Eid. X XIII. 12. 

sa) αρα, δωνὸν BAises, deo ἀνώγαανν 


Po ῴχον ὠκάγεη», quod an satis expediri 
powit dubito. — Jacobs. 

68. Pro Θαλιρῶν Codd. A. B. 9a11es, 
metro abnuente, nisi legatur «veuara pro 
οώμανα, ut Phomnim. 1496. ubi vide 
Valkenesium. — Markl. 

Codd. A. B. αλιρά. — Hermann. 


L 3 


Parum sancte sed compulss a necessitate 


69. Ae» ws váfe.] DBarnesius et 
Heathius post Brodeum supplent istud 
εἰς, quod in prioribus deerat. Reiskius 
putat aliquid plus abesse. εἰς (vel ἐς) hoc 
loco est quod dicimus ἐπ ordine ad : ut i, 
Αὖλι Ipb. Taur. zs. ες Jas, et ue 
ἄρισιν ἁμαρτιῶν, in Ev io. 

dro rper Marklandus post Brods. 
um et Bernesium, legit, vocula in 
sita, Ade εἰς γάφο. — Mibi nullo modo 
placent supplementa, qua orationem per. 
spicuam et venustam non reddunt. $e. 
tius enim puto relinquere, quse penitus 
sanare non is. Reiskius plura deesse 
arbitratur; cui assentiri vetat strophes et 
antistrophes sequalitas. Legendum, ni 


fallor : 
πύον Sauer σώματα, yáces βάρος. 


Sensum finiri his verbis, utcunque scrip- 
tis, luculenter ostendit initium antistro- 
phbes Jam quid elegantius, quam cada- 
vera, anima destituta, γάῤνν βάρος, i. 0. 
terrenum pondus, dici. βάρος in simili re 
vide hujus fab. v. 1169. Soph. Electr. v. 
1146. Musg.. . 

Libri σώµασω Adios σφάφο. Brodseus, 
Barnesius, Heathius, Marklandus aa» 
sig φάφον Vulgatam lectionem una lit- 
tera mutata et syllaba una repetita sic 
emendandam puto, σώμιας &Aaiseren eáh- 
Φιν, Troad. v. 1074. σὺ ui» QSipsros &Xai- 
vus &Saeees, ἄννδρος. Inest autem in hoc 
et in verbo ἁλᾶσθα, carendi significatio. 
Troad. 649. 4exi» ἁλάσω c3, φάροι» 
εὀσραξία,. Pindar. ΟΙ. 1. 94. εὐβροσύνα, 
ἆλανα. — Hermann. 


69. es. Ita scribit et distinguit Heath ; 
Ἠεπόον Φαλειῶν σώματα, Must 
Eh τώφαι ᾿Οσέως οὐχ. 0€. àrhynag 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Δι προπίστουσα, προσαιτουσ᾽ 


Ἔμολον δεξικύρους Jur 


65 


Θυμέλας" Vy oputr Ü 6- 


δικα. καὶ σοί τι πάρεστι 


Aras: habemus autem justam causam ; 


75 ZS wg, sev εὐτεκνίῳ δυσ- 
Ad genua accidens, petitnra 
Venio ad recipientes-ignem deorum 
Et tibi adest quaedam 
75 Facultas, ut felicitate tui filii 


Δαβκύήρωως 3159 θυμέλας, iyepas δ᾽ 
"Esbhasa. αα΄ voí τι κάρεστι esos, 
"Qev εὐτεπνίᾳ δυστνχίαν φὴν 

Πας ipei xaJu us. 

sis h. 1. ad, consilium indicat. v. Markl. 

Reisk. legit etiam εἰς, sed tamen ei plura 
deesse videntur. Neque enim ita poni 
potuisse 31/s«: censet, ut in constructione 
deberet repeti, εἶναι σώμαγα νικύων εἰς 
ἑμὰν x;ues, ut ponat in manus meas funera, 
JSuses οἱ, φάβον Astor, quc ponam in se- 
pulcro lapideo. Beck. 

70. 'Oeieg * οὐχ ὑσ' ' &v&yxas,] Iterum am- 
biguitas, alis post Ὁσίως plenius, aliis 
post οὐχ, minus distinguentibus. — Bro- 
dseus, et ex eo Barnesius, explicat. * Non 
utte cogere aut possim, aut velim," priore 
modo distinguentes. Reiskius, 'Oríos οὐχ, 
9«', &c. non quidem reverenter, coacta ta- 
we», &c. et post eum Heathius, Ὀσίως 
οὐχ, "quia sordido et funebri vestitu in- 
* dutz, aras Deorum accedebant; quem 
« vestitum "Dheseus infra v. 108. adver- 
* tens, appellat «ισλώματ οὐ Βιωρικά.) , 
Volunt, opinor, non mera necessitate com- 

pulse, sed causes quoque justitia fretse, 
buc venimus Vox 9: (v. 22.) est 
monosyllabon. Sequitur, sai es? Ti «deo- 
sevi σθίνος, &ec, &c. aliud argumentum 
quare Άγιο se applicarent, qui illa po- 
tuit iis opitulari. Perite quoque sóeiavar 
ZEthrse menüonem injiciunt, &ri2*/«» suam 
innuentes Hecsunt artificiosissima. Si 
versus admisisset fzeora vel iy vere pro 
Krems, nulla obscuritas in sensu hujus 
locifuisset: neque nunc est, ut mihi vi- 
detur. Markl. 

Sequor i interpanctionem Canteri, eecun- 
dum quam dicunt, se οὐχ. ὁσίωι ad aras 
accessisse, de quo vid. infra, v. 108. Qui 


aliter legunt locum, ex perspicuo et ele- 
gant invenustum et obscurum reddam: 


71. πρωτ Ίστονσα, 
σα σουσα. et ita iger. Codex C. «yes- 
«ιο. Sed si hec sint antistrophica, 
metrum poscit eeeciew eura. λίαν. 

eeewriurrevea, | Ita Soph. Electra v. 
1396. αἱτῶ, sreomí rwv, λίσσοµμα. MSS. 
ambo et P. wgormiarrovra. Musg. 

72. διξ,σύρους Brodeus interpretatur, 
liba ac placentas suscipientes. Male, 
opinor: quia prima in srvess, triticum, 
longa est. In vocum quantitatibus vir 
summus, Brodzus, sepe labitur. Marki. 

δις σύρωος Sw θυμίλαρ,] Hesych. 9 
βέλη, οὕτως ἔλιγον ἀφὸ σας SxAs; (lego 
Syn) σὺν βωμόν. ο) Σὶ τὸ ἐφίσυρον 19 
οὗ ἐσιύουσ, 8 ἴδαβος ἱερόν. ἙῬυηρίάος 
etiam mania & Cyclopibus facta Seniaag 
Kvyn2armo» vocat Iphig. Aul. v. 152. quem 
locum videsis. Praeterea hic notandum 
est, «i θυμέλη vel scenam ipsam, vel no- 
tablem qusndam scene partem, 
ficare, ut pulpitum ; nam Pollux ipee 
dubitat, nec aperte ; hinc TÀ 
melici apud Vitruvium Architect L. 

c. 8. Hincet illud de ipso Euripide ex 
Anthol. Lib. V.—34» γὰς BieSus, Ojd «s ero» 
SenuiAnen ἐν ᾽Ασδθίσι Svora γπάσνων. 
Vitruvii expositores et Martialis ad hunc 
locum L. 1. Ep. 4. Qua Thymelen spectas, 
derisoremque Latinum, Illa fronte, precor, 
Carmina nostra legas. — Barnes. 

75. εὐτιννφ.] ]taoptime JEm. Portus. 
Ed. εὐτωκνία. — Barnes. 

76. «x». Hermann. Barnes. 

77. ss. [ta distinguit et exhibet Heath. 


ἹκΕΤΙΔΕΣ. 


συχίαν τὴν παρ ἐμοὶ 


Οικτρὰ δὲ πάσχουσ, 


Καθελεῖ. 
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* 


e ΄ N 3 N ^i 
ἱκεγεύω vo» έµον ταῖ- 


δα τάλαι ἓν χερὶ Salir, 


70 


60 Néxv ἀμφιδαλεῦ παι- 
Auferas infelicitatem meam. 
Miseranda vero mala quía patior, 
Supplex oro infelix ego tuum mibi filium 
Ut in manu ponat, 
80 Ut arbplectar misera 
Oisreà δὲ κάσχωωσ) Intribo eje l- polat iw post σίαν. v. Bo legit ῥυσσὰ 
Μὸν σαΐδα váXad, ἐν χι να, pro ῥωσά. v. 140, delet sj. versu ultimo, 
Νίαν ἀμριζαλῶ, interponit δὴ post «aJ, et delet γ': 
à nn 3; "" quod et ego deleveram ; sed non nisi 
Αυγρὰ níAn δὺ σαιδὸς ὁμιοῦ. sero vidi rationem istius particule, et 


Ne quis objiciat, ssepe in hoc systemate, 
quale ipse constituit, peccari contra legem 
metricam, a Dswesio M. Crit. p. 924. 
propositam, in venu perormiaco syllabam 
catalecticam soli anaparsto subjici oportere: 
monet, hanc legem non semper a poétis 
veteribus observari. Sic /Esch. Agam. 


374. iaci catalecticam syllabam 
praecedere spondeutn. Beck. 

79. ἐν χι 312a 

Níno' djqeGaAus λυγρὰ µέλη sasbés y' ἐμοῦ. 
Mallem, 


Τὸν ljdio ew3e rdxes! i» xu) Φάναι 
Νίηυν, ἀμιρθαλών Ayeh µέλη weuBé, y! ls. 


Νεο», alii quoque conjecerunt. ἀρφιζο- 
Au» est. ὥστε ipd ἀμιφιδαλῶν, ut amplectar. 
Reimkius legit «' pro j', et distinguit, 
Nia» dpquéna.u», λἈσγρὰ, kc.  Heathius, 
qui non viderat dispositionem hujus codi- 
c C, has duas strophas et antistrophas 
nducit in regulare systema anapaestorum 
triginta, hoc modo: 


l. "Entrco σε γἐραιὰ γιραρῶν 

3- Κω στοµώτων, σρὰς 2h» σίστοσα ei, 
S. Ανά ues vínv' ὁμὰ λῦσαι ῥ9εμένων 

€. Wenden, d nacaXveseri µίλη, 

& Gasáto Aoryu- 

&. χώ, Φαροὺν dune: Beds, 

7. Ἐσιδως', &c. 


Versi 39, mecum delet 4). v. 59, inter- 


legendum esse Jó; γ΄ igi (non lige), cui 
precit in strophe dactylus, εἰς φάφο. Dele 
igitur verba, F. eai; ἐμοῦ, et poue, F. 
wa γ ini. Patet unde venerit lae; 
nempe, ες precedente «ναιδές. 

Ceterum, post hunc versum recitatum, 
audiuntur verbera ministrarum, (quss se. 
cum adduxerant Matrone Argive) cor- 
pora sus pulsantium. . Unde Άντα, ut 
opinor, non Chorus, statim dicit, 'Ayà» 
9) ἄλλοι Ίρχισαι cyber, γύων Διάλογος. ubi 
pro ultimo 54e» Vealckensrius legendum 
ceuset γύως, (ad Phoniss. 374.) ut An- 
drom. 741. et 794. καεὸν πακφ διάδοχο», 
ut legitur in Cod. Florent. et in edit. vet. 
ΡΤΟ πακὼ.  Frequentius its in Euripide. 
Cum secundo casu Sophocles Philoct, 
888. $íjyss ὕσνου λιάδοχο. In sensu 
nvlla est differentia, — Markl. 

Vide Valckensr. ad Hippol. 869. Por. 

Superfluum est hoc versu φὸν iji» va:da, 
cum in sequenti sit μέλη «ad lues. 
Legendum haud dubie: 


— sa mtb 
σὺν ip) eraida váXan" ἐν χε) Susa. Musg. 


80. Legendum videtur, ut hic versus 
dvrorvois » respondeat : 
víav ἀμοφιζαλών σαυδὸς ἐμοῦ µέλη λνγρώ. 
Mwueg. 


Νίαν ἀρεθιζαλιν λυγρὰ pian] Alii νἶκον, 
ct tum sit per appositionem ad λυγρὰ 
ῥΐλη. Ὁ sias, autem ct ὁ vineis. cadaver 
sonant. Jarnces. 
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IL 
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ETPIIIAOT 


dog ἐμοῦ µέλη λυγρά. 


ΑΙ. ᾽Αγὼν 00. ἄλλος ἔρχεται γόων, γόων 


οτρορή γ΄. 


Διάδοχος ἆχουσι προσπόλων γέρες. 
XO "Ic, o ξυνωδοὶ κακοῖςν 


85 


"Ir, ὦ ξυναλγηδόνε, . 


75 


Χορὸν, τὸν ' Aida σέθει. 
Διὰ παρῇδος θνυχα λευκὸν 


Membra mortua mei filii 
ZEth. Certamen boc aliud venit; luctum lactibus 
Succedentem resonat ministrorum manus. 

Cho. Ite, O concentores, malis, 


85 


Ite, O consortes doloris nostri, 


Chorum, quem Pluto colit. 
Per genas unguem candidum sütentes 


Legebatur vías. Emendarunt Mark- 
landus et Reiskius, cetera non omni ex 
parte recte constituentes. — Herman. 

Scrib. víxw ἀμφιδαλιῖ, λυγρὰ uiAn eu 
3ó «' ἰμοῦ, paullo longius rejecta pérücula 
copuletiva. Reisk. 

81. Legebatur «adiós y due, et in 
Marklandi codice C. qui hic valde inter- 
polatus est, φκιδὸς δὴ ἰμοῦ. Herman. 

82. Legendum, ᾽Αγὼν $3. ἄλλος ἄρχτ- 
σαι, γέων y$óng (vel és) Διάδοχο. Men- 
strua Cemsura, N. S. I. xxviii. p. 206. 

Burn. 

Optime Marklandus hunc et sequen- 
tem versum Ethre tribuit Mendo 
utrumque laborare arbitror, quod sic 
sustulerim : 


ἁγὼν 9) ἄλλος lparua* γύον γόων 
διώδοχον hy oves σροκέλων χέρι. 


Quod dant vulgate, minus venuste in- 
ter se connexum est. «φροσόλων pro sreee- 
φύλον Heathii commentarius suppedita- 
vit. 

Sic Valckenarius ad Pho. 574. Li- 
bri φόων γέων. Vide etiam Pors. ad Hec. 
586. Male Marklandus, eumque sequu- 
tus Musgravius hunc et sequentem ver- 
sum /Ethre tribuunt Dus postreme 
strophee sunt ministrarum, earumque for- 
tasse alim stropham, alim antistropham 
canebant — Hermann. . 

83. αροσπόλων χίρι.] Ex antistropha 


videtur hic scribendum esse «ροσόλων. 
Et ita Hesthius. Hunc, et antecedentem 
versum, Άντα, non Choro, assignavi 
in versione. Chorus loquitur ea qure 
statim sequuntur, "1e, 4, &c. λίαν. 

Ob metrum Heath. et Markl. corrigunt 
«ροπόλων. Versus estasynartetus ex dua- 
bus penthemimeribus, trochaica et iam. 
bica. Beck. 

84. "Ir', ο) ζννφδοὶ κακοί] Imo κακοῖς, 
concentrices meis malis. et ita Codd. A. 
B. quemadmodum conjeceram. Sic Ο- 
rest. 133. Helen. 174. vide Med. 1004. 
Phaeniss. 1534. Herodot. V. 92. p. 320. 
veeredé; eodem sensu Ion. 259. — Markl. 

aaxeij,] Its ambo MSS. Vulgo male 


Sic codd. Sed Ald. κακά. Hermann. 

85. Ἠυναλγηδόνις pro ζυκκλγοῦσαι, res 
pro persona: et í«v» χορὸν prO «ig xepév 
quorum uentissime occur- 
rit. Peres dic xsv, vult, opinor, con- 
cinite: quod est Ajjev meXsràg ny, v. 
773. vide ad v. 985. et Iphig. 'Tauric. 
182. Mark. 

Heath. fes x9» accipit pro xepseri. 

Beck. 

Male Marklandus ξυναλγηδύνες pro £e 
αλγούναι accepit. — Hermann. 

86. vi» Αΐδας vitu.) Lege, Ala, dis- 
een] Por. 

Xepós,] Alias χοροῦ. — Barnes. 

Pro "Aijar scripti "Ager, et majorem 


ΙΚκΕΤΙΔ ΕΣ. 
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Αἱἰματοῦτε, χεοτά τι φόμον. 
Τα γὰρ Quir» φοῖς ὀρῶσι κόσμον. 


90 "Απληστος as μ 


εξάγει χάρις γόων áw. y. 80 


Πολύπονος, a6 HÀ ἁλιράτου σέσρας 
Yoga ῥίουσα σταγὼν, 
΄Απαυστος ἀεὶ γόων. 
Τὸ γὰρ ανόντων τέκνων, 


Cruentate, corpusque sanguinolentum : 
Hic enim honor mortuis tribuitur a vivis. 


90 


Educit me heec insatiabilis voluptas luctuum 


JErumnoss, ut ex celsa rupe 
Humida fluens gutta, 
Nullum unquam finem faciens luctuum. 
Nam propter mortuos filios 


interpunctionem post eíCi sustuli. Nam 
xeqó» non ex verbo 7r, sed ex aiperevri 
Hermann. 

87. Ai Vlad Scribendum «as53es 

ob metrum. 

pro σαρηΐδοι Heathius et Mark- 
landus. Es contractio vocem jubet pa- 
rozytonon facere. — Hermann. 

88. Vereor ne scripserit χρώσα Qaiver, 
ut ὄννχα αἱματοῦτν pro áaíeriri dictum 
habeatur. Sic Zschylus in Agam. 823. 
&sleeSssras Ιλίου $3epàs. ψήφου I91vs. 
Nec scio, an antistrophicus versus correc. 
tonem passus sit. Hermann. 

89. Pro ὀρῶσιν metrum vult ée;: et 
sic edidit Barnesius, — Mark. 

ves ὁρῶσι] Graeci Poste ὁἑρῶ», 9ioutSa:, 
aa) βλίσιων drei eos Cn usurpant. Sic 
Hom. Ilied. α’. v. 88. Oe lio ζῶνσος 

sai iei xS denopivoio. et Iliad. ς’. v. 61. 

pe Cot na) dod Qéos Δελίω Tta 

one Ye Ajac. v. 082. — αι) βλίποτα 

ph "wi9ey Gere" d» eipsCuav. — et 

Eurip. Heeub. v. 311. Οὐποῦν Pur aie- 
xei» εἰ βλόπννεν μὲν φίλφ 

ὅλωλο ϱρὴ χρώµισθ ἴσι r^i ' Iphig. 

Tenric. v. 718. Gav»ea μἄλλον, 4 βλἰ- 

«n9'", Tio φίλο Vid. Iphig. Aul. v. 484. 


Hesth. versum reddit: Honores enim 
mortuorum fun visentium decus. Beck. 

90. &' ἰζάγω x des γίων] Ut Alcest. 
1099. fees ο ρ' Hesychius : 
engen. σα, 361. vide Dor- 


vill, ad Cbariton. p. 481. Apud Herodot. 
V. 49. béo «esSupin, eodem sensu ; et 
ita passim, Sic forte scribendum Lib, VII. 
160. ἱπινάγιων ci Sepin, non ἐφανώγιν. 
Sed quid est xen γέων, &raveves γόωνὸ 
Num valuit χάρις γόνων, amor liberorum 
meorum? an ἄφαυσσος Aye»? nam he 
voces alibi commutantur. Videri posset 
alludere ad Nioben in istis, ὡς in — evi- 
Andro 


9 ὁ 9 $9 .& 


Téseua ὡς αιτρινὼ σιδακόισσα M" 


Vox yée» vel yésvg quater occurrit intra 
paucos versus. arii. 

91. Vulgo &xuCres, ex prava deriva- 
tone. Sic etiam apud Pindarum OL I. 
110. legebatur. Mirus error. Schneideri 
in lexico h. v.  Ceeterum notapdus rarior 
Dorísmus, quum ct Euripides alibi, et 
ZEschylus ἠλιδασοι habeant. — Hermann. 

95. ἀν] Restitui e/), mensura versus 
ita postulante. Prima enim strophes di- 
podia est diismbus. et ita Heathius. 
Ante "A«aorres  Brodsmus subintelligit. 
us. Markl. 

Forto scrib. "Ασαυσσο», scil. να. — Sic 
sensus erit: J'oluptas, quam percipio e 
luctu οὗ mortem. filiorum, ques quidem et 
inactiabilis est, cà multis. cum. arumnis 
conjuncta, jubet me, ut rupes marina sem- 
per humet, 5 


m lugere desinere. De 
loluptate cum laboribus et molestiis con. 
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, ιά Ld X lod 
Ειπιπονὸν τι κατα *yyuvcixag 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΊΎΥ . 


85 


Eig γόους πέφυκε τάβος. 5, $, 
Θανουσα τὠνδ ἀλγίων λαφδοίµα». 
OHZETZ. 


L4 4 
Τένων γδων ἤπουσα, καὶ στέρνων χτύπο», 
Nixeoy τε ρήνους, σώνδ ἀνακτόρων πο 


95 


Vehemens quidam in mulieribus 


Ad luctus insitus est affectus: heu, heu! 
Utinam mortua horum dolorum obliviscar. 
THESEUS. 


Quorum luctum audivi, et pectorum sonitum, 
Et lamentationes de mórtuis, ex his templis 


juncta v. Livius V, 4, 4. Philemon p. 
328. ed. Cler. et Valcken. ad Herod. p. 
443. 33. — Beck. 

95 'Evivevés v: xarà ymixxj) Sen- 
tentia praecedens, et ἄπανετος AIEI, et 
rationale γὰρ, videntur suggerere Εσίμι- 
»6» «i, constanter manens quidam affectus, 
perdurans. — Andromach. 93. 


ἑμαίφυχι yàe 
Ευρ) víeig τῶν σαριστώτων nane, 
"Av στο᾿ ΑΙΕΙ, κα) διὰ γλώσσες ἴχω». 


haec sunt simillima. 
«i γὰρ οανόύντων σίκνων, per, οἱ γὰρ Savoy- 
«t visi. Sed «i istud pertinet váSo, 
quod sequitur, et Sa»évram cízsw» absolute 
sumi potest. λίαν. 

'Eeíro) Non male Marklandus i«/- 
pere Quanquam legi etiam potest ἑσέτο- 
». ἑσισόνως, adverbium inde deductum, 
est apud /Eschylum Eumenid. v. 358. 
Ed. Turneb. ubí vulgate iw) ci» ὦ. 


Brodeus explicat 


Musg. 
Marklandus ieípevos, Musgravius ixi- 
eee conjicit. Nihil mutandum videtur, 


si simpliciter graec ad luctum interpre- 
teris. Hermann. 

97. es ὠλφίων] Codices A. B. «eJ, 
horum. Rectius. λίαν). 

98. καὶ evioswv nevmre»,] Sic 'Tross. 706. 
Πλήγματα noacis, eckovev «1 ατύσον,, ubi 
tamen legendum puto σι συσὰρ, propter 
Tepenum, ne s brevis fiat ante xe. 

esychius: Teese, wXsysis:; ex Iliad. 
E. 887. Mark. 


99. e&) ὠὦνακσόρων ἄπε] Pro «ew? 
ἁνακτόρενι proprie. Nam ὠνάατορον est 
templum Cereris Eleusinie: Herodot. 
IX. 64. De voce ἠχὸ vide ad Marin, 
Atticist. in'Hyà, et Hecub. 1118. (1093.) 
ed. King. ubi in Barnesiana editur Αχὸ, 
quod Dorur est. ita tamen Aldina. Sed 
in eadem editione quam babeo corregjam 
ad MS. manu L. Holstenii, invenio Ἠχώ. 
Notat Brodmus, ἠχοῦνε, &vr) 499 "yes. 
Voluit, opinor, ἀντὸ «es ἄχον. Markl. 

100. φύδος μ ἀπναστιρο.] Hesychius: 


[4 


"A»amriosso, piciepey cones. Vide Xe- 


nophon. Hist Grec. III. p. 482. D. et 
496. A. ἀναπουφίζεμαι codem sensu, Hist. 
Grec. lib. V. p. 557. À. μετιωρίζορα, D. 
Luc. xii. 19. «ἴρων «à» yvy» Joan. x. 24. 
nisi ibi scribendum sit «ei» ψυχὰν dua 
αἰωριῖε; i.e. suspendis, suspensam tenes, 
Nam apt» σὺν ψυχὴν est auferre animam, 
v.18. Max. Tyrius VII. 1. weieepá «i 
πουφὸν xal ρισάρσιον Ἱφαλρόν «s na) ἄνκπου- 
Φίζον e ψυχή». Markl. 

Hac Theseum dicere monet Prev. 
quia in funebribus ritibus erant etiam 
tales lamentationes, quales nunc cum 
maxime audiverat. Beck. 

1Ο]. d» ρισασσήχω si] Quam peto 
profectus, quam accitum veni. eli, quod 
vertunt pedibus, nullam habet, opinor, 
relationem ad modum quo venit Theseus, 
sive equo, sive carpento, seu pedibus; 
sed ad simplicem adventum vel profec- 
üonem ejus Hippolyt. 657. θΘιέσμω 
Q σὺν σασβὸ μολὼν wo), cum palris 
pede, i 6. cum patre reverso, quando 


ΙΚκΕΤΙΔΕ Σ. 
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100 "Hyoug ἰούσης:; eg QoGog jo ἀναστερο 90 
M3 µοι τι µήτηρ, ἣν µεταστείχω codi 
Χρονίαν ἀποῦσαν ἐκ δόµων, ἔχη vto. 
"Ev Τί χρήρα; χαμὰς εἰσθολὰς ὁρ λόγων, 
Μητέρα γεραιὰν Dopo ἐφημένη», 96 
105 roug SY ὁμοῦ γυναῖχας, ovy, ἕνα ῥυθμὸν 
Kaxa» ἐχούσας) ἔκ τε γὰρ γερασµίων 


100 Sono exeunte? ut metu me suspensum reddit, 


Ne mater, ad quam vado pedibus, 


Que diu abfuit ab sedibus, passa sit aliquid novi. 
Eja, quid hoc rei est? video nova proaemis sermonum, 


Matrem autem in ara sedentem, 


105 Et peregrinas simul mulieres, unam notam 
Habentes luctuum : nam ex venerandis 


pater meus revertitur. [Ibi quoque ver- 
Htur pedibu. Herc. Fur. 236. "n 
vísy, ipaerur ἀθλίφ µητρὸ «οἱ. 0 
JU, sequimini miseram malrem proflcis- 
centem- Orest. 1216. σαρθίνιν y ov 
σίδα, exspecta virginis pedem, i. e. reditum, 
Et ita intelligi potest Act. Apost. v. 9. 
Heb, οἱ σόδι; co Saspárros ti» ἄνδρα σου 
ie] «3 95,«* quod explicari potest, ecce 
veversi san, et ad ostium, üli qui ad 
sepulturam — extulerunt maritum. tuum. 
Vide Esai. lii 7. collat. cum Rom. 
x. 15. Vix potest supponi, Theseum 
Athenis Elcusina profectum esse pedibus 
(quod est spatium duodecim milliarium 

nglicorum) et inde rursus Athenas eo- 
dem more, et Eleusina iterum, eodem 
die, quémadmodum fecit, 

Pro µιεσαστιίχω Cod. À. πατασευχω. 

Markt. 

102. Pro fy» Reiskius fyu. Vide 
ad Ipbig. Aul. v. 1556. Markl. 

106. εἰσθελὰς dee λόγω»] Sic Ion. 676. 
'Oge—crtaypne ὠσθελάι. — Aristophanes 
Ran. 1155. εεθελα) σοισμάγων, i. e. 
ἄφορμα), &ex a, Scholiastes, Νέον (v. 101.) 
sen est κακὸν, ut sape in Tragicis 
V. 106. βωµοίαν Ἰθηρείνη», non est in ara 
sedentem, prout vertunt, sed ad aram, 
juzta aram : quod est Am, lex doas wuo- 
smiew, v. 900. —Cireris assidens — focus. 

Markt. 

*Es) Hoc a sequenti versu separandum. 
Vid. Hecub. v. 1098. — Barnes. 

105. οὐ jefnis y" ἵνα] Codex A. ου 
ἑσύμου on. Bed B. clare habet οὐχ ενα 


eof, quod verum puto. — Nesciebat in- 
terpolator syllabam brevem centies pro- 
duci ante j, et primam in jw/ui» brevem 
esse. lta Cyclop. 297. "Ἔσφαξ iraípes 
«os ἱριῶν jvlu& τιν ubi Cod. A. recte 
habet «i» ρνύµ». Apud Sophoclem Αη. 
tig. 324. ubi nunc legitur, Ti Σα) ῥμμίζων 
e lun» λύσην $««, Posta potuit scrip- 
sisse, Τ/ A ῥωῤμίζω. Noster Electra 
7172. Yleio «oéee δὶ nal cin jefe t 
Idem mendum videtur Aristoph. Nub. 
617. μµανθάνων eig) ῥυῤμῶν. nunc legitur 
σὺ eii ju9uev. — Ex supplemento, , 
σύ. Markl. 

In loco Sophocl Antig. Τί À A9- 
niu, MS. teste Brunckio ad ZEschyl. 
Prometh. 1031, qui et its edidit. In 
Electre loco, «e veéey 25— Dawes. 
Misc. Crit p. 160. qui omnino consu- 
lendus, Sic Hecub. 601. recte ex AL. 
dina edidit Musgravius, κα) σαῦτα wi» δή. 
edstipulante Scholisste et Eustathio ad 
Hom. 1l N. p. 950. Rhes. 874. πο δὴ 
(pon $) eed wouas — Alexis apud Polluc. 

. 17. e δή ^ ἅγιις διὰ τῶν πύπλων ubi 
vulgatur 3. "Vid. ad Eur. Med. Por. 

οὐχ ἵνα ῥνθμὸν] Ita optime Marklan- 
dus ex MS. G. Vulgo οὐ jvfués y' ἵνα, 
quod mentem auctoris non exprimit, 
Voluit enim dicere, Argivas istas non 
unam doloris notam, scd plures, gessisse, 
ῥομὸς an. notam signiflcet, dubitari posset, 
nisi Suidas v. &jjefue doceret, jofui» et 
σύσον esae. Confer nostrurà 
Electra v. 772. Theocrit, Idyll. XXVI. 
v.23.  Musg. 
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ETPIIIAOT 


"Oscar ἐλαύνουσ᾽ oix reir εἰς γαΐαν δάκρυ" 
Κουραί T£, καὶ πεκσλώµασ, οὐ ᾿Σεωρικά. 


v 
T: ταυτα, μητερ; ; σὸν TO μηνύειν ἐμοὶ, 


100 


110 Ἡμων À ἀκούειν' Ξροσδοκῶ σι γὰρ νέο. 
ΑΙ. Ὢ zai, γυναῖκες αἶδε μητέρες τέκνων 
To» κας ανόντων api Καδμείας αύλας. 
Ἑκτὰ στρατηγὼν' ἱχεσίοις δὲ σὺν κλάδοις 


Oculis mittunt miserabiles lachrymas in terram : 
Et rasurz, ac vestitus non qualis esse debet ín sacris. 
Quid hsc sunt, mater? tuum est indicare mihi, 
110 Et meum audire: expecto enim aliquid novi. 
ἆπιλ. O fili, istze mulieres sus matres filiorum, 
Qui ad Cadmeas portas occubuerunt, 
Septem ducum: et cum ramis supplicibus 


Ita Marklandus e cod. A. Alius cod. 
ὁ ῥωμὸν ἵνα. Ald. οὐ jvSués »' ἵνα. 
Hermann. 
108. Κουρα) AE,] Mallem, Kewai TE: 
processit enim, ἴν TE γὰρ γιρασµίων, &c. 
De Sie, vide Valckenzrium ad Am. 
monium, p. 92. seqq. et Salmasium ad 
Achill. Tatium Lib. VIII. p. 715. 
Mark. 
Keen 3,] Optime Marklandus κνραί 
σε. 


Musg. 

M) xtipare v Δεωρικά.] Hesych. Θιω- 
Xsara, v& εἰς Sw» σιμὰς nei leevás 
"* i» eoi TlasaS9ssaieg xai Διοννσίοιρ. 
&epa ib e Sure ἑδίδογο, za) i» ves 
θεάτρου συνώγισο ἀπὸ uenis comen. 
Vid. Meursii Panatben. c. 14. p. 21. De 
autem vid. que nos ad Hippolyt. v. 

792. et v. 807. Barnes. : 
Non opus Marklandi conjectura πευραύ 

σι Hermann. 

110. weosdexe τι γὰρ vlov. ] Naturalis ordo 
verborum est «eesdemé γάρ «vios. — Sed 
Poéta a quantitate coactus est eum per- 
vertere; unde patet v; non esse commu- 
nem, sed brevem, Ne mutces sine codi- 
cibus 'Haa» in Εμὸν: non enim hic opus 
est, licet ita erbe Tone 1030. eo» ία. 
τολριᾷν δ lwév. h ver. 592 

Markl. 

sresDonas «i γὰρ sie». ] Ovvt σι γὰρ Archi- 

lochus Plutarchi T. II. p. 35. B. et 
πάπίο. Por. 

117. Oi Y ἆμιβ) eode cadi, 3 cobre 

σίκκαι] Cod. B. «2». Quod si verum 


sit, et verum mihi videtur, mutanda esi 
distinctio, ο) V ἀρθὶ, τῶνὸ: (sc. γοναικῶν) 
eibi, 9 φούγου casn ; Qui vero. circum- 
sani flüne sunt harum, an hwus? 
ἸΑμϕ) (ut circa Virgil. VIL. 865.) sine 
substantivo vel casu, ut Ion. 936. Mu- 
tavit Barnesius, opinor, 4, lectionem edi- 
tionum, in 4, απ. Notandum vero est, 
mares, Adrastum et pueros, seorsum hic 
collocatos esse, non faminis Supplicibus 
mistos: opinor, quia supplicatio fit ad 
faminam, /Ethram. Contra, apud So. 
phboclem (init. CEdip. Tyran.) ubi CEdi- 
po supplicatur, nulla feminarum mentio 
inter Supplices Pueri solummodo et 
viri apparent. An hoc perpetuum erst, 
ob «i IIgíeo? certe hujus rei obserran- 
tissimi erant veteres, Markt. 

σούτο] MS. G. εεύτων. Musg. 

118. εκρῶν vos ἑλωλόγων πόρω.] Sic 
v. 16. νεα ροὺς τοὺς ἑλωλότας, et v. 568. 
et QSuut»e», nisse, V. 45. οἶπνας navaet- 
Srueeas, Homer. Odyss. X. 447. et »e- 
aves» κατατιθνιώτων, lliad. H. 409. ubi 
vide Clarkium, — Nihilominus non ac- 
curate dictum vidctur hoc Euripidis 
loco, filii mortuorum qui perierunt, pre, 
fili ducum qui perierunt L Nam multi 
erant mortui in ea expeditione praster 

em Duces: sed de Ducum filiis so- 
lis ZEthra hic loquitur. Νεκρών itaque, 
licet verum sit quod narrat, tamen non 
satis videtur.  Distinctius fuisset, eixse 
ut v. 111. 180. et alibi. Tunc diceret, 
ein diri correo. viasn, ἀλλὰ πόρω cinw s 





KETIAEZ. 


Φρουροῦσί μ’. ax δίδορκας, ἓν κύκλῳ, víxvor. 
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115 OH. Τίς X à στενάζων oixrpor ἐν πύλαις 001; 
ΑΙ. "Αδραστος, ὡς λέγουσιν Αργείων aya. 
OH. Ο/ δ᾽ ἀμφὶ τόνδε καῖδες, 7 τούτου τέκνα; 
Al. Ox, ἀλλὰ νεκρῶν τῶν ὁλωλότων κόροι. 


eH. T; γαρ πρὸς ἡμᾶς ἦλθον ἱκεσία χερί; 


110 


190 AI. Οἱδ' ἀλλὼ τῶνδε pulos ουντεῦθε, τήκνον. 


Custodiunt me, ut vides, undique, fili. 
115 The. Quis vero est iste gemens miserabiliter ad fores? 
Αλ. Adrastus, ut aiunt, Argivorum rex. 
The. Hi vero pueri, qui sunt circa istum, an hujus sunt filii? 
Αλ. Non, sed filii mortuorum, qui occubuerunt. 
The. Cur vero ad nos venerunt supplici manu ? 
190 Αλ. Scio: sed ad hos pertinet secuturus sermo, O fili. 


(nou νεκρών) σῶν ἑλωλόγων: dc quibus 
vínses ἑλωλύσι paullo ante meminerat 
AJEthra: non sunt. Zfrgivarum filii, neque 
"fdrasti ; sed sunt filii filiorum Argivarum, 
(i. e. filii ducum) qui in bello perierunt. 
Markl. 
119. ὀαεσία x1.;] ld est, manu pro- 
tensa, et tenente ramum supplicatorium. 


Markl. 
190. ὁ irrw9:,) Edidi ὀύννιδθεν quod 
et malebat Barnesius, et oblitus 


erat sc edidise prius, Hippol 536. 
Neque aliter bic legi potest (vid. v. 705. 
768.) nam Tragici in lambis suis hunc 
hiatum, ὁ i»rvo3:», non admittunt. Unde 
apud Clem. Alezandrinum Strom. I. p. 
340. ed. Oxon. pro εὖ λεγόμενω οἱ λόγκ 
ad finem TIambi, scribendum est εὖ (vel 
ei cum Valckenzr. ad Hippol. Diatrib. p. 
260.) λελεγµίένα λόγο, non, cum Grotio, 
zai λεγόμενα 15 λόγω. Inde redarguendus 
est Kingius qui Hecub. 565. edidit, 
Tipsu eise» ainucre; διαῤῥοάς' pro ewvs- 
pere, De loco Orest 592. E μὰ 
'Pystiuaoras (i. 6. 4 ἐγκελεύσας, ετακὶ ὀύγ- 
μολαύσας, εἰἰαίοινο a ᾿ὑγαηελιύσας) qui 
spreto icorum more, nunc legitur, E; 
ph ὁ αιλεύσας, (dixit plenius ad Iphig. 
Teur. v. 1010) Immo et in Comici 
x. 964. itur l» pro ὁ is, hoc est 
"e ita legendum Vesp. v. 22. ubi 
nunc est D σι 5» pro ὧνοι γή. Nam 
Trom. 59. Ἠσιν δὶ ἔχόραν «i» «ol», &c. 
Euripides, nisi fallor, scripsit "Hsev γὰρ 
Li et Andromach. 169. Οὐ Πρίαριος 
Χρύση ἀλλ 'EXAA erbjus, τος Χρύση, 


quam edidit Barnesius pro χρυνὸς, lec- 
tione omnium MSS. certissime deprava- 
ta est. "Tentabam, 02 Πρίαμο, à ζάχρυ- 
δες. &XX', ἃς. Non auri dives iste. Pri- 
amus, sed, &c. — Utcumque vero hoc sit, 
in Bacch. 504. quamquam erat in Editt. 
Porti, Stephani, Barnesii, X49' ὅσδι, συγῇ 
v ἱλάταις καθ ήμινο non dubitavi quin 
Euripides scripserit, e/3 γ΄ ὑπ ἑλάσαις: 
et ita postea inveni in Aldina In uni. 
versum, et, ut semel dicam, hoc verum 
esse semper deprehendes, in Tragicorum 
iambis vocalem longam aut diphthon 
nou corripi ex eo quod sequatur altera 
τος incipiens a vocali vel diphthongo; 
sed semper, nisi fiat elisio, interponi ali. 
quid inter vocales vel diphthongos, fre- 
quenter obstaculum γ΄, ut hic inter em 
et )«': nonnunquam bis in eodem iambo. 
Ti ob», Tí ἔστι, Oi ἐγὼ, Τί ἶσαε, Εὖ ἴσθι 
lei, is», et similia, quae raptim efferuntur 
ab iratis, mirantibus, festinantibus, dolen- 
tibus, &c. qui regulas loquendi non cu- 
rant; alius sunt rationis: (ct alius ad- 
huc iwuü eb, ieu abire, et imei οὖν in 
Tambis JEschyli et Sophoclis.) Vide er- 
rorem similem iis de quibus questus sum, 
in comment. ad lon. v. 286. ed. Barn. 
Quod miror in Viro summo et fere acu- 
tissimo, quem video its 
Euripidis Philocteten, ed. Barn. p. 501. 

Kaj τω σολὺ ἦδη τῷ xtiop Mopuri µα 

Νόσα. 
vulg. σὐλλ᾽ η, pro seó s δὲ, αἱ sit 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΈΥ 


OH. Zi, τον κατήρη χλανιδίοις ἀνισπορῶ" 
Aiy ; ἐκκαλύψας αρᾶτα, καὶ πάρες δουν” 
Πέρας γὰρ οὐδὲν. μη διὼ γλὠσσης iov. 


ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 


Ὦ καλλίνικε γῆς Αθηναίων ὤναξ 
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TÀe. Τε obvolutum penulis interrogo : 
Dic, retecto capite, et omitte luctum : 
ADRASTUS. ' 


O clare victoriis Attici soli rex, 


Euripidis: quod negat Cl. Heathius in 
Fragm. Eurip. p. 1861. Mar. 

ὀόντιωθιν Ald. Marklandus in notis, 
*: redarguendus est Kingius, qui Hecub. 
565. edidit, Τέρνω σιδήρφ ainaces λιαῤῥοάς- 
pro evupare. Errorem Kingii notarat 
Dawesius Misc. Crit. p. 217. In Orest. 
599. ex Marklandi emendatione edidit 
Brunckius, Ε) ρμὰ ὀὐγκελεύας---ἵτπ Ρατ. 
menone apud Athen. V. 20. p. 221. 
A. lege wah pro esi. In Troas 59. 
edidit partim ex MS. Musgravius, "H 
σου vo» ἔχθραν es» eoi» laf nAovea δή. cum 

ante ur, "H wes δὲ---ἰκβαλοῦσα ον. 
Μος Markl. ** Quod miror in viro sum. 
mo, et fere acutissimo *, quem video ita 
emendantem Euripidis "Philocteten, ed. 
Barn. p. 501. Καὶ ew πολὺ ήδη «9 χεόνψ 
λώφησί ue Νόψο Vulg. σόλλ᾽ ὧδα, pro 
φολύ ys δὲ, si sit Euripidis: quod negat 
CL Heath. in Fr. Eurip. p.181." Por. 


k pé3e '"i»vrspOio, l. 6. ὃδε pi3e, ovx. ipór, 
ἀλλὰ σῶλδε, eodem modo, quo οὐ µόνον an- 
te ες ἀλλὰ πω Omittitur: vide Lamb. B. 
Ellips. p. 788. etadde Sophocl. El. 357. 
Hermann. 
191. Zi, «e» zacien) De vi articuli 
quum pronomini subjungitur, ssepius in- 
servientis irrisioni quam exprimit indig- 
natio, vide editorem Phonissarum. ad 
v. v. 1651. p. 552 Scienter dixit 
non enim semper, novit in. Tragicis ap- 
prime versatus er hoc loco, et v. 814. 
1033. Helen. 1109. Ion. 219. 442. Hic 


articulus, ut hoc obiter moneam, valde 
desiderari videtur in Sophoclis Philoctete 
1088. ubi Ulisses, insultans Philocteti, 
dicit, Χαίρε, ens Άπμοςν 1 waves Si legas, 
xe, ὁ € Asgroy xaco», non mediocrem 
emphasin et elegantiam addideris, ut 
Joan. xix. 3. Xaspt, ὁ βασιλεὺς σῶν Ἰαυλαίων: 
idem quod ὦ βασλεν.  Sstpe conspicitur 
bic defectus articuli in N. T. et in non- 
nullis locis ubi Grzcz linguae ratio, nisi 
fallor, eum postulat, ut Lucae x. 29. 36. 
ubi 4 desiderari videtur ante wrAweiov. 
nam varo est prope. sed propinguwus vel 
prozimus. est à mAseio: neque uaquam 
aliter, opinor. 

σὺν nacnen Χχλανιδίρ, ] Feste eirili in- 
sructum. [ts intelligo sacos, sive sit 
8 xacà εἰ ἄρω, apto, sive 8 naca et ἐρίσσα,, 
remigo. Hesthius ad Eurip. Electr. 498. 
a sols praepositione »αφὰ deducit χαγήρης, 
et ép dear ab | sisens ab ij, ἀνσήρης 
ab ἀνςὴ, Vekenr a Ceterum necesse 
erat ut Theseus Rediis faceret yAa- 
w)ie» (qum erat vestis virorum, Pollux 
VII. 46. 48. ex qua significatione pen- 
dct tota loci mens) ; alioqui enim Adras- 
tus non intellexisset se appellatum fuisse: 
nam Thesca videre non potuit, utpote 
faciem veste, seu bis χλανδίως, obtectam 
habens; quod a viris in luctu fieri sole- 
bat, ut Orest. 42. et Homer. Odyss. 6, 
85. PFosnins σίσλος suis in hanc rem 
utebantur, Hecub. 492. Orest. 274. quin 
et viri, em vestes eorum non- 
numquam είσλω abusive appellabantur. 
Vocem πασήρης habet Herodotus VIII. 


* Dorvillio ad Charitoo. p. 355. qui eadem chorda oberravit, p. 563. ubi D. Lucass 


Poetarum ordinibus adscribere conatur. 





TKET 


IAEZ. 175 


1295 Θησιυ, σὸς ἱκέτης, xoi αὔλιως ήχω σι. 


OH. Τί χρῆµα 9ηρῶν, 


8 / / »y 
x04 τος χρείαν $a; 


ΑΔ. Οἱσ ἣν σερατείαν ἐστράτευσ᾽ 0A pia; 


OH. Ov γάρ τι σιγῇ διεπέρασας Ἑλλάδα. 
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ΑΔ. Ἐνταῦς' ἀπωλεσ' ὤνδρας ' Αργείων ἄκρους. 
190 OH. ToU 0 τλήµων αὄλεμος εξεργάζεται. 


125 Theseu, venio supplex tibi et urbi tus. 
The. Quam rem venans, aut quo opus habens? 
44d. Scis quam perniciosam expeditionem feci? 
Τλε. Non enim tacite pertransiisti Grasciam. 
"4d. Ibi perdidi Argivorum proceres. 


150 The. Talia miserum bellum facit. 


21. na) εἶχι Xov nane; Voie quod 
vertitur, et Aabebat erpeditum et remis 
tmstructum navigium ; proprie quidem 
remis, si sit. ab ἱρίσσω, remigo- Noster 
Iphig. Taur. 1546. ἑρῶμιν Ελλάδος νιὼς 
σπώφος Tues πωτήευ αίτυλον ἱστερωρείνον" 
forte, Ταρσφ κατῖρι, σίτνλον &c. vide- 
mus Gracam navim Remis instructam, 
ad navigationem velut. alis. paratam. νιὼς 
τίσνλος ssong habetur versu 1050. istius 
Ταρσφ serseis, Crit, ut hic, 

ἁλανιδίος παφἠρη. et ita Electra 497. 
Πολιόν σι «Ῥησαύρισρα Διονύσου vhi, 'Orns 
ααγἈρι. Vertunt, Odore gratum. intel- 
ligo, Odore instructum : id est, vinum 
Odorum, εὖώδη Theocrito Idyll XIV. 16. 
Mark. 

Citat. Marklandus | Electr. 497. Πολιόν 
vi Suraleena. Δινύσον vidt, Ὀσμῷ xav- 


Πολιὸν emendatio est Scaligeri, cum in 
vulgstis esset Παλαιών. Φολιὸν autem pro- 
bat Musgravius, laudans Pierson. ad 
Marin v. easeés. Nicandr. Theriac. 589. 

Por. 
πασήρη.] Hesychius: κατηρυτὲν (lege 
senien, viv) xtnaAsp εύρος. 

xm] Genus vestimenti virile 
erit, vel potius militare. Suidas: χλανς, 
náeus σψρατιωτικό», — Theseus quoque ut 
aliter, quam femine vestitum, seorsim 

Vid. Orest. v. 42. — Musg. 

129. «ev. forte «api; — Sic mais 
μουνικὴν in fragm. Antiop. Beck. BibL 
Phil, I. p. 89. Beck: M 

123. πί οὐδὲν, γλὠώσσης 
iim. ] Meis on legi poeset T1«eée, et 
d: ut mie» dene JEschyl. Eumenid. 
492. Ὅρουν σίρώντας nalis lalner Qedáeer 


(Vulgo, θρισὶν: Stanleius, fedsa;) et ei- 
ed» λοντρὰ, ibid. ν. 640. duaneng» βίον, 
hac Fab. 964. Nam δὰ γλώσσης i 
est logui, et de pers a dicitur, ut διὰ 
λόγων iva, Τ 909. hà λόγων ἆφικ- 
»eSai «n, Medes 868. διὰ λόγων (ὼν τῷ 
Ὁμήρφ ὁ Χίος collocutus cum Homero, 
Auctor Vit. Homeri, qui appellatur He- 
rodotus, cap. 24. — Dubito an σίρας recte 
dici possit iia: διὰ γλὠσσηι. Πιρβν οὐδὲν 
idem exprimere videtur quod «ieu 
οὐδὲν, v. 594. Phaniss. 598. et Xenoph. 
Hist. Graec. IV. p. 536. B. NÀÀdl enim 
cfficis (agis), nisi loguaris. Et Brodseus 
explicat, ** Nil consequi potes, nisi, 
quid ex me velis, sermone expresseris." 
quamquam scio eíeas οὐδὲν recte dici de re 
vel conatu inutili et inani. — Markl. 

Assentior Marklando legenti «og, et 
i$» Citat idem duo Z7Eschyli lóca, ubi 
Tea» idem est, quod σειρας: nempe 
Eumenid. v. 492. et v. 636. διὰ γλὠώσσηε 
ἑὼν confirmat ex Troad. v. 909. et Med. 
v. 868. denique Herodot. in vit. Ho- 
meri c. 34. Musg. 

126. Τί χεῖωα 9»eo»)] Helen. 1258. 
Tí χρᾶμα S»eoc', &c.. i ju» eodem sen- 
su Alciphron. IL. 3. eadem metaphora. 

Markt. 

197. Ofe9' d» «ερατιίαν, &c.]  Efferri 
potest sine interrogatione; ut Horat. I. 
Epist. ii 923. Luc. xviii 20. Versu 
proxime vequenti, intelligitur 073a* Οὐ yàe, 
&c. ut notavi ad v. 8. — Hunc versum 
O9 γάρ €; ey, &c. in animo forte babuit 
Miltonus Paradis Amiss Lib. II. v. 
994. loco nobili. Mark. 

130. Teas9' ὁ σλήμω», &c.) Citatur ab 
auctore epistolar. ad Quintum Fratrem 
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ΑΔ. 
OH. 
AA. 
OH. 
195 AA. 
eH. 
AA. 
OH. 


ETPIIIIAOT 


Τούτους Sravyórrag 5ASo» ἐξαιτῶν mor. 
Κήρυξιν Ἑρμοῦ πίσυνος, ei 3άψης νεκρούς ; 
Κώπειτά "y οἱ κτανόντες οὐκ $ací µε. 

Τί γὰρ λέγουσι» ὅσια χρήζοντος σέ9εν; — 125 
Τί 9; εὐτυχοῦντες οὐκ ἐπίστανται φίρει. 
Ἐύμίβουλον oUv pv ἔπηλθεςι 3| τίνος χάρι 
Κομίσαι σε, Θησεν, σαϊδας ᾿ Αργείων «έλων. 
To δ' "Αργος ἡμῖν ποῦ aiv; ἢ κόμποι µάτην: 


"4d. Hos mortuos veni petiturus ab urbe. 
The. Fretus preconibus Mercurii, ut sepelires mortuos? 
44d. Sed eorum interfectores non sinunt me. 
The. Quid vero dicunt, cum tu justa petas? 
135 .4d. Quid? re bene gesta nesciunt {στρ fortunam. 
The. Ergo venisti consulturus me, aut cujus gratia? 
44d. Ο 'Theseu, cupiens Te recuperare filios Argivorum. 
The. Ubi vero est nobis illud Argos? an frustra gloriabatur ! 


Lih. IT. Epist. 14. 'O γλήµων σόλεροος, mi- 
serum bellum : cujus etiam nomen adeo 
detestabile erat, ut Chorus apud Sopho- 
clem CEdip. Tyrann. 199. nomine Martis, 
vel belli sine clypeis, vocet pestilentiam, 
rem hominibus maxime abominandam. 
AMarki. 

Laudat Dion Cassius rxxr 92. Tom. 
II. p. 1189, 46. Por. 

132. Kspvij» "Eguev| Preccones in tute- 
la Mercurii sunt. Hom. ]liad. a'. v. 534. 
Κάρυχιε. ἄξιο καὶ Swr ἄσυλον yàp nal 
Sue» và yivog «ῶν πηρύκω» "Ερμᾶς γὰρ 
poyss Πανδρύσῳ, «3 Κίκροσος Svyacel le- 
xs vió» ὀνόματι Κήρυκα, &Q' οὗ «3 co» Kn- 
ρύκων γίνω, dg ievequi IIvceAepnaio, 8 ὅτι 
σὰρ ἱοργὰς «&» διῶν ἀγγίλλονυσν 93 ὅτι 
ἀπὸ Ερμοῦ tiem, ὄντοι ἀγγίλον Διός- 

Pirodeeus. 

193. ο) »taserit οὖν lei μι] Ferri 
potest: sed prmetulerim οἱ κρατοῦνσες, rer 
Creon; ut v. 18. Ejsyevei V οἱ xgacevs- 
«1, eadem sententia. Creon enim erat 
qui a sepultura mortuos prohibuit; quod 
ex toto dramate liquet, et ex Statio 'l'he- 
baid. XI1. 558. Quos vetat igne. Creon. 
et hic ipse Creon vocatur οὐ σύσε xópn 
O»Caíav $15, Isocrat. Panath. p... 530, 
531. i. e. e κρατοῦνσες, SCU τσ. Markt. 

155. Ita distinguendum opinor, Τί δι 
ὠσυχεῦνσις οὐκ ἱπίστανσαι θίριν. Quid 
tero dicant, queris? bonam fortunam 
nesciunt ferre, ita etiam disting. Reisk- 


ius. Vide Ton. 958, 959. infra v. 169. 
Markt. 
158. Té Y "Apes ἡμῖν τοῦ ec; 9 xéj- 
σι; µάσηνι] Hic, ut mihi videtur, sui 
paullum oblitus est Theseus, vel Pocta ; 
et dolet legere hunc versum, superbia et 
insolentie potius quam bumanitstis in- 
dicem, nam excusatio cjus ad matrem 
(v. 344. seqq.) non excusat, et parum 
valet adversus hunc acerbum iambum. 
Sed, ut verum fateamur, Argivos non 
amabet Euripides. Ceterum pro 'aéueu 
(i. e. ἱκόκκω) Codd. Paris. A. B. C. ha- 
bent xeue e. Bene. Num (5 non s) glo- 
riationes vestri falso (i. e. false) eraut? 
nam ew» est fülso, non frustra, hoc 
loco. Sepe ita in Euripide, et aliis, in 
quibus fere vertitur frusira, non recte. 
χύμα µάτην, ut µάτην λόφος, lon. 275. 
Apposite Herodotus VII. 105. δρα uà 
paen» πόµτνος ὁ λόγοι οὗτος ὁ εἰρηρίνος 1n. 
Sic κομσαάζιιν µάσ»», Hippol. 982. ἰκδαλὼν 
κόμπους κενού, lere. Fur. 148. Sotion 

apud Athenzum VIIT. 3. p. 536. F. 


Αριτα) 30, erpeCGal ci, καὶ στρατηγίαυ 
Κέμσω xsie) Nyoqoven dee" ὀνωάτον. 
ut pro ὀνιράτων legit Valckenserius ad 


Phomiss. $97. p. 144. cujus notam vide. 
Pro 4&5 Cod. C. ρω et ita. Broderus, 


du» vel ὑμῶ. Pro aípeu Miltonus sem- 
ww. Sequor Codices, 4i» vero, ut Soph. 


IKETIAEZ. 


AA. 
140 0H. 
AA. 
eH. 
AA. 
OH. 
145 AA. 
eH. 


mU 


Σφαλέντες οἰχόμισδα" πρὸς σὶ à ἠχομε. 190 
Ἴδίᾳ δοκῆσάν σοι τὸδ., ἢ πάση σόλει ; 

Πάντες c ἱκνοῦνται Δωναῖδαι Sae νεκρού». 
'Ex vov ὃ ἐλαύνεις ἑατὼ πρὸς Θήδαι λόχου»: ; 
Δισσοῖσι yap epoig τήνδε πορσύνων ἄρι. 
Te ὃ ἐξέδωκας φαΐδας ᾿Αργείων cát 
Οὐκ i iyysr ξυνηψα κηδείαν δόμοις. 
᾽Αλλὰ ἔένοις ἴδωκας ᾿Αργείας χόρας | 


196 


4d. Periimus: ad te igitur peccantes confugimus. 
140 The. Utrum boc tuo privato consilio fi, an totius urbis? 
4d. Omnes Danaids te suppliciter orant, ut sepelias mortuos. 
Te. Quare vero duzisti septem cohortes ad Thebss? 
«4d. Duobus generis boc preestans officium, 
The. Cui vero Argivorum elocásti filias tuas? 
145 .4d. Non cum noatra gente contraxi affinitatem domi. 
TAe. An peregrinis dedisti Argivas puellas? 


Electr. 274. et Virgilius Άη, V. 391. 
wbé nunc xosxis Deus We, &c. De ar- 
tculo interdum preposito riis no- 
minibus apud Tragíicos, ut hic ei "Άργος 
diosm ad v. 712. «vt Ἐριχθείδαν. 

T) Y Άργος ἡμῶν ero στο |) "ru P. ut 
edidit Musgravius, et sic citat Valcken- 
eurius ad Eunpid. Pheniss. 1682. Ρον. 

sp» ex Lib. P. pro veteri uo 

Moz MSS. et P. «όρσοι quod recepit 
Marklandus. Mihi prseplacet vulgata. 
λίως. 

"Hyu») Aliss ὁ ipio Képewu pro μέρας, 
Miltonus κοµσι legit. Barnes. 

Heseth. legit à 'asóneu. — Beck. 

140. 'ia δοκοῦνών ee. σύδ.] Ex Aldina 
recte dedit Barnesius Jensen», quod fir- 
wastur duobus Codd. Paris. A. B. Aess- 
ea» idem cv quod Jeners, et. eiii Jenseds 
ew ponitur absolute, pro genitivo, «sv 
Ἰκωάσαννύς «e,  Heraclid. 187, φέφβω ὃδο- 
sara», pro 426» «uh dried quan- 

decreto ratum hoc Xe- 

nophon Cyrop. IV. p. 110. E. ὡς καὶ 
μα re φοῦςο σννδοποὸν' ubi in. marg. scribitur 
φυύφου emdenesveo;, ab explicatore. Markl. 

Jenseas) Ita quidem didi editio; unde 
Miltonus noster suum Codicem calamo 
corre1it, quare jesse: jam hinc valere 

jubemus «à 3essea» autem idem valet, 
quod vé δέζα», quod simpliciter pro δίδεν- 
σα” €i )enosr i idem sonat, sed Joseieuy est 

Vor. IV. 


accus. fam. et nihi hic habet. Qin 
Brodeus legit jesüear. — Barnes, 

142. Ἐν» «cv 3 ἱλαύνω ἑωτὰ «2X4 Ostas 
éx ew: ;] Opinor, AMxeot; cohortes. Sta- 
tius, agmina septem. Sic v. 646, irvà 
Σισωσοσὠν Aóxo. ' vide Sophocdem Antig. 
145. Noster 1109. 

Aéxeve ivupts ἑστὰ, &c. 


et ZEschyl, Sept. Theb. 42. 56. 'EXaé»s 
vero pro "HAavst;. €t la φοῦ pro ls eir, 
9C. φ«ρώγµασος, ? υι Helen. 93. 
Electr. 946. ubi male vertitur, Ez Limo 
tempore. Phoniss. 946. Aristoph. Ran 

715. 

Postquam hac scripseram, comperi in 
eandem conjecturam venisse virum 
ünimum Joan. Piersonum, Verisimil. I. 

ας Markt. 
Optime Piersonus ( Veris. Ρ. 76.) 
us λύχον. — Musg 

ai T9 V ἐξίλοσα, «lar, &c. .] BSen- 
sus videtur poscere, Tióe 3 -— Aegytien, 
propter sa/Ja,. vide v. 146. Certe ab. 
surdum est Tà- nemo enim pater duas 
filias collocat uni marito. Te; pro T 
optime conveniret, si qu um ey 
pro ei», ita. «or pro eie, ponerent. Tra- 
gici. Quod non factum puto. Markl. 

τῷ Y ἱξίδωκα, «aider 'Aeyvan σίθινι] 
Emendabat Markl. T..d— Αγίων Vul- 

m recte. defendit Bruncluus ad ;Es- 
chyl Tbeb. 474. Per. 


M 
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ΑΔ. 
ΘΗ. 
ΑΔ. 
150 OH, 
AA. 
eH. 
AA. 


ETPIIIIAOT 


Τυδεῖ vs, Πολυνείκει τε v9. OnGaysrti. 

Tv sic ἔρωτα τῆσδε κηδείας µολών ; 

Φοίδου t, ὑπῆλθε δυστόπαστ αἰνγίγματα. 140 
Tí ὃ) εἰ ᾿Ακόλλων, παρδένοις κραίνων γάμου: 
Κάπρω µε δοῦναι καὶ λέοντι παῖδ ἔμω. 

Σὺ ὃ ἐξελίσσεις πῶς S100 Φεσπίσµατα; 
Ἐλθόντε φυγάδε νυκτὸς εἰς pg πύλας 


OH. Τίς, καὶ τίς, siz&' δύο γὰρ εξαυδᾶς ἆμα. 145 


. 4d. Ἰγάεο, et Polynici Thebano. 
The. Quodnam in desiderium hujus affinitatis veniens ? 
44d.  Obscura eenigmata Phoebi me induxerunt. 

150 The. Quid vero dixit Apollo, sanciens puellis nuptias 2 


4td. 


Ut darem meas filias apro, et leoni. 


The. Quomodo vero tu explicásti oracula dei? 
44d. Cum venissent exules nocte ad meam portam. 
The. Quis, et quis, dic: duos enim dixisti αἰτου]. 


Nescio, quid argutetur ad h. 1. Markl. 
cui absurda immerito videtur vulgata lec- 
tio. Brunck. ad /Esch. S. C. Th. 474. 

147. «e Θηδαιγω] Correxeram. 8s- 
Cay ex Hesiodi Theogon. 530. ed. 
Robinson. et ex Varrone apud Nonium 
restituto a Cl. Bentleio Epist. ad Joan. 
Millium, p. 69. Zsmenias (i. e. Ismenus) 
' Thebogenes. fluit scaturer. Lege, inquit, 
Thebagenes, Θηδαγινής. Εί ita. Valck- 
enzrius (quod ad Θη6αγινιῖ hoc loco Eu- 
ripidis) ad Ammon. lib. 11. cap. 4. p. 98. 
qui istum locum Hesiodi, et, pro erudi- 
tione sua, plures alios advocat. Emenda 
obiter Dionysium Afrum Il«. 693. 
ubi legitur OxCa/) sio Διονύσου. Sic vsJa- 
yi; Απάτοπι, 904. et νοθαγινεῖς 9354. 
O«Cayi; non inagis Greca vox est, 
opinor, quam Joe d», pro δύνα ἂν (i. 
e. δύναιο ἂν) Phaeniss. 410. (418.) ed. Barn. 
Δύνωμ ἄν [quod in omnibus quas vidi 
editionibus legitur] accipitur, opinor, pro 
Jmaiuns ἂν, ut Bacch. 933. 'Ae' ὧν δυναί- 
µην vàt Κιλαιρῶνος &c. cui respondetur, 
Δύναι ὧν, 54 BesAee. — Sed ubi inveniemus 
δύνωρο (1.6. δύναμη) ds, & verbo Qóveuau? 
Potes δύνωμ d», si minus placet δύνα d». 

Initio versus Codd. A. B. omittunt σε. 

Markt. 

Marklandus corrigit hern. 410. 3ósa; 
ἄν pro δύνωμ’ ἄν. Recte δύναι ἂν pro- 
bante Brunckio ad JEschyl Prometh. 
764. Vid. ad Phan. 418. Por. 


2 


148. Τη, etc.] Verte: quali cupidine 
hujus affinitatis adductus. — Heath. 

149. Φαβου p De32.910prcómase  nitiy- 
µαφα.] De hoc oraculo Adrasto dato vid. 
Schol. ad Pheniss v. 420. ΑΠ legunt 
Üoreóxueva. Δυστέσασσα Vero magis ar- 
ridet, à σοσάζα, conjicio. | Barnes. 


150. κραίνω», niens, edicens. Heath. 
151- κα ἱκώ.] Pro iu&, cum de puel- 
lis 1 . Sed Tragici et Attici ita 


solent. sic e& sa;3« ««3« Sophocl. Antig. 
567. de Antigone et Ismmene. — Et tamen 
va;3 iue Pharniss, 12923. est, füii mei duo. 
sed in sensu loci utriusque nemo falli po- 
tuit. Sic Isocrates in Panath. p. 593. 
cum dixisset «à «Xu σαύτα, de Atbenis 
et Lacedsemone, mox de iisdem ponit «4 
σύλει φούτω. vide Clarkium ad lliad. E. 
778. Ceterum δοῦνα, pro δώσω». 
ad Iphig. Aul v. 91. Mark. 


Dicam 


15$. & AA. 'Exféert. φυγάδι voncég se ὁμὰς 
σύλας --- 
OH. Τές, ze) víc, vi* δύο γὰρ ἐξαονδᾷς 
όμα. 


Citat Dawesius, Misc. Crit. p. 50. ad con- 
firmandam suam de numero duali doc- 
trinam. .Pvr. 
156. "H volg ἴδοχας, Vel σωνὸ, λε. et 
ita Valckenssrius ad niss. 4923. 
Forte olim invenietur ése; pro ἅμα in 
alterutro versuum p i vide 


TIKETIAEZ. 
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155 AA. ΈΤνδιυς μάχη» ζυνήψε, Πολυνείκης SY ἅμα. 


OH. 
AA. 
eH. 
AA. 
160 OH. 
AA. 
OH. 


"Ἡ τοῖς ἴδωκας, ηρσὶν ag, χόρας σέθεν: 
Μάχην γε δισσοῖν πνωδάλοιν ἀπεικάσας. 
"Ἠλόον δὲ δή πῶς πατρίδος ἐκλικοθ ὀρους; 
Τυδεὺς μὲ», αἷμα συγγενὶς φεύγων χθοκός. 150 
Ὁ ὃ) Οἰδίπου vag, τίνι σρὀπῳ Θήδας Ama»; 
᾿Αραϊς πατρφαις, ry, κασ!γνητον κτώνη. 

Σοφὴν ὄλεξας τήν  ἑκούσιον Φυγήν. 


155 «4ά. "Tydeus et Polynices pugnaverunt inter se. 
Te. An his dedisti, ut feris, tuas filias? 
44d. Quoad pugnam duabus feris assimilans. 
The. Quomodo vero venerunt relictis finibus patrie? 
44d. 'Tydeus quidem fugiens csedem cognatam ex patria. 
160 The. Filius vero CEdipi quomodo veni? relictis Thebis? 
44. Propter diras patris, ne interficeret fratrem. 
The. Prudens dixisti voluntarium hoc exilium. 


Ammonium V. *Aua, et Phaniss. 1118. 
licet alibi reperiantur duo versus continui 
in eandem vocem desinentes — Mark. 

"H ess] Verum videtur 4 «o? ut legit, 
permter Marklandum, Valckenwrius ad 
Phomissas v. 493. — Muss. 

Sweeis ὧς,] Adess Eurip. Scholiast. ad 
Phorniss. v. 420. Homeri vero Scholias. 
tes, qui vulgo Didymus, aliam rationem 
affert Iliad. A. v. 376. "AJoseeo; δὲ, Sta- 
edptvos ἀμιβιισμείνους Suse» δοραῖς, Τνδία uiv 
svig,. Πολνννίκην 91 Abrerar, συνίβαλι c5 
xememé Ην γὰρ αὐτῷ Dionis, Κάσρφ 
na) Λίονσι Cite: σὰς θυγασίραι nai δ/λωσι 
Τυδιω μὲν Δηίσύλην, ᾽Αργιίαν δὲ Πολυνιίαμ. 
Vid. Statium Thebaid. L. I. 

157. Pro here» Cod. Α. bees. non 
male. neque male legeretur σφι (i c. 
abest) prO γε. 

Pro Máy» Reiskius legit Mí£ys. Quod 
eodem recidit, si recte capio. — Mark. 

158. we, est quare, ut v. 196. et ssepe 
alibi. sic et «i» «ciere (v. 160.) guo mo- 
de, est quare, quamobrem: ut Sophocl. 
(Ed. Tyran. v. 10. Helen. 1228. se; οὖν 
viol [€ οἰκήνιι eáQov) quare igitur, &c. 
Armophan. Plut 575. Mart. 

159. Τοδιὸς wi» aua σνγγινὶς βιύγω». 
Sic in CEneo Noster: aps συγγινὲς θυγὼν 
Τοδεὸς —"iasnets" Aeyos..— Markt. 

Tvhibe μὲν αἷμα συγγινὶς θιύγων] Διὰ ei 
εἷμα Φιύγων  Menalippum fratrem in- 
sciens occidi, Hom. Scholiastes praedic- 


tus ad Iliad. ζ. v. 120. Τυδιὸς ὁ Ones 
Αἰσωλὸς μὲν ἦν «ó γίνος, &Xdeuéravos δὲ τῶν 
nav αὐγὸν yitépi»es. "Εν, νἷος ὧν ἐιάσασο 
vé» σατέρα, Là γήρας ὑπὸ cu» ᾽Αγρίου Φαίδων 
ess βασιλείας ἱπβαλλόμινο, Διόσιρ dnos 
vo; σι ἀνιψιοῦς, nai σὺν αὐσαμ ἀπκονσίως 
ὁδιλρύν. «Φιύγων 9 vg Άργος vois Άδρασ- 
eon βασιλία «3s χώρας, xuSaesi σι «vy- 
χάνω πρὸς «ὐτοῦ nai γαρ σην αὐτοῦ So- 
avisa Δηισύλη, Ἠαο observavit Joh, 
rod:zus, Vid. Eustath. in llisd. fol. 
288. lin. 24. et 971. lin. 7. Barnes. 
160. '0) Ο)δέσυ, ei" ερόσφ Os Cas λισών 3 
Excidit «a;. Confer Alceum Athensi 
X. p. 450. D. XI. p. 481. A. In Orest. 
1153. ««;; omittit Harl. In Menandro 
Grot. p. 329. Cleric. p. 64. παίδων 
omittit Trinc. wa; om. in Hec. 1115. 
MS. Par. quem voco G. et 1211. Mosq. 
δ. Excidit etiam ὁ sai; post ἠριστηκότερ 
in Dromone Athenmi IX. p. 409. F. 
vai)e» Diodoro Siculo IV. 35. Por. 
Addidi ea;;, qued deerat. Et sic jam 
Erfurdtius ad Ajacem p. 628. Hermann. 
161. Fortasse scribendum κφάνο. Com- 
parari tamen potest vulgata cum v. 509. 
Hermann. 
169. Xe» ἴλιξαι οὐ y.] Codd. A. 
B. Z«£w y. | Opinor, 
Ἄοφήο y' ἔλιξως τήνὸ ἑπούσων Quy 
Prudens saltem dizisti boc voluntarium exi- 
lium. 


M2 
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AA. ᾽Αλλ' oi µένοντες, τοὺς ἀπόντας ἠδίκουν. 

OH. που σφ ἀδελφὸς χρημάτων νοσφίζεται; 166 
166 ΑΔ. Ταυτὶ δικάζων ἦλθον, εἰσ ἀπωλόμη». 

OH. Μάντεις ὃ επῆλθες, ἐμκύρων v εἶδες φλόγα: 

ΑΔ. Ori uoi, διώκεις pu, ᾗ μάλιστ ἐγὼ ᾿σφάλη». 


4d. Sed qui domi manebant, absentes injuria afficiebant. 
The. Num frater ipsum fraudat patrimonio? 

165 4d. Hec ulciscens veni, et sic perii. 
The. Vatesne consulisti, et vidisti flammas hostiarum? 
4. Heu mihi, urges me qua parte ego maxime offendi. 


vide ad v. 776. λίαν. 

Ald. prius 51 omittit, quod suppeditant 
codd. Hermann. 

163. Οἱ µΐνονσες vob; Awí»rus; dinem] 
i e. 'EcrtenAn; οἴκα aive có» ἀπφόνψα IIo- 
Asnínss ὁδίαωμ. — Barnes. 

164. "Ἠσιν ep" ἁδιλρὸε] Cod. B. ita, 

αρα 

πως. C. ae σθ αδιλῥο. (Hoc foret 
"Ae* eQ' ἁδελρόρ. non male.) Accentus 
omisi, quia per totam collationem omitte- 
bantur. Marki. 

165. Ταυςὶ Acte» $43»,] Conjeceram 
Ἁνάζωνι et ita edidi quia ita inveni in 
Codd. 4. B. In Electr. 1095. «όνον 
Jaédo» Qévos vertitur, Ceedes ulciscens oc- 
dem. In Oreste 573. θύνν λπάζων ex- 
plicatur caussam dicens de cede: forte, 
wiciscens cedem, sc. patris. at v. 164. 
ejusd. dramatis, ἱδίκαζι Qv», vertitur, 
pronunciavit, statuit cedem : adde versi- 
oni Miciscen dam esse. [Infra v. 1225. 
vacioes ἑκδικάζοντις φόνον, patrum cadem 
ulciscentes: quo sensu ἐπδικοῦντες, usita- 
tius est. Ἠλθον δικάζων, pro δικάσων, ut 
3A9e ἐξαιγῶν pro ἱξαισήφων, v. 131. vid. 
D. Luc. xiii. 6. i possit Tave' ix 
αήσων--- σε ulturus. Sed tutius erat se- 
qui MSS. Suidas: δικώόζω, aivianins, ei 
VyaaAs. ita legitur in Edit. Mediolan. 
*nonente doctissimo  Toupio, p. 102. 
Emendat. in Suidam. Vide tamen ad v. 
1225. Markl. 

δικάζων] It& ambo MSS. pro veteri 
Σδάζω».  Verti potest vel uiciscens, vel 
accusams. Exempla vide apud Marklan- 
dum. AMusg. 

Ταυσὶ διλάξων] Ταν, «avra ἸΑστικὸς 

vorinus. Ταντὶ, φαῦτα, 4 ew He- 


Ald. eae) Ἀλάξω. Vide Ῥοτε, ad 


Med. 157. MSS. δικάζων. Inde scripsi 

φαῦτ' ἱπλιαάζων Sic etiam Matthis, 

Marklandus conjicit ease" iaJosiew. 
Hermann. 


167. Scrib. ἐγὼ ᾿εβώλαν, i. e. irpám. 
Markl. 
Ἐγὼ ᾽σφάλην scribunt Reisk. et Hesth. 


Beck. 
Auszug ρε] ZuswStus mtinu. GScholiast. 
Tí δὶ weXío.] An1 um: ei δὶ eAi 


4t, quod amplius est. Nonnus Lib. XXX]. 
v. 126. 





ὡς χθίνα Κύτρω 

ἀτλανὶς ὄμμα σίταινε, τὸ δὲ σλίον, ὑψόθι 
Βύόλον 

᾿Ασουρίου σποείαξι —— 


vid. etiam Lib. XVI. v. 334. Lib. XLI. 
v. 335. . Reiskio placet fe δὲ αγλίον. 
Marklandus vulgatam sic explicat: Quid 
tero dicis, me non ivisse Diis faventibus? 
Imo, quod majus est, ivi 4mphiarao in- 
vito et repugnante. 

MS. G. et P. post ᾽Αμβιάέρω sddunt 
γι. Μιαρ. 

169. Post ᾽Αμιϕιάριω Codd. B. C. in- 
serunt γε. 

Precedentem versus partem, Τί 3i; 
πνλίον, ᾖλθον, &c. si recte habet, ita intel- 
ligo: Quid vero dicis me non ivisse t»oian 
61? Imo, quod majus est, ivi Deorum 
interprete 4/mphiardo invito ct nie. 
Distinxi post «Aíe.  Lapsum Brodzi in 
explicatione vocum ᾽Αμϕιάριν «ρὸς βία», 
notavit Barnesius. quod in hallucinatio- 
nibus orum virorum fieri squum 
est, hoc slum intuitu, ne in errorem mi- 
nores abripiamur earum auctoritate. Reis- 
kius legit, "Er; δὲ «Alo» ᾖλθον, et prate- 
rea quogue ivi: cum anapeesto in secunda 


5 
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Ovx ἦλθες, ὡς ὄοικεν, εὐνοίᾳ Sean. 


AA. Τ/ πλέον; Ἴλόθον ᾽Αμϕιάρεω y: αρος ίαν. 160 


170 OH. 
AA. 
OH. 


Oro το sio ῥᾳδίως à ἄπιεστ ράφης ; ; 
Νέων γὰρ ἀνδρῶν όρυθος ἐξίκλησοί με. 
Εὐψυχίαν ἔσπευσας ἀνσ εὐδουλίαςο 


The. Non ivisti, ut videtur, faventibus diis. 
44d. Quid plus est, ivi invito Amphiarao, 

170 The. Adeone leviter numen repudiasti ? ' 
4d. Juvenum enim virorum tumultas percellebat me. 
The. Audaciam sectatus es pro bono consilio. 


sede: de re dicam in Prafat. ad 
Iphig. Aulidensem. Markl. 
Ti «4/07 | 4190 br rnt ys Tel βίαν. ) 


Legit R. P. Pref. ad Hecub. p. clzxvii 
ex duobus MSSüs. Burn. 
ὦλθεν ᾽Αμϕιάριω coi βία».] Joh. Bro- 


mire hic us est, dum hunc lo- 
cum exponit: * Ád expugnandas Thebas 
*« profectus sum, ab Amphisrao vate non 
* modo persuasus, sed etiam impulsus." 
Posta enim contrarium statuit, vatem 
nempe invitum et compulsum una cum 
$. mlitasse. Nota est historia, quomo- 
um vatcs latere studebat, ab uxore 
yle proditus et venditus est Poly- 
aic ob Harmonie Unde Ho- 
Iner. A. v. 395, ---συνγερὺν 'Eo9o- 
Aes, *H χρυνὸν eov ἀλδρὸς κκ μας 
Vide Eustath. in locum fol. 1689. lin. S. 
et Didym. ad Odyss, λ. v. 525. et 526. 
Barnes. 
170. ῥᾳδίως ο) &eerpágn ;) Multo ani- 
mosius videtur, litera tera transposita : 


Οὗτω v) Ou ῥᾳδίων àctrtoóturi 
Tamne negligenter Deos aversmbaris ? 
Et huc spectat. Adrasti non 
Sw , dev ὧν pu ieieepégnr| δη 
O miser, quisquis es, me aversaris? οὕτω 
» ut Ari Vesp. 632. et hsc 
ab. v. 1196. quasi de re wullius mo- 
enl ^ ut Androm. 742. «eb; σοὺς μόθουε 
ielios θίᾳ». vide locum. Et ita Reiskion 
f$. O9es cum ut 
Mar xxvi 40. Marki. ος 
Oleo «ei Θεῖον ῥφδίων ο' ἀσισσράβηι] Pro- 
posuit Marklandus ῥαδίως àevreodéus | 
ἀσισεράφηι quoque Tyrwhittus apud 
Mesgrae- Exercitet. Eurip. p.135. Mus. 
io probante in loc. Mox Marklan. 
κ οὕτω ῥφλως, 


639." οὗτοι ῥᾳδίως ibi legendum docuit 
Dawesius Misc. Crit. p. 253. melius ex- 
emplum suppeditat ejusdem fabuls ver- 
sus ko Por. Legendum j4X 

(us σ᾿ ὦφισς e$" gen m ως 
àeirepátnr, Reiskio, Tyrwhitto, Mark- 
lando auctoribus.  Musg. 

172. Εὐψνχίαν teviore;] CL Valcke- 
narius ad Phomniss 753. inserit γ post 
Εὐψοχίο. perite: utcumque sileant Co- 

dices. Solet enim ita ficri post » longam 
ante « ut v. 162. Σοβήν γ Data, et 
passim. Saltem ante « ssepe boc factum 
observare licet: unde v. 716. pian 
y' εὐνὰς maluit dicere quam K , 
εὐνάςᾳ. Hatio cjus rei nobis nunc, , 
ignota est. 1 vir doctus vermim pro. 
xime sequentem Theseo continuat, et 
Hesthius. Recte puto. Mari. 

Εὐψυχίαν leeweac] Legendum, ni fel- 
lor, iex íar ἤσπησαι.  Mosg. 

Εὐψυχίαν ἴοσιυσας] Semper hic men- 
dum subesse sum suspicatus; quid si 
legamus Εὐψοχίᾳ "» lesurus, Audacise 
liÀtasü, Certe à "» sspe in ἂν coaluisse 
observat. H. Stephanus in Motis suis ad 
Jonem, p. 13, 5. “Αν γάρ Vel certe hoe 
in loco «à οσιύδ» est pieafa rimis siva 
verbum tranztivum, et colo, 
eligo, contendo ad, ,consequor, etc. ut et 
Homerus Odyes. «'. v. 137. Οἱ  yáno 
σσιόδουσιν, ἐγὼ δὲ DA σολοσιύν. — Vide 
Henr. Stephanum Annotatt. in. Sopho- 
clem et Eurip. p. 182. — Barnes. 

ewicóus smpe significationem habet 
transitivam, ut Iphig. Taur. 135i. e. 
lon. 578. Heath. c£. Velck. ad Herod. 
p.535. Beck. 

172. s. Valckenaerius ad Pham. 7583. 
εὐψυχίαν y ἔσσευναι putat. 
Ideza versum 173. qui vulgo Adrasti erat, 
Theseo tribuendum censuit, quod fecit 
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ΑΔ. "O δῆτα σολλοὺς ὤλισε στρατηλάτας. 


Αλλ', ὦ καθ Ἑλλάδ ἀλκιμώτατον κάρα, 


165 


175 "Αναξ ᾿Αθηνὼν, ἓν μὲν αἰσγύναις έχω, 
Πισνῶν αρὸς οὖδας, γόνυ có» ἀμπίσχειν χερὶ 
Πολιὸς ἀνὴρ, τύραννος ἰσοδαίμων πάρος᾽ 
Ὅμως 0. ἀνάγκη ζυμφοραῖς εἶκευ ἐμαῖς. 

’ 


ο” 8 
Zoo» νεκρούς μοι τᾶμά τ οἰκτείρας κακα, 


170 


180 Καὶ τῶν. ανόντων τάσδε μητέρας τόπων, 
Aic γῆρας ἥπει πολιὸν εἰς ἀπαιδίαν. 


44d. Quod profecto jam multos perdidit duces. 


Sed, O fortissimum caput Grecorum, 
175 Rex Atheniensium, erubesco quidem 
Procidens humi, amplecti tuum genu manu, 


Canus vir, Hex, olim felix : 


Tamen necesse est cedere mez calamitati. 

Serva mortuos meos, et miserans mea mala, 
180 Et has matres mortuorum filiorum, 

Quibus senectus cana ad orbitatem pervenit : 


etiam Porsonus ad Hec. 12; δή γι in δητα 
rmautans, "Vide ad Herc. F. 1137. 

Hermann. 

173. Hunc versum Valckensrius The- 

960 cum precedenti tribuit ad Pham. 


v. 161. Musg. 
176. yévo σὺν ἀμρσίσχιιν x1] Hoc est, 
ἑλέξας án) ei» χεῖρας γόνο, iss, 1628. 


πεαατύξα, γόνν, Iph. Aul. 992. «ερίσχιςο 
yea mes ) Apollonius Rhodius III. 
706. 

177. εὐδαιριονῶν jewt «πώρο. Pro his 
Codices A. B. C. dant, φυραννος ευδαιριων 
vwoes. quse admisi. Offendebat forte vox 
espanes. Sed es est rez, et sensu bono, 
ut sasmepe. Sic qui σύραννο vocatur, v. 
409. appellatur βασιλεὺς mox, v. 454. 

Mark. 

R. P. Pref. in Hecub. p. cxxi. legit 
II. &. «ύραννος ἱσοδαίρων φάρο. — Burn. 

εὐδαφιοῶν Ίσως φάρο] Uterque MS. et 
P. «ύραννος εὔλαίμων wriost..— Musg. 

Recepi cum Marklando lectionem co- 
dicum. Ald. et edd. vett. «ολιὸς ἀνὰρ 


εὐδαιμονῶν ἔως φάων, in qua lectione cor- 


rectoris manum Porsonus in 
Suppl. Pref. sd Hec. p. exxi. his ves- 
tigiis adductus corrigendum putat, eeu; 


ἁνάρ eéoarses ἱσοδαίριων ανάρο. Hermann. 
181. Al, yneas inu σελιὸν εἰς ἀκωδία».] 


Quod maxime miserabile erat, ess in cana 
senectute liberos amisisse, quum eorum 
auxilio maxime indigebant: ut illa im 
lone 699. Nv» Y ἡ μὲν ρω e»mQapait — 
IleXué» siewwevean γῆρας. "Hut sig ἀπαιδίαν 
i e. &eai; lev) cum tacita significatione 
prioris εὐσαδία,. Sic la9u» sig ἡδονὰς Φρι- 
»w» venire ad jucunditatem animi (de 
potantibus), utpote prius serii nimis, Ion. 
1180. vide locum. ἐς «ewx»i» ácvisca, 
ad mendicitatem venit; nempe, ex mag- 
nis opibus, Herodotus III. 14. Quam 
locutionem, cum eadem tacita notione, 
nos in sermone nostro retinemus, (o come 
to poverty: Xenophonti, is ἀσοδαν «e» 
ἑσισηδείων ἴρχισθαι, lib. V. 'Aseus. p. 636. 
A. AMark. 

'EXS4» P ἴνληναν] Prior syllaba ees 
ἔσλησαν brevis est: Vid. que nos ad 
Phaeniss v. 19. Barnes: 

184. Πρισβιύμας),] Res seu actio, 
persona. quasi diceres aj epiefur, 
te.  Centies occurrit. vide 
Athen. I. 9. p. 30. Markl. 

184. & 'AAX ὡς magebr $4 orm 
abrà; lyosis, Kiivo» eaQueas xteei», ὦ 
συχι.] Cicero de Seneetut. 3. Cujus 
corpus crequatum est, quod. contra 
decuit ab illo mcum. — Inscri Pie- 
rium ad Virgil EcL II. 1. a patre »«- 


pro 
lega- 
ad 


φ 
eg 
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Ἐλβην ὃ ἔσλησαν δεῦρο, καὶ ξένον odas 
Θὔναι, μόλις γεραιὼ κινοῦσαι µάλη, 


Πρεσθεύμας, ου Δήμητρος εἰς μυστήρια, 


175 


185 'AXX ὡς νεκροὺς 3άψωσιν ὡς αὐτὰς. Vy po, 
Κείνων ταφείσας χερσὶν, ὡραίων τιχεἴν. 
Σοφὸν δὲ, πενίαν v simopa» τὸν ὄλθιον, 
Πενητά v sig τοὺς αλουσίους ἀποθλέπειν, 


Ζηλοῦν», iV αὐτὸν χρημάτων έρως $ y 


180 


190 Τά v οἰπτρὰ τοὺς μὴ δυστυχεῖς δεδοικέναι” 


Sustinuerunt autem venire huc, et peregrinum pedem 
Ponere, vix moventes senilia membra, 
Tanquam legatz, non ad Cereris mysteria, 

185 Sed ut mortuos sepeliant ; sic ut ipsas oportuit 
Eorum sepulfas manibus justa consequi, 
Sepiens autem est, divitem aspicere paupertatem : 
Pauperem vero respicere ad divites, 
Imitantem eos, ut et ipsum frugalitatis amor capiat: 


190 Et fortunatos miseranda respicere : 


sto "ccepit iumulos, quos dare debuerat. 
Diotim. Epigr. 286. Brunck. I. p. 259. 


quas ipsas: quasi legisset dg aved;. Si 
quid mutandum, pretulerim, ὦν αὐτὰς 
χε» &c. scil ὧν ὁραίων" ut v. 277. ubi 
esdem omnia, Γραῦ; οὐ φυχούσας οὐδὶν ὧν 
αὐτὰς ἔχραν. et Hecub. 416. à» w' ἐχρῖν 
συχών. et ita v. 592. ejusdem dramatis, 
Markt. 
Abundat &, ut seepe ante (io et si- 
milia. Hom. IL χ΄. v. 481. 


ὡς μὴ ὤφιλλι isi Sas. 
Odyss. 4". v. 127. 


ώς δὲ ἔγαγ 690» µάκαρός vo €t Usyatons wóc- 
Mwsg. 


Legebstur ὡς abrá;. Recepi, quod 
Canterom legisse ex versione ejus conjicit 
Marklandus, ipse praeferens d». Hermann. 

186. 'Ω ραίων συχ s] i. 8. consequi talem 
funerationem, qum cuique suo tempore 
morienti contingit. 'Dea/e αὔδοι, d πα 
ὥραν «ιλιννήναι, Hesychius. — Salmasius 
vertit maturum funus. "Tale autem fu- 
nus dicitur, cum filius parentem sepelit; 


immaturum dicitur, quum contras nstu- 
ree ordinem mater filium exportat. 
Barnes. 

187. Σοφὸν δί,] Eodem sensu quo Σοφοῦ, 
sic Orest. 774. δειλὸν φίδι. ubi seque bene 
scripsisse potuit juxes. — Mark. 

189. χρημάτων] Legendum puto ves- 
σίµων. ut illum capiat amor utilium, i. e. 
laboris et parsrmonim, non otii et nequi- 
time. — Musg. 

Musgravius conjicit Ἴρω». 

ix» iu fiy mutandum putos qua frequete 
aberratio, ut in Phan. 571.  Jfermann. 

190. Té «' οἰαυρὸ---διδωκίνα,.] Sensus 
non potest reprehendi. Sed cum infra 
v. 901. habeat, Té «' sixveà deos: et 
paullo ante in hac sententia utatur voci- 
bus εἶσορῷν εἰ áeeCAieus, fieri potest ut 
hic scripserit Jdjeexísa.. Plus vero erit 
3ipaws quam aimpliciter videre. nempe, 

i cum attentione. unde «à eineeà &- 
Jeene (v. 901.) verto, respicere Si- 
etis Cut À on de seipso dicit «à 
eia vod συνετός sipu, Iph. Aul. 13945. Om- 
nes vident miseranda, sed otnnes non δν. 
Σόρκασ,, secundum significationem vocis 
Σύδοραι versu 901. — Markl. 

Τά «' oin ep esby μὴ lerevx is Ideni] 
ο. Διδορεΐνα. vidc infra v. 201. — Qui se- 
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Τόν S ὑμνοποιόν, αὐτὸς ἂν τίκτη μέλη, 
Χαΐροντω σίκτειν’ 3» 0$ μὴ πάσχῃ τὸδε, 
Οὗτοι δύναισ᾽ ἂν, οἴκονέν y ἀτώμενος, 


Τέραπειν ἂν ἄλλους' οὐδε γὰρ δίκην έχει. 


Et Ῥοξίαπι, si versus ipse pariat, 


185 


Gaudentem parere: nisi enim ita sit affectus, 
Non poterit, si domi malis afficiatur, 
Delectare alios: baud enim sequitatem Aoc habet, 


quuntur quatuor versus tam absurdi sunt, 
ut non nisi litura sint emendandi." Tyr- 
"Whitt. apud Musgrav. p. 125. probante 
W:Musgravio in loc. Por. 

δεδοικένω"] Optime Tyrwhittus et Mark- 
landus δεδορκίνα,, citantes v. 201. [et quod 
antea in hac sententia κσορᾷ» et. ἀπιβλί- 
su»  Musg. 

191. Ópsemeiós, αὐτὸς d» vinen iA] 
Scaliger, Τόν S' ὑμνοσαὸν aveis, d *» einen 
pot, Χαΐρυνσα eincux. — Ceterum eiacur 
µέλη, ut vcíaru» ῥήματα, Aristoph. Ran. 
1091. e& versus male ter NATOs, Horatio. 
Hunc, et tres sequentes Iambos, quos ex 
alia aliqua fabula pedem huc intulisse pu- 
tat, exigit Reiskius. Certe ad rem Ad- 
rast parum faciunt, utcumque verum di- 
cant Markl. 

Hunc et tres entes versus delet 
Tyrwhittus; ex alia fabula in hanc mi- 
grasse putat Reiskius — Audiendus ta- 
men Plutarchus: ὁ yev»-Ebeveión; — θορ- 
viserrden xen ρειγαλαυχίψι RA) T6 σνγ- 
sevaviiau») σας σραγ πο φάδισι nai 
πρώγµιασι μεηδὶν αρονήποντα vi» φιρὶ αὐτοῦ 
Abyer vid. initium Libri ss] σου ἑαυτὸν 
iem» Neque imitatore caruit Euripi- 
des: siquidem Lyco, coram Alexandro 
comadiam docens, ec/x;e» aicweais, eodem 
Plutarcho teste, inseruit Op. Mor. p. 
596. Ed. Steph. Muss. 

Τόν 9) ὑμνοπνωὸν] Scaliger legit «5» S 
ἁμνοσωὸν noci», & "» etc. acute, Praeclare 
in hanc sententiam Juvenalis Satyr. 7. v. 
53. 


Sed vatem egregium, cui non sit publica vena, 

Qui nihHl expositum soleat deducere; nec qui 

Communi feriat Carmen triviale moneta ; 

Hunc, qualem nequeo monstrare et sentio tan- 
tum, 


Aunxietate carens animus facit, omnis acerbi 

impatiens, cupidus sylvarum, aptusque bibendis 

Fontibus Aonidum. Neque enim cantare sub 
antro 


Pierio, Thyrsumve potest contingere sana 


Paupertas, atque seris inops; quo nocte dieque 
Corpus eget. Satur est, cum dicit Horatiusohe! 
Quis locus ingenio, nisi cum se carmine eolo 
Vexant et dominis CyrrAe Niseque feruntur 
Pectora nostra, duas non admittentia curas? 
Magnse mentis opus, nec de Lodioe paranda 
Attonite, currus et equos, faciesque deorum 
Adspicere, et qualis Rufi/um confundat Erínages. 
Nam si Virgilio puer et tolerabile desit 
Hospitium, caderent omnes a crinibus hydri ; 
Surda nihil gemeret grave buccina. — 


Ovidius item 1 Trist. Eleg. 1. Carmina 
proveniunt animo deducta sereno, etc. Su- 
per quem locum vid. M. Ant. Mureti Var. 
Lect. L. IV. c. 10. At nec illius magni 
viri gravabor attexere sententiam ex eod. 
libro, cspite primo: ** Pausanias iun. ftti. 
* cis narrst, Athenienses, quod a Pinda- 
«το in am denar; laudati essent, 
4 tanti fecisse ampli illius et grandiloqui 
* Poetz testimonium, ut et dona ei plu. 
* rima ob id miserint, et statuam in civi. 
« tate sua statuerint. Non igitur mirum 
« est, si illis temporibus multi ac praestan- 
« tes Poécte fuerunt; cum, qui es facul- 
«* tate excellebant, et maximis muneribus 
« honestarentur, et honoribus amplissimis 
« mactarentur. — /Etate nostra vocalis ille 
« olim Mussrum Chorus conticuit ; que- 
** que avaritia marsupia potentium clusit, 
« eadem venas Heliconii liquoris obstru- 
* xit" Hsc Muretus. Et nos quoque 
olim curis vacui et juventa freti heroicum 
Poéma aggressi sumus, rRAMCLADOS dic- 
tum, de Edwardo, Wallis Principe, Ni- 
cognominasto, et nunc octo libris no- 
ile jo Opus: Sed Macenatem, qui 
nos ad alts tendentes afhica manu suble. 
vet, per hos sexdecim annos frustra ex. 
spectavimus. Quinetiam historiam de 
Vita et Gestis Edw3rdi tertii haud ignava 
opera edidimus quatuor abhinc annis. 
Quas vero ipde seges? Terra quis fructus aper- 
te? 
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195 Táy οὖν ἂν εἴποις Πελοπίαν παρες y dora, 
Ila; ταῖς ᾿Αλήναις τόνδε αροστάσσεις φόνου; 
'"Eyo δικαιός sip, ἀφηγίσλαι τάδε. 

Σπάρτη μὲν ὠμὴ, καὶ πεποίκιλται τρόπους, 


195 Fortasse vero dixeris: Pelopia terra omiasa " 
Quornodo injungis istum laborem Atheniensibus ? 
Ego, equum est, ut haec declarem. 
Sparta quidem seva est et vafra moribus, 


Quis dabit Historico, quantum daret acta legen- 
u? Barnes. 


Mutasi d» in '£. Hunc et duos se- 
Tn versus, ut ex alia fabula illatos, 
Tyrwbhittus, nec, quid sibi velint, 
intelligere se fatetur Marklandus. Male 
eos excusat Musgravius — Aliunde illa- 
tum nihil persusdeas, nisi quod cur ad- 
scriptum fuerit, probabilem rationem red. 
dideris. Sensum hunc 66 puto. Unus. 
quisque in alios intueri debet, ut recte res 
suas gerat : dives iu pauperem, ut benef 
osntiam colat ; pauper in divitem, ut opes 
quserere discat ; felix in infelicem, ne sese 
efferat; posta in hos, qui ipsum sint audi- 
turi, quod nisi ipse, dum versus faciat, 
laeto sit et alacri anzmo, non possit illos 
oblectare. Hermann. 

193. eimeS«», ipse, a : ut Aris- 
toph. Eie 591. οὗ νὰ ϱ7χου οἴκοθεν non 
enim a meipeo. een, apud seipsum, 
idem quod sd »9 hic, ᾧ unis lee einen 

ὁ Sophocl. Trachin. 745. ἡ (4*9 
mod infernum animi Judicium, Plutar- 
chus De Adul et Amic. discrim. p. 55. 
F. é1neSsv, ἀνεὶ «o0, ἀ' ἑαυτοῦ. Schol. So- 
phocl Ajec. 1071. Sic σοὺς οἴκοῦιν θαύ- 
Aew, Josephus Bell Jud. II. 90: 7. 
quod male vertitur, qwi domi sc improbe 
gerusd. sensus est, qui sibi conscii sunt se 
ese improbos. — Markt. 
érépoor) Malim &eepiros bristis. Musg. 

Οὔ ew Déve c ds, viorus ἂν ἄλλονι] De 
& gemino vid. supra Hecub. v. 359. ct 
1189. Androm. v. 77. et 307. οἳ 936. et 
Sappl. v. 457. et v. 865. Xenoph. autem 

I. V. similiter duplici 4» utitur; 
Py ὃ d» κουβότιρο σοσκιναζώκεθα na) 
(Pri enion, cir» cà; ἑσιεύσας ἠρίρας dis 
ὧν ἀρισφήσορίν «1 πα) ÜDuemvérent? na) na9- 
when: — Item Piato in. Alcib. 2. Αλ- 
λὰ ad» atero ἂν γινΐσθα,, ο) cy uà va- 
θυτα συγχάνω, — Barnes. 


£4 


194. Pro Ἱέρων Cod. Α. Teiwu». B. 
Ἱίέρυιν ye. Tomus. λίαν. 

197. ᾿Εγὼ δίπαιός sp á(nynueSe «dit, 
pro, Δίκαιόν levis ip &QnyueSei) τάδι, no- 
tissimum est. vide Heraclid. 776. Sic, 
Osy ἁγνόε sigu e) neasívei κανθανών' ibid. 
v. 1011. Bi occidar, polluam eum qui me 
occiderit. et v. 145. ejusd. fab. Xen. H. 
Grec. 1l. p. 448. C. Demosth. contr. 
Aphob. I. versus finem, Xeae Y? iee 
Duue, δες. debetis misereri. et virum doc- 
tissimum Joan. Toupium, Ermendat. in 
Suidam, p. 105. — Markl. 

Ἐγὼ δικαιός εἶρω] Non hrec phrasis inu- 
sitata est, δίκαιός tu, pro possum, i e. 
jure possum, aut debeo, vel dignus sum, 
vel paratus; Demosth. in Mid. δίκαιος ὧν 
ἀσολωλίνα,. Aristoph. Nub. áesxefu» 
φἀργύριον δίκαιοι (..— Barnes. 

198. Σπάρτη ul» À p, xa) ciwreixi enm 
φρόπονι.] Sparta quidem mea, preter alia, 
variisetiam est ita moribus. Sic vertunt, 
Falso autem ab Adrasto dicitur Sparta 
mea, cum ille Argivorum rex esset, non 
Sparte, in quam ne minimum quidem 
juris habuit. Lego, Z«éern μὲν &p3, πα), 
&c. Sparta quidem seva cst, et moribus 
varia : Cetere vero. Peloponnesi civitates, 
paroe sunt, ci infirme. — Rationem red- 
dit Adrustus quare Atheniensibus potis- 
simum se applicuerit. Notum autem est 
ex multis horum dramatum locis, quam 
libenter Euripides captet occasiones om- 
nes perstringendi Laccdsmonios, Atheni- 
ensium &mulos Sic et Isocrates Pa- 
nath. p. 496. ὥσπιρ ávepins οὕνηι, vi ἂν 
[xen en simi» σερ) «51 ὠμόγητος, 2a) λαλ.- 
wérweeg «X; Λακεδαιμονίων. Talis ingenii 
erat Clearchus, et ipse nius, 
qui ài. χαλεσὲ, καὶ ὠμὸς de X 
K. A. Lib. ΕΙ. p. 291. B. Adrastus di- 
cit: Ex Peloponnesi civi Sparta, 
qure sola auxilium nobis ferre potest, nos 
σµΐ, ceerm, nom porum.  (Cogitavit 
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Ta à ἄλλα, paxea, κάσθενη" πόλις δι σὴ 
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200 Μόνη δυναισ ἂν τόν ὑποστήναι πόνον' 
Τά v οἰκτρὰ γὰρ δίδορκε, καὶ νεανίαν 
"Eysi σε ποιμέν $0 AOV" oU χρεία πόλεις 
Πολλαὶ διώλοντ ἐνδεεῖς στρατηλάἄτου, 
XO. Κάγὼ τὸν αὐτὸν τῶδέ σοι λόγον λέγω, 
905 Ozctv, δι οἵχτου τὰς ἐμὰς λαθεῖν τύχας. 


Reliqua vero parva, et imbecillia: sed tua civitas 
200 Sola potest sustinere hunc laborem. 

Respicit enim miseranda, et juvenem 

Habet te rectorem bonum: cujus defectu urbes 


Multz periérunt, indigentes duce. 


Cho. Et ego eundem, quem hic, tibi sermonem dico, 
905 Theseu? ut misericordia movearis mearum calamitatum. 


Reiskius de Σσάρτη ale ánul vepeta: 
τοὶ ἠζφ, vel ἀδίσαωωο.  Heathius mecum 
emendat ὦ €, et ob eandem rationem. 
nei σεφοίκιλφαι φρόπους] Et varüs veldi- 
versis vel vafris moribus utitur; ut σµαίλως 
αὐδωμίνου, Soph. Philoct. 130. Phenise. 
480. Demosthenes in Leptin. p. 42. ed. 
Taylor. Ob γὰρ ἁγνὼ τθ, eei Θ»- 
Beso, xai Λακιδαιεόνοι, xai Apta, eint 
»épeg, οὔσι 19wi x ovuiS8. cor αὐτοῖς, eb 
senis. Hoc est forte, ixaemras eov; 
ερόσονς, Herodoto IV. 28. ubi, ut hic, 
intelligitur πατώ. Nota est Lacedcemo. 
niorum ξενηλασία, cui hic forsan adlu- 
ditur. — Moribus est inconsians, vertit 
Heathius — Incerta videri potest signifi- 
catio utriusque vocis, eive» em et vet- 
sov; Markt. 
span quoque Tyrwhittus apud Musg. p. 
155. conferens Androm. 445. 722. Por. 
Ewmendationem — Tyrwhitti, Heathii, 
Marklandi non dubitavi recipere. Ed. 
Ald. Xwüers mi» ἡ μή. — Musg. 
Heatb. confert Androm. 445. ss. 
Prev. cum Musgr. et aliis legit 443 — 
quis sensus ipse postulat. — Beck. 
Cogitavi aliquando &áxpà;, integra, tege- 
ta, ut opponatur sequenti σμιαρὰ κάσὃινη. 
item Xe&en pir ἀβ. — Sed non satis illi 
jt aai sequens ; aptius enim ἀλλὰ 
foret. ἀλλὰ «mou. σρ. forte igitur mié 
eu ἀβέδαιος, Sparta est infida. — Reisk. 
Σπάρτη mi» ἡ μὴ na) σισοπιλσαι σρὀ- 
sew] Quod olim conjeceram, hodie te- 
neo, 43» pro ἡ «à quod sensu caret. 


Quan alii medicinam adhibuerint, quum 
constet, non opus est enumerare. Καλο. 
199. x&sJo3, ut &4eSsoug «όλες Plu- 
tarch. Arat. p. 1038. C. Herodot. V. 36. 
Max. Tyrius Diss. XXXI. 1. i» Χηναε, 
σµικρῷ xal &àsSivu weAiemavi, Xenophon. 
Hist. Grec. III p. 451. Α. Mark. 

&eS15&4 ssepius de infrmis, impotenti- 
bus, civitatibus, Beck. 

200. cv) ὑτοστῆνα wév-] Sic v. 
355. Πρώτη κελεύως có) ὑποσσθνα, qivor 
[sta sub hoc labore, i i e. sustinere, sus- 
cipere, subferre. ] ὑσοστηναι Bos, Herc. 
Fur. 1350. in Stobsto ὑσοσφᾶνα,. ubi mo- 
nendi sunt futuri Editores Euripidis, ver- 
sum deesse in impressis exemplaribus, qui 
restituendus est, et emendandus contex- 
tus, ex Stobii isto loco, Serm. CVI. p. 
568. ed. Aurel. Allobrog. 1699. Utar 
Occasione restituendi alium versum, He- 
len. 561. ubi visa in ZEgypto Helena 
Menelaus obstupescens, quexit ab ea, Ἑλ- 
ληνὶς ὁ ος, 9 cepa ym Cui illa re- 

Ἓλληνς: ἀλλὰ nal và ei» θέλω na- 
fus In vulgatis deest prior versus, adeo 
ut Helena respondeat sine quaestione. eum 
restitui ex Ari Thesmopboriaz. 
v. 914. Marii. "' 

cn) ὑσοστῆναι ond In nota Mark- 
landi post conteztus, addit Porsonus, Sed 
ibi vulgatam prafert. Musgravius, 
citat etiam M. A. Muretus Var. Lect. 
IV. 9. Μος venum Helene 561. re. 
stituit Marklandus ex Aristoph. Thes- 
moph. 914. 'EAAssg d ew, d "eyes 
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OH. "Αλλοισι 2n" πόνησ᾽ ἁμιλληδεὶς λόγω . 
Τοιώδ ἔλιξε γάρ Tig; L τὰ χεέρονα 
Πλείω βροτοῖσίν i ieri σῶν ἀμιξινόνων. 


'Eyo δὲ τούτοις ἀντίαν tyran D 
goo, τών κακῶν εἶναι βροτοῖς. 


210 Πλειω τὰ 


200 


E: μὴ γὰρ tv v00 , οὐχ ἂν ἥμεν $» φάει. 
Aire ὃ, ὃς ἡμῖν [οσον ἔκ πεφυρµένου 


The. Αί tu annon errasti, sectatus ortionem 
Talem? dixit enim quidam: quod mala 7 


Plura sint bonis apud homines: 


Ego vero contrariam his sententiam habeo, 
210 Plura bons quam mala esse hominibus 
Nisi enim hoc esset, non essemus luce. 
Laudo autem eum, quisquis nobis vitam a confusa, 


96; notat Porsonus, ite edidit Musgra- 
Por. 


"t. sa) πιανίαν] Vel, κα) nawe»" Exu 
et wreuis le93év. quod multo plus expri- 
mere videtur. deve) νιανία, hi vocantur 
v. 453. et νο 853. Παμίνα νιαπνῶν ut 
veía λαῶν Homero. Mark. 

Marklandus waves — Át infra v. 590. 
so» Y 1e i ειανίαι. Id significat ibi fero. 
à hic validum. . Hermann. 

ei ees ἐσθλόν] Παμὴν pro 

omero mutuatum, cui frequens 

boc. der rege, weui»a λαῶ». Joh. Brodmus 
observavit. Barnes. 

909. s. οὗ xptín «όλως Πολλα) δώλονς, 
lus «ὐρανηλάσνο.] Quamquam in prom- 
tu sit, quo concinnitati sermonis consulere- 
tur, sóaAsug pro ἑνδεις, quod abundat, le- 
gere ; tamen ejusmodi abundantise 
passim occurrunt apud quosque auctores 
vel verborum parcos, nedum apud Euripi. 
dem verbosum. Fas. 

208, Verba luis eeoaenAdrneo super- 
flus sunt, ue tamen propterea ejicien- 
de, ut in BibL PhiL 1. p. 89. putabam. 

Beck. 


906. Άλλοσι δὴ "wórns] — Bic scriben- 
dum, pro iwéórses. — Et intelligi quidem 
bac possunt: sed mendum verbo ᾿σόνης 
subesse non dubito. Facile defendi posset, 
si MSS. haberent, "AAXeui δήσον d» ái - 
A99 λόγψ Τωφδ' Cum aliisolim disputa- 
wi, tali usus argumento, scil. quod sequi- 
tur. d» Pausen fa foret ἡριλλήθη», ut l£ae- 
αἶναι ἦν pro ἐξήρκεσι v. 521. Pulcra au- 


tem est haec Tbesel disputatio, licet paullo 
abruptius intrusa ponnullis videri possit 
Eademrn erat summa c orationis Themistoclis 
ante puguam navalem apud Salamins, 
Herodot. VIII. 83. — Mark. 

ἄλλοισι δὲ "rérne ἁριλληθς] Legen- 
dum forte: Αλλ 4 σὺ δὲ ᾽σόνως ὁμιληθὼς 
λόγφ cel, «4π ergo tu errasti, tali ora- 
tione (qualem sc. mox exponit) seductus. 
ὀρμληθεὸς λόγψ, üt β,λοσοθίφ Φριληνὼς Lu- 
cian, de Saltat. Ἡμφαλωτιίον δόξης Vraieos 
habet Philo Jud. All 

Quod ait Marklandus, eandem sum- 
Ea fuisse orationis a "Themistocle ante 

Salaminiam habite, de qua He- 

otus Lib. VIII. c. 85. nec clare docent 

Herodoti verba, nec ullo modo verisimile 


est, 

An E 'aísne" cum. Heath. scripsit 
Markl. sed in vesbo '«wérae vitium ne cen- 
set. 

207. Exil γάρ «i, ὧν τὰ αν. ἨΠλιίω 
βροτασίν Vei «e ἀριωνόνων] Videtur hic 
Poeta noster Homerum, tacito licet no- 
mine, laudare, eamque sententiam illius 
respicere Iliad. «’. v. 576. — le) τὸ xs 
een "ag. — Vid. Phaniss. v. 905. 

Barnes. 

211. οὐκ ds ipis ὃν θόν] Non fuisse- 
mus in vita. Ipsa vite nostre cootinua. 
tio argumentum est Bona ese plura Ma- 
lis. Lux pro vita notissimi est usus, tam 
Grecis quam Latinis. — Markl. 

De phrasi ὧνα, ἐν φάω, vide Valckenser. 
ad Euripid. Pberniss. 1549. adde Hecub. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Καὶ 9ηριώδους suy διεστα»μήσατο, 


Πρώτον μὲν ἐνδεὶς ξύνεσιν, sivo, ὃ ὤγγελον 
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215 Γλὠσσαν λόγων δοὺς» ὥστε yi vamxtiy Og" 
Τροφήν τε xaowov, τῇ τροφῇ v ἂπ' ουρανοῦ 


Et ferina Deorum discrevit. 


Primum quidem induens mentem, deinde vero nunciam 
215 Sermonis linguam dans, ut sgnoscamus vocem, . 
Et sepulturam frugum, et sepulturte de calo 


700. (diverso sensu 1196.) Sopbocl. Phi. 
loct. 1242. Por. 

Ἐν φάιμ] Φάος pro βίο ' Sic Virgil. 
JEn. Ἱ. 1V. v. 21. Anna refert: O Luce 
magis dilecta sorori. Barnes. 

212. ix σεφυρμίνον Ka) θηριώδους] Codd. 
A. B. ἱκσιφυρμινο, una voce: et 9s5eln 
Α. Janus dicitur hoc fecisse Italis anti- 
quis, ix «eu Οηριώδου, xa) ἀγρίεν μεταδαλιῖν 
ein δίαισαν. Plutarch. in Numa, p. 72. F. 
ubi addidisse potuit &/e», [ut in his om- 
nibus exemplis, ) vel scripsisse βίον pro σοῦ, 
Idem libello Πε ὧν σος aieSees &c. p. 
75. uieaCaxd εἰς Suo» lx SupisDevs βίον. 
Noster in Sisypho, ὥσανσος βίος καὶ 9npis- 
δη. Mark. 

MS. E. ἱκσεβυρμίνον et mox. Θηριώδη. 
In priori consentit MS. G. — Musg. 


212. 88. Asa 3' ὃς ἡμῖν Biorov ἐπσιφυρμίνου 
πα) Jude; 3t» διιστα µήσατο, 
vero μὲν ἔνθελς σύνεσιν, dra. δ ἄγγιλον 
φλῶσναν λόγων Des, ΩΣΤΕ TITNOZ- 
KEIN iro; 


Rerum, quas Theseus hoc loco recenset, 
beneficium ad Prometheum plerumque 
autorem referri solet. v. JEschylum in 
Prometh. 447. seqq. unde noster forsitan 
traxit βίον πιφυρμίνο — In hoc autem lo- 
co corrigendum suspicor: 
quo, ni fallor, sensus horum verborum 
valde juvatur. Linguam Deusdedit, qua 
verba distincte et erplanate, ita ut ab om- 
nibus intelligantur, proferre possemus. 
"Noster in Electra 808. 
δισχύτην ? ipic 
σόνανς) düyer. οὗ ytywsarnen λόγουρ. 
pro simplici λέγιν. (Hesych. yeyevienu. 
Mte) ylus in 638. 


ví Vira. μέλλως uà) οὐ γιγωήσκων τὸ πῶκ 


v. Dorville in Vanno Critica. p. 150. In- 
terpp. Hesychii V. Pierson. in Marin. 
p.114. sq. Ceterum levis est literarum 


transpositio, cujus simile exemplum he- 


bemus in Fragmento Teletis ap. Stobe- 
um Sern. XXXVIII. p. 261, 41. ubi 
eorum vanitas exagitatur, qui exilium 
summum malum putant, magnamque, ubi 
locorum sepeliantur, curam habent. "1e», 
cum Aristppo inquit, xal sem ἡ sig ᾧδαρ 
ὁδὸς, 8 σὺν Kex uv id μὴ σαφής», ei en 
Aer). AAA. ἡ nel σαφης "ATNOIA. ανλλὰς 
venysdias rorem, — Gesnerus 

vocem in σρονοία mutari vult. Corrigam: 
&AX' à eie. σαφῆς ΑΓΩΝΙΑ sexAds s. v. 
A. h. ingegs timor et trepidatio. JDe- 
mosthenes pro Cor. οὕψω ὃ ὧν ὁ Queer 
ἐν φύβψ zal πολλὰ ἁγωνίᾳ. — Mox v. 218, 
non opus est emendatione Marbkiandi 
quam et Musgravius refellit &»ju» re- 
creare audit. v. Wyttenbach ad Plut. de 
S. N. V. p. 117. Jacobs. 

214. In nonnullis Editt. legitur Πρώσα 
piv ἔνθιε. — Barnesius edidit, nescio an 
primus, IIesres, prout metrum postulabat, 
et ita exhibent Codd. A. B. Deinde, 
ἄγγιλον γλὠσσαν λόγων Qebg: Απο quem, 
Homines erant Murux et turpe pecus. 

Markl. 
φεῶσον] Ita MS. uterque et P. ut jam 
recte Barnesius. Olim σρῶσα. — Muag. 

215. Jacobe. et Wakef. S. cr. ΕΙ. p. 


76. ὡς γεγωνίσκων. — Hermanas. 
216. & Teefí» σι καρσοῦ, ex «ραβῃ «t 


Ae οὐρανι) Στσαγόνας ὑδρηλάςκ. —Lecton 
accurato hsc vix satisfacient, utcumque 
speciosa videantur.  Scripsisse potui£: 


Τροφώ 0i aeqne) γητραφᾶ, nass! οὐρα οῦ 
Στονύνως ὑδρηλὰς, &c. 


ut duos magnos divin benignitatis fon- 
tes iunueret, Terram, et Celum, seu .4é- 
rem: fructus e terra, pluviam a cado. 
Δεὺς σταγόνα, ὑδρηλὰς &e' οὔὗρανοδ, est D. 
Pauli οὐρανόθεν ὑετοὺς Σιδοὺ, Actor. xiv. 
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Σταγόνας ὑδρηλὰς, ὡς τάγ ix γαΐας τρίφη, 
"Agir v$ νηδύ», πρὸς δι τοῖσι, χείµατος 


Προσλήματ, eio» v ἐξαμύνασθαι SysoU* 


920 Πόντου τε ραυστολήµα», ὡς διαλλαγὰς 


Sillas humidas, ut alantur, quse nascuntur ex terra, 
Et recreent ventrem: preeterea vero adversus hyemem 
Munimenta et ad astum Dei Solis arcendum, 

2390 Et maris navigationem, et commercia 


17. $9ee ἰξ eiae Plutarch, in Sylla ad 
fn. et Xenophon. 'AsaC. IV. p. 319. D. 
aqua cuWestis, Horatio. Té T' scribo pro 
vá 9', propter Αν ΤΕ. Mark. 

σροθήν σι παρ σον, e3 σροφῇ «] Non dis- 
pliceret σαβήρ «x naewee, τῇ σαφῇ c, ut 
sementis non ineleganti schemate sepul- 
tura frumenti audiat.  Plotarcho teste, 
"jm Φώστισθαι c» ,"Oeign dicunt, 

δι σα όμενος ὁ ég. 
Op. Mor. p. 671." Qui focus aliam quo- 
que emendationem suggerit, nempe Jut 
tur seo: et ". Κανακρυφὰν ha- 
bd sophie. (bd Coh 217, Mas. 

917. Pro «oi» legendum forte σραφῦ, 
"utriantur. κ. 

218. ΄Αρδυ es νηλύν] Et &t riget ventrem. 
Wentrem cwus, vel quorum ? non homi- 
Φε, neque ceterorum animalium :. ii 
enim non ex aqua pluviali, sed ex fontibus 
et fluminibus (non ventrem rigant, sed) 
sitim sedant ; unde pocula «4ελευῖα, e& 


et. ut riget siccam. hi enim duo sunt prse- 
αρα usus pluri, quos scimus, nempe, 
ut plantas alat, et ut riget (non venirem, 
sed) terram siccam et humore carentem. 
ἡ ἄνοδρος, 2C. y53 vel χώρα, προ occurrit : 
vid. erodot, 1 I. 4. $ (ri Eneà» Matth. 
XXL 15.) Noster ex lncert. Tragad. 
P. 505. ed. Barn. eadem omissone Ar- 


"Ed μὲν ὄμδρον γα, oras nri» σίδο, 
Άπαρσον GUXM, vevider 1 δοὼς ix. 


vide qus sequunturibi. Codex A. alu. 


Tén Tech i. e. «ούσως, v. 918. 
"Acks metaphorice recreet, reficiat. Aris. 
tdes Monod. de Smyroa: aJ[» sa) σρί- 


$e 22] ἄρδον (ràg ὄψως. Plut. Mor. 
5 xai ders κο cia p. 815. Ed. 


"App] Porphyr. de Abstinent p. 370. 
[necu «ώµαφνος, καὶ n uus, ἀλλογρίων 
σαρκῶν ἀρδομίνοα Plato: «3 λογιστνκὸν &e- 
Jerres nai avtovrot, p. 714. Ed. Fic. vid. et 
756. C. 1095. Α. Musg. 
suspicari, scriptum olim fuisse, ag ed « 
ls yang «ρίφω, ἄρδει «s vns. Hermann. 

219. Ἱροδλήμας, αἵἴθον ἱξαμύνασθαι 
Θιοῦ] Exemplaria retinent a9». Forte, 
χιίµασος Προθλήριαφ nidéio «᾿ ἱξαμύνασθαι 
G:. (Et sic Hesthius)  Constructio 
erit xupares σροθλήµατα, προθλήµανά «s 
WaussneSa: và 2ai3o» (ardens, i. e. ardo. 
rem) Θιῶ. per que intelligo domos quo- 
que, non vestes solum. Plato in Timso 

P. m. 170. ed. Ald. Fol.) cítatusa Dion. 

ino sie)" T JJ. sect. 22. vocat carnem, 
σροδολὰν plv navpá tus, qostA nina δὶ χωμιώ- 
ρω». De Θεὸὲς pro Sole vide hic Barnesium, 
et Lud. Carronem Emendat II. |. 
Herodotus appellat Solem «à» 612», lib. IL. 
94.  Valckensrius ad Ῥ]μαπίε, 786. 
4 χείµατος Tlo GA spar, a339ót «€ ἱξαριύνας- 
θα Sv- literam «' omissam adjeci ; nec 
spreverim: Πρόζλημά «', aj9ós «' lapénae- 
αι bus." alfo» v i. 6. alf» cs, Heathius. 
Τὸ afe, habent Lexica, ex Apollonio Rho- 
dio I IT. 1202. et ita Miltonus quoque ex 
conjectura, «θές e. Haec duo, «ροθὲν et 
weéCAnna xuuavs, kc. duabus vocibus 
exprimit D. Paulus 1 Tim. vi. 8. ;sepo- 
(às «αὐνσπισάσμανα. CL. Reiskius legit, 
Πρόδλημα n' a13es — Gió. “«ὁ «ἴθων Θιὸς, 
inquit, est Sol Vet. Ed. recte habet 
afSe cum apostropho." Addo, et ita 
hsbere Aldinam. ὁ a19»j, Auctor Rhesi 
990. καυσὶν a39e» ipCaAus Πίσνδα. 


Mark. 

Alj9e] Recte T. Faber «όν «v. Ex. 
stat vox Rhes. v. 990. Musg. 

AlSer ésasSe. Swv] Utrum ait ei 
al9e» & cipio a9, Ότο, ut ej QAÍye 
pro φλίξκ, an ὁ αἷθοι, (ut «i a9. apud 
Apollonium Argon.) an vero corrigatur 
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EYPIIIAOT 


Ἔχοιμε ἀλληλοισιν ὧν aívorro ΥΠ. 
"A X fer ἄσημα, xov σαφώς γιγνὠσκοµεν, 
Ei ave βλέποντες, καὶ κατὰ σπλάγχνων ατύχαςν 


, / Led , P d 
Μάντεις προσημιαἰνουσινο otovoy v. Qro. 
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295" Ap οὐ τρυφώμεν SeoU κατασκευὴν [Dio 
Aórrog τοιαύτην, οἶσι ουκ. ἀρκεῖ τάδε; 


Haberemus inter nos, rerum, quibus indiget terra. 
Quee auteni sunt ignota et non clare cognoscimus, 
Intuentes in ignem, et per fibras extorum, 


Vates predicunt, et ex avibus, 


225 Nonne igitur superbi sumus, cum Deus apparatum vitse 
Dederit talem, quibus h»c non sufficiant? 


in a19es, etc. Vid. ZEmil Portum, qui et 
«i xa) deesse observat, vel simile quid. 
Legebatur olim a/95»*. — 8:1; vero bic ab. 
solute pro sole ponitur, ut supra Medes, 
v. 853. et infra hujus fab. v. 479. Sic 
Virgilius pro Venere usurpat, Έτ. L. 
II. v. 632.  Descendo ac ducente deo, — 
de Venere loquen& — Barnes. 

Hes. αἷθοι: καῦμα. — Beck. 

290. ΤΠΠόνσου «1 ναυσσολήμα»’, ὡς διαλλα- 
γὰς Ἔχοιμιν] Et maris navigationem, ut 
commercia habeamus inter nos rerum, 
quibus indiget aliqua terra, aut provin- 
cia: Quod, ut Joh. Brodeus monet, vi- 
dere hodie licet in his, quz ex repertis 
nuper insulis advehuntur, piper dico, u- 
tramque cassiam, zingiber, atque id genus 
alia, quibus regiones nostre carent. 

Barnes. 

221. Ἔγχοιμιν ἀλλήλασι, e]. Distinc- 
tio forte ponenda est post "Ex eu : et ἆλ- 
λήλαση sumendum sensu. ἀλλήλων: διαλ- 
λαγὰς σούτων ὧν γή ἀλλήλων sriveero- per- 
mutationes earum rerum, quibus terra u- 
iriusque indigeret [sic v. 686. ἀλλήλων 
ὄχουε. ubi vide.] Mark. 

299. ποὺ enn, γινώσκοµιν Eig wve, &c.] 
Codices A. B. C. eaQws. przclare. Lege 
et distingue: 

*A Y lev ἄσηιμα, ποὺ rugis ynóeneqi, 

Els «9e βλέπονεες, πα) κατὰ σσλάγχνων ατύχας 

Μάντως φροσηµαίνουσιν, οἰωνῶν v ders. 
Hzc enim omnia, Jgnimpicium, ; 
cium, et 4vispicium seu JAuspicium, ad 
vates pertinent. non igitur recte dici potuit 
yivéenemto (sig) v5 soo βλίσονσις, sed 
pásvus sis «vp βλέσονσες, &c. wr veis. 

sine MSS. feliciter hune locum 


distinxit, xe «αφ yierneui», €t recte 

construxit, πα) d οὗ ean γινώσκοµιν, oi 

μάντεις, βλίσονσες tig «νρ — Teornpaivevtiv. 

λίαν. 

eape;] Ita MSS. ambo et P. Vulgo 

ea(5, cum distinctione inter sas et ;- 
νώσκοµεν. — Musg. 

Reisk. jam distinctionem post ea^ 
tollendam viderat. Beck. 

Sic Marklandus ex MSS. Ald. et 
edd. vett. κοὺ eaQ9, γινώσκοµεεν. Hermann. 

227. 'H θρύνησις] Hoc in loco pro φὲ 
θεύνηµα, elatio animi. Joh. Brodseus ex. 
ponit, ratio ac judicium humanum, non, 
ut mihi vidctur, recte in hoc loco. Idem 
autem alio vocabulo Posta proximo in 
versu «$ yavaes VOCat. — Barnes. 

298. cé γαῦρον δ ἵν xtgers πικσημίνοι ] 
Χιροῖν est conjectura Canteri, a Barnesio 
tacente in contextum admissa. Editiones 
priores habent χιροὶ, unde feceram ῥρισί». 
Et ita inveni in Codd. A. B. C. et ex 
conjectura Reiskius. Sic ve; fesripani 
yaweu, Plutarchus Mario, p. 416. C. 
Aliud est séuwe ν χιρον ἴχων spud 
JEschylum Sept. ad Theb. 479. i e. 
βραχίοσιν: de quo vide infra ad v. 478. 

Markl. 

Ed. Ald. xsi», pro quo Editores, prz- 
eunte Cantero, xis. MS. uterque et P. 
θρισὸν, ut felicissime emendaverat Reisk- 
ius  Mwusg. 

999. Δοκοῦμεν εἶναι Δαιμόνων σοβώτιρα] 
Descriptionem hic habes morbi, quo πυ]- 
lus nunc frequentior aut magis fatalis est 
inter homines qui alioquin intellectu et 
animi dotibus przcellere existimantur. 
Sic Dci sapientia olim videbatur "EAAse: 
µωρία. Rationem hujus rei videbis in 


ΙΚΕΤΙΔΕ Σ. 


191. 


Αλλ' ἡ Φρόνησις που Φεοῦ µεῖζον σσένειν 
Ζητεῖ: τὸ γαῦρον à. ἓν φρεσὶν χεκτημένοι, 


d d 
Δοκοῦμυ εἶναι δαιμόνων σοφώτεροι. 
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230 "Hg xai cU φαίνει δεκάδος οὐ σοφὸς γεγὼς» 
"Ὅστις κόρας pr, «εσφάτοις Φοίδου ὀυγεῖς; 
pm 7 qa» »* e , - 

Ἐένοισιν dà ἔδωκας, ὡς ζώντων εν. 


Sed animus noster plus posse quam Deus 
Quarit: fastum autem mentibus habentes, 


Videremur esse sapientiores diis. 


430 Quo e numero tu quoque, videris esse non sapiens existens, 
Qui filias, orsculis Phoebi constrictus, 
Sic dedisti peregrinis, ut vaticinantibus diis. 


versu precedenti, nempe Fastum sive Su- 
perbiam. — Mari. 


999. Amet doa) δωµόνων ropérten 
*He na) σὺ φαίνη Qjuádac, οὐ σοθὸς γυγὼς 
"Oen Ἀόρως μὲν εσυφώτως φοίβου ζνγὼς 
ένοισω ὦδ ἴδωκα ΩΣ 1ΏΝΤΩΝ 
ΘΕΩΝ. 


Varie hunc locum impugnant et defen- 
dunt  Heathius quidem recte vidit anti- 
thesin esse in his verbis — or ζώντων Su 
et v. 240. seqq. sensum tamen non satis 
expedit Euripides hec sipe dubio voluit : 
Adrastum parum constantis animi virum 
znodo obsecutum esse Deorum oraculis, 
(ut, cum filias Tydeo et Polyhici daret, ) 
wmodo illis morem gerere noluisse — Sis- 
φοι Oc ἀτιμάσας 


Bo vaqU. Sem Suo, s. 7. λ. 


In eundem sensum dicta sunt hec So- 
phoclis in CEdipo Col. 277. 


καὶ μὴ, 910g eise rw, Ure. τῶν Juss 
Gea» ene 34 unda uos. 


Verba : ex ζώντων 919» qui defendunt, sic 
explicant: ac οἱ Di revera. ezisterent, et 
ommia corum potestati subjecta — essent. 
Sed de eo ne dubitare quidem poterat 
Adrastus; id autem et facere potuit et 
fecit, ut quamvis Deos esse et omnia 
bernare sciret, illis tamen dicto a 
solle Legendum forsitan, ut justa sit 
antithesis : 


Όντας nétas plo Φισφάτους φούβαν (ry ds 
Teen 53 Dena; 01$ 307204 TA ΘΕΩΝ. 


Filias tuas hospitibus dedisti, ut Phabus 


jusserat, tanquam. Deorum. mandata ezse- 


quulurus : postea autem vatum, Deorum 
voluntatem interpretantium, responsa ne- 
glexisti, tibi ipse contradicens, modo ob. 
temperans Diis, modo eorum imperium 
detrectans. σώζιιν hoc sensu sexcenties ᾱ- 
pud Euripidem occurrit. v. 536, 7. σώζων 
vépes srasiA son, V. 574. Dínng «ώζων Qáes. 
In v. Φιῶν est synizesis, quee in À 

versu frequentissima, in fine quoque lo- 
cum habere potest. v. 491. 


ὅταν γὰς .9u σόλεµοι ος rgo σέλεος, 
Sophoclis Antig. 289. 
ein lee ἀλλὼ ταῦτα nal πάλαι puer. 


adde C(Edip. Col. 47. 

Qui locus hunc sequitur, etiam corrup- 
te legitur. Jacobs. 

930. "Hs καὶ ev (aiu Σικάδο] Ἐκ qua 
decuria tv es; ) 6. ex quo nume- 
ro. sumtum a Militia. Hesychius: As 
náDu- el ἐκ «n etus «m» δέκα στρασιω- 
γῶν συνιστῶτις. Homer. Iliad. 5. 126. 
Oppian. Halieut. I. 443. σολλὰν tig Vio 
δικάδας, in Epigrammste: id est, ad eag- 
aum numerum annorum, et. Antbolog. 
V 1I. p. 463. ed. Steph. ἑτίων 4 ans οὐκ 
ὀλίγη. Ejusdem est metaphor cohors 
amicorum. Sueton. Ner. c. 8. à 
quoque et distingui hic posset, "Hs nai σὺ 
$«^g Jisdi)es οὐ eofni yiyss: "Oen, &c. 
KEz quo numcro non-sajcnte tw quogwe 
videris es25e6; Qui &c. Markl. . 

231. Θισφώνου Φιίθον (ein) Sic ὁ 
níieus ζνγὺς, jurcurundo devinctus, Med. 
785. nAew3 σι ndsdrysn (vytis, coactus, ad- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΊΤ 


Λαμπρὸν δὲ Φολερῷ δώμα συµµέίξας τὸ Ton, 
ἽἝλκωσας οἴκους. χρᾶν γὰρ οὔτε σώματα 
285 "Αδικα δικαίοις τὸν σοφὸν ξυμμαγνύναι, 


Miscens abtem splendidam familiam tuam pollutzs, 
Vulnerasti domos: oportet enim neque corpora 


^ 935 Injusta justis miscere justum, 


actus, Sophocles Philoct. 1053. Que 
noto, ne quis, sine MSS. necesse putet 
Séepnur εἰς Φοίδον Qvy1ls, quia ea construc- 
tio babetur infra v. 832. δίµας ἰζύγη ες 
εὐνὰν &xbpéq. — Markl. 

232. ὧν ῥώντων Θιῶ».] Ut viventibus Düs. 
Non intelligo quid velit. Scaliger legit, 
ὡς λώνγων Θιῶν, ut volentibus Diis: et ei 
assentitur Barnesius. Non abnuerim, si 
indubitate verbum λῶ pro θίλω alibi in 
Euripidis iambis, vel in ullo alio Attico 
scriptore invenissem, Sed Doriensibus 
proprium opinor. vide Aristoph. Lysis- 
trat. 95. et Acharn,. 749. Epicharmum 
apud Atben. VI. 8. Anacreont. Od. x. 
Alii hic legunt δόνσων Θιῶν quod proba- 
bilius puto: Hippolyt. 1452, Atheneus 
XIII. p. 576. B. ὧν κατὰ G1ó» γενοµί- 
νης *« δόσιως, in re nuptiali. Oraculo- 
rum vero fidem hic leviter stringit Euri- 
pides sub persona Thesei: quod et alibi 
facit: Tu putabas oraculi Apollinis jua- 
sum, idem esse quod Deorum jussum: 
οὗ esQig γεγώ,.  Apertius hoc facit So- 
phocles CEdip. 'Tyran. 750. sub per- 
sona Jocaste.  Zs»re» recte habere pu- 
tat Reiskius: [**Jta dedisti fias tuas 
* in. matrimonium suasu oraculi wt con- 
** stet tey deos esse et. vivere. et curare hu- 
* ganas res, existimasse. Apodosis ad 
** MEN (v. 223.) habetur v. 240. εἰς AE 
* συραγιίαν. saltim tenendum δὲ v. 253. 
£* (pro quo conjicit σε) non esse apodosin 
* precedentis μεν. Et sic post eum 
Aleathius, hoc sensu: Oraculi monitu, 
dedisü filias tuas hospitibus, quasi Dii 
fuissent: sed contra, Argivos in ezpedi- 
tionem eduxisti, contemto oraculo, quasi 
nulli Dii fuissent.] (et post eum Heath- 

ζώντων Su».] Verba postrema ridicula 
sunt: et tamen non desunt qui defen- 
dant. Alii λώνσων, alii δόνσων S12». U- 
trumque pravum, et non hujus lod. De 
Phabo enim solummodo bic sermo est. 
Rescribo certissima, opinor, emendatione : 
ξένοισι JY ἴδωκας, ὧν ξὺν τῷ διῷ Soph. 
Aj. 382. Eb» τῷ Sup. was κα). γιλᾷ κὠδύρι- 


vu. Toup. Em. Suid. T. 1. p. 457. Mihi 
neque λώνσων, neque Jé»ro», neque ζώντων, 
neque fv» τῷ, Deque χρώντων 
Quod ait Noster, de Phobo solo sermo- 
nem esse, id quidem nullius momenti 
es, Recte dicuntur Dei in genere id 
precipere aut vetare quod Phobus ex 
Pipode prazcipit aut vetat. Ceteris igi- 
tur conjecturis accedat men, ξένωσιν 45 
Dexa; ὡς ΕΩΝΤΩΝ 3:0» Notus versi- 
culus apud Plutarch. er. pP. 874. D. 
Apophthe p. 205. C. ΦΟΙΒΟΝ wee 
six EONIOF lemugsy vínsa. in. Append. 
ad Toup. T. IV. Ρ. 461. Por. 

ὡς ζώντων Φιῶν.] Marklandus, à; Σόνγον 
Sw» Malim ὧς χρώνσων lj. €. tanquam 
Dis ipsis oracula edentibus. 

Retinendum forte ζώντω», et pro μέγα 
δυναίνων accipiendum. er 
Electr. 1441. (Ed. Tyr. 490. Anüg 4 468. 


μες. 

ὡς ζώντων Ξιῶ».] Quasi mortalem vitam 
degentibus diis. Sensus hic loci: Tu 
Phobi oracula interpretatus es in tuum 
malum, nescius, deos immortales et non 
nobis similes, nec velle malum, multo 
minus bominibus suadere, quod illis in 
damnum cedat . Mallem autem cum 
Scaligero legere λώντων 9», diis volen- 
tibus., Hesych. as, 91e. Et Aera, Si- 
λευσα. Alii legunt Móvres.— Barnes. 

Scal. leyrit λώντων, sed hzc vox Dorice. 
Alii δέντω», nulla inde accedente senten- 
tie perspicuitate. Si quid mutandum, 
melius foret ὄντων. μὲν in v. 231. refertur 
ad Ji v. 240. et v. 253, 239. quasi in pa- 
renthesi, Bic perspicua evadet sententia : 
tus, hospitibus ita dedisti, ac si viverent dà 
(i. e. ac si dii revera existerent et. omnia 
eorum potestati subjicerentur) — in ezpe- 
ditionem vero omnes ZÍrgivos ducens, cum 
vates contra eam pronwnciasseni, (unc, 
oraculis conterMis, disque et corum man- 
datis violenter posthabitis, civitatem. per- 
didisti. — Heath. 

Eodem modo struit et explicat verba 
Reisk. Beck. 


"IEETIAE X. 
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Εὐδαιμονοῦντας δ εἰς δόµους ατᾶσδαι φίλους. 
e M e κ 

Korn γὰρ 0 3ος τὰς τύχας ἡγούμιένος» 

"Toig τοῦ voroUvrog πήρμασιν διωλεσεν 


Et florentes domibus quoque comparare amicos. 
Deus enim, communes fortunas gubernans, 


Sontis calamitatibus perdidit, 


Msark]andus conjicit 35»*e», Porsonus 
in Append. ad Toup. in Suid. p. 461. 
ἑώνγων.  Atsincera est vulgata. Tu, in- 
quit, filias hospitibus dedisti, oraculo mo- 
nitus, ideoque sic, ut qui esse deos cre- 
deres: mox autem expeditionem susce- 
pisi, neglectis vatum monitis, ut si nul- 
li essent dii. Refertur hoc, ζώντων 3198 
8d ἀπιμάσας S1ov;, v. 2941. Hermann. 

235. lena ουμµρίζας τὸ οὐ] Codd. A. 
B. σωµα pro δώμα, frequenti commuta- 
tione li e et à. sumta forte hmc 
vOX ex versu sequenti. Aa «soi» et SeAtois 
mnetaphorica sunt a fluviis vel aqua.  Po- 
lemon apud Macrobium Seturnal. V. 19. 
vé δὶ ὕδωρ lee) SeAigós αὐτῶν — Neque 
spernerem 9ολερῷ σοσαµφ apud Herodot. 
VII. 35. quamquam scio quomodo 3e1:- 
eo ibi explicari posait. λαμσρῶν ὑδάσων 
Xenophon Hist. Grac. lib. V. p. 564. 
B. JEschyl Eumen. 702. et Apocalyps. 
Xzi ]l. In Ματ. Tyrio Dissert. XVI. 
9. κα.λαρὸς et διανγὺς opponuntur 9ολερῷ 
et ML MS Markl. " 

va. ] MS. ] uterque σώμα. usg. 

3í. f. ]^ Saltem tenendum, hoc 3i non 
esse apodosin prsecedentis 4i». i 

234. Per σώματα ἅδινα personas sontes, 
intelligit Tydea et Polynicem : per δικαίοις 
σώμασι insontibus personis, filias Adrasti, 
Argian et Deipylen, istorum uxores. δΔί- 
meses, insons, ut Bopbocl. CEd. Col. 1047. 
D. Lucas xxiii. 47. é»ews ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
Dna, ἠν. Ἡλκωνας οἴπευς, Ut θρίνας 5A- 
see», Alcest. £99. Hanc mixturam Me- 
taphorarum in Poéta hodierno vix ferre- 
fDuS, Aajemoér, SoAipós, et ἦλκωσα,. 

Markl. 

936. Εὐλαιρεονοῦντας 9 εἰς φόδους κτᾶνθαι 
$^.) Codices omnes Paris. pro φύβενε 
habent δόμενε: ut εὔσνχοννται δέµους, 
Elect. 398. et εὐτνχησάντων Due», in 
Erectheo, apud Stobseum Tit. 42. Mal. 
lem quoque, Εὐδαιμονοῦντά, «', propter 
«ὔτε priecedens, ut v. 338. 239. 

Markt. 

Φύβους interpretor sadóveys, sive tempo- 

Vot. IV. 


ra timoris et periculi plene, ut sódeupevess- 

«ag cum θίλουε conjungatur. MSS. am- 

bo et P. Σέµονε, quod, licet a Marklando 
non io. Muse. 

Rig θόβους ανᾶσθαι θίλους.] i. ο. amicos 

comparare potentes contra 1ηθ- 

tus, ac adversa, qua nobis impendent. 


Brodeus. 

sig φόβους Fleath. cum Brod. reddit: 
Terrorum remedia. — Beck. 

In Ald. εἰς φέβου. — Hermann. 

237. ἡγούμινο,]  Existimans. Hoc dic- 
tum videtur ex vulgari opinione; non 
enim pie neque vere supponi potest Deum 
ita revera existimare, (nam sic tolleretur 
Providentia, preter mentem "Thesei et 
Euripidis) sed loquitur Theseus ex even- 
tu rerum non infrequenti. Sic in isto ad 
Aer, Genes. xix. 25. — "Ebo, ἵνα μή κα) 
ev συναπόλῃη «aig &vejpimg σἩς πύλιωι. Si 
Lot, vir bonus, non exiisset, futurum . 
erat (culpa quidem sua post istud moni- 
tum, tamen futurum erat) ut vir bo- 
nus cum ceteris Sodomitis periisset. Er- 
istimans igitur hoc loco videtur velle, qui 
putari potest eristimare, qui res agi ssepe 
permittit, quasi existimaret. Ita v. 854. 
Theseus de matre sua ZEthra dicit, ύσερ 
οὐῥωδοῦσ) ἱμοῦ, metuens πε. Atqui 
ZEthra ipea testata fuerat supra v. 327. se 
non meluere pro Theseo in hac caussa. 
Sed quia matres metuere solent pro filiis 
suis, ὑπερυῤῥωδοῦς iue significabit, quae 
existimari potes, more matrum, metuere 
pro me, mater pro filio. Sic 49424 παρ- 
λεν αὐτοὺς, voluit cos preaterire, Marc. 
vi 48. scil ut ipsi putabant: non enim 
revera voluit eos przterire. 

ἡγούμινο;] Vertendum puto: regens, 
gubernans: non, ut Marklandus, eristi- 
mans. Quis enim unquam dizit, Deum 
existimare communes esse fortunas, sive 
populi, sive domus, Mecum facit Phi- 
loctet. v. 100. Musg. 

S80. Pro πήµασι διώλισι exspectas- 
ses σήµασι ξυνώλισιν, vel πήµασιν συνώλισι. 
Sed Libri non variant. 


N 
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8 3, ^^ » 9 » , 
Τὸν οὗ νοσουντα, χοὐδὲν ἠδικηκότα. 
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240 Eig δὲ στρατείαν πᾶντας ᾽Αργείους (LAN 
Μάνσεων λεγόνσων, φέσφατ εἰτ ἀτιμάσας» 
Βία παρελ»ὼν S eoUc, ἀπωλεσας TOM, 
Níéoig παραχλείς' οἵσινες Τιμιὼμιενοι 


Χαΐρουσι, πολέμους T αὐξάνουσ ἄνευ δίκης, 


235 


245 ὤλείροντες ἀστοὺς, 0 μὲν ὅπως στρατηλατῇ, 


Ὁ 9, ὡς ὑδρίζη, δύναμιν εἰς χείρας Any, 


Qui insons est et nihil peccavit. 


940 Ducens autem omnes Argivos in expeditionem, 
Deinde oracula, vatibus edentibus, cpntemnens, 
Per vim neglectis diis, perdidisti civitatem, 
A juvenibus seductus. Qui honoribus-aucti 
Gaudent, et augent bella sine jure, 

245 Corrumpentes cives, alius quidem ut fiat imperator, 
Alius vero ut contumeliose se gerat, nactus potentiam: 


930. Té» συννογοῦνγα. Lego, Τὸν οὗ ve- 
οοῦνται ex sensu, et proclivi literarüm e 
ete mutatione.  Tà» οὗ νοσοῦντα est inson- 
tem.  Pulcherrime ZEschylus 'Esr. is. 
Θ/β. 608. 

Ἡ ode ἔννωσδὰς ass ὠὐνεζὴν ἀνὰς, &c. 

"Ὅλωλο ἀνδρῶν σὺν θεος τύστψ γίνε» 
vide cetera. Scriptor qui vocatur Pho- 
cylides, Nev91«;n. v. 128. 


Πολλάκι συνἈνήσπουσι namoic oi euyareqtiovte- 


Horatius: sepe Diespiter .Neglectus. in- 
cesio addidit integrum. Διώλισι (v. 
238.) est. perdere solet. Hanc conjectu- 
ram in contextum admittere ante statu- 
eram. confirmavit me Cl. Piersonus Ve- 
risimil. I. 6. producto etiam Horatii loco, 
qui est Carm. III. 2. 29. Pro Ti» evsve- 
esi»ra Reiskius Ob συννοσούῦνσα, codem sen- 
su. Tale fere mendum emaculabis ex 
Clem. Alexandr. Pedag. II. 4. p. 194. 
si scribas, συνψδικὸ, δὲ ἔσσιν οὗ, pro absurdo 
συρσοσικὸς δί lei vov. interdum autem con- 
centibus est appositus : sc. à λόγος. Markl. 

Τὸν οὗ νοσοῦντα, κοὺδὶν ἠδικηκότα.Ἰ] Recte 
legunt (pro σὺν συννοσεῦνσα) Τὸν οὗ νι- 
σοῦνσα us, Marklandus, Musgra- 
vius. quod dudum legit Stanleius ad /Es- 
chyl Theb. 605. et ante eum Lambinus 
&d Horat. Carm. 111. 2. 99. Por. 

eb vore vea, ] Ita optime Marklandus, ex 
Piersoni [Ver. p. 76.] conjectura, Ed. 
Ald. εἰ MSS, σννγοσοῦντα. — Musg. 

2 


241. Μάνσιων Avys»rav,] Hoc esse po- 
test vel αρολεγόντω», vatibus predicenti- 
bus eventum; vel &»riAsyórres, vetan- 
tibus; ut Electr. 65. lusv λέγονσος, mec 


. getante, i. e. dicente ne faceres. τῶν µάν- 


σιων ἁχαγορινόντων Herodot. III. 124. 
c&v µάνσιων οὖν ἑώνσω», Plutarch. Ῥε]ορίά, 
p. 295. (Sequitur: Θίσφατ' de" ἀτιιάνας, 
Bíg παριλθὼν Oiwix-—Distingui potest, 
ἀτιμάσας Βία, παριλ9θὼν Oiei;, &c. deinde 
responsis eorum per vim contemtis : ut ad- 
ludatur ad v. 169. sMe "Αμφιάριώ yt 
πρὸς βίαν. Παριλόὼν Θμὺς, Ut σαρίρχεσθε 
---σὴν ἀγάπην ci) O17, D. Lucas xj. 42. 
vapiASà» τὸν νόµον, Lysias contr. 
cid. p. 199. ed. Tayl. Gi; ὑπιπδραμούμι- 
»u, Phoeniss, 887. “« Recte Vet. ed. sic 
distinguit, Μανσίων λεγόνσων Siegac, de 
ἀσιμάσας, quamvis voles oracula creparent, 
nihilominus pensi non habens." Reiskius. 
Et ita Heathius, dedistinctione] (Que 
sequuntur, varie distingui possunt, et 
varie distincta sunt a viris doctis.) Markl. 
Ex voce ife mihi probabile fit Euripi- 
dem scripsisse: 


µάντιων iuis Φήέσφατ”, ο] ἀτιμάσας. 
Musg. 
Μάνγιων λεγόνσων] Δεγόντων pro &veiM- 
όνσω», Vates enim, et precipue Am- 
phisraus, vetabant, ut supra v. 169. 
ostendimus, et Phoebi oracula, quse per 
hzc 9íefara Euripides intelligit. Barnes. 
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Αλλος δὲ, κέρδους eUy&x , οὐκ ἀποσχοχῶν 

Τὸ σληλος, $i σι λάπτιται φάσχον τάδε, 

Τρες γὰρ πολιτὼν µερίδες" οἱ μὲν 0A i015 240 
25 ᾽Ανωϕελέίς τε, πλειόνων.σ᾽ ἐρῶσ᾽ Gai 

Oi δ' οὐκ έχοντες, καὶ σπανίῥοντες (iov, 

Διινοὶ, νέµοντες τῷ Φ)όνῳ a ior μέρος, 

Eig τοὺς ἔχοντας x&vrp ἀφιᾶσω xaxa, 

Γλώσσαις πονηρῶν προστατῶν Φηλούμοοι. 245 


Alius vero quaestus gratia, non considerans 
An populus aliquid detrimenti accipiat, dum luec patitur. 
Tres enim sunt partes civium : alii quidem divites, 
250 Et inutiles sunt, et semper plura expetunt: 
Alii vero pauperes, et indigentes vibtu, 


Vehementes, indulgentes livori 


Emittero malos aculeos in divites, 


Linguis malorum preesidum decepti. 


941. µανγίων ΛΕΓΟΝΤΩΝ, θίσφαν’ de 
e$ Bia vni is Θιοὺς, ἁπώλισας πό- 
Av, ] Μαντίων λιγόντων pro. ὠνσιλεγύνγων, 
Sic Barnesius Aliis hoc persuadent, 144 
h vig "m φαχυσιίθκε. Hoc voluisse vide 
tur Euripides, Adrastum vates consuluis- 
se quidem, sed cum eorum responsa, con- 
tra quam voluerit, cecidissent, illis. ob- 
temperare noluise, Hic eensus ut resti- 
tuatur, cotrigendum arbitror : 
µωοτίων  " EPOTON θίσρας, dv ἀτιμώσας 
fép σαμλθὼν Sese, bwréXwes σέλα. 
vaufum vaticinia consulens. Phorniss. 15. 
b 3» leves Coe Hercules F. 1128. 
lqurée 3 632, ἑρμφώμανα 
Deinde jungo 4ejáras Φιοὺς Deorum 
nullam rationem habens, cum illis olim 
in omnibus obtemperandum csse (σώζων 
*à 9425) putasset. Neque igitur opus est, 
ut cum CL Beck. legas: βία «ap192» 
Sum. cum ad Bis, αὐτῶν subintelligere 
Powis — Jacobs. 
949. Beck. Bibl. Ph. I. p. 90. legit 
Bia σαριλθὼν Suow, L ο. invitis düs in 
Apte progressus.— Beck. ; 
43. οσον eiiepiso, Χαΐρουσι] Τμιώµε- 
» xls) Hippolyt.8. Por. 
247. Pro μὲν B. C. 4 De όπνοσκο- 
vus» vid. Cl. Sallier. ad Magistrum 
V.'Aerornowsspas p. 1Ο]. Markl. 


948. πάσχα] Cod. Β. σασχων, sche- 
N2 


mate διανοίας, quasi «i» δημου, non e$ σλῆ- 
Ses, preecessisset. λίαν. 2 
249. Teu; γὰρ reiover ] Pul 
ανα ei ra oflhee: utrum fd rem pen- 
sentem sint, dubitari potest. Hujusmodi 
emblemste, seu Locos pers- 
tos verosimile est l'ostas domi habuisse, 
cuilibet dramati vel operi inserendos, pro 
argumento vel libitu suo. Sed ad illa. 
tionem istam Thesei (v. 257.) Káeue' 
Vyé σοι ξύκρα χος ysrheenau, (Et deinde ego 
tibi auriliator cro?)  Adrastus jure vide- 
tur respondere potuisse, Quidni? licet e. 
nim tria sint genera civium, et licet om- 
nia quee supra dixisti vera sint? hec ta- 
men non obstant, Theseu, quo minus no- 
bis auxilio esse possis, et Argivorum oc- 
cisorum cadavera a Thebanis repetas, 
Markl. 


350, 'AveQixos;] — Inutiles: nempe si 
comparentur cum civibus medis condi- 
tionis. Loquitur Theseus ut Athenien- 
sis; Et hanc rem disputat X 
De Rep. Athen. initio. ubi dicit, οἱ s»- 
Cusiem, xa) οἱ αιλινσσα), nal) οἱ σΊνγησον- 
σάρχω, nal ei πρωρᾶναι, nal οἱ ραυσηγο), 
eO roi εὖσιν οἱ «X» δύναρων «εριι νι e σύ- 
Au, μᾶλλον ἡ οἱ σολύτα (f. σλούνιο) na) 
οὗ 915:a:0, nAi οἱ eve,  Diura ibi vide. 
T post eXuóvn um censet 

Mark. 


Stob. Serm. XLIIT. ed. Trinc. Ἶροι. 
Hermann. 
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255 Τριὼν δὲ μοιρῶν ἡ ν µέσω σώζει πόλεις, 
Κόσμον φυλάσσουσ, ὅντι ἂν τάξη πόλις. 
Κάτειτ ἔγω σοι ζύμμαχος γωήσοµαι; 
τι πρὸς πολίτας τοὺς ἐμοὺς λέγων καλόν; 


255 Trium vero partium illa, quz est in medio, servat civitates, 
Disciplinam conserrans, quam constituerit lex. 


Et deinde ego tibi auxiliator ero? 


Quid honesti dicens ad meos cives? 


253. ἁθιασν] Legendum puto ἀθινα,, 
ut constructio sit δεινοὶ ἀφιίνα. — Exempla 
vel in Lexicis habes. — Muszg. 

254. προστασῶν θηλούμωνα] Nonnulle 
Editt. θιλούμιενο. perperam. Codex A. 
$»eutse. et ita Miltonus vid. Lycot 
phron. Cassandr. 785. z;Eschyl. Agumemn. 
501. Scholiast. A pollon. Rhod. 111. 982. 
Flor. Christian. ad Ari Pacem v. 
1165. Codd. B. C. Ald. et Brubach. edit. 
Φιλούμινοι. vide Grzv. Lection, Hesiod. c. 
xix. hoc maluit Brodzus. $veeipiro; Reis- 
kius. Per σροστατῶν hic intelligi possunt 
ii homines populares qui a Demosthene 
et vett. Oratoribus appellantur 'Ῥήσορις 
et Δημαγωγο. — Markl. 


258. 98. Τλώνναις σοτηρῶν αροσταγῶν QuAe At 0. 
Τριῶν δὲ μεοιρῶν 8$ » μένω σώζω πόλις, 
Κόοσμον ϱυλάττονς᾽, ὄντιν ἂν τάξη σόλις. 


Γλώσση Stobaeus, ut mox ἡ ίση. «& uico 
pro «à» niece Antiphanes Athenei XI. p. 
471. C. Lege φυλάσσιυσ cum Stobzo. 


Por. 
φλλούμινο] Ita MS. E. et P. Ed. Ald. 
et MS. G. ιλούμρο. Musg. 

Ὡροσσατών] Δημαγωγῶ», qui populum 
artibus suis turbant ac commovent.  da- 
λούμενο, Φηλέω (et φιλόω, prima longa: 
bifariam enim scribitur) ZJecipio sonat, 
Ut (»Aeras αγρόµον pro ἁπιανήσας, Lyco- 
phron ; hinc φιλήσης Hom. II ym. in Mer- 
cur, v. 445. — Νόσφι οί), θιλῆσα, Puis 
z«j ἨΜαιάδο wi. Omnino autem tollen- 

dum φιλούµενοι, Vide Eustath. in esae. 
. Barnes. 

υσούρενν, inflati, Reisk. emendat. 

n Stob. S. 39. p. 240. Gesn. cst : — 
ἀφιᾶσι nanà lAscry, σονηρῶν Toorcavav 
QiXospt»e.— Consentit ed. Trincav. sed 
peullo ante ea babet foe; di. Beck. 

955. Stobeus Tit. 43. p. 248. à µίση 
legit, et versu sequenti δόξη wréxu.. Musg. 
356. edis wins] Non objici debet 
vocem eíAu, in versu antecedenti occur- 
6 


rere; nam Euripides et ceteri Tragici 
ssepe ita faciunt. Quamquam non dubi. 
to quin in multis locis meliora exempla- 
ria hanc «asreXeyías sublatura αι. Hic 
bene scripsisse potuit edZs wipes: vid. v. 
322, 393. | Stobeus vero Tit. XLI. p. 
240. hos duos Iambos ita citst: 

Κόσμον φυλάσσους ὄντιν ἂν δόξν πόλω. 
Nonnulle editt. habent «£y «Aur. Ex- 
emplum vero repetitionis ejusdem voca- 
buli hoc habe, ex Alcest. 712. (718.) 
ed. King. 


T eic μὴ SéAsur) Boa» τάδ', αὐτὸς ὧν ΚΑΚΟΣ! 
Zfya* vépads 2 , d σὺ cip euvrev quu 
Ψνχὴν, QU» ὥσαντας κ À ἡμᾶς ΚΑΚΩΣ 
"Eetee, ἀπούση πολλὰ, ποὺ duds ΚΑΚΑ. 
XO. Πλιω λίλενσαν νῦνσε, aa τὰ ep», ΚΑΚΑ. 
Παῖσα, 3i, αείσθν, σαΐδω σὺ KAKOjjoSé. 
Markl. 


Legendum puto, de quo et Marklan- 
dus cogitavit, δν) d» «dto νόµο. — Kéopos 
est forma et status reipublice, quem in- 
cole urbium, saltem vetustarum, non de- 
finiunt ipsi, sed a majoribus traditum ac- 
cipiunt  Musg. 

258. Codd. καλών Hermann. 

259, Χαίρων if, μὴ οὗ γὰρ βιδούλευσα, 
παλῶς, &c.] Deest syllaba versui; nam à 
ev in Tragicis semper est monosyllabon, 
non obstante Diogene Laértio (qui hoc 
videtur nescivisse) ad finem vite Clean. 
this. Codices A. B. C. habent xaipen d; 
i» ua γαρ &c. — Conjici posset Χαίρων 79" 
οὐ h γὰρ--- iss. 955. Vel cum Hea- 
thio, Χαίρων 19'* οὗ uà yàg—Vel Χαλρων 
ἄσδι, quod frequenter occurrit in. Aris- 
tophane et aliis, (vel, xaísen 59; σύ μὴ, 
&c.) Nulla est difficultas in sensu ; et tu- 
tissimum erat edere Manuscriptorum lec- 
tionem, utcumque mendosam, cum tot 
conjecturis locus sit, Βεθούλευσαι καλῶς, 
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ipu» («Y , οὐ γὰρ μὴ βεθούλευσαι καλώς 


197 


250 


960 Αὐτος, πιέζειν τὴν τύχην ἡμᾶς λίαν. 
XO. Ἡμαρτε ἐν νίοισι ὃ ἀνθρώπων τόδε 
Ἔγνεστι συγγνώµην 0$ rud. ἔχειν ypton. 


Laetus abi: nec αἱ non recte deliberásti 

260 Ipse, ut nos cruciet fortuna, postula. 
Cho. Male fccit. In juvenibus sutem hominibus hoc 
Peccabetur : veniam igitur liuic dare decet. 


ut Soph. CEdip. Tyran. 1280. Isocrat. 
JEginet. ini&o. αὖ βονλεύεσθαι, Ἠετοάοι. 
1. 116. 

Versu antecedenti pro κπαλὸν omnes 
Codd. zax»». male. Demosthenes contr. 
Aristocrat. p. 301. ed. Taylor. καὶ eí M- 
woo φήσεριν ὦ pit Αθηναία, saXi», εἰ 
vir» Ελλήνων, &c. Noster Orest. 1093. σύ 
γὰρ le καλόν veri, &c. Herc. Fur. 577. 4 
vi » παλὸν, &c. Καλὸν, speciorum. 

duorum Chori iamborum qui 

untur, " Huaerir- i» vieui, &c. ambiguus 
ease potest De νέασι juvenibus, vide quid 
dicat, v. 171. 243. In hos Chorus mide- 
tur culpam conferre: S4 quidem wt pec- 
caverit /Adrastus: attamen mon tam in «ο 
culpa Àwjus peccati residet, quam in. Ju- 
venibus, qui eum ad hoc bellum impule- 
rwn : 
est. 


Markl. 
e« e$ in TYagicis semper est mo- 
" Markland. Fere, non sem- 
per inquit Brunckius ad Euripid. Orest. 
598. Por. 
cum Marklando MSS. et P. 
Ed. Ald. xaísu» 19v uà οὗ γὰρ βιβεύλιν- 
ew. Locus tamen nondum integer est, 
quem sic fortasse sanaveris : 
χαίρο 197 δ), ui ua) DuleOavem παλὸς' 
aberit, etus τὴν vix v ip^ bo. 
Bonis ambus abi; neque, si malum ipse 
consilium ceperis, erquum pula, ut ego in- 


Li wd T9e mà οὐ γὰρ BiBesAsvem ναλῶς. 

um videtur: χαύρων T3': si δὲ à 
βΑβούλιοναυ καλῶς Αὐτόν, eius e νύχην 
ini, vid, Hermann. 


360. etus etc] Verte: Fortunam 

tuam nos ciiam opprimere nimium cs. 
Heat. 

261. νίασι] Quam absurdum hoc de 
sene Adrasto, qui ipse (v. 177.) se eei» 
appellavit? Sed obliviosus et contradic- 
tionum plenus est Euripidis et decorum 
non curat. Iskius. 

Alii forsan aliter conclusissent ; nempe, 
νίασι non posse intelligi de Adrasto, quia 
ipse (v. 177.) se seu» appellaverat. 
Sene, si tam enormiter peccat Euripides, 
quam eum accusat vir clarissimus, nen 
jam sapientissimi, prout semper habitus 
est, sed stupidissimi Poétarum apud Ve. 
teres et recentiores appellationem jure 
meritus fuisse. Si probari quidem po- 
tuit, Euripidem, sic ut Virgilium in Ἐ- 
neide, morte, vel casu aliquo prseventum, 
has ias imperfectas et inemenda- 
tas reliquisse, et n publicasse; de 
illius erroribus qui concedi pomet. 
Sed hoc nunquam, quantum scimus, illi 

j fuit. Hoc sutem loco, »jee: 
non potest intelligi de Adrasto: nam 
φῷδι clare opponitur eà »eri: coh vero 
non potest alium denotare quam Adras- 
tum. Hac igitur parte Euripides certis- 
sime culpas vacat. Qui hos magnos Ve- 
teres errorum incussmus, sepe circum- 
spicere ac nosmet ipsos intueri oportet, ne 
damnare videamur quae male intelligimus. 
Hsc non studio virum doctissimum (et 
ingeniosissimum) culpandi, sed Euripi- 
dem defendendi, invitus dico. Sam. Petitus 
Miscell. I11I. 17. pro »íew: legit νόουσι, satis 
comtnode, ut opinatur Hesathius. "Ημαρ- 
vis, sil. ut peccaverit, ut Ti9veaa, sim mor- 
(ua, Sim € συ Androm. 335. Cum 
potentiali et ἂν, Helen. 1041. Πόσα 
és: sit wt. persuadeam. Cum futuro in- 
dicativi, codem sensu, Iphig. Aul. 1185. 
Rv θόσιις Ji e» «naià* Esto: sit ul mac- 
tavcris fiam. ( Cum prseterito rursus He- 
len. 1059, Kai δὲ σαριζω», vel σαρῖνιν 
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ΑΔ. Οὔτοι δικαστὴν σ εἱλόμην Soy κακῶ», 


'AAX ὡς 


Ἰατρὸν τῶνὸ , ἀναξ, ἀφίγμεθα 


265 Ουδ, εἰ τι πεάζας μὴ καλὼς εὑρίσπομαι, 
Τούτων κολαστὴν κἀπιτιμητὴν, ἄναξ, 


44d. Atqui ad te, ut ad Medicum horum, O Rex, venimus: 
Non quidem judicem te eligentes mmeorum malorum, 

265 Neque, si quid deprehendar non recte fecisse, 
Istorum punitorem, et objurgatorem, O rex, 


Jac eum concessisse, ut vertitur. accura- 
tius, Et sane sit ut concesserit. Markl. 

οσα] ** Quam absurdum hoc," inquit 
Reiskius, * de sene Adrasto, qui ipse se 
φπελιὸν appellavit v. 1777?" si hic sub. 
sütisset vir doctissimus, leudarem : sed 
pergit Euripidem propter banc unam vo- 
cem stuporis incusare, quasi ignoraret, 
quam lubrica res sit MSS. scriptura, 
quamque prodigiose nonnunquam a Li- 
brariis erratum sit Quanquam neque 
illud nescire debuit, quo absurdius ali- 
quid est, eo xipue probato Auctori im- 
putandum esse, nisi invictis argumentis 
constet, ejus, non Librarii, culpam esse. 
Quod ad bunc locum attinet, aórem pro. 
cul dubio pulsat Criticus, cum in promtu 
sit non inelegans emendatio : 


Sysnert»" ἐνναέαισι 9 àsSedmos ei 
burn. 


Emendabat jam olim S. Petitus ( Misc. 
9, 17.] i» νόωσ, non male, si constaret, 
φοῦε in plurali usurpatum fuisse, Deni- 
que pro ἔνισσι legendum forte ἑνοσεῖτο, i. 
€. peccatum est, ἠραρτήθη. Confer v. 171. 
Mwusg. 

Ἐν slo) 9 ἀνθρώπων σόδι Ince] i. € 
σὺ ἁμαρτάνω. Euripides ad illud Ho- 
1neri respexit Iliad. 5". v. 108. An 2' ἐσλ.- 
T d φείνις à dnei3evraa, et illud Iliad. 

y. v. 589. Oje9", y» »íev ἀνδρὸὲς ὑπερβα- 
eie γιλίθευνι, εἰς. Barnes. 

Heath. probat Petiti conjecturam. 

Beck. 

Libri i» οἷωσ.. Reecepi emendationem 
Musgravi. — Hermann. 

262. Mutavi ca) in «aJ. — Hermann. 

9656. Οὔσροι λπιαστὴν i ian, &c.] Hoc 
responsum Adraati ad fastosam, uti vide- 
batur, Thesei orationem, animosum cest 
et pulcrum, et Principe, in infortuniis 
posito, dignum. Barnesius, opinor, sup- 
plevit &' ante sA/par quod quidem satis 
necessarium videtur, sed incertum est an 


ibi collocari debest; poni enim potest 
ante ἀφίγμεβα, (vel ante ius») Hi 
duo Iambi, hic et proxime sequens, in- 
verso ordine olim legebantur. eos recte 
restituit Basrnesius, auctoribus Scaligero, 
Heinsio, Duporto. [Pro 'AXX ὡς laeeiv 
Reiskius legit, Οὐδ ὦ. Sed, 'AAX' ὡς 
ὀναίμην v. 267. probat Euripidem hic 
scripsisse, 'AAA' 9$ Japón | V. 265. (276.) 
sredtans μὰ καλῶς ambigua est locutio; nam 
de mque bene intelligi potest ac 
de actione. — Markl. 

Οὔσει, etc.] Hi duo versus ordine inver- 
so hactenus r, et alteruter Choro 
adnumeratus: sed Heinsiique 
auctoritate, et Duporti, in locum et or- 
dinem suum jam reduximus. — Barnes. 

264. Hunc locum sic non male consti- 
tui posse puto: 

à2AA' ὡς latio τῶνὸ, ἄναξ, σ΄ iiy pala, 

οὔτοι δυκαστὴν ἱλόμιεναί o^ ὁμᾶαν samet, 

eb) d σι «ράξας μὴ παλῶς εὐρίσπομιαι, 

φούτων φολασοὺν απ σιφιμηεὺν, hong, 

ἀλλ ὡς ναίμας, 
Non rarum est, An a voce ἀλλὰ incho- 
ari, Exempla habes Hippolyt. v. 906. 
Piston. Criton. c. 17. ejusdem Phadon. 
c. 2. ο) ἀφίγμιθα sine prerpositione ut 

d Homerum urueesieas &Qinsro, Odyss. 
AP ὅσα, et tribus preteres locit Alde 
Odyss. 9. v. 25. 


leub) Ade vy &gínvro παρτιρόθυμον. 
Connexio autem clara et venusta est: ei, 
en iecgi, &piypa, οὗ διπασσὴν σὲ ipsos, 
&AX ey ὀναίμων Videamus nunc, quo- 
IDodo Scaligero et Barnesio successerit, 
qui ordinem versuum immutarunt, Se- 
cundum illos ita scripserit Euripides : 

ovre δικαστών et dum ἡμῶν xanér, 

ἀλλ᾽ ὡς ἠωτὸν visY, ürn, dqiy plur 

owl, ὦ τι σράξας μὴ παλῶς cicirneuat, 
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275 Ταυτὸν πατρῴῷον αἷμά σοι κεκτήµεθα. 


e e 


Qui erat filius Pelopis, et nos ex terra Pelopia 
275 Possidemus eundem sanguinem paternum tecur. 


Ὃν έλοσο, etc. Quod JEthra vero, 
Thesei mater, filia fuerit Pitthei, et P'it- 
theus fiiius Pelopis, vide Plutarch. in 
ad Princip. Barnes. 
. Reisk. hos versus ex ed, Brub. refert 
sic: 
τῶν σνγγνῶν δ) αἰδώσθα, Bán, m χριὼν 
vos οὐ σαβῦσιν &bp' Gurus οὐσεδὶς, 
ὁ νὰρ riseord σ) ἐσε) μύτης Πρτθίως. 
Sed ipse eos ita transponit: ὧν οὐδὶν ἡμὸν 
—— «og οὗ «aliii — viv συγγενῶν — b γὰρ 
vinoorn — e$ Πίλοσος — Ultima syllaba in 
αἰδώσθα, corripitur, quis «e» et « ancipites 
sunt. 
Petit. Misc. 3, 17. nihil deesse, sed 
tantum legi debere, censet: 
* De Πίλοσες S» cass, Πιλοσνας 9 Sut χθωνός. 


ut hec cum versu preced. pendeant a 
verbis Sina; ndorvea;, €t «aig sit prone- 


P'Prer illud supplementum recepit, quod 
post Melsnchthonem et alii probarunt, 
reddiditque: ** Ah! res les liens 
du sang, ta mére est fille de Pitthée."" 
Beck. 
Hic luxatum esse suum codicem dicit 
Lecunam Philippus Melanch- 
thon tribus venibus insertis expleverat, 
habet ed. Brubachiana Illud vero 
fagerat criticos, quod recte attendenti fa- 
cile persuadebitur, hanc non esse Adrasti, 
wed chori orationem. — Hermann. 

274. Ὃι TliA eror d» «aj.] Ante hunc 
versum aliquid quivis videt. Bro. 
deus notat, ** Hic luxatus est meus Co- 
dex."  Canterus supplevit, T'ua tamen 
mater, Thescu, erat Λία Püthei: quod 
Barnesius vertit, 'H sa δὶ µήσηρ Πισθίως 
[pv σίκνου, ^O; Πέλοσος ἦν «an: &c. Mibi 
videntur deesse plura. — (Vide Heraclid. 
508. Nam tres istos lamb w quos pro 
Supplemento in edit priore posuerum, 
jam didici ex cl Musgravii Lection. Eu- 
rip. I. 90. eme Philippi Melancthonis.) 

[Postquam hac scripseram, ab amico 
mittebatur milii supplementum hujus loci 


in tribus iambis, sumtum ex editione ve- 
teri in 129 duobus tomis, cujus neque 
Locus neque Tempus impressionis nomi- 
nabatur. initio secundi tomi inerst hoc 
signum, i quod putatur esse Petri Bru- 
bachii, typographi Francofurtensis, cujus 
Editionem Sophoclis in 49 Francofurt, 
1544. memorat Cl. Fabricius Biblioth, 
τας. T. I. p. 653. et Aristophanis eod. 
anno. 89. Jn ceteris ere mihi nar- 
rabatur (sed nom ita est) heec editio cum 
Aldina 1503. excepto hoc Supplemento, 
quod Aldine deest: 
Té» σονγγωῶν δ' aXacla) δάκρυά et xetis, 
ως οὗ valeven ὤξι ἀμόγων εὐσεδίρυ 
Ἡ 5e τικοὐνώ σ᾿ loe) Sven ILeféos, 
"Os Ivoseos ὃν σας etc. 
Duo priores versus in metro mendosi sunt. 
Primus ita Jegendus videtur, TZ» συγγινῶν 
Ji δάκρυά ο abueSm χριώ. Secundus 
reformari potest, vel ita, Te; τ᾽ eb «aSes- 
eis ác ἁμννιον εὐσιβίε vel, Tes «' οὗ sa- 
Swe' ἄξ, ἱσαμύνων εὐσιβίε. quia secunda 
in ἀμοόνων vel lrauiru» longa est, in 4uenz» 
dn Futuro) brevis. hoc pendebit ex Co- 
icibus, (si qui forte hos versus olim ex- 
hibituri sint) ut et istud, utrum secundus 
Iumbus primo preeponi debeat: quo casu, 
invenietur forte scriptum, Ts; 3' οὐ — et, 
Τῶν evyyties «t δάκρνά ο) abusfa,. — Ratio 
hujus tran:positionis erit, quis γὰρ istud 
sequi debet Té» ουγγινῶν, utpote ab eo 
pendens, Ceterum, genuini mihi viden- 
tur hi versus, et eos, sicut erant, cum 
versione cdidi: precario tamen, prout 
oportuit, donec ab aliis exemplaribus sta- 
biliantur, quamobrem nihil mutavi in 
numeratione versuum. — De stemmate 
quod hic memoratur, vide Heraclid. 208. 
Nactus jam Animadversiones doctisai- 
Thi lteiskii in Euripidem, in versu primo, 
cx citatione cjus, deesse video Pronomen 
σει l'eCctenc, an casu, et errore Typothctee, 
nescio. αἱ recte, mallem Te» evi à 
Σδάκεύ ᾽άιδίεθα, xi», quam Τῶν σνγγινῶν 
V αἰδιῖσθᾶι λδκρνα χριὼν, correpta, ut ille, 
ultima syllaba in aiuefa; ante consonam: 
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T: δρῶς: 
Γραυς ου 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥ. 


αροδωσεις ταῦτα; κἀκθαλέῖς χθονὸς 
οὔσας οὐδιν ὧν αυτὰς $Xgnr s ; 


Mz 257. ἔχει γὰρ καταφυγὴ», 37e μυ πέτρα» 


Δοῦλος δὲ βωμοὺς Sysor Lr δὲ αρος κόλ 
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980 Ἔατηξε, χημµασθεῖσα. TOY γὰρ ἐν Dgoroic 
Ovx ἔστω οὐδὲν διὰ τέλους εὐδαιμονουν. 
XO. Bai, τάλαι, Ἱερῶν δαπέδων ἀπὸ Περσεφονείας, 


Quid agit? prodes hzc, et ejicies ex terra 
Has anus nihil consecutas corum, quss ipsas consequi decebat? 
Nequaquam. Habet enim refugium, fera quidem petram, 
Servus vero aras Deorum: civitas vero ad civitatem 

280 Fugit, jactata tempestatibus — Rerum enim humanarum 


Nihil est perpetuo beatum. 


Cho. Vade, O misera, a sacro solo Proserpinz, 


quod in iambo 'Tragico factum nunquam 
vidi ne ante vocalem quidem, Fortibus 
certe argumentis opus erit, ut probetur, 
contra omnem antiquitatem, ** rem va- 
** nam et (ut Ille ait, ad 
** Iphig. Taur. 727.) esse Metrum;" in 
quo, si paullum modo offensu m cst, ut aut 
contractione brevius fiat, aut. productione 
longtus, theatra tota reclamant, ait Cicero 
de Orator. III. 50. Nostris forte auribus 
perinde sonat, sive spondeus, seu dacty- 
lus, vel etiam trochzus, sit quartus pes 
versus iambici. Sed aliis auribus has res 
audiebant Veteres: neque Greci, quan- 
tum licet ex eorum scripis colligere, ma- 

gis tulissent sea c9 piso; hamo a in clau- 
sula Iambi (Tph. Taur. 727.), quam cul- 
tiores Latini in eadem, O lucis alma rec- 
triz, ct coli decus, pro alme rectór; aut 
in Heroo, Regia Solis erat. sublimibus al- 
tám cUlumnis, pro alta vel apta. ** Diph- 
* thongum 4, ante consonam non posse 
* corripi, nemo paulo humanior est, qui 
* hodie dubitet:'" Piéersom. ad Morin. 
Atüicist. V. Σριώριενος, p. 955. Post hoc 
Ciceronis effatum de Metro (et multo 
plura adjici possent ex aliis Antiquis qui 
banc rem optime intellexerunt) nemo, 
opinor, sus cia tali testimonio op- 
ponet Idem et de Cl Choricis Tragicorum, 
seque ac de Senariis et Trochaicis, verum 
esse comperietur: vide locum Dionys. 
Halicarnassensis citatum infra ad v. 377. 
Facile fleri potest, et sine aliqua culpa 
nostra ut nos metrum Tragicorum non 


intelligamus: sed fieri vix potest, ut res 


sit imaginaria istud de quo tot magni viri 
aliter pronunciaverint. Mark. 

315. Ταντὸν gacpoe» aina, &c.] Id est, 
eandem patriam (non fgternam. quod fal- 
sum esset) originem, idem genus, eundem 
ortum, quod ad patriam attinet. Sic σόλι 
wuwress, patrir, Nostet Autolyco, ed. 
Barn. p. 459. quod est sécpe» πίδου hac 
Fab. 375. Hemsterhusius ad Lucian. 


(T. I. p. 384. col. 1.) notat, ** castiga- 
* tissimi Veterum scriptores 


φά et σατρφα e ενος 
« dunur usurpame." Vide Bergler. ad 
Alciphron. Il. 4. p. 264. Euripidem 


Heracld. 877. Helen. 88, 90. [ Pro 
πιωσήριθα FLeiskius manenaiss. | Sensus 
seque bonus videtur in vulgats, et consen- 
tiunt exemplaria. Mark. 

976. Tí 9pas; σρολώσως σαντα; Forte 
ex ;Eschyli 'Eer. iei O45. 105. Ti ῥξως 
σαροδώσις waa y ws " và» σὰρ αν 

edéns x ^em λατ. 


277. Tteisk. corrigit οὐδινὸ àv. Beck. 

278, s. Hos versus laudans Jos. Scali- 
ger »d Tibullum, p. 158. ed. 1582. me- 
moris vitio À 5 tribut Por. 

279. AeAe δὲ βωμοὺς Cw] Codices 
ΑΔ. B. C. δρολος, ut 35e et v. quod 
admisi Plutarchus De Superstit. p. 166. 
E. ien djesAo (ips Bepis.  Stobeeus 
tamen Tit, CIII. retinet AevAe. Θιῶν 
est monosyllabon. Mari. 
Δοῦλο] lta ambo MSS. et P. Ed. 
Ald. jsxe.  Musg. 

Ita codd. sed Ald. et edd. vet. et Sto- 
baeus Grotii tit, CV. Josie. — Hermann. 
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Bai, καὶ ἀντίασον, γονάσω i χεῖρα βαλοῦσα, 
Τέανων σε Syra xod OH δέµας. ὦ μελία yas, 375 
986 Οὓς ὑτὸ τείχεσι Καδμείωσιν ἀσώλεσα κούρους. 
lo μοι λάθετε, φέρετε, σίμσεσε' 
Κρίνετε ταλαίνας - Xigas yseaías. 
Πρός σε γενμάδος, ὦ e Φίλος ui 3 δοκιμώτωτος Ἑλλάδε 
"Ατομα, ἀμϕισιτνούσα τὸ σον γόνυ καὶ χέρα, δειλαίαν 


Vade, et supplica genibus imponens manum, 
Filiorum mortuorum recipere cadavera: O me miseram eorum, 
965 Quos juvenes perdidi sub manibus Cadmeis. 
Hei mihi, prehendite, afferte, mittite: 
Extendite miseras manus seniles. 
Per genam, O charissime et prestantissime in Graecia 
Precor, cadens ad tua genus, et manum, miseram 


281. Ox leer οὐδὲν διὰ φίλου, εὐδαιριονοῦν] 
Vide Iphig. Aul. v. 161. Hoc Horatius 
ad verbum fere ita effert; Nihil est ab 
omni parte beatum, Barnes 
hà «ἶλου Stob. Grot. XLIII. p. 165. 

Burn. 


989. BaS:, eéAnm, ὁ ἱερώνι &c.]) Una ali- 
qua ex Choro ceteras alloquitur, hic, ut 
unam personam; alibi, ut plures: quod 
fieri solet. Mari. 

283. Totus locus sic legi et distingui 
potest : 

B&B, na) árriaces, γονώτων ἔσι χώρα βαλοῦσα, 

Tünseo σεθνιώτων noptóseu Mijn, (ὦ pin 6) 

Οὐς eei "nw, etc. 


p Μητέρα σενιώτων, &c. uhi vide Hen. 
Stephanum. ἀντίασον nepírz: (nOD πόρωσα,) 
supplica illi wt referat, reportet, (vel ad 
sepulturam. efferot) filiorum morfuorum 
corpora, ut M 137. Κορίσαι σι, Θησιὸ, 
ή Θίλω» Interjectio vocum, 

yé, similis est in Soph. (Ed. 
rar: "es. oz Nostro Phorniss. 1627. 
cd. King. Aristopb. Thesmophor. 1047. 
Os, quasi praecessisset woes, pro eísses: 
vide ed v. 44. Pro Mar C. B. σα- 
Jer. Legi quoque ' posset — nas, à pitAin 
ye 05 rae &c. sine parentbesi, ut He- 
cub 933. Reiskius 


legit φιθνιώ- 
«wo, et remittit ad v. 137. Mark. 


384. ei θεατών] Reiskius et Marklan- 
dus σιθνιώνω». ; quod propius ad 
vulgatam accedit, σιθκκύσων. Musg. 

Ssaven] Τενηκόσω, Et. Phavorinus: 
S»neer, ὁ Petit Barnes. 

Etiam Reisk. esfrieto» nepieas Heath. 
ei9sé eo» pro σιθιναύτω» — Beck. 

286. s. Ita horum versuum metra con- 
stituenda, 

ιό patte 

Λάώόυσε, φίροσι, aripsmtrt, nqitri 

Dimeter Trochaicus., 

Ταλαωίνας χίρας γκαιὰς 

Glyconius. Hieatkiws. 


Sed quid sit ze (vel Reiskii αλίνοσε) 
a xen nescio. λάδισε, ῥίρεσε, σέρσισ, 90- 
ordine occurrun Pecan. 63. adeo 
ut formula esse e. videri possit. Vide ibi 
Paraphrasten Graecum, qui videtur es in- 
tellexisse non magis quam ego intelligo. 


286. vineis, Kone.] Legendum puto: 
erínetr, un 
viórert φαλαόκνας χέρας )t0asde. 
ἑαστίνων χέρας adeo solenne est supplican- 
tibus, ut velut synonymum supplicationis 
habitum sit Polybius: αγρὸς um la- 
σεύνονσες χώρας, p. 133. B. 

Ex Hecub. v. 62. Beck. BAL Phil. I. 
p. 75. hic legit Aesex. nam. Muagr. cor- 
rectio propterea ipsi improbetur, quod 
laevi» manus suas ipsi precantes dicun- 
tur, non alii manus precantum. — Beck. 
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» ? N / νο 7? 
290 Οιπτισαι αμϕί τέκνο µ αίτιο 
La * ὃς 7 , Ν΄ 0 , ν ο 
H, τυ ἀλάταν, oix TpOr ϱλεμον» OiX TOP /Εισα». 


Μήδ᾽ &r&Quc, ríxroy, ἓν χθονὶ Kadps, χάρµατα Ügoor, 


-- ^ Led e 
Παῖδας ἓν ἡλιπία τῷ 005 χατίδῃς, Γκετευω. 
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Βλέψον ἐμῶν βλεφάρων ἐπὶ δάκρυον, & περὶ σοῖσιν 
295 Γούνασι ὧδε πιτνῶν τέκροις τάφον ἐξανύσασλαι. 


290 Miserere pro liberis 1πε supplicem, 


Velut erronem edentem lugubre carmen, miserubile. 
Et fili, ne insepultos in terra Cadmi ludibria ferarum 
Filios in tua setate videas, suppliciter oro, 
Aspice lachrymas in meis palpebris, quz ad tua 

995 Genus hic cado, sepulturam liberis ut consequar. 


987. Vulgatum κρίισι ex notissimo 
Hecubae loco in &iipers mutavi. Fortasse 
etiam µε Hermann. 

288. Πρὸς γενειάδος, ὦ θέλος, ὦ δεκιµώ- 
ences Ἑλλάδι Asrena;, etc.] Forte, quia 
hi plerique hexametri sunt, 

Πρὸς ei yudàer, E φίλος, D δεκιμώτατος Ἑλλά- 

3' ἄντομω, ἁμφισιτνοῦσω, Sc. 

Primus est integer hexameter, ultima 
syllaba in Ἑλλάδι projecta in sequentem 
versum, ut Phoeniss. 814. 
vos ρώσος, ᾿Αρτίμιδος χιοοτρόβον éupn, Κι" 
Sae m. 
Vide Hephzstioner, p. 14. In Iambis, 
Qt probabo ad Iph. Aul. 929.) boc inter- 
um fit, in anapestis, sepissime. Ile 
ei γινωάδος, ut Hippol. 601. weis ei δεζιας, 
et 603. Ὦ αρὸς ei φονάζων. &c. Plura 
vide apud Valckensmrium ad Pheniss. 
1659. Nai, σρὸς σὲ σησδε Μητρές. Hea. 
thius legit. Πρὸς Φε 3191ade;, &c.— Markl. 

Emendst Marklandus proptermetrum: 

Πρός es γυωάδος, ὦ βέλος, 8 δομµώτατος 
"Ἑλλά- 
V ἄντομαι, &c. Μως. 

289. Scaliger distinguit, Tóv» καὶ yea 
juXAm(a» &c. przcedentia distingui pos- 
sent: 

"Arrepas ἀριφισισνοῦσα và σὺν yévo 

Kai χίρα, duAmà» 

Osee, &c. 
et ita Heathius Sed non opus est mu- 
tare positionem vocis, Γόνα — Markl. 


Scaliger legit: Γόνν καὶ Xísa* δωλαίαν 
Οὕκσισαι ἁμφὶ cinvmy ju, ἱπόναν ὧς, ες. 
Barnes. 
290. ὑπίτα»,] Legoisiem formins enim 
loquitur, et titulus dramatis est 'Ixíedug 
non πίτα. lianc vocem pariter depra- 
vatam Plutarcho restituit Gronovius Ob- 
servat. IV. 5. Markl. 
ἱκίταν,] Marklandus non male /xíem. 
Sed neque desunt exempla, ubi Cborus, 
licet ex foeminis constans, masculino 
genere de sc ipso loquitur. vide modo 
Hippol. v. 14007. et 1106. Mwag. 
Legebatur ixíea» 4 ew ἁλάναν. Mark- 
landus /zir» Musgravii 3 «5 ἁλάταν 
recepi 'iaíra» servandum duxi, conjun- 
e cum isAsuos.— Hermann. 
29]. "H «ιν ἁλώτα», οὐπσρὸν iaXíui» ein- 
ερὸν iras] ᾽Αλάναν, crronem se 
Chorus, quis ab Argis huc, ad Eleusina, 
vagatus est: si sanus sit versus: men- 
dum vero subesse puto: saltem in dis- 
tinctione. Mark. 
& ειν ἁλάτω] | Legendum puto: 5 e»' 
7 Nobiles 


RA «a» velut erronem aliquem. 


"Itaquos οὐπφρὸν iueas) Ἡ i» ydnos φδὰ, 
"Tyisnss, ls δὲ αίνθισι ᾿Ιάλεμος Λίνος δὲ 
πα) Αζλινος, i» «s αίνεσι καὶ bic εὐσνοχω 
δὲ mers κατ Εὐκμπίδιυ. Eustath. in 
Hom. fol. 1164. lin. 7. etc. — Barnes. 

9292. «ía»»,] Chorus appellat Thesea 
φίανον, um Nutrix Hippoly- 
tum, Hippol 607. 611. quod fere blan- 
dientium est. interdum mitis animi indi- 
cium, ut in isto Abraami ad Divitem in 
inferno, Luc. xvi. 25. Mark. 

Abresch. Anim. ad JEsch. I. p. 152. 
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OH. Μῃτερ, τί κλάεις, λέστ᾽ vx ὀμμάτων Quos 
ἉἙαλοῦσα ru» cw» ; ἄρα δυσσήνους γόους 


Κλύουσα σῶνδε ; xcu γὰρ Q3 S5 τι. 


290 


το 


Ἔσαιρε λευκὸν κρᾶτα, μὴ δακρυῤῥόει 
400 Σεωναῖσι Αποῦς ἔσχάραις παρημένη. 


ΑΙ. A;, «i. 


? / 
OH. Τὰ rovro» ουχ) coi στενακτεον. 


The. Mater, quid ploras, tenue peplum super oculos 
Tuos ponens? num miserabilem querelam 
Harum audiens? nam me quoque permovit nonnihil. 
Attolle canum caput, ne lachrymas funde, 


300 Assidens sanctis focis Cereris. 
4Eth. Heu, beu. 


putat, hoc sumtum e Soph. Antig. 99. 


'Eé» Y ἆκλανστον, ἄταφον, emi γλυπὺν 
Ovranpis, εἱσορῶσι (iSecsvr: edidit Brunck.) 
erede χάρο βορᾶς. Beck. 
993. arai σῷ sa.) In tuo : 
utpote indignum seculo Thesei. , lo. 
cutione vide Horat. Vitringm Animadv. 
ad Vorstium, p. 915. in calce Observa. 
tionum Lamberti Bos. Mark. 
294. imiénesn,] Forte disjunctim ig? 


9s et disjongunt Portus, Reiski 
et Sestius. ic tamen ita, ut ἱκῶ βλ. 
φάρων regatur a praepositione fe, 

sita. Aliter D. Lucas ix. 38. eon 
|o) σὺν pulo quod et hic verum puto, 
nempe, βλίψον loi δάπρνον lune βλιφάρν 
non βλίψον δάκρνον ey dw ρων. ? 

«w) eoe. Γούνωσιν ὧδι rie». Quod 
est σιωστύξαι γόνο, Iph. Aul. 992. ἁμσίς- 
xw γόνο χε, supra hac Fab. 176. et à4- 
$reimmio yéóso, 288.— Marki. 

Cum ieáseve alibi non occurrat, dis- 
jenctim legunt Interpretes. recentiores, 
iei Mason. — Dissentiunt tamen de pree- 
positione le), quam Reiskius et Hcathius 
ad βλεβάρων referunt, Marklandus ad λω- 
2evo», ut constructio sit βλέψον Lei Mnovro ; 

et ego mclius puto. Musg. 

Alias ie) Jéspver Vel subaudi «) ad ic; 

$95. reinen] De hac 

Γούνασιν forma vide Mark. 
land. ad Euripid. Iph. Aul. 1921. Iph. 
Taur. 36. Hec. 740. 897. Alcest. 

ο dro. 5297. 859. Por. 

. Μάτια «i αλαύωρ ι] Eadem senten- 
ta Iph. AuL 1199. bs ví αλαίμει 
comfer cmtera: et vide ad v. 121. de 
Peplo oculis obtento, in luctu. Mardi. 


The. Istorum mala non sunt tibi ingemiscenda. 


fée») Prior syllaba hic corripitur prse- 
ter solitum: Homero semper producitur. 
Hesiodo semel corripitur, ut Ἔργα πα) 
Ἠμίρα,, v. 196. Λενποῖσι φαρίισσι παλνψα- 
Μΐνη χρύα καλύν — Barnes. 

297. Σνσσήνους γύους Κλύουσα φώδι] Vel 
Συςςήνων---σῶνδει harum infelicium. 

Markl. 

298. náxi γὰρ 99x91 «i.) Hoc est, ver- 
bis Herodoti ri. 14. σηλθι eiurég ex. 
Usus particule σι, cum quis se affectu ali- 
quo commotum sentit. Plutarchus Nicia, 
Ρ. 541. C. «saben vo Niníey Aiyorros, ἴπα- 
S1 uis ΤΙ κα) πρὸς 3 Pes αὐτοῦ, na) πρὸς 
esos λόγους, ὁ Γύλισπος. Sicet Lysandro, 
p. 454. A. Xenophon Conviv. p. 873. D. 
οὐδεὶς οὖν Tenexá ΤΙ eh» Sox io 9n lnsison. 
Athensus VIII. 7. p. 346. eporevrosfi- 
» ΤΙ δὲ, tangi aliquo affectu. 

Istud γὰρ κάνα poni videtur Pha- 
nis& 975. Κείον «i evy&g ; — n&ne. TAP 
οὐδὲν ἧστον IneAnbs «άρα. Hic vero tota 
sententia subintelligitur, Non tamen vni- 
ror: ΧΑΝ et me aliquid pervasit, commo- 
vit: (vid. ad v. 8.) id est, commotum me 
sentio: et ita forte in loco Phonisssrum. 

Markt. 

500. ἱσχάραις] Ald. et Cod. A. ισχω- 
vius ;. quod sequitur Broderus. B. -- 
vus. male omnes, — Vetat autem 
seus matrem dum aassideret. aris (1ο 
χάρας) Cereris, quis nihil triste convenie. 
bst sacrificantibus. unde Chorus ad Cly- 
tsemnestram (Iphig. Aulid. 1487.) diat, 
"on la | decet in sacris, vide Plu- 
tarchum in Fabio, p. 184. E. Sed pra» 
cipue in Cereris sacris hoc cavebatur: 
Livius XXXIV. 6. quia Cereris sacrifi- 
cium, lugentibus omnibus matronis, inter- 
müssum crat, Senatus finiri luct trigin- 
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290 Οἴκτισαι ἀμφὶ τέκνων jp. ἐκέτι, 
"Ha τι’ ἀλάταν, οἰκτρὸν ἑήλεμον, οὐκτρὸν {εῖσαν, 
Μήδ) ἀτάφες, ríxvov, ἐν χθονὶ Κάδμε, χάρµατα θηρώ», 
Παῖδας ἓν ηλικία τῷ σα κατίδῃς» χετεύω. 985 
Βλέψον ἐμῶν βλεφάρων ἐπὶ δάκρυον» & Tipi σοῖσι 
295 Γούνασιν ὧδε vivYA, τέανοις τᾶφον ἐξανύσασδαι. 


290 Miserere pro liberis 1ne supplicem, 


Velut erronem edentem lugubre carmen, miserabile. 
Et fili, ne insepultos in terra Cadmi ludibria ferarum 
Filios in tua setate videas, suppliciter oro, 
Aspice lachrymas in meis palpebris, quz ad tua 

995 Genua hic cado, sepulturam hberis ut consequar. 


987. Vulgatum κρίισε ex notissimo 
Hecuba loco in &upees mutavi. Fortasse 


ences Ἑλλάδι " Avrepato, εἲς.] Forte, quia 
hi plerique hexametri sunt, 
Πρὸς ei γωιιάδος, ὦ φίλες, & δεπιµώτατος Ἑλλά- 
3' ἄνευμαι, ἁμεισιτνοῦσα, Gc. 
Primus est integer bexameter, ultima 
syllaba in Ελλάδι projecta in sequentem 
versum, ut Phoeniss. 814. 
σον ρώσος, ᾽Αρτέμιδος yimerpiqos ὀμμα, Kr 
Sad en. 
Vide Hephzstionem, p. 14. In Iambis, 
et probabo ad Iph. Aul 929.) boc inter- 
um fit; in anapestis, sepissime. Πρὸ, 
ei γινωάδος, ut Hippol. 601. eeés ei |sDas, 
et 603. "11 «ep si yedces. Kc. Plura 
vide apud Valckensrium ad Phornis. 
1659. Nei, πρὸς ei «ncds µητρέ. Hes. 
thius legit. Πρὸς γε γενιίαδος, &c.— Markl. 
Emendst Marklandus proptermetrum: 
Πρός e γυµάδος, 2 (Qe, ὦ δοκιμκώτατος 
Ἑλλά- 
9 ἄντομα,, &c. Μις. 
289. Scaliger distinguit, Γόνν zal χίρα 
Σωλαίαν, &c. precedentia distingui pos- 
sent: 
"Asreuas ἀριφισυτνοῦσα τὸ σὺν yeso 
Κω xe, δωλαιὰν 
Osea, &c. 
et ita Heathius. Sed non opus est mu- 
tare positionem vocis LI» Mark. 


Scaliger legit: lTóve xai Χίρα, δωλαίαν 
Οὕπτισαι ἆμφὶ cinser ju, ἱπέγαν e$, εἰς. 
Barnes. 
290. iniras,] Lego iste fcmina enim 
loquitur, et titulus dramatis est “Γαίσιδες 
non 'Ixíew. Hanc vocem pariter depra- 
vatam Plutarcho restituit Gronovius Ob- 
servat. IV. δ. Mark. 
izíra»] Marklandus non male /xíem 
Sed neque desunt exempla, ubi Cborus, 
licet ex fominis constans, masculino 
nere de sc ipso loquitur. vide modo 
Hippol. v. 1107. et 1106. Mwsg. 
ebatur /zíca» 4 «» ἁλάσα».  Mark- 
landus ῥαύσι. Musgravii 3 «(7 ἁλάσαν 
recepi 'Ixíra» servandum duxi, conjun- 
ndumque cum ἠάλεμον. — Hermann. 
991. "H «η ἁλώναν, einvois inApés eiz- 
σρὸν iras] ᾽Αλάσαν, erronem se 
Chorus, quia ab Argis huc, sd Eleusina, 
vagatus est: si sanus sit versus: men- 
dum vero subesse puto: saltem in dis- 
ünctione. Markl. 
$ «s ἁλάταν] Legendum puto: 3 en 
ἁλάσαν velut erronem aliquem. — Nobiles 
Argivse, ex quibus Cborus constat, quan- 
quam supplices, non erant errones. 
Musg. 
Ἰήλεριον oinToós iras) 'Ἡ i» γάµοις φδὰ, 
"Ὑμάναιος, i» δὲ σίνθισιν Ἰώλεμος, Λίνος δὲ 
za) ΑΊλινος, i» σι πίνλεσι κα) lm wevyxw 
δὲ μολκῦ πας Εὐρπίδ. Eustath. in 
Hom. fol. 1164. lin. 7. etc. — Barnes. 
990. «iase,] Chorus appellat Thesea 
«íases, odum Nutrix Hippoly- 
tum, Hippol. 607. 611. quod fere blan- 
cium, ut in isto Abraami ad Divitem in 
inferno, Luc. xvi. 25. Mark. 
Abresch. Anim. ad JEsch. I. p. 152. 


κ“ s 23 .. o» 4 .. 


ἹςΕΤΙΔΕ Σ. 


905 


OH. Mire, σύ κλάεις, Aur. ἐπ᾽ ὀμμάτων φάρη 
Ῥαλοῦσα rav wa»; ρα δυστήνους γδους 


Κλύουσα τῶνδε; χἀμὲ γὰρ διηλδέ τι. 


290 


τε 


| Ἔπαιρε λευκὸν κρᾶτα, μὴ δακρυῤῥοε 
300 Σεμναῖσι Άπους εσχάραις παρημεν]. 


Al. A; ci. 


OH. Τὰ τούτων ουχ) σοὶ C'TEYOLXTSOV. 


The. Mater, quid ploras, tenue peplum super oculos 
Tuos ponens? num miserabilem querelam 
Harum audiens? nam me quoque permovit nonnihil, 
Attolle canum caput, ne lachrymas funde, 


900 Assidens sanctis focis Cereris. 
A4Eth. Heu, heu. 


putat, hoc sumtum e Soph. Antig. 29. 


άν J' &aXnorvos, AvaQes, oiarntie γλυπὺν 
Ovranpjo, siecoóori (is3«ceori edidit Brunck.) 
πεὸς χάριν Becas. Beck. 


995. i» ἡλικέᾳ σῷ σφ.] In tuo tempore: 
utpote indignum seculo Thesei. De lo. 
cutione vide Horat. Vitringe Animadv. 
ad Vorstium, p. 215. in calce Observa. 
tonum Lamberti Bos. — Mar&ki. 

y, 194. ἱφηλάκρου» ] Fore disjunctim ie? 
: et disjungunt Portus, Reiski 
et feathius. hic tamen ita, ut lua» Bà. 

regatur a przepositione 1s, 

sita. Aliter D. Lucas ix. 38. qéeon 
ie) σὺν vé» µου quod et hic verum páto, 
nempe, βλίψον lori Σδώκρνον Vus» βλιφάρων, 
non βλέψον Bénpsos Verl lass βλοφάρων. 

σιρ) soe Tovsaes ὧδε πισνό.] Quod 
est σερανύξα, yéro, Iph. Aul. 992. ἀμπίε- 
xw» yv» χερὶ, supra hac Fab. 176. et à- 
quem» tv, 288. — Mark. 

, Cum ἐπιδάκρνεν alibi non occurrat, dis- 
junctim legunt Interpretes recentiores, 
iz] Jésssev. — Dissentiunt tamen de pre- 
positione iv), quam Reiskius et Heathius 
ad βλιεφάρων referunt, Marklandus ad 3«- 
269», Ut constructio sit βλ{ φον la) δάκρνον: 
quod et ego melius puto. Musg. * 
Alias iz) )ésever. Vel subaudi «i ad icj- 
Barnes. 

295. Γούνασιν] De hac forma vide Mark. 
land. ad Euripid. Iph. Aul. 1221. Iph. 
Tsur. 36. adde Hec. 740. 827. Alcest 
968. Androm. 527. 852. Por. 

. 296. Muri, «i αλαίως :] Éadem senten- 
ti Iph. Aul 11922. Tixse, σί αλα 
comfer cetera: et vide ad v. 121. de 
peplo oculis obtento, in luctu. Mar. 


The. Istorum mala non sunt tibi ingemiscenda. 


φάρτ] Prior syllaba hic corripitur pra- 
ter solitum: Homero semper producitur. 
Hesiodo semel corripitur, ut Ἔργα xa) 
Ἡμέίραι, v. 196. Λευκοῖσιν φαρίισει καλυψα- 
pívn χρύα καλόν — Barnes. 

297. Συσσήνους γόους Κλύονσα «a)i] Vel 
Σδυγσήνων---σῶνδει harum infelicium. 


298. ndgi γὰρ 9/8391 ci.] Hoc est, ver- 
bis Herodoti III. 14. ἐσηλθε εἶασός φις. 
Usus particule «; cum quis se affectu ali- 
quo commotum sentit, Plutarchus Nicia, 
p. 541. C. enabra σοῦ Νιπίου λέγονσοι, ieu 
9s μίν ΤΙ xal «pig e $us αὐτοῦ, na) αρὸς 
φοῦς λόγους, ὁ Γύλισσοι. Sicet Lysandro, 
Ρ. 454, A. Xenophon Conviv. p. 873. D. 
οὐδεὶς ex lanae á TI e φυχὴν ὑπ' latos. 
Atheneus VIII. 7. p. 346. soereisrosfi- 
ναι TI δὲ, tangi aliquo affectu. 

Istud γὰρ similiter pi videtur Pha- 
niss. 975. Κρίο, «í ery&t ; — «μοι TAP 
οὐδὲν σφον ἴπαληξις πάρα. Hic vero tota 
sententia subintelligitur, Non tamen mi- 
ror: NAM et me aliquid sit, commo- 
vit: (vid. ad v. 8.) 1d est, commotum me 
sentio: et ita forte in loco Phonissarum. 

Mark. 

500. iex ess] Ald. et Cod. A. wexa- 
«ius. quod sequitur Brodeus. B. sex «- 
«iu;. male omnes, —Vetat autem 
seus matrem flere dum assideret. aris (le- 
x enis) Cereris, quis nihil triste convenie- 
bat sacrificantibus. unde Chorus ad Cly- 
temnestram (Iphig. Aulid. 1487.) dicit, 
non lacrymari decet in. sacris, vide Plu- 
tarchum in Fabio, p. 184. E. Sed pr&- 
cipue in Cereris sacris hoc cavebestur: 
Livius XXXIV. 6. quia Cereris sacrifi- 
cium, lugentibus omnibus matronis, énter- 
missum erat, Senatus finiri luctum trigin- 
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ΑΙ. Ὢ σλήµονες γυναίκες. OH. Ov σὺ vay). ἔφυς. 


rd / / N / [4 
ΑΙ. Eísw τί réxyor, coi τε χα! πὂλει £007 $ 


295 


OH. Ὡς πολλά wy ἐστὶ κἀπὸ «ηλειὼν σοφά. 

305 ΑΙ. 'AAX εἰς ὄχνον μοι μῦδος, ὃν κεύδω, Φίρει. 
OH. Αἰσχρόν y ἔλεξας, χρήστ᾽ ἔπικρύπτεῳ φίλους. 
ΑΙ. Οὗτοι σιωκὠσ, εἶτα μέμψομαί ποτε 


Την νυν σιωχήν, ὡς city κακώς" 


900 


ZEth. O miserze mulieres. The. Non tu una es illarum. 

4Eth. Dicamne, fili, aliquid tibi, et urbi honestum? 

The. Dic, quia multa sunt etiam a mulieribus sapienter dicta. 
$05 4Eih. Sed sermo, quem celo, ad verecundiam fert. 

The. Turpe dixisti, bona celare Amicos. 

“ΑΛ. Non sane tacens, deinde reprehendam aliquando 

Praesens silentium, quod turpiter sit tacitum : 


ta diebus jussit. et X XIL. 56. adeoque to- 
tam urbem. opplevit luctus, ut sacrum an- 
niversarium Cereris intermissum sit; quia 
vec lugentibus id facere est fas, nec ulla in 
Va tempestate matrona ezpers luctus fue- 
rat. Markt. 
ἱσχάραιε] Male Ed. Ald. et MSS. 
iexaruus. Preclare hic Marklandus: 
* Vetat Theseus matrem flere, dum assi- 
deret aris Cereris, quia nihil triste con- 
veniebet sacrificantibus — Sed precipue 
ο XT aacris hoc cavebatur: Livius 
. C. 6. quia Crreris sacrificium 
lugeniibus omnibus matronis intermissum 
erat, Senatus finiri luctum. triginta diebus 
Jutsit. εἰ X X LL c. 56. adeoque totam ur- 
bem opplevit luctus, ut sacrum anniversa- 
vium Cereris intermissum sil, quia nec lu- 
gentibus id facere est fas, nec ulla in üla 
tempestate snatrona expers luctus fuerat." 
Musg. 
Aus] Afqpnr, ef.— Eexéoni] Alias ie- 
xe«nai;. lta Aldus: sed ley og prepla- 
cet —Bornes. 
. 909. οὗ σὺ τῶν 1Qw.] "Efor, es, ut 
Bacch. 645. Aristoph. Acharn. 978. 
φίφυκαι idem, Phoeniss. 84. "Es, ib. v. 
205. 479. et passim.  Interrogationem 
recte omisit Barnesius. Theseus dicit 
Matri, Tu ez illarum numero non es; i. 
€. non es »isera. nam illa modo dixerat, 
Ο misere mulieres/. sic ὧν ἔφιορεθῶς, ex 
Dorm numero tu inventus, Electr. 952. 
| locutio est, Οὐ σὺ eos (i. e. ε), es) 
is σοῦ ἀμιθμοῦ cep). — Heathius vertit, 
Mon tu harum gnaia es. — Barnesius, non 


tw ilorum (i. e. mortuorum) mater es. 
Mirum videtur quemquam, qui Poétas 
legit, ambigere potuisse de sensu hujus 
loci Herodot. V. 92. p. 519. 'AuQuem 
Ji, Vévri φουτίων «x». ἀνδρῶν, γίνιται Svyd- 
σηρ χωλή' L e. 5r; ἐκ cov. &pSuev τούτων 
σῶν ὠνδρῶν Sic σρίτος «anb ἹΙαππομίδων, 
i e li» σῶνδε, γε] ὃν cov ἀριριοῦ τῶνδε hac 
Fab. 891. et σούσων γενοῦ ιο. i 

Νιεφ. 107. Markl. 

303. Εἶπω «), σίκνον ] Vir Cl. Sam. 
Clarkius ad Homer. Iliad. A, 51. dicit, 
si recte intelligo, vocem «ís»e in Iambis 
Tragicorum et Comicorum primam syl- 
labam semper corripere. Hoc loco certe 
τίανον primam producit, et 465. Pho. 
niss. 538. 1275. Iphig. Aulid. 1465. 
Bacch. 1310. Med, 873. ἸὮ «inse, φέννα, 
διῦσι, λιίπεσε στύγαε. Heracid. 48. "n 
φίκνα, σαν, δεῦρο, λαριθώφεσθ lass ILis Ja», 

Markl. 


505. sig ὄπνο---μμο)----ϕίρω.] Nequc 
εὖς vacat, ut putabat. Brodeus; neque i; 
ὄνκον φίρι est εἰσφίρυ ὕπνο, ut. voluit 
Barnesius: sed θίρω ur inve» significa 

tendit, spectat, fert ad. cunctationem, id 
est, cunctari me facit. Locutio Ionibus 
cum Atticis communis (lingua enim Ioni- 
ca erst vetus Attica) sicut multe alie 
quas falso docemur esse mere Attüicás. 
Herodotus V1II. 142. $íou οὖν s&ra» ei 
Ἑλλάδα pertinet ad totam | Graciam. 
Idem I. 10. ig. αἰσχύνην Qíou* tendu ad 
probrum. ubi vide iss. Jac. Grono. 
vium, qui notat hoc esse Herodoteum. 
Imo et Euripideur, ut Herodoti plera- 
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Ἂ 
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Ov) ὡς ἀχρεῖον τὰς γυναῖχας εὖ λίγεν 
S10 Διείσασ ἀφήσω τῷ φόδῳ τοὺμὸν καλὂν». 

'Eyo 9i 0, d aai, πρῶτα μὲν τὰ τῶν «εών 

Σκοτεῖν κελεύω, μὴ σφαλῆς ἀτιμάσας" 


Σφαλῇ γὰρ i» τούτῳ µόνω, τἆλλ' εὖ φρονῶν. 


bj 


Προς τοῖσδε δ᾽, «i 


μυ μὴ 


305 


E 


δικουμεένοις éypn 


315 Τολμηρον ενα. κάρτ ὧν είχορ ἠσύχως' 


Neque quod sit inutile, mulieres aliquid boni dicere 
310 Timens, amittam meum pulchrum consilium metu. 

Ego vero te, O fili, primum quidem deorum placita 

Conaiderare jubeo, ne offendas his neglectis; 

Nam in hoc solo offendes, alioqui;recte sentiens, 

Preterea vero, si non oporteret injuste afflictorum cause 


315 Audacem esse, otnnino tacuissem : 


que. nam ita rursus scribit Iphig. Aulid. 
562. (et Helen. 1064. — a2acts, ς οὐδὲν ἡ 
exse Qiew sic legendum puto, φίρω i, 
οὐδὲ». vule. niAst €, οὐδὶν, &c.) dn et 
ob eandem rationem Sophocleum: vide 
CEdip. Tyran. 525. 527. 1010. Plura 
videas apud llerodotum, III. 133. IV. 
90, VI. 19. et alibi. Sed et Plutarchus 
ita scribit in Lucullo, p. 506. E. esa dx: 
συροδαλιῶν dg d, «10550. ut jam non Ionum, 
vel Atticorum, sed Grecorum si. Et 
its aliw locutiones qua non sunt mere 
Atticae, vel Ionice, sed Grecs. — Markl. 

Exemplis a Marklando allatis '* adde 
(Ed. Col 1420. Scholiast, ad ZEschyl. 
Prometh. 1065. Procop. apud Suid. v. 
less. Jo. Antiochen, Excerpt. Vale- 
sü, p. 834." — Por. 

Ita ordinetur hic versus: Αλλά ser ὓ- 
Soy, ὃν πεύθω, ὀπνον εἰσθίρ,. — Quare ei di; 
non, ut Brodsrus putabat, vacat. Barnes. 

306. χρήσς ἱσιπρύστων Q120g.] Usnitatius 
$020, quad et maluit d sand Mo et re- 
mittit ad Schol. Hecub. 568. qui, post ci- 
tatum Sophoclis locum, pergit, κα) ὤλλοι" 
Má vei ns ness]os eeveo, ὅσιρ niAAo catis. 
ubilrecte corrigit σε, ew. Addo, pro 
des scribi Αἰσχύλος: est enim 
versus. 626. — Promethei Vincti — Sic 
Hippol 919. αρύσσων φίλον δυσσραξίας, 
celare &micos calamitates. Si aliter sumas, 
constructio erit χρηστὰ φίλα. — Markl. 

Alexeh ü Dalee, xetec ἱσικρύστων 0i- 
Ae.) ^ Usitatius (is quod et maluit 
Barnesius, et remitit ad Hecub. 


568. qui, post citatum Sophoclis locum, 
pergit, xa) ἄλλοι Markl Edidit A;- 
exeAes Παλ. Musgravius Kingius ϱἱ- 
Aes quoque B ad ZEschyL Pro. 
meti, 630. (Vid. ad Hec. 1161. Por. 
eia] Legendum cum Barnesio et 
$iXev;. vid. Hippol v. 919. 
Mi 


Mg. 
$22] Mallem θέλουν. Vide Hecub. 
v. 568. in Scholiis / Barnes. 

Etiam Brunck. ad JEsch, Prom. 65]. 
legit $/Aew, et docet, verbum αρύσνιων 
cum duplici construi Acc. persons et 
rei, 


Consentientibus omnibus Criticis legi 
Br. ad 7Esch. Prom. 630. vult: 


αἰρχεέν 7" Dale, χεόστ' leingierus eame 


Idem ib. illustrat hanc constructionem 
verbi αρύσσω», ostenditque, se etiam in 
Hipp. 330. malle: αὔσωσα αρύστιω 
xphe* invovpirm laf. 

xehec (en sevarcuv θίλας.] Sic emen- 
davi vulgatam xeéec lringomrw. 

. Hermann. 

509. 13 λέγων perite dicere, ut. Aristoph. 
Nub. 1141. "Noster. Bacch. 365. Dicit 
JEthra, neque metuens vulgarem opínio- 
nem, qua est, perniciosam rem fore, si 
αταΐπα: permittantur ῥηνορεύω, 


ETPIIIIAOT 


Nwi δε σοί τε τοῦτο τὴν riu φέρε, 
Καμοὶ φαραινεῖν ου φόδον φέρε σέκνον, 


Ανδρας βιαίους, xai πατείργοντας νεχροὺς 


910 


Τάφου τε μοίρας, xci κτερισµάτων λαχε, 


$20 


Εις v5 ἀνάγπην ση Z0TOO T9 χερὶ, 


Nopap τε πάσης ξυγχέοντας Ἑλλάδος 
Παῦσαι. τὸ γάρ τοι ζυέχον ἀννρώπων πόλεις 


Τους ἔσνο ὅταν τις τοὺς νόμους σωζη XOU. 


316 


Nunc vero ct tibi hoc gloriam augebit, 

Et mihi hortari £e non affert metum, O fili, 

Ut viros violentos, et qui impediunt mortuos, 

Ne sepulture debitam partem, et parentalia consequantur, 
320 Ad hanc officii necessitatem tu compellas manu, 

Et qui totius Greecisee mores confundunt, 

Compescas — Quod enim continet hominum urbes 

Hoc est, quando quis leges servat accurate. 


veis n&AXis quod mei est officii. 


911. Cod. C. «ys: pro 'Eyé 9i. et 31 3. 
σβαλῃς A. C. pro Σφαλῇ: [quasi legissent, 
Zedw γὰρ ὧν (non ἐν) σούτψ µόνψ, Offen- 

dere enim poteris hac una πα quamquam 


in aliis recte sentiens], Markt 
314. '"hxevsuise,|  Vertitur hzc vox & 


Brodso et interpretibus, quasi ad personas 
spectaret. Sed si argumentum propius 
intuearis, videri potest significare, ob res 
injuste factas: nempe a Creonte et The- 
banis ut ree ἡμαρτημίνως, Orest. 455. 

ey y, ob crucem, Galat. vi. 19. In- 
fre v. 1052. Androm. 911. et pro J' me- 
lius opinor legi poeset σ’, i. e. Πρὸς τοῖς- 
ὃν, ο) οὐ μὲν μὴ Deneupsioeg, etc. Τολμ 
»s4, est Confulere, bene sperare, pieces iA- 
sríles &yaSe», Xenopbon 'EAAs». III. p. 
500. À. Vera hzc puto. Markl. 

μὴ asennivn;] Bene Marklandus: videri 
potest significare ob res injuste factas : 
nempe à Creonte et Thebanis, ut ces 


ἁκαρταμίνως, Orest. v. 455. Musg. 
815. dxe ἠσύχως.] Vel εἶχον ἤσνχος, 
lacuissem. — Vide Iph. Aul 1153. 


Herodot. VIII. 65. 4A2' ix' ἥσνχος. Me. 
dea 550. ἀλλ Ix" Sevxes. Sic ἆφεδοι ἔχι, 
Orest."1268. Markl. 

316. ei» «sin eio) Non placeret ΤΗΝ 
visi», nisi scirem a Veteribus notatum, 
Atticos in accusativo solo, nonnunquam 
ponere articulum σλιονώζοντα. — Reiskius 


conjicit aut sei; rim α sut πια quod 
sensu ολλ» 

vi viu» eie.) Non p» hilo est eds 

um enim σὺν τιμὴν &ev, honorem 
augebit. Soph. Ajac. v. 193. πακὰν (en 
&ens- in quem locum Schol. &es aa) 
παήση, «Tw leáens, alien, ubi duo post- 
rema verba esi V £s, explicatio sunt, ew- 
wer», autem alius lectionis, nempe ds. 
m, ἀρι; hic in Euripide reponentes, 
repetitionem etiam vitamus. Musg. 
ta, vi δὲ σού σε φοῦσο τὴν «iuis θί- 
eus » ions habita est et ob mí, (vide Pors. 
ed "Med. 157.) et ob τήν, pro quo Reiskius 
πρὸς conjicit. Videtur scribendum esse, 
vé» ὃ οὐχ) σού «1 σοῦσο «i» ria» (ieu, Ar- 
ticulum nihil est quare quis vitiosum pu- 
tet. Sensus est enim: mumc monne qui 
cum ila re conjunctus honor est, is tuus 
erit? Hermann. 

390. sacaecia) eu Κανασσᾶσαι, ου 
sequens sravea,. nam αἱ πα σαστηνα, probum 
esset, deberet quoque παύσασθαι M 
quod metrum non sinit. Reiskius." { 
nore adhuc mutatione rem confeceram, ut 
putavi ; nempe, repetendo] ( Repetiveram) 
e post συγχέοντας versu 321. evy x oveds s 
"Ελλάδος Παῦναι. Ettunc constructio fo- 
ret, να, βιαίουι παταστᾶναι εἰς «ήν» ὀνάγ- 
am σῇ xil, el τι υκῦσαι [coin] «υγ (ἶοντας 
[τὰ] νόμιρα φάσης Ελλάδος ut viri riolen- 
ti compellantur ad Άαπο necessitatem tua 
mant, et ul tu compescas eos qui confun- 
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Ἐρε δι δή τις, ὡς ἀνανδρίαᾳ γερῶν, 
895 Πόλει παρόν σοι στέφανού εὐκλείας λαθεῖ», 
Δείσας ἀπίστης. καὶ συὸς μὲν ἀγρίου 
᾿Αγώνος ἥψω, Φαῦλον ἀθλήσας πὀνον' 
O? ὃ εἰς κράνος Αβλέψαντα, καὶ λόγχης ἀκμὴν, 990 
Xe» ἐκπονῆσαι δειλὸς à» ἐφευρέδης. 
330 Μὴ δᾳητ ἐμός y ὧν, ὦ τέκνο, δρᾶσης τάδε. 
Οράς, ὤθουλος ὡς πεπερτοµημάνη, 
Toig περτομοὺσι γοργὸν ὡς ἀναθλέπει 


Dicet vero aliquis, quod ob ignaviam manuum, , 
536 Cum liceret tibi glorie coronam urbi comparare, 

Timens omiseris, Et suis quidem agrestis 

Certamen attigisti, tolerans laborem inglorium. 

Ubi vero in galeam intuentemn, et in aciem baste, 

Oportebat laborare, sis inventus timidus. 
330 Nequaquam meus existens, O fili, heec feceris. 

Videsne, derisa tanquam imprudens 

Ut in derisores suos torvum aspiciat 


dunt instituta totius Grecis. — Herodotus 
VW. 25. Σὺ edm cives ci» ὤνδρα wavee 
«aves meia. Μαν. 

sarareiem. Mus. 

322. Pro ei γάρ τω Stobszus Tit. 41. 
«à ϱάν γα. et pro νόμους (Y. 399.) abre 
in contextu. qua inira est variatio, 

Μαν. 

Stobeus tit ΧΕΙΙΙ. τὸ ui» γάρ. Ed. 
Trinc. «à Hermann. 

παῤνα.. φαῦσο.  Faechse. 

324. 'Eeó δὶ δή e5,] Idem hemistichium 
Pherniss. 589. Markl. 

536. Χνὸς pis &yples] Suis Cromyoniee, 
cujus nomen Phes. Hanc Theseus occi- 
dit in Cromyone, Corinthii agri vico. 
Vide Plutarch. in Theseo. — Barnes. 

S929, Χρην ἑνσονῶσα,] Opinor, χρᾶν e 
iawerien. — Versu precedenti, sig πρώνο, 
βλίψανσα, πα) λόγχης ἁπμὸν, ut Electr. 
378. eis 9) seis λόγχην βλίπω», etc. — Sed 
sensu diverso, licet eadem locutione. 

Markl. 

351. s. 'Oegs ἄδεσλος, etc.] Constructio 
est, ut puto: Ὄρψε, e waceis ntatereunpi- 
vu (ds) às ἄδονλο, veis περτεροῦσιν ὧν dra- 
CAien Γοργίνα Vides, patria tua irrisa 
(foit) quasi consi espers, ab iis qui εκὸ- 
sinnawes dicun, cam. ASPICERE GORGO- 

Vor, IV. 


NEM. Τοργύνο βλίσων vel ἀναβλίσι, 


Όπεπο aspicere, ur 

deu quod stupidus fieri, lspis fieri, metu 
et stupore amittere omnem sensum, et 
testatem agendi: unde Orestes scrvo dicit 
(Orest. 1535.) Mà wíeees γίνφ Dilomag, 
&evs Τόργον εἰσδώνι Num metuis ne la- 
pr fias, sicut qui aspezit Gorgonem ?. vide 
et Alcest. 1137. Electra 856. Κάρω΄σι- 
QuiLo, οὐχ) Γοργόνες Qigos, Αλλ' ὃν ecvyvis, 
AbywS9e. Sic legendum, non, Κάρα y 
leditw.  ZEque perspicuum fuisset Ὀρδς, 
ἆθενλον dg, nimiQeepnuirm——Zà» vano. 
De Τοργὼ et Teeyé» erudita vide apud 
Editorem Phomissarum nuperum, ad v. 
458, 459. Pro re aliqua terribili ponit 
Heliodorus JEthiopic. IV. 7. à A, de- 
wie τὴν Teeysss Ssusapirn. ni nAM—ási- 
aeeyw,  Politicum vero aliquid huic sen. 
tentise subesse opinor, et Euripidem hic 
respicere ad sui temporis ewedeut et 
occasiones, quod et alibi ssepe facit. . 

s» ὦ ἀναθλίσι] Brodmus legit 
Τοργὼν e, cum spondeo in 4* loco: sed 
voluit Γαργὸ Reiskio judice. quod non 
multo melius est. Barnesius, ἀναθλίσι 
ve$ αερροµονσιν, ὡς Τοργόν enl, derisores 
2408, t πι Gorgonem, aspicit,  Du- 
bito an Grece dicatur d»atAl su» enl, ai- 
picere aliquem, sic ut ἱμθλίσων «ni. Certe 
ο 


e 
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Z3 πατρίς. i» γὰρ τοῖς πόνοισω aere 
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, r4 ’ 
Ai ὃ ἤσυχοι exortu, «ρᾶσσουσαι πολεις» 
£ » , 
$95 Σκοτεινὰ καὶ [Αλέπουσυ, εὐλαθούμεναι. 


Tus patria? nam in laboribus crescit. 


At ocioss urbes obscure sgentes, 


835 Obscurum quoque aspectum habent nimium timentes. 


exemplum locutionis desideratur.  Inve- 
nio quidem Bacch. 1998. "n δῶμ ἀνί- 
6λεπιν: quod. tamen sensu longe diverso 
ibi vertitur, In gwem respiciebat domws. 
qui sensus huic loco prorsus alienus est. 
Melius etiam forte ibi verti potuit, Ὢ, 
Jen ἀνίθλεπσ Per quem familia mes re- 
wii, vel; ijumen rursus aspezit: Bam ex 
faroilia Cadmi nulla prszter Penthea so- 
boles restabat mascu Et hoc verum 
esse evinci videtur loco lonis v. 1465. 
in re simili: 


"Arie f 3' Ἐριχδὼς, 8, τε yuytrirac 
Δόμος ebnivi νύστα δέρκετα., 
᾽Αλίο 9 don ieu λορσάον. 


rursus aulem tuetur (vel reviviscit) Solis 
facibus illustrata. non, rursus autem twetur 
Solis faces: quod foret, ἀναθλίσει λαρσώ- 
Jac, ut Q2; ἁναζλήψισθε, Herc. Fur. 5692. 
Ceterum non dubito quin his verbis, Γορ- 
γύνα ἀκαβλίσει, alluserit Euripides ad dic- 
terium aliquod alicujus jactum in Athe. 
niensium torporem et ἀπραξίαν, auditoribus 
isto tempore bene notum. Reiskius dicit 
Euripidem scripsisse, ** Γοργὲν dg σύνν 
βλίπις respicit ad objectum laborem vultu 
confidenti, securo, alacri, ixtrepido, rectis 
oculis." Accipit ὡς sí» pro eg sí»e. 
Sed à, pro εἰς rarissime invenitur nisi cum 
lexus. vide Valckenzr. ad Pheeniss. 
1409. et iude emendandus Sophocles 
Trachin. 369. κα) νῦν (f. »», cam) ὧν dose, 
qaw Dev; Ὡς (f. Ἐκ) τεύσδι wipmor. 
Hesthius, Γεργὼ ὧς, de quo hiatu vide ad 
v. 120.] (Ex omni parte difficillimum 
puto hunc m. De eo vide Hemster- 

'Opge ἄβοσλοι eg x1utovemnpirg Τοῦς n10co- 
βιοῦσι, Γοργόν o ἀναβλίσι.] Όρδε, ἄβενλος 
ét, πεπερτοµημένη Toig. περτοµοῦσι, γοργὸν 
ὧς ἀναβλίσι. Toup. in Suid. III. p. 
218. mox σράσσνι, Stob. X XVII. p. 
196. Por. 

Temeritatis Athenienses arguebant, qui 
gloria eorum minus favebant, quod ple- 
rumque infrmiori parti se adjungerent. 
Isocrates in Panegyrico: δι sal savwye- 

1 


ο vrmg pars, ὡς οὖκ ies βοσλευομιένων, 
ὅτι τοὺς ἁσθενιστίρους ὠδίσμεθα Φερασιύων. 
vid. infra v. 588. Heracl. v. 177. Ad 
eandem calumniam pertinet ἄβονλος s 
αιπερφοµιαρίνη, quod inverso ordine con- 
struaendum — aiasereunpion es. ἄβοσλορ. 
Sequentia, ut nunc quidem scribuntur, 
difficultate non carent; sed um 
yseyis ab adjectivo yspyis, iess 
inquit illa: 
— φυργὺν ὡς énafaicu 
οὐ πατρίς; io γὰρ τοὺς sivo astra. 


lat oculos adversum irrisores.  Mwusg. 
Nondum locus persanatus. Legerem: 


'Opgr; ἄβωλος Ax, πεκερτομηριίνη 
Το seevepsves, γοργὸν ὡς €. ἁραβλίσω 
Χὺ πονῄίε: 
Viden', ut. Athernar jam omnis consilii ez- 
pertes, qua jam non vident, quomodo ma- 
ledictis, quibus petuntur, occurrant (nem. 
dicuntur ignavsm esse) fe obstu- 


pefactai intuentur, timidar erspectant, quid 


acturus sis, i. e. sperant, et volunt te tueri 
antiquam Athenarum gloriam, juvando 
Adrasto. ἑρφε; plane in ed. Commel. — 
Beck. Bil. Phi. I. p. 87. 
Legebatur ders et deinde Tere s. 
Corrigunt qui γοργὲν es. In sensu 
Í omneslaborarunt. Quum ew; 
περγοροῦσ; frigidissimum sit, nisi sistore- 
pus adverbium adj habeat, 45é- 
Aeg 9cripel — Fides, inquit, uf inconside- 
rate vituperent. patriam tuam, qui ei Gor- 
goneum spectum exprobrant.  Respexisse 
uripidem ad dictum quodpiam tum tem- 


poris celebratum, in priore editione recte 


hec in altera deleverit. Non autem in- 

ertia, opinor, eo dicto Atheniensibus ex- 

probrabetur, sed nimia in bellia movendis 
eritas. 


ἹκΕτΙδΔΕ, Σ. 
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Ovx si, rixgolai, καὶ γυναιδὶν ἀλλίαις 
Προσωφιλήσω», ὢ 9 τέκνο», κοχρηµέναις ; ; 


Ὡς οὔτε ταρθώ Eur δίκη v ὁρμώμενον, 


990 


Non ibis mortuis, et miseris mulieribus, 


O fii, opem laturus indigentibus? 


Quis neque timeo tibi justa de causa proficiscenti, 


fStobsus Grotii tit. XXIX. citat ver- 
Sus 331—335. sed edd. vett. tantum ver- 
sus 333—335. habent, ita scriptos, ut in 
Aldina. Hermann. 


ἀναβλίσων est. suspicere, oculos erigere, 
Longin. de Subl. S. 44. ἄβευλο de, ut 
menés s, lliad. 9. 94. ler audiebant 

Athenienses ἀβοσλίαι, nomine, quod ex 
Suida V. Αθηναίων δυσβουλέω et ex Aris- 
Toup. Emendd. in Suid. 


ὡς] Errat hoc in loco Bro. 


mavult legere γαργὼν dy, cum 
loco esse non possit. 


ut 


abeeet, 
ὡς defendi, foretque horrendum. tueri. 
Sed scripsit Eurip. γαργὸν ὧν σύνο βλίσι,, 
»eepécit od objectum laborem vultu 
denti, securo, alacri, intrepide, vectis 


Reisk. 

S35. ees σόνωσν αὔιτω] δεῖ. varpis. 
Annal I. S1. sus victoriis augeri 

sic v. 517. 


plura et certiora. «ράσσω iJaipesa ad fin 
Electre Euripidis, liciter vivit. Aris- 
totes Rhet. IH. 8. οἱ βογάλα σιώσσοντις 
2a) ϱὐλα μονοῦνψεᾳ, ο beni tex. ubi itidem 
rmale vertitur Noster 
Helen. 719. reiten ed e pedi, Rad sm 
conditione. vide 
P5 54. ed. Oxon. in De: E^ Decreto. Chersonesi- 
; Aristoph. 'Oes. 801. i£ οὔδενὸς Me- 
γάλα iplum ες nullius momenti homine 
Magnus evasit et fortunatus: uti. vertit 
Interpres Grece lingue peritissimus. 
Plutarchus in Cat. Maj. p. 859. A. de 
Carthagine: εὐρὼν δὲ ey 12105—:95 vaeurà 
seáeverras, ἀλλὰ A8 ul εὐανδροῦσαν 
pma etc. et Lysandro, p. 456. B. σύλως 
ο civitates qfflictas, vide 
Ίου. p. 796. D. et sepissime 
id P eibit Plutarchus. Recte vero Kus- 
terus posuit, interdum. non enim semper 
ita est. nam spud Xenophontem ni 
II. p. 91. D. ntyáAa weéáreus significat 


iA Med. 1938. sehr» ves μύγα, 
re" magmaoam Electr. 
399. wpíynara μεγάλα πανιφγάζωθα,, 
V. 94. An 987. µογάλα 

φάσεων magna faciens. ἵπραξε 
δωνὰ, male P atrevi, Eurip. Electr. 957. 
Nimius sum. sed Junioribus bsc dictasint, 
notande sunt hz» argutis et dif. 

ise, sine intellectu Scripto- 


veáseovra) Ita uterque M8, et P. Vul- 

go veéereorr. Mwsg. . 
Codd. eedessoras ideoque, puto, etiam 

al sine accentu. Ald. αἲξ deux, enerià 


wedoveoor «iMt. — Hermann. 
σράσνουσε Stob. Gret. X LIII. p. , 169. 


338. σαρζῶ σὺν Μαρ ο) ἀρρώρενον] Ταρ- 
Bo σι ὁρρμώμενον 90έ metuo (c proficiscentem, 
ut v. 555. T . Aul 517. 1014, Sen- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΎΥ 


Κάδµου S ὀρῶσα λαὸν S0 σεσραγότα, 

340 "Ev αὐτὸν ἄλλα βλήμας ἓν κύροις βαλῶν 
Iléxory ὁ γὰρ Sog www ἀναστρίφι apu. 
XO. *Q Φιλτάτη µοι, τῷδέ τ΄ ἂἴρηκας καλᾶς, 


Κάμοί:. διπλοῦν 08 χάρμα γίγνεται τόδε. 


335 


OH. Ἐμοὶ λόγοι μὲν, μῆτερ, οἱ A436 ÁTON, 
345 ᾿Ορδῶς ἔχουσ sic τόνδεν κἀπεφηνάµην 

Γ)ώµην, v. οἵων ἐσφάλη βουλευμάτω». 

“Ορῶ δὶ κἀγὼ ταῦ»’, ὥπερ µε νουθετεῖς 


Ὡς τοῖς ἐμοῖσιν οὐχὶ αρόσφορον τρόποις 


940 


Et Cadmi populum videns jom fortunstum, 


540 Alium alia ipsum adhuc jacturum 


Confido: nam deus omnia solet retro verterc. 

Cho. O charissima mibi, et isti recte dixisti hoc, 

Et mihi, duplexque gaudium hoc est. 

Τλε. Mea quidem verba, mater, a me dicta, 
945 Recte se habent adversus istum, et dixi 

Sententiam, quibus peccarit consiliis. 

Video sutem et ipse hzc, quee me mones, 

Quod meis moribus non sit consentaneum, 


σὺν Wann coc 'suesniwe, Ut ne "seis pro se 
levís nam r pe ο, et ρ' pro me poni, 
nondum mihi liquet in Tragicorum Jam. 
bis. Morti T 

σον Din» σ᾿ jouspises,] Nihil mutandum. 
Cognata phrasis est s) Ke ἱληλοθόνα 
in : et χαίΐρω δί σ severa, 
Rbhes v. 391. vid. et Hippol. v. 1336. 
Gemella vero : σαρβεῖν σὺν εὖ 
σθάλη «cri, Soph. Trachin. v. 301. Musg. 

Accusativum Ke. pues non 
pendere a «wo, sed ab ὀρῶνα, quod e 
sequ. versu huc sit um, ostendit 
Br. ad Arist. Equ. 783. quo loco docet, 
non raro ἑρῶν sic & Tragicis et Comicis 
omitti — Beck. 


540. ἄλλα βλήμαφ ἐν κύβαωι Bai] In 
re militari notissima ZEschyl. 
"Eee. ἐπ. Θή6. 490. leyes 9 ἐν asGes" Αρης 

^ Auctor Rbesi v. 185. Ῥνχὸν σρι- 

oc i» πύδωσι Δαΐρονος" et v. 446. as- 
eden ei» eo; Αργιίουν "Aem. Hinc dsaj- 
wp μάχη» Plutarch. Ces. p. 727. 
vide et Brut. p. 1002. D. et Arat. 


7 


exem 

to, 
edrn 
vÓcem 


p. 1040. F. Notum istud Cesaris, jacta 
esto alea. — Mari. 

"Ee αὐτὸ ἀλλὰ BAánac" lo κύβου βάλιον 
Πίσωθ.] H. Stephanum Thes. T. p. 666. 
confutavit Pet. Wesselingius ad Herodot. 
111. 35. Por. 

341. e£» ] Superscribitur in MS. G. 
«use. Mwusg. 

8429. 0 Qi edk nn ne, codi e v 
Ass, Kéas heAe» etc.) N 

plaria: mendum tamen subesse pu- 
quia ici non solegt dicere ὦ $2- 
pes, sed ὦ θιλγώση solum ; nisi aliam 
addant, ut "n. 9a eáen po d e 
Taur. 795. vid. et Ion. 1457. 

e ense : 

"D αλεάση, coi, σῷδέ «' upquac zai 
Képnai λικλοῖν 9i y&qua yiystras vide 
Bipuseu παλῶς σα, Ut ὧσω παλόν ss, 508. 
Pro ue forte quis malit σα, vel era; tt 
Ion. 1018. cum vulgata distinctione. Si 
TRES perxonas retineas, es), «de, et agno, 
debuisset potius esse σρεσλ ev quam JerAse» 
x depu, [secundum distinctio- 

nem.) 


Iphi 
tnit 


Versu antecedenti Cod. B. sic, sue. 
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Φεύγει τὰ δεινά. φολλὰ γὰρ δράσας καλὰν 
350 "ESog τόδ tic Ἕλληνας ἐξελεξάμη», 
Asi κολαστῆς τῶν κακών καβιστάναι. 
Οὗκουν ἀπαυδῷν δυνατόν ἐστί μοι πόνους. 
Τί γὰρ µ ἐροῦσιν oi γε δυσμενεῖς βροτῶ», 945 
"OS 3 τικοῦσα, χὑπεροῤῥωδοῦσ᾽ ἐμοῦ, 
355 Πρώτη κελεύεις v0vÜ υποστῆναι πόνου; 
Δράσων τάδ εἶμι, καὶ νεκροὺς ἐκλύσομαι, 
Λόγοισι φείσων' 8i δὲ μὴ, (ία δορὸς 
"Hós τόδ ἔσται, xovyi σὺν QSóro sov. $50 


Fugere pericula. Nam multis rebus honeste gestis, ' 


350 Elegi hunc morem inter Grascos, 


Ut semper essem punitor malorum : 
Non igitur recusere possibile ost mibi labores. 
Quid enim de me dicent mortales infensi mihi, 
Quando tu mater, et timens pro me, 

$55 Prima jubes me suscipere hunc laborem ? 
Vado ista facturus, et cadavera redimam, 
Verbis persuasurus, sin minus, armorum vi, 
Jam hoc erit, diis tantum non invidentibos. 


Non male ease, Λας, vel ves hujusmodi. 
Mark. 


Assentior Marklando legeuti eo, ser- 
vata tameb, qua ab illo mutatur, vulgari 
interpunctione. δοσλοῦν de tribus forte pos- 
«t dici, quemadmodum dageríon, Pha- 
ler. Epist. 18. Vel quia potuit dicere, 
* Et vobis pulchre locuta es, et nobis" 
ideo proximam sententiam eadem forma 
enuncist, quasi revera ita dixisset. Muss. 

545. ageuri(asdpm Tvonus,] Vel, aóei- 
$9 Win Γκώµην, etc. quis ἀποφαίνομα, 
voce media, nunquam, si recte observavi, 


utitur Euripides ; ὠσοβαύνω aliquoties, sed dici 


wmpius le$eoe. Nihil tamen muto in 
entes : DSSD áee(aieuas ab aliis Atti- 
scriptoribus in voce media sempe usur- 
patur, et paf ^im ysepnar, in Epistola 
soczratis ad Philipp. p. 827. et [οπίου 
Herodoto VII. 152. IX. 5. et saepissime: 
et ἑωῤῴνας yso ue» habet. V. 36. Vide 
μετ. in. Timoleon. ad fin, Pro ἐς. 
$éX«, Cod. A. οἱ Aldins w$aAev. Morkl. 
$46. ἱσφάλη] lta MS. G. et P. Ed. 
Ald. legáxos. — Musg. 
850. Ἔθοι «if de Ἕλληναν ἰξιλεξάμην ] 


ewe, ἐς me ejaculata sum, Iph. Του). 
569. ἱξορμώσας is «xv ᾿δηρίαν ex. Africa 
Iberiam profectus, Lucisn. Dial. Mort. p. 
986. Alii forte proponent εἰσιλεξώρη», 
vel εἰσιδιζάρη». [CL Beiskius dicit, s 
Ἕλληνας construendum esse cum Jeéea, 
καλὰ, versu antecedenti: et Euripidem 
non formidare tajectiones quantumvis 
duras et contorta Sed probendum erat 
exemplo, Jeg» 6$ es zaAà reeco 
rene, Ch "aliter, nihil 


po», ut Herodot. I. 44. 906. Xenophon 
Ἑλλεν Ἱ. p. 450. C. Demosth. Adv. 
Baot p. m. 187. Mark. 
ἐξιδιωξάριαν] Sic ecripsi pro vulgato i&- 
€» dH 


ET TRIRR. . 
359. &wasié» «ivee.] Quod est éeu- 
στο Té», Alcest. 503. Markl. 


Hoc vesbum, si recte habest (et exempla- — Erecth. apud. Lycurg. p. 221. Valcke- 
03 
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Δόξαι δὲ χρήζω καὶ αόλει πάση τάδε 
360 Δόξει à, [2 Ἀέλονσον" ἀλλὰ του λόγον 

Προδοὺς, $ $xolpe ὧν δημον εὐμανέστερο». 

Καὶ γὰρ κατίστησ αὐτὸν εἰς μοναρχία» 


Ἐλευβερώσας vipà ἰσόψηφον cox. 


355 


AaGar à "Algaeror. syn. τν ἐμῶν λόγων, 
966 Eig πλήθος αυτών &ipa* καὶ πείσας τάδεν 


Λεκτοὺς ἀλροίσας δεῦρ 


᾽Αληναίων κόρους 


Hsec autem et a tota civitate decerni cupio, 
360 Decernet autem, me volente: nam deliberandi 
Facultatem proponens, habebo populum magis ssquum. 
Ego enim constitui ipsum in principatu, 
Liberam faciens hanc urbem, babentem equale jus suffragii. 
Assumpto autem Adrasto meorum verborum documento, 
365 Ad multitudinem ipsorum ibo, et cum bec ipsis persuasero, 
Ubi lectos Atheniensium juvenes collegero, huc 


nario emendatum ad Phan. 1022. quam 
correctionem pro sua venditavit Brunck- 
ius ed Aristoph. Ran. 1405. Por. 
Melius decurret versus, si scripseris sf 
& ronàs σὺ — cenàt, mater, ut, Hipp. 559. 


Musg. 
357. Λόγωσ «iier: ] Et ita factum fuis- 
se plerique tradunt, scil induciis, non 
: et Philochorus ap. Plutarch. Vit. 
"Thes. p. 14. A. narrat, σπγορδὰς de tol- 
lendis caesis eas. primas fuime, Vid. M 
v. 662. Sequitur: 1/ δὶ à, βίᾳ à 
Δναγκάσωνι quod oppositum pet um est 
ex σώσω, ut Heb. II. 17. να ἐλεήμων ?i- 
"ea [và «pis σοὺν ἀνθεώσονε]ν nal σισςὸς 
Y εὖς và πρὸς «i» Θεόν Plura dixi 
- 1 Aulid. v. 23. Aliter CL Reisk- 
ius: 


delendum. 

σεσῳ s)» 

σύτε ων ler ceo d est digni 

βίᾳ δει.  Dubitari potest, an aliquis 

serio dici posset haste vi. 

Comicosum videtur ista licentia et qu9«a- 
wiyss. Markl. 

358. κοὐχὶ σὺν ϱ9ένψ] Forte, Ηδη «e 

loca, nà 'vx) (i. 6. οὐχ)) σὺν $969 Θιῶ». 

Statim hoc fiet, modo absit invidia (vel ira) 


Deerum.  Vertitur, ef. quidem. propitiis 
Duis : dici non potuit in re νεα. 
vid. v. 604. — Pro μὴ οὐχ) scriptum vide. 


tur &' οὐχ), ut ostenderent vocalem η elidi 
debere, ut putabant, in pronunciatione : 
cujus moris scribendi exempla multa in 


promtu sunt ex non intellecto &' sx) 
factum videtur κ᾿ οὐχί. Eadem res vide- 
tur exprimi Alcest. 1154. per (fóver δὲ m3 
oiseeeé es Θιώῶν! in Aristophane, Τό 
pee» Seer Avib. 1315. O14» iAten ὃν- 
vw» Aristides Panath. p. 182. ed. Jebb. 
Eodem sensu aaAssps δὲ 'Aipérruas Ἱ- 
dem Προσφων. — Xuwes. p. 272. Teornus* và 
viv Νέρεσιν, Alciphron lib. I. epist. 5S. 
ubi vide σὺν ὃ 'Alearniíg λί- 
ye, Auctor Rhesi 468. Vera elisio est 
scil — à wy), ut alibi dicam, duarum syllaba. 
rum, pn x* Markl. 

x» οὐχὶ σὺν $35e] Marklandus μὴ 'x) 
(i. e. οὐχ). Malim: 


μη το) Term y, oxi ἂν 3p Pm 


Punctum post delendum. Con. 
struciio est: si δὲ μὲ (eve Abyss). σύ- 
es din ἴσσαι eovvo (i. €. σώσω) Bie heh 


560. €. τοῦ λόγον TI Scaliger, 
Canterus, Duportus, PAIN Vulgatam 
τεσίο non mutant Barnesius, et Reiskius. 
Vide Boyleum Dissert. in Epistt. Phala- 


Sive, pro exis dure eme bene Orecm. 
Intellige «) ante. «ew λόγος 
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"Hf wap ὅπλοι 3 "jsroo, σίρφω λόγους 


Κρέοντι, νεκρῶν σώµατ᾽ ἐξαιτούμωνος. 


960 


᾽Αλλ', ὦ γεραιαὺ, cip ἀφαιρετε στίφη 


ἩΜητρὸς, πρὸς οἴκους we νι Αἰγέως ὤγω» 


Φίλην αροσάψας χεῖρα. τοῖς τεκοὺσι γὰρ, 
Δύστηνος, ὅστις μὴ ᾿ντιδουλεύεε, τέκνων" 


Κάλλιστον ἔρανον δοὺς γὰρ, ἀντιλάρυται 


365 


Παΐδων παρ aoro) τοιάδ, “ἂν σοκευσι Oo. 


Veniam: et sedens ad arme, mittam nuncios 
Creonti, repetens corpora mortuorum. 
Sed, O anus, auferte sacras coronas 

S37O A matre: ut eam ducam ad domum /Egei, 
Attingens charam manum. Nam parentibus 
Filius qui vicissim non servit, infelix est : 
Pulcherrimo enim dono dato, vicissim accipit 
Α suis liberis talia, que dederit parentibus. 


eppellatur σροδλύνω ess λόγον, Xenopbon 
vocat Ἀλύνα, λόγον, Hist. Grac. lib. V. p. 
E. Sequitur: Íyou' ἂν δηµον eópi- 
sevi. expremum forte ex — JEschyli 
Supplic. 497. (in re simili:) "ru } ἂν 
sZn Dunes εὐριωΐσφερος 

361. 
seTUS ς, 

JDuportus «ροσδοὺ su& manu scripsit, 
sed vetus lectio «ροδοὺς omnino prafer- 
enda est, licet Canterus illi preibat 

wesje)s λόγον est, postquam prius re- 
tulero sd populum, antequam facerc in- 
4ttusm, ejusque sententiam prius roga- 
vero. — Reisk. 


3564. Λαθὼν Y λλρασσον διῖγµα τῶν ines 
λόγων] Nempe, in demonstrationem ve- 
ritatis eorum que populo dicturus sum, 
de inhumanitate Thebanorum, et de ne- 
cesnitate 4 4 . * ο 


Markl. 
865. Ris erAuaDes αὐτῶν cju.) Αὐσῶν, scil. 
eoru, ᾿Αθηνκίων, vide doctiss. Hemster- 
busium ad Lucian. Nigrin. p. 37. et Ho- 
mer. Odyse. 1X. 4Ο /Eschylus dixit ás- 
*w» in argumento simili, Supplic. v. 373. 
Kyo Y d» o) αρθίνοα’ ὀσόσχισν eráte, 
᾿Αστὸν δὲ eds, eusht (iris Canter.) 2esé- 
σας σύ, 
σὲ Eunenid. 490. 


Keisaen Y. ἀστῶν τῶν ludo và BÜ.enrn 
"Hio. 
Noster Heraclid. 556. 

KáyÀ pis ἀστῶν σύλλογο serbospuno 
Sed non ideirco ἀσσῶν hoc loce 
nisi ita MSS. neque Orest. 897. 

ILS es We' αὐτοὺς vui au» nano την. 
ubi bene scribi às co»; : vide locum. 
et . ad Aristoph. Nub. 219. Pro 
«ίμψω λόγου (ν. 367.) Cod. A. Asie λο- 
yess. Markl. 

367. «αρ ὅσλος 3) dues] Tangit 
hunc locum, et morem explicat ex v. 674. 
684. ct aliis auctoribus, Summus Wesse- 
lingius, Dissert. Herodot. cap. ix. p. 
196. Mark. darà 

869. 'AXA', ὦ γιραια), siu» deut 
evita Maroó;,] Hinc apparet quare συ» 

"s : δα, dixerit, * H eds) ἀνώγ- 
nas ἑαισίου λύσψ, dut ut Theseus has ne- 
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375 XO. Ἱππκόδοτον " Άργος». M πώτριο ipo sridor, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


erp. α.. 


Ἐκλύετι τάδε y» inser dus τος, 
Ὅσια sei Sous, καὶ μεγάλα 


Πελασγία, καὶ κατ "Αργος. 


370 


976 Cho, Argos equis alendis aptum, O meum patrium solum, 
Audivistis hec, audivistis regi 
Sancta erga deos, et magni sstimanda 
In regione Pelasgorurmo, et circa. Argos. 


ut Secrificio averteret iram Ad "Inte?oo, 
vel Θιῶν "Inseíor (supra v. 40.) et Suppli- 
cantes abüissent, relictis post se ramis sup- 
plicibus, v. 269. in testimooium contra 
Thesea, v. 271. Χσίφη male explicat 
Brodseus, * quibus supplicum more coro- 
nata erat" scil. ZEthra. (neque enim Sup- 
plices neque JEthra, coronate erant.] 
(Supplices enim non coronatm erant. 
JEthra coronabetur utpote sacrum factu. 
το) λίαν. 

578. Κάλλισσον ἔρανον Thucyd. II. 45. 
Dionysius Hal. Art. Rbet. II. p. ο 


574. αὐτιῦ ends, de esae: De.) Pro 
abees Scribo aóves. Deinde, Aldina, Sca- 
liger, Canterus, Portus, et Heathius, le- 
gunt d^» Le. d ἂν Barnesio ἂν cuente: 

rationem vide. Ego hic 
^ i bis similis alibi invenio: 
ut v. 746. d*» σὺ συγχάνης, etc. sic edidit 
Barnesius, cum in Editt. esset d» e», et 
monere omisit 4 *» fuisse conj 


» 96. 


apud Stobeum Tit. LXXVII. Vide 
et duos lambos Antiphanis Tit. LXXXI. 


tus in ejus. Vite, €. 87. Os, ἂν losen; 
tiewiyags «oi; yenirs φοὺς abrebs wterli- 
Χου ne) es» ir rw Aris- 
3.4 vid ntoon 
eg dievérors παήσω»., md mapiqevems 
σαρὰ δυναριένων ἁδυνασοῦνσες 1» ep em 


pro de ο, emendat *A *» uà θέλωσιν 
pro d» nà θίλαοσν in Sopbocl. 
989. ζω dodem Headius epud Βίας. 


μὴ θέλωσιν edidit Brunckius — Alexis a- 
pud Athen. III. p. 107. E. 4» Síag σις 
pe3éno. Vulgo, ὃν Sías. — Por. 

*A»] Alij, inter quos ZEmil. Portus, le- 
gunt d *» sed in hoc loco nulla videtur 


, ejus lectionis necessitas, cum bona tantum 


referri notantur, d 4» vero sive bona, sive 


572. et γὰρ nimis est Beck. 
Leg. 4» (d ἂν): em! loma tantum hie 


sequor intelligi possunt, non bona et mala. 


Σαλ. 
375. Ἰσσέβοτον " Acyet, B σώτριον liio arido, 
iners váde, iaJler' G»asvus 

$n vw) St κα) ΜΕΓΑΛΑ 

HEAAXTIA ΚΑΙ ΚΑΤ’ Ἂρος 
Difficilis locus, de cujus sinceritate pri- 
mus Reiskius dubitationem injecit. Ali 
aliter eum constituunt; mihi in mentem 
venit 


— «αἱ MEI" "ANA, 
ΠΕΛΑΣΓΙΟΝ AINET" " Acre. 


gium. Argos predica 

$76. Ἐκλάσι]) Non ab isse, sed a 
aÀSe et licet Scaliger leges aAsers σώδε 
γε αλύισε, DOS veturem lectionem confir 


577. sa] µιγάλω Πιλασγία, κα) κατ' 
Άργος] Quid sit sa) sa« Άργος, nescio. 
scio tamen non posse care, et. circa 
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Ej γὰρ ἐπὶ τέρμα, καὶ τὸ πλίον, ἐμῶν κακῶν ἀντ. f. 
890 Ἱκόμονος, ἔτι µατέρος ἄγάλμια 
Φόνιον ἑξέλοι, γᾶν δὲ φίλα» 
Τὰ» Ινάχου Sv oras. 


Utinam vero ad metam meorum malorum, et ultra 


580 Veniens, matris decus 
Cruentum tollat, et terram amicam 
Inachi faciat juvans. . 
Bene potest, κα) μεγάλα Πιλασγία 3216. et Καδμιίας vónQas sa) Ad 
wy& se Άργοι, e£ magna. Pelasgia terra «γόνο, Bacchus, apud 


justa 4rgos: L e. ea pars Peloponnesi 
qum vicina erat Arp et cui Adrastus 
ímperabat. — Nam Peloponnesum olim 
ILAaeyías dictsm fuisse tradit Ephorus 
apud Strabonem, lib. V. p. 3358. C. πι- 
Aaryis y&, Ut Μολοσσίαν y3», Α 
1937. Μεγάλα Πελασγία y& es ἆ µι- 
γάλα Δωρὺ σοι Sophocli (Edip. Colon. 
138. "Ελλὰρ $ μεγίστη, Nostro Ipbig. 
Aulid. 12578. ut ibi probabiliter legen- 
dum esse notsbo, pro 4. De κατὰ, juxta, 
[Res Bes ad Act. Apostol. xxvii. 5. 
iskius legit, ** sa] ρύγαρα Πιλάσγια, 
za và zac Meyer Sed metrum ad- 
versatur. nsm, ut ait Dionysius Halicar- 
nas. wr) Ἄνιθίσ. sect. 19. p. 152. ed. 
Upton. τὸ ps τῶν στροφθῶν τι πα) ἀντιστρό- 
Qa» οὐχ so τι ἀλλάξαι ρεέλο. ἆἀλλ'---ἷν 
ves. δε vui evoopaig τε na] ἀνγισσρόθως 
veàg αὐτὰ, ἀγωγὰς QuXdvrus. — Si vero 
inseratur «s, hsc regula perdetur, ut et 
legendo μέγαρα pro µιγάλα. 

Sequentem  Antistrophen  obscurissi- 
mam reddidit versio. Duas res ibi optat 
Chorus, nempe, Ut Theseus "fert a 
Thebis filios carum. occisos; et, Ut fadus 
amicitie ineat cum drgivis. Macioss ὤγαλ- 
p& Qéwes ἱξέλοι vertunt, matris statuam 
Junestam tollat. quod quis potest intelligere? 
Ad verbum est, matris obectamentum 
cruentum efferat. id est, meos filios. oc- 
císos efferat, scil, ex terra ''hebana. nam 

ips (Chorus Argivarum matronarum 

loqukur) est ἐμοῦ ῥωσίρο, mei, 

su eorum mater, ut mox v. 387. "A- 
pu" marg, «4624, Ffuccurre. matri, (i. e. 
! seii) O civitas, Athens. et ἄγαλμα, ob- 
X m, frequenter dicitur de liberis. 
Sic (infra 1174. ἄγαλριο µιατρὸρ, de füia, 
ει) phig, Taur. 978. Νηρίως ἀγάλρανα, 
de Nerei quinquaginta fliabus: et Murs 


ὤγαλραο fliam suam Ipbigeniam appellat 


Agsreemnon apud JEschylun Agam. 


em Antig. 
1127. Vide locum in SchoL Aristophan. 
Σφεκ. v. 812. et viros summee eruditio- 
nis, Dorvillium ei» nasací vw», ad. Chari- 
ton. p. 12. et Ruhnkenium ad Timei 
Lexicon Platonicum, p. 5, 4. Porro, 
Wiae, efferat, ut infra 581. yag Wa» 
᾿Ασωπίας, 8C. vinosós. — Herodotus I. 36. 
ὡς ἄν pu» ἐξέλωμιν in «3l; χώρας wt oam 
(belluam) e regione tollamus. (Pro 1e 
Μασίροι ἄγαλμα, Reiskius conjicit, eviCa- 
ραῖς χιροὶν ἄγο mecum interpretatur 
(ut et Heathius) ῥύνον ὤγαλμια, cruentum 
meum oblectamentum, id est, filios occisos. 
nam conjecturam ejus metrum Strophes 
non patitur: cujus rei summam ego sem- 
per rationem bsbendam opinor.] Pro 
'"I»íyoo mox, Scribo Tà» 'béyes, YOX Tàs 
periit, opinor, in precedentibus 5a» ei- 
As» Tà»'Déyev; Heathius. Markl. 
976. Πελασγία] Legendum Πελασγίφι 


Pia erga Deos et magni astimanda in. Pe- 


lassia et ad Argos. — Musg. 
Beck. B. Ph. I. p. 91. corrigit: 


-— sai µιγάλα 

Tà τῶν Inasyss zac ργος, 
et magna | Zfrgolis circa, vel justa 4frgos 
sita. Ordo verborum erit: ᾿Ισπύβοτον 
Αργος, aco. iuis silos na) µιγάλα y& 
ew» ILAasy. xac "Άργος ἑπλύεσε edle, acil. 
λέγονφη.  Legerat quis Orest. 950. Ar- 
golidem dici Πελασγία», id ille vocabulum 
hic adscripsit interpretationis cause, hinc 
in texta venit, Argiva regia Πλλασγία 
icta a Pelasgo, antiquo ivorum rege. 
v. Spanh. sd Call. i Pal. Tr IT. p. 607. 
ss Duplex fuit Argos Pelasgicum, ve- 
tus Peloponnesi, quod tenebant i 
et Achel. alterum in Thessalia, quo mi 
t Pelasgi. v. Reinold. Hist. Qr. 
itt. p. 18. — Paullo ante nunc non ne- 
cese puto ut scribatur Ὅσια πρὸς S1obs, 
quia possunt pedes pedibus non accurate 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ 


Καλὸν Ó. ἄγαλμα φ«όλεσι εὐσεοὴς φόνος, ero. B. 376 
Χάριν v ἔχει vx» ἐσαεί. 


$85 


Τί µοι πόλις κρανεῖ ποτ; ἄρα Φίλιώ µοι 


Τεμεῖ, καὶ τίχνοισι ταφὰς ληψόμεθα; 


Preeclarum monimenturm est urbibus pius labor, 
Et perpetuam gratiam habet 


385 


Cultor civitatis. An vero decernet amica Fatum 


Mihi, et liberis npstris sepulturam obtinebimus 2 


respondere, modo metra metris respon- 
deant; dus vero breves syllabe pares 
sunt longe. Bcc. 
καὶ μεγάλα Πελασγία. Ἑ- 
inendavit Musgravius. Pertinet ad huuc 
dativum et ad sequentia vocabulum ὅσια. 
Hermann. 
S80. arises dydAmaran, matris delicia, 
solenni Poéarum usu dicuntur liberi, 
vid. infra v. 1174. et citante Marklaudo, 
Jphig. in Taur. v. 273. JEschyl Aga- 
mem, v. 216. or ἄγαιλα. v. 1127. 
Sequitur Qéve» a yaXpa esse mor- 
ἐί fl cadaver sanguinolentum. — Musg. 
orsitan, iniptves eviCngais x teriv &yaA- 
; ipiens id, quod curarum 


trum. Beck. 

Interpunctionem, quse post )πάρεενος erat, 
post ὅτι collocavi, ut κα) «à σλίον Ie; jun- 
gantur: que verba eo spectant, quod 
chorus etam fcedere jungi Argivos et 
Athenienses optat. Hermann. 

$81. Usus est Jos. Scaliger in Catull. 
p» 79. ed. 1582. simul excitans v. 377. 

Por. 

582. 'Iséy ev. ] Marklandus propter me- 
trum veàv Ἱνάχον, — Musg. 

Jam Heath. sic emendaverat, Versus 


enim est Beck. 
384. «à» εἰσαιί.] Scribendum «à» lani. 
cui in An pii pini up. 


respondet, 
Bernesii editio, «à» ἐσσαιώ. Markl. 
εν lena] Ita recte Marklandus, me- 
tro jubente. Vulgo «às sias. 
Sententiam turbat vox TuémeeAs, nus- 


TÍ pas sví)us αρανώ ser | ἄρα ίλιό pn 
 Wiut, nal τίανοσιν vaghs λυψόμαθαι 


Quid tandem Urbs mihi decernet? an miti 
gratificabituz, et sepulturam filiis consegue- 
mur? Qua viu», Julian, Imp. p. 291. 
δίκαια vius, idem p. 408. A. Ed. Spanh. 
Musg. 
884.5. Xéeo « ἴχω cà» rani. Ti µια 
σύλις neam: wo | den ῥίλιά uei] Sic emen- 
davi atam rà» usa σιρόσσολι. αρανο 
soc dea ῥίλιά pini, Marklandus sig- 
no in i post Zea distinxit. Τεμι 
codices prabuerunt: lees Marklandus. 


Hermann 
386. TipéeresDas. Scil. srésog, honorem 
adferens civitati, Grotius. sic Σωσίσολις 
λιὼς, salutem  adferens civitati populus, 
Aristoph. Acharn. 162. ubi pro ἂν ὁ me- 
trum postulat ὦν γ΄ ὁ. 
neas wer doas ῥίλιά κο Tunes, καὶ σίκ- 
veri σαθὰς ληψόριθαι] Pro Τιμο Codd. 
C. «iw. post quam lectionem, nullus 
mihi de sensu hujus loci restat scrupulus, 
legenti et distinguenti : 
npasu sor Ata; φίλιά µοι 
Tuas, xa) σἶκνοισι vache λυψόμιθαι 


Dusas res in precedenti Antistrophe, ut 
prius notaveram, Chorus optaverat, nem- 
pe, ut Theseus repeteret filiorum cadavera 
ex terra Thebana; et, ut fedus cum Ar- 
givis faceret. Heec tam magni momenti 
et preter spem videbantur Choro, ut de 
iis dubitans, et vix crededs, quserat, Ρεν» 
Jicictne hac unguam Theseus? fedus me- 
cum Γαοΐα, et ie i ο 
*vebo? *" vec ut de ug « 

definen Cyclop. 619. ungwamne ad tan- 
tam felicitatem perveniam ? , 
ὄψιμαωι 


seu fadus. ἀρθμὸν κα) θιλίαν σέρνων, Cal- 
linacho Fragm. Bentl 199. sic Jem 
vípsus et σσονδὰς eins», que ex Homero 
et Euripide adduxit Barnesius, hic 
vide. eiprus Sees, Herodotus VII. 191. 


IKETIAEZ 


919 


"Apurs µατρὺ, αόλις, ὤμυνε, Παλλάδος, dw. β. 


Ἱδόμους β8ροτῶν μὴ μιαίνει. 


380 


Σύ τοι σίθεις δίκαν. τὸ 0 ἤσσον ἀδικίω. 


4 * LEY 4 ^v / t^ 
Νεέμουσ, ἂεί TOV δυστυχῇῆ πάντα ϱυ]. 


990 
Succurre mortuis, civitas, succurre, Palladis, 
Ne pollue leges hominum. 
Tu colis justitiam, et minus injustitim 
590 


et passim. et eapwórm, absblute, absque 
dein, Idem IV.201. bua φίρενιν adum- 
bratum opinor ex Homero Iliad. r. 75. 
Φιλόσητα nal ὅρπια «ιστὰ camóvru. ubi 
Scholiastes ; βλ πα) ὅρπους σισσεὺς δὲ 
ἱνγόρων φαήσαντη. [De Brodmi Τιμίνῃ 
pro Τερο non jam opus est ut dicam. 
Video nunc Aldinam ponere notam in- 
terrogstionis post Asjóuda. Aliter de 
his CL Reiskius, Quas wei € lmeg es 
vinee; φαθὰς — amicas εἰ mihi, et filüs 
weis, ezsequias nanciscemur.] | Markt. 

Hos versus, uns literula mutata, sic 
refingo: 

acaso vor ἄρα φίλα Mou 
JEje), nalvixseem caQàs ληψόμιβα ; 
Musg. 

Tiusi) ZEmil. Portus «i µαι legit, et de 
ea lectione satis frigide et inconstanter 
disserit — Nihil ego muto, sic autem in- 
terpungo — see»; ver dea: ῥίλιά poi σεµοῖ, 
quod expono, fadus mecum inibit. φίλια 
vero vía»us idem sonat, quod alibi apud 
hunc nostrum auctorem in Helena, v. 1935. 
σπονδὰς viu. Homerum autem hrec 
phrssis imitatur, lliad. &'. v. 124. Ὅρεια 
"evk σαρεόνσι. In quem locum vide 
Eustathium. cíp»u» ἔρχια, ἦγουν i lreoysig 
Seuécos συνθήχα, uris! πατά σι Tl 

x4». Tie; gutem est Optativi modi, 

turi secundi temporis. Brodzus quod 
legit «ιμείο, nibil illi repugnarem ; nisi 
mensura Carminis aliud suaderet, ut con- 
ferenti patebit. Barnes. 

Reisk. scribit: QuAíus wo! € ἆμοι σι 
vizseei φαφθὰς, perficiet profecto, quee cu- 
p. amicas εἰ mihi et. filiis meis exsequias 
nanciscemwr. — Beck. 

ληφόμεσα] Legebatur ληψέμιέα. 

Hermann. 

387. are) interpretantur omnes de 
metribus Argivis. Nec sane inauditum 
€st ad multitudinem significandam singu. 


jura hominum. — Unde Aristides 


Tribuene semper, injuste afflictum quemlibet liberas, 


larem numerum sdhiberk Ovid. de Tris- 
tibus, Lib. V. Eleg. II. v. 26. 

Quot tenerum pennis adra pulmt Avis. 
Sic plerique explicant φεύκην, Hippol. v. 
1949. Malim nibilominus Aum ο, 
succurre mortuis. — Sic «à» νιόδρησον »taoiv 
habetur Rhes. v. 690. Musg. 

"Auvwm µατρ)] Vel hic intelligi potest 
ZEthra, mater i, quee bellum contra 
Thebas suadebat; vel per synecdochen 
numeri omnes ille Argivs matres, qua- 
rum filii insepulti jacebant. — Barnes. 

Distinguendum post µας, non post 
πόλις, succurre. matri (i. e. ei, quie ma- 
ternos affectus experta est), succurre, civi- 
tas Palladis. Fallitur Scaliger ad Catull. 
68, 34. cum vocem puaeei ita accipit, quasi 
Argos Athenarum diceretur metropolis. 
Athenienses se autocbthonas esse jacta- 
bant.  feath. 

988. Nóuevs βροτῶν ui penisus.]. Id est, 
ὥστι μὴ jumisus ut Thebani ne uant 
anath. 
P. 117. dicit hanc Thesei expeditionem 
susceptam fuisse ὑπὲρ e»; QUews &eáenr 
ve ὠνθρωπιίακ. Ct mox, v φοῦ 54090 
νόµου. Apud Statium Theb. XII. 642. 
Theseus milites suos, ad hanc expeditio- 
nem profecturos, ita alloquitur : 

Terrarum leges, et mundi fosdera mecum 

Defensura manus, dignas insumite mentes 

Casptibus. 

Versu antecedenti, pro aae) Reiskius 
conjicit µακαρί«. qus vYOX non stabit in 
boc Iambo. Markl. 

p^ juaívus, ne viola. Infinitivus est pro 
imperativo, cujus Enallages exempla pas- 
sim apud Hesiodum occurrunt. Mig. 

990, Níuus aid, vi», &c.] Lego et dis. 
tinguo: 

Ἄύ ται σίθως Muav τὸ 2 ero» ἁδωίᾳ 
Νόμος) al) τὸν Δοστνχῇ πάντα ῥόη» 


Quando quis ρτορορἀσι ad aliquid, vel 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥ 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. ^ 


Tuzszus, nancium Thebas ad amice petenda csesorum cadavera missurus, pruvenitur a 
Rege Creonte et Thebanis, qui, per precosem, Theseum vetant in Atticam admittere 
Adrastom, aut, si jam admiserit, expellere jubent. Hujus desunciationis insolentiam segre 
fert Theseus. Disputatur ab eo et przecone de Regimine Monarchico et Popolari: pul- 
cherrimeque et humanissime a Theseo agitur de Mortuis sepeliendis. Preco minatur 
Theseo; qui, minis ejus contemtis, ad repetenda cadavera exercitum contra Thebanos 


ducit, Chorus timet, dubitat, precatur. 


eH. Τέχνην p ati τήνὸ ἔχων, ὑπηριτεῖς 
Πόλει τε κἀμοὶ, διαφέρων κηρύγματα. 


ἜἛλθον 0' ὑπίρ v ' Ασωπὸν, Ἰσμηνοῦ 3 ὕδωρ, 


385 


The. Habens semper hanc artem, servis 
Urbi, et mibi variis in locis runcians edicta. 
Profectus igitur trans Asopum et Ismeni aquam, 


contra, eleganter dicitur «xí vel ἧσσον 
» seu Ἀιδόνα, isti rei. Sic e) φλείσσον 


ὃς ep «λούσα, V. 417. intelli έρος, 
quod exprimitur, v. 25]. binis pui 
sue» wies ubi mire Brodsus, vir tan- 
tus, explicat, divitum bona invicem par- 
tienles; pro, tribuenteá plus (i. e. plus 
sequo) invidizr. vide Hiclen. 917. s. Hec. 
B56. T»seum εἶ σι vits dyaloig σλίου, 
in Epigrammate Theocriti πλείστον δ,δό,- 
eis ve, &c. ilo «6? &ese. p. 556. 
jin Orat. ín Pbonipp- inter Demos- 
thenicas, p. m. 218.  Heathius dicit Jeeo 
νέων significare deprimere, inhibere, pa- 
nam infligere. 

Codd. A. B. legunt 4i) pro aA. cepe- 
runt forte Librarii bunc versum quoque 
pro Iambo. "Vide Strophen. Canterus, ut 
jam video, conjecerat Nigese" a1, tacente 
Barnesio de hac conjectura. — Mark. 

νέα] Recte Canterus νέρουσ. €i ἧσσον 
οὗρρων est. minoris facere, ut «à σλίον vípuus 
pluris. vid. Hec. v. 866. Helen. v. 917. s. 
Theocrit. Epigram. 15. indicata a Mark. 
lando omnia.  Musg. 

391. Τέχνην piv anl, &c.) Preconem 
alloquitur 'lheseus. — Phegea hunc appel- 
lat Statius Theb. XII. 596. "Voces ai» 
ali sensui m prosunt. Mark. 

Vel frigidum est, vel mutilum hujus 
férws exordium. — Mihi non ineptum vi- 
debatur: 


Τίχνην ul» ἀλεῦ cipis, Kev, Germterio. 


4irtem quidem hanc periculi ezpertem, 0 
minisier publice, ezerces serviens. Κανὸν 


quemvis ministrum publicum significare, 

etsi certo exemplo non comperi, suspicari 

tamen licet ex Aristoph. Vesp. 919. Hel- 

ladii Chrestomath. apud Photium, p. 874. 

Musg. 

'Ὑπηρισες] Theseus alloquitur prseco- 
Barnes. 


Voces μὲν «is displicent Marklando. 
Non inepte M vius suspicatus est, 


mutilum hoc exordium esse. Its pro yi» 
conjicias γὰρ scri fuisse. Hermann. 
393. ἱλῤὼν V ὑπίρ «' ᾽Ασωσὸν, &c.] Ver- 
tunt trans 4ísopum, εί Ismeni aquam. 
Ab Eleusine petentibus arcem Cadmeam, 
wiípyes διδύμων Φνοταμιῶν, Phaniss, 838. s. 
regiam Creontis, nescio quidem an necesse 
esset, forte erat, ut transirent Asopum et 
Ismenum fluvios: vide Strabon. lib. IX. 
p. 627. A. De locutione, Josephum 
BelL Jud. I. 16: 3. 11. 5: 1. 7Eque 
i si in MSS. esset, ᾿Ελόὼν δὲ 
wagí «€ ᾿Ασωσὸὲν vel, V im] «iv 'Aewszin 
ut v. 900. ἱλθὸν Y ic ᾿Ινώχου ῥοάς. Sed 
non ideo mutandus est contertus sine 
illis: prsesertim in presepositionibus. 
Markl. 
Recte ὑσίρ «€' ᾽Ασωσὸν Ἱερπνοῦ 3) ὕδωρ. 
Uterque enim fluvius ad Austrum erst 
Thebas incolentibus. Ststius de Argivo 
exercitu Thebas proficiscente : 


^ Jam ripas, Asope, tuas, Borotaque ventum 
Flumina. 
I'ausan. p. 285. 1. 12. Ed. Sylb. áev- 


nehvt δὲ se) r9» ἴτι ἀπὸ v35 Θηβαίων vin 
IlAaraila ὁ Ασωπό. Et hic quidem ab 


ἹκΕτΙΔΕΣ. 


22] 


Σεμνῷ τυρώνω φράζε Καδμοίων τάδε" 

$95 Θησεύς σ ἀπαιτε αρὸς χάριν Saxa: νεχροὺς, 
Ἐνυγγείτον οἰκῶν γαῖαν ἀξιῶν TUVSIY, 
Φίλον v1 Φέσθαι «άντ Ἐρεχθειδῶν λεών. 


ϕ i! ’ , 
Ka» μὲν Σέλωσι αἰνέσαι, παλίσσυτος 


390 


Στεχ” ἣν δ ἀπιστῶσ', οἷδε δεύτεροι λόγοι, 
400 Κώμον δέχεσθαι τὸν ἐμὸν ἀσαιδηφόρον. 


Superbo Cadmeorum tyranno hec dic : 
9895 Theseus a te amice petit ut sepelias cadavera, 
Habitans vicinam terram, dignam hoc consequi, 
Et facere amicum totum populum Atheniensem. 
Et siquidem postulatis anpuant, retrogradus 
Veni: si vero parere nolint, hec erunt secunda verba, 
400 Commessationem meam scutiferam ut expectent. 


urbe pl decem stadia aberat. Pau- 
sen. p. 281. L 10. δΔιαβιβηκότι δὶ ἤδη e» 
᾿Ασωσὸν, sal «ng πύλιως δίκα μάλιστα 
ἀθιογηκόγι οφαδίενι.  Ismeni autem cur. 
sus juxta Portas Electras (de quibus vide 
ad v. 655.) erat. Pausan. p. 989. 1. 24. 


trem, Venerabili Regi. Markl. 

eesis, συράνψ] Sic scripsi pro vulgato 
σιανῷ γυρώννφ — Hermann. 

395. θώψαι νεκρού] Non vult The. 
φετος, ut Creon eos sepeliret; sed ut aliis 
sepelire eos permitteret. candens rema. eo- 
dem modo petit Adrastus & Theseo, v. 
MI). Atheuienses volebant eos Sa, 
L e. cremare, v. 569. sed Matres eorum 
plus appetebant, et cupiebant θάψα, eos 
xée wv. 17. i. e. inhumare eos, seu 
εἴπεπος eorum terre condere. Si con. 
οσυας, Gsrw,; Aene σι νικροὺ, (sig và 
vel deev]. θάψα,, difficultas erit in con- 
nezione ium.  Marki. 

596. X»yyrn de» yai] Quo ar- 
mento utitur Chremes íste humanus 

eawtentémor. init, Vicinitas, Quod ego in 

; paríe amicitie puto. Construc- 
tio, opinor, est, Owen, ὦσαινι) σι θάψα, 
νεαρούς, Θίσθαι «1 sárra, δις. hoc versu, 


Xwygire οἶκνῶν &c. quasi in parenthesi 
posito. Markl. 

Lego ἀξίαν «wxx, dignam, que hoc 
consequatur. — Musg. 

Forte, ἀξίων φυχών. —Beck. 

398. Síaes' αἰνίσα,,] Metrum vult Sí- 

Aer, (Reiskius legit Sie errantem: 
^ glias significsbit, inquit, hic loci simplex 
verbum idem atque compositum." Immo, 
et ita significat, Iphig. Taur. 1078. et 
stepissime in aliis verbis. έλωσιν est] Scil. 
Creon et Thebani, mutato numero. V. 
897. pro 'Εοιχόωδῶν As» sonus suaderet 
Ἐριχθιίδην λιὼν: sed MSS. stant contra. 
ἘῬριχθιίδης λιὼς forte dici posset, ut. às) 
Σερσείδης, Herodoto VII. 990. Ασριίδης 
MisíAas;, Homer. Odyss. 1. 257. et sepe. 
Id quod Noster ῥύλον Síefa, appellat hoc 
versu, Herodotus φίλον eoerfiefu:, Lib. I. 
69. MarM. , 
. 899. f» Y ἀσιστῶν'.] Joan. Leunelavius 
not. ad Xenophon. Cyropred. lib. Τ. p. 6. 
et alibi, hoc verbum semper scribendum 
esse contendit &murri», quando significat, 
ut hic, mon obedire, immorigerum esse. 
Huic assentitut Emil. Portus, et cxinde 
multa Tragicorum loca mutat, i mot. 
p. 1160. Heiskius quoque in Tph. Taur. 
1476. pro ἄσιστος legit ἄσειστο. — Nibil 
hic notat. Μαν, 

&r,ecor,] JEmilius Portus &éruecbs'. 

Mwvsg. 

400. Reyes Vix ibas civ lpis &emibnpéper.] 
Magis Poéticum drei ut infra 
v. 931. ei» ἐρὸν μόχόον ἀθλίας et Ho- 
ratius, mea scripta timentis, i, e. scripta 
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* 


EYPIHIAOT 


Στρατὸς δι αάσσει, κἀζετάζεται sapur, 
Καλλύχορον ἀμφὶ σεµοὸν, ευτρεπῆς ὅδε. 


-” ,» 95 [ο νο 
Καὶ μὴν ἐκουσά v ἀσμένη v εδέζατο 


$395 


Πόλις πόνο» τόν», ὡς SAorra jp ἤσθετο, 
405 Ἔα λόγων τίς ἔμποδὼν 00 έρχεται; 
Καδμιος, ὡς ἔοικεν, ου ac oid οτι, 


Exercitus enim sedet et recensetur praesens, 

Circa Callichorum puteum sanctum paratus ille. 

Et quidem volens, et libens suscepit 

Civitas hunc laborema, postquam sensit me velle. 
405 Ehecm, quis iste, qs«i nostris sermonibus intervenit? 

Thebanus, ut videtur, non enim certe scio an sit. 


enei tmentis. Notum hoc omnibus. Sed 
non ita notum hoc Sophoclis mendum 
CEdip. Tyran. 257. eIaeu — i» «ois ἐρεοῖς 
γζουσο pà οὗ συνειδόσοι in meis adibus non 
consc, id est, in domo mei nescientis. 
vulgo legitur, yíse« ἐμοῦ evsuléreg* con- 
tra sensum loci, ut mihi videtur. 

Pro δύχισθα, Cod. A. δεχισθε, nou 
male: ut directus sit sermo, non obliquus. 
De qua ἀνειμιτασσάσι vide Longinum 
οι "T 4j. sect. 27. 

Keopes pro quavis multitudine, ut s&ges 
etur, lon. 1197. unde firmatur &esi- 
δηφόρω. — Paullo aliter de hoc loco Illus- 
triss. Spanhemius ad Aristoph. Plut. 1041. 

. Markl. 

Kepues ἀσπιδηθόρον] Κῶμος proprie est 
comessatio, figurate comessantium turba, 
in hoc loco ponitur pro juvenum turbe, 
ο bellum, guasi ad convivium, euntium. 

t queis bellum etiam is placet, 
convivium; ut Hesiod. L E. Bcuto v 114. 
— Medis: Φολίμιωο Φυλόσιδα σσήσιη, ed 
σα A9 ῥύλτερω Soon. — Barnes. 

402. Mallem «vore hs 22s, paratus ille 
(vulgo séseieà;) ut Hecub. 569. sew; 
λαιμός εὐτροσὴς $9. — JEschylus Ἔσνι ie. 
Θήβ. v. 89. ὄριντα, λαὸς εὐσμσής ubi 
Stephanus notat scribi εὐνρισήε. Valcke- 
narius quoque ad Phoniss. 801. presfert 
εὐγρισὴς hoc loco Euripidis. —Dubitat 
Herosterhusius (ad Lucian. Dial. Marín.) 
utra vox sit preferenda. "Όδι est pleo- 
nasticum, ut Med. 366. λίλεκσαι ριὔθος, 
e$ Nywlàs ὅδει et supra hac Fab. v. 21. 

De Callichoro, puteo Atticse, vide Bar- 
nesium, et Alciphron. lib. III. epist. 69. 
οὗ morer, notatu dignum, Uxor enijn, 


stupri accusata, ducit maritum suum ad 
Callichorum puteum, et ibi j se esse 
insontem. Vide Herodot. VI. 74. de 
aqua Stygis, in re aliquatenus simili, Dii 
cujus jurare timeni, et fallere numen. 
Veteres enim, Gub; e»yds xa) φοταμοὺς 
ἱνόριζονν ριεφΊσσους σε καὶ φρώτεος, na) lei 
γι νάµασα, ut de iis refert Aristides Isth- 
mic. T. I. p. 18. ed. Jebb. unde in Rbeso 
Chorus jurat per fontes Simoentis, v. 896. 


; T 
εὐαρισὴς ὅδε] " Mallem. οὐτρισὴς 
us ile." Mak εὐερισὴς quoque 


Brunckius ad 7Eschyli locum.  ( Sept. C. 
Theb. 89.) Por. 

εὐαρεσὴς] Recte Marklandus εὐσρεσής. 
De Callichoro, puteo in Eleusinis vicinia, 
consulendi Callimachi Interpretes ad Ce- 
rer. v. 16. Musg. - . 
KaXiirsee ἀριθὶ ew] Frigide olim 
becr ; circa templum, ubi fiunt 
pulchri Chori; quum esset, ut 
nos nunc scripsimus, cirea Cullichorum 
puteum. ; Est enim puteus istius nominis 
in Attica, cujus meminerunt Pausan. in 
Atticis, foL 56. lin. 38. et Apollodorus in 


Bibliothecs L. I. item Nicander in The- - 


ri&cis —— «i» μν «' ἱρίε θώσις οὔνω Axeuh 
Δαμήσηρ ἴβλαψι», 9 ἄψια σίναφο crasdóg 
Καλλέχορο sio) θε αρ, 6 1» KiAcso θιρώσ- 
sas "Aexain Mirádsuon. 9εὴν διίδεασο eei- 
(ee — Callimachus quoque Hymno in 
Cererem: Tol; J' Ve παλλέσσης νήσου jodquas 
εν Ἔνας Tes Σ iw) Καλλιχόρφ χα- 

 ἱπαβίσσαο Gene. Vide Annas, σα 
naquil Fabri filie, Notas in Ίοσυτο ; item 
Pausaniss locum in Notis nostris sd An- 
drom. v, 150. quem locum vidi nunc obi- 


""KETIAEZ. 


Κήρυξ. ἐκίσχες, 29? € ἀπαλλάξη σόνυ, 


ἸΜολὼν δ) ὑκαντῷ τοῖς ὁμοῖς βουλεύμασυ. 


ΚΗΡΥΕΞ. 


Tic γῆς τύραννος" 
410 Λόγους Κρίοντος: 


πρὸς τί ἀγγελαί µε χρὴ 
ὃς κρατιῖ Κάδμου χθονος, 


Preco, expecta, si iste te liberet hoc labore, 
Profectusque Λως, occorrat meis consiliis. 


PRJECO. 


Quis est tyrannus terre? ad quem oportet me nunciare 
410 Verbs Creontis, qui imperat Thebis, 


ter s Brodeo 
omnes vero J 


observatum. Ante 
Meursii Eleusinia c. 3. 
Barnes. 


i 


ὗ , ἑωσρεσὰ,, 
permutari, atque 


hH 


Hg 
ii 
ή 

| 


d 
i 
i 


Καλμύας, ét lose οὐ σώφ . 
Kp 
Musg. 
407. Heath. jubet Κάρι cum Kejucor 
Ki non τα Vae. acdipf 
408. Male Y wipe Msn y 
Codd. A. B. Qnod si scribendum 


Tbebanus praco, necne. et ita distinguit 
Heethius, et Hervagisna, post Képet. 
(Beier, sine vocativo expresso, ut 

iss. 90. Electr. 758, 962. et alibi.] 
Aldins quoque tollit omnem distinctio 
nem post je et ponit 


i 
hi 


Hh 
| 


jm 
i 


Ε. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Ἐτιοκλέους Saróvrog ἂμφ ἑαταστύμους 
Πύλας, ἀδελφοῦ χειρὶ Πολυνείκους Uso. 


OH. Πρώτον μὲν ἤρζω τοῦ λόγου ψευδώς, ξένε, 


40δ 


Ζητῶν τύραννον ἐνθώδ' οὐ γὰρ ἄρχεται 
415 Ἑνὸς πρὸς ἀνδρὸς, ἀλλ ἐλευθέρα πόλις, 
Δημος 0 ἀνάσσει διαδοχαῖσιν i» μέρει 


Ἐνιαυσίαισι, οὐχὶ τῷ πλούτῳ διδους 


Τὸ αλεῖστον, ἀλλὰ yo φίνης ἔχων imo. 


410 


KH. "E» pi τόδ) ἡμῶν, ὥσπερ ἐν πεσσοῖς, δίδως 


Eteocle interfecto apud septemplices 


Portas a manu fratris Polynicis? 


The. Primum quidem corpisti orationem falso, hospes, 
Qussreos hic tyrannum : norí enim regitur hac 


415 Ab uno viro, sed est libera civitas : 


Populus enim imperat successione per vices 


Annus, non divitiis tribuens 


Plurimum, sed etiam pauper habens jus sequale. 
Pra. Unum quidem hoc nobis, ut in tslorum ludo, das 


Τὸ yàp γένος σαοῦτον. iui σὺν chevy 
Ἠνδῶσ) ἂν) xépvzte. 
Et Scholiast. ad v. 903. citat gnomen 
Euripidis ex alia aliqua Tragoedia, ewíeua 
xsSefnes λαλὀν. ln Hersclid. 115, Co- 
preus, Eurysthei preeco, (de quo Apollo- 
dorus Biblioth. II. 4.) similiter quaerit, 
Τίς Y ke) χώρας erit, na) cites ἄναξι 
sed non tam abrupte quam hic prsco. 
Facetum est istud Archestrati in Gastro- 
nomia spud Athensum, lib. III. cap. 13. 
τοὺς négvans Y ἑστψω 
'O 7Z5ye, τός r1 9a2evoytrtit, na) εὓς ἆγοραίονς, 
IIA3p isle ἀνθεόσιν. 
Κάροζ enim est nomen piscis, vilis tamen 
secundum Archestratum. — Mark. 
410. Kplerre;) Quomodo Creon, er- 
stinctis Polynice et Eteocle, in regnum 
Thebarum successit, vide Phoniss. etc. 


Barnes. 
41]. & ép( ivearcinsvs Πόλαι, &c.] 
non mofiebetur &e(" Ἱσταστύ- 


ἑατάσσερμω cina. ἱστὰ φύλα ab omnibus 
agnoscitur; sed iewrcene: φύλα porte 
sunt que septem porta 
quod ἑσκάσσομος «όλλγμα Yel ἱαφάστομον 
μα. Markl. 
419. Post χωρὶ comma poni debet, alias 
ὑπὸ redundat. p » 
414. & «b γὰρ ἄρχεναι 'Esis wrgis ὠνδρὸε, 
àAX ἐλεσθρα «όλιςι] Male, vitio forsan 
mernorie, citat V. ius ad Euripid. 
Phoniss, 396. ἘΕνὸς $w' dsbpér. — Por. 
419, Ὥστιρ ἵν wtecois,] ingeniose ob- 
servat Brodeus, Atheniensium magistra- 
tus sortito plerumque deligi, quomodo in 
talorum ludo fieri solet; quod ab Aristo- 
tele aliisque merito reprehenditur; quia 
sic omnia Fortunae arbitrio committi vi- 
dentur. Affüne est buic Terentianum 
illud in Adelphis :— 
Sta vita est bominum, quasi cum ludas tesseris : 
8i iilud, quod maxime est opus jactu, non cadit, 
1Μυὰ, quod cecidit forte, id arte ut corrigas, ne- 
cesse est. 
Barnes. 
419. s. Verte: Unum quidem hoc nobis, 
sicut in calculorum ludo, das auctarü loco. 
Metaph. est sumta a legibus lusoriis, ubi 
smpe peritus imperitiori unum, duo vel 
plora, in lodi computo puncta gratis con- 
cedit, antequam incipist lodus, ut ejus 
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420 Κρέσσον. πόλις γὰρ, 3c ἐγὼ πάρει’ πο, 
Ἑλνὸς πρὸς ἀνδρὸς, οὐκ Oy Aw κρατύνεται: 
Ov) ἔστιν αὐτὴν ὅστις (χγαυνὼν λόγοις, 


Πρὸς κέρδος ἔδιον, ἄλλος ἄλλοσε στρέφει’ 


415 


'O ὃ αυσίχ ἡδὺς, καὶ διδοὺς φολλὴν χάρι», 
495 ΕἘίσαυτις ἴθλαψ, εἶτα διαθολαῖς νίαις 

Κλίψας τὰ αρὀσθε σφάλµατ’, kdo δίκης. 

"Άλλος τε, quc ὧν μὴ διορθεύων λόγους, 


"Ορθως δύναις ἂν δήμος εὐθύνειν σόλιν; 


420 


490 Melius: civitas enim, a qua ego venio, 
Regitur ab uno viro, non a turba: 
Neque est, qui earn verbis inanibus tumefaciens, 
Ad suam utilitatem, alius alio vertat. 

Qui jam gratus, et multum gratificatus 

425 Rursus ledit: deinde novis calumniis 
Tegens priora errata, effugit poenam : 

Alioqui, quomodo non recte rationes examinans, 
Recte posset populus regere civitatem? 


imperitis velut supplementum sint, et 
exinde squentur. Heath. 

οὖν ὄχλφ seacinrar] MSS. om- 

nes exAov ορίου quis praecessit genitivus 


populus vel (vide Plutarch. Sylla 
p. 455. B. Agri et Cleom. 795. C. et 


: Me- 
morabil. III. p. 775. D. Isocrates Orat. 
Nicoclem, versus finem. JEschines 
contr. Timarch. p. 56. ed. Taylor.) Tra- 
ici tamen in singulari efferunt semper, 
Bii fallor. Recte igitur/yAe. Mark. 
ἔχλφ] Uterque MS. et .ὄχλων Non 
male: vide loca a Marklando indicata. 


Musg. 
1929. ἑαχαυννὸ X5ys;,) Id est, qui facit 
cives εἶναι xavereXiva;, ut loquitur Aris- 
Acharn. 635. — Mori. 
OS lec») Orator scilicet quispiam, sb 
Atheniensium sociis, aut eorum bostibus, 
COlTuptus, 


ut 
eum, JEschinem a Philippo, literarum 


ON ren, αὐτὴν ὅστις ἐσχουνῶν λόγως 
Πρὸς αέρλας Hoo, ἄλλον ἄλλοσι συρέρα» 
Vor. IV. 


utroque. 
P 


Οδ) aei" die, na) Jet we» χάριν, 

Εἰναῦτη (uel, dva JaCexa vía 

Κλίφαι, &c. 

OS abeiy" ἁδὸς, est, OY Teen Gern avri 
d$ εἶσαδτι ἵβλαψεν, dea, etc. Vulgo 
plene distinguitur post ἔβλαψ, pendente 
sententia, ut mihi videtur. Εἰσαῦτι est 
postea, non rursus. ἄλλος (non ἄλλοι) 
ἆλλοσι, ut Trosd. 1195. Medea 1188. 
Ceterum his versibus describit 
Euripides, sub perons Pramconis The. 
bani, mores Rhetorum et δηµαγογῶν sui 
temporis; quibus similis occurrunt in 
Aristoph. Equitibus, et alibi. Sape ita 
facit Noster, et sensum suum sub larva 
effert. — Markl. 

428. ἄλλοι ἄλλεσι στρίφω.---Ἱ "Αλλον’ 
ἄλλοσι σεµίθα, Markl. ρώτα Valcke- 
nzrio Distrib xxsr p.957. Por. 

M s scribendum putahat ἄλλον 
ἄλλοσι, quod etsi non improbo, tamen 


Hermann. 
494. Ὁ Y αὐτίχ᾽ iM,] Marklandus eol 
abríy Mi. omnino mele Dicendum 


" enim erat, οὐ) ὃς αὐτίχ Mér.— Mug. 


497. uà διαρθιύων λόγου] Hasc non in- 
tell Vel ambigua sunt, vel mendum 
go ev, aut in Aéyeo;: forte in 

ubonus ad A Equit. 
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Ὅ yae χρόνος μάθησιν 


EYPIIIAOT 


v A ^v ld 
αντἰ TOU τάχους 


430 Κρείσσω δίδωσι" γηπόνος à ἀνῆρ πίνης, 


Tempus enim doctrinam, quam celeritas, 
430 Meliorem dat. Labori enim deditus vir pauper, 


v. 382. hmc habet: λόγων i» wéAu] " λό- 
γους VOCat. rationes ad ministrandee reipub. 
vel se gerendi in administratione reipub- 
licm" Hoc secutus sum in versione, ut 
sensum aliquem exhiberem, ignarus quid 
Sit διορθεύων λόγους (ὁρθιύμν Dips, erigere 
corpus, idem quod ἀρθοῦν, occurrit Orest. 
399.) suspicans sliquid de διοσσεύω», per- 
spicicns: certus tamen vulgarem inter- 
pretationem, ** Non recte proferens verba, 
nec eloquens," nop esse veram, propter 
observationem Velleii Pastercubi, citati ad 
v. 456. Heathius vertit, non bene discer- 
nens rationes. quod quid sit nescio, prop- 
ter ambiguitatem verborum. νόριοι et λόγοι 
commutantur, Bacch. 476. Mark. 
Wephióus credo esse ad normam vel ca- 
nonem veritatis exigere. Aéye sunt argu- 
menta utrinque in disceptando allata. 
Persius Sat. IV. v. 11. 
Rectum discernis, ubi inter 
Curva subit, vel cum fallit pede regula varo. 
) Mwusg. 
499. &ve] «ev cáxevs Κρύστω]  Abun- 
dare videri potest &re, ut ssepe. — Sopbo- 
cles Trachin. 586. ἀνφί σον eio», magis 
te. Antig. 188. Aristoph. Eccles. 
990, Plato in Timso, p. m. 146. Sed, 
si vere dicendum est, biec ratio est gram- 
matica omnium hujusmodi genitivorum. 
Exempli causa, cum dicimus, iye sw 
Ἀριίσσων eo), plena, opinor, locutio, et ra- 
tio genitivi est prepositio ἀνεί ἐγώ tiju 
agtieses [ἀντί] eov. et ita in cxteris: ut 
pre Letinis, ego melior sum [ pre) te. 
Marl. 


430. γασύόνς 9 ἀνάρ] Ita edidit Bar- 
nesius, ex jone Scaligeri et Can- 
teri, cum prius esset Jide: ΥΦ σόνος 9 ἀνήρ. 
sed yazóns, est Doricum: neque istud 
forte male, (nam in loquelam Atticam ex 
Dorica frequenter sumebatur) ut γωσόσους 
«uuàg in lambo JEschyli Pers. 623. et 
alibi. γαµέρω», Idem Supplic. 621. σεδα- 
9 Sophocl, Antig. 1210. sva; passim 
in Euripide. cum Codd. A. B. C. 
consentiant in Attico γησόνο, illud ad- 
450. s. σἶνης, Ei na) eísomo, ] Speciosum 
6st quod idem vir doctus edidit ex conjec- 
tura Scaligeri, Canteri, et sua ; 


vyasríses 3 rhe, sion 
E! καὶ νίνωτο, &c. 
Et tamen forte retineri potest vel debet, 
(cum omnibus codicibus) alia distincti- 


one: 
ywrísec à ἀνὸς, sione 
(EJ sa sríseero), κάμαθὴς leyes Uso, &c. 
agricola vero, pauper (Si it& accidat ut 
etiam pauper si), et üliteratus ob opera 
rustica, &c. hanc autem exceptionem in- 
ferre potuit, quia omnes γηπένω non sunt 
pauperes. Plerisque tamen placebit con- 
jectura; aliis mecum quisrentibus, unde 
vox notissima yí»s;re mutaretur in σίνωσο, 
quam etiam constanter retinent exempla- 
ria? nam σίένωφυ facile abit in φένωσο, et 
hoc sepe accidit; sed non contra — Ar- 
gumentum vero Praconis, quod nunc in- 
certum redditur a vocibus διορθεύων λόγου», 
videtur olim hujusmodi fuisse: ** Przete- 
rea, quomodo potest plebeius, à Ἀωρθιύων 
λόγενς, (quodcumque istud sit) recte ad- 
ministrare publicas res? non enim cito 
hsec ars discitur, sed tempore et experien- 
tia opus habet. operarius vero, pauper, et 
illiteratus ob occupationes, non habet tem- 
pus hanc artem discendi, neque potest 
commodis vel negotiis publicis animum 
intendere, utpote rerum suarum privata- 
υ et victui quotidiano prospi- 
proprie, ut in titulo poématis 
Ἔργα κα) Hye. Reiskius legit, E] «ew 
γένοισο. Caussam denotat ὑσὸ, ut v. 1127. 
ὑψὸ eísfesg, vide ad v. 1136. Markl. 
γηπύνος] Ita uterque MS. et P. Ed. 
Ald. γᾷ- «ύνο, pro quo Canterus yaeiver. 
posse puto : 
— yutises 1 ἀνὴς, sion 
Ψυχὰν γίνωτο, ndicnbas, ἴργων Use 
α οὐκ ἂν δύναυτο moie vh καν’ ἀσιβλίσν», 


sísns ψυχὰν, hebes, excors, vel, ut loqui 
smant Letini, inops mentis. —Noser 
Electr. 374. 

Aus € i» ἀρδρὸς «λουσίαυ Geor panvet, 

Γιώριην τι µεγώλην ἐν srírurt σώριωτο. 
Empedocles apud Clem. Alex. p. 615. 
2 
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, A / , M 4 ϱ 
Ei καὶ πίνοιτο, κάµαθης ἔργων Uo, 

9 4 [ο M A! / 939 2, 
Ovx ὧν δύναιτο πρὸς τὰ xoi ἀποθλίπευ. 


Etiamsi qui laboret, et rerum imperitus ob opera, 
Non posset ad publica commoda respicere. 


"Ὄλύνας, de Slow mongiden ἑπσήσατο «λοῦτον, 
A Y ὦ enerburra, Sus περὶ δόξα µέμαηλιν. 
In sic commentatur Clemens: γνώσιν 
na) ὠγνωσίαν ὅρουν εὐδαιμονίας πακοδαιµοίας 
σε Sséog δήλωσε. Vide et ad v. 917. 
Quo sensu dixerit Plato ἀνὴρ sw e» 
Φνχὰ», p. 1284 A. minus certum est. 
Iterum eandem locutionem adhibuit Em- 
pedocles in fragmento, quam in Vit. Py- 

thag. citat Porphyrius  Musg. 

Κριίσσω Deer γασύνι D. àvio σίνης] 
Miror, bactenus scriptum mansisse in om- 
pibus editionibus, idque à nemine nota- 
fum, Κριίσσω δίδωσι yqd* «όνος, etc. cum 

que sensus ullus ex iis verbis elici pos- 
eit, et ex nostria facillime omnis tollatur 
dubitatio, «s«ée; autem, pro ymméver, 
idem quod γιωκένα. — Attici autem erant 
optimi terrz cultores. Video nunc, hec a 
Cantero prius notata Novar. Lect. L. 1I. 
€.17. Et procul dubio ita sunt hec le- 

5 γασύνο ὃ ἀνὴρ, arisng Ei κα) γίνοισο, 
sepaé»;, ew. Quare et his auctoribus 
(Scaliger enim Cantero accedit) pro «ísor- 
ve substituo »yisere, et audacis mese opti- 
mos ape fauturos confido. Barnes. 

Aid. edd. vett. γβφ' πόνο. — Canterus 
ouevíses.  Prstuli tamep, quod codd. ha- 
bent yseíésos, et ob γη σον in Rheso v.'/5. 
et ob Hesycbium, qui non yeso; habet, 
80d γόνος. )spyés, γιωµόρη. Hermann. 

---άσενος D hs)e, sore 

EI ΚΑΙ IIENOITO κφμαθὶς Ίργων ὕεο 

ὌΌνα ἂν Σύνα.το αρὸς τὰ πο’ ἀποθλίαυ» 
Preconis verba sunt, qui liberum Athe- 
narum imperium elevans, illud imprimis 
vituperat, quod omnibus publice dicendi 
copia esset. Verba «i κα) «ἶνοισο, Mark- 
landus perentheseos signis includi jubet, 
hoc sensu: Agricola vero pauper si modo 
accidat ut etiam pauper sit. Hoc autem 

jegunum est Neque tamen 
magis placet Musgravii conjectura — eí- 
»5$, t nal vewin. pauper etiamsi laboret. 
Nihil enim ad sensum facit, utrum labo- 
ret pauper an otiosus sedeat. Lan t 
bmc verba et orationis nervos incidunt. 
Conjectura nostra, quam tibi jam propo- 
nimus, quamvis paulo audacior, sensum 
tamen haud absonum efficit: 


— yáete Y de síres 
'EIKH ΔΕΓΟΙ T* "AN, αμαθὴε leyes Pec 
'Ovx ἂν δύναισο wroóc cà καν iae eus. 


Pauper autem, qui manu victum querit, 
cum in publicum prodierit, vana et teme- 
raria loquetur, et rerum imperitus, σα 
emt ε ica, perspicere mon poterit. 
eiag saltem pro «i xei verum puto, sias. 
prm.  Hesychiug et µάσαια βάζων est 
in Hipp. v. 118. Nihil frequentius in 
Codicibus invenias hac ex prava pronun- 
ciatione orta permutatione diphthongo- 
rum αἱ pro « et η, «/ pro «» et. ; raro pro ss. 
Plurima hujus permutationis exempla 
proferentur in sequentibus, bic Ionis Tra- 
gici locum mihi emendandum sumam, 
qui corruptissime legitur ap. Plutarch. in 
Consol ad Apollon, T. II. p. 113. ed. 
Frcf. T. VI. p. 430. ed. Reisk. Τούσων 
γὰρ στοὺς μὲν sig βόθρευε σιὼὸρ καφαδύντας 
ἱστοροῦση Ve) «λιίουι ἡμίρας µένων μὴ δὲ và 
σοῦ ἡλίου Qus ὁρῷν βουλομίνους, ἑφσιωδὴ nal à 
φισελευσηκὼς ἀπεστίρησαυ σούγον. — là» οὖν 
ὁ σρωγικὸς semis, οὖν ἀνήπους dv σῆς φού- 
σων εὐηθιίας. Φισοίοεί «iva λέγουσαν: Εξλλ- 
Se» ΗΜΩΝ ΚΑΙ ΤΑ ΗΜΩΝ σρόφος maille» 
βόόρονε λισιῦσα wivénenoievs. erba 'Tra- 
gici pessime corrupta vidit X ylander, qui 
in Msc. sic ea invenit scripta: 'EfsAder 
ἨΜΩΝΗΤΑΙ sal reb ἡμῶν σρόφο. Quse 
si cum vulgata scriptura comparas, pri- 
mum satis apparet σεὺς Aus» aberrationem 
librarii esse pro e1s4«», cujus verbi vesti- 
gia in vulgata latent: σα nes. Reliqua 
sic scribenda, ni fallor: 
Ἐβιλθον Ἡ ΜΟΝΗ ΓΕ ΚΑΙ ΤΛΗΜΩΝ ερέφος 
φαΐδων βύθρους λισεῦσα κωθητηρίους. 
Verbe sunt nutricis in scenam prodeuntis, 
et pro fortasse agentis. Novi certe 
acti initium constituunt. conf. Ipbigen. 
in Aul 1098. ᾿Εξηλθον eine woorneweév- 
Μύνη α όσο. — nuáóvu relicta est ab omnibus et 
auxilio privata. Medea, 512. T 
d ῥιύδομα, δὲ γαῖαν ἐνδιζλημένη 
Φίλων ὄρημος, οὖν rinse µεόνη µόνως. 
. Jacobs. 
491. σίνασο | Legendum puto σονούη. 
srng 4) καὶ gestis. Pauper etiamsi laboret. 
Musg- 
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" [e ^w ^ φ 
H δὴ νοσῶδες τοῦτο τοῖς ἀμοείνοσιν, 
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425 


"Orar πονηρὸς ἀξίωμ ἀνὴρ $7» 

495 Γλώσση κατασχὼν δημο», οὖὐδεν àv vomeiv. 
OH. Κομψός y 0 κήρυξ, καὶ παρεργάτης λόγων, 
Essi δ) ἀγώνα xai σὺ τόνὸ ἡγωνίσων 


"Axov* ἅμιλλαν φὰρ σὺ αροὔθηκας λόγων. 


430 


Porro mala res est hsec prreestantioribus, 
Quando improbus vir consequitur dignitatem, 

435 Detinens populum lingua, qui prius nihi] fuit. 
The. Festivus est iste preco, et facundiss per otium studiosus. 
Postquam autem tu quoque in hoe curriculo te exercuisti, 
Audi: tu enim certamen instituisti sermonum. 


Ei κα) γίνμσο μὴ 'uabis, ἴργων Pv) 
Recepi preeclaram emendationem Erfurd. 
tii, nisi quod non in fine versus, sed post 
ἁμιαθὴς interpunxi. Legebatur, εἰ xa) σί- 
vero, «ἁμαθὴς loyers ὕφο. οὖν ἂν, etc. 

Hermann. 

455. "H δὴ νοσῶδες φοῦσο γοῖς ἀμιύνοσινι 
Ὅσαυ, &c.] Porro mala res est πο pra- 
stantioribus, Quando, &c. Voluit Euripi- 
des, opinor: . 

"H δὴ νοσώδις, ταυτὸ τας ἁμιένοσιν 

Ὅταν πονηρὸς ἀξίωμ ἁνὴς ἶχν, &c. 
Vide versionem, et Hecub. 306, 7, 8. 
Hoc est aliud argumentum. — Noster in 
Plisthene: IIiAu γὰρ εὐτνχοῦνφες oi πακο), 
νόσο. Markl. 

Emendat Marklandus: 


$93 νοσῶδες, vavri vos ὠρεώνοσιν 
ὅταν πονηκὸς ἁξίωμ ἀνὴρ ix. 
Ego vulgatam retineo, et νοσῶδε; pro odio- 
sum accipio. 
σοῖς &áusiveri,] Plato: οἱ ἀμείνονις wmóvei 
«à «λα. De Legg. I. p. 770. Musg. 
435. «à σρὶν.] Stob. Grot. CVI. p. 443. 
Burn. 


435. ss. Habet Stob. Gesn. p. 565. ubi 
est ἦδη (sic etiam in Musgr. ed. in emend. 
Markl. perperam exhibebatur) — In v. 
437. Stob. Gesn. habet, ut vulgo editur, 
Γλώσσῃ πατασχὼν δ8μον, sed in Trincav. 
est, Γλώσσης πατάρχων δόµω». — Beck. 

456. καὶ σκριργάσηι λόγων] Id est, qui 
praeter ἔργον (ministerium suum, seu offi- 
cium Preconis) etiam Oratoriam et Fa- 
cundiam ἐν απ αρίργφ, obüer, et post res 
magis serias coluit et exercuit. lrrisorie. 


apud Thebanos enim nullus honor οἷο- 
quentie: nam nemo Zrgivus, TiuxsAxUs, 
Lacedemonius Orator, aut, dum vixit, 
auctoritate, aut post mortem, memoria dig- 
nus eristimatus fuit; ut observat Velleius 
Paterculus I. 18. Non recte vertitur pro- 
digus verborum: neque opus est Barnesii 
πιρεργάνηι, quod etiam. anapsestum facit 
in quarto loco. sed hunc pedem ille ad. 
mitti ibi, et secundo loco, posse censebat. 
Vox elegantissima σαριργάσης non potuit 
verti sine circumlocutione.  ( Aliter hanc 
vocem interpretatur Reiskius: ** σαριργώ- 
σης λόγων est, qui de rebus disserere ne. 
que doctus, neque aptus natus, tamen id 
audet invita Minerva, &c. παρὰ in com- 
positis pravum notat." et ita fere post 
eum Henathius.] Mark. 

zai sraetoyárus λόγων] Optime Mark. 
landus: ** τὰ est, qui praeter leyes (tninis- 
terium suum, seu officium Preconis) eti- 
am Oratoriam et Facundiam i» 
obiter, et post res rnagis serias, coluit et 
exercuit. Irrisorie: apud Thebanos enim 
nullus honor eloquentiz. vid, Vellei. Pa- 
tercul. 1. c. 18." M: 


usg. 
«αριργώσηε] Mallem σεριργάση,. 


d 
408. ἅμιλλαν σὺ σροὔθηκας λόγων. 
Medea 546. cdd ies γὰρ σὺ d 
δηκας λόγων. Markl. Mya 

"Anev* ἅμιλλαν γὰρ σὺ yen κ 
* Medea 546. nt. pu) as κ. 
αροῦθηκας λόγων Markl — Hos locos 
jám contulerat Valckensrius ad Euripid. 
Phoniss 937. Por. 

Herodotea L. III. c. 80. confert Wes 
sel. p. 238. — Beck. 

429. «veéree)] Regem intelligit. nam 


ΙκΕΤΙΔΕ Σ. 


M 
Ovdi» τυράννου δυσµενέστερον πόλει’ 
σ * , , LA Y , 
440 Osrou, τὸ μὲν φρωτιστον, ουκ SiCiY νὸμιοί 
^ v 
Κοιοὶ, κρατεῖ ὃ tig, τὸν νόμιον χεκτημἰἔνος 
» , e ου / / » 
Avro; παρ αὐτῷ' καὶ v00 oUmiT ἔστι σοι. 


Γεγραμμένων δὲ τῶν νόμων, ὃ v. ἀσθενῆς 


495 


Ο σλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει 


Nihil est infestius civitati, quam tyrannus: 

440 Ubi primum quidem non sunt leges 
Communes, unus vero imperat, legem possidens 
Ipse apud se, et hoc non jam sequale est. 
Scriptis vero legibus, et imbecillus 


Et dives jus sequum habet. 
hic ipse appellatur βασιλιὸς, v. 454. et 
dispatatio est de Monarchica sive unius 


441. misennivs Abróg «v. a. forte ex 
Prometh. 186. ubi Jupiter dicitur 


i 
H 
h 
3 


ορ ὖευ alibi reperies, ut et in Hero. 
doto: vide VII. 125. Kasaevea 


ior est Legibus, ut Iph. Aul. 1095. 
iskius putat ** versum deesse, in quo 
um fuerit quid sit illud σύδε. vel, 
si istud displiceat, minimo motu senten- 
tiam sic posse integrari, xai νόμου οὗ nie- 
εστί σοι, legis partem habes nullam." De 
hiatu isto, νόµον eb, dixi ad v. 190. Hese- 
thius vertit, ** Et hoc tibi nom adÀuc exis- 
tit. hoc, Leges scilicet, &c.") λίαν. 

Kai «él οὐπίτ' ἴσσι σο.] TA ebnie lev 
ir». Markland. τα. M v. οὗ 
µίέσιστύ eu, Τουρ. in Suid. IIT. p. 212. 
Vix (inquit Musgravius) potwit magis con- 
tra mentem auctoris. — Por. 

sbuie Tees en] cum Merk- 
lando, ebsíe' iev je.  Emendst tamen 
Toupius ( Em. in Suid. P. III. p. 219. &) 
eb uiewei sw, — Vix potuit magis contra 
mentem Auctori& λές. 

Heath. reddit vulgatum: ΕΕ hoc tibi 
non adAuc eristit, leges scilicet, " quarum 
non adhuc copia tibi est facts, ut eas cog- 
noscas, et juxta eas actiones tuas dirige 
et j tua tueare; quippe qua sub ty- 
rannide nulle sunt certe et stabiles, sed 

lant tyranni voluntate in horas 
Potantur, et ab ejus nutu pendent." Beck. 

Post σω videtur versus aliquis deesse, 
in quo declaratum fuerit, quid sit illud 
eéhi, quod hic appellat; e. c. iesyett», κα) 
vi» ἁλικοῦι) ὑπώγιιν Vans. Quod si dis- 
plicest, minimo motu sententia sic poterit 
: ma) νόμου οὗ nirierl con legis 


mes», partem habes mullam. — Reisk. 


sa) «Y ebnie' fee Ten.] Sic Marklan- 
dus, sa) ci eiaiv leeveo.— Ad σίδι 
non sipe», 90d. e) nennt» intelli- 
gere. — Hermann. 

448. Teyeapplses δὶ σὺν νέρο, &c.] 
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445 Ἔστι ὃ ὄνισπεῖν τοῖσι ἀσθενεστέροις 
To» εὐτυχοῦντα ταῦθ, ὅταν χλύη κακώς" 
Ἠικά Ó o µείων τὸν μάγαν δικα ἔχων. 


Τουλεύδερον Ü' ἐκεῖνο, ΤΙΣ ΘΕΛΕΙ IIOAEI 


440 


ΧΡΗΣΤΟΝ TI ΒΟΥΛΕΥΝ. ΕΙΣ ΜΕΣΟΝ 9EPEIN, EXON; 


450 Καὶ rav3 0 χρήζω», λαμπρὸς ἔσὃ᾽ ὁ μὴ θέλω», 


445 Et licet imbecillibus respondere 


Potenti eadem quando male audit: 

Et vincit minor potentem, habens justam causam. 

Illud etiam est liberum, Quis vult Reipublicse 

Bonum aliquod consilium habens in medium proferre ? 
450 Et qui hzc vult, clarus est, qui non vult, 


Longe aliter hzc citantur Stobso, Serm. 
XLII. p. 276. T'eygoepe ior vA» όρων, 
est, cum extant leges, scripto commisser. 
Markl. 
Citatur hic locus à Stobeo Tit. 44. 
omissis, additis, immsutatis etiam nonnul- 
li; Locum non exscribo, quia in omni- 
bus longe prestat vulgata Lectio. Musg. 
ΑΡ. Stobeeum hí versus ita exhibentur: 
Osx ἔστεν οὐδὲν neuves, 9 νόµα κόλα 
Καλῶς σοθίντίς. 9 τι γὰρ ἀσθινέστερος 
Ὁ κλούσιός et σὺν Dno ἔνην ἔχω. 
Nané ὃ ὁ ule» σὺν μέγα δίκην iyav. 
Beck. 


445. Tw ἀσθινσσίραι] Neutrius 
neris a recto «à hos (idem quod 
οἱ ἀσθινίσσιρο) propter x3éy, quod alioqui 
fuisset κλύωσι. — Sic ἔχόιστα pro ceo; 
ἑχθίστους, Iphig. Aul. 1170.  Sequor dis- 
tinctionem Barnesii: scriberem solum- 
modo eaí9', L e. cavrà, pro «as9", quod 
est cavea. "Asfievíons est orb 
ut paullo ante, ubi ἀσθινὸς et σλούσιος ορ- 
ponuntur. et ita Electr. 267. in Herodoto 
psssim, et aliis, οἱ ἀσθινοῦνσις sic videtur 

intelligendum Actor. xx. 35. Mark. 
446. Scribit Reiskius, Τὸν sóvvxessS' 
lvrrav3', ὅσα», &c.] Hesathius pro φαῦθ 
jt «es29', L &. revve: et vertit, Et po 
tenti, cum male audit, licet imbecillioribus 
hoc Sensus contrarium vide- 
tur postulare, οἱ licet pauperioribus, quan- 
do a divitibus incessuntur conviciis, eadem 
diwitibus ingerere. — "Eeviy est Wisrei, licet. 
lum sanà σὺν εὐσυχοῦντα, cum duplici 
accusativo, ut Medea 61. Ὢ ῶρος, αἱ χρὴ 
i] 


δισαέτας simus edv non δισσύσανς, ut vul- 
go legitur, ab interpolatore, qui nescivit 
ultimam accusativi pluralis in prima de. 
clinatione simplicium longam esse.  8o- 
phocles Electra 990. Teasré σα κ) wi 
ex vn βροτῶν. — Markl. 

Citat Marklandus Med. 61. ***n 
penes, 4 xm δισαόγας cmi» εόδε" non )w- 
véran, ut cul»o legitur ab Interpolatore, 
qui nescivit ultimam accusati. pluralis in 
prima declinatione simplicium, longam es- 
s." διραύσας edidit M ius ex 
MSS. Paris. Ed. Florent. et Brunckius, 
qui nihil tamen de divermitate lectionis 
notat. Por. 

ελών] Supplendum est ex sensu Joci 
ση. évu» mÀí» σι πακῶι. vid. infra v. 
458. Muss. 

τάς» ] i. e. «à αὐτὰ, ut sit hic sensus: 
Ἔξεστι ces «ἴνησω, (cu 0g ase) nane 
&sés, và αὐσὼ, δηλονύσι nanet, siet» vis 
vAsems — Barnes. 

448. Τούλιύθερον Y ἐκεῖνο, Tí λε, &c.] 
Ex Aldina ita edidit Barnesus, preace- 
dentibus Scaligero et Duporto: et con- 
firmavit loco Orest. 876. et Demosth. 
de Coron. $. 53. 4 piv ὁ «Μροξ, Tí, 
ἁγεριύων βούλισαιι Ante erat ι---ἔπεῶο, e 
ση Φίλε. — Adde Aristoph. Acharn. 45. 
Thesmophor. 386. et Kusterum ad Ec. 
clesiaz. 130. Aristid. Serm. Secr. I. p. 
977. Mark. 

Exprimit formulam Precomum, «4 
ἁγοροόων BéAsras σι vidit etian Berne. 
sius — Mesg. 

Tá θέλω σύλω, etc.] Vide similem lo- 
cum supra ad Orest. v. 876. et Demos- 
thenes de Corona : ἀρώσα nis ὁ nügeb, eis 
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Xvya. τί τούτον ier iraártgor φόλει; 


Καὶ μὴν ὅπου γι δημοος εὐύρσης χονὸς, 


Ὑποῦσιν ἀστοῖς Ίδεται ο ζμὰ 


445 


Arie à βασιλεὺς V Seo ἡ ἡγεῖσαι τόδε, 
455 Καὶ τοὺς ἀρίστους, oUg ὧν ἡγῆται porti», 
Κτείνε δεδοικὼς τῆς τυραννέδος αίρει. 


Tacet: quid est eequalius civitati quam heec? 

Et quidem ubi populus princeps est terrae, 

Delectatur succrescentibus civibus fortibus : 

At vir tyrannus putat hoc sibi inimicum, 
455 Et preestantissimos, quos putat sapere, 


Interficit, metuens nue tyrannidi. 


βόλισαιι Nostra autem lectio ab 

editione confirmatur, et sensu ip- 

9ο, et magno Scaligero Duportoque, et 

taetri necessitate consentientibus, Barnes. 
450. ὁ μὲ 9.5] Ὁ 8 uh δίλ.. 

quod κ 

Mon | Ed. Ald. nr és, rec- 

V Ree peo levis Faehse. 
451. «íi σούσων lee» dr amapen) σύλω 1) 


lec euet De 
tus in sede lambi. cte rut 
mihi videtur, consentiente Hesthio. Po. 


T TET Meri 
Assentior Duporto le- 
ei irem et 
leni A» ;] Duportus 
lev ^ mic] Dus t t 
n quarto loco potest stare et 
solet non semel. — Barnes. 
452. ai9ivew xv3eó,] Αὐθίνσης pro 
Jereróeus 


"S92. x39 de rectore. currus, Hip- 
pol rri eadem : ut et 
αυθερνόσης hac Fsb. v. 890. 


pretium duzi exscribere ex Budsi Com- 
mentar. Ling. Grecs, p. 815. notam 
Theod. Gazs, qui * in Libro σερ) sqse» 
ait hoc vocabulum olim tantum signifi- 
casse vi» αὐτόχμρα: postea vero, et supra 
mille annos, αὐθίνψην Grssce hoc 

Latinos awctor 


plane responderet dictioni "Laus Latins, se, hoc 
est, huic nomini, awctor: vel, ut apud 
eum legitur, αὗτορ. Inde AiS:ría, auc- 
tortas. quod verbum in Pandectis saepe 


remittit ad Abresch. in Miscell. Observ. 
T. V. p. 109. Mark. 
Ka) nàv Pew γι δήμος aifiveu: χοός] 
—' hic n scribendum εὐθύντης y levis. 
Markl. Probante Valckenarrio 


ausin mutare 


wg. 
ὁσῶον ett, L q. évdexeorm in. promtu 
Reisk. 


455. oic ἂν dy3e2)). Ols € ἂν ἡγῆναι, 
opinor. ἀνὰρ fori (*. 454.) οἱ apud 
Herodot. I. 90. & ey, Matt. 
A ren D fi in 
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Ilo κ »» 4 "d . 4 9 9 P4 
ως ουν $T αν ενος (LP (σχυρα πολές 


ei e .. , ” , 
Ora» σι, sc λάέρώνος npivoU στᾶχυν 


450 


ῬἙόλμας ἀφαιρῇ, κἀπολωτίζᾳη νέους 5 

460 Κτᾶσδαι δἳ vXoUror καὶ (2ioy ví δεῖ σέκνοις, 
Ὡς τῷ τυράννω αλείο ἔκμοχ»ῇ βίου : 
^H. παρθυεύειν παῖδας $» δύµοις καλώς, 


Τερανὰς τυρᾶννοις ἡδονὰς, όταν βέλη, 


465 


Quomodo igitur civitas possit esse firma, 
Quando aliquis, sicut ex prato verno spicam, 
Aufert audaces cives, demetit juvenes 2 
460 Quid igitur opus est liberis comparare opes, et victum, 


Ut tyranno vitam opimam paret ? 


Aut filias virgines in zedibus honeste educare, 
Juecundas tyranno voluptates, quum voluerit, 


N. T. alibi. ῥρονεν spiritus generosos gere- 
re vertit Heathius. (Pro ea; συρανέδος, 
v. 456. scripsisse potuit js sue.) 

Mark. 


$,] Marklandus, non male, οὔς «'. 


Musg. 
457. Iles οὖν l€ ἂν φίνος d», etc.] 
Vide supra ad v. 193. — Barnes. 

SemV) "Eae et $e, ver, 
laevés et Serin πάμε sus : 
quando tyrasinus preestantissimos quosque 
gladio demetit, ut tot preecipuos flores in 
verno prato; quomodo Tarquinius per 
papaverum demessa culmina significabat, 
esndem rem a filio in Gabiis fieri debere. 
Cont lum Thrasybul Bornes. 

ους. exemplum buli ap. Hero- 
dot. V. 6. p. 422. ibique Valck. et Wes- 
sel Beck. 
459. TéAuas &Qmes,] Veleéxauns, quod 
«i σύλµας, Ut Iph. Aul. 1609. Aé- 
σης 9 ἁβαίρω. Sed non opus Pro 
ἁρνῦ potuit et des» στώχν»' . “ Con- 
structio est &gaiu σοὺς νους σὰς σύλριας, 
adimi juvenibus audaciam, eosque defto- 
rat." Reiskius. Mark. 
TéAuas] Pro eeXuaned;. 
quod aiunt, pro concreto. — Musg. 
Τόλμας] i. €. eis εὖτο evg vi» σο- 
A Κῴσολωσίζη] Proprie lotum cu- 
ziosius carpo, hinc quodvis gramen, aut 
florem; et figurate selectiores homines nece 
demeto. Vide postea ad v. 727. — Barnes. 
461.*0, ey tUpársp qAsiov inpoy 93 βίονι] 
Mallem Bia» σλείονα, majorem violentiam, 
i e. facultatem violentim. — (Reiskius. 


* Ages Bie», mollem, proprie lsvem, gle- 
bram, trajectu facilem, expeditam, tran- 
quillam.  Ludit, inquit, in gemino sig- 
nificatu vocis βίος vitas e divitis." Ex- 
emplum locutionis, Aser βίος, desidera- 
tur] Pro 4, MSS. A. B. C. ὡς, quod 
admisi. Tí δι (v. 460.) est quid pro- 
des, ut. Androm, 763. lphig. Aulid. 
1035. Markl. 

Offendisse Marklandum videtur repe- 
tido vocis βίο — Emendat igitur βίας, il- 
lectus, credo, levitate mutationis; inter- 
pretatur autem majorem Gem wo- 
lentis. Verum neque verbe, quod vo- 
luit Marklandus, exprimunt, nec, si vel 
maxime exprimerent, ear mentem Auc- 
toris fuisse puto. Magis placeret, si 
MSS. prsberent : 

ὡς e vugárso síor enjsox Hi βέον, 
Pro &y, quod est in utroque MS. et P. 
Ed. Ald. 4,.  Muag. 

462. καλώς] Cumcura, ut Ipb. Aul. 
738. Alcest. 529. Soph. Trachin. 588. 
*" saXà;, Reiskius" Μαν. 

Malim: «eajja; 1» δόµοις παλούι. Non 
enim «a;Às; quicunque, sed xaaeltantum, 
expeti solent. Hoc autem nomine tam 
Puelle, quam Pueri, venire possunt. 


Mwusg. 

463. Ttemá φυρώννοις ἡδενὰς, ὅσαν θίλ,] 
Grammatica suggerit, σύραννος ὅταν 
Θίλη: et in tota ῥώσω de tyranno loquitur 
in sin i numero.  Constructio est 
ῥδονὰς [συρώννφ] Pen» σύραννος SíAn* et ἡδο- 
νὰ, appositivum estad σαζλα;, ut et Δάκρυ», 
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Δάκρυα ὃ ἑτοιμάζουσι: μὴ Quir ἔτι, 
465 Ei τὰμαὼ τέκνα πρὸς βίαν νυμφεύεται. 
Καὶ ταῦτα μὶν δή αρὸς τάδ ἐξηκόντισᾶ. 
σ N M "A ^" , 
κεις δι δὴ τί 77005 γῆς κεχρηµένος s 


Κλάων ὃ dy Ίλδες, εἴ σι μὴ tapar σόλις, 


A 


460 


Περισσὰ φωνῶν' τὸν γὰρ ὤγγελον χρεὼν 
470 Λέξαν», oc ἂν τάξη τις, ὡς τάχος πάλι 


Lachrymas vero parentibus? Ne vivam amplius, 


465 Si mer filim per vim alicui nubant. 


Et hsec quidem adversus tua sum ejaculatus. 

Quid vero petitum ab hac terra jam venis? 

Lachrymaturus enim venisses, si te non misisset civitas, 

Cum supervacanes loquaris: nam nuncium oportet 
470 Dictis üs, quse quis dici jusserit, quam celerrime retro 


v. 464.  Heikius quoque mavult σύ- 
eener. — Markl. 

vwéne;] Marklandus πμ, 

ως. 

Marklandus οἱ Reiskius φύρανος le- 
gunt, sublata interpunctione post ἡδονάς. 
AÁtsequentia repugnant. Herman. 

464. Δάαρυν V ἱτωμιάζουσι;] Ετοιμάζον- 
σι, scil. ἡδονὰς, illis qui voluptates istas pa- 
rent Tyranno, i. e. parentibus. idem ac si 
scripsisset Δάκρνα δὶ «eig γονεῦσι, vel ee; 
vixebs. Sic ἐσωράδεν βουλὰν, Heraclid. 
418. 'H)eé, et δάκρυα opponuntur. 

μὴ Ces» ἔτι] Formula μὴ νῦν ζφη, Α- 
ristoph. Lysistrat. 530. 

1/7 ὃ πατάρατ» ΠΡ. Σιωκῶ γὼ ze) ταῦτα, 

πάλυμμα φορούση 

Πες) «35» x:9a242; pÀ νῦν ζώην. AT. 'AXX al 


«ovr, &c. 


Bic personis distinguendus est. iste locus. 
Contextum restituit Dawesius Miscell. 
Crit. p. 76. Mà »v» jew» est Mallem mori 
quam hoc pati. 


Mark. 

Bà ὅνην ir.) Marklandus: ** Formula 
MÀ τὸν Qm, Aristoph. Lysistrat. 520. 
Xy ὅ κατάρατι. Ἡρ. Σιωσῷ ᾿γὼ, καὶ 
σωνσα, πώλομρια θορούση Περ) ei» πεφαλήν; 
pid) »9» ζψην AT. Αλλ' di vost, n. m. AU 

modo emendat Joan. Taylorus 
(Toupio probsnte) apud Toupium in 
Suid. Cur. Novise p. 82. (1II. p. 117. 


ed. nov. ubi vid. Porson. in Append. IV. 
p. 503.) Por. 

466. αρὸε ed) Vnnévrin] Opinor, «ei; 
φὰ e Ἰξηπόντισα, vel, τὰ σὰ "Insórrien, e 
eodem modo in similibus exemplis mox 
citatis. ΚΕ hac quidem ad tua vER»A γε» 
ὀροπάεο. Sic Troes, 911. «à s' αἰσιάμα- 
σα, l e. và σώ. vide et Sophocl. (Ed. 
Tyr.413. Noster Cyclop. 229. je, τά» 
eóx εἶων φίριν' ubi Cod. Par. No. 2887. 
legit σα « «va uev——hoc est «à σά. ct εο- 
dem dramate, v. 266. μὴ «43 lá» ἐγὼ, 
idem codex, et item alter No. 2817. ex. 
hibent σα e i£edas, i. 6. cà và, tuas RES: 
ut in D. Lucse cap. vi. 60. ^ IIasel δὶ eg 
aivevrri σε, δΐδον᾽ nal ἀπὸ σοῦ αἴροντο TA 
XA, μὴ ἀφαίτω. Ὀδὶ Πανσὶ est ulli, cui- 
libet, scil. ex qualibet gente vel secta, sit 
licet Ethnicus vel Samaritanus: quse est 
frequens significatio vocis sa, in Novo 
Federe. Beza recte vertit cuivis. Judmi 
vero dare non solebant nisi Judsmis. ex- 
tensiorem benignitatem Jesus precipit in 
eo quod tibi non deest, alteri deest. ᾿Ασὲ 
φοῦ αἴρονσοι, non est ab co qui aufert νε 
tollit per vim (sic enim latronibus et 
bus consultum foret) ; sed, sb eo qui 
sumit, accipit id quod tu sponte tua dedis- 
ti. vide Marc. vi. 8. xv. μα Actor. xxi. 
11. Τὰ eà, (uas res, tuam e 
istud quod tuum erat antequam ei dones: 
ti. MÀ &eaícu, ne repetito: quia eo pac- 
to non donum sive eleemosyna erit, sed 
mutuum. In nostro idiomate sic intelligo : 
Give to any man (i. e. to a man of any 
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Χωρεῖ». oAonso» Ó sic ὁμὴν πόλιν Κρέων 
Ἡσσον λάλον σου φεμπίτω Ti) ὤγγελον. 


XO. Qo, Qu, κακοῖσιν ὡς orav δαίμων διδφ 
KaAac, ὑθρίζουσο ὡς ἀεὶ πράξοντες sU. 
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475 KH. Λέγοιμ ἂν ἤδη τῶν μὲν ἠγωνισρένων, 
Zoi μὲν δοχείτω v&UT , ἐμοὶ à, ἑναντία. 
Ἐνγὼ à ἀπαυδῶ, vac τε Kopie; λεὼς, 


E; 


4 9 ^. ΄ A / 
a dpnrro εἰς ην σήνδε µη παριέναι’ 
ἔστιν $» τῇ, «ρὶν Sov ὄνναι σέλας, 


470 


Abire: posthac igitur Creon in meam urbem 

Nuncium aliquem te minus loquacerm mittat. 

Cho. Vah, vah, ut, quando fortuna dat malis 

Res secundas, sunt insolentes, quasi semper felices sint futuri ! 
475 Pra. Dicam jam: ac de disputatis quidem 

Tibi videantur haec : mihi vero secus, 

Ego autem interdico et totus populus Thebanus, 

Ne admittas Adrastum in hanc terram. 

Si autem est in hac, ut, antequam Dei occidat jubar, 


mation, or sect) oho asketh of thee : and of 
Nim. who receiveth thy gift, demand it not 
again. Ματ. 
ἐξηκόνσισα] Vide Joan. Burton. ad 
Sophocl Antigon. 1098. Por. 
«a3 ] Legendum cum Marklando «à s", 
L €. và σά. vid. Sophocl. CEd. Tyr. v. 
415. Nostrum Troad. v. 911.  Musg. 
410. ὡς τάχοι eixu Χωρις. ] Vertunt, 
m celerrime ez urbe excedere. Sed hoc 
esset lx σέλεως xweots» vel in Xp 
αέλιως, ΏΟῦ eóXt. O, eg σώχει σώλη 
f» . Heraclid. 635. Bacch. 754. 
Phonies. 1415. Aristoph. Lysistrat. 759. 
Herodot. V. 72. Non fugit hoc Valcke- 
nsrium ad Pboniss. 1409, 1410. p. 476. 
neque Reiskium, probante Heathio, qui 
eitat ὡς d» edin e. pro $6 d», verbis pree- 
cedentibus. — Markl. 
ὡς Táyet sólo Xo] Legit Markl. 
dp ocdyes «άλιν X. πάλιν quoque Tyr- 
whittus apud Musgrav. p. 155. — Per. 
σόλι] Legendum cum viris doctis, 
quotquot Euripidem nuper illustrarunt, 
wu. Μιας 
473. s. Hoc chori monitum ad Crecntem 
et 'Theba:os pertinet, quorum legatus tam 
superbe fuerit locutus. — Beck. 
474. Pro Καλῶς Codd. Α. C. χαχα. et 


A. omittit ῥεν secundo loco, v. 473. Mark. 
475. s. Ap. Stob. Grot. CVI. p. 445. 


Burn. 

416. Σο) μὲν δοπιέσω «ase , uel δὲ σώναν- 
σία.] Lego: 

Σο) μὲν Sexsíro ταῦς, ino) Y ὀναντία. 

Tibi quidem videantur hzc, mihi vero, illa. 
Proverbialiter. — Euenus ap. Stobeum 
Serm. LXXX. et Athenseum IX. 1. 

Ka) ve ulis τούτου (τούτως Athen.) &exo, 

λόγω ex (ὡς Athen.) ὁ σαλαιὸς, 

Σο) μὲν ταῦτα δοκοῦνε' ἐστὺν, lj] δὲ τάδε. 
Noster Alcest. 545. Σὺ «3d: κρίνως, xiiry 
y We. Sophocl Ajec. 1068. Kw» € 
ἐκεῖνα evtyiro, aye σάδι ubi Scholi- 
ast. notat proverbiale esse. Quod vero 
Cl. Barnesius dicit, ** Bacchium (δὲ ea- 
»i»r) in quinto loco ** non inusitatum," 

nullum ejus rei exemplum novi. 
Heathius, JP ἑνανσία, et idem mecum ob- 
servat de Bacchio. Markl. 

Pro «và» [«»] «ía lege TANTIA. 
Marklandi, exemplis adde Suid. v. Θι- 
sepmes. Ei δὶ ἄλλος νου Ἱτέρως, neaeinrw 
es ἰαντοῦ γνώριης, à δὲ μὴ ἐνχλώω. Por. 

lua) δὲ φάνανγία.] Lego cum Marklan- 
do ἐριοὶ y, ἱναντία. Muwsg- 
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480 Λύσαντα σεμιὰ στιρµάτων μυστήρια, 
Τησδ ἐξελαύνειν, μηδ ἀναιρεῖσθαι νεχροὺς 
Βία, αροσήκοτ ουδ Αργείων πόλει. 
KZ» μὲν σίθη µου χυµώτων ὥτερ σῦλιν 475 
Z3» ναυστολήσεις" si δὲ quz, πολὺς κ«λύδων 
485 Ἡμι v5, καὶ coi, ζυμµάχοις τ ἔσται Dopo. 
Σκέψαι δὲ, καὶ μὴ τοῖς ἐμοῖς Ἀυμούμνενος 
Λόγοισι, wg δὴ πόλιν ἐλευλέραν yer, 
Σφριγώντ ἀμείψῃ μῦδον' ἔκ βραχιόνων 480 


480 Solutis sacris coronarum mysteriis 


Hinc eum expellas, neque tollere conarís mortuos 
Vi, qui njbil attingis civitatem Argivorum. 

Et si fibi parueris, sine fluctibus civitatem 
Tuam gubernsbis: sin mínus, magna procella 


485 Belli erit nobis, et tibi, et sociis. 


Considera autem, et non iratus meis 
Dictis, tanquam babens liberam civitatem, 
Superbum reddas responsum ex brachiis. 


"Ens! 3) cásarría] Bacchius in quinto 
loeo, quod non inusitatum ; vel legi po- 
"Heuthios cta pz T 

etalii iuo 9 havein pro vu 
ts ime) δὶ «ἀναννία. — Facilius P eher, 
várría scribere. "Vide v. 909. 
Hermann. 

477. ᾿Εγὼ Y ἁπανδὼ, v8; τε Καδριζος 

Asmíy.] Hocestistud, Ego et Rez meus. 


Perite ab Earipide ridicula hujus 
Pr insolentia exponitur versu ante- 


cedenti, ΣΟΙ piv δοµείσω σαῦς, EMOI 3 
baia: quasi Thesei et Preeconis eequali 
sententia, et pari jure: et v. 485. Pro 
δ non male scriberetur «', et v. 475, 
476. «e» γὰρ, (non ui») ὀγωπισρίνων, &c. 
in perenthesi imcludi possent. nam ista, 


pou tot verba nihil ad rem spectantia. 
18: 
Λένωμ’ do ἤδη” (τῶν γὰρ ὀγωνσμίνων 
Σο) μὲν δοπτω ναῦς, ijo) δ, ὑναντία) 
Ἐγώ v ἁσαυδώ, sae ει, &c. 
Mark. 
479. E! Y ieri» i» «&] Ἐν 55 Auct. 
Libelli cui Titulus, De Grecorum Quin- 
ta Declinatione imparisyllabica, ke. p. 45. 


seqq. Vide Dorvill. ad Chariton. p. 160. 
Et it& legit Heiskius, [qui tamen dicit, 
4 pon nescio i» «s, pro ἐν αὐτῷ, bene di- 
ci^] nj» Gu6 Joni σίλας, est, «ei δύ-- 
vos ὡλίου Herodot. V. 50. Vide Herald. 
ad Arnob, lib. I. p. 81. Mark. 

Ei 9' ἐστὶν lv 73, cei fiev δῦναι eíaas,] 
Eis γήνὸ Pho. 1202. (sed vide ipsius edi- 
tionem Phoenissarum, v. 1202.) Por. 

ἐν σῇ.] Marklandus i» 3. Sed ferri po- 
test «5 pro αὐτῆ, ut nom raro est apud 
JZEschylum. —Musg. 

9i δῦνα, σίλαε] Θιὸς absolute pro 
Svr. Vide supra ad v. 219. et Medes 
v.858. Barnes. 

Ei V' leen i» «»,] Forte si 9 levi eph. 

JFaehse. 


480. Δόσαννα σιωνὰ, &c. ] Id est, Postha- 
bia et omissa E p T religione, 19 
vOCe e vide hi ki 

tid Mark. 
porcá Quamvis rem sanctam aee- 
φήριον dii domat ex Herodiano Lexica: 
Sic et Scholiastes Pindari: «às yox às há 
ene» ρωσσηρίων ὠπικαλίίσθο. — In. Pytb. 
IV. Stroph. 8. Musg. 

στεράνων μωσγήµα sunt. venerabilia. et 
non violanda supplicationum, sacramenta. 
Quia supplicantes coro/2as in signum suse 
obtestationis protendebant, hinc dict sunt 
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Ἐλτις βροτοῖς κᾶκιστον, d πολλὰς TOASG 
490 Born 9 ὤγουσα Sup» sis ὑσερρολάς. 
Ὅταν yàg 6A; | σόλεμος tic ψηφον πόλεως, 
Οὐδες ἴ9᾽ αὐτοῦ Ὑάνατον ' ἐκλογίζεται | 


To δυστυχὸς δὲ TOUT ἐς ἄλλον ὄκτρέσει. 


485 


E; ὃ ἣν παρ ὄμμα άνατος i» ψήφου φορῶν 


Spes enim est pessima, que multas urbes beilo 
490 Commisit, efferens iracundiam extra modum. ! 

Quum enim venit bellum ad suffragia civitatis, 

Nullus amplius susm mortem reputat : 

Sed hoc infortunium in aliud avertit. 

Si vero esset ante oculos mors in calculo ferendo, 


eciQase pro ἱπεσίαις, signum rei pro re 
iie purenone» autem est. omne ve- 
ile, sacrum, non violandum. Sic 
Herodi. VIIT. 7. militare Romanorum 
sacramentum dicitur µυσσήριο». Reisk. 

482. αροσήκοντ᾽ οὐδίν] [^* TIgersinés 3^ οἳ- 

guum non oporteat, competat.  Reis- 
kius Immo] Id e est ei, οὐδὲν mgertn erra, 
ut Herodot. I. 91. «à» Ἰαείνου eiat» οὐδόν οἱ 
(hl e. abr) etorínevrav. et III. 14. «à 
δὶ στωχὸν, eir ees mporünesen. — JEschyl. 
Agam. 1089. Mark. 

484. «Ai, nAslev—lrrei, δορός. ]. He- 
raclid. 160. in argumento : simili, iig «&- 
Any καθίσταται Δορὸ σὸ σ(ᾶγμα. Ματ. 

487. ὡς δὲ σέλιν leo ipa Ier.) Irri- 
sorie alludit ad istud Thesei, v. 41:7. 
ἀλλ’ ἐλενθήρα πόλις. patet hoc ex particu- 
la δὲ, scilicet. Markl. 

Optime Marklandus : ** irrisoriealludit 
ad istud Thesei, v. 415." ἀλλ’ ἱλενθίρα 
wéX,s. patet hoc ex particula δὴ scilicet." 

Musg. 

488. & Σθαιγὠνς ἁμώψῃ ριῶθον in. β 
xb. "Ea «lr γάρ vai θά ἡ, &c] 
Vertitur, Superbum reddas responsum, 
paucioribus prolatum. — Sed voces βραχίο- 
- βραχ iive, et ceteri casus, sunt a rec- 

to βραχίων, brachium, non a comporativo 
adjectivi βραχὺς, brevis: [quse vox βρα- 
xie» brevior, nescio an in usu sit, vel 
extet. (quod hoc modo comparari vide. 
a βραχὺς, βραχ ύτερος, (non et βραχίω», 

eat, brachium) ) βραχύτωτος, et βρέ- 
di EY Distinguendum opinor ; 
Σφωγῶνν ἁμώψη μῶφθον' Us βρω χιόνων 
Exi γάρ levi sáéxievo, ἢ «ολλὰς, &c. 


Βραχίοις Grecis, ut brachia et lacerti 


Latinis, robur et vires denotat: Fidens 
horrida brachiüs, Horat. III. 
Carm. iv. 50. et »íy βραχίονι Noster He. 
cub. 15. Hac fab. 748. νίο Beax enm. 
Notum est βραχίων Κνρίον οἱ xe 
ὑψπλές Pro s lee wie t 
Tit. CIX. citat Beereis «ώκιστον. Dupor- 
tus legit, γὰρ αὖ κάπιστο: quare, nescio; 
nisi metuebat anapsestum in 3o loco. Ac- 
curatam notionem vocis eQoryuvea pete ex 
doctissimo commentario Dav. Ruhnkenii 
in Timsmi Lexicon Platonicum. X4 
γῶντα Supér, ZEschyl. Prometh. 380. ubi 
Scholiast. »táderra xa) αὐξάνντα, — Pro la 
Bes x ise scribi it $'s, i. 6. d i», ut 
ὁ '» pro ái» v. 255. et Iph. Taur. 770. 
nisi quod 4 istis locis Lingue necessaria 
est: non ita hic. [ἀμώψη Reiskius inter- 
pretatur, ** efficias tibi responderi. id est, 
vide ne efficias verbis contumeliosis, w£ 
urbs nostra tibi respondeat. sermonem γο- 
bustum ε brachiis torosis." — Heathius: 
* ne lasciviens mihi reddas responsum εκ 
lacertis, id est, ad lacertos, vel ad vim, 
rem deducens."] Mark. . 

Σρογώνν áp pn pole in x ser 
"EAM γάρ leri uten] Martius 
«« Pro γάρ στι sémoeos, Stobsrus 
CIX. citat 4 κώπωστο. Et Moretus 
ad Rousardum, Opp. T. IV. p. 473. 

" Σρεγώνσα Pv, ZEschyl. Prom. 
380. ubi Scholiast. nédeva καὶ αὐζάνου- 
va." Adde Steph. Bergler. ad Alci- 
phron. III. 19. Euripid. Androm. 195. 
Philostrat. Icon. XV. p. 887. Nonnum 
XLVIII. 365. XLV. p.773. 8Suid. 
v. πμ. — Por. 

ls βραχόνων, er brachiis. Interpretor 
ex virium fiducia. Marklandus haec cum 
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495 Ovx ὧν κο Ἑλλὰς δοριµανὴς ἀπώλλυτο. 
Καί τοι voir γε φάντες ἄνΆρωποι λόγον 


Τον αρείσσον ἴσμο, καὶ và χθηστὰ καὶ πακὰ, 


490 


Ὅσω τι πολέμου κρεσσον εἱρήνη βροτοῖς: 
"H pora. μυ μούσαισι προσφιλεστάτη, 
500 Γόοισι ὃ &y p^ τίρπιταί v εὐπαιδία, 


495 Nunquam Οτωσῖα furens cupiditate belli perisset. 
Et duarum omnes homines rstionum 
Meliorem scimus, et bona et mala, 
Quantoque pax melior sít hominibus, quam bellum : 
Que primum quidem est gratissima Musis, 
500 Cedibusque inimica, et delectatur procreatione sobolis, 


sequentibus connectit, quod non imiter. 
M 


usg. 
489. ἡ σιλλὰς eiu; inel Abso- 
lute ev: ut Herodot. IV. 80. ϱιιλ- 
Ἀόνφων δὲ αὐφίων συνώψι»», μὲ MA ράχη». 
Hic intelligitur «ολίωφ vel µόχγ. — Sic 
dip v. 1895. ο. Latinis commit- 
lere. 
Legeodum. puto: ἱλσὶς Io! le sáno- 
φον b e. 1» φῶν πακύστων. Muwsg. 
Ἐλσὶς γάρ lei κάκιστον] Hic Dupor- 
tus ej sd videt contra omnium ex. 
em ; 


Stob. 8. ο. Ἑλαὶς Beers (aeberet 
esse Beeren. x. V. sequ. Stob. 
cum Eurip. dera, sed in ed. 
Trinc. Ίχουνα. 

Reisk. conjicit συίτρψε. Beck. 

Legebatur [.si; γάρ leei adnarven, quod 
motavi in leis yi e» πώκισνο. Nam 
quod Stobaeus Serm. CXT. prebet, lae, 
Beerors πώαιστο, DOD adducor, ut ab Eu- 
ripide profectum credam. — Herman. 

491. s vseo wéAwg.|  TIe1u margo 

. dg ψήφ.», Duos, Βιοννω Serm. 

LIII. p. 568. 


Eschylo 'Eev. ie] 64€. v. 2. 57. et alibi. 


Sophocles (Edip. Colon. 771. Τὰ «ssh ew- 
Su» eara σφλύσσον Piin Sic 

dum puto pro exse, 5 «Acro. muts- 
tum ab aliquo qui metro frustra metuebat, 
sensum non curabat. — Mark. 

Sophocles CEdip. Colon. 771. Τὰ 
φοῦδε «ινών «ήμασα eMe siue! Sic 
scribendum. puto pro esae, ἡ «Aere 
Markl Sic conjecerat Cl. Mudge apud 
Hesthium. Por. 

Πόλιωρ. ] Stobeus Tit. 53. λιώ. Alte- 
rum in fine versus, vid. Soph. Ant. v. 293. 
indicante Marklando.  Musg. 

IléAsog, ut dissyllabum, per συνίζησιν 
legendum, ne sit in sexto Ah perstus, 


492. Stobei ed. Trinc. i«' αὐνῦ. 
Herman. 
494. Ei Y dv παρ) inna.) Priores Editt. 
mutavit Barnesius: et firmat Cod. B. 
H emet pri persone, Attice: Aris- 
toph. 'Op». 1363. et Kuster. ad Pu x 


495. Jeesuarh, im iaaee-], Stobeun 
AT. 


pari ἀπόλλυτο ripe 
νης amoAAPre C. απωλλυνο. et sic edidi. 
Jeveemaris σόλιρο, Antholog. — Reiskii, 
P 146. Markt. 

ἀπώλισο.] Beneambo MSS. P. et Sto- 
beeus supra, ἀσώλλντγο quod et Marklan- 
dus.  Musg. 

496. Kal γῶν Jve» γι] Forte, Kaí νο 
je» γι" diqui vel Et tamen. — Alterum 
non bene connecti videtur. Et ita inveni 
in Stobes, Keí en doe γάρ — Codex B. 


Jo Aye. οἱ C. ire TE TET 
λόγος innuit ipe v Aye Tie aQiren 
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Χαίρει δὲ πλούτο. ταὺτ ἀφίντες οἱ κακοὶ, 
Πολέμους ἀναιρούμεσθα, καὶ voy ἥσσονα 


Δουλούμεν ὤνδρες ἄνδρα, καὶ πόλις πόλι», 


495 


Συ ὃ ἄνδρας ἐγΏροὺς Ssoig, Sarórrag ὠφελεῖς, | 
505 Θάστω», πομίζων S' οὓς ὕδρεις ἀπώλεσαν. 
Ουτ &»wy ir 0p ag Καπανέως περαύνιον 


Et gaudet diviti. Hsc dimittentes itmprobi 


Bella suscipimus, et inferiorem 


Virum viri redigimus in servitutem, et urbs urbem. 

Tu vero homines Deorum hostes, mortuos juvare vis, 
505 Bepeliens, et curans, quos sua justitia perdidit. 

Non ergo recte Capanei fulmine ictum 


drei le), καὶ civ Sero, Aristoph. Nub. 
119. et 882, et Isocrates accusabatur ab 
Lysimacho, quod σοὺς ὕστους λόγου: pos- 
set facere κρείτσους, Orat. De Permutat. 
p. 618. V. 497. Pro πακὰ Reiskius 
απαλή. Markl. 

aaí σαι pro veteri κα) τοῖν recepi ex Sto- 
bseo, qui et γὰρ legit pro γί. — Musg. 

Stob. Gesn. xeuecos ( lrinc. κρείσσονα) 
et mox αρεῖστον. — Pro κακὰ Reisk. κα: 
A4. Mus. 

500. Πωναῖσι δ ἰχδρά] — Dubitantibus 

uo bono sensu Pax dicatur Panis vel 

uriis inimica, satisfaciet Stobsi Γόοισι ὃ 
lxSek, Luctibus vero inimica. de quo 
dubitari vix 7 hoc versu, 
Idem, et Cod. A. X. [Reiskius conji- 
Cit, Ποίμναισι δὲ Sa2sonig σίρπισαι T εὐ- 
σαιδίφ. ubi, opinor, , istud in IIe/pwuei 
est a Typotheta.] Tíezirai € εὐπαιδίᾳ, sc. 
εὐρήνη unde πουροσρόφος Θιὰ appellatur 

ax, Bacch. 414. Deinde, Χαίΐρι 3i 
wXevry* οὗ quod. E/eé»n βαθύπλονγι voca- 
tur Nostro in Cresphonte. — Markl. 

Ilesa;s!| Stobsmus, ubi supra γόασι 
quod melius. Vel sic tamen malim, $e- 
L7 Yr» Musg. 

Ilesa;;] Non recte Canterus reddidit 
penis, quare nos posuimus Furiis; aper- 
te enim id I1w»a) in hoc loco significat: 
dicit enim Poéta, pacem esse Musis gra- 
tissimam, Furiis autem invisam. Nec 
novum hoc est; Pausanias enim in La- 
conicis ait: ὅτι «às Tuumeías οἱ Φαλαιοὶ 
ei» dios» ὠνέμαζον Πανάς. Idem By- 
nes in Epist et Hesychius: IIe»as;, 
ipimrair Ερονύσι σιμωρίαιρ. Eadem γετ- 
ba Phavorinus Barnes. 

εὐπαιδις Stob. Trinc. Beck, 


Ald. Brub. sw»a:e; 9, Stobsus γόωσι 9. 
Hinc ex conjectura dedi sé», 3. Sto- 
baus et cod. A. eíewirsu δ. Hermann. 

501. s. Confer Aristophan. Pac. 622. 
693. Por. 

5092. σολίµους ἂν αἱρούμιθα, Stobscus. 
male. Xenophon. Ανα. V. p. 266. ἄνε- 
λίσδαι α«όλεμον ᾧ ὧν βεύλησ»ι. — Isocrates 
ipi Εἰρήν. p. 320. Herodot. V. 36. ubi- 
que occurrit. Μαρ. 

Stobsi ed. Trinc. ἂν αἱρώμι)α nal civ 
q$Tros. Hermann. 

504. ix3peb; ΚΑΙ Sastrras-] Quibus 
ix9e»(; ? Sensus, non Lingua, dicit hos- 
tes nobis, Thebanis: Lingue, Argu. 
mento, et sequentibus multo melius con- 
venisset : 

Σὺ δ) ἄνδρως iy Ses; ΘΕΟΙΣ, Sasévrag ὠφιλῶς' 
monosyllebice posito Θες, ut sepe. Li. 
bri non adjuvant. Sonus Iambi non ob- 
jici debet, non magis quam infra v. 1911. 

Ἐν σῷδι λαιμοὺς quc σειῶν mium viadv. 
Et alii eque absoni inveniri possunt. 
Καὶ videtur additum fuisse vocabulo 9«- 
νόνσας, etiam mortuos, ut magis empha- 
ticum videretur: non considerantibus am- 
biguitatem vocis ix9e«w ita nude po- 
site. Vid. Aristoph. Ni. 581. Bargax. 
967. Markl. 

ix9es καὶ] Lego cum Marklando 
ἐχ9εοὺς Θες, quod sequentia mire con- 
firmant.  Frequentatum est a multis, 
precipue vero a Demosthene, iy9j& 
Seg. — Musg. 

505. ets ὕθρι ἀπωλισ».] Metrum sug- 
gereret, οὖς ὕδρως ἀπώλισαν — Atticum 
est ὕδρως, ut Herc. Fur. 759. Bacch. 
243. osth. αρὸς Ilareaínr. ad finem. 
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Δίμας καπιοῦται κλιμάκων ὀρθοστάτων, 


“Ας αροσθαλὼν σύλαισιν, ὤμοσεν πόλιν 


Πέρσει, 3εῦ «έλοντος, 
510 Ov ἥρπασιω χάρυοδις 


δ00 
Ἰ y T$ μὴ έλη" 
οἰνοσκότον, 


Τέβριππον ἅρμα σεριδαλοῦσα χάσµατι’ 
"Άλλοι τε κένται πρὸς πύλαις λοχαγέται, 


Corpus fumat ín scalis erectis, 


Quas admovens portis, juravit se urbem 
Deleturum, volente et nolente Deo. 

510 Neque recte rapuit Charybdis sugurem, 
Quadrijugum currum circumplexa voragine. 


Alüique duces jacent ad portas, 


Transponendo sanat Barnesius, ὕδρς οὖν 
ὠσώλισι. monere omisit. Cum tribus 
:Dodis hsec refingi possint, (legi enim po- 
test ops ὕέρι Υ ἀσώλισιν) vulgatam, licet 
znendosam, reliquia. De sensu Verbi a» 
ptus» vide doctissimum Josep. Taylorum 
ad Lysis Epitaph. &c. p. 30. ed. Lond. 
40. 1739. Θάώσσων est sepelire volens : 
et ita ποµίζων. — Mark. 

nepéQes ϱ ops ὕβρι émóduns.] * Metrum 
suggereret, ovs ὕβρως ἀσώλεναν. Markl. 
Rjus exemplis addit Porsonus, Heraclid. 
997. Potes etiam, $Bes διώλεσι» sed 
vera videtur Musgravii emendatio, Zee" 
ἀσόλασι» ipso citante Herc. Fur. 180. 
sdde Orest. 1037. 1659. λιώλεσαν pro 
ἁσώλεσαν metrum postulat in senario ᾱ- 


pod Dion. Cass. citato a Gatakero Ad- 
vu. Miscell Posthum. X. p. 528. D. 
Por. 

οὓς ὅβριις ἀπώλιο»] Metro succurrit 
Barnesius legendo ὕβοις οὖε. Marklando 
placet οὓς ὃ ἀσφώλισαν, ut 'Bacch. v. 
$43. zlerc. Ur, v. 7389. Malim, eb, 


Fio! àesxwi. vid. Herc. Fur. v. 180. 
Muse. 
606. Ole δν 9^ 1e ie9er.] Cod. A. eve" 
e» er— Forte, ofc 
agere 
longa est. Utcumque sit, bsec loquitur 
ex persona 


esei, et quasi The. 
seus ita judicaret. Pro Καφανίως Ald. 


ante s. sine mentione ullius mu- 
tationis in contextu. Scio is et àei et διὰ 


smpe reticeri: boc loco forte faerit, «ασ. 
wem  πλιμάκων quod usitatius scribi- 
tur xasxwot' in κλικάκω. — Facile omit- 
ti potuit κα ante eandem literam; vide 
Phoniss. 1196. De Verbo sa«eés, quod 
Sylburgius vertit fumo acero vel in- 
J*sto, vide eum in notis ad Clenard- et 
Antesignanum, p. 480. ed. 4ο. Non 
Occurrit in Lexicis vulgaribus — Reliqui 
versionem Canteri et Barnesii, qui eo- 
detn fere modo vertunt saewevea:, 

w. 8. 588. Ceterum ex hoc facto Ce- 
panei quivis qui expedite scalas ascende- 
bat, quasi ex formula Capaneus vocaba- 
tur: Aristophon apud Atbenmeum VI. 
9. (p. 2358. ο.] Markt. 

e ἂν γ ic] MS. E. οὐ ἂν de. 
Sensus vero nec d», nec οὔνε, pati potest. 
Legendum puto : 

da de ic deus Κακανέως ntaéver 

δέµας samo in κλιμάκων ὁρθοστάταφ. 
Ubi d, pro ἂν et κασνῦτ is pro κασνὸ- 
τω Marklando debeo. — Muss. 

Lege, ὁ κῦν I«' ἐρθώε, non igitur recte de- 
fnceps fumat corpus Capanei? οι inter- 
rogatio ironica. Reisk. 

507. mupánes éeSerránws,] Subaudiri 
potest lw), ut cum "Aeyter, yss. III. 
251. cum espa;, Soph. Electr. 909. cum 
vue ejusd. Phi 647. λωρ. 


ai 
608. Cod. C. exàsen. — Marki. 
509. Θιοῦ Síxere, &c. ex JEschyl. 
Tbeb. 433. Θιοῦ σι γὰρ οἶλοντοι ln- 
eioeus wi, Καὶ μὴ Sixerros, (neis. 
Marki, 


510. Χάρυβλιε] Terra hiatus in hoc loco. 
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Πέτροις καταξωδίντες o ὀστέων ῥαφάς. δ05 
(CH νυν φρονεῖν ἄμεινον ἐξαύχει Διός, 
δις Ἡ Φεοὺς δικαίως τοὺς πακοὺς ἀπολλύναι, 
Φιλε μὲν οὖν χρὴ τοὺς σοβοὺς πρώτον rins, 
Ἔπειτα TOXÉG£, vavpido 3, i αὔξευν χριὼ», 


Καὶ p3 κατάξαι. σφαλερὸ» L γεμῶν ροσὺς 510 


Neog τε ραύτης" Ἰδυχος καιρῷ» σοφός. 
590 Kai τουτό μοι τἀνδρεῖον, , ᾿προμηδία. 
ΑΔ. Ἐξαρκίσας 5 3» Ζευς ὁ σιµωρούμοενος" 


Aut igitur glorieris te plus sapere quam Jovem, 
515 Aut deos perdere malos s*quum puta. 
Deinde parentes, et patriam : quam oportet augere, 
Et non frangere.  Lubrica res est, dux simis audax, 
Gubernstorque navis placidus pro tempore, est sapiens : 
590 Et hoc mihi fortitudo, prudentia utique. 
44d. Satis erat Jupiter vindicans scelera : 


t Tu, qu 


Statium Thebaid. L. VII. Barnes. 


"Άλλα ni uionas, &c.] Hepete οὖν ὁρθῶς, 
ex v. 506. Et adbuc prmco loquitur 


Phoniss. 

513. Πέτρες sacajas9isru] Soho" 
cles Ajac. 744. «ίσροισι καγαξανθώς. Ν 

ter Troas 511. Annqven naraja Dru. 
Phoniss. 1161. troi» ze vitésSa: BeXass. 


Markl. 
514. "H ον Qeoris ἄριωνον ἰξαύχω Ads, 
Videtur deese pronomen, " *H »v» ῥροπὸν 

dei c. Hoc loco ουν est encliticum, 
έως. ut sepe in. Tragicis et Herodoto: 
vide III. d$. ubi, vt hie, male scribi 


deer us 
ide ad hujus Fab. v. 936. et os 


V. 450. ἰχθροὺ Θιας pro ἴχθροὺ nai: 
quod ad sensum attinet. ut et v. 521. 


Alioquin legi Ζεὸς à rynergetptves- Mark. 
eier- 


"H νον eere &puves ἐξαύχω Ads. ] Ρε. 
sime pronomen ($eeus ο &) infercit 
Marklandus, eadem iterum chorda ober. 
rans ad Nostri Iph. Aul. 475. Por. 

Ald. et edd. vett. ὁ οὐ. Hermann. 

515. Marklandus prster necessitatem 
conjicit. baa. 

los saris Supplererunt Jairars, quia 

t fatearis, quia 
ο enode ante 


naa, d «iive «λέων σημαίνων σού. 


Muss. 
517. ewepíla S, de Scribà potest, 
varpida J' d», et patriam suam, ab i5, suus. 


TIKETIAEZ. 
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'ὙΥμᾶς 9 ὑδρίζειν οὐκ ἐχρῆ, τοιάνδ) ὕθρῳ, 


v / 
qq y xXo I 0 T$. 


ο A» 7? ^ 9» - A M / 
Καὶ μὴ σιπροσ9ε τῶν Sp» τοὺς σους λόγους 


OH. Ziy, ᾿Αδραστ', ἔγε στόμα, 


516 


525 Osc οὐ γὰρ ἥκει poc σὶ κηρύσσων ὅδε, 
AAX ὡς py" ἡμᾶς χἀποκρίνασλαι χριὼν. 
Καὶ «ρώτα μέν σε πρὸς τὼ αρὠτ ἀμεψομαι 


Ovx οἱ ἐγὼ Κρίοντα δεσπὀζοντ ἁμοῦ, 


OvÀi σἈένοντα μµεῖζον ὡστ' ἀναγκάσαι 
530 Δρᾶῶν τὰς ᾿Αλθήνας αυτ dye γὰρ ὧν pos 


Vos vero non oportebat tam contumeliose agere, 
O pessime. TÀe. Tacite, Adraste, comprime os, 


Et non ante meos sermones tuos 


595 Ponas: non enim venit ad te iste praeco, 
Bed ad me: ergo nos etiam oportet respondere. 
Ac primum quidem ad prima tibi respondebo. 
Non agnosco ego Creontem dominum meum, 


Neque plus posse, ut cogat 


530 Athenas ista facere. | Sursum enim fluerent 


De verbo aftu» vide um animad- 

versorem in Athenseum, hb. IV. 15. 
Markl. 

aL Distinguit non male Marklan- 


ολαλιὸν ἀγεμὸν 9 ρασὺς, 
Made v* αύτη. ὕσνχα παιρῷ, ουφός. 
Muwsg, 


519. Nix «s ναύτης devyos sapo qopér-] 
i videntur : 
Ἠιώς €x »aérw- ἤσνχος nacti, σορός. 


In vemu qui hunc sequitur, putidum 
iltud ΜΟΙ notabis ut v. 476. Nw, σι 


590. ον est «à dsleues, ut 896. 
et aii ede e €t α concurrunt, 
προ coalescunt in » ; boc foret eesdeues. 

Mi 


rki. 
521. Ante Ἑξοραίσας, Cod, C pradgit 
Vos. 1V. 


520 
Al. et omittit eum v. 525. — Recte. et 
ita Heathius ex conjectura — V. 522. 


pro cedi)" Α. σωαυγην. Markl. 

Ἑξαρκίσα, d» Zi ὁ φιωρούµινο.] Pet- 
sonas recte quoque distinxit Tyrwhittus 
apud Musgrav. p. 134.  'Efaexisa, ἦν 
eiiegosut»es. ut Iph. Aul 1497. &exi 
Máx as «dura, ex vera et eleganti Hardi 
nis emendatione. Orest. 1609. ἀμκίσω 
9 ye Aes — Por. 

Ab boc versu inchoatur Adrasti ῥῆσις 
in Put quem sequor. In vulgatis Pra». 
coni tribuitur cum sequenti etiam verru. 
Verum viderant Tyrwhittus et Heathius. 

Musg. 

Eleganter Matthias conjicit Ζεύς σφι τι- 

βωρύµινο.  Defendi tamen vulgata potest. 
A e] De 

593. Xy, * ^" ὄχι evína, 
phrasi, iy [xt & uy 5 » στέµα, vide 
Valckener. ad Euripid. Hippolyt. 657. 
adde Bacch. 1073. Ρον. 

526. jna;] Idest, iui, ut pessim. hic 
non aliter esse potest, neque v. 1081. 
neque Ipbig. Taur. 605. "Vide supra 
v. 110. Mark. 

αλλ) ec 1e] Ὡ, pro sg. Vide Notas 

Hippolytum v. 1395. ' 

537. Ka) «pera μίν σι epis và voee 


Q 


249 EY PIIHIAOY 


Τὰ σράγµα» οὕτως, εἶ ᾽αιταζόμεσὃα δή. 
Πόλεμον δὲ τοῦτον ουν ἐγὼ καδίσταµκω, 
"Oc οὐδὲ σὺν τοῖσδ ἦλβον εἰς Κάδμου χλόνα. — 525 
ἹΜεκροὺς δὲ τοὺς «αιόντας, οὐ βλάπτων oou, 
585 Οὐδ ἀνδροκμῆτας προσφέρων ἀγωνίας, 
"Θάψαι δικαιὼ, τὸν Πανελλήνων νόμον 


Res ita, si jussi agemus scilicet. 


Bellum autem hoc ego non incipio, 
Qui neque cum istis in Cadmi terram ivi, 


Sed mortuorum cadavera, non ledens urbem, 


5355 Neque afferens certamina, in quibus occumbant viri, 
Sepelire justum duco, communem Grecorum legem 


Apsispeniu. Similia vide apud Valckengr. 
ad Euripid. Hippolyt. 996. — Por. 

598. Os εδ ἰγὼ Κρίοσα Deridoc 
lues. Non agnosco. Confer cum hec 
locutione istam D. Pauli de Anania, 
Actor. xxiii. 5. Obs fü, &k iy δει, 
leeis ἄρχλιριόι.  Cyclop. 530. oW éY ὅ, 
ei Ζεὺς lec ἐμοῦ notieeu Θιός. 1. 6. na9' ὃ, 
«i ἐπ qua re. ὃψι quod. Markl. 

530. &» γὰρ ἂν jie.] Allusum ad 
proverbium, ἄνω «erae? χωροῦσι ποφαὶ, 
cum rerum et naturse ordo invertitur: 
vide Scholiast. Med. 411. et Barnesium 
ibi, et quos advocat Berglerus ad Alci- 
phron, lib. III. epist. 33. — Ceterum tota 
su enti Thesei oratione splendidius 
aliquid aut hutmenius frustra quasiveris. 
Ingenium Euripidis et bonitatem nature 
eximie illustrat. Mark, 

Menander Κεκρυφ. I. fr. inc, 54. Ci- 
cero de Offic. I. 96. Justin, XXIII. 
δ. Eurip. ut videtur, Plut. 11. p. 481. 

Por 


581. si ᾽“ιταξέμισθα Σή.] Cod. A. (σι 
σιόζεμισθα. τὶς. — Notabis vero particu- 
lam àà, cum significatione, uti videtur, 
ironica vel irrisorla, ut nimirum et scili- 
cet Latinis: id us curat scilicet, Te- 
rentius, Sic Iph. Taur. 1938 ὦς φένον 
φίζουσα δή quasi cadem, abluens. scilicet. 
Electra 653.  Ylénwa wéXm σικοῦσαν, ἤ 
»we«) δή; an nuper scilicet ? sic εἰ ZEs- 
chylus Prometh, 954. — Sophocles Antig. 
791. ubi Creon indignabundus dicit, οἱ 
σηλινοίδε xa) διδαξέµισθα 23 Qeenis ι doce- 
bimurne scilicet. sapere ? fere quemadmo. 
dum 349: Nostro passim, Herodoto I. 
59. et alibi spe, et aliis. Idem usus par- 
ticulse δὴ in Plutarch, Vit, ZEmil. p. 2 


Α. ὡς ie' avei δὲ τιῦτο, &c. c& passim. 
Fere negligitur in versionibus, ut in ea 
Herodoti II. 191. p. 154. «i» 91 eveSa- 
ναό ve δὺ, nai xaeantsa, vide locum, et 
hac fab. 487. ᾿Εσιταζέμιθα pro is;rax- 
SneipiSa, fut. med, pro passivo. vide Pier- 
sonum V. Cl. ad Moridem Atticist. V. 
Ασαλλάξοννα, Markl. 

533. ἦλθον εἰς Κάδμου χθύνα.] Scil. wt 
hostis, vel in armis: hoc enim sspe est 
lex iai πόλιν, infra v. 1905. 1917. quod 
p in Yon. v. 1292. est, E» ὅσλας 
fexus us x9óe Sic πόλιν ibo, He- 

id. 374. et 3«us bx) σήλδε γαῖαν, eo- 
dom sensu hostili, v. 805. et Isocrates 

e Bigis, p. 695. eei; BasCdoevs φοὺς lur) 
wasa» ἑλθόνφας σὺν παλ. Ἠωοδοα 
IX. 81. ὃν σωήνδι δίανταν ἴχων ἦλθι ig 
ἁμία, Uem ὀιζνρὴν Έχοντας ἁπαιρησύμενερο 
quod est ἔρχισθαι ἐ abris, D. Luc. xiv. 


31. Vide Valckensrium ad v. 46. admi. . 


rabilis istius editionis Phonisserum. Et 
tamen gxu 14 γην, Orest. 53. et ZEachylo 
citato supra ad v. 479. nihil tale innu- 
i$; neque ἴλθοι φόλ.», Sophoel, CEd. Col. 
499. nec $A94 ig ehh vS6e infra 
hac fab. v. 1059, Adeo a semet ipsis 
variant Tvagici in usu locutionum ea- 
rundem, secundum sensum locorum. 
Κκθίσσαµα; wéxwuww YOce medie, versu 
precedenti, rariorem puto locutionem. 
mens videtur esse, instituo, vel committo 
bellum. vide Budeum Comm. Ling. 
τας. p. 484, - Mori. : 

535. ἀλόρονμήτακς]  JEschylo frequen- 
tata vox. RI Xenf. 889. Eumenid. 961. 
Supplic. 686. In Agamemn. 823. à» 


Jee9rieus "Ies θά, — Markl. 
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Σωζων. τί εὐύτων icis οὗ καλώς ἔχον ; 
Ej γάρ τι καὶ φεπόνδας Αργείων ὕπο, δ80 
Τεθνᾶσιω' ἡμύνασθε πολεμίους καλώς, 
540 Αἰσχρῶς τ) ὄκείνοις y5 δίκη διοίχεται. 
Ἐάσατ ἤδη γῇ καλυφδῆναι νεκρούς" 
Ὅλδυ ὃ ἕκαστον εἰς τὸ cuj ἀφίκοτο, 
Serrans. — Quid [storum non recte se habet? 
Etenim al quid pessi estis ab Argivis, 
Mortui sunt, et ulti estis hostes prseclare, 
540 Turpiter autem ipsis et vindictm jus perit. 
Sinite jam terra tegi mortuos, 
Unde sutem unaquaque pars venit in vitam, 


ales pires] Marklandi exemplisadde — «w69«7] Utrque MS. et P.sieo- 
JEech. 3 248. Por. 4 P Σι 

536. Θάψαι Ante erat Θάψα,. 540. Mallem, A; ae 
σα να, suctorkate Scali. «4. ! Χο ]ο n cona. 
geri, Canteri, et. ipsius Polit, v. 681. witi eos estis, ita ut laudem atque decus 
Addo sunc Codices Gallicos A. B. [Se- inde tuleritis, illi tulerint infamiam. et ua 


c. 12. 598.) Mark. ita pervasit, diremit vos et vestra jurgia, 


i 
3 
[ 
lu 
Li 
j 
1 


boc ocn, de pietate | Atbeniend Ses ἀσισσνύνσων δί fe nine 
et de totius Gracie prexi in sepeliendis i» eo; σῶν ' ias 
:nortuie vide Jecobi Loensis iedissr9«. ubi plura vide de A e. 
Miscellan. E L. 1I]. e.19. Heathius quoque legit )' pro «. Mari. 
ubi egregie ex e lo- i 

cis ostendit, hanc humanitati notam αὐσχεῶς v' into x' 6 Moe belgeras 
Atheniensibus, T'urpier vero. illis: adeeque Jus 


. witienis i. i. 
Im Erectbeo Fragm. p. 468. ej esee» nallum ultra jus hebetis. 
οὐχ) δδασθαι καλόν; (1n antiquitate pro- x ὁ Wan loixin. Aristides : éxds nal 
fene pulchrius aliquid tota ή : 


: ' 
vix inveneris.) Mari. Ix eines à μίρψ». II. p. 59. Ed. Can. 
ter. 
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Σκαιόν γε rà 
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τῆς γλὠσσης τόδε, 
Φόθους πονηροὺς καὶ πινοὺς δεδοµκένα;. 


550 


"AAA, ὦ μάταιο γνῶτε ἀνθρώπων OM" 
560 Παλαίσμα» ἡμῶν ὁ ίος" εὐτυχοῦσι δὲ 
Οἱ piv r&y, οἱ ὃ ἔσαυνις, οἱ ὃ ήδη, gor. 


Inepta certe est bsec expepsa mollitiei 


Timere vanos et inanes metus. 


Sed, O stulti, cognoscite hominum mals. 
560 Nostra vita est lucta: sunt autem fortunati, 


ἀσιλήσων] Ita MS. uterque et P. 
Vulgo ἀσωλήσαι. Μις. 

554. mà κατακώάφωνι yu» Ταφίνεις 
ὁρώνι] Hoc non est, ne effodiant terram 
eesram ; sed. we evertant. civitatem ves- 
iram. et absurdum augetur voce Ταφύνσες, 
postquam sepulti fuerint. — Vide Iphig. 
Aul. 64, 92, 635. . 

Tí uà yivees;] Quid ne fiat ? Sopho- 
cles Ajac. 77. iisdem verbis; que male 
. vertuntur, Quare hoc won fiat? pro, 
Quid ne accidat ? Marl. 


555. ἐν wex& xS] Lego, ρυχώς. 


Dicuntur esse i» prx e χθονὸς vel qui 
vi sub terra sunt, ut. Hercules (quando 
inferos adiit) ; vel qui mortui et humati. 
sic v. 956. ἁναρπάναντις ος ΜΥΧΟΤΣ 
ΧΘΟΝΟΣ. 945. Sex» THX ᾖλλ' 
'AAifasjes MTXOTI. vide Herc. Fur. 
57. e Sopbocl Ajac. 575. Nisi adda- 
tur adjectivum vel substantivum locale, 
ut Cyclop. 990. γᾶς l» Ἑλλάδος pex" 
et 296. tunc enim signilicat recessus Grae- 
cim. Aliud est i» uox p x9o»;, nempe 
in angwlo aliquo terre : non swb terrü, 
est iv nux es x9Jeovós, Ut et in terris, 
perio, id est, apud inferos, quibus 
Opponuntur superi, seu vipcmies, et in 
terra adhuc versantes, apud (Virgilium 
et) eundem. vj tellure vepostos Virgilii est 
vos; 1» nexo; x9Sor, ut et Homeri ὑπὸ 
ziJ9wi yan, n. 905. iua vr» 
le3Ai» ad» MTXOIZ διίκνυσι ΤΗΣ. ita le- 
gitur sp. Suidam V. Φήμη. chiam post 
Φιογίεπι. Idem vult ᾧδου nvxé, Hera. 
clid. 219. et γης exéco κρύασισθα.. Helen. 

61. Ion. 1939. (is yas ρυχοὺς nee 
hac fab. 1916. sub terra abde, ubi l» µν- 
x$ rentem loquentis pon, opinor, ex- 

pressisset.) Markl. 

b sx») Emendat Marklandus p» 


χο. Atque ita quidem Veteres loqoi 
amant. Vide loca ab ipso citata. 


Muse. 

556. tiei σις eusepia 1] " Tw), quibusdam, 
pro consueto Atticorum áeruepp πα) ai- 
- nimirum mihi aut tibi aut 
cunt alicui, aut guibusdam." — Reiskius. 
Non opus. Τη, σἹµωρα, Ut ena µιωρίανν 


Heraclid. 148. παπι «προυρ- 
yis em, ZEsch. ad "Theb. vx. 609. 
vela. essi ép toos, Clem. Alex. 


inus Prdag. II. 7. ubi male legi 
tur σαροσίφ. Markl. 

557. Xasds ys c'asíQupn «xt. yJorens 

Xe γιώ ia fimere 


i 

r 

3 

Y 

g 

iH 
uiis 


vum di quo 
utique significari vult, paucis credo, 
pliscebit, um fortasse : 


IKETIAEZ. 
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Τρυφά 0 à δαίµων' αρός τε γὰρ τοῦ δυστυχοῦς, 


Ὡς εὐτνχῆς ἦ, τίμιος γεραίρεται’ 


δδδ 


"O δ᾽ ολθιός vir, σνεῦμα διικκαΐνων λισεῖν, 
865 Ὑψηλὸν αἴρει. γνόντας οὖν χρεὼν τάδε, 
᾿Αδικουμίνους τε μέτρια, μὴ 3υμῷ Φίριῳ, 


Fortuns vero ludit: ab infortunato enim 

Honore afficitur, ut prospere agat. 

Beatus vero illum, metuens ne secunda Aurs ipsum deficiat, 
565 Sublimem tollit. Cogmitis igitur his oportet, 

Injuris affectos mediocri, aine ire tolerare : 


σχαιόν yí ο) Δνάλωμια «36 χλιδᾶς ello. 
x^ bic valebit effaeminata mollities. 
ἀκέλομα eleganter nonnunquam de lin- 
gue intemperantia adhibetur: Julian. p. 
208. C. Ed, Spanh. «6$ xdo» ds ipueá- 
pis s feri d; gri Vide et 
Seph. Ajace. 1068. Mendum porro, quo 
locus obscuratur, non in hoc versu, Ted 
in sequenti, querendum fuit. Lego: 
Zzxadbe γε chvéAopa τῆς γλώσσης τύδε 
Φύβαις wernir na) ste διδµκιόσν. 
Optima sic efficitur sententia: turpe est 
eis, qui timores timent, tantam simul mag- 
io lom wswrpare. Idem in adrer- 
sarios telum torserat supra v. 559, s. 


Musg. 
558. ύδοον Φυνηροὺς na) κενού] δὶ ve- 
za sit differentia quam 


ne. 
δω. Hesychius tamen explicat IIe»neós 
lefeevo, naseraSÓ: qui est hujus loci 
sensus. — Bed Ammonius Μόχθηρο Xi, 
ὁ ἰσίσονος, ὡς κα) Πόνηρο. Vide eum in 
V. Mi es et Τουηρὸνι et Spanhemium 
ad Ari . Plut. 265. «ie, διδα»ί. 
wma ut Troas. 1166. οὐκ atv QiCos, "Oen 
Φώτα μὴ λαξιλθὸν Abyp, vide 1 Pet. 
hi 14. Mark. 

560. Πάλαυμά 9' ἡμῶν ὁ βίο]  Totud 
S' nihil agit. Scribo, IIaAsieua9' ἡμῶν, 
&c. i. e. «πλαύγμαφα, pluralis pro sin. 
ης ut Hecub. 265. σρουθόγρανα. et 

ppol v. 11. σαδιύμωτα, — Nisi ma- 
lis Πάλαισρά 3! Apo». sed alterum verius 
puto. et ita Reiskius — Mark. 

IlaAeíeuaS9 ] ita recte Marklandus, 
conferens Hecub. v. 265. Hippol. v. 11. 
Ed. Ald. «ώλαιμώ 3 Musg. 

561. Οἱ μὲν TAX', οἱ 9 ἰσκῦθι, s 9 9n, 


βροσῶν'] Probabile est hunc vertum men- 
dosum esse. fria enim tempora, quee to- 
twm complectuntur, sunt anie, nwuac, et 
postea : ut in Laconico isto citsto a Plu- 
tarch. Consol ad Apollon. p. 110. B. 
ΝΥΝ ippw, ΠΡΟΣΘ᾽ ἄλλα Ἰθάλλων AT- 
TIKA Y ἄλλα, et Nostro Iph. Aul. 850. 
và piv NTN, «à δὲ ΠΑΛΑΙ, σὰ δ ATTI- 
KA. Hic autem sunt duo tantum; nam 
«άχα et leas9: utrumque spectat ad fu. 
tura. Forte, 
Οἱ ui» TOO, οἱ )' lras3:e, &c. 
Τόνι pto olim, ut Sophocl. Electr. v. 
980. 678. ( Plura notavi ad Iphig. Aul. - 
46. Reiskius legit, Οἱ ui» πάλαι, οἱ Y ἰσ- 
«ὖθκ. Brodmus explicat ey", mos, i 
ico. Bed quid tunc flet de isa594? 
Reid Φάλαι οἱ — non aümittàtu? in 
ambo Treagico. Mark. 

Oi μὲν irit Optime Marklandus οὐ 
pi» «í9', citans eíri, olim, ex Soph. E- 
lectr. v. 280. et 676. Mwsg. 

568. Ὃι εὐτυχήσι] Restitotionem hu- 
jus loci, nunquam adhuc intellecti, debe. 
mus, ut pes Codicibus Gallieis: 

orum Α. B. Dt ο, tvvx sey, SEnsu 
dlaro: C. w;, pro $i. Fortuna, inquit 
Theseus σροφῷ, lascivit, et insolenter st 
gerit. neque mirum: ab omnibus enim 
colitur. ab ἑ o, honore aflici- 
tur, ut ille in posterum ea meliore uta- 
tur, eg εὑφνχήσψι foriwnatus vero eam 
extollit et τες, metuens pe favor 

jus et aura secunda deficiat, et eum re- 
linquat. Ῥτο Ὁ Y ὅλδιος scriberem Ὅ « 
ὄλθιο, propter ees δυντυχοὺς ΤΕ. ΎΥψη- 
AP» αἴρε, non est. SuMimem tollit afflic- 
tum; sed, laudibus estollit, scil — Fortu- 
nam. Bic Heraclid. 3329. Πολλῷ e' ἑσαίνψ 
---ὑψηλὸν αἴρω. Aristoph. Vesp. 1018. 
ἀρθὼς miyar. et αἴρηε absolute, Ranar. 
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EYPIHIAOTtT 


᾿Αδικεῖν τε"τοιφῦρ;,, οἷα μὴ βλάψαι πόλω. 


Πῶς οὖν ὧν UE ; TOUG ὐλωλότας νεκροὺς. 


560 


Θάψαι dog ἡμῖν, τοῖς Ὑόλουσιν εὐσεθεῖν' 
67ο Ἡ Nia và iy * εἶμι, καὶ Saar (oia. 
Ov γάρ. *oT εἰς Ἕλληνας, ἐξοισἈήσεται, 
Ὡς εἰς ἔμ' ἔλθὼν, καὶ πόλο Πανδίονος, 


Injurias vero ess facere, quse non leedant rempublicam. 
Quomodo igitur koc erit? mortuorum corpora 
Sepelire da nobis, qui volumus pietatem colere, 

570 Aut manifesta sunt quie postea fient : nam ibo, et sepeliam vi. 
Nunquam enim efferetur inter Graecos, 
Quod ad me, et urbem Pandionis, veniens 


981. IInvaa Xmrus ut Plutarcho Lu. 
call p. 514. C. ὥεσιρ σνιύµασος ἐκλιαύν- 
«eg, de bona Fortuna Lucullum dese. 
rente. ide Sophocl. (Ed. Col. 638. Kai 
«nium capri», &c. ne mulala retrorsum te 
ferat awra, Horatius — Pulcherrimam 
hanc emendationem, & εὐσνχήσν, ex con- 
jectura sagaciter preceperat doctissimus 
Heathius. Markl. 

es piod 9) Pia. quod est in 
MSS. et P. 

iunctivum p 
ὃς εὐσνχήσιω. Mu 

566. ᾽Αλιπουμύνους «t, picem μὲν Son 
φίρι»,] Editt. et MSS. pro ais habent a. 
um, Αδιπουμεένως vt picem, 
μὴ one "i In hoc non est laudan- 
dus CI. quod szpe contextum 
mutat sine ulla mentione. Video pm 
Miltonum conjecisse si» pro ps. ex eo for- 
te sumsit ius: nam exemplari ejus 
utebatur, ex edit. P. Stephani. Mark. 

Scribendum : 


᾿Αδικουμίνους vs µίτρια, μὴ Suas φέρων. 

Markl. Sic et Grot. Port. Heath. — Beck. 

561. "Alas σε teas, &c.] Scil χριών 
lec, vel yes. Non autem putandum est 
Poétam permittere, nedum juberc, ut in- 
jurias quis faciat: sed vult, si quis alteri 
injuriam faciat, (quod vix evitari potest, 
prout est vita hominum) cavcat tamen ne 
ea sit injuria que Rempublicam sive Pa- 
triam suam ledat. Sic quando D. Pau- 
lus scribit Ephes. iv. 35. Οεγίδισθε, καὶ 
μὰ ἁμαρτάνιτε, non prascipit ut irascamur; 
sed mens ejus est, Licet iruscamini, fa- 


wn ne peccetu. — Eatenus aliqua diffe. 

rentia est, quod irasci nonnunquam licet, 
nam et Servator noster irascebatur, Marc. 

ni 5.) injuriam facere alicui, nunquam 
cet. 


ea uà βλώψαι eO] '" Pro en 
Canterus recte, meo judicio, reponit e 
Ju» ut sententia sit, Εὲ /ali hostem tn- 
Juria afficere, te non vicissim ledat. 
Verbum enim βλέψα., forma potentiali, 
numero singulari positum accipio, et & 
neutro pluralia οἷα regi."  Heathius. et 
ita Reiskius, quod ad σάλο. [Sed, nisi 
infinitivum voluisset Euripides, scripsisset 
potius opinor, &A&even vel Gad ps, quam 
βλάψα, quod (βλώψαι) est Lederet, nom 

ledat. deesse quoque videtur ἑαυοὺς nos- 
met. vel seipsos (non σὶ) quz vox hic non 
potest subinteligi, sed exprimi debebat, 
si legatur «dus. ] Sed nibil mutandum 
opinor. ey βλώσεων wéAm, V. 564. ἆσω- 
Awus wu», 242. vid. Arixoph. Bare. 
1475. Markl. 

Non hzc sic dicuntur, ac si injustum 
aliquando esse oporteat, sed Creontis 
mandata respiciens Theseus, monet, si 
velit injuriam alicui facere, ne id faciat 
cum damno reipublice. Hermann. 

568. ceps ὀλωλότας "ater. ] Si quis co- 
gitet de ὀλωλόσω» ut φοὺς »εκροὸν sit cada- 
wera, videat ad v. 118. Sed nihil mutan- 
dum censeo. Mar. 

569. re; Δέλουσιν urdur- "H δηλα cà 
Sil, Jus &c.] Heec distinctio nihili est. 
Forte, 

Gau δὸς duro, veig έλάνσα σον 
"H |a &c. 
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Ἰδόμος παλαιὸς oui poorer ànQ3aen. 565 
XO. Θάρσει' τὸ γάρ τοι τῆς δίκης σωζων φάος, 

δ7δ Πολλους ὑτεκφύγοις ἂν ἀνθρώπων λόγους. 
KH. Βούλει ξυνάψω µυβον $» βραχεῖ σένεν ; 
OH. Λέγ, si τι βούλει καὶ γὰρ οὐ σιγηλὸς εἰ. 569 
KH. Ovx gy ποτ ix γῆς παῖδας ᾿ Αργείων λάδοις. 


Vetus deorum lex deperdits faerit, 
Cho. Conde: servans enim lumen justitiae, 
575 Effugies multos hominum malos sermones, 
Pre. Visne tuum sermonem brevi scindam? 
The. Dic, si quid vis: nec enim es taciturnus. 
Pre. Nunquam ex agro nostro filios Argivorum auferes. 


Nam mortuos sepelire erat. νόμος Aaipéver, 
v. 575. et v. 19. atque hoc vocatur :- 


estás vróvor, v, 343. vide et Helen. 998. 


1978. et Sophocl Antig. 956. Ser. 
caemus quoque est in vocibus $a» σεῖς 
SíAseni» εὐφεδων, et tacita incusatio Creon- 
tis ὠνιθιίαι. Scio aliter ferte distingui 
posse, sine mutatione contextus : 

Θάψω Jos ἡμῶν eve SíAeven* uerius 

*H 3e vds 353" dj, δις. 


quod si quis praferat, sequatur. T9 
est eà le) γούτως, consequentia, Aristoph. 
Plut. 57. «àla «eres, Xenophon Ἓλλην, 
lib. II. p. 470. B. cái σοῖσδι, Iph. Aul 
455. «àe) «o lon. 255. Εὐνιθεῖν abso- 
lute, ut Sophocl Ajsc. 1372. Tí» τω 
φύραννον εὐνεθιῖο οὗ ῥόλιον et Electr. 510. 
Orest. 891. Vide Cl Ὑαἱκεσαήυσι 
ad Phormnie. v. 135]. p. 448, 449. 


Markl. 
u 0) Feli . . M 1 ] | tü 
Bu». 


us. 

571. ἱξωσθήσιται,] Εβεείων. Raroin- 

à puto hanc vocem. Sim 
verbum eeSáewe, feretur, Occurrit in 
seis Λιωχάρ. p. m. 969. ἡ φᾷ- 
Φος oie9drinm. et aliti. A fut. slew for- 
matur novum verbum οἴσομα, feror, in 

fut. αἱνθαροκα, — Mark. 
Ob ya, σος) εἰς Ἕλληναι ἑξοσθήσισα,,] 
ο νε Diphilus vel Sosippus a- 
Atheneum [ÍV. p. 133. F. ἱξασθή- 
eere, Jncas Tactic. c. 93. p. 1684. eie- 
Ai hefa, Paussnias Leconic. 17. p. 251. 

(405 Fac) Por. 

2. 1, d, ip ἱλθὼν νόμο] Ut He- 
cub. 79. dire PA φόρος. 
ubi mugatur Scholiest, σὲ 9uenaevos; ibi 


poni dicit ἀνιλθὸ», ascendens, quix ΑΛ. 

non in excelso loco erat. sque 

enim bene dici potuit αανιλθὼ» de- 

scendens, scil. α Dis, vel a Majoribus. 
M 


αν. 
514. «s δίκης σώζων φάει] Cui opponi 
potest «ss δίκης «3» ἠλύγη», i. 6. umbram 
vel tenebras. justitie, apud Aristoph. A- 


charn. 684. Stoberas Eclog. Physic. lib. 


Y. p. 9. Δίπη Y ἱξίαρμψεν 9r» Qdos. 
Vult forte, Justitiam illustrem et conspicu- 
am et omnibus agnoscendam servans, Sed 
et lang (dor per periphrasin significare 
potest paullo plus quam 3íam: ut 9s 
οίδαι, Oppiano Halieut. II. et similia, 


Mar. 
σώζων] Servans. Puto 

Latini dicunt servare sidera. Virg. Georg. 

1.355. Muwsg. 
575. Τολλοὺν deunQs»yen d» ἀνθεώσων 
e Obvium erat φόνους, vituperia, 
ut Hecub. 384. 1931. Sed nihil muto, 
quia λόγο, in plurali, pro maledicta, con- 
vicia, aliquoties usu nisi fallor, 
video. Pindarus Nem. VIII. 55. 4j» 
B λόγω G9ersoorg- obsonium autem. invidis 
δέ convicia. quam ificationem nos 
Angli videmur retinere in vernaculo nos- 
tro words. nam λόγο ἑχώρον, Iphig. Taur. 
1358. est, «ον: passed. nempe, verba ira- 
torum vel conviciantiwm, ut ibi, vide lo- 
cum, et Iph. Aul 376. Plutarcbus A. 
ταίο, p. 1040. E. «i pi» οὖν «vA9 «ss DunGo- 
ΒΩ ΧΟΛΟΧΙΑΣ σαριλεσο σῶν no)antoteruy 
φοὺ; συρώννους, &c. Alia omitto, Vertunt, 
fnalos sermones : quemadmodum Wolfiu« 
vertit λόγους maledicentiam, in Isocratis 
Archidemo, p. 269. De commutatione 
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eH. 
580 KH. 
OH. 
KH. 


ETPIIIAOT 


Κάμου ro» ἀνεάκουσον, εἰ βούλει, sáu. 
KAveno ἄν οὐ γὰρ 
Gay» ρεκροὺς, γης ἐξελὼν ᾿Ασωπίας. 
'E» ἀσπίσι σοι πρώτα αιδυνυτέον. 


ἀλλὰ δεῖ δοῦναι µέρος. 


ΘΗ. Πολλοὺς erm à χάτέρους ἄλλους πόνους. 515 


KH. *H κᾶσιν οὖν σ 


' $Ques» iZaexti) πατήρ; - 


The. Nunc me quoque vicissim audi, si vis. 
580 Pre. Audiam: etiam oportet dicendi dare vicem, 
The. Sepbliam cadavera, auférens ex terra Thebana. 
Prat. Est tibi prius periclitandum cum exercita. 
1λ:. Multos alios labores sevvos jam sustinui. 
Pra. An vero pater tuue te genuit iia, ut omnbibus suflicias 2 


576. Βούλι σνιώψω mies ἐν Boux ii σί- 
9x 4] Hoc,est, Viene ut uno verbo liberem 
te a molestia dicendi plura? quod est à- 
«υπαύσω σι λόγον w02123.:40, Y. 696. o η 
li verba multa jam faciam tibi, Plau- 
A Becchid. Ik 3 £ Male vertunt, 
Vise tecum colloguar paucis? Ad ver- 
bum est, Pise wt colligem tuum. sermo- 
»em in brevi vel, in breve. spatium ? 
Bacch. 1998. Τωγὰρ ονήψι mértusg 15 
ῥύων βλάδεν — Infra v. 911. Tidia ὁ 

ὕσαρον ἓν βεαχεῖ 3ήσω μέγα. — Merk, 
συάψαω μον σίθω quid sit, neque cum 
; Allustrationibus, intelligo. 

Forte Béxo σὺ κψο pi3o. Musg. 

5 Aly, οἵ σι βούλες; na) γὰρ οὗ enys- 

Ais T Bophocles Trüchin. 42H Aly, εἴ 
mAl γὰρ eb συγηλὸς 2.  Heto- 

dotüs VIIL 58. ἑκύλονι--λέγων i1 σι, θέλει. 
Markl. 

519. οὗ ἀλλὰ est elenim. nota lo- 
cutio vel ex Nostri Bacchis. Aristoph. 
Nub. 252. tbi Scholizst. notat Atticum 
ese pro κα) yàe, et eitet Callimachi lo. 
cum, ad quem vide Bentüeium Fragm. 
Callim. XCII. Non opus ο Mihoni 
ἆ pro el, Maris. 

Κάριῦ οὖν ἀντάκουσου, εὖ βούλα, edeiuv-] 
Lege νυν enclitice, ut citat ἵ αἰςΚεπακίυς 
ad Euripid. Phomniss 1651. ubi loca 
Tregicorum, in quibus verbum à»tesedóus 
comparet, diligenter collegit. Por. 

581. ᾿Ασωσίαι] Thebana terra dicitur 
ita de Asopo, βωνὶο Ἡσοιία. — Barnes. 

583. penes ἔτλην δὲ x$ri ἄλλονι 
πόνου. 9 L e. zai | 


an idee dici ἑείρονε ἄλλους Credam 


Bed ag qua ad te mid ama 


cum exemplum indubitabile videro; (nem 
istud Orest. 339. mihi non eat tale,) For- 
te, χῴείρου naXst srbost, nt v. 349. 
πολλὰ .«λώ, e ita de The- 
seo scribit. lutarchus, i in Vita ejus, p. 14. 
πολλοὺρ nai παλοὺν ὤθλους σασθα.. 
et Camill p. 129. E. «ολλοὺς nal παλοὺς 

áytvas 9yesitnet. Lysiss Orat. XXV. 
Ρ. 175. ed. Steph. ρίκας πολλὼὸς κα) nM 
—Twxüzac. SiC παλὺν dye» 
Alcest. 664. cui simile istud D. Pauli ad ad 
Timoth. 2 Epist. iv. 7. «i» ἂγῶνα «i» aa- 
Ai» ἡγώριθριω. Ἕτερος et ἄλλος synonyma 
sunt, ut ex innumeris exemplis liquet, et 
ex Arieioph. Schol sd &/p v. ll. et 
ad Nubes v. 84. Mori. 

x srigess ἄλλινς merito Marklando dís. 


plice. — Legendum utique y fér- 
tes, duros. — Sic µραγιρὸν πόνο Cala- 
p σαν στ. 

ei habet ans Alex. P. 
"m "v. Ed. 


Injuria librorum lectionem in dubitatio- 
nem vocari arbitror, "λλλουι dicit simpli- 
citer alios, Vries. diversos, i. e. etiam 
majores, Non mimus | sincera lecto est 
Orest. 339. — Horman 

586. Tiodevso σὺ ολλ) tiu94s,) Πρώς- 
eus Φολλὰ, sensu malo, pro, esse σολν- 
wed-ypon, in rebus quse ad facientem noh 
spectant: éfre impertinent; qualis est 
Latinis ardelio. His opponitur Democri- 
ti sosimeuus ἑλγα, sp. Απηοαϊΐη. Imp. IV. 
94. vel, «à ἑωστοῦ «vw, Xenophon 
σα». 1I. p. 758. E. Vide Eurip. 
Herc. Fur. 966. Hippol 785. Hero- 
dotua V. 33. el «ολλὰ spherinri » 


cum; et Aristopb. Εὐρή. 1088. Ran. 


IKETIAEZ. 


585 OH. "Oro γ΄ ὑδρισταί: 
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χρηστὰ ὃ οὐ xoX&Qopar. 


KH. Πράσσιρ σὺ φζλλ᾽ εἶωθας, ἥτε σὴ αὖλις. 

OH. Τοιγὰρ πονούσα πολλὰ, φύλλ᾽ εὐδαιμονῖ. — 579 

ΚΗ. Ελλ, ὥς σε λόγχη Ἄπαρτος » πόλει Aeg. 

OH. Τίς δ' ix δράκοντος Syovpog ἂν yis ἄρης s 
590 KH. Γιώσει σὺ πάσχων vov δὲ €' εἰ νεανίας. 


585 The. Quotquot sunt improbi: probos enim non punimous. 
Pre. Sepe tu multa soles facere, et tua civitas, 
The. Ergo sustinens multos labores est.valde beata, 
Pra. Veni, ut te hasta Thebana in agro capiat, 
Τλε. Quid vero? ex dracone Mars impetuosus existere potest? 
590 Pra. Tu experieris patiendo: nunc enim es feres. 


250. Hoc sensu locutionis procul dubio 
i r : sed Theseus ita 


prem, 

Es. Spanhemáüum ad Aristoph. Plut. 486. 
Mark. 
e» σύλλ’ Mofes, "LUE σόλις.] 
(Masklandi notam)|Valckeneerius 

sad Euripid. Hippolyt. 785. citans 
teres Gateker. ad Antonin. [V. 24. - 
λόχχα Σπαρτὸς---βλά6φ.] Brodesi 
et Bernesai Moyxm (non Abyxs) SZeneri, 
Attice pro Zee, plerisque, opinor 
cebit. Σσαρτεὶ erant posteri eorum quin- 
quequi sai ex dentibus serpentis, a Cad. 
zo occisi, supererant ; m historiam 
babes init. Hb. III. Metam. Ovidii. 


exprimit. Si quis malit vertere λόγχη 
Ἄ σαρσὸς, hasta corum qui ez anguls den- 
fibus sati sunt, gyro suo utatur, et novi- 
teti mem ignoscat. Pro A465 conjece- 


ram λάζᾳ, sed post Scaligerum et Reis. 
kium, ut jam video.  Conármetur a 
Codd. A. B. et Aldina. lidem Codd. 
(v. 589.) pro T/ δ lu—habent, T. Y w 
Jgaserre;: quos sequor. Bernesius dis. 
tinguit, Τί δα ἐν, &c. et ita Canterus in 
versione, Gees "Aes; ex Iliad. Ο. "Αρης 
hic, opinor, significat bellum, vel bellato- 
rem; Numquis aute acer preliator na». 
ci potest ez dentibus draconis ? Fabulam de 
Cadmo et serpentis dentibus QgasAito: 
qualiter amnia Thebana Capaneus apud 
Statium Theb. X. 876. Et quidnam 


nit, infra v. 718. Mark. 
λίψχη Σσαρσὸ) lta recte Brodeus 
pro veteri λόγχ». Mox Editi recentiores, 
preter Marklandum, βλάβη pro λάβη, 
quod tuetur Ed. Ald. et sensus Legen- 
um forte : 


I.9, ὥς σι λόγχη Xenqvic lr) σύλω λάβκ. 
Vei «xu, ad vel prope urbem, ut iei Θή- 


Be. et |» σέλω interpretari 
potes in agro, ut in locis citatis ad Cy- 


Ἀπαρτὸε] Thebanus, ἀπὸ ῶν μιτὰ κο- 
μου ew» ἀνθρώ De hac re vid. 
Ovid. L. TII. Fab. ). Un- 
de paulo post Ῥοδέα noster, v. 713. vocat 
Thebanos Αόχον, ὀδύντων ὄφιος ἰξνδρωροίνον. 
Sperta vero et Spartani non ab hac semi. 


rem natione, sed a Sparto, Amyclantis filio, 


vel, ut Eustathius ait, dei Λιλύγων, σσο- 
ὀνθρώσων, inu συνφπισθίνσων. Vide 
ustath. in Iliad. 9. fol. 394. Legitur et 
λόγχη Xenev); Attice, i. e. hasta 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


ΘΗ. Ovro d ἑπαίρεις ὥστε "up cs Qeiras, 
Toig σοῖσι αόμαοις. ἀλλ ἀποστέλλου γλονὸς» 


Λόγους µαταίους, οὔσπερ ἠνέγκω, λαθών 


585 


Περαίνομεν γὰρ οὐδέν. ὁρμάσδαι χρεὼν 
595 Πάντ ἀνδρ ὀπλίτην ἁρμάτων v ἐπεμράτην, 
ἩΜοαμσύκων τε φάλαρα αωεῖσθαι, στόμα 


Τλε. Haud me movebis, ut irascar animo, 
Tuis superbis verbis. — At ex Λος agro discede, 
Referens illa inania verba quse attulisti : 


Nihil enim effecimus colloguendo. 


Movere oportet 


595 Omnes pedites, et inscensores curruum, 
Celetumque equorum os movere lora 


bsne. Qiáfe] Aer. $. sub] Act. a βλάσ- 
vw.  Alies λάβη: et ita Scaliger. 
Barnes. 
Ita Marklandus ex eodd, A. B. Nec 
tamen deterius est σί Σ; quod Ald. e& 
vulgati habeant. Hermann. 
589. Hecepi cum Marklende «i; ex 
MSN. vulgoei. loni 


Hes. Gier" amnis 

590. »» € d νιανίας.] προ, Y 
ie " «P snc vero adhuc es feroz, vel jwve- 
eum appellat Adras- 


591. lenisus ὥσει S2pneSe.]  Abun- 
dare videxut deve ut 2 infi- 
nitirum. Hippol. 1323. Κύσρς γὰρ 892. 
ern Θα ed). Verbum i ς ii- 
lustrat L. Kusterus ad Nub. 49. 
allato hoc loco. "Vide et Herodot. VII. 
pol σος. 885. Ma ri eodem sensu, Hip- ^ 

Οὗσω w edes ὥστε θημῶσαι Qoivas. 
«€ 4fbundarc videtur deci, ut i "a. 


Markland. ad "Euripid. lphigen. Taur. 
15860. Orest 52. lis qua sequumiwr in 
Jfarklamdi nota aeddi Porsonus; Ὁ. 
Ruhnken. ad Timsi Lexicon. p. 87. et 
Valckenser. ad Euripid. Hippolyt. 522. 

Por 


Sekers.] Legendum θυμῦσθα.. 
Musz. 


brise] 2. singul. Aor. 1. med. ab ἠνογ-- 
sáue» quod a φίω. — Barnes. 

596. s. ecéna 'Afes nerae vácorra, ] 
Video virum acutissium et accuratissi- 
mum ad Phoniss. 145. 891. offensum 
tali hiatu, evépna Ages, inter finem sene- 
rii et initium snbsequentis. 
Bed in senariis hiatus istiusmodi numera- 
vi prope 140 in hoc dramate, Supplici- 
bus: et plusquam 900 in Phornissis. 

φάλαρα ππώσθα, scóna] Hac aliter 
distinxi: 


λΜοαμαύπον σι φάλαρα sevterSas, συύµα 
᾽Αϕῃῷ ποναστώόνεα, Ovcalas χθύνα. 


nam sese: Θηδαίαν x9ie«, test, us 
x96», omiss prmepositione, ut fere m 
verbe motus — Et καταστάζωσα 

&Qeo, ut Hecub. 941. Φόνον (vel Φύς») 
σταλαγμοὶ ei» κατίσταζον yis Guitar er 
mctu tuam. barbam irrigabant, vel stillare 


faciebant. [* KevusSus σεύρια, 1. e. ὃς στύ- 


pe, admoveri ad os. et coacta 
dictio: sed talibos scatet oratio Euripidss. 
Reiskius" Num licet argumentum du- 
cere ex sua ipsius conjectura? Si licet, 
facile erit queni anüquum scriptoren 
loquentem quicquid velis.) Mesape- 
sunt, pevip ursa ag βαλάρος 
φαλάρως 


: . V. Ἠνα, et quos 
ibi laudat doctiss. Dudendorplus et quia 
posuerat ῥάλαρα, necesse crat ob con- 
strucGionem et metrum, ut diceret 2&€8- 
στάζοντα. Totum esset, χριών ien» ο” 
vquavnag θαλάρως AECIKRIUES, n »-- 
σαστώζονσας σεύµα "id mmis3au us Of- 
Cain» xSew. — Markl 
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᾽Αϕρῷ καταστάζοντα, Καδμείαν χλόνα, 


Χωρήσομαι γὰρ ἑπτὰ πρὸς Κάδμου αύλας 


590 


Αὐτὸς σίδηρον ὄξυν 1 ἐν χερο d e 

600 Avróg γε κήρυξ' σοι δὲ «ροστάσσω párus, 
"Αδραστε, κὰμοὶ μη αμίγνυσδαι τύχας 
Τὰς σάς" $yo γὰρ δαίµονος τουμου μίτα, 


Spuma distillantia ín. Cadmeam terram. 
Proficiscar enim ad septem portas Cadmi 
Ipse tenens ferrum acutum in manibus 
600 Ipse preco. Tibi vero mando ut maneas, 
Adraste, et mihi non affrices fortunam 
Tuam: ego erum cum mes fortuna 


Ordo, ni fallor, est : uevap rone» «s στύ- 
pe sviseSas θάλαρα. Musg 

Me ] Euripides ita vocare dici- 
tar v Κύλησα,. Vide Pindar. Olymp. 
Od. V. οσο. a. et Interpr. θέλαρο] λῶ- 
es in hoc loco, alias quavis equorum or- 
nementa, et phalerm. Barnes. 

598. Lego, mutato versuum 


Χαάσομα γὰρ ἱστὰ σρὸς Κάδμον σύλας, 

αὐτὸς σύδηρον dB ἐν xen lyon, 

ebvér ?* s 6p. 
Versum αὐτὸς σἱδηρον, Reiskius inter v. 
603. et 605. inserit, quae et major trans- 
positio est, et minus venusta. — Musg. 

599. Abr; ys wéovi. es) δὲ woorcárro 

pivus, Aris σίδηρο, &c.) Codd. A. B. 
C. Αὐσοι σι as v, Ipse quoque prerco, sic- 
ut tu nunc es. [ta Cyrus αὐτὸς ἄγγι- 
Aeg φ Ἰληλύθιε Herodot. I. 79. et 
M us, Helen. 1518. Ὃς αὐφὸ ades» 
1199 ὀγγίλλων 9a». Deinde, ordinem 
hunc versuum proponit cl Heiskius: 


pot, 
τύχαι 
Μέτα, 
ἶχαν, 


Je. 

















twm. Bed longe prmetat, ut mihi vide- 
tur, ordinatio Reiskiana. (vel v. 599. «$- 


vie. οίδαρου---αὐφόν 


Hic versus post entem legebator. 
Reiskius eum pow v. 602. ponendum 
putabat, quod non improbet Marklandus, 
sed idem tamen hunc, quem exhibui, or- 
dinem conjectura asequutus est: quem 
firmat hoc, quod codd. αὐτός «s sspe, 
non, ut editi, αὐτόι γε anest, habent. 

Hermann. 

601. uà ᾿ναμόγνυσθα, φύχας Τὰς eds.] 
Sic in Sophoclis Philoct. 1065. Ulisses 
jubet Neoptolemum non respicere Phi. 

etem, 'Hye» ὅσως μὴ vn» σύχην διω- 
Q31wus*— Ne. nostram. foriunam corrum- 
pas Texas fere est πιό, ut hic: 
non semper. Vult: neve misceas 
tua infortunia mea bona fortuna. Mark. 
σύχαι, infortunia — Vult boc: neve 
misceas tua infortunia mea bona fortuna. 
Markl. add. Gronov. Obss. 3, 9. Beck. 

604. 'Ey& yàp Aaipeves ϱοῦμοῦ niea 
στατηλασήσω] Sob. Brodzus optime 
hic notavit, quod prisci singulis beroibus 
Genios adhibebaent, qui eorum 
averruncarent; unde illud Homeri Iliad. 
» 440. — Ilaes γὰρ Θεού εἶσι πα) $us. 

σι Odyss. ϱ. v. δ4. ---«έρψιω δὲ σα οὗρον 
ὀσισθιν ᾽Αανάσων, Jer σι φυλάσσω σι 
ῥύισαί ex. Quibus bec mihi liceat man- 
tissae loco addere: Menander apud Clem. 
Alexandr. Strom. 5. ait: "Agave; Δαίμων 
drip σομσαρίσσασα, Εὐθὺν γενοωύνῳ- Mor- 
σα Tes βίου, Vide Cal, 

Antiq. Lect. L. 11. c. 10. et ! 1. Hierocl. 
p. 386. Quin et nostre litere videntur 
huic cause favere, ut Matth. Evangel. c. 


istis  xvili. v. 10. Apoc. c. xvi. v. 5. Esckiel. 


c. ix. v. 1. ete. Hinc et nos in heroico 
nostro Poémate, Franciados dicto, nec- 
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*E» δὲ μόνον μοι σους SYSoUg ὄχει, όσοι 


605 Διίκην σεθονται. {αυτα 


Μίκην δίδωσιν. ηρετὴ D 


vec EusorS ὁμοῦν 
0 


εν (sot; 


Ἡροτοῖσι», «i μὴ τὸν «op χρήζοντ' ἔχει. 


Imperator ero integer in integro exercitu. 

Una re solum est mihi opus, habere deos, quotquot 
605 Justitiam colunt. Haec enim si &nt simnl, 

Dent victorizm: nam Virtus nibil prodest 

Hominibus, nisi Deum faventem habeat. 


dum edito, ita de Nigro Principe cani- 
mus jamjam dormituro: 


Hic turpes curas Juctusque avertere 


Vranciad. L. IV. v. 346. ad v. 360. 
Barnes. 
6015. πλωνὸς l» a3u] Codd. A. B. C. 
es [2] 


. * Ut edidit Bremckius, sed melius peto ἄσς'. st im Agatbomis loco, 'Ayísura eum, ὥσν' 


ἂν $ wercoy iva, ubi ἄνα citant Βούσας 
LXv. 171. p. 104. b. ed. Ald. 1558. In 


HSt. Tbes. T. I. p. 629. F. Muretus ad 
- am 509. mali 


toph. Eq. 1146. area ἂν tres priscm edd. ὅτι᾽ à» e scholiis dedit Gelenims. Por. 


ΙΚκΕΤΙΔ Ε Σ. 


255 


ΑΔ.Ὢ µέλεαι piov µατέρες λοχαγῶ». στα. 


Ὡς poi ὑῷ ἥπατι δεῖµα χλοερὸν ταράσσει 
XO. Ti» αυδὰν τάνδε αροσφἑρεις νέαν; 


6ιο 


601 


ΑΔ. Στράτευμα μὲν Παλλάδος κρινήσεται. 
XO. Aia δορος εσας, Ἰ λόγων ξυναλλαγαῖς; 


αἱ O miserse matres miserorum ducum, 
Ut mihi pallidus metus sub hepate mentem turbat. 


610 


Cho. Quam novam vocem hanc adfers? 


2fi, Exercitus quidem Palladis cernetur. 
Che. Armisne dixisji, an verborum commercio? 


est Adrssti persona. JEthra 
cum Theseo abierat post v. 374." 


Musg. 
JEthram e palatio 7Egei, quo filium 
deduxerat, venire censet Prev. et choro 
nunciare, quz civitas in ipsius favorem 
decreverit.  Improbat igitur horum sen- 
tentiam, qui Adrastum potius substituunt. 
Beck. 
609. δεῖµα χλοιρὸν ταράσσω. χλωρο δυ- 
Codices. (et leg. forte 9ράσσιι) 
sumtum sutem ex Homero, et habet 
ZEschylus 'Iu1e. 576. xAei» idem quod 
exe pallidum : Gravius Lection. He- 
ο. cap. VI. i» ut Ion. 497. uli 
pz» L viridis. idu. edere aqu Reiskius 
ecu. ** nam $i. cascesu, inquit, rectum 
esset, deberet µε "legi, non we." — Vide 
ad antistropben, v. 621. Mask. 
Exempla verbi (qéeso adde JEschyl. 
Prometh. 629. Auctor Rhesi 866. Por. 


παρώονι. Et sic etam alter cod. Flor 


plerorumque 
brorum lectio, σόδε ue, Sedees ἀρφιβαίνω, 


uno hsec versu 


tatio orta sit Ut hsc nunc , 
σαράσειι dictum est pro γαραγμὰν lpereni. 
Hi 


619, Τίν «à» eds αι υία 
i» «evéd» « σου 
Legendum σοσφέρως. vide. : dl 


Codex quoque C. habet «πρασφίρωε. He- 
rodot. V. 30, «6)« σφι λόγον weeripie, 


Iph. Aul 97. eá»ra «eerQious λόγω. Sic 
Ion. 1002. Medea 300. : ferodot γα. 
100. Etita Hesthius Markl. 


weerpiou;] Ita Lib. P. 
Marklandus pluxibus exeraplis. Vulgo 
wesQiou. — Musg. : 

611. Σεράσιωημα μὲν Παλλάδο.] MSS. 
Λ. B. «ερατιήµα wa σης , ut 
versus lambicus efficiatur, pro asynaxteto. 
II& Doricum vel Beoticum est: Aris. 
topb. Acbham. 895. "Theocrit ldyll. 
XVII.120. Quid hic agat nescio. Xeyd- 
eua vero hoc loco videtur significare 
catum, a company, non eazerciüum pro- 
prie dictum. nam versu proxime sequenti 
querit Chorus, utrum armis, an verbis, 
res transigenda sit. quod ultimum qus- 
rere non potuit si eesdcie. exercitum 
hic clare significasset, eodem sensu acci- 
pi forte potest, v. 665. et scimus ex 
aliis Tragicorum locis vocem σσρασὲς de- 
notare crtum δει hominum. vide 
JEschyl. Eumen. 769. Nostrum An- 
drom. 1137. Sophocl. 'Trachin. 808. 

Mirum autem videri potest, Chorum - 
interrogare JEthram, utrum armis an 
verbis res transigendm eset, quum Ipse 
(Chorus) totum praecedentem sermonem 

i audivisset seque ac ZEthra — Sed 
magis adhuc mirum videtur, ipsam ἂν- 
thram adhuc Kleusine es9e; cum ad fi. 
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ΑΔ. T'évois! ἂν κέρδος. οἱ δ ἀρείφατοι 605 
Φόνοι, jut ai, στερνοτυπεῖς T ἀνὰ τύπον 
615 Πάλιν φανήσονται ατύτοι. 
4ἱ. Optimum id foret; sed ferro patrate 
Ομάες pugnis et pectus-plangenti sono 
615 Iterum semper originem dabunt. 
nem Actus primi Theseus oraverat Cho- cum pralüs et strepitu ez pectorum planc- 
rum, ut ramos supplices ab JEthra au- (w semper iterum devovent. eciovorviràs 
ferrent, ut ille 4tkenas eam reduceret ad de lugubri planctu unice, puto, 


domum JEgei. et ipse quidem statim pro- 
fectus est 4fthemas; cur JEthram non 
reduxit? illa enim hic, ad finem Actus 
secundi, post ejus reversionem sb Athe- 
nis ad Eleusina iterum, invenitur Eleu- 
sine colloquens cum Choro. Num pocta 
sui oblitus est? Hic me non extrico.. scio 
tamen probabilius esse me errare 
Euripidem. vide ad v. 261. Mark. 

evedcisna Παλλάδο est populus Mi- 
wero?, non, ut Marklandus interpretatur, 
cmiws. Sunt quidem loca nonnulls, in 
quibus συρατὸν interpretari possis cretum, 
ut Andromsch. v. 1137. Soph. Trachin. 
v. 808. 7Eschyl Eumenid. v. 569. et v. 
579. "Verum hec ipsa seque commodum 
erit per populus interpretari. — Contra, vix 
pauciora sunt, in quibus vox ereaci; pro 
populo necessario sumenda est, ubi cetus 
significare non potest. vid. JEschyl. Eu. 
menid. v. 671. v. 686. et v. 765. — Musg. 

613. γίνοτ᾽ ἄν κόρδος, i. 8. optimum qui- 
dem foret, si verbis transigi res posset. 
(ita et Markl) 

ei Y ἀριίφβατο θόνω---ῥανήσονται.] Hac 
sententia nihil, si me audias, frigidius esse 


De sententia loci idem mihi nune, 
quod olim fuit, judicium; quam tamen 


non negaverim aliis verbis melius ennn. . 


Cíari posse. Anlegendum: 
Liver ἂν nígbor* ei ' ἀρώφατα 
O bon, né run, στιροννσίοι € αὖ τόσον 
Πάλη φεύτως ἀνίσαν às. 

Optimum hoc feret; at πιανίία cedes io- 


sdhibetur. Antipater Anthol Reisk. 
675. «à 'Alhe στερνοσοπῇ SáXapmes (f. 
wearayex) Synesius Ep. 152. σὺ wis σὰς 
yeena; βοᾷν καὶ στιροτνσισθα..  Lu- 
cian. de Luctu e ví» αὐλὸν αὗση 
στιρνοτνηµία. P ἀνοιιώζονσις καὶ 
στιρντνσούµεναι. Op. Mor. p. Vide et 
Hesychium. — Musg. 


613. s. Γένων) ἂν αέρδος οἱ 2! ἀρώφωτο 
Φύα, µάχαι, στιρφτνσως 1 ANA TO- 
IION 
Πάλον ατύσα qarárerrau. 


Implorare hunc locum criticam manum 
vidit Musgrsvius, qui varia tentavit, ut 


eum integritati Speciosa qui- 
dem Reikii conjectura à» "Aswee» es- 
dem vero vix admittenda, cum non satis 
intelligatur, cur Thebis tantummodo 
luctus excitetur, non item Athenis, unde 
exercitus profectus erat. — Communem 


JHerum fient cedes, pugna et planctus cum 
itu mixtus. ἀγάσφονο, eeAorcisaneo. 
esych. Scbolias. in Odywm. M. 97. 
à É .. 2 n ÉA Pe 
éveriAesra. JEecyhlus VIL. c. Thebas. 
99. 
ví μέλλομιω ἀγάστονα, Jacobs. 


614. Xewvverseu; y' ἀνὰ τύπο]  Mal- 
lem copulam e€' quam y. Et die scri- 
bendum à»à evíXn, (ἀνώ γι eive, Hesth- 
ius) im wrbe, ob metrum: vide ad v. 
624. Πάλιν (v. 615.) rursus, quemad. 
modum prius, quum ei Ἑστὰ Thebas ac- 
cemerunt. ('* Xewserveri; € ἂν' Άσωσνο, 
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XO. Ὢ váxona, tiva λόγον, 


Té ἂν τῶνδ' αἰτίαν λάθοιμιι 


609 


ΑΔ. ᾽Αλλὰ σὺν εὐτυχία λαμαρὸν ὧν σις αἱρῇ irr. o. 


Cho. O misera, quam rationem, 
Quam causam horum accipiam? 
"4d. Sed illud prosperis elatum sl alíqua deprimat 


apud sopum, et θόνω uáx a."  Reisk- 
ius. Metrum vetat. 

Versu antecedenti, Γένωτ ὧν κέρδος, 
lucrum eri, idem quod Τὰ λὠνγ ὧν if», 
opinor, Heraclid. 1021. hoc est, ** Op- 
timum quidem foret, si λόγων sv»aAAa- 
yas et absque armis, transigi posset hoc 
negotium. sed non ita erit: nam θύνοι, uá- 
x^ *orseu; σι ατύπα iterum [n urbe 
Thebis fient." Pros Y (ν. 615.) Cod. 
B.uY. Marl. 

Heath. metri causas scribit eetesers- 
ug ἀνά ys σύσο — Versum esse asynar- 
tetum ex penthemimeri et dimetro brachy- 
catelecto immbicie similis v. 612. (A 
Markl Hesth,. dicitor legere dsé γι πύ- 
Am) Beck. 

Librorum lectio est, eesvervsis Υ ἀνὰ 
eíeo cd) πεύσω φανήθοντα. — In priore 
versu v, ut jam Marklando placuerat, 
dedi pro 4; in altero ordinem verborum 
mutavi, suctore Brunckio ad Hecub. v. 
280. Marklando vero pro νὰ σέσον scri- 
bendum conjicienti ἀνὰ «v6», non as- 
sentior.  'A»à σύσιν sic dictum est, ut 
&bres, ilico: nos auf der stelle. In me. 
tro scquiescent fortume, qui satis ducent, 
οἱ hunc versum e diiambo, choriambo, et 
Cretico constitui liceat. Mihi non du- 
bium videtur, quin idem sit metrum, 
quod est versus 611. usitatissimum tra- 


fici, presertim ubi, ut hic, plura similis 
Ormme metra sunt Ύπατο vereor, ne 
vulgats lectio aut errori librariorum, aut 
couectori debeatur, Euripides autem 
scripserit: εἰ 9. ἀριφατοι φόνο, µάχαι στιρ. 
ρουνηΐσιν ἀνὰ φύφεν πάλιν ῥαωνήσοντα, ασύ- 
σου. Hermann. 

615. Trapspositis vocibus scribendum 
€996: ws Quricorms sov, üt stropbi- 
cus versus antistrophico respondeat, do- 
cet Br. ad Hec. 280. Beck. 

617. vw ἂν ών) aiein, λάβοιµει |] Sic 
scripsi pro vulgato, σίν ἂν eu») aivíns λά- 
Bes; Hoc vult: si cedes et pugna sta- 
tim rursus ob luctum nostrum excitabun- 
tur, quid de me misera dicetur, que ho- 
rum caua exstiterim ? — Hermann. 

Vor. IV. 


618. ᾽Αλλὰ ei» εὐτνχῆ, λαμαρὸ, dr, 
&c.] Ex mensura Strophes hic scriben- 
dum videtur ᾽Αλλὰ có» εὐγυχία λαμπρόν, 
Pro αἱρῇ Canteri, vel αἲρῃ Barnesii, le- 
gendum forte aon, ut d» αἴροι sit optativus 
cum &», sensu futuri, eztollet.  Canterus 
legit, Aejseés, et conjungit cum seien. 
non opus. utarchus Galba, p. 1055. 
F. ταῦτα ἀπαγγιλλέμινα λαμσρὸν Jes civ 
TáACa» ita ille alibi loquitur: Sylla, p. 
471. B. Je9*» μέγας, Eumen. 587. E. et 
Pomp. 646. A. λαριαρὸς αἱρόμενο in. De- 
mosth. 854. F. ubi mínus recte legitur 
Ampres,, et vertitur mire. Πάλι vero, 
quis nuper reversus erat Theseus a vic- 
toria Amazonum: Statius Tbeb. XIT. 
168. 519. seqq. Heathius hac refert ad 
Creonta, non ad Theseum, et legendum 
omnino ait αἱρῇ, faium oliguod potest ite- 
rum evertere. Meips Brodmus interpre- 
tatut mors. Markl. 

Recte Matklandus ex mensura Stro- 
phes. εὐτνχίψ reponit pro εὐσυχᾶ, Idem 
alea legendum putat pro αἱρῇ, conficiat, 
persundet : quod mihi non eque placet. 
Sensus videtur esse: Sed quid si sors ali- 
qua eum, qui rebus letis jam superbit, de 
statu iterum. dejiciat : hec me fiducia cir. 
cumdat. Mus;. 

Alias αἱρῃ' sed αἴρη potius. — Barnes. 

Quod Marklando propter metrum ín 
mentem venit, εὐννχίφ, id saltem hanc 
ob caussam non est necessarium, quum 
μελίων in strophico versu disyllabum esse 
possit, ut apud /Eschylum Sept. ad Th. 
054. Si sanum est ei» εὐτυχῆ, non re- 
spicietur tamen ad victas Amazones, ut 
Marklando placet, sed hoc dicetur, qui 

fortuna utatur, Theseus, ei rur- 
sum rem bene cessuram esse Est ta- 
men, quod in bac sententia, sic quidem 
expressa, displiceat. — Quare videndus», 
ne scripserit poeta: ὦλλώ σι εὐτνχίφ 
λαρισρὸν d» «i aigu etn πάλιν ut. hasc 
de choro dicantur, quem post adversam 
fortunam lsetior fortasse sors exspectet. 
Hermann. 


R 
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Moiga, φάλιν. τόδε µοι τὸ Sgaog ἀμφιδαίνει. 


620 


XO. Δικαίους δαίμονας σύ Υ ὄνέπεις. 


ΑΔ. Τίνε γὰρ ἄλλοι νέουσι συμφοράς: 
XO. Διάφορα πολλὼ Siu» (ροτοῖσιν εἰσορὼ. 


ΑΔ. Φόθῳ γὰρ τῷ πάρος διόλλυσα,. 


615 


Δίκα δίκαν ἐξεκάλεσσε, καὶ φόνος 


625 Qporoy. κακών ὃ 


ἀναψυχὰς 


Fortuna rursus : hsec fiducia me circumdat. 


620 


Cho. Justos nimirum tu narras Deos. 


44d. Quinam enim alii dispensant calamitates ? 
Cho. Multas Deorum dispensationes hominibus diversas video. 
44d. Metu enim pristino peris. 
Vindicta vindictam evocavit, et czedes 


625 


619. edi µα Sodres ἀρβιθαίνω.]) ος 
est, αρὸς in& ψυχᾶ θράσος deem, Alcest. 
690. id est, certam fiduciam habeo ita fu- 
turum esse: ὕσισσί ue Sodses, Sophocl. 
Electr. 481. sic κακόν σι «εριθαίνω µε 
Aristoph. Vesp. 968. Editio Hervag. 
1551. legit hic, «i se σὸ «ρώσος. et ita 
Aldina. (Recte, si δα χλοιρὸν in stro- 
phico verum sit]si xAeee $uua, cum 
MSS. (recte habet) cogitandum est de 
Sederu, (vel Reiskii βρώσσει eodem sensu 
quo vaeéers. vide JEschyl. Prometh. 
699. Soph. CEdip. Tyran, v. 491. 


Markl. 
φίδι uoi «il Ita ex Ed. Ald. edi de- 
buit. Vera, ni fallor, lectio est: 


τόδι uei vi Sgkrot ἀμφιβαύυ. 


De phrasi Seéee; ἀμφιβαίνω confer, citan- 
te M , Aristoph. Vesp. v. 968. 
Musg. 
620. Διπαίους δαίμονας e$ y lisrus-] Tu 
loqueris de Diis quasi justis. Admodum 
enim sinistre de Diis sentiebat hic Chorus, 
ut tunc solebant homines in infortuniis 
posit. donec tandem, victo Creonte, νῦν 
Θεοῦ, "nite exclamat, v, 742. — Sunt 
Dii, ut est in veteri Formula, Mark. 


621. Ting γὰρ ἄλλα νίρρουσι evo Qopás i) 


Cod. Α. wAaween. B. αλλοι cw. nempe, 


ut sit Iambus: quemadmodum hi Codi- 
ces fecerunt in hujus versus systematíco, 
v. 611. Cuterum συµεβορὰς est eventus, 
et boc loco bonos potius quam calamitates, 
uti vertitur, vide Iphig. Aul 1469. ubi 
5 


Cedem. Malorum autem levamina 


vs 'u5 ewue$ pessime vertitur mem 
calamitatis. 


Sequitur: Διώφορα πολλὰ Ow» βρονώ- 
en εὐσερῶῷ hoc est, **in multis 
erga mortales dispensationibus, magnum 
discrimen video, nam innocentes ampe 
lectuntur, nocentes honorantur." Re. 
spondet [/Ethra:] (Adrestus:) * Hec 
opinio tua oritur ex timore isto, et pejo- 
rum suspicione, quz te diu 
apud Homines quidem vindicta vindic. 
tam provocare solet, et cedes ceder. sed 
non ita est apud Deos illi enim bona 
mentibus hominum solent immittere, non 
mala" Querula hec et suspiciosa Cho. 
ri, et pia [ ZEthras,] ( Adrasti) explicatio 
nem merebantur. Mark/. 
Tésts γὰρ ἄλλαι νέρουσι συρεφοράᾳ;)] Huc 
refer illa 'Tbeoguidis: 
Οὐδιςν Kopr," Acor xal Kiebtog aivióg urvo, 
᾽Αλλὰ 3e) τούτων δώτορες ἁμιφοτίρων" 
" AsSewaros δὲ µώσακα sepul optt», εὐδότες οὐδίν' 
Gwi δὲ narà σφύτέρον πώντα cuve: νόον. 


6924. ἱξικάλισι] Barnesius edidit igi. 
wen: opinor ut choriambus ἐξικάλεςς--- 
responderet strophico erig»ervmris. 
quomodo reliqua, «s Λα; $«»o;, respondeant 
htis, ἀνὰ vóve» nescio, nisi scribatur xà 
σσόλα, ut v. 731. et Troad. 556. vel cum 
Heathio, àv γι σύσε ᾿Ἐξικάλισσε vel 
ἱξικάλισε, hic est prorocare solet: quse est 
frequens istius aoristi significatio. Codex 
C. ise2:irt.— Marki. 
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Θιοὶ [βροτοῖσι vápovcis, 
᾽Ατάντων τέρω’ ἔχοντες αυτοί. 
XO. Τὰ καλλίπυργα πεδία qug ἱκοίμε» ar, cre B. 


Καλλίχορον Φεᾶς ὕδωρ λιποῦσαι — 
AA. Ποτανὰν εἴ σέτις «κών κτίσαι. 


650 


621 


XO. Δικόταμον ivo, πόλιν µόλω. 
ΑΔ. Εὐδείης ἂν φίλω», εἰδείης ὧν τυχάς. 


Dii hominibus distribuunt, 
Ipei omnium exitus penes se habentes. 
Cho. Quomodo veniemus in pulchris turribus insignes campos, 
Relinquentes Dee Cereris aquam, Callichkorum ? 


44. Alatam te siquis Deorum fecerit. 


Cho. Ut veniam sd urbem cinctam duobus fluviis? 
«44. Noveris utique amicorum, noveris casus, 


695. sane: Y ἀκνψυχάε) Hmc cat 
et i conj Barne- 
wo in contextum admissa Ante erat, 
aas J dà ψυχὰι, quod restitui. nam 
Διαψυχὰν non ico θανή- 
cwm. Codex B. παπον nane Y ea ψν- 
χα Mallem, καλὸ», cum erplicatione 
quam dedi ad v. 623. ius est in 
hanc rem locus in Isocratis E 
ad Philippum, p. 230. ed. Genev. dua, 3í 
es obn deyseus, ἃς. Markl. 
sasé» 9 ἀνὶ ψυψὰ] Optime Cante- 
"US παπῶν δ᾽ ἀνιψυχώι. — Muss. 
sasé» δ ἀνοψυχὰς Ow) βροσοῖοι vínoo- 
lego, pro xasév Y 


ut aspe, 

est. Pro 'Aeésres φίρρ 
(Y. 627.) omnes waves» «vpuac. non ad 
metrum, vid. v. 617. Markl. 

628. Τὰ pro Xà ex edd. prioribus re. 
sütwit Heath. — Beck. 

629. Καλλίχορο Sas ὅδορ] Hespicit 
ad puteum Cereri sacrum, ichorum: 
de quo nos supra ad v. 409. — Barnes. 

650. J αἱ σι] Ineptissime legebatur 
de — Hermann. 

, 881. Anpéranes σόέλη] Thebas notat, 
Juxta quas [smenus et Asopus fluunt. 


DBroderus. 

632. Κων ἂν ῥίλω», εδιέης ἂν ψυχάε.] 
Toys, A. ψοχὰς, ο sensus. (quomodo 
enim potuit Jsxà,?) et metrum 


poscit. nam quod dicit Barnesius, pri- 
mam syllsbam in 4vy à; communem esse, 
quia brevis est in seca joy àr, sine ex- 
emplo vocabuli simplicis correpti, psucis 
persuaserit. Τόχαι quoque reponit Hea- 
thius. [In antistropha, antispasto (Due 
5h: respondet diiambus, dés yl» 
quod ego, minus necessario saltem, adju- 
tum volui per $a» D: quam vocem 
ulümam peto ut deleas ex ima pagina, 
cum recte babeat dh, dubie Jem. 
quamquam enim Attici nonnunquam 
mutant modi potentialis terminationem 
equ, es, ID. om», enr, etiam in verbis qum 
non sunt primae conjugstionis circum- 
flexorum ; hoc tamen sine exemplo vocis 
concedi nou debet: hic certe non neces- 
sarium est. Marki.] 

Eine d» ῥίλων, εἰδιίης ἂν oy dr.) Τύ- 
Φως pro ψοχὰ, Heathius et Marklandus. 
esxes« quoque Tyrwhittus apud Musgrav. 


p.134. Por 
Vox déc.) um σύχαι, leathio, 
Tyrwhitto, M auctoribus M. 


ψΨυχάι.] Τὸ 4o hic communis est, ut ο. 
dere est ex quinto antistrophe, qui 
etiam est iambus. du oxas legit Sca- 
liger, et profecto «à «p» in compositis fre- 
quenter breve est, ut videndum Hecub. 
v. 980. Ἡ Y devel σολλὠῶν levi ο capo- 


vex. — Et Timocles: Παροφυχὰς οὖν 


ipteSa σημάσων encav vx ác. 
"Punctum post ψυχὰς delet Prev. εἰ 
pro alea scribit dije. — Deck. 


R2 


"Ec; «ός αίσα. σὺς dou «ύτμος C 


EYPIIIAOY 


625 


Ἐπιμένει τὸν ἄλκιμον ᾽ 


635 


T&cós y&c ὤνακτα; — 


XO. Κεκλημένους μὲν ἀνακαλούμε»᾽ αὖ Ἀεούς. 
ΑΔ. ᾿Αλλὰ φύδων αίστις δε aora. 


ΧΟ. Ἰὼ Ζιῦ, τᾶς παλαιοµάτορος 


630 


Παιδογόνε, πόριος Ἰνάχουν 
640  Πόλει µοι ξύμμαχος "ytroU τῷδ εὐρινής. 


Quscunque sors foerit. Quod vero Fatum 


Manet fortem 
Regem imjus terra? 


635 


Cho. Invocamus rureus Deos antea invocatos. 
44d. Heec prima quippe motus est fiducia. 
Cho. Q Jupiter antique stris nostre 


Marite, vitule Inachi, 
640 


636. Έτσι wer aa «ch ny αύσμος] 
Verba ists, "Ee voc alea, quid velint ig- 
nomo. Brodzsus explicat, Jd adhuc tibi 
videre contigit : quod non intelligo. Reis- 
kius legit, Tí, «ον «va (qua lectione ad- 
missa, et mutata distinctione, sensum ali. 
quem videor assequi posse, σέ σον’ alea, 
ví; ρα «όσμο, &c.  Optaverat Chorus 
ut Thebss proficisci posset. «Άτα be. 
nevole et humasnier huic Chori optsto 
favens, addit, «' Utinam Deorum aliquis 
tibi alas daret, ut posses voti compos 
fieri! ibi enim scires filiorum tuorum 
fate. in hac. re felicior me, quie adhuc 
nescio quid futurum sit de filio meo The. 
se0. Quamnam sors, quod fatwm manet 
fortem principem hujus terre P) Tig eree 
alea, ci; dea eirues ζπνιίνω, &c. — Similis 
locus est in Sophoclis CEd. Colon. 1793. 
Tí ἄρα us πόγμορ--ἱπιμίνωι &c. — Est 


vero αὖσα, à ὄϊσσοι nal. ἄγιωντος αἰφία ce» - 


ivepisary, secundum Phurnutum De Nat. 
eor. p. 19. ed. Gale. Homer. Odyss. 
E, 906. In his (tamen) obscuris nulli 
interpretationi admodum fidendum puto. 
[Si retineas "Ev; vor" αἶσα, σύ ὥρα, &c. 
sine interrogatione efferri potest: et tunc 
sensus erit, Adhuc incertum est, quod fa- 
tum, vel, gua sors maneat, &c. Μαν. 
"Ec soc αἶσα.] Legendum puto, σι 
vov αἶνα. — Musg. 
Iwiskius eí; σον) aen , Musgravius 5 


7 


Esto auxiliator urbi buic propitius. 


eicw alea. — Marklamdus quoque, quid 
huc verba e volgata lectione eignificent, 
ignorare se fatetur. Ego signum ibter- 
di i. Declare sensum illnd 
Homeri, 1e; yàp xai Uxrilo ern, Odyss. 
XVI.101. XIX. 88. — Hormann. 

635. Edidi «&el γῶς ex.Cod. C. Merk. 

636. Aj hic ponitur pro iterum vel se- 
cunda vice, ut Iph. Aul 1156. et passim. 
Quod negatura vidi: certum auteia puto 
eX vOce aemassi»ses: licet non apparent 
ex superioribus quo locó sut tempore hic 
Chorus Deos invocaverit. Pro aj, iterum, 
sale scribitur 4 im Cyclop. 660. αἶλαε 
pa τόν» ab Κύνλωψ. Markl. 

Κλαλημίνους ριὲν ἁκκπαλούρι{ e) Λιούς.] 
Markl. *AS hic ponitur pro iterum. eui 
socunda vice, ut Iph. Aul. 1156. et pas- 
sim. Quod negatum vidi." Ab Hesthio 
ad /Eschyl Prometh.718. Per. 

681. ᾽Αλλὰ Qife wienn ὧδε mosca. ] Yu- 
certus est hujus loci setsus, quia νος «ώς. 
σις tám ambigua est et veAwnpes. Hea- 


thius vertit: Sed fiducia hec superéor est 


timoribus, — Verti potest; Sed Mec es 
primum argumentum, timorum, seu rerum 
timendarum ; Sc. invooare Dess: secun- 
dum istad, Primus in orbe Deos fecit ti- 
mor. fPrave adhuc de Dé opusbatur 
hic Chorus, ut notaviad v. 6229. — Markl. 


Optime Tyrwhitus; * Hic versus, 
opinor, tribuendus' est. Adrasto, . In se- 
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Τὸ éür ὤγαλμα, τὸ σὸν ἵδρυμα 
FloAso; ἑκπομίζομαι 


Hog αυρὰν ὑβρισδίν. 


656 


Tuum decus, et incolas a te constitutos 
In urbe, reportare studeo 
Contumelia affectos ad rogum. 


ARGUMENTUM ACTUS TERTII. . 


Servus, qui in priore bello captus faerat, a Thebis profogit, et narrat Choro et Adras- 
to, qui Eleusine manserant, victoriam Thesei, et totam rei geste ordinem, — Moz, cadave- 
ribus ipsis czesórum Ducnm allatis, Choro et Adrasto reacvater luctus. 


AFTEAOZ. 
Γυναῖκες, ἥπω v6AX ἔγων λέγειν φίλα, 


NUNCIUS. 
Mulieres, venio habens multa bona, que nunciem, 


quentibus invocstionem peragit Chorus." 
Musg. 


e 

629. σύρι.] Codd. A. B. senec. Markl. 
Σιωλογοε] Ῥύλλεισρυ widow. Πύ- 
et φύρσιο, ut Homerus Odyss. x. 
410. 'n, 9 όταν &ypnoAer crépis σι) βοῦε 
De o vero in vaccam mutata 


Sie Ovid. σερ, L. 1. Fab. 16. 


Barnes. 

64]. Τὸ σὺν ὤγαλρωι, e$ eis ἵδρυμα] Cum 
mesrimm sensum bujus et duorum 
ts vemwum, ponam selummodo Bar- 
medi nomm ad v. 643. ῥθοισθίκ. '* Quia 
Tbebeni ad preces. Argivarum matrona- 
rem non remüttebent filiorum cadavera 
ad sepeliendum, et Jovem Supplicem 
ideo temsiese videbantur, dicit se Chorus 
Jovis statuam ad aram prolaturum; ut 
se ilum vindicte memorem reddat con- 
tre Thebsmos. — Ali legunt φύλαν pro 
vods." Paria fere Brodeus. que vera 
esse possunt: sed non intelligo, nec cer- 
tlor& dere possum, forte ex ignorantia 
Relíqui igitur versionem Canteri et Ber- 
mesh. Merk. 

Nulla hic difficultas, quee Marklandum, 
tánte eruditionis virum, rnorari debuit. 
Pet e$ οὖν ἄγαλρα, «i σὺν Ίδρυμα erit) 
:aetaphosice desi Chorus Duees hos 
ipsos, quarue corpora a Thebanis sepul 


tura privata erant. Hi, ex consuetudine 
Poétarum, ἄγαλμια πόλεως poterant dici ; 
hic, paullo audaciori figura, ἀγάλραωτα 
vocantur ejus Dei, qui generis ivi 
auctor erat. Ίδρυμα wwéA:e; est urbis fir- 
mamentum sive fundamentum, Sed ne. 
que hoc novum est, de Ducibus vel Prin- 
cipibus per translationem dici. Sic Ly- 
cophron Hectorem ἔρμωσμα φπώφρας vocat 
v. 981. 'Tfheronem Pindarus Jeusu' 
᾽Απράγαντος, Olymp. II. v. 12. vid. et 
Olymp. II. Stroph. 5. 

Jam ἱκκομίρομαι «eig «ουρὰν explicari 
potest: studeo ad rogum, i. €. ad combu- 
rendum, recuperare, ut sit σχηµα effectus 
pro conatu, de quo Valckenarius ad 
Pheniss. v. 1407. Malim tamen, cum 
przcedentia formam supplicandi habeant, 
ἑκπόμιζέ uei πρὸς «υρὰ», recupera mili ad 
rogum. Restat vox ῥβρισθὶν quse sim- 
plicissimam interpretationem hebet, con- 
tumeliose habitum, sc. & Thebanis, qui 
jura sepulture iis denegaverant. λένε. 

641. ss. Musgravium secutus hec ita 
reddidit Prev. ** Je veux venger sa gloire 
outragée, et poser sur le bücher les corps 
de ceux, qui te doivent leur existence." 

Beck. 

643. 'Υβρισθλν] Quia Thebani ad pre- 
ces Árgivarum matronarum non remitte- 
bant &liorum cadavera ad sepeliendum, et 
Jovem supplicem ideo temsisse videban- 
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redierant. Barnes. 
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645 Αὐτός τε σωνεὶς, ἠρένην γὰρ ἓν μάχη, 
"Ir οἱ «ανόντες $a; δεστοτὼν λόχοι 
Ἠγωνίσαντο, ῥεῦμα Διρκαῖον πάρα, 


Nixs» τε Θησίως ἀγγελῶν. λόγου δὲ σε 


640 


Μακροῦ 'zora)ru* Καπωνίως γὰρ 3» λάτρις, 
650 "O» Zeug κεραυνῷ συρπόλῳ καταιδαλοῖ. 
ΧΟ. Ὢ φίλτατ’ sü μὲν νόστον ἀγγέλλεις σίέ»εν, 


645 Et ipse servatus, captus enim sum in pugna, 
Ubi mortui septem cohortium duces 
Pugnaverunt ad fluentum Dirceum, 
Nunciaturus etiam victoriam Thesei: te vero a sermone 
Longo liberabo. Eram enim servus Capanei, 

650 Quem Jupiter fulmine ignito combussit. 
Cho. O amice, bene quidem nuncias tuum reditum, 


tur, dicit se Chorus Jovis statuam ad aram 
prolaturum; ut sic illum víndictzee memo- 
rem reddat, contra Thebanos. Aliilegunt 
σφύλαν pro πυρά» — Barnes. 

644. De subito hujus nuntii adventu. 
vide M. Anton. Mureti Var. Lect. Lib. 
XIV.c. 16. Pro Euripide autem in hac 
causa dicendum, quod recte nuntium facit 
Argivum a Thebanis nuper captum, qui 
ex hac pugna libertatem consecutus subi- 
to sufugit: Atbenienses autem nondum 


646. Ga» ἱστὰ Dwwoee» λόχα] 
Potius Θανύντων: ut v. 112. σῶν navSaciv- 
«ων Ἱπτὰ στρασηγῶν et v. 13. Θανόνγων 
Ἱστὰ γιναίων γύκων  Heathius quoque 
ita conjicit. 

Muretus (Var. Lect. XIV. 16.) mi- 
ratur, * tam cito redeuntem Thebis Athe- 


'ne respondet Barnesius, hunc nuncium 


captum fuisse a Tbebanis in bello priore, 


. ει πάς nunc aufugiwe, libertatem pre- 


senti victoria Thesei consecutum. Markl. 

Manifestum in hoc versu vitium corri. 
gunt Heathius et Marklandus legendo 
Sasherws. Malim: 


iv οἱ Sasérru, ἱστὰ δισκύται λόχω. — Musg. 


648. λόγου δί ev Manoes "erewasee') Id 
est, vos a molestia qusrrendi, 


Quis es tu? dicendo vobis, me fuisse ser 
vum Capenei, priore bello captim. 


Markl. 
649. Καπανίωι ἠν]λάσρς] Ride- 
batur ob hoc Euripides, quod in Trage- 


diis suos servos induceret Jseby, magni 
momenti personas. — Notat hoc Scholisst. 
Aristoph. ad istud Acharn. 400. 


Ὢ εασµακάρ) Ejomidu, 
"Q39^ à δεῦλος οὗτωσ) σαφῶς (I. coss) ἁσικί- 


ΡΗΤΟ. 


Ita subsequens narratio rei in hoc dra- 
mste omnium gravissime huie servo as- 
signatur. Scomms tamen istud neglexit 
Euripides. nam hec fabula scripte erat 
aliquot annis post Aristophanis Acbar- 
nenses, Sic v. 736. hic ipse Servus opini. 
onem suam salen Ducem in 
bello eligere prsestet. Vide et Ran. 982. 
ubi ZEschylus ob hoc eum morte dignum 


650. zacmSaxs-] Pro sa eodd srss, 
presens pro preterito. — Videsis simile 
exemplum v. 142. ἑλαύνως pro Damit et 
706. ; pro lxe 'Evuevon ἀνοὶ va- 
qenupisen. Ita Eustathius in Odyss. /. v. 
541. ᾿Επλύσθη à SéAaera nactu y emives 
ὑπὸ wícon.. ἈΧρόνο γὰρ nal v» (λησναι 
ἀνς) χο. Κατιρχορίνη, ὤγουν πασιλ- 
Swen,. Barnes. 

659. Tí» «€ ἀμφὶ Θησίωι σάξ»] Non- 
dum narraverat d duod et» nuncius nisi 
eép» significet i paullo ante »iasw 
appellaverat.  Cogitari forte posset de 
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T5» € ἀμφὶ Θησίως τάξιν. εἰ δὲ xai στρατὸς 


Σῶς vr ᾿Ανηνών, würr ἂν ἀγγέλλοις φίλα. 


645 


AT. Σῶς' καὶ πεπραγμέν», ὡς "Αδραστος ὤφελε 


655 


Πρᾶξαι, Ev» ᾿Αργείοισιν ὡς ἀπ' ᾿Ινάχου 


Στείλας, επεστράτευσε Καδμείων πόλιν. 
XO. Πως γὰρ τρόπαια Ζηνὸς Αἰγίως τόκος 


y e" d 
Ἑστησο», οἱ τε συμμετασχόντες δορός; 


650 


Et res Thesei : si vero etiam exercitus 

Atheniensium est salvus, omnia nuntiaveris bona. 

Nun. Salvus: et rem gessit, sicut Adrastus debuit 
655 Gerere cum Argivis, quum ab Inacho 

Ductis copiis bellum intulit Cadmeorum urbi. 

Cho. Quomodo vero Jovis trophes filius Egei 

Constituit, et ejusdem belli consortes ? 


Bábs nuncium, sermonem, vel potius 
σρῶξ, ut Soph. Ajac. 806. ῥίλαν «eap 
vocat Pindarus Olymp. I. successum gra- 
fum. ΘἨησίωι hic, et v. 648. pronuncia- 
batur, opinor, Gx«e-yo;: vide ad v. 911. 
Reiskius Bap» famam de Theseo. edt 
δαρὸ;, Phaeniss. 706. Markl. 


váp») Emendat Marklandus weap», 
vel βᾶξ. — Mihi verum videtur fap», 


nam «yap» cum ai consistere vix pot- 
est. Mus. 

653. Pro ὀγγίλλας Cod. A. αγγιλη. 
B. ejyixAss [Pro lec Αθηνων Reisk. 
ius lev: θαίνων: aut, servata vulg. lectione, 
pro eis leg. censet Ai w».] Markl. 

Aut eet. ievi aie» leg. tndicans, num 
ezercitus sit salvus, indicaveris omnia, qua 
mili jucunda et accepta sint, aut, servata 
hic loci vulgata lectione, leg. deinceps 
λόγων pro βίλα. Παοκ. 

654. Πραξα, Li» ᾽Αργίίαωση, o]. Distin- 
goo: 


és " Algarver 904 
Teajos, Bv "Acytiourn ὡς àer Ἰνάχον 
Ἄτνλας, Vewrpárwet, etc. 
Mirum est Codd. A. B. et Ald. hic le. 
pm v Dave. Pro σισραγµίν Reisk- 
us σισ rw e. Piersonus, πα) σί- 
vTeey:r es, kc. (pro eweeypni? o) ad 
Morin V. hash Ants virtu) uina 
a | wedypnara scil se) σισραγµίνα, 
ὡς, c. res sunt geste sic ut Adrastus de- 
buit cas gessisse, &c. vide Hecub. 790. 
Sophocl. (Ed. Tyran. 629. Markl. 
wesesymié,] Legem cum Piersono 


σίπραγι.. vid. ad Morin v. eurgeyex. 
[p. 995.) Musg. 

655. ss év' 'háyes] Legendum puto 
eds, de quo et Reisk. ] rient Musg. 

ὧν, quum, quando. — Cogitavi tsmen 
aliquando οἷς vel sJ;. — Reisk. 

656. Xeuaas, ἱσιστρώγινσι] | Secunda 
syllaba in ἐσεσσράτινσι necessario (ut pu- 
to) hic in senario longa cst ante duas 
coDsonantes σσ, neutra est 
liquida: ut ὁ, v. 115. eic 9 ὁ στινάζων oin- 
σρὸν ἐν σύλαις ὅδει et centies alibi: neque 
unquam aliter, opinor, in Tragicorum 
iambis  Citatum quidem vidi ριαστιύων, 
prima brevi, et ξεοπσόεους secunda: sed 
ex mendosis exemplaribus, pro µατεύων et 
ξενοφβόνονς, quemadmodum exhibent edi- 
tiones et codices meliores. In tribus ex 
quatuor, quorum habeo collationes, ζενο- 
Qévevs legitur in isto loco Iphig. in Taur. 
776. Poétm Tragici in Iambis non ean- 
dem sibi sumebant licentiam quam ceteri 


poétse. Qua res summe et semper ob- 
servanda est: ue ab Homeri versibus 
bex (aut a Pindari melicis) ad 


Euripidis, ZEschyli, et Sophoclis senaríos, 
argumentum metricum recte transtuleris, 
Mark. 
Hanc notam (scil. Marklandi) laudas 
Brunckius ad Euripid. Orest. 1105. vide 
infra ad 994. 
** In tribus ex epi quorum bebeo 
collationes, ζενοφόνους tur in 
Ipie- in uo 716." Markl  Sedibi 
i retinendum posset. [»eacínos le- 
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Asfor: supo» γὰρ τοὺς ἀπόντας ευφρανεῖς. 
660 ΑΓ. Λαμερὰ μὲν ἀκτὶς, ἡλίου πανὼν σαφὴς, 


Dic; cum enim adfueris, exhilarabis eos qui non adfuerunt. 
660 Nun. Clarus quidem radius solis, norma recta, 


gendo sl; pro οἶσι, nisi ex MSS. ibi ζενο- 
Φίλου, ediderant Marklandus et Musgra- 
vius. Por. 

657. veces — "Erryr] | Loquitur 
forte Euripides ex more temporis sui. 
nam in ZEschyli Sept. Theb. 982. ἐσιύ- 
Χομα Odrur coéeain, Scholiast. notat tro- 
pea nondum nota avo Eteoclis fuisse, et 
Poétam anticipare. "Ievnu σρόπαιον usita- 
tius: sed «/9a& eque probum: vide 
Helen. 1380. Aristoph. Lysistrat. 318. 
JEschyl xen. 773. Grammmtici dicunt 
Atticos Teewaj, DOD σρόσαιον. 
[. Non puto Za»és σρόσαα ἀναστῆσαι recte 

ici pro Ζαν), Jovi tropheum erigere. Num 
igitur eebsas! ὁ nXusés, celeber fius /Egci. 
nf. v. 666. Reiskius" Non: nam 
alibi ita loquitur Noster: Heraclid. 956. 
βρίτας Διὸς Τρεφαίου naXAimneos leenens: 
non Δι) Τροσαίφ. εί Phoniss, 1487. 0i 
pi» Διὸς σρόπαιον ἵσσασαν βρίσας: non Af. 
et v. 1265. Zu ὁρ9) σα, βρίσας Teésrauos. 
Est et alia locutio ejusdem formae, σρό- 
σαν σολιµίων στηναι' sed ibi intelligi po- 
test zaeà ante weXwiww. Zn» εροσαίψ 
occurrit Sophocl. Anüg. 147. et Zw «ego- 
wait, Tracbin. 307. ibi est ἁποσριστι- 
5i, ἀλιξίκακι. Eurip. Electra 671. "0 
ZW waceus, nal veomui' ἰχθεῶν ler. 


In JEschyli loco (Choéph. 773.) σρο- 
qaia» editiones male praeferunt, quod am- 
biges utrum in σρόσαιον an «είσαµα Tüut3n- 
dum sit. Por. 

659. eraeen γὰρ cob; ἀπόντας εὐθρανιῖς. 
MSS. Λ. 5 C. ων. παρενεας. M MA, 
μέ enim nos quc hic sumus delecta- 

i. Sic Andromach. 736. «aed» δὲ wes, 
παρόντα, lunga; Γαμβροὺς «te. — Alte- 
rum acutius videtur: quz forte caussa fuit 
interpolationis. sed scriptorum librorum 
auctoritas hic debet praevalere. σοὺς σαρόν- 
σας DIO τὰς σαρούσας: Chorus enim fa- 
minarum lequitur. vide ad v. 41. vel 
masculinum poni hic potuit, quia Adras- 
tus inter illas erat. Pejus interpolarunt 
Phoniss. 1582. contra metrum ingerendo 
μα: Quo pacto, systema anapesticum 
clauditur verm; heroico in Aldina, Bar- 
nesii, et Stephani editionibus: 


'A δὲ τώλαν᾽ ἄλοχος τί [μα]. cínvo, ἄλετο 
Meo 
vidit, opinor uis primum interpola- 
vit, loco ita in longitudinem scripto, eylla- 
bam deese ad versum hexametrum con- 
fiiendum: unde supplevit se, ignarus 


recte divisionis, et moris Poetarum, qui 


* 


finiunt systemata hujusmodi, non bexa- 


metro, sed basi anapsestica et paremaco. 
Ita opertuit divisum ese : 

À δὶ τὰ | λαῖν ἅλδ- 

ας, tiri, | εἴκνὸν, o | 3e pui | ed; 


In Kingiana (v. 1592.) legitur, omissa 31, 
et inserta, uei: 

'A τώλαιν ὤλοχος, 

Tín jet, vínsos, ὤλισο usien ; 


circiter centum et qui inta exempla 
observavi in scriptis Doricis: uatuor, 
preeter hunc locum, ex isto ipso 
Habeo quoque edit. Aldinam, collatam 
cum MS. a Luca Holstenio; in qua nul- 
la mentio est omissionis particule K. ne- 
e dubito quin ea vox exemplaribns plu. 
mis insit, et respondcet praecedenti 4i». 
quidem edidit idem quod 
Kingius, idcirco quia ejus editionem se- 
ui proposuit sed commentum istud 
Xingi de & Dotico correpto, adeo illi 
non placuit, ut ex veteribus Grammaticis 
falsum id esse ostenderit, not. 57. p. 808. 
Markl. 
φιὺς &Avóveac] Non imiter Marklan- 
dum ex M88. legentem «e» σαρόνψας, 
quod interpretatur, nos quer hic summus. 
Musg. 
660. λαρμαρὰ μὲν &scis, ὁλίου κανὼν σα- 
φής«] Distingui potest post ἡλίον — Sed 
incertum est quo sensu voces xare» σαφὶς, 
sumenda sint. Barnesius: ** Pocta jubar 
sweridianum Solis, quia camomis instar 
** Diem in equas partes dividit, figurate 
zxa»ó» dicit." — Mihi de matutino tempore 
potius, et de ort Solis agi videtur, utcum- 
que distinguatur: et radius Solis appellari 
forte potest κανὼν eag^;, regula clara, 
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Ἔβαλλε φαῖα», ἀμφὶ ὃ ᾿Ἠλέκτρας φ«ύλας 


ἛἜστην Φεατὴς, πύργον εὐαυγῇ λαθών, 


Feriebat terram: ad portam vero Electram 
Steti spectator, turrim nactus prospectui commodam. 


quia, orto Sole, perspicue et clare dignos- 
cimus res quae ente, et in tenebris, con- 
fundebentur. Animo Poéts eadem Έννοια 
Obversabatur, cum hec scripsit, et cum 
ista Bacch. 666. 

Αγιλωνα jo βοσπήµας) ἄρτι σὸς λίσας 

Μόσχω ὑσιάαμέο, tix! Quee 

Άπθνας iuri 919nipe» xSéon. 

'Oté δὲ Φιάσονς εώς γνναιπώαν xeto, Ac. 
Hsec est descriptio matutini temporis; et 
λως in Supplicibus videntur acta fuisse 
secundo die. Ceterum Lectori, etiam 
attentissimo, multum et irritum negotium 
facesset subsequens narratio, ut nunc ha- 
bet contextus, usque ad versum 726. 

Markt. 

Ἠλίου κανὼν] Kaw proprie e) ἱφάνω 
vie Τρσώνης nal cit ὑσόφησα ὤγον uti Pha- 
vorinus Hic itaque Posta jubar Meri- 
dienum solis, quia Canonis instar diem in 
ssquas partes dividit, figurate savíee dicit 


662. "Eeens Sucht, σύργον ibuy2 λα- 
6» Editt. nonnulla "Eres. male. Ἔστην 
a sensu, et Codd. Gallicis A. B. 
Σύργον sóng forte est ex. /Eschylo Pers. 
466. "Elee» γὰρ iyi mures sóays ς 
ees- de Xerze, proelium navale apud Be- 
veins epectante. ubi vide Scholiasten. 
t, fwrrim cr qua prospectus wndequa- 
que patebat. et ita fere Reiskius, et Hea- 
thius: qui ZEschyli quoque locum indi- 
cat. adi Suidam et Hesychium. (Hem- 
sterhusius tamen erudite σύργον ary.) 
Male vertunt, turrim sacram. Totam 
vero hanc narrationem de pugna et victo- 
tia Thesei, ὡς Evonridns liget» ἐν ftaye- 
ke (hanc jam intelligit, et mox 
) veram eme negat us 
Tbeso, p. 14. ex auctoritate plurium 
Historicorum. non enim m, sed suas et 
recups Vide! de hae ο 
'eCUpesespe. ibi re. 
Ab Euripide stat H lib. 1X. 27. 


et Isocrates Panegyr. p. 102. ed. Genev. 
1621. Sed longe secus in Panathenaico, 
p. 530. ubi miram rationem reddit quare 
Ma scripserit in P ico: silet ibi de 
loco in rus Helen ione, p. 418. 
ἑ dicit, 8s Θκζκίον θάψαωι waclden: 
sc. Oxeris: idem fere quod im : 
invitis Thebanis, sepeliendos tradidü. 


Mor. 
"Ἔσνην] Ita ambo MSS. et P. ut recte 
ius. Ed. Ald. fees. 
sjeys] Vere Arnaldus Lect. Gr. p. 58. 
a quo longe lateque prospici potest. PEsch, 
Pers. v. 466. Deoa» γὰρ εἶχε wavel; says 
eveaew. Hesychius: εὐαγὶς - 1Sewvos. Sed 
de hie audiendus Hemsterhusius: ** Eu. 
ripidis loco apte cónvenit ie: 
ipsi voci convenire fuerat um. 
Ebay; si ducatur ab &j«,, quid sit, notum 
est, um 4ay35, Dura yàr, αἱ ab 
dye duco, erit agilis, flezibilis, qua potes- 
tete capitur in Hippocr. sriei δν. 11. p. 
S63, 34. neque aliter Henr. 
intellexit, Anth. I. c. 60. Ep. 8. Xaicue 
οὐωγέος (nb)urra;) in Th. L. Gr. Tom. I. 
p. 196. C. agiles apes, quod per adrem 
ferantur cito εἰ facile: vel mobilis, volubi- 
Hs, ut in. Areteeo, p. 19. v. 33. igSaXnei 
sbeyit, Xapwes, exponi possunt, licet 
pures dederit s, Wigenus lucewtes, 
quod vix icias unde pendeat, nisi le. 
gisse vel voluisse statuas εὐανγέεςι 
junguntur tamen itidem ab Adamantio I. 
C. 9. 5p3aApal ργάλαω σε κα) Xayperos] aa) 
εδωγώς, Cujus vice vitiose όλα» 
B1, Polemo praefert. Porro si ab £y, 
lyvem, frango, significabit frogiem, qui- 
que comminus poss; quo pertinet 
Suidse locus ita scribendus: «ὐαγὸς, εδωό. 
Aet ntsAacpis», 6ὲ ecdy vg εῥαγὴς, idem 
qui sJsA«cver, si gaseren apud Etym. in 
V. Δημήνηρ In his, sicuti lingue norma 
postulat, penultima corripitur: aliis in lo. 
cis eadem vox syllabam istam babet pro- 
ductam: Leonid. Anth. VI. 27. Ep. 6. 
za) σίλιπον ῥνεάναν «€ wayig καὶ σιριαγὶς 
Ττρόσανον — Parmen. ap. Clem. AL Str. V. 
p 732 — de εὐαγίοι Sus Λαρφά- 
ler ley" ἀΐδηλα — nimirum forma Dorica 
nascuntur ος e«bvyde et. σιρηγή quorum 
illud rari«imum, alterum entatur pro 


206 


"Oeo δὲ φύλα τρία τριῶν στρατευμάτων, 


ETPIIIIAOT 


655 


Video autem tres exercitus, trium populorum : 


circumacto, circumjecto, rotundo: sspe 
tamen, quam proprie vim habeat, obscu- 
rum est, qua de re nunc nihil amplius 
dicam. Singulare est, quod eL Lex. 
Vet. MS. BibL 
communicavit Praestantssimus "Noster 
Ruhnkenius: &yse τοῦτο &vó ewSiets 
zeeaxiTice cx εὐαγὴς á sra seris. Ἔμ- 
widenA:, ρω wi» γὰρ ἅνακσος ὀναντίον 
ἁγία κώκλον pro παναγὰς, quod longe di- 
versum est, melius scripsimet wrisseyste; 
ut in illo versu. proverbiali, quem sugge- 
rit Philopon. σι Κοσμος. p. 179. xal 
ὅσεν é£3uXnes πιραγία E9209 ἑλέξαι. vid. 
Suid. in :$«s;. Nunc investiga, quan- 
tum libet, barum, quas notavi in sveyàr, 
significationum, quanam vel 4Eschyli 
verbis vel Euripidis accommodari possit, 
nullam invenies : at scripseris inserta lite- 
τα, tbaoyn, omnis difficultas fuerit' subla- 
ta: nam εὐανγὰς, locus Mwsiris, vel qui 
undique cunspici potest, vel wnde prospec- 
tws in ricina late patet. Ratio structurze 
in ides σαντὸς εὐανγὰς σσέατεν e itidem expe- 
dits, qux frustra quzratur in εὐαγής. E 
nimvero jam dudum vereor, ne εὔασγὰς per 
culpam librariorum pluribus locis abierit 
in εὐαγὰς: in Jamblichi certe Protr. P. 152. 
v. 23. vice vulgati, λαρισροταση σος εδαγία, 
Cod. Reines.quem i ipse cum contu- 
li, praefert νῥανγία, quod utique longe me- 
lius congruit cum λαραροτώτη et «ó σας 
Voxu (uua, quam εὐαγία. Perinde se res 
rye in Platone de LL. XII. p.989. c 
οὖσ, mi» εῥαγίστερα yiynu3es, μὰ 
Σὶ σποτωδιστερα — «αἱ ἀσαφα. 
Tim. p. 1065. E- ἀίρος vé pmi» εὐαγίστασον 
ἑπείπλην ai3àe αλούριρος ὁδι Θαλερώσασος, 
ἀμίχλη σι καὶ σκύσοςι unde sumtum Jam- 
blichi de Myst. p. 80. v. 21. «i εὐαγίετα- 
vs» na] ἄκρον vov dipeg. Si tum juncta 
propinquae, tum opposita contrarise potes- 
tatis attente spectes, quid prius in mentem 
veniat, quam opportunissimum εὐαυγής. 
Accedat Aristoteles, vel qui e no- 
τση ejus mentitus Auctor, de Mund. Ρ. 
14. v. 12. xeepeg — Xameeiruni δὲ νὐαγί- 
στωσος: vertit. Appuleius: splendore per- 
lucidus: quin clarius etiam caussam nos- 
tram suffulcit diversa, quam Stobaeus 
suppeditat Ecl. Phys. pP. 78. v. 9. lectio, 
λαρσύνττε ü σπλασγίστασν. In Par- 
quoque εὐανγέος iA non spre- 
vero. Pythagoreis autem in primis αὐγὴ 


et voces inde natm placuerunt; unico 

Theagis exemplo defungar spud Stob. 

p. ll. v. 46. ὁ νόος — lyos σπραυγία πα) 

δαυγία «à» Ten]. Jam neminem opinor 

fore, qui contendat, pro εὐανγὰς Grecos 

vitandse zazefenias ergo solenni more 
unciasse c wg. 

*Eecm)] Vide infra ad v.694. Barnmes. 

663. B eras ín. σριῶν στραστυµιά 
«an. ] tere cre i: ed foie, Qi en Quis 
quuntur, disüncte intelligere quesumm 
sint baec φρία $32a: nempe, Pedites, E- 
qwites, et Πακαδάτα, vel Παραωζώσα,, H 
qui ex curribus pugnabant. 

l. Pedites, seu milues: qui erant duo. 
rum generum. Primum Cecropie veteres 
incoler, seu Αὐτόχδονος, ut opinor, Χους 
εὖγενες (vel ἐγγενός) ein reete, Soph. CEd. 
CoL 60. erant ὀσλίσα, e ewytwoé- 

gravis armaturear milites. constituebant 
dextrum cornu: et his przerat ipse The. 
seus. tendebant ad ripam Ismeni fluvii. 


bant laevum corou. tendebant juxta fon- 
tem Martis seu Dircen. Quis buic cor- 
ου pracficeretur, non dicitur, quia pulsum 
erat, v. 714. 

2. Equites. Hi ex utroque cornu, s- 
quali numero, collocabantur. Pbhorbes 
Equitum Dux nominatur (v. 690.) quia 
vincebst v 704. 

αρωζώτα,, SU Παμανάσα,, (ἔσιρ- 
tire (5 695.) pugnatores ex curri- 
i constituebantur sd sepulerum 
Amphionis De eorum Duce siletur, 
quia nihil preclarum, et quod ad victo- 
riam eximie conferret, ab his gestum me- 
morstur. De his vide doctis. Ouden- 
dorpium ad Thom. Magistrum, V. 'Es- 
χωσοι p. 348. 

Πα tres partes exercitus Thesei recen- 
sentur supra in duobus Iambis, v. 595. 
ἑπιμόώσης, 


ο € $ 


Πάνε &)34' ἑελίτνν, ἁρλλά tam € 
Μωαµσισαυ et ῥάλαζα, etc. 
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Τευχεσφόρον μὲν λαὸν $xv&ivovr civ 


Populum quidem graviter armatum producentem superne 


apud Sophocl Trachin. 808. et Electra 
751. Pindar. Pyth. X. /Eschyl. in Eu- 
men. 569. 572. "Vide Ammonium V. 
Zeearb;. 

Τισαγμµίνους δεξιὸν πέρας (Y. 667.) potest 
ease, vel, κατὰ ps κέρας: vel δεξιὸν nion, 
potest esse appositivum ad eindeeea;. 

Creontis vero, seu orum exer- 
citus, eodem plane modo quo Thesei, 
erat instructus, cum duobus cornibus, et 
equitibus, et curribus oppositis invicem 
σος Thesei — Mark. 

QVAa ερία coe» σερανιοιάσω.] Tris 
heec nins! Markndo Tod reete 
unt l. Pedites, 2. Equites, 3. σαρωβά- 


d *. 
d eeu. 
Fons 
Q 
Martis 
Hinc sequitur, nisi Euripides prs negli- 
topographiam confudit, dextrum 


cornu, cui prserat Theseus, diversum 
fuisse ab eo, quod collem Ismenium oc- 
ibat: Paralos vero non in Ίεσγο 
cornu, quod putabat Marklandus, sed in 
tmedia acie collocatos fuisse. 
His positis, (9a ερία σριὼν evon- 
σιοµάσω» legendum arbitror : 
- — élan €p6 tuU» Fro rtópnra. 
Tres legiones (vel cohortes) ος tribus gen- 
tibus (φύλα) conscriptas: dextrum cornu 
ος. ex Cecropism incolis, mediam aciem 
ex Paralis, sinistrum cornu ex alio quo- 
dam populo, cujus nomen temporum, ni 
fallor, injuria delevit. Ad eum quippe 
pertinere videtur clausula, &s nis d» A^yor, 
noodum satis ab interpretibus declarata, 
clara admodum futura, si versus, Διρμρίον 
Domen continens, sequeretur. — Talem 
certe intercidisse suspicor. De divisione 


σαι sive ii, qui ex curribus pugnabant. 
Mihi a viro doctissimo necessario et hic 
dissentiendum est. Primo, σαρωβώσαι, 
pauci admodum numero, στρατιύµασος 
nomine designari vix poterant. Deinde 
etiam equitatus, duo exercitus latera 
muniens duo agmina, non unum con- 
stituebat.  Quasfham igitur tris sunt ag- 
mina, hic a nuncio memorata? | Nempe 
tres Peditum cobortes, quorum una ver- 
sus collem Jsmenium tendebat, alis, 
Theseo duce, dextrum cornu obtinebat, 
tertia, ex Paralis constans, ad Fontem 
Martis constituta erat. Situs locorum, 
ut a Pausania traditur, ita se habet: 


j 
d : V; 
AM é E CE 


di. ο» 

jS Á Mon .. ? 
»* 4 en 

n A ort 
Pent ους 
Deztrum 
Cornu 
Atticorum in II » Πελίας, Auasoítg 


vide Herodotum Lib. I. c. 59.  Plutar- 
chum in Solone. Eundem Op. Mor. p. 


' 1359. et 1441. Ed. H. Steph. Aristoph. 


Vesp. AMusg. 
Mireris, Marklandum tam longe a 
vero aberrasse, ut pedites, equites, ct «a- 
ένας intelligendos putaret. Recte 
vius hec de Diacriis, Pediseis, et 
Paralis interpretatur. Inde post v. 677. 
aliquid excidisse conjicit, in quo Di 
rum acta fuerit mentio, Video, multisbic 
conjecturis locum esse, sed nulla tamen 
necessitas sollicitari librorum lectionem 
jubet, si lxet»erra plurali numero dictum 
statuas, et verba ὡς μὲν d» λόγος Don ad 
sequentia, ut in vett. edd. se ad prmce- 
dentia referas. — Video, inquit, tres exer- 
citus militem gravis armature ad Jame- 
nium collem, ot conveniebat, fie 
ipsumque regem, et que sequuntur. 
apperet, recte se habere αὐτόν «*' ἄνανσα, 
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665 Ἰσμήνιον αθὸς oy Sor, ὡς per "i λόγος, 
L] , ^v » ^? 
Αὐτόν v ἄνακτα παῖδα xA&yor Αἰγέως, 
Καὶ τοὺς ξὺν avra, δεξιὸν γεταγµένους 


665 Ad ripam Ismeni, ut ferebatur, 


Ipsumque regem inclytum filium JEgei, 


Et cum eo collocatos in dextro 


nec «à mutandum esse in δέ, ut quibus- 
dzm visum est. Diacrids autem nomi- 
pnaüm commemorari non erat necesse, 
quum hos intelligi ex reliquis apértum 
esset. — Verba 3; ui» d» λόφος ant. simpli- 
citer, ut laudaretur Theseus, posuit Euri- 
pides, sut ut alium poctam, qui aliter de 
hac Fe exposuerat, notaret. lllud μέν, 
quod est post φινχεσφόρο», opposita 
immwéens 2 $x24v, v. 670. Hermann. 
664. ἱκγινοντ).] [Εκσιίνοσας Heiski- 
us.] ineiisorra est, ut puto, ixetiserra izv- 
eis», extendentem. seipsum, L e. ἑκνσεινόμενονν 
extensum. nam ἐκσλίνοντας, Opinor, est 
mendum preli, pro ἑκγεύνονσα. Markl. 
665. ὧν μὲν ὧν Meyer- ] Reiskius, ὧν eig 
ἦν λόγος, eos, qui aliqua essent auctoritate 
iti. Heathius vertit, «t£ ratto 
(bellica scilicet) requirebat. Ego verterem, 
ut quidem dicebatur, vel ferebatur, cum 
Cantero. sic Iphig. Taur. 532. & ὧν ἐν 
Munwaieg λόγος et mox 5854. deci δ, ὡς 
λόγο. — Vult, ut dicebant spectatores, nam 
ipse, servus Capanei Argivi, Theseum et 
res Atticas ignorabat. recte igitur dicit, 
e£ uàs d» λόγος, 14 sermo erat, decorum 
servans Markl. 


eg e" d» à ud ratio (bellica scil.) σέ», 


vio, ex altera equitibus, firmabantur. 
Nuncius hrec ajcómer; dicit. Heath. 


quirebot. E» una parte enim pedites 
u 


wy 
667. οὖν αὐτφ,] Cod. A. ev αντφ. 
Versu antecedenti, pro Αὐσόν «' ὥναπγαν 
Reiskius Αὐσὸ, ὃ---- 
669. Abr» δὲ Nápoles ἐσεολισμένον Sp; 
Κρήνη πας) αὐτὴν " Apte ἱσπότην ὄχον 
Πρὸς πρασσίδωσι στρατοπέδου «ιεαγ/ὠένον 
"Ieeve ἀμδμόν. ἁμμάτων, &c. 


Ita vulgo editur hic Ίοευς Duz magnie 
difficultates in bac narratione, et de quibus 
silent interpretes, sunt, de evo cornv ex- 
evcitua "Thesei, et, de Equitibus. nam lz- 
vum comu. hujus exercitus dicitur incii- 
natum fuisse v. 715. et tamen nulla hujus 
cornu mentio est in bac descriptione et 


dispositione exercitus, Neque cum Equi- 
tibus melius actum, qui hic nulli compa- 
rent, nisi quod v. 610. in versione di. 
catur: '"* Ápud ipsum fontem Martis 
equestrem currum. Δά extremas exercitus 
partes (i. e. ad latera) collocatum." At- 
qui equestris currus icaéern; (xot) non 
significat equites, quibus nihil erat cum 


habet curribus, qui erant distincta hujus mili. 


tiee pars, et seorsum describuntur, v. 672. 
ἁρμάσων «' ὀχήμασα, &c. Euripidis acrip- 
turam hoc modo, opinor, restitueris : 

Καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, διξιὸν viraypiveog 

Κέρας, σαλαιὺς Κιωκροπίας οἱ κήτορας 

Λαιὸν 8i, Πάραλον, ἐστολισμεέναν 30d, 

Κρήνην tae αὐτὴν " Àeioc* ἑσκύτην Y ὄχλον 

Πρὸς sqaewídees σερατοπίδου c*rayuíse, 

"Iesv; ἀριθμόν' ἁρμάτων δ', &c. 


παλαιοὺς prO eas; scribo: quo pacto 
vitabitur concursus quatuor vocum in ag 
exeuntium: vide Ion. 737. Aa» pro 
Abri», ex frequenti mutatione literarum A 
et A ob similitudinem; sed precipue 
ex sensu, qui postulabat λ.αιὸν πρας cum 
precesserat jipó» κίρα:, ut Iphig. Aul. 
289. Διξιὸν πίρας Iles «à Xni» ζύναγε. 
infra hac fab. v. 715. isAm γὰρ κέρας và 
λαιὸν ἡμῶν, &c. et ita Iteiskius Aa» pro 
Αὐσύν», : 

Πάραλον pro Παρώλον, vel Ταραλίους, 
singularis pro plurali, ut observat Cicero 
De Orator. ΤΠ. 42. et Quinctülianus 
IX. 3. ad istud Virgilii Georg. 111.546. 
Haud secus ac patriis acer llomanus in 
armis: pro Romani. ἱναυμάχησε γώ Τν- 
(v, pro veg Τουρίνς, Herodot. II. 161. 
Apud omnes exempla inveniuntur. De 
Πάραλοι vel Παράλιο vide Steph. Byzant. 
in voce, et in'Axes. infra habebimus IIa- 
θᾳαλίων. Reiskius quoque pro populo ali- 
quo Attico Πάραλον accipit. Εσσολισμείνον 

à ornatum (i e. armatum) hasta. sic 

ecub. 1137.  Polymestor vocat κάρια- 
χα, haslile, στύλισμα suum: et naves in- 
γιοί et armate dicuntur rz εὖ 'ere- 

9 





ΙΚκΕΤΙΔΕΣ. 


Κέρας, σαλαιάς Κεκροφίας oxi ropas" 
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660 


Αὐτὸν δε Πάραλον iavoAerqekvor dopi 
670 ΚΚρήνην cap αυτην " Aesog; ὑπαότην € Oy Àoy 


Cornu antique Cecropize incolas, tertium 


Et Paralum armatum basta. 


670 Apud ipsum fontem Martis, equestrem vero turbam, 


3upui», Iph. Aul 255. Egis quam 
gestabat Pallas appellatur ejus σσιλὴ, 
lon. 996. vide et Herc. Fur. '463. 
[Reiskius legit leviyurpises, in. series dis- 
positum. ] utionem αρήνην wap' αὐτὴ», 
seu abri; emphaticum, illustravit Pierso- 
nus Verisimil. II. 9. p. 245. Eam ha- 
bet et Herodotus VIII. 39. eae αὐτὴν 
ex d; et Noster sepe, ut v. 1217. 
1292. 

Ἱσσότην Y ὄχλον, turmas vero, seu egui- 
tes. Scaliger quoque conjecerat ὄχλον : 
etita notabatur in vet. exemplari cujus 
meminit Cl Barnesius  Inserui Y con- 
nexionis Androm. 759. ἱσαικοῦ 
«v $yAe. ph. Aul 197. "iwewes € 
ὄχλον ἰδίσθα, non, Ἵσπων ὄχλον «€, ut 
munc legitur. in quo dramate, v. 599. 
pro ὅχων Ald. et duo Codd. Paris. habent 
ὄχλων. vide qure notavi supra ad v. 421. 
In Rheso 312. ὄχλοι γυµνὴε, üt. ἱσσύτηι 
ὀχλος" €t σσραςὲν imwéry, Plutarchus in 
JExnil. p. 259. E. Ceterum ὄχλοι---ἴσους, 

uia ὄχλον plures exprimit, ut in isto D. 

Oann. vii. 43. ὁ ὄχλος eret —isinaeea- 
vei uri. Sed. et. sedrmin sensu 
utitur Xenophon'ExAm» III. p. 489. D. 
Reiskius mecum distinguit post "A»tes, et 
legit ἱσσόσην δ) ὄχλα. [Heathius vero 
retinet hrsérg» ὅχον et vettit turmam 
equestrem. — Proprie significat, inquit, ve- 
hiculum equestre, metonymice pro eguiti- 
bus, qui equis vehuntur, ut ἀἁρμώτων ὀχή- 
pura in v. 672. denotat currus bellicos. 
4 "Ox Ass ideo etiam minus seutentis con- 
veni, inquit, quod semper, ut opinor, 
ceoufisiomis rationem quandam conjunc- 
fam soggerit." Non est ita. vide ZEschyl. 
Perm. 900. Nostrum Orest. 875. Act. 
Apost. vi. 7. 

Nihil jem accuratius ant plenius bec 
Thesei dispositione, relegas, si opus sit, 
quse scripta sunt ad v. 665. — Quando 
sotem Euripides memorat /mréras (y 20, 
iterum forte loquitur ex more srvi sui. non 
entm certum est homines ex equis pug- 
nasse tempore These, Mark. 


φ 


" Abri» δὲ Πάραλο».] Ἐπιεπάκι Mark- 
landus λαιὸν δὶ Πάραλος. Frastra omnino. 
Vide que diximus ad v. 661. Mihi ex- 
tra dubium fere est scripsisse Euripidem, 
σρίτον δὲ TIonAos. — Musg. 

Leg. Aa» δὶ, sinistrum vero cornu. 
Paoralum nomen populi alicojas Attici 
credo esse, lego quoque leri», in 
series dispositum. V. 670. distinguo et le- 
go sic : "Αρεοε. ia móbrns 2 όχλο». Reisk. 

Libri ejvi»3i Ἱάραλον. — Recepi emen- 
dationem Reiskii et Marklandi. Pedites, 
inquit, ordines explicabant ad collem Is- 
menium, ita ut in dextro cornu Theseus 
cum Cecropim habitatoribus, in sinistro 
Parali essent, ad fontem Martis, He- 
pugnat Musgravius, Paralosque in media 
acie stetisse judicat, Pausaniam aucto- 
rem pretendens, qui Thebas eunti & por- 
tis Electris ad dextram collem Ismeni- : 
um, et supra eum fontem Martis esse di- 
cat. Valde hzc dubia sunt. Pausanias 
iter describit a Platxa ct Potniis versus 
Thebas IX. 8, 1, Inde recte sane 8, 2. 
&d dextram in ea via dicit esse, ques 
Thebis spectata ad sinistram collocanda 
fuissent. Platseam via ducebat Thebis 
per portas Electras: 8. fin. Jam. 10. 2. 
dicit: fer; δὶ λόφος i» διξιᾷ es» αρυλῶν lois 
'"AgéAXaveg* καλίται Db 6 vi λόφο xal ὁ 
Sus ᾿]σμήνος, παραῤῥίοτος σοῦ φοταμοῦ 
eaíry eei Ισμηνῦ. Et 10. δ. ἁνωσίρω 91 
φοῦ ᾿Ιεμηνοῦ τὸν πρήνην ide ἄν, vveiva " A- 
(ec φασὶν Ἱερὰν sas, πο ita intellexit 

usgravius, ac si non "Thebis, sed ex iti- 
nere ad Thebas spectata dicerentur. Sed 
primo mirum esset, si Pausanias in ipsa 
urbis descriptione non sic scriberet, ut 
qui a Thebis ista prospiceret — Deinde 
cap. 11. initio pergit ἐν ὄρισσερῷ δὶ σῶν ery- 
Aww dg ὀνομάζουσιν Ἠλίκσρας, οἰκίας leri 
ἱριήσιω: et inde in enarrandis, que memo- 
randa sint, pervenit 16, 4. ad portas Pro-- 
tidas, unde (18. 1.) via Cbalcidem duce- 
bat Unde postquam Boots loca ad 
orientem septemtrionem versus descripsis- 
set, redit 29, 1. ad portas Protidas, 
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Πρὸς κρασπέδοισι στρατοπέδου τεταγµένον, 
Ἴσους ἀριθμὸν ἁρμάτων δ οχήματα 
Ἔνερδε apuro» μνηµάτων ᾿Αμϕίονος. 666 
Κάδμου δὲ λαὸς ἧστο sports τειχέων, 
675 Νεκροὺς ὄπισὃεν Ἀέμενος, ὧν ἔχειτ ἀγων. 
Ἱππιῦσί S ὑπαεῖς ἦσαν ἀνθωκλισμένοι, 


Ad exercitus fimbrias collocatam, 


ZEqualis numero: curruum vero vehicula 
Infra sacrum sepulchrum Amphionis. 
Populus vero Thebanus sedebat ante moenia, 
675 Cum posuisset retro cadavera, de quibus erst certamen ; 
Equitesque equitibus erant in armis oppositi, 


quumque septemtrionales Bootis partes 
tetigisset, venit ad Neitas, 25, 1. 
4. et ad Dircen 25, 3. locaque versus oc- 
cidentem sita. — Hinc spperet, et i» ip& 
lud et i» ἀριστιρῷ ut a Thebis dici. Ac 
sic Whelerus quoque intellexit, in hoc 
solo errans, quod pro Electris portis Ho- 
moloides memorat, p. 377. ed. Amst. 
1689. Preterea idem Whelerus, p. 578. 
s. collem versus viam, que Chalcidem 
ducit, Isnenium esse putat: quumque 
Athenas proficisceretur, ex porta, qua 
Orientem spectat, dum itinere 
magis versus meridiem flexo Ismenum, 
valde se curvantem, sequitur, ad fontem 
is pervenit: p. 980. quo egregie 
comprobatur et ipsius et nostra Pausanise 
interpretatio. Illud unum potest dubi- 
tationem movere, quod portz Electrz, ut 
ad quas Platea iter esset, meridiem spec- 
tame videantur. At quum per easdem 
Athenis via duceret, sustuleris difficulta- 
tem, si eas portas orientem spectasse sta- 
tuas, viam autem, quse a Platsea ducebat, 
ante urbem flexu quodam ad portas Elec. 
tras esse directam. Ex his satis clarum 
videtur esse, mediam aciem cum dextro 
cormu versus collem Ismenium explica- 
tam esse, sinistrum autem cornu consti- 
tisse ad fontem Martis. Hermann. 

Ἱάραλον] Si proprium nomen, Heroa 
signat, de quo Phavorin. vel σπώραλον ἐσ- 

σύτην 6x 3o pro Paralis, populo Attica. 
Jarnes. 


667. Airis δὲ Ἡάραλον teres países δες 
Kei sod αὐτὴν Meus ireiva ἔχο 
Πρὰς npaewíJo e: rvpacerídep ευτωγµίνον. 


Quis ferat αὐτὸν Πάραλον ct moOX 
αὐτὴν, precipue cum αὐτὸν bec qui 
sensu omnino sit vacuum. 
oculus aberravit procul dubio ad v. 666. 
ubi est: abri» J ἄνακσα. -- Euripides 

scripsit : 

Aais δὲ cagose ἐστελισμένον Bei— 

SiC uyzawes λαός. lleraclid. 89. Διλφῶν 
λαόν lon.1140. Vox αὐτὸς smpissime in- 
fausto omine a librariis invecta est. v. c. 
in Sophocl. (Edip. Colon. 941. γεγνώσκων 
V ὅτι Οὐδὼς «ος n $eoi$ σῶν ers ὧν Ig- 
cw. ubi, quum αὐτοὶ subjectum non 
habeat, quo referatur, legendum suspi- 


COr ; 
Οὐδώς sec 'AETOIZ εῶν lui ὧν Ggurtre 
Έψλος ἔνναέμαν. Jacobs. 





670. iweéra» ix e». ] Legendum, Sca- 
ligero auctore, ὄχλο». Exesnpla vide apud 
Marklandum. Malim vero, ἑσπόσην σ΄ 
exe cum illo iewéónrw δ ὄχλον, 
propter 4' bis in vicinia occurrens. . 

évi» "Αρωε] i €. Dircen. Vide J 
Brodszi notas ad hunc locum, ex Pho. 
nimis ad v. 667. Ἔνθα φένοι d» Δεάκων 
"Aetes; Φριόθρων φύλαξ. Et Scholis in lo. 
cum. ἑσσύτην eye] cà ice. 
legit ὄχλον: ut et vetus liber manu nota- 
tus, quem buic operi benigne, i. e. Suo 

D rommodavit Reverendus i 


regalis Prepositus, Carolus Roderick, S. 
T. P. Barnes. 

613. eve αὐημάσων, Αριβίονο.) Me- 
gis exnses ' Aupievos. ita L 
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Tsrpaopowi v ἀντί depu opa. 
Kev ὃς Θησίως εἶπεν εἰς φἄντας τάδε. 670 
Σιγᾶτε, λαοί. σῖγα, Καδμείων στίχες» 
680 ᾿Ακούσα»' ἡμεῖς ἤκομεν νεκροὺς έτα, 
Θάψαι «έλοντες, τὸν Πανελλήνων νόμον 
δωζοντες, οὐδὲν δεόµιενοι τεῖναι φόνον. 


. Quadrijugisque adversi currus curribus. 
Preeco autem Thesei hec dixit coram omnibus: 
Tecete populi, agmina Thebanorum tacite 
680 Audite: nos venimus propter cadavera, 
Volentes sepelire, legem universe Grecis 
Servantes, non postulantes ulcisci necem. 


tet Euripidem mults sumsisse ex ista 
ZEechyli Tragoedia. λίαν. 

Monad To» 'Anpieses.] Pausan. in Boot. 
Ζή9ψ δὲ nrüpa nai 'Ampien ἐν non yt χώ- 
pam, οὗ niya. 

Male Musgravius intelligit sepulcrum 
liberorum Amphionis, quod erat ad por- 
tas Protides: v. Pausan. IX. 16. extr. 
Fortasse non longe aberat, qui hic me- 
moratur, Ampbionis tumulus: certe paul. 
1ο post, 17, 5. ejus mentionem facit Pau- 
sanias: Z49» δε wrüpm xai 'AjQion b» ne- 
νῷ y^p xeuaci οὐ miys. Et 5. τοὺς 31 
«αρὰ ᾿Λροϕίονο priua. Xi9evs, e] πάτωθιν 
ὑποβίβληνσα:, utet ἄλλως εἰργασμίνο πρὸς 
và ἀαριβίσγα τον baisag dvi Qaei ch, ei- 
vest, αἱ «3 φδᾷ vov Aupieses ἠπολούθησα». 

ifficultatem objicit JEschylus Sept. ad 
Th. 532. σὺν δὶ wipe res aJ λέγω σίµσσαιοι 

x9ivra Bejpumg φύλαιε, εύμβον xa 
αὐφὸν Doytess "Anime. Potuit tamen e 
regione situm dici, quod a latere e re- 
gione esset. Quod si. Pausanias 1X. 8, 
9. portas Thebatum ordine, ut vidctur, 
ab Electris ad Pratidas et deinceps enu- 
meravit, facilius, quas JEschylus Bores- 
les vocat Crensem crunt, quss Valckenarii 
sententis est ad Phoen. 1130. ct in disser- 
tatione de Aristobulo, p. 120. quam H yp- 
estzm, ut visum est P'orsono ad Pho. 
1150. Hermann. 

675. ὄσκθιν θέρενος, d» inue Aye 
Cod. A. ewie9:. quod minorem pend 
cationi moram injicit. ob quam rationem 
V. 674. mallem weée91 quam. σρσθιν 
et sic video edidisse Barnesium, non di- 
centem unde. ἾὪν isuec ἁγὼν, L 6 αὐ- 
σνὸς cip) ὧν ὁ ὀγὼν d». plene Sophocics 
Ajac. 954. ὄσλων lauv! ἁγὼν cio. nam 


nuu, ut ceterá verba gestus, significat 
sum; ut Hecub. 16. y3s $,S' ÍauS' ὁρόσ- 
pata, urbis recta erant minia. ubi nihil 
mutandum erat. sic Herodotus VII. 
198. &AAeg «οφαμὸς, «v» Pia ntitns Δύ- 

s? jacet, i, e. est..— Athensgus ]. 11. 
hit. voi; iv ἀξιώμασιν ἄρωσι nupive, i. 6. 
οὗσι, heroibus in dignüate ezistentibus, vel 
constuutis. — Aristoph. Han. 637. De 
ὄσισθιν ita Morris Atticista: Κατύσο, Ας- 
σικῶρ' ὀπσισθιν, Ελληνικῶς. quam vere, hic 
locus et multi alii Atticorum monstrant, 

Mark. 

676. 'Lemivei S' iveu,.] Codd. A. C. 
irn; quod Atticum est. «sic Bari si, 
Soph. Ajac. 190. 393.  JEschyl Pers. 
25. 44. σιρµας, Aristoph. Eccles. 1078. 
vide Av. v. 490, 491. et passim.  Marki. 

ie« is e duobus codd. legi jubet Br. ad 
Soph. CEd. T. 18. Jeck. 

679. Σ,γᾶτι, λα. erya, Καδμιίων ezi- 
xi,) Eadem fere formula. lecub. 530. 
Σ,γατ) Αχαιο, eiya w&s eco λεώρ' Xoys, 
οώσα. et ita Servator noster ad mare, 
Marc. IV. 39. Σιώσα, eifipere. Markl. 

680. dapi» ira est ui9dnomt», petitum 
venimus, ut Phon. 1337. Alcest. 47. Ας 


maluit uir4349:. Herodotus ssepe voces 
ita dividit, Vide doctim. Valckenasr. ad 
Phoarniss. 1327, 38. Mark. 

"Haapt» mien] i. ο. ai9dnsnts.— Barnes, 

681. θάψα; θέλενσε] Vide supra v. 
536. Barnes. d 

689. esa; (éve.] Non puto opus esse 
Canteri 3«4»«, neque , 
Hecuba 9268. Εὺς es ᾽Αχιλλιὸς bdines 
esp. φόννι ubi Schol. ávri. evo, ἰσόγω. 
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Κοῦδὲν Κρέων τοῖσδ ἀντεκήρυξεν λόγοις, 
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675 


'AAA Sov $Q Oxo σῖγα. παοιραένες Ü ὄχων 
683 Τετραόρων κατῆρχον ἐντεῦθεν μάχης. 

Πέραν δι διελάσαντες ἀλλήλων ὀχους» 

Παραιθάτας ἔστησαν sig τάξιν δορὀς. 


Ad hiec vero verba Creon nihil respondit, 
Sed sedit tacite in armis: at duces curruum 


685 Quadrijugorum inde ceperunt pugnam. 


Agentes autem currus ultra ordines graviter armatorum, . 
Milites in curru pugnantes statuerunt intra haste protensionerr., 


Vertitur ibi intendit. Hesychius: Τενων 
ἀποδιδόνα,. quee tamen videtur esse expli- 
catio «ev τίνων potius quam «exu», — Ver- 
tunt hic «cina Qeve». tlcisci necem. rectius 
videretur inferre vel intendere. eiivu» θόνον 
forte potest esse φενεύιν, ut esiti» ὁδὸν pas- 
sim, ὁδεύων. In. Medea v. 204. φιένευσι 
Beà», vel idom quod, vel peullo plus quam 
verbum Gegr. vertunt, intendunt. vocem : 


Scholiastes, ᾧδουσι μετὰ φόνου. [ Reiskius 
conjicit, Jaégstees καινῶν θύνων.] Tleathius, 


eiivas Qévos, intendere cadcm: et remittit 
ad locum Hecube supra citatum. 


Mark. 
σνω] Interpres legisao videtur γίνει, 
vel είσαι. Utrumvis facile vulgatae ante- 


pono. ulcisci cedem, Argivorum sc. qui 
priore proelio occubuerant. Musg. 
esos Q6. |. Canterus legit Sa; Qévos. 
Vide Novar. ion. l. V. c. 25. ubi si- 
miles formules producit ex Bacchis: 
ἀλλ ulpa Sdeu;: ct ex Oreste: unepo- 
aTíw aua 9ἰσθαι. Scaliger σεῖναι retinet 
et φέβον legit. Vide ZEmilium Portum. 
Barnes. 
Recepi emendationem Canteri. Vul. 
et»a non apte defendit Marklan- 
us  Hermonn. 
684. seuing 9 5o] Ut souris λέχων, 
Phoniss. 1156. ubi vid. Valckensr. 
Markl. 
686. Πέραν δὶ διελάσαντες ἀλλήλων 6 χας,] 
gentes autem. currus. vicissim ultra or- 
dines alii aliorum. Sic vertitur, Quam- 
obrem vero hoc facerent, aut quid sibi 
velint hsec verba, sane non intelligo, si 
constructio sit zísas ἀλλήλων, et vera ver- 
Sio, vicisim ultra ordines alii aliorum. 
Sed non est ita, opinor; neque construc- 
tio est «ions ἀλλήλων, Sed Juxdonrris lyov; 
ἀλλήλων, cum egissent currus suos invi- 
CCpi: et αύραν est adverbium (non prae- 


positio) ultra, wterius, ex statione priori: 
hoc est, quum utraque pars ( Athenienses 
et Thebani) currus suos egissent et pro- 
movissent propius sibi invicem, deposue- 
runt ex curribus parabetes, qui statim 
pugnam commiserunt hastis et ensibus. 
post quod, auriga quoque discesserunt ad 
4 generis pugnam, nempe, missi, 

m est ac si dixisset, ἀμιφ " , 
δελάσανσις invenio ὄχευε: eite ibis 
set, opinor, si metrum permisisset. He. 
siodus ita exprimit, Scut. Herc. 379. 
Ἠνίεχω V ἔμαλην ἴλασαν καλλίτιχας Te 
που. Heathius: '* Pro wísav mallem, 
cum vifo quodam docto, φίλα. Markl. 

Suspiceris forte huc Suide glossam 
pertinere: ἀλλήλων, ἀντ) σοῦ, ἑαυτῶν. οὔ- 
ves Εὐμσίδηι. Nec aliter vocem ἀλλήλων 
interpretatur Marklandus, Heathius pro 
síeas legendum suadet σίλας, ut &AA da 
usitatum sensum obtneat. — Mihi vitium 
in ἀλλήλων esse videtur, legendumque vel 
ἑσλιτῶν gravis armature militum, vel, 
quod propius ad vulgate vestigia accedit, 
dA sepu, L. e. lmnespor, sociorum. Mens 
auctoris haud dubie est, prolii initium a 
curribus factum: eos ultra peditum or- 
dines procurrisse, et parabatas hosti ad- 
movisse; ibi vero nonnullos ferro dimi. 
cantes substitisse, alios vero equós retro 
flexisse, auxilii causa, ad gravis armaturse 
milites: ἐς &AsÀv ajen ἐν Qioé£rmibar. Sic 
enim legendum puto pro «γαραβάσας, 
quod nec distinctione post ἁλπὴν posita, 
prout voluit Marklandus locum tueri 
potest. Nec absurdum foret i; «γωτο- 
υτάντας, versus primum ordinem. Currus 
sic ad pedestrem Aciem confugientes ab 
Homero exhibentur Hiad. E. v. 502. ad 
505. Vox φίρασσικ exstat in. Epigram- 
mate Leontii, Anthol. H. Steph. p. 238. 
JEschyl, Pers, v. 240. Agam, 702. Cur- 
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680 


Πωλους $$ ἀλκὴν αὖτις ἐς παραιράτας. 
690 'Ida» δὲ Φόρθας, ὃς μοναμπύκων ἄναξ 

"H» τοῖς Ἐρεχθείδαισι», ἁρμάτων Oy or, 

Oi «€ αὖ το Κάδμου διεφύλασσον ἱπτικὸν, 


Et alii quidem pugnabant ferro, alii vero vertebent 
Equos ad opem petendam rursus ad graviter armatos. 
690 Cum autem vidisset Phorbas, qui dux equorum singularium 
Erat Atheniensibus, curruum pugnam, 
Qui etiam coptra Cadmeum equitatum curabant, 


ruum in pugnis usum vel prscipuum, vel 
non minimum fuise in protegendo ab 
equitum incursionibus peditatu clare li. 
quet ex Pham. 745, 46. Plutarch. Ti- 
moleon. p. 453. Ed. Steph. Muss. 
687. Παραβάφας lecnea») Ultima ac- 
cusativi pluralis in prima declinatione 
simplicium, Tragicis longa est: ut He- 
raclid. 141. ὁρασίσαι. hoc dramate 880. 
elniea;. sic s»avea;, Orest. 562. Q«eemieas, 
Alcest. 315. Quas noto, quia brevis est 
in carmine Tyrtmi apud Plutarchum Ly- 
curg. p. 43. D. δαµόται ἄνδρας, ad finem 
bexametri. Vide Dorvill ad Chariton. 


p. 785. Scholiastes vero Aristoph. ad 
Nubes 98. dicit Thesei inventum fuisse, 
ut éeJiew currum i una cum 
vr» et ex eo pugnaret. — Marii. 
"UO mendo laborst versus: ni fallor 
i Jess, quod nullum bic 
um sensum babet, um ed- 
er» δορὸε, haste Hesychius: 
várw, ὤθησνει σικµὸε, ex boc forte, vel 
simili, loco. Musg. 
Musgra 


ciperet, quod ab Euripide 
tradi Musgravius observavit ; ipse denique 
Musgravius 3lia multo minus verisimilia 
tentaret. Genus hoc certaminis crebris 
tentibus, dum currus prstervebcbantur. 
Inde vies» ὀλλήλων JaXdsn, dicuntur au- 
rigm, quod alii alios pretervebebantur, 
bant. Hermon. 

689. Πώλοοι i, dàn» οὖση ἓν 
fées.) Non puto bec posse intelligi 

Vos. IV. 


Disti Πωλους lg ἁλκὴν aden.. ἓς «ᾱ- 

ύσας ᾿1δὼν δὶ Φόέρβα;, &c. i. e. Φύρβαρ 

blé» «αραιβάνας, &c. Vide notam 
proxime sequentem, et versionem prece- 
dentis versus. ᾿Ιδὼν lg παρωβώται, ut 
βλίψασα εἰς γραῦε, V. 8. Diebo lg ifo», 
Jaen. aee v. 109. lp «i πα n 

. 895. «eis κασμγνόσην i6 

jain 1456. Homer. Iliad. A. 81. 
ἑδὼν le «λασίον ἄλλο. Markl. 

690. Phorbes, Thesei auriga, com- 
memoratur in Schol. ad Pind. Nem. V. 
Epod.3. Vide et Hesych. in voce. λές. 

Hsec quoque frustra tentantur. Pr». 
tervecti aurigm equos retro flectebant, i, 
ἁλεή, ad pugnam, ut Phan. 452. eveon- 
vut. ie dini» eir! ἄλθομεν cio, et lj «-- 
ecdiéeac, non quasi hi non in curribus 
stetissent, sed versus eos, i. e. ut dextre 
curruum partes, in quibus σαραβόσα, sta- 
bant, dextris hostilium curruum partibus 
obverterentur. — Hermann. 


en 

691. ἁρμάσων éx eS | Cod. Α. exor. C. 

ev 
εχω» Forte, ἁρκώσων «' ὄχλον, i. 6. ὄχλη» 
ον ut αρ. Xenophont. Hist. Grec. IV. 
p. 595. C. Sensus est: Phorbas vero, 
Dux equitatus Attici, et Duces itidem 
equitatus Thebani, cum intuiti sunt con- 
fusionem curruum, et σαραυβώται COD- 
gremos jan et prolisntes ipsi quoque 
proelium commiserunt. iskius inter- 
pretatur ὄχον per ὁρρὸ», et mecum distin- 


ἁρμώσων ΜΑ. E. ἔχο» quod 
petris Ἰκάναι MS. sire P. Le 
feklaeio plait dpedrem 6 dyes πι 
s 


ιο Ἡν 
Dor d 


— — 4 
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Ewnpjar ἀλκὴν, κἀκράτουν, ἠσσῶντό σε, 685 


Λεύσσων δὶ ταῦτα, κου 


/ , Ps N κά 
χλυθν, ὅκει φαρ 99 


695 "Ex ἅρματ ἡγωνίζεθ, oi v ὑπεμράται, 
, "T 4 / 9 9 » 
Τάκεῖ παρόντα πολλὰ πήµας, ουκ έχω 


T! αρώτον sivo" πότερω 


M 9 3, M 
σην εἰς ουρανον 


Κόνιν προσαντέλλουσα», ὡς πολλή qae 690 


Commiserunt pugnam, et vincebant, ac vincebantur. 

Videns autem hec, et non audiens, illic enim eram 
695 Ubi pugnabant currus, et curruum milites, 

Quse illic erant tum multa mala, nescio 

Quid primum dicam: utrum in celum 

Elevatum pulverem, quam esset ingens: 


constructio sit δὼν ἐς σαραιβώνως, ἁρμώτων 
«€ ὀχλο. λες. 

ὅχον bic est i. q. demi» impetum, và 
sreséope» sis vi» ndn», curruum. — Patet 
hinc, comma ante «e;; tollendum, et post 
"Eetxcfidasg esse locsndum. — Cogitavi quo- 
que ἀρμάτων ὀχμὸν, seriem curruum. 

Reisk. 

699. Pro κα) ᾽αρώτουν usitatior scrip- 
tura est ng»edeevy. Markl. 

694. Λεύσσαν δὲ cusen, κ’ οὗ κλύω», etc.) 
Similia sunt ZEschyli Pers. 266. Καὶ μὴν 
wages yt, 8 ob λόγους ἄλλων »λέων, etc. 
et Sophoclis Trachin. 759. Αὐτὸε ---διδορ- 
αὼς, α΄ οὐ κατὰ γλὠσταν πλύων ubi nunc 
legitur, xa] πατὰ γλὠνσα». quod tamen 
defendé potest; licet s'«y verius existi- 
mem: vide qua precedunt. Μαν. 

las γὰρ ἡ»] Hic Euripidis vel memo- 
riam desidero, vel curam. Currus bellici, 
ut ex Schemate patet, juxta Protidas por- 
tas constituti erant; Nuncius, ut ipse 
testatur, v. 662. in turre vel specula juxta 
portas Electras, et tamen hic affirmat, se 
in ea parte fuisse, ubi currus et curruum 
milites pu t Musg. 

Λιύσσων d vavca,) Vide SUpra v. 6629. 

Barnes. 

Nuncius excusat se, quod de sermoni- 
bus ducum equitatus et de cventis pugne 
equestris nihil referat. Modus vero, quo 
hic de loco, ubi steterit, loquitur, videtur 
repugnare iis quee ab initio dixit, se ad 
portam Electram, currus ad monumen- 
tum Amphionis stetisse, sed Ἡ, L non 
agitur de primo curruum loco, sed de eo 
1n quem vecti sint milites, quique porte 
Electro maxime vicinus fuisse videtur. 

Beck. 
9 


695. Pro ieu ew Cod. Α. εσιβανα., 
ab explicatione supra vocem scripts. 

Markl. 
699. Ἡ τὰς Ke «t πα) πάτο φορουμένας 

Ἰμᾶσιν αὐματός σε Qqonleu jehe, 
, An qui ferebantur sursum et deorsum, 

Fluxus sanguinis purpurel in loris. 

niuwr sursum 


Fluzrus sanguinis qui fereba 
et deorsum in loris, prodigium foret. Ne- 
que ad hunc tamen sensum 
que perveniri potuit, nisi omissa in τοι. 
sione copula σι in versu secundo. Θαπὶ- 
ori mente scripsit Euripides: 

Κύνιν αροναντίλλουσαν, Óc φολλὴ eragny* 

*H τοὺς dso v1 sai κώτω φερουμέρονς 

'Ininy αἴματάς vi φωνίαν joie, 

Te» μὲν σιτνύντων, &c. 
In unoquoque commate repetendum est 
πόσιρα ize: Utrum referam pulverem, 
quantus esset; an referam eos qui sursum 
et deorrum jactarentur ἐπ loris ymplicatos : 
an referam flurus sanguinis, kc. «x in 
ultimo versu idem est quod $, «ut, ut 
seepe in nostro et omnibus, et ut in Lati- 
nis gue pro aut, quod non raro sine caussa 
mutatur in ve. Ceterum hme jactatio et 
implicatio in loris, sspe accidebat agita- 
toribus qui curribus exciderant. Hippol 
1991. Abri; } d σλήρων ἡνίαισι VsrAandk, 
&c. et mox, i» δισριῶν Avfüg Τρτῶν Ipdv- 
«vw», &c. et Orestes in Sophoclis Electr. 
748. Ks ἀντύγων ὤλισθς σὺν V Viersen: 
Τµησοῖς ἱρᾶσν. et paullo post, Φορούμενος 
epis oDias, ἄλλος οὐρωνῷ XníAn qesfaimr 
Jllisus modo terra, modo in cobum Crura 

. Heec est illa jactatio sursum 

et deorsum. in. loris; non sanguinis, sed 


Μώ μμώΩ 
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*H τοὺς ad "5 aal κάτω ᾿φορουμάνους 

700 Ἱμᾶσω" αἷματός τε Qoníov ῥοᾶς, 
To» μυ πιτνόντων, τῶν ài, Ἡραυσθέντων δίφρω», 
Εις κρᾶτα. πρὸς yür ἐκκυθιστωντων Dig, . 


Προς ἁρμάτων T ἀγαῖσι λεισόντων βίον. 


695 


Nixavro ὃ ἵπποις ὡς ὑχιείδετο στρατὸν 


An qui ferebantur sursum et deorsum 


700 Loris, et luxus sanguinis purpurei, 


Aliis quidem cadentibus, alis vero, fractis curribus, 

In caput humi per vim prsscipitantibus, 

Et relinquentibus vitam circa fractos currus. κ 

Cedentem autem equis ut vidit exercitum |) ton , 


agétatorum curulium. Sed in 
confusione prosdii boc accidit. -cujus rei 
multa sunt exempla in poétis. Pro ie 
Codd. Gall. vea. perperam, opinor. 
kius E vob) Qepeopivoos aside aut 
alias dicendum putat versum unum dees- 
ο. Brodsus ian, flurw.  Hesthius 
»mecum legit, et [exemplum Hippolyti 
profert. λίαν. H 

quod etiam Hesthius οἱ 

viderunt : 


3 τοὺς Kio ex na) sáco Qetevjsl vemos 
inen, aipsarés et genio, ῥράρ. 


709. Eig πρᾶσα «pis yv ἑππυβιστώννων 
Quos Phil τὸν i63. vocat ford 
b 


Quod bic est | vferes 
et, Manbevrriae lamine. Marii 


Marklandas in nota conjicit esfurreri- 
pro iovremmirer. € Hanc conjecturas 
po ieereseraienr. ** Hanc con 
probat Valckenarius ad E Hip- 
polyt. 894." Por. 
«s μα "As b. 1. fractio, ut ZEsch. Pers. 
706. Κιαώντο Y' Jem; os ὑσωώδεσο 


x5»] Ex hac descriptione putsres Creontis 
victorem foie. sed erat pror- vid. 


Kelov (licet 


hoc ulimum, ὃν, non necessarium sit: 
Pharniss. 1304. ed. King. etgnox v. 709.) 
Creon autem ul vidit suum exercitum equis 

victum. nam Creontis equitatum sliquid 
mali passum fuisso certum est, quis ille 
ceteras suas copias adiit priusquam animis 
conciderent, viso nempe boc in- 
fortunio. vide et v. 718. ubi φὸ wxé» «eve» 


ὃν τς idm Kir dm gon 


jeceram | Nusf»es. 
quero de ὑσώδιθ ὃν erciach, tuum ezer- 
cium.) Markl. 
704. & Niuxe»ea DJ Tewog o5 sto 


στρασὸν ο. σορό ieia» λαδὼν χι] 
Lege, à eeeenís Rectissime 
Marklandus, Pia e$ 4^ lfis — Euripid. 


Orest. 1973. Καλῶι «á γ΄ ἐν) non, ut 
vulgo, I». Ρο. 
TO4. Nuaémea) Recte judicat Marklan- 
dum hanc vocem mendosam esse, — Patet 
ex sequentibus, nominatim ez com- 
mate, yn ἑλθωῶν Donnédy on erf ον οί aut 
fractum fuisse, aut turbatum, Creontis 
Qxuod substituit οιωίνσα, nus- 
Legendum: »- 


wt 


suum equitatu 
Phoen. v. 1119. et v. 1187. Hmc 
olim: mmc magis placet Valckenesii 4- 
ssa. — Musg. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


706 Κρέων, v0  ἔνθενδ᾽ irías λαρὼν χερὶ 
Χαρε, αρὶν ἐλθεῖν ζυμμάχοις δυσθυµίαν. 
Καὶ μὴν τὰ Θησέως Υ οὐκ ὄκνῳ διεφθώρη' 


᾽Αλλ' iv εὐθὺς λάμαρ ἀναρπάσας ὅαλα. 


700 


705 Creon, suum arripiens manu clypeum, 
Proficiscit priusquam suis veniat formido. 
At neque Thesei res metu eversse sunt, 
Sed statim obviam ivit correpis armatis splendide rnilitibus. 


105. Κρίων γε, γοὐμίνὸ, &c.] Jnscite po- 
sita videtur particula γι. Omnes Codi- 
ces, Kew» «c ειν). quod erat, Κρίων σύ 
y bfísl , δις. multo melius quam vulgata. 
'leías hastam vertit Barnesius, opinor ob 
xi. scutum, Brodmus: clypeum, Cante- 
rus et Heathius, qui exempls profert ex 
Troad. 1183. et Cyclop. v. 7. Theocri- 
tus Idyll. XVI. 79. 'Ayéépwe eanbwe: 
βραχίονας ὀσεδνοσν. — Markl. 

Κρίων γι esbsfis) ] Uterque MS. Κρίω 
và iMi. Legendum haud dubie cum 
Marklando Κρίω», «6 γ΄ ἐν. 

ieías) Hesychius: veía; (l ivía)) al 
ἀσσίδις, διὰ «i «ρώτον ἐκ σαύτης exs ὕλης 
zacarnt icis proprie salis. 

λέωκ. 

ἐσίαν] Hastam salignam, ut ριλίαν has- 

tam É Homer. Male ergo Bro- 

dzseus scutum vertit, Canterus clypeum, 

decepti, ut puto, simili verbo 7e», cir- 
cumferentia clypei et clypeus. — Barnes. 

Ald. Ker ys φοὐνίνὸ. Codd. Κρίων «i 
ἡήνὸ. oc si recte emendassent viri 
docti, non alii alia, Valckenerius autem 
ad Hippol 446. εὔπονσα pro waevra scri- 
bendum conjecisset. Hermann. 

706. ξυµριάχος idem exprimit hic quod 
συρριγασχόνσει Deor, Y. 658. commilitones. 

MH. 

4| Presens pro i Vide 

simis. Ὃαφίναα, supra μις ο v. 650. 
Vel lege x&v pro ἐχώρω. — Barnes. 

Initio versus χώρν pro lx éeu legi jubet 
Suruchtmeier. An. Cr. p. 1353. Beck. 

707. «à Θησίως γ οὐκ en Jegfde!] 
Hoc est «à Θησίως γε «3 εὐθορμίφ δεσώθον 
Sic Hom. Iliad. 3. v. 223. "Es9' οὖν d» 


Beeren ἴδαις ᾽Αγαμίμοονα Ns, OS zaecn- quam «f 


wreissere , oid. οὖν ViXeven µάχισθω.. Vide 
Eustath. in locum fol. 465. lin. 39. 

Barnes. 

7O7. s. Hos versus Marklandus post 

v. 716. collocandos censebat, sai v. 709. 

in ο) mutato, qua mutatione non opus 


erat, etiam si versus transponerentur, At 
neque xá» vhi, v. 717. facile patitur in- 
terponi aliquid inter v. 716. et 717. et, 
nuncium, quse de Theseo hic adjicit, tam- 
uam per parenthesin dicere, ut ne quid 
1 huic videatur, statuas, recte ver- 

sus isti locum suum tuebuntur. Hermann. 

708. Scribi Br. ad Soph. CEd. T. 1949, 
e codd. jubet: 4aà' áe« 109, λάμα) 
ἄναρς. ὅσλα, non 1e. — Verbi Ίισθαι pri- 
mam produci in temporibus, quse aug- 
mentum recipiunt, Beck. 

709. Καὶ ewracátarre, &c.] Hasc de 
Thebanis clare dicuntur: sed duobus iam- 
bis precedentibus, de Theseo agitur, sine 
ulla nota transitionis. Euripidis solitam 
perspicuitatem et connezionem bic desi. 
dero: et suspicor duos istos versus pre- 
cedentes de Theseo, Ka) xà» eà Θησίως, 
et, 'AAX Te iiw, poni debuisse infra, 
post vocem iséjjewes, v. 716. ubi locum 
suum optime tuebuntur. Postquam enim 
his et sequenübus, usque ad v. 717. per- 
egerat de Creonte et Thebanis, transit 
statim ad Thesei et Atheniensium res 
narrandas : distinctim, prout oportnit, de 
utroque: quse in contextu jam confun- 
duntur. Admodum probabile hoc mihi 
videtur; et ita conjungerem : 

Χαγί, ee ἑλθων ἔνμράχως Dorfupmíns" 

Ol, συµπατάξαντες μέσον σάντα στρωτὺν, 


Ἓαηνον, ἑατύνοντο. 
O7 mutatum videtur fuisse in Ka) ab ín- 
terpolatore, postquam duo isti versus de 
Theseo istuc perperam i i fuissent: 
post quod, 


Hist. Graec. lib. IV. 
p. 519. D. Κα) σοµβαλύνσις τὰ, deuídos, 


loferwre, lnáy ovre, ἀσίπσενον daífomeno. 
ubi putassem X ipsi 
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Καὶ ξυμπατάζαντες μέσον πάντα στρατὸ», 
710 Ἕκτειου, &aviivovro' καὶ παρηγγύων 

Κελευσμὸν ἀλλήλοισι σὺν πολλῇ (309, 

Oir, ἀντέρειδε τοῖς Ἐρεχθείδαις δόρυ. 


Et collidentes totum medium exercitum, 

710 Occidebant, et occidebantur, et didebent 
Sibi mutuo adhortationes cum magno clamore, 
Feri, Erechthidis hastam fortiter oppone. 


citare sic ut est in vulgatis. Sed et sic, 
ita puto scripsisse, cum in Cyropsdia, 
lib. VII. p. 178. D. invenio, κα) «ρος- 
σισύννες ld orre ladovs, ladevrre: imm, 
lesiore. Markl. 

Ez) ουμσατάζαντι] '"* Hec," inquit 
Marklandus, ** de Thebanis clare dicun- 
tur." Id vero adeo non clanm est, vut 
omnino falsum sit Dicuntur enim de 
"Thebanis et Atheniensibus simul, qui, 
Theseo et Creonte utrinque incitantibus, 
prelium conserere incipiebent. Ότοση 
scilicet, cum videret, equitatum suum tur- 
bari, statim, ne metum inde conciperent 
milites, reliquum ezercitum contra Athe- 
nienses ducit; Theseus contra, ne hostium 
1netu moras ducere videretur, pari alacri- 
tate adversus Creontem progreditur, müi- 
tes rapiens armis fulgentes, λάμα à» 
wásas ὅσλα: quod male interpretatur 
Plutarchus safeeeárre: εἰς cd» và ὅπλα, 
Parallel. p. 1712. et moz, p. 1713. μιτὰ 
τῶν ὅσλων ὧπι. His autem positis, ne- 
mini, opinor, dubium erit, quin v. 707, 
706. quos Marklandus post v. 716. collo- 
candos censet, verum nunc locum obt- 
neant. λές. 

Simillimos numeros habet /Esdhyli ver- 
sus in Persis 509. Gpsam σιρώσανσις ρό- 

weAAS «σίνψ, quem quum attingeret 

orsonus in Suppl Pref ad Hec. p. 

elxviti, nullam Euripidei versus mentio- 
nem fecit. Hermann. 

719. Ow. κφνσίριδι cog "Epty.9udan 
Mee] 4d concurrendum :. Erechthidis au- 

ea resistebat hasta. Ne minima 

i connexionis species his subest. 

erat, Ou, wu», &c. ante 
visos Codices A. B. qui t aeui 
pro αφνσίριδι. — Lego sine ulla mutatione: 


πα) se quyyben 
Κίληοσµον ἀλλήλασι σὺν καλλῇ Boll, 
Bw, ἁρτίρωδε voc Ἐριχβήδαι: δό(ν. 


Ista, Gun, ἀντίρεδε, sunt. verba Theba- 
norum sese mutuo sdbortentium. Sic 
Auctor Rhesi 675. βάλλε, βόλλε, Ow, 
Suv». Παρηγγύων est vox militaris. vide 
Xenophon. 'EAAs» iv. p. 516. Α. et 
"Ara. vi. p. 585. C. p. 408. A. Plutarch. 
Arsato, p. 1040. F. De ipsu» vida Kus- 
ter. ad Aristoph. Nub. 1378. et Casau- 
bon. ad Equit. 624. 

vog Εριχόήδω] Articulus nonnun- 
quam itur nominibus propriis apud 
Tragicos, ut hic, et v. 37. σὲ "Aeyes, et 
v. 196. «aig 'Afíseus, v. 536. «às Abíses. 
Suffecerit pro omnibus Sophoclis CEdipus 
Tyrannus. ὁ Zebg ibi, et à Απόλλων, v. 506. 
ὁ Adios, γι 566, 748. eng Κορίνόου, 955, 
974. ψὸν Ὄλυμσον, 1107. eis Ado, 759. 
Et ita apud ceteros, per omnes numeros 
et casus, excepto dativo singulari, in quo 
rarissime invenio articulum apud Tragicos 
ante nomen proprium: casune, an con- 
sulto, nescio. Unuxn est exemplum Pho- 
niss. 794, es EsAafss: ubi pro Dea seu 
persona sumenda est à Εὐλάβμα. — Multo 
tamen ssepius et libentius articulum omit- 
tunt ante nomina huj j, unde leviter 
restitui potest Iphig. Taur. 1439. «és «€ 
Ἐρπνύων yéXos Φιόγων &c. pto τῶν «. 
nam in isto dramate 'Eemrósy pluries nomi- 
nantur, et semper sine articulo. Hsc 
notavi, quia a viris doctissimis observa- 
tum vidi, nominibus propriis articulum 
non prefigi s Tragicis. Si addidissent, 
saqpius, consensissem: eundem consen- 
sum preebiturus, si dixissent Comicos non- 
n omittere articulum ante nomina 
appellativa: quod illi negant; ego verum 
esse scio. Ratio hujus omissionis est, 
opinor, quia Tragici veterem Atticam lo- 
quelam sequebantur, in qua articuli se- 
pissime non exprimuntur, ut ex Herodoto 
videre licet. Markl. 

ΜΑ. uterque et P. 9i», docigudi, pro 
quo edidi Suy s S«»e, ferio. vid. Rhes. 
v.675. Vulgo, 9s», sdwrigude. λάιμ. 
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Λόχος ὃ ὀδόργων ἄρεος Σξενδρομάνος, 


ETPIIIIAOT . 


705 


Διεινὸς παλαιστῆς ὃν ἔκλυιε, γαρ πέρας 
715 Τὸ λαιὸν ἡμῶν, δεξιου à ἠσσώμεον 


Φεύγει τὸ κείνων" 2 »' 


ἀγὼν ἰσόῤῥοπος, 


Καν σῷδε τὸν στρατηγὸν αὐνίσαι παρην' 


Οὐ yàp τὸ μκῶν τοῦτ ἐκέρδαινεν µόνον, 


710 


Manipulus enim virorum ex dentibus serpentis natorum, 
Acer bellator erat. Inclinavit enim cornu 

715 Sünistrum nostrum, sed victum a dextro 
Illorum sinistrum fugit, eratque certamen sequale. 


Et tunc erat laudandus dus : 


Non enim solum de parte victrici cogitavit, 


sá»ipuh] imitatus illad Homer. ;. 
v. 181. πμ ἂρ ἀναίὸὃ ἔρωδε, etc. 


Forte, 94» »' ἀντιρώδων τος ἐρώδουσν 
Mew, currere et appingere, epponero, im- 
infligentibus, hastam. Μαξ. 
7715. pis V ἠσσώμιεννν Φιύγω «à asivwr' 

dextrum 


trum Atheniensium. quornodo igitur vin- 
cobetur et fugiebat idem deztrum cornu, 
| dr namatur? Lego, mutata una 

hes 3' ἠσθώμενον Φιώγω và πεύνων' 
scilicet à dextro nostro cornu sinistrum 
eorum pellebatur: unde &ye» erat ieijje- 
et, zen (v 716.) nempe, utriusque exercitus 7 
cornu proffigato. 


tam 

ensium cornu in fugam inclinaverit, 
modo dextrum Thebanorum camu ainistro 
Atheniensium i 

potuit in versum dici? At hzc 


est profecta, sed ab homine vili et servo. 
Hic exercitus alas non s relatione, quam 
inter se habebant, sed ab es- 
rum relatione ad ipsum yprolii spectato- 
rem, Illi s dextra erant als dextra The- 
banorum et sinistra Athen. Igitur utram- 
contra sinistram 


717, Kg» coh, &c.] Ante bunc versum 
insererem duos istos iambos de "Theseo, 
ὧν ματια inopportune collocantur in me- 

de rebus Creontis, v. 707, 


tione. 


W^ 
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᾽Αλλ' φχετ sig τὸ mdgupoy οἰκείου στρατοῦ: 

740 "Eppsis à αὐδήν, ocÜ υπηχῆσαι χβόνα" 
Ὦ saiüsc, εἶ μὴ σχήσετε στερρὸν δόρυ 
Σπαρτώ, v0) -ἀνδρῶν, οἴχεται τὰ Παλλάδος. 
Θάρσος ὃ ἑνώρσε παντὶ Δαναί δῶν στρατῷ. 715 
Αὐτός SY ὄχλισμα τοὐπιδαύριον λαβων 


Sed ivit ad ουν laborans sui exercitus. 
790 Edidit autem vocem, ut terra redderet sonitum : 


Indidit autem fiduciam toti exercitui Cranaidsrum. . 
Ipseque correpta Epidauria armatura 


Ἱνπορμμάόξι, Homerus Iliad. x. 67. ϱέγ- 
yo V, d suo Tgrfa, nal Vypiystlui ἄνωχόι, 
«νωσρύθιν i». vinis henátus ἄνδρα ἵκαστον 
wéseas ssljnuiv». Faciebat Theseus, quod 
Agsmemnon, lliad. IV. 2352. οὖν μὲν 
ewsóleea; ἴδω Aaa: φαχυτόλων TW 
βάλα Saerónen: φαρισφάρενοι lsmiwen. 
Hermann. 
790. * Y «ὐδή»] Frequena locu- 
tio, vel fjjuEs (enis, Clem. Alex. Psedag. 
11. 1. p. 172. et rumpere voccm Latinis. 
Markl. 
799. οἶχεσα, cà Παλλάδο.] Perite «à 


wnquem aliter, in hac fab. v. 141, 1900, 
1390. Jam vero nulli erant, Aasaldau seu 


Ἑλλήνων, Gra- 


[ 
: 
ἓ 
1 
PE 
εξ 


historiam, et sensum, substituerunt Ae«»a:- 
je» pro voce minus sibi nota, TlaeaAíe». 
Hi enim Paralii, ut supra notavi ad v. 663, 
669. constituerunt levum cornu in ezer- 
citu Thesei; et hoc cornu a Thebanis in- 
clinatum erat, v. 715, 719. et hic a The. 
seo restitutum. neque alia est vox prseter 
Παραλίων qus huicloco et veritati con- 
venire potest. De hujusmodi mutsationi- 
bus in nominibus proprüs vide docUssi. 
mum Dorvilium ad Chbariton. p. 606, 
607. ubi pro Ὀδενάδον nunc legitur Mape- 
9er — Mark. 
vare) Δανα)λῶν regaci.] Pro Δαναί δῶ2, 
guod manifeste vitiosum est, reponit Mark- 
us IIaeaAies. Credebat enim, levum 
cornu exercitus Atheniensis, quod The. 
bani loco cedere cocgerant, ex Paraliis 
solis constitisse; id quod situs locorum 
refutat, ut ad v. 663. ex Pausania docui. 
Legendum censeo Κρανα;λῶν, .dthenien- 
sium, & Cranao, qui post Cecropem Atti- 
ce imperium tenuit. Licet enim vox 
Κραναίδαι nusquam alibi, quod scizm, 19- 
gatur, nihil tamen vetat, ita dictos fuisse, 
κ Cecropide α Cecrope, 
richthonide (Eustath. ad Il «4.) ab 
Erichthonio, Erechthide ab Erecbtheo, 
Thesidm a Theseo, Codridm (Eustath. 
ad Il '.) & Codro dicti sunt. Cranai, 
quod antiquis temporibus etiam vulgare 
theniensium nomen erat, patronymicum 
videtur ab codem Cranso deductum. Tta 
enim Troés & Tro£, Teucri & Teucro, 
Hellenes sb Hellene, Iones ab Ione, 
Αελαί sb Achso, Leleges a Lelege, Ci- 
lices a Cilice, gentile nothen sunt ; 
adeo, ut eam patronytmni. 
corum formam derim, priusquam ter. 
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725 Δεινῆς κορύνης, διαφέρων ἐσφενδόνα, 
Ὅμου τραχήλους, κἀπικείριενον κάρα 
Κυνίας spiders, κἀποκαυλίζων ξύλω' 


Μόλις δὲ πως ἔτρεψεν εἰς Φυγἠν ada. 


120 


| Eyo 0 ἀνηλάλαξα, κἀνωρχησάμην, 


725 Formidabilis clavz, huc et illuc eam jactans vibrabat, 


Simul colla, et caput indutum 


Galeas demetens, et ligno detruncans, 
Vixque tandem convertit eos in fugam. 


Ego autem exclamavi, et saltavi, 


minatio in a»; inventa esset. Quod si 
Athenienses a Cranao Cranai dicti sunt, 
quis dubitet, etiam Cranaidas dici potu- 
isse, quemadmodum Argivi a Danao Da- 
nai et Danaide nullo discrimine appellan- 
tur? ZEschylus porro Athenienses σαΐδας 

ανώου diserte vocat Eumenid. v. 1041. 
Sic et Epigrammatis apud Laértium auc- 
tor Keaviey Kíngowés «s φολίτω. — De Pa- 
tronymicis vide, si vacat, Pausan. p. 429. 
l 45. Ed. Hanov. 714. Musg. 

Κρανα;δῶν] Libri Δανα) δῶ». Musgravius 
satis conjecturam suam firmasse mihi vi- 
debatur, ut, etiam si deesset exemplum, 
ubi Crapaide vocarentur Athenienses, in 
textum recipi t Hermann. 

724. φοὐσιδαύριο] Spolium nempe Pe- 
ripheue Epidauri. Plutarch. in Theseo, 
p. 8. Ed. Steph.  Musg. 

ὕσλιεμα σοὐσιδαύρμον λαζὼν Aurü; πορύ- 
»»5,] Thesei clavam vocat Epidauricam, 

uia Periphetem, Κορυνήσην dictum, in 

pidauro occisum, es spoliavit De qua 
re hsec Plutarch. in Theseo — Ka) egeres 
ps V» «3 Εφιδαυρίᾳ, Περιφήτην, iro χρώ- 
piro» megory, nal διὼ τοῦτο Κορυνήτην iei- 
καλούμενο ἁτεύρινον αὐτοῦ χα) πωλύννφα 
σροώγιν, συμβαλὼν Avineuns..— "Hefig δὶ 
€ πορύνα, λαβὼν ὅσλον ἑσοιήσασο, nai δη σί- 
λε χθώρμινος, ὥσσιρ ὁ Ἡρακλᾶν «o Diouaei 
«e$ Aiere. Ἠδο etiam observavit vir 
magn:e lectionis, Jo. Brodsus. — .Barnes. 

126. Ὁμοῦ σραχήλενς, πῴασιείριενον πάρα 
Κυνίας Θερίζω»,] Vertunt, Simul colla, et 
insertum caput. αἶεα demetens. — Scho- 
lion Brodsei est: αννίας] e galea demetens. 
Intellezit ἐκ ante αννίας, quam vocem et 
ille et interpretes acceperunt pro secundo 
i si is, qui fuisset »»ías, 
quod Doricum est neque 
bene vertunt lzaupuso» (, insertum 


goles. αονίας est accusativus pluralis, a 


recto suis: et κάρα ἰσωύρεινν (singularis 
pro plurali) κονίας, est, capita (ue galeas 
impositas habebant, locutione elegantissi- 
ma. sic σραγφδο) ἐσικεέμενι πράνη, tragodi 
i impositas habent (gestant) larvas, spud 
ucian. Gymnas. p. 285. ed. Οταν. 
Idem Navigant. p. 493. à αρύμνα χρυσοῦν 
xmiexe bemupirm, puppis qua ansercu- 
lum aureum. impositum habebat. et ita 
Adv. Indoct. p. 384. κώραν Ty ev ζνλένους 
πόλλοσας lwunupismv citharam habens cui 
imponebantur verticilla lignea : i. e. cujus 
verticilla erant lignea. — Herodianus ib. 
V. cap. xi de Heliogabalo: εἰς εἶδοι σκό- 
gas οτιφώνη linsipssos: impositam habens 
(i e. gestans) coronam iw speciem tiara 
In edit. Oxon. 1704. que 

sola est ad manus, sic legitur, non στιφρά- 
νην, quemadmodum oportuit, opinor. Ho- 
merum forte in animo habuit Noster, Ili- 
ad. X. 497. ἀπήραξιν δὲ xau: Abra σὺν 
mus πάρη. Ejusdem rationis est istud 


Virgilii, flores inscripti nomina regum : 
ard dta alia apud Latimos podtee 


Optime Marklandus: ** κονίας est ac- 
cusativus pluralis a recto s»»ín, et 


, Veinsipetso» (singularis pro plurali) xoviag 


est, capita, galeas. imposit itas habent, 
locutione elegantissima, Sic vea elol ies- 


ssiptsves nodsm, Traogadi, impositas ka- 
bent (gestant) larvas, apud Lucian. de 
Gymnas. p. 285. Idem Navig. p. 493. 
ἡ σεύµρα xpprov» χηνίσκον lewnpim, pup- 
pis, qua um awrewm impositum 
habebat. et ita adv. Indoct. p. $84. Muag. 
Lege, sdenupivat ndog nias, et. ga- 
lens capiti, h. e. capitibus, incumbentes. 
Reisk. 
Tollenda distinctio post ἱσφενδένα, et 
peullo plenius distinguendum post άρο, 
ut ita vertatur totus : Hinc et inde 


e 


IKETIAEYZ. 


281 


730 Κάκρουσα χεῖρας. oid s (rior εἰς σύλας, 
Bos 0$ καὶ παικυτὸς ἦν ἆ ἀνὰ ατῦλιν 
Νέων, γερόντων' ᾗερά | T iberipr Aaa 


QoGo. mwapor δὲ riy ior είσω pov, 


195 


Θησιὺς i éTicy iv οὐ γὰρ ὡς Tipo» αόλι 


1980 Et complos manibus. Illi vero tendebant ad portas. 
Clamor autem et ululatus erat in urbe 
Juvenurm, et senum, et implebant templa 


Meta. 


Cum autem liceret irruere in urbem, 


Theseus repressit o5: non enim expugnatum urbem 


jactans, clavam scilicet, Jacwabatur colla 

et collo caput conjunctum; galeas deme 
tens et detruncans Prorsus enim 

accedo Contero etc. πφσεκαυλίζων legen- 
7371. - TT con 

m cet conjectura 


toph. '1z». 822. φοὺς πανλοὺν Τῶν ιὐθννῶν 
ἑαπαυλίζων. ubi Scholiast, notat meta. 
ram esse ab iis qui caules olerum defrin- 
gun. Th citatur in Lezxicis: 
qui locus est ÍT. 76. ἁσικαυλίζε ri οκ, 
es; ἱρβελὴ. De 3v» hoc loco vide 
CL Sallier. ad Marin Atticist, V. 'Apá», 
et e deehi XN 198. Mar. 

Recte Canterus o 
Bro a. P 17. cw 
ele» nasi n)ó» aXaefá. Procop. Bell. G 
Lib. IV. ο 39. σα Dow: sraierzue áes- 
παύλιζον τῶν Thu- 
cyd. citatus a 
φουίχεν σᾶς infeAs:.. Lib. AI. e. 76. 


Mwg. 

Κωνίας Siete] T8s amias ἀσοθιρίζων vi 
adea, leinpies egaydAen, Κφσιλανλύζων) 
Hoc verbum varios Criticis scrupulos fe- 
cit. Hie (Jo. Brodsrus) it lectio- 
nem, et putat, hunc pugnae morem ab 
Hesychio explicatum in voce Aasios, loevà 
lv" Apyt, μόρια «xt Ἱρωσου vqic Anpieves 


μάχη. Ego vero nihil in illa pugna me. 
morabile sio, nisi quod, cum cl 


omnes pugnarent, (tum primum clypeis 
inventis) sequo tandem marte 
discessrm. Quare boc nibil ad Rhom- 
bum. Scapuls ezponit titione dedolsre, 
vel contundere, et deducit & δανλὸε 
Jes, tio. Este Δαυλ)ε urbe 

Hom. Iliad. 4. v. 630. Sed quid hoc? 


"lius legit ἀσοβαυλίζων non & (asia, 
quod híc nihil significaret, sed a θαυλία, 
us olee, ut sit clava demetens, eorum 
instar, qui olivam verberant. At nec boc 
placet commentur, neque alia lectio áee- 
νλίζων. Verum αῴποκαυλίζων CUm 
Cen antero, JEmilio Porto et Duporto li- 
bentius legerem, quod significat decutio et- 
ezscindo wna cwm. ipso caule, non modo 
quod affinitatem babeat cum figurs, fre- 
quentius Poetis usitata et prazcipue, v. 458. 
Remque Tarquinii historia, q::am ad istum 
locum attigimus; sed quod verbum «it 
vere Atticum et ipsi Thucydidi II. 76. 


re in bac ipsa fabula occurrit, v. 459. 
Barnes. 
798. Vulgatum ἴσρεψεν ntutavi in ἔφρι- 
Xe» Alia ratio est ia in Heraclidis, v. 841. 
Μόλις δὲ, wdvra Ἀρώνοι, οὖκ &ese wéóven 


Werb pae! "apio ig φεγὰν Mg 


730. $eas.] Ut g^ apud 
Aristoph. Plut. 739. 'Εγὸ A τὸ χω 
ἀνεηρόγησ' $9 dest. — "Ecus, 2c. 


tendcbans iter. ὡς Iph. Aul 490. Αλλ 
ex μακρὰν ἔσωνο, intellige dé. — Aris- 
» 1217. φιόξω na) emi 
'Ig eb γυναίκα. λατ. -* 
« Aristoph. Thesmopbor. 1217. e 
κα) ewe Ως «d yvvnisa." Markl. 
πῴσινὸ, Valckenzr. ad Theocrit. I. frs 


Por. 
fever si; σέλος,] Sic Xenophon: ἴσω- 
νου de «$ ὅρο. Cyr. Exped. Lib. 


IV. p. 394. Ed. Paris. 1625. — Mug. 
733. Deerst Wh in editt. multis post ew 
ei. eam habet Barnesius, et Codd, A. B. 
quin et Aki, et Herrag, qum tmb po 

erae» non recte σαώ» — Markt. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


755 Μολεῖν ἔφασκεν, &AX ἀπαιτήσων νεκρούς. 
Τοιόνδε τὸν στρατηγὸν αἱρίίσθαι χρεὼν, 
"Os t» τε τοῖς δεινοῖσίν ἔστιν ἄλκιμος, 


Μισεῖ 3 ὑδριστὴν λαόν ὃς αράσσων καλῶς, 


190 


Εις ἄκρα (ηναι κλιμάκων ενήλατα 
740 Ζητώ», ἀπώλισ oAGo» w χρῆσθαι waen. 
XO. No ep ἄελατον ἡμέραν ἰδοῦσ ἐγὼ, 


735 Dicebat se venisse, sed repetitum cadavera. 
Talem oportet eligere copiarum ducem, 


Qni et in periculis sit fortis, 


Et oderit populum insolentem. — Non in secundis rebus 
In summos scalarum gradus scandere 

740 Quarens, perdidit suam felicitatem, qua frui poterat. 
Cho. Nunc videns ego hanc insperatam diem, 


758. ὃς φράσσων παλῶς,] Pro ὃς Cod. 
ΞΑ. d, male. Idem pro 3) eodem versu, 
habet 3. ( Docemur autem (ut hoc obiter 
monesm) primam ivi 


Sun 
AL 
hn 

n : 
H 


j 
j 
fi 


| 


lin 
um 
i 
Hur 
: 
δρ 


exemplorum. unius solummodo mepuo- 
nem facism; istius nempe, quod a ple- 
risque traditur, Atticos nunquam omittere 
verborum augmentum, id est, nunquam 
scribere φύστο pro irvzvos. quod falsis- 
simum esse multis exemplis proberi po- 
test. vide Bacch 156. pe ap 
1078. Xen Y «fe. (pro ᾿Ενψαντυ et 
"Eetywri) et rdi dis Polluc. III. 
15. p. 313. Et tamen hec hypothesis 
obtinuit, et forte adhuc obtinebit, non 
obstantibus exemplis.) Mark. 

ὃς «ρώσσων παλδει] Legendum forte οὐ 
πεώσνων pend Mwusg. 

Moeu . accpit pro 

799. Ei; ἄκρο bir], Videtu 


deesse 


ως. 
ἑνήλατα quum commemorat 


salt ribi sum i 
qune» αλικάκων ἱνόλασα citat, p. 782, 28. 
οἱ «axes» αλιιάσω», p. 811, 25. Indidem 
X. IL. 270. euseds nApnzses veerantdeug. 
Hermann. 
741. Ns» ex) ἄελατο üplpas Dese. ἐγὼ 
O1 ναύζω,] Et hic Euripidi Homerus 


preivit: ia enim Odys. ο. v. 350. 
Laértes senez, certior factus de inopinato 
procoram interitu, exclamat — 


Πώσώτες, V ja δε) levs 3wi sach pancis Op 


sen, 
Ei beslo Maureaqu ἁτώσθαλοι Gu ὄτινα». 
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Θιοὺς νομίζω, καὶ δυκῶ τὰς ξυμφορὰς 


"Exe i $A«&60y, τώγδε τισάνσων δίκην. 


785 


AA. "Q Z«o, ví dora. τοὺς σαλαμκώρους ββροτοὺς 
745 Φρονεῦν λέγουσεν σου γὰρ ἐξηρτήμεθαν 

Δρόμιν σι τομκῦό ἄν σὺ τυγχάνῃς Jn. 

Hpiv γὰρ ἦν vór Άργος οὐχ. ὑποστατον, 


Αὐτοί τε πολλοὶ, καὶ νέοι Εραχ/οσω᾿ 


740 


Judico esse Deos, et puto calamitates meas 

Minores esse, cum isti dederint pcenas. 

44d. O Jupiter, quidnam miseros homines 
745 Dicunt sapere: ex te enim pendemus, 

Et talia fscimus, qusecunque tu vis. 

Nobis enim erat tunc Argos non sustinendum, 


Ipsique multi et juvenes brachiis; 


Simile bnic illud Claud. 
Abstulit hunc tapdem Rufini pana tumultum, 
Absolritque deos. -—- 

Talia Epiphonemata in Pselmis sepissime 

occurrunt: et nos in Esthera nostra ad 

Hamanis suspendium, v. 1258. 

"D" Ale, ὀγγώσο nal i» Qeir) cabra νοῶτε 
Oárvs 9 dnbeuéeo Oo doas ἐσίσποσον ἔργων. 
Barnes. 
749. Ow); seuilu,] Sic Laértes apud 
Homer. Odyss. "n 
205 κώτερ, ja be levi 8) sarà pancis" Ὅλυμ- 
se, 


Β) ledio zorurrsete ἁτώσθαλα Cor leas. 


sa) loue φὰρ cuiQepàs "Exus ἕλασσον 
Scaliger, γω συρφερᾶς --ἕλασρον e 
mutarem i 


sine exemp sive con- 
structio sit, Jess càs espQepàs (1uà5) lx uv 
TAasver (ρεὗροςι) teu vera lectio, Senes (ipi) 


ἑλάσνεος 1 1» τὰ, σορφορὰς ds ἴχωι) quasi 
scriptum fuisset "Ey &' να nam 
sxu συροβερὰς recte dicitor. Alioquin 
«9 e», legi posset. et ita Heathius, 
et Heiskius, qui putat Scaligerum sic 
scripsisse, licet editio Barnesii aliter ex- 
hibeat, Mark. 
Θωὸν νομίζω] Vide Musgravium ad 
Hec. 788. Electr. 587. JEe- 
αγ]. Pers. 498. Scbol ad /Eschyl Aga- 
E 178. Por. 
ewsfeeàs] Scaliger «o συριθορῶς, et 
tunc legendutn in Dat. versione Calami- 
tatis me minus habere. Barnes. 


4 


744. Ὢ Zw, ei Quen, &c.] Hi tres 
Iambi peullo aliter leguntur in Fra 
ment. ex Incert. ced. p. 510. ei 
Barnes. Oblitus erat Cl. Vir eos hic ex- 
tare. Vide Diog. Laért. ix. 71. in Pyr- 
rhone: et ibi Casaub. et Menagium. 

Pro ἱξηρσήμεβα Α. εζηῤτυμιθα, male. 
vide Plutarch. De Stoic. Repugnant. 
p. 1056. B. ubi pro λίγουρι habetur λί- 
γα ἅνι εἰ pro θέλω», θρονῶν — Markl. 


74^. 58. *Q 742, ví δῆτα cs ταλαωτώρους Borde 
Qpsus λέγευσει cob γὰρ ἐξηρτήμοθα, 
Arf v cual 3v ei erem 8. 


Abyeu! &» Plutarch. Tom. II. p. 1056. 
B. C. et versu. proximo, σοιά) d eb σνγ- 
Χάνι fee x Laértio sumpsit Suidas 
V. Πυῤῥώνωω, teevrer ὃς Euripides Cresph. 
Stob. Gesn. 93. p. 509. ed. 1549. Grot. 
94. p. 981. supra 264. Por. 

"0, Zw, σί δητα, etc.] Diogenes Laér- 
tius in Vita Pyrrhonis hos versus profert 
male exceptot Henricus Stephanus illos 
saniores t, sed videtur 
Tasse, bunc locum esse illorum Lydum 
lspidem. Vide Theodori Casnteri, Var. 
Lection. L. I. c. 6. Sed nec ille ultimum 
versum recte mibi videtur legere. 


Barnes. 
741. góc ἄλγοι οὐχ ῥσοστωσόν] ( Bro- 
deeus, probante io et Hesthio, 15- 


χο. Sed] preclare libri omoes Dr 

Αργο. Phonis 799. "Exu ew £6 
p πλω σάρα. tbi Schol, Barocc. 
byse per ρύγιθο ἰσχύη. vide 
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Ἐτεοκλέους τε σύμθασιν ποιουµένου, 

7δ0 Μέτριά σε δόντος, oUx ἐχρή par λαθεῖν' 
Κάσειτ᾽ ἀπωλόμεσ»ὣ,, ο) αὖ, TÓT ευτυχῆς, 
AaGo», πένης ὡς, ἀρτίσλουτα χβήµατα, 


"Y Geic * ὑδρίζων v αὖτις ἀνταχώλετο 
Κάδμου κακόφρων λαός. 


145 
"OQ πενοὶ βροτῶ», 


755 Οἱ τόξον ἐντείνοντες ὡς xaipoU πέρα, 


Et Eteocle agente de compositione, 

750 Ac concedente moderata, non voluimus accipere : 
Et deinde periimus. Ille vero tunc fortunatus, 
Sicut pauper accipiens recens partas opes, 

Erat insolens, et insolens rursus periit 


Stultus populus Cadmi. 


O stulti homines 


755 Qui, velut tendentes arcum ultra quam convenit, 


supra v. 138. et Heraclid. 290. Sic νη- 
σον, 6ὲ eóX.s, pro NáEo, et Πόλλιν, Aristid. 
Panath. p. 170. ed. Jebb. Tér est ee, 
func, ut mox 751. non, σύ «x. Markl. 

"Aeye] Ita MS. uterque et P. Vulgo 
Eye. Muss. 

"AAyes οὐχ ὑσοσγαφὸν] Joh. Brodeus 
pro 4 ἄλγα oa mavult ἔγχος, et rectissime, ut 


T "Aeyer] Ita "fta codd. In Ald. ἄλγοι. 
Hermann. 
750. ίσια Bi iere] Vox λαβι, 
quse sequitur, videt Míeod «t 
όντος, οὔν χρὴ ζομκεν ps Et ἄφιαε (seu 
tolerabiles) conditiones offerente, noluimus 
accipere. nam si recte habet Sierras, se- 
qui potius debuisset Ἀιλόνα, quam Aat. 
nodseimi est usus Σόνσος pro dare volente 
vel offerente. Plutarchus i in Aristide, p. 
534. C. «υλλάκις αὐτ.ῦ σελλὰ πα) διλόνφος, 
nal δεορείνον λαθεῖν, eiu ἠθέλησιν. et pícpa, 
ut Aristoph. Nub. 1135. 'Epe mire σι 
nel δίκαι αἰσουμίνο. — Error natus ex si- 
militudine literarum A et A, si error sit. 
(Si recte habet Síae»ee;, post λαδών intel. 
pone σύμδασι.) pro «ér (v. 751.) Cod. B. 
Brodsus κύδ Markl. 
Μίερα Sixer res] Optime Marklandus, 
piv σι δόνσος, propter vocem λαβί». 
Mwusg. 
152. Aeeísievca, χρήματα, fer hypel- 
D, ὡς srivnj ἀρτίσλεντος, AnC i» χρήμια- 
va: ut pauper modo dives factus, acceptis 
αν]. 
755. Ο7 vites la eiivoveig és] "'Enesínis 
vito» esset arcum. hic vult ἡν- 


tendere, quod est i»eiiveress, ut infra 896. 
vba € ἱνσεύνων xe. Iphig. Aulid. 549. 
TE. ἱνσιένες, σᾶν Χαίτων---αε ibi legendum 
puto, pro Té£ l»euneas xatíem. Vide 
Herodot. 1]. 115. Et ita jam invenio 
(errores) i in MSS. A. B. qui etiam pro 


es [male] habent «e» — Brodeus notat, 
ὡς superftuit, Vide Aristoph. Nsg. 1209. 


Metaphora seu comparatio actionum ku- 
manarum cum arte sagittandi, notissima 
est, vel ex isto Horatii, Quid brevi 
JACULAMUR &vo Mulia? vide et lroad. 
645. Markl. )-Hec- 

οὗ eie ἐνσείνονσες ὡς παιροῦ σίρα. 
te Marklandus ἐνσεύνονσες (pro ἑσώνονσες). 
Facilis mutatio ees is e£ i. Locus Iph. 
Aul. 549. ἑατύνισθα, prefert apud. Athe- 
neum XII. p. 565. F. a quo citatur ut 
Chzremonis. Por. 

bretivrew) Ita MS. uterque. Vulgo 
lnetverseig. vid. v. 696. Muss. 

ἱνσείνονσις] Sic MSS. In Ald. [itid 


751. Φίλα ni» οὗ elige. toj aW ρε ve 
pas». — Nescio an intelligam. 

aliquis putet scribendum 6:«; pro $/Aer 
mavultis obtemperare rebus, (rerum ap- 
parentiis, et presenti circumstantiarum 
conditioni) quam ές; ut hoc dicat Ad- 
rastus respiciens seipsum, et suam in 
Thebas expeditionem, quam suscepit 
Θιοὺς wanaSés. — Hoc sensu vox. σράγ- 
pace sempe invenitur; unde iz es» ejey- 
páto» Aristides Panath. p. 148. ed. 
Jebb. quod Canterus bene vertit e re mata. 
Sic et Alexis ap. Stob. Serm. XXVII. 


ΙκΕΤΙΔΕ Σ. 
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Kai πρὸς δίκης γε πολλὰ πάσχοντες X005 
Φίλοις μυ oU qii e0 S8, τοῖς δὲ αράγµασι». 


Πόλεις 7, ἔχουσαι διὰ λόγου κάμλγαι κακὰ, 


750 


Qo καθαιρεῖσὃ » οὐ λόγῳ, τὰ πράγματα. 
160 Arág τί ταῦτα κενο βούλομαι μασ tip, 

IIo; ἐζεσωθης' εἶτα τάλλ δρήσομιαι- 

ΑΓ. 'Ess; ταραγμὸς αόλιν ἐπίνησεν δορὶ, 


Et juste mala multa passi, 


Vosque, civitates, cum possitis oratione declinare mals, 
Cede, non verbis, negotia deciditis. 


760 Sed quid hsc? Illud volo scire, 


Quoroodo sis servatus: deinde alia interrogabo, 
Nun. Postquam tumultus urbem commovit ob pugnam, 


p 195. Demosthenes Philipp. 1. (p. 
:6, 52.) δι σοὺν αδοι σολίμφ niet 
οὖπ &neesQu» con vedoynaem Xx ip- 
τὸν MT (vel isa) ei» nin τεογράτω. 

on autem Jure reprehendi potest qui 


pud Xenopbont. in Conviv. p. 888. A. 
δω i ὅταν μὲν esi9umas eblicori noi 
* Ma Mí ors na) ἀσιστήσαι (4- 

uerfrnt Leunclav.) iaeXéefo». 
forte posset, Φίλα pi» inei3se3s, σος e 


b bec expeditione dehortétue est, et cul 
eur Ὢ erdyman] Idem e, quod a quod 

«ws δὲ s, aliis 
d Heiden. σαθών 9i σε víemws 
fj. Op. es D. v. 318. M 

Frustra hsec tentavit M lus. Hoc 
dicit posta : inanes sunt, qui nimis magna 
concupiscentes, et inde merito suo poenas 

non αππὶοἷο recte consulentibus, 
sed rebus ipsis credunt, adverso videlicet 
eventu edocti. — Hermann. 

758. »άμψω κακὰ, declinare mola, 
metaphoricum est vel a u$. ndyo- 
ψα; σὺν lage, Herodot. V I. 195. vel a 
aded Beita ro. jt Rhe 35. 

Evitata rotis. In Rbeso 235. 
deer vía Soria et rudi ad aru 
Helen. 1159. hoc, de quo hic agitur, di- 
citur, Δαρθώνω Ton λόγω. Διὼ λόγου, v. 


Legi destrui habes, Actor. xix. 27. 


758. et λόγψ, v. 759. est quod alibi vocat 
λόγων ζυναλλα ais, verborum transactione, 
v. 619. Mark. 

759. saSeuquig9! — cà πρόγµατσο.] Usi- 
tatius πα αιρς, voce activa; ut ὄνσσν- 
χίαν xaScui», v. 67. Et omnino vere, si 
verum dicit Budeus, Comm. Gr. L. p. 
669. Καθαιρῶ voce tantum activa dici- 
tur ** everto et subverto." id est, sa3au- 
θοῦμα; non invenitur in voce media, pro 
everto et subverto. In passiva aedi Du 
Sed innu. 
mera sunt. verba apud Grecos que non 
inveniuntur in voce media, neque nobis 
nunc licet eam üngere. | πρ "lyram forte 
restitui locum 
v. 1040. ubi CEdipus a * undo μα 
quare Polybus vocaret se ( 
suum fium, si non ita revera esset? 


'AAX doc) eoo δὲ modd ϱ ὠνοράθυτοι 
Quod vertitur: 
Quare igitur me filum nominabet? 
Sed e»xudtieo est nominabatur, ut mox v. 
1071. Lego: 
' AX rri σοῦ δὺ σαῦδά μ' ὠνμωξω ὃν ι 
Quare igitur filium me nominabat quum ? 


non ὠνόρας i», quia lo pro b swim, non 
inveniri puto in enar trgicorut 
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Πύλας διήλδο», 5310 εἰσῇει στρατός. 
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ΑΔ. Qv ὃ οὕνεχ ᾽ἀγὼν To, νεκροὺς xopiQsts; 
765 ΑΓ. Ὅσοι γε κλεμοῖς xv ἐφίστασαν ὁόμοις. 


Transii per portam, qua intrabat exercitus, 


Ad. Quorum vero causa certamen erat, an cadavera refertis? 


765 Nun. Eos utique qui septem inclytis preefuere cohortibus. 


161. Ita jam Brubachians. Ald. de 
ἀλλ. Hermann. 

762. Vulgatam in interpretatione secu- 
tus sum. Malim tamen: 

Ἔσι) ταρωγµῶς tiov ἑπένησιν δόρυ. 
Postquam pugna | urbem — perturbatione 
commovit. Musg. 

Vulgatum δες) in 3epi; mutavi, 


- 


769. Ἐσι) ϱαραγμὸς siu» "EKINHXEN ΔΟΡΙ 
σέλας δῶλ9ον Sew dirán συρωνύς. 


Sensus prioris horum versuum mihi non- 
dum satis perspicuus est. Quisenim un- 
quam dixit: cum tumultus urbem hasta 
turbaret? Fac autem δε bellum signifi. 
care, quod Marklandus voluit, non video, 
quid lucri inde ad sensum redeat. Fer- 
rem φαραφμιὸν Máy nr, σερασιᾶς et similia; 
et sane M vius hunc sensum Euripi- 
di restitui voluit, eum scriberet: leui «a- 
gaypeis «Du» ὀπίνησιν δρ. Nondum ta- 
men me poenitet conjecturm, qua hunc 
locum tentavi : 


ieu «αραγμὸς σόλν EKINHZ' ΕΝΔΟΘΙ. 


pottquam ἐωρνκζέως urbem intus commope- 
vat, [d enim feri debuit, ut captivus, 
quem hic loquentem inducit poste, The- 
bis effugere put Jacobs. 

764. ων & eBns! ἁγὼν δν, visoebt neni- 
tin ἔδιτι pro priori seite» ex Ald. 
reposuit esius: quod confrmatur 


et Hesathius ὁ 46s, (i. e. ὁ áyé») ob me- 
trum. et οὔνχ) (qum vera puto.) Alii di- 
cunt primam in à4à» 
Soph. Electr. 


admodum placet. significat, opinor, bello. 
Markl. 

* Alii dicunt primam in ἁγὼν commu- 
nem esse, ut Soph. Electr. 1522." Markl 
Sed et ibi Hesthius 4e» legit, ot et 
edidit Brunckius, qui hic quoque ὦ γὼν 
legit ad Eurip. Orest. 852. ubi et locum 
Sophoclis notat. (Ipse Porsonus emen- 
dat ὠγώ») Por. 

Ab hoc versn ad v. 775. otnnes versus, 

i hic Adrasti nomen praefizum gerunt, 
in Aldina Choro tribuuntur. Personas 
mutandas esse vidit Miltonus, cui deinde 
in Editione sua obtempersavit Barnesius. 
Sed et prius ita impressum fuerat in Pe- 
tri Brubechii Editione, quo suasore, aut 
qua auctoritate, nescio.  Confirmat clau- 
sula, qua jses; Adrasti terminatur, ies «' 
ἄλλ' ἱρήσομαι, v. 161. 

πὀρύζενει] Ed. Bruüb. «ομίρεσε. Reisk- 
ius semid:wea, nempe ut ad Theseum re- 
feratur. Muss. 

' Aser vl Vel εὔνεχ ὦ γὼν ἦν lege, vel 
ἦν ἁγώ. ta versus restitui potest, qui 
alias vacillaret, nisi «v9 ἁγὼν prior longa 
sit, de qua re vid. v. 597. «i 
autem zewif:we rejecimus, et ex Aldina 
editione φοµίζε legimug. Judicent Docti. 
'n» P és ἀγὼν] Hos versus, Choro 
olim mdle attributos, recte Johennes Mil- 


ne Chorus antes ver- 
sui, ibi nosjam Adrasti nomen restituisse. 
Barnes. 


puto, et ita ex 
con iskius. εδ Heathius: 
Immo, afferimus eos quidem qui. septem 


IKETIAEZ. 


28] 


ΑΔ. Πως Qfc; 00 ὤλλος φοῦ πεκμηκότων 0y ^06; 


AT. TáQw δέδονγαι «ρὸς 
AA. Tovasiser $ τοὐνθένδει tío ὃ ἑδαψέ n; 


Κιδαιρώνο στνυχαῖς. 


160 


44d. Quomodo dicia? ubi vero est reliqua defunctorum turba? 
Nun. Sepulturs mandati sunt ad Cithsronis valles. 
44d. Tllinc, an hinc? quis vero sepeliit eos? 


pore 

decem) essent, (ita alibi loquitur, Noster 
v. 1917.) et plura ejus generis extant ex- 
pla. Pro Xywe, Reiskius λόχωςι vel, 
ἴφυναν i» pos. Brodmus nescio quid το- 
lit, qui ita explicat: ** Scito eos septem 


rant" Mark. 
"Ore γι] Ita ambo MSS. et P. ut e- 
zendaverat etiam Reiskius. Idem ele. 


genter λόχωι pro James, quod nullum 
commodum sensum habet. 


Idemque optime solvit, dicendo, nume. 

i i ecto poni, ut 
im 1 Corinth. 
pore non nisi unde. 
cim essent. Vid. et infra v. 1217. Pind. 
Ner. IX. v. 56. 

Similem errorem vide apud Pind. 
Olymp. VI. Epod. 1. ubi multa disputat 
lastes uterque. Musg. 

"Ore 91] Ita MSS. et Reiskius. — Ald. 
ὡς γι Hermann. 

766. Ksnpunóves) Hotnet. παμόντω, L 
€. Sasbvres, — Barnes. 


768. TobauS», d σοὐνθένδει] Ita Cod. B. 
et Aldins. in multis deest 6. Ez Μία, an 
ez hac parte? ultra an citra? Hic locus 
videri potest unus ex lis in 
ni lectores i 


qus idcirco nobis, ab istis temporibus tam 
longe dissitis, primo intuitu parum ad rem 
(si ita loqui fas sit) nunc videantur. Sed 
ratio aliqua forte excogitar! potest, quare 
Adrastus interrogaret, utrum turbs mili- 
tum ejus mortuorum sepulta esset tra 
a^ citra Citheronem; et quare Jason 
(Med. 1309.) audita cede filiorum a 
matre interfectorum, in maximo luctu, 
statim quaereret, Ubinam eos interfecit? 
intwume, un extra domum? — Sed quid di- 
cendum est de 4gove, (Bacch. 1280.) 
cui, trementi de nece filii sui Penthei, 
quum pater Agaves Cadmus dixisset, eam 
ipsam suis manibus illum interfecisse ; 
pro ejulatu et lamentationibus, quas ali- 
quis expectasset, illa satis lente, uti vide- 
tur, Cadmum interrogat, Ubi vero perit ? 
ín domo? an quibus in locis? quasi locus 
alicujus esset roomenti in re tam luctuosa, 
et tam atroci facinore! Responsum qui- 
dem (cujus caussa quaestio proposita fuis- 
se ) Ubi prius .Actaona canes nac- 


i videor. Markl. 
769. Ἐλιοδερε eíeon.] Plutarchus in 
Theseo, p. 14. eadem refert, et suo tem- 


saniarm in initio eminit 
Steph. [p. 14. . wage 
eid Rupes ad non- 
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AT. Θησεὺς, σκιώδης v3 ᾿Ελευβερὶς wirpa. 
710 AA. Οὓς δ ovx iSo, σῇ νεκροὺς ἥκεις λιπών; 

ΑΓ. Ἐγγύς. αίέλας γὰρ πᾶν 0 τι σπουδάζεται. 

ΑΔ. Ἠπου αικρῶς viv Sigo ἦγον ἐκ. φόνου; 


AT. Ουδεὶς ἐπέστη τῶδε δοῦλος ὧν aro. 


165 


Nun. Theseus, ubi est umbrosa petra Eleutheris. 
710 .4d. Quos vero non sepeliit, ubi reliquit mortuos? 
Nun. Hic prope: leve enim est quicquid studiose agitur. 
44d. An servi tulerunt eos egre ex ipsa czede? 
Nun. Nullus servus accessit ad hunc laborem: 


tem Citheronem posita juxta urbem E- 
leutheras, ubi et ara Jovi Eleutherio; est 
sutem hzc urbs Thebis contermina et 
Platseis; ut par sit credere, caesos Argivos 
illic sepeliri. De his vide Pausaniam in 
Bootcis circa principium, — Plinius Hist. 
Nat L.IV. c. 7. Reliqua oppida inter 
Megaram et Thebas, Eleutherz, Haliar- 
tus, Plstem, &c. — Barnes. 

TiO. e »meebg Sau ληνώνι] Opinor 
ὅπως. nam $au falsum videtur, cum The- 
seus nondum venerat. —JEschylus Pers. 
478. X» 9 del ναῶν al Φιφιύγασι όρου 
Τὸ τώσὸ ἴλισιει ad nuncium, ut hic. 
Homer. Iliad. K. 406. IIo νῦν δεῦρο πιὼν 
λέσες "Esvepa: Etita Heathius.— Markl. 

$su] Legendum cum Marklando $24. 

Mwusg. 
710.86. Xe. Οὓς Y οὖν ἵθωψι «8 ναρὼὺνς ὅνως 
Vnde ; 
Αγ. 'Eyyór? sae γὰρ ΠΑΝ 'OTI 
eva δάδντα, 
Si vera,est lectio, nunquam Euripides 
gnomen infelicius adhibuit. Quid enim 
ineptius, 


adhibuit, eam vero parum felicem, 
qus nimis a vulgata scriptura 
sensum perum juvet Mihi E 
scripsisse videtur : 
"Eois" waa γὰρ ΠΑΝΣΤΡΑΤΙ σνουλάζ,- 
vM. 
ὅπως est ex verissima Marklandi emends- 
tione. απανσερατὶ σφουλάζιται pro: wa 
στρατὸς ἱπισπιύόδω. Homerus waveslís 
ixisset. v. Schol. Homeri. 14. XIII. 12. 
Suidam V. Jacobs. 
Ποὔ scripsi pro vulgato «5. Codd. duo 


sponsum 
hic versus indiget, quam Musgravius pm 
ie 


Florentini σα. "Hsu; ex Heathii et 
Marklandi conjectura dedi pro 1«u. In 
initio versus cod. Flor. primus ὃς pro οὔε. 

Hermann. 

771. Sensus (et forte vera scriptura) 
est σπυλάζισι, sive in prsesenti, sive im... 
perfecto, ᾽σπουδώζιτι. prope suni Ducum 
cadavera, ob que tantos labores suscepistis. 
Et versus proxime sequens sine interroga- 
tione legi potes. — Mark. 

Vertit Marklandus: Hic prope: prope 
enim est omne id, ob quod tantum laborem 
suscepüstis. Quse sut tautologica, aut 
propinqua certe tautologie sunt. Non 
incommode legi potest: 


"Ayx"* ὠστωλὲς σὰρ σῶν, 9, τι σσουλώζκτα.. 


disse videtnr. Musg. 
Ingeniose Jacobsius in Em. in Eurip. 
p. 60. et in Curis sec. p. 15. conjicit, 
σίλαι γὰρ σαννερατὶ σσνυλάζιτα.. — Pote- 
rat etiam lenius φαρσωδί. Non ausim ta- 
men aliquid mutare. Quamvis enim haud 
satis apte heec sententia expresa videatur, 
si ea, in scena aguntur, spectes: ta- 
iter judicandum erit, si esm tem- 
poribus accommodatam ab Euripide esse 
statuas, cui id ipsum maxime videtur cu- 
rse fuisse, ut quam primum renovaretur 
bellum cum Lacedemoniis, In eamdem 
eententiam disputaverat supra v. 331. es. 
Hermann. 
779. σικρῶει indigne. — Heath. 
718. Fortasse scripsit i» e^o 
Hermann. 
774. &yésa νικρού] Hinc, opinor, 
pulcrum istud suum sumsit Statius Theb. 
XII. 194. de Argis, Polynicis uxore : et, 


ἹΚΕΤΙΔΕ Σ, 
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Φαίης d», s" sagyo , oT nyama νεκρούς. 
776 Ἔνψν αὐτὸς τῶν ταλαικώρων σφαγάς, 
Κάστρωσέ Y εὐνὰς, πακάλυψε σώματα, 
ΑΔ. Aso μὲν » βάσταγμα» παἰσχύνην for. 
AT. Τί δ αἰσχρον ἀνθρώτοισι τἀλλήλων κακά; TIO 


Dixisses, si affuisses, quod Theseus amásset mortuos. 


775 Abluit ipse miserorum cruenta cadavera, 
Quin etiam stravit toros, et texit corpora. 
44d. Grave quidem erat gestamen, et turpitudinem aliquam babens, 
wn. Quid tamen turpia dicam hominibus communia mala ? 


qui castissimus ardor, Fuxvs AMAT. mari- 
tum suum, vita functum, et jam codaver 
factum, tamen amat. Mark. 
715. AA. Ἔνψιν αὐτῶν vo» σαλαικώρων 
eerie] [Lego] (Leger) αὐτὸς, ipse, 
Theseus. et ita Reiskius. Sed talis quees- 
tio ab Adrasto non potest commode sup- 
i. quamobrem omnino delendas censeo 
ersonarum notas 'AJ. et Αγ. et uni nun- 
cio narranti adsignandos esse quatuor is- 
tos continuos iambos, hoc modo: 


"Esejto αὐτὸς «ών ναλαωσώρων σφαγὰς, 
Κῴστρωσί γ΄ ὠνὰς, πήπάλυψι σώματα. 
[aov empbatice, ut in Plutarcho De 
audiend. Po&ét. p» 31. Α. σὺν Ἔκσορα λού- 
eat uan) wipumula; abris (Achilles) i«) 
Ad c inb «ήθησιν ex lliad. n. 589.) 
Deinde pergendum ita: 
AA. Δωνὲν μὲν 1» βάστωγμα, 2' αἰσχύνην (yos. 
AT. Τ{ δι alexeis ὁσθεώσωσι ο) Δλλήλων na- 
25; 
Quid sero? (respondet Nuncius) num 
ein Sunt hominibus hominum infortu- 
Animose, et humane, more solito 
Euripid. Vulgo hi duo Iambi, mente 


contrarii, Cboro adscribuntur: et ultimus 
distinguitur frigidissime, Τί} aie &c. 
(Mecum fere distinguit Heathius) Per 


efeyéà, intelligit, opinor, vulnera. (non 
cruenta cadavera) ut sáeiw ja. σραύρασα, 
Troes 1149. Idem mendum Mx Me- 
des, v. 1005. ubi delendse sunt persons 
Ms. et TI. nam Pedagogus sex istos iam- 
bos cottinuos effert. — Markl. 
Annotat Marklandus: * Lego abe, 
ipee Theseus, et ita. Reiskius. Sed talis 
Temetio ab Adrasto non potest commode 
*upponi Quamobrem omnino delendas 
Voc. IV. 


censeo Personarum notas ᾿Αλ. et ᾿Αγ. et 
uni Nuncio narmanti assi esae 
quatuor istos continuos Iambos" 771. ss. 
(v. 776, 4, 5, 6.) 

Minime hic convenire αὐτῶν verissime 
judicant viri docti. — An legendum 4» 
σών, inveniens, ἱνενχών. Deverbo árráo, 
vid. Iph. Aul. 150. Troed. 919. 

ταλαισώζων Videndum, annon pro 

icipio σαλαισορίω baberi debeat, 
sic emendato: 


Ἔνψε αὐτῶν, us» φαλαισιῶν, rteréc. 
Num ipse laboriose ceedes eorum abluit ? 


Ita Marklandus et Reiskius pro αὐτῶν, 
In Aldina binc perturbata sunt persona- 
rum nomina, restituta illa jam in Brube- 
chiana. Hermann. 11 

776. σρωσί  εὐνάε,] Ita scribere 
maluit Ik Celia varietatem in exem- 
plaribus reperio) iar aliquet foiee εὐνάς. 
unde sequi videtur, uissc usum 
vel elegantiam in d positione particule 
'y*» quam nos nunc ignoramus. (vel offen- 
sionem in » et «4 concurrentibus) nam 
sepe ita et hic, et alii Poéue scribunt, 
metro non cogente, et cum locus non est 
significationi vov saltem, vel certe. De 
his εὖνωι vide Cl. Dorvill. ad Chariton. 
P. 97. quo pertinet elegans istud Sopho- 

clis CEd. Tyr. 980. Σμικρὰ σαλαιώ οώ- 
pae νὐνάῤω ῥοπή. — Pro sai 'ndAcda scri- 
bitur usitatius αφκάλνψε, ut αῴσσρωσι, ra- 
tioni magis consentaneum est, ut una 
litera, quam ut diphthongus, elidatur. 
unde pro »' αἰσχύνην (v. 777.) scriberem 
xu uta pereat, 
itd sed sspe aliter fit Hunc 
versum (T1) Adrasto assignat Heathius: 
"roxime sequentem Nuncio. Marii. 
De voce εὐνὴ torum funebrem signifi. 


T 
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ΑΔ. Of pes, εόσν σφυ ξυνγανεῖν ἂν ἤφελον ; 
780 AT. ΄Άκραντα Men, raiedi T ἐξάγεις δάκρυ. 

ΑΔ. Aoxe pár αυταί Y tici» ai διδᾶσκαλοι. 

'AAX iir apo y te ; ἀπαντήσας νεκροῖς, 


4d. Heu, quanto cum eis maluissem mori? 

780 Nun. Frustra ploras, et istis elicis lachrymas. 
44d. "Video quidem, sed ipsse me docent plorare. 
Sed age, tollam manus occurrens mortuis, 


71. s. Hos versus recte personis distin- 
xit quoque 'Tyrwhittus apud Musgrav. p. 
134. 

TT. "Hic versus Adrasto tribuendus, 
proximus vero Nuncio. Atqui ita exhi- 
bet Brubachians, quo auctore, nescio. 
Nec aliter ex conjectura Marklandus. 

Musg. 

Prev. hunc versum, Δωνὸν x. «e. 3. À- 
drasto, et sequentem Tí 9 aiex ei» x- «. 3. 
Νυποῖο tribuit, Beck. 

Oi pes, ee epo erase» ὧν 630] 

dhfiao ὧν vel ἑβουλόρην 
à, exempla vide spud Dawesium Misc. 
Crit. p. 9340, Por. 

779. Oise. | Versum hunc Adrasto 
werissime resutuit Barnesius Choro in 
Aldina amignatum. λος. 

780. ἄπραντ).] Choro tribuit Aldina. 
Nuncio vere Barnesius.— Musg. 

781. Mallem abra) ?, quam »', quis 
procedit ui.— Dubito tamen de sanitate 
verborum Δοκῶ pis, quorum mentem hoc 
Joco non licet satis intelligibilia 
videantur. Reiskius αὐσαί y, e iur 
y — ego vero puto has mihi luctus maro 
iras esse. Reiskii | conjecturae favet 
dromach. 946. αὗτα, γὰρ δάσκαλο xa- 
aw: Mark. 

Post δεκῶ pis, quod obscurum Mark. 
lando videbatur, non incommode sup- 
pleri potest ἰξάγε». Pro αὐταί 5 Reisk- 
ius et Marklandus αὐταὶ 7, quod νο- 
rum videtur. Αίκες 

Reiskius et Masklandus scribendum 


conjecerunt αὐτα) Σ, qu 
landus dubitat, an in verbis qb lees ple viti 
um insit. Omnia sana sunt. Nam ὃο- 
25 pis, d sequentia relatum, horum con. 
firmationem cum negatione contrariorum 
continet, ο interdum. immo verti possi 
ut hoc in loco, et in Sophoclis Electra 


Mus nd zai yuipas πατε ι pni 
si κα) ess δίχα ysepung λέγω. — Vis in his 
Ter imm locis eadem est, etzi ia prio licet 


789. Ἁλλ sim», xve, Tragici 
nunquam Ὃ να di», ead Elo 


&c. 

£s dicam ed Iphig. Taur. 1425.] "Asaioo 
χώρι sumtum forte ex Homero H 
130. ἀθανάσωσι θίλας ἀνὰ xveas 
alibi ἐσαίρων, et frequentius. v. 299. 
Heraclid. 728. 1 Tim. 1T. 8. Athenag. 
Legat. p. 53. ed. Oxon. 12», Mos idem 
exprimi videtur per ixei»u» χερι, Alcest, 
484. 

Atavráras »txpeit, Quomodo &eavré- 
σαι; dicere potuit de 


e (vel ἑπαίρων) xves Aree et la- 
tà ve πώ ita edi i potest. Mark. 

Ἁλλ' ὧν" χὺς, ἀπσαντήσας "Eee, 
"Alles «1 pe) .eàs in x io λακροῤῥοίος.] Verte, 


tollam manus, — cf'undamque carmen— 


E 


TIKETIAE X. 


" Ado σε μολπὰς $nyie δακρυῤῥόους, 


291 


115 


Φφίλους προσαυδών' ὧν λελειμένος σάλας, 


785 Ἔρημα κλάω. τοῦτο γὰρ μόνο βροτοῖς 
Ovx έστι τἀνάλωμ ἀναλωνὲν λαθε», 


Effundamque carmen inferorum lugubre, 
785 Ματοο solitodine. Hanc enim solam mortalibus 
Non licet jacturam factam recipere, 


Ἰωχίω acristus est modi subjunctivi, non 


ves] Moris Atticista: dis, Ανσικὸι, 
dyes δὲ, Ελληνκὼ, Quod si mendo cs- 
ret, hic quoque retineudum erit οι. Pu- 
fto tamen, scribendum esse: ida, Άστι- 
méxg, ἅγι δὲ, 'EXAuwaer vi enim longe 
diversum sensum babet, quem Latino. 
rum JXeo exprimit. vid. Med. v. 387. 
Iph. in Auk v. 1194. collat. cum Pbo- 
v. 1004. Med. v. 816. Iphig. in 
Ταν, v. 1493. Jam, ut de locum ha- 


bere possit, legendum putem cum Mark- 
lando : 


Αλλα d, ναί xif, àenrrüro vmeot, 
"Ales «s μολσὰς inyío Jantejidenr. 


verisimillimam arbitror. y ober adl 8u- 


47. immo inlex. Plast. p. 94. Suids, 
scholiasta Luciani, T. L p. 690. Neo- 
phyto ad Gazam, p. 1150.  Heindorfio 
ad Plast. Phedon. p. 260. tamen inter- 
dum lusisse viros doctos videtur. Wolfio 
quidem ad Plat. Sympos, 4, 2. p. 13. 
nennurmquam magis sonus vocis, quam 
vocabulum ese visum est. Heindorfius, 
quem fere interrogatio post ὧνν advertero 
solet, in qua nihil est offensionis, vellem 
distinctius disseruisset ad Euthydem. p. 
565. ubi afferri poterat etiam Gorg. p. 
489. C. neque suis locis intacta reliquis- 
set, quse leguntur in Hipp. maj. p. 288. 
A, etin Phaedro, p. 234. D. Ejicere d» 
debebat Schaferus in. Dionys. Hal. de 
compos verb. cap 12. fn. p. 150. 
Brunckius autem in Eurip. Hippol. 298. 
ut arbitror, non mutare in je. Non es 
hic adnotatio Etym. M. 
p. 296, 44. ειν ἀκαφωνόμενον τῷ ἀλλὰ, ἂν 
beri donors λόγου vi9eras ἀλλ dev δὶ 
ἑσιφίριτα,, és «v ἐν ἀρχῇ λόγου ἀλλ 
ἅγι Hac οἲ ον» nid vel ἔσωνω» 
θωνύμενον, et ἀλλ’ Ge ὁ δὶ scribatur, certe 

ncommodum prabebunt. 


Von i sensum 
Her mann. 
785. eere póves fores, Δε] Ex 
Homeri Iliad. 1. seu IX, 406. ut note- 


runt Brodeus et Barnesius. np vri 
De locutione eiu ztwedrer (v. 787) 
e ^ 4 wudra» (v. 781. 
vide ium E i Ran. 
1615. λατ. 
esee µόνον, οἳς,] Hunc locum acu- 
tissime et dexterrime Euripides ex Home. 
ro delineavit Iliad. ,'. v. 406. (quod et 
observavit Joh. Brodaeus. )— 
Avere μὲν γάρ σι Bóu, se)po mia. — . 
Krvro) δὲ rolaciós τε 2a) Tere fas Dà nárme* 
' Aye W dex σάλιν ἐλδών οὔτε λελστὴ, 
O59" Deva, br) ὡς 20 d uper Venos ὀδόντων, 
Siroile fere Theognh— 
9 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΊΥΊ 


Voy Bgorsíav: χρημάτων δ' εἶσὶν opos. 


XO. Τὰ pár $0, τὰ δὲ δυστυχῇ. 


Πόλει μὲν ευδοξία, 


790 


Καὶ στρατηλάταις Jogos 


Δισλάδεται τιμή. 
Ἐμοὶ δὲ τῶν παίδων μὴν εἰσιδεῖν µέλη, 


Animam bumanam: pecunis vero recuperande sunt rationes. 
Cho. Alia quidem leta, alis vero tristia. 


Urbi enim gloria, 
Et ducibus belli 
Duplicatur honor : 


790 


Mihi vero mortua membra liberorum videre 


OA ἂν &rioe διδὺς Sásares (iru, didi βαρώας proponi debuit. Omnino legendum pu- 


Ναύσους, οὐδὶ nani» γῆρας ἰφερχόμωον. 
Barnes. 


Hic Adrastus e scena exiens, obviam 
cadaveribus procedit.  Musg. 
790. σεραγηλάσας δρ] Cod. A. sic, 


xJee Utrumvis defendi potest.  TAe.- 


sea intelligit. Mark. 

he] Interpretor belli. MS. E. x9»- 
οὐ, adscripto etiam Jes. Mfg. 

791. Δισλάδιται σιρή.] / Usitatius σιιὰ 
in Choris: ut et v. 794. ἁμίραν, quem- 
admodum, v. 798. prsecipue hic, quia ]ο- 
quuntur Argivm. Alioqui Dorica dia- 
lectus non necessario, et pet omnis, in 
Choris locum videtur obtinuisse. Mark. 

792—195. Hesthius legit et distinguit : 

" 'Ejei δὲ ei» παίδων eius (vuly. sasdeo μὶν 

Msridtr) µεέλη, 

ILspe, ze» θέαμα ὃ uv ὄψομαι 

Τὰν ἄκλετω ὁμέρα» 

᾿δούσᾳ, αώντων miysreeo 81 yer, Subaudi iecc" 
Opinor i36» pro ui» εὐσιδῶν esse typo- 
graphi erratum. — Mari. 

792. id. Lego, 'Ege» Hermann. 

794. «à» ἄιλστον inioas,] Intelligo di- 
em sepullure. — Musg. 

Té» ἄιλστον ἀμκέρανν Quem maxime 
diem videre cupivenit, lectori divinandum 
relinquit. Sed neque ulla dies, si stten- 
tius consideres, Jíiams dici potest, Ea 
enim θέαμα demum sunt, qua revera o- 
culorum potestati subjecta sunt. Ergo 
ut in priori commate triste spectaculum, 
8C. τῶν παίδων μίλα, commemoratum erat; 
sic letifücum spectaculum hic vicissim 


Tà» ἄιλσσον ai3éon. 
Insperatam flammam, rogi ec. quo Juve- 
sin ntum λέω. comburuntur. Hesy 
chius: A/9iee, ἑρσυροσμόν. Βὐωσίδην Tee 
e — Quo sensu cum nuspiam vox in 
Troasin occurrat, Hesychium rmemoris 
vitio Τρφάσι pro Ἱπεσίσι scripsisse puto, 

Non absurdum quoque foret, sed ne- 
scio, an necessarium : 


Τὰν &ncaroo adit, ἆμ- 

εβονσα σάώντων µέγεστον ὤλγας. 
Muss. 
796. ᾿Αγαμόν p ? ἔτι ho) ád Χρόνο, *a- 
nés «ache, Ὡφιλ' μέ stica. τί γάρ 
pi δὲ enisi] Χρόνο, ὠβελέ µε αφίσα, ᾱ- 
yaan, est, Ulinam Tempus fecisset me 
innuptam ! i. e. Utinam nunquam alicui 


! sic x»riéw rera», ν. 690. 


sed refellitur his locis Euripide, et So. 
phoclis Trachin. 915. κε cap lex 





οσο πο σ.σ 
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Παρόν. καλὸν θέαμα δ) εἶπερ ὄψομαι, 
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765 


Ta» ἄελατον ἁμέρα», 


795 


Ἰδοῦσα φώντων µάέγιστον ἄλγος. 
"Αγαμόν µ ἔτι δεῦρ ἀεὶ 


ámergep? a. 


Χρόνος, παλαιὸς πατὴρ, 


Ὠφιλ ὠμέρᾳ κτίσαι. 


190 


Acetbum: sed tamen erit pulchrum spectaculum, si videro 


Insperatum diem, 
795 Conspicata maximum omnium dolorem. 
Innupta me huc usque perpetuo 
Chronus longevus pater 
Debuit in vita constituere. 

"Aree μ' i b àà ner. in Pboniss. p.114. Brunckius in 

Χρίνος, vaXade suche, Sophocl CEdip. T. v. 191. p. 568. In 

"QU! ἄμμορον nora; eodem Choro legitur. Jacobs. 

(Tí ye μ’ ἴδωι) wa 798. Vox ἀριίρφ contextum, ut nunc se 

lnnuptam me buc ueque Meet προ parum turbet. —.Emendast 

Tempus, antiquus pater, 2 

Utinam expertem feciasct ὥφιλ᾽ ὥμομιορον ατύσα, 

(Quod enim í4e mihi opus erat  Ἡδετοξυτη ! (ví γάρ ^ ἶδωι) παίδων. 
Vide qus» sequuntur. Tota difücules  Hesthio placet ἁμίέραν pro áníes legere, ut 
in voce ἁρέρῳ videtur latere. κ λα hint  ΡΤΟ we acciptatur: quod quidem si 
δω», ut £ v wárres Sophocles Philoct. Greecorum usus pateretur, nihil aliud qua- 
v. 189. et Olymp. I. ἄμροροι rendum eset Nunc aut verum, aut re- 
sexe Markl. liquis commodius videtur : 

De Attica locutione δι ὧν), vide Gul. ἀγάμῳ u! in δῶς à) 

Canter. ad Eschyl. Eumenid. 599. bet, rand i. 
Kuster. ad Aristophanis Lysistrat. 1157. Ju aríras. 
et Hesych. v. ἀά Albert. ad. Hesych. ο μη 
I: p. Ι04.  Valckensr. ad Euripid. ἄγαρμο ἀρίρα est colibatus, ut. ἐλιόθιρον 


Phornies. 1215. (Vid. ad Orest. 1679. 
Phor. 1224.) Por. 

Proot nunc leguntur, constructio ez- 
pediri nequic e est pro sa (v. 794.), nam 
solet apud Atticos diphthongus ante bre- 
vem vocalem elidi; tum leg. ἀρίραν» Ita 
ordo erit: Xov σαλαιὸς σαφή» ὤφελι nei- 
eus nec ápioas ἄγαμον Tei διῦρο ahí. Heath. 

796. "Ayapis μ᾿ ἔτι hoo ἂν Χρόνι σα- 
λαιὸς wavxp "Ωφιλ} 'AMEPA, ασίσω.] 
Hunc locum, varie a Criticis tentatum 


Ipae, libertas. δούλιον Ἆριαρ serutus, vid. ad 
Phernise. v. 550. ὀγάμφ ἡμίρᾳ ατίσα, erit 
proinde constituere, δι ealibatu. 
Non dissimilis apud Sopboclem metapho- 
ra est: (Edip. Colon. v. 744. 

— — οὐ γάρ ntf 

vit εἶσας abxysa', ὥναξ ILorudés. 

Docui ja:h ad Phan. 550. ἀρείραν cilem 
signifcare. Quod si eruditis satis de- 
monstratum videstur, facile erit locum 
hunc omni vitio liberare, legendo: 

* Ayajadlo pa và Deng ἀν 
Χρόνος, vaXase cori, 
"Deu piter mita 
ed δερυ ἂρ hu vita, vel ad hoc 
splen "ite. ei Moge pro ge ut 
Phon. 273. et 594. — Mwsg. 
dg: ἁμιρᾶν nien] Vulgodgies. Re- 
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γάρ ps δε καΐδων ; 


800 Τὸ μὲν γὰρ οὐκ ἡλσιζον à ἂν meroísa: 
Πάθος qspurao», s γάμων ἀπιζύφη». 
Nw à ops σωφέστατον 


Kaxor, σίχνὼν φιλτάτων στερεῖσθαι. 


795 


᾽Αλλὰ rud ἤδη σώματα λεύσσν 


805 


To» οἰχομένων παίδων. μελία, 


Quid enim mihi opus ernt liberis 2 
800 Non enim unquam timuissem me passuram fuisse hoc 
Ingens malurm, si a nuptiis abstinuissem : 
Nunc vcro video manifestissimum 


Malum, charissimis liberis orbata. 


Sed hasc nunc video corpora 


805 Mottuorum filiorum ; O me miseram, 


cepi emendationem Porsoni ad Orest, 
1679. M' D. Marklandi emendatio est 
pro ss je. — Hermann. 

Lege, ὡβιλ', à µατίρα neun, debuerat 
se tempus, antiquus omnium. pater, now 
matrem. effecisse, fd emo qus sempe 

esset. conjugii. 

799. Tí γάρ κι δι bru Scripserim 
potus κ΄ Du ut Sopyocl Tyr. 1355. 

Tí γὰρ ἴδω ϱὲ ios»; Noster Androm. 596. 
Tí 9$ µε rino ipei Constructio (sive p: 
36, seu w' ἴδω) eadem eme potest quae 
init Hippolyti, οὗ σύνου σολλοῦ ui À s iL 


Tí φάρ us δε σαΐλωνι] Ms 96 edes 
phrasis est Euripides, cujus exempla 
dum dili enotare — profitebatur 
Valckensrius ad E Hippol 33. 
omisit Ion. 1018. Herc. Fur. 1161. 
Hecub. 1007. Phoniss. 484. quod autem 
putat Euripidis propriam esse hanc con- 
οφ, Ὁ 


Euripid. Iph. Aul 1130, (Vid. ad 
Orest. 659.) Por. 

800. Ἡλοιζον] . Ridicula est, quae prius 
obtinuit, expositio: som enim eristimo : 
quare ἄλσιζον ἂν exponendum est in hoc 
loco—timuissem utique: lAwig enim pro 
metus, et ἱλσίζω pro metuo, non semel 
reperiuntur, ut Herodian. 8. ἀντιφώλους 
y9e Siu» ἄλσιζοι et Sophocl. ias; φί- 
rh timet, me ferat. Eustathius i item dicit, 

iodum κακῶν » per lAeíja 
significare, fol. 919. 47. Vide 


2" 


ευη- 


dem fol 1060. lin 9, Ita Thucydides 
sub totius operis initio — Θουποδίδης 'ASe- 
dud iroeh eis σόλερον cw? Πελοσοννη- 
sien πα) 'A9qaies* ὧς ἰσελίρησαν ο. ολ 
Axe, dtd pisos i935 áeri 
zal Voss; ρὖγαν σε ἴσεσθας, nai αλλά. 
vare» τῶν σρογογινηµίνων v 

quem Té ἐλασύσας 
οὗ µόνον ἐπὶ dyaS8, ἀλλ deis irl eg es 
μέλλοντος uir λίγετα. — Et. Attice 
quidem hoc fit, et simpliciter seesdeae 
mgnificat". Sic Virgil JEn. L. L vw. 
546. Si genus humanum et mortalia tem- 
niis arma; «4: sperare deos semores 
di atque wefandi. Item JEn. L. IV. v. 
419. Hwuncego sitantum petii 


Map nunquam valet timere, sed sem- 
est exspectare, sive bonum sit, sive 


Beck. 

804. ᾽Αλλὰ cal din, &c.] Hic in sce- 
nam inducuntur cadavera, eeu arce du- 
cum, Thebis aliatorum. visis, se- 

quitur comploratip A et Chor, us 
qua ad finem actut Markl. 

Hi versus aic separandi sunt : 


IKETIAEZ. 
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Πως ἂν ὀλοίμην £u» τοῖσδε σέκνοις 
Κοινὸν $; ^ Aidov κατα[δᾶσαι. 
ΑΔ. Στυαγμὸν, ὦ µατέρε, erp B. 800 
Té» sarà ySorog νεπρῶν 


810 


διά , » ^7 » 
Ajcar, αφύσας, 


ἀντίφων Spe 


Στναγμάτων κλύουσαι. 
ΧΟ. Ὦ σαΐδες, ὦ πικρὸν Φίλων 


Utinam peream cum istis liberis, 
Communem ad Plutonem descendens. 
44d. Gemitum, O matres, 
De mortuis sub terram duris, 


810 
Gemitus audientes. 


Cho. O 48, O acerbe chararum 


'Ax1à e&Y Ue σόµατα λύσνω 

Τῶν οἰχομίνον 

Ἐα/δων᾽ uan, πῶς do dele 

Zh» τώσδι einen 

Κων, ἐς ᾖδην καοταβᾶσα. 
Valck ad Εἰαπία, p. δ0δ. ut nempe 
basis anapastica paremiscum oet 

806. Ilse do ἑλοίμην, est, Utinam pere- 

em umpenwmero ita in Euripide, cete- 
risque; et fere minus vertitus. 


ent, ita tamen utoptat. Xenophon 'Aset- 
VII. p. 415. D. IIo; ὧν eds, lgacus, ipi» 


IX. 40. οὗτος εὔχιτα., Πῶς οι ρου) 

ἱωεύνηει Utinam cum illa concumbam / 

In Arrian. Dis. II. 18. 

hoe exprimitur ὁβιλόν ew  μιτὼ cabra 
! λίαν. 


τεῶ, de lei σὺν σοῖσὃε viasne,] Vide 
Valckenmr. ad Euripid. Hippolyt. 908. 
Por. 


παταδᾶσα.] Bene, 
qui habent ss aJeo, 
Orest. 1662. Arrian. Dis- 
Κανὸν adverbiali- 


αλα MBs. D. 


mt LE € 
sumendum, 


dat. Markl. 


ambo in 
cahier recepit Markandur Mat 
le fiv] Marklandum non 
A» e 


808. Ante Σειναγαὲν posui 'A). cum 
jo. confirmat Cod. A. sed mallem 
τιώγμας', propter à»eie»m, quod se- 
quitur, non tamen ut contextum muta- 
rem, si consentiant Codices. — Mark. 
Desideratam in Aldiua Adresti perso- 
nam recte prafigunt MS. E. et - P. 


μες. 
608. s&. Σσινωγμὸν d nacio To» κατὰ 
χΦονὸς ᾿Αώσας', ámisac, ἀνσίθων ina Zet- 
saypéeus KA TOT XAL)  Βεάπετι quidem 
potest κλύουσαο, modo ἀρσίθωνα cum ἀσύ- 
eavs construatur. Malim tamen «λίουσαν 
canentes." Verba sunt M Vereor 
ut vulgata defendi possit. Frigida certe e- 
vaditsententis. N tamen αλέουσαι 98- 
tis placet in tristi boc negotio. Legam : 
— ἀντίφι ipis 
στωσγµώτω 'AXOTTAL 
Gemitum matres edite, emátite, iugubrem 


tollentes cautum, qui meis. gemitibus ro- 
spondeat Sopbocles in Trachis. 879. 


r4 


. 9539, 


Προσηγόρημα pavripon' 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


805 


ροσαυδῶ σε τὸν Savórra.. 


815 ΑΔ. Ia, i9 τῶν Υ ἐμῶν κακῶν ἔγω, 
XO. Aj, «i. ἐπώνομο, ὦ 
Τὰ κύντωτ ὤλγη κακών, 
Matrum appellatio, 
Alloquor te mortuum. 
890 .4d. Hei mihi, hei mihi propter mea mala. 
Cho. Ah, ab, passe sumus O . 
Acerbissimos malorum dolores, 
"HXEI eic ob dewass ἀλλὰ Jorrvzs male. et 'v. 819. pro «μὲ )»es «i I. 
Komvrio tiem. dem, Ber o en C. «ρωσ δη «ne γα 
Του. 885. Κίρασιν i» ἀψύχως ἀχιῖ Μενεῶν τη DM sumilia sunt ista 
εὐαχύσους Pase»; "Αχευνα. (L. ἀχοῦσα) σάρ. 921. 
ἔξουσα. H Jacobs. KP. 'Ogfrs ταῦτα curb γῆς ἐγχάριν ; 


814. Majori forte cum affectu distingui 
posset, ἹΠροσανλῶ σε «iv Sasivra ; ut in is- 
to Virgili JEn. IX. 481. Hunc ego te, 
JEwuryale, aspicio?  XÀ «i» Sasovea ut v. 
1033. i. e. ei, & Sax», νοὶ ὃς εἶ ὁ Δανών 

Markl. 

816. AJ, οἵ. ἱσάθομιν ὦ] Codd. A. B. 

. -* ο , - ον 

hic notant ML Mist, deest. aliquid. 
Supplet Barnesius, δωνὰ edeyopi» φίλα, 
post AZ, a/. Sed hmc in contextum ad. 
mitti non oportuit. rejeci itaque. Notat 
Heathius, deesse versum unum qui hune 
proxime praecedere, et priori parti versus 
opponi debebat. — Mark. 

Monet MS. E. deesse aliquod post «, 
a.  Supplevit ex ingenio Barnesius, J«- 
νὰ πγάσχ-οµεν βίλα, Prestitisset locum, ut 
feci, vacuum relinquere.  Musg. 

Aj, «f] Vide infra v. 829. — Barnes. 

Versus est iambicus dimeter brachy- 
catalectus. — Pessime sus intrusit Barn. 
ne uncinis quidem inclusa. Deest versus 


Heath. 
Duo. Flor. ἴπαθον nts. Pro ὦ dedi 4. 


Hermann. 

817. Τὰ sévraec ἄλγκ] Τὸ «ύντασα, gra- 
vissima. Hom. Od. s.v. 18. TíeAa9: δὴ, 
neadíin, καὶ nóvrtoes ὤλλο «oc ἴτλος. Barnes. 
818, Pro séeme: Cod. Δ. sew. non 


ΟΙΑ. 'Opor: «μὲ saí cv 

*0, σύλις Αργιία, σὸν inis φύτμον οὖκ ἶσ-- 
αὔτει] '' Putares ᾿Αθακᾶς leg. esse. Sed 
prior, quse hactenus Athenis fuit, scena 
jem deinceps Argis erit, solito Euripidse 
et Dramaticorum i i 
tunc i iro, hodie incredibili, 
Deinde, v. 1175. redit rursus Athenas." 
Reiskius. Existimavi scenam per totum 
hoc drama esse Eleusine; ut in argumen- 
to, 'H i» σπηνὴν i» 'EAwe/»: nunquam 
Argis, neque Athenis, sic v. 375. loce 
similliimo, quando Chorus dicit, Ἱσσύδο- 


translatiouis 

lum exemplum in veteribus dramaticis 
memorie occurrit. Horatii istud, modo 
me Tuxsr, modo ponit AtTHENIS, 

et in hac t:bula factum est, non intelli 
debet de i scens dramatis ad 
Thebes vel Athenas; sed de Poéta qui 
lucide et eleganter et quasi in re presenti 
narst in scena ea quse Thebis si forte, 
vel Athenis gesta sunt, semper tamen 
manente «cena dramatis eodem loco ubi 
primum fuit con-tituta; ut hice, Eleusi- 
ne; nunquam translata ad Athenas, vel 
Thebas, vel Argos, in codem dramaste. 








IKETIAEZ. 29' 
AA. Ὢ σόλις Αργία, Top ipór αὔτμον οὐκ ἐσορᾶτει; 
XO. "Ogse: xus ügro, τὴν τάλαι- 811 
820 νο, τέκνων ἄπαιδα. 


AA. Προσάγετ' 9 δυσπότµῳ 


árriorpopd β. 


ΣωμαῦφΖ; αἱματοσταγῆν 


4d. O civitas Argiva, non videtis meum fatum? 
Cho. Vident et me profecto mise- . 


895 ram orbatam liberis. 
O afferte miserorum 
Corpora cruenta, 
by 


Eleusina Evadne Argis profugit: Eleu- 
sine Capaneus et Evalne combust sunt. 
Eleusina Chorus. primum accessit, et 


manet (et semper permanet eo loco ubi 
pium collocatus fuit, ibi sit scena 
dramatis, et es semper immutabilis in 
eodem dramate. λίαν. 

Aristoph. Plut. 601. Eq. 810. Ὢ «í- 
Χου Άργους n2. οἷα λίγωι Por. 


supra v. 975. 
Pro σόηµον MS. E. wí», quod alteri 


non postposuerim.  Mwsg. 
819. Pro «à» edaarar. forte «às , licet 
non ex toto necessarium αἷι. Markl. 
821. Προάγις' ὦ δνσσύτμφ.] Metrum 
non convenit strophico, Codex Α. sees- 
ay Jermeepar, — Scribo, Προσώγιει €» 
cui ultime voci par est. uaríow 
in nam secunda in δυσσότμῳ bre- 
vis est, ut v. 818. et alibi sepe. — Markl. 
ijs) Metro subveniri potest le- 
εξ. À shi 7-4 quod dedi 
qum per degna uü 
strophes partem magnam bujus for- 
tasse constitui possunt : 


Al οιωάζξωύ, d δυσυύνµων 
σόμαθ’ aipamer rays, 
σφωγίννα «€ οὖν &b', eX ov Apa, 
l» el ἀγὼν lneác93. 


rermo, s d pde piede ipd melius, 


uam fotninis quibuscunque, convenit. 
belli ipse rector x foerat horumque 
beroum facta propriis oculis contemplatus 
erat. Hoc autem si verum sit, προσάζως 
ὦ interpretari oportebit, matribus eorum 
admovete; quod ipsum Adrasto non male 


opi- conveniet, qui paullo antea e scena di- 
j oen nunc cadavera rediens comitatur. 
e 


ntia Cboro tribuenda esse liquet cum 
ex aliis, tum precipue ex voce ei» : 
MW ὡς murrroxaonn δὲ 
xíqee eqwratulras, lén 
ἐν &ysén: cix Φῶμαι 
À choro hac enunciari vidit Barnesius, 
confirmatque MS. E.  Adrasti nomen 
Bi odes ut et priori [e Aldina. 
Responsum ἔχως, Ίχως non nisi ab Λά- 
rasto proficisci potest. 

Subjungit Chorus sunécos y' ἅλκ Bá- 
6.5. L 6. habeo quidem ; nempe satis mag- 
"H τοῖς uihil gemitum 

Huic qu praster 
reponit Adrastus: a, 

Sequenti clausula . evig «inops: 0 o0 λί- 
yu superscribitur in MSS E. G. 
σύ lidem MSS. ad v. 816. cujus hic 
ἀντίσναχος est, defectum notarunt. A. 
nimadverterat scilicet Graramaticus ali- 
quis, horum versuum mensuram nono con- 
venire, adeoque alteri defectus notam, al- 
teri redundantim, adscripsit — Utrum 

autem borum verius sit, cum anceps tes- 
timonium sit, ex orationis nexu ct indole 
investigandum est. Jam dubitare non 
possum, quin inter el, a/, quod sb Adras- 
to enunciari dixi, et ἁ)ιεί se», quod cer. 
tissime ab eodem proficiscitur, [9r aliqua 
Chori intercesserít, cum alioqui nulla sen. 
tentis connexio sit. Qualis enim, obse. 
cro, j5e« esset, aj, aj, áiieí poo. T 
suspectam banc clausulam [eos σικῦς 
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Ἀφαφγίέντα 9 οὖν ἄξι, ο 


EYPIIIIAOT 


vx ἁξίων, 


815 


Ἐν, oi; and κράν)η. 


825 


XO. AoY, ὡς περιπχυχαῖσι δὴ 


Χέρας προσαρµόσασ᾽, 9 ἡμαῖ 


E ἀγκᾶσι σίκνα 


"t 819 


AA. "Exus, i ἔχες. Χο. Πημώτον y ἅλις βάρος. 
ΑΔ. Ai, ai. XO. Toi; TéXOUC! H οὗ Asytig. AA. 


830 


XO. Zeíruc $7 ἀμϕοῖ χε. [ Α]εεέ μου. 


ΑΔ. Είδε µε Καδμείων ἔναρον στίχες &v κονίαισι. 


Interfects non digue, neque a dignis, 
In quibus &nitum est certamen. 


825 
Manus applicans, meis 


Cho. Dete ut complexibus jam 


In brachiis ponam liberos. 
-d. Hebes, babes «ο. Satis magnum onus dolarum. 
4d. Heu, heu. «ο. Parentibus utique dicis. — 4d. Audite me. 


850 


Cho. Gemitus ede ; nam in utrumque cadit dolere. 


44d. Utinam me copie Thebans occidissent in pulvere. 


Abyus) sine ulls hassitatione Euripidi as- 
sero; mendo tamen levi, quo laborabat, 


eorum hex, hew, dicis, quasi exprobrans, 
eura rihil ant perum dolere, saltem in- 
m με Ακκονλξ partem nali eee qua 
ad ipsum quasi 
icum eta Masa curae 
meat mar lico cai ὠλεσί mon. 
evi, à; ia^ Bppes ὄχι. Pac enis lege 
non, ut MSS. exhibent, sew; i«' áp- 
θν Áxw. Sensus est: Geme, nass werque 
*esirum causam doloris habet. Confirmat 
emendationezm non abeimils clausuls, 
Hesse. Fur. v. 909. 


στωώζι9, ὡς erase — 
οὖν &» eu ὧσα μᾶλλον, d uri Sam. 


Muss. 
Mies "Ev οἷε, Subint, ίσως, in ülis locis, 


Tieisk. 

833. Σραγίετα € eis Ap, οὐ) ὑσ' ὁ- 
Des] Neceme est ut baec sint corrupta. 
sic enim strophe, v. 810. "Ajrae, ἆᾱ- 
-érac, v irriper luos: qui est Iambus tri- 
meter brachycatalectus. — Forte, 29ayire 


965 br. 


ἀνάξ, οὐ) om ἀξίων, 
neque a dignis. Oa ip deer ροκ, 
alterius, éxip. Mari. 

θαγίντα « οὖν Ap, οὐ) ὑπὶ ἀξίω] 
Conjic Marklandus Z$Qayise bit) A 
9. &. ob versum Strophicum 810. 'Ajrae 
ἀσύσατ, inciper ines. — Gravissimc hal- 
lucinatur vir doctissimus. — Sanus est 
locus. ái» producit, Sophocl 
Ajac. 896. yl. Per. 195. Euripid. 
Hecub. 152. Orest. 1951.  Aristophan. 
Eq 1030. Pindar. Olymp. V. 45. Dif. 

est. statuere qualem hoic voci quan- 
fitatem  afflxerit Dausqueius ad Q. Ca- 
VI. 211.  Errere non potuisset 
Marklendus, si meminisset Fonici ἠσύω 
adhibiti Homero Iliad. x. 599. Odyw. 


898. Post 1x w, secundo pode n3 
interrogat. daeese puto: vt 
'Exw;; respondet Admetus "Ey» e 








ἹκΕτΙΔΕΣ. 


XO. Ἐμὸν δι μή wor ἐζύγη δέµας 


Ei; τω ἀνδρὸς εὐνάν. 


825 


AA. Ἴδεςε κακῶν πέλαγος, ὦ µατέρες 
836 Τάλαιναι σίκνω. XO. Κατὼ pi» ὄνξζι 
Ἠλοκίσμι», ἀμφὶ δὲ σποδὸν 


Κάρα πεχύμέβα. 


ΑΔ. Ἰδ, i v μοι pu. 


830 


Κατά µε πίδον γῶς ἕλοι 


840 


Διὰ 0$ «ύελλα exea, 


Cho. Utinam vero meum corpus nunquam junctum fuisset 


In viri alicujus cubile. 


44d. Videtis pelagus malorum, O matres 
$35 Miserm filiorum. Cho. Unguibus quidem 
Sulcatse sumus, cinerem vero circum 


Tes σικοῦσι] Pro eas exsebrng. ; Vide 
. v. 413. Sed ut buic versui 


Caput fudimus. 
4d. Heu, heu mihi mihi, 
Solum terrse absorbeat me, 

840 Et procella dilaceret, 
Apposite C 67 t Chorus, 
"RP. Tode. Cyclopes κακό yt (scil 
ixe) epit nasd, €i npavio» IIaírans πατία- 


yn. 585. roganti Semi- 
choro, Ἔχως «i»; resposdet. alter, Πόνον 

(sc. ix») ares nobjis eig. Svp σλίον 
Brodaus Adrsstum bec loqui, et 
ejus esse integrum carmen. et Heathius 
tollit distinctionem poet ἴχως, quia ta deer 
regitur ab ἴχωρ. — [Sed] vetustae 
ita habent, "Exvus, ἴχιν. ΑΔ. P 
y 4X4 βάρο. quod (esrum auctoritate) 
restitui, Barnesio aliter edente. Mark. 

Vetus Edd. habent: "Eyxwr, ἔχωι. 
ie n nen y ἅλοι βάρος. quod restituit 

dem tamen conjicit, post "Exu; 

ierrogutionís notam esse ut 
Alc. 1158. Cycl. 679. Soph. Aj. 889. Beck. 

829. ew; «12r 9 οὐ Aiyus.] Codd. 
A. B. ita: Teen 

vog VIisSoDEI. 

quasi bsc essent à mala manu. certe ob- 
scura supt: vel ut verius dicam, non 
intelligibilis: mibi saltem. — Si abjician- 
tur, omnis recte procedent. vide strophen, 
v. 816: ubi notat Heathius, hunc ver- 
sum (829.) in duos. dividi joportere, quo- 
rum versui 816. t s 
ὃν icribatur, ei, af, dive pen, — Ibi est Α7, 


per omnis respondeat Nonus preerite 
strophse, lego supplendo ibl supra—A7, 
αἲ. Δινὰ σάσχοµι», QiAn* ἱἰσόθεμν, d. 


Codd. A. B. notant σιρσσύ, 
strophicus versus deest. Correxi 
tam ὁ in οὖν mutato. Particulse ὃ οὖν in 


sen doch, non intellectum ab i 
bus in ZEschyli Sept. ad Th. 816. etsi 
eamdem formulam ex Heliodoro attülerat 
H eenius p. 274. qui tamen non 
debebat obloqui Devario. 

'Aiví μοι] Male hoc interpretantur au- 
dite me oc dicit, auditis me, et ex 
his, quas dico, colligere potestis, me quo. 
que ipsum dolere. ita demum apta est, 

sequitur responsio. Hermann. 
Te. *E»aees) Aor. 3. verbi ino en 


859. Pro δίμας, Α. Unas y- Recte, 
credo.] Mark. 
834. sane» σίλαγος] Ut Herc. Fur. 
1088. aaxe» A rid cr 
Vide Hippol 822. JEschyL  Prometh. 
745. Pers. 433. 


Πυρός τε Φλογμὸς 


Ὁ ὰ 


ες, ἓν κάρα 


ETPIIIAOT 


, 


πίσοι. 
XO. Πιαροὺς εσεῖδες γάμους, 


885 


Πικρὰν δι Φοίσου φάτιν 


845 


lgnisque flamma 
Jovis incidat capiti. 


Cho. "Tristes vidisti nuptias, 


Ἔνημας. & πολύστονος 


Et funestum oraculum Pbhabi. 


845 


855. Kaeà Y ὄνοξιν ἠἁλοκίσμιθα] Tmesis 
pro sae»Aenisui9a, & verbo παταλεκίζω 
pro καταυλακίζω: thema αὖλαξ, et Sce- 
nicis ἅλοξ. sulcus. Barnes. 

839. Κατώ us wiles γᾶς ἶλο,] Id est, 
wíles yàs παθίλα µε: ut Sophocl. CEd. 
Colon. 1762. πατώ us φόνος 'Aias (An. 
ex Homerico forte, «irt ue χάνω seva 
2e Pro σίδον yàs Α. «1λαγος γαρ. 

inde, Διὰ δὲ θύελλα σσάνα,, i. e. Φύιλ- 
Aa δὶ διασσάσα,, sc. μι. Markl. 

Κατά us wider y&; ἶλα,] Tmesis pro xa9- 
έλα. — Barnes. 1A 1 

841. Πνρές « ut συρέως leg. aut v. 
842. lx nma Reiskius, Marii. 


843. s. ILapeby leibt γάμους. 

σιαρὼν δὲ Φοίβον ρώτιν 

ΕΓΗΜΑΣ & σολύστονα. 

Οδωνλδα δόµαεα 

Arese" Φλβ' ἑρννύς. 
Partem corruptele vidit Musgravius, to- 
thm non sustulit. Distinguit ille, quod 
sensus suadebet post $ée» et reliqua 
verba sic jungit: íjsua; «ἂν φολύσσονον 

mU» 4 $23: Juvewe" Οὐδίπυδα Depaca. 
t allegorice hzc efferantur, de Polynice 

puta, qu paternis sedibus relictis, tan- 
quam Furia, perniciem in Adrasti domum 
intulit, Sed quis tam duram orationem 
ferat? Erinnys, que olim (Edipodis fa. 
miliam eragitaverat, mala illa est et ad- 
versa fortuna, quam (Edipus totaque do- 
mus ejus perpessa erat. In ἔγημας au- 
tem grave mendum hseret. Scribendum 
enim: 


'EO'*HMA3 ὁ σολύστονος 
Οπεδα δόµωτα 
usse" dA9* Ἐρννύς, 


Connubio tibi junxisti que luctuosa 


Furia, relicta (Edipodis domo, ad nos per- 
venit. Rhesus 847. eig , » i λό- 
qe reso War 3o I 1 in 
Ἔνθιν τῶν sele 4» δµαδέν- 
των Τανταλιδᾶν inffafsu 
Ievé »' ἐς κους. 


Ut hic sic in Hercule F. 875. Lyssa una 
ex furis weAóseee; vocatur — Mox v. 
850. legendum puto: 
— s € "Αδρασν) ἀκστεῦ. 
pro »9»  "Aleaeces ἱστορώ. ut v. 191. cl, 
ei» πασήρη χλανδως, évrecos- Lon. 3692. 
ὧν ο) ἀνιστορώ σίρ. — Ji 
844 S. Παρὰν δὲ Φοίδου θώτιν 

Ἕφημας. à σολύσσαας, 4ο 

Et funestum oraculum Ἐλαξή secutus, 

Nuptum dedisti filias viris: luctuosa 

enim, &c. 

Neque sensus, neque lingua. Lego, et 
distinguo: 

Π μροὺε ieudu άμα, 

ILxeào δὲ Φοΐζου gáen* 

Ἔρημα ὃ à πολύστονος 

Olde δόµατα 

Αιουι $49 Ἐρωνός. 

Tristes vidisti flijarum nuptias, 

Ex funestum Phabi oraculum : 

Vacua autem luctuosa 

CEdipi domo 

Relicta, migravit Erinnys in fuam. 
Similis aliquatenus querela infra v. 1088. 
3 et e, ssepe confunduntur, ut alibi notavi. 
Phoniss. 363. «ó δαιµόνον Καγικώμασι δώ- 
pas» Oileréle. — Markl. 

B44. Post θώτιν disünctionem plenam 


* 


IKETIAE Σ. 


Oidiaodo, δώµατα 
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Λιποῦσ, 3A3 Ἐρινύς. 


(ωάϊροάα domum 
Relinquens venit Erinnys. 


ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


Thecis cadaverum in Scenam illatis, dum rogus paratur, Elogium uninscujusque Septem 
Ducum Adrastus, rogante Theseo, percurrit. Chorus iterum luget. 


OH. Μίέλλων v δρωτῶ», qnx ἐζήντλεις στρατῷ — 840 


Τλε. In animo habens te interrogare, quo tempore exercitui lamenta 


ponendam censeo. Sequitur lysuas, & πο- 
Aéevesos, i. €. Üynuag τὴν πολύσσονν Έρν" 
σὺ», d 4391 2oerese' Οὐλισόδα hri Nem- 

allegorice hic affert, quod supra verbis 
sertis v. 233. vid. etiam Hippolyt. v. 
549. Marklando placet, ἔρημα Y d σελύ- 
evo, ut le»na ad Οἰδιπίδα δώμµασα refe- 
ratur. Judicet Lector. — Musg. 

. 6e & πολύσσονο»] In vett. 2àd. 
sine unctione jungebantur $&e;» ἴγη- 
µας ἆ πολύνσονος. Marklandus emendabet 
fenua Y & σολύσσονο, unius tantum litte- 
Fs mutatione peccans. — Hermann. 

847. Οδισόδα] Dorice pro Οἱδισέδεν. Hoc 
vero ipi nomen multiplex est, ὁ O/À- 
wet, σοῦ Oidiees, — Vide Eurip. Phorniss. 
v. 261. etc. à Οδέψευς, vov ΟἱδίΦοδος, fre- 
quentius, et quod magis heroicum est, ὁ 
Οἱλσόδης, cw Oies)ev. — De quibus vide 
Eustathium in Hom. fol. 15923. et 1683. 
éc. Barnes. 

B48. Μίλλων σ᾿ lperrü», "his ἱξήντλως 
evearo Γόους, &c.] Per σι, vult Chorum, 
non Adrastum, ob id quod sequitur sy 3 
΄Αλρασσον ἱστοώ. ubi "Αδρασσον plane op- 
ponitur huic 4. Etita Heiskius. Quod 
vero dicitur, naim  iQr»rAus στρατῷ γόους, 
non intelligo. non enim apparet ubi Cho- 
rus (vel Adrastus) in superioribus luxerit 
COFRIm ereacs, sive exercitum, seu homi- 
num magnum cctum sub στρασφ conti- 
net dicas. Budmus dicit, iar uv γόονς 
hic significare ezazulare εἰ perferre luctus. 
Neque hoc intelligo quid hic velit. Αἱ- 
dina distinguit post συρασῷ, et cetera con- 
ftinuat, Editio Brubach. babet ipi»eus: 
unde Heiskius ipésns quod mendum 
est, opinor, typographi, propter amphima- 
crum pori: qui pes in versu iambico 

non habet Idem delet comma 


post ὀφήσω, et conjungit ἀθήσω τοὺς inu 
μάώνους, vertens, omittam sermones quos 
tunc volebam facere. Hecte, credo, «ed, 
las; μύθους, priores sermones, ut «ess lus 
πάσρας, prioris patrie, apud Helen. 149. 
Heathius per σι intellexit 4drastum, et 
idcirco legit &$sxa pro &Qiee. — MóSev; 
sig «à σὺν sermones vel questiones qua 
spectant ad. te. vel res tuas, ut Ion. 769. . 
σημφθορὰν εἰς lui, rem qua ad me spectat. 
Per ín! ἐξήνσλεις γόνος Theseus videtur 
innuere istum v. 287. et 
tibus. Historiam habes loci hujus. jam 
quid sit σσρασφ, explicet qui potest, et con- 
jiciat qui vult. — Ego non nisi unicam vo- 
cem invenire possum quie sensui, metro, 
et lingus plane satisfaciet. quia. autem 
vulgatse σσρωτῷ adeo dissimilis est, neque 
possum caussam adferre probabilem tan- 
te mutationis, eam reticebo, uà γίλωτ᾽ 
ὅρλ», ut illemox ait. Proxima est seereb, 
ante: nempe, v. 287. et seqq. (848. 'E£s- 
«Ausg στρατφ Té. — Theseus Chorum 
alloquitur. Lego, στρατοῦ γόους, lamenta 
ob amissum ezercibum: quod Chorus fe. 
cit, v. 287, &c. Sic θδόνφ θυγασρὸε, ex 
ira ob filiam, Iph. Taur. 1968. µέλο, τύ- 
X, carmen seu querela ob fortunam, Iph. 
Aul 1280. 9ésvs σύχηε, hac fab. 19208. 
wísJes σαίδων, 1127. Et ita conjecerat vir 
eruditissimus Joannes Fosterus&)  Marki. 
Μίλλων € loeegs, Ww» ivrAu λόγους 
Κπροζ Κρίονσος, vob lau) pis sig và cà M- 
Ses àQlaa* ww» . ν ὀσσορῶ, 
Brunckius, optimus omnium poéta ad 
Euripid. Orest 845. qui poé sue 
aliud specimen exhibet ad yl Theb. 
578. aliud Euripid. Med. 942, Por. 
Priusquam ad hujus loci emendastio- 
nem me accingam, constituendus est sen- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Γόους, ἀφήσω, τοὺς $xti μὲν ἐκλιπὼν 
850 Ei; τὰ σᾶ γε μύλους νὺν ὃ "Αδραστον ieropa" 
Πό»δεν wx οἵδε, διαπρεσεῖς εὐψυχία, 


Effudisti, qu:e dicam, paulisper incommodum tempus videns, 
850 Reticui sermones: nunc vero Adrastum interrogo, 
Undenam illi praestantes fortitudine . 


sus clausulee, ἡνία ἐξήντλως οσρατῷ γέους. 
Eam Marklandus refert ad v. 987. et se- 
quentia, ubi Chorus suxilium Thesei ob- 
nixe implorat. "Verum, ni fallor, aliud 
est φύος, luctus, aliud ὑπεσία, supplicatio. 
Deinde ratio, cur Theseus de virtute eo- 
rum qusereret, erat, ipso profitente, v. 854. 
tentamins eorum, quse Thebis agens vide- 
rat. Quare fieri non potest, quin es clau- 
sula indicatum sit tempus aliquod post 
Thesei a Thebis reditum. Id autem ne- 
cessario erit intervallum a Thesei introitu 
in scenam, v. 804. ad hujus ῥάσεως initium, 


. udisti 
vim Dativus, verbis lugendi aut conque- 
rendi subjectus, nonnunquam habet. Al- 
esus Antholog. H. Steph. p. 282. 
φ«ῶσώ cn oy epson Πυλάδη, uenceres ᾿Ελλώρ 
Nonnus, p. 285. Ed. Falkenb. 
Bade iud) xfi δάκ(ν —  — 
Tibullus Lib. I. Eleg. 8. v. 55. 
Vel miser absenti mastas quam sepe querelas 
Conét — -- 
Idem Lib. III. Eleg. 2. v. 14. 
Morrest hec genero, mereat illa viro. 
Hoc igitur posito, locam sic emendari 
posse putem: 
pO ο) ἐρωτᾷν, pls" ἐξέντλως ουρανῦ 
yesbc, ἃ ῥήσω, cian, καμία» βλίπων, 
ἐστέγασα µύθαυς νῦν Y^ Αδραστον ὑστορὸ. 


Prevotus, sed scenam S. actus 5. Monet 
idem, 'Theseum forte jam antea scenam 
intrasse, aut noluisse testem eme luctus. 
mulierum Argivarum. Beck. 

Lectionis h. 1. prodigium non interpre. 
taretur totus haruspicum ordo. — Id in 
mente habuit Poéta: Thesceum alio tem- 
pore voluisse mulieres 4dfrgivas de rebus ad 


Μίλλαν σ᾿ ἔροτβο, dpín' lérrAu λόγανε 
Κάροξ Kelorror, τοὺς luu jl» ὡς τὰ σὺ 
ύψους àgine* ον Y "Αδρασνον ὀντὸ. 
Brunck. ad Eurip. Orest. 845. — Beck. 
σι. Alloquitur chorum, s. mulieres Az- 
givas, deinde pro ἔξήνελως est in ed. Brub. 
unde efficiebam HBeisk. 


tionis, dici &Qéro σι, φοὺς ἐπεῖ nóSevs 
lauren. em dicit eveucó», coram quo 
mortuorum 
comitati erant. Eosdem mox νίους áeem 
«uvis vocat. autem de his ipsis 
Inmentis, que modo finita erant. 
Hermann. 





IKETIAE Z. 


Θνητῶν έφυσα»; siwá y , ὡς σοφώτερος, 


Νέοισι ἀστων τῶνὸ' ἐπιστήμον γὰρ εἰ 


Eidor γὰρ αὐτῶν χρείσσον, 5$ λέξαι λόγῳν 


Mortales extiterunt? dicas tanquam sapientior 
Junioribus civium, quorum nempe tutor ades. 
Vidi enim majora ipsorum, quam ut dici possit verbis, 


849. Comma post ἀθύσω delendum : 
Constructio est: ἀθήσω pi» «obs lue usfur, 
omittam sermones, quos tum. volebam fa- 

Reisk 


Futurum dien non hic stare 


» cum articulo. dicam ed I 
791. vide et ad v. 121. hujus 
te. λίαν. 
ὃ nj 
A 


adeo infrequens. — Barnes. 
851. beepeus; Ores»)  Interpretor: 
^ reliquis mortalibus; totam au- 
quaestionem sic: unde factum est, ut 


8592. s. Θνεσών ἴβυνανι vm 9^, ὡς συθώ- 
vis, Niosm ἀστῶν cond lemcápnes &c.] 
Distinxi post συθώτιρο. Sensus p 


dicere, qusenam 
rum a calamo Euripidis fuerit? Hec cum 
ita sint, orandi sunt viri docti, ne nimis 
irasci velint iis, qui communi 


" to Homeri, ewí9v d, ἀνδρῶ»; si et ibi st- 


ES rete ο mein e| τν, 
eo end Ἰσσήμων γὰρ 1.) Le- 


Ἠέωσιν Δοτῶ», ἂν y! ἱσιονανῶν σάζω. 


τὰ genus per 
vit. Paosan. p. 60. |. 19. Ed. Sy. 


1089. enne mate 4 Sophocl. 
CEd. . 1316. meto & enSv» nani, 
Becchylides ap. Stob. Tit. 121. Hero. 
dotue dixisset ἴργα λόγον nlZo, lib. II. 
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855 


ETPIIIIAOY 


Τολμήμα», oig ἤλαιζον αἱρήσει πόλιν. 


"E» ὃ οὐκ ἐρήσομαί σε, μὴ γέλωτ ὄφλω, 


"Oro ξυνέστη τῶνὸ ἕκαστος ἓν µάχγ, 
"H τραῦµα λόγχης πολεµίων ἐδεξατο. 


9 2, , 
Κοινοἵ γὰρ οὗτοι τῶν v ἀπουόντων λόγοι 


855 Facinors, quibus sperabant se expugnaturos urbem, 


Illud tamen unum te non interrogabo, ne deridear, 
Cum quo horum quisque sit congressus in pugna, 
Aut cujus hostium hasta acceperit vulnus. 

Inepti enim sunt isti sermones, et audientium 


850 


35. Plenam locutionem exhibet Xeno- 
phon 'Aseps. III. p. 770. C. sutor d ὥσ- 
es φίριν Σύκασθαι κακόν. Hoc loco εἶδον 
non est vidi; sed iuelligo: non enim si- 
dit horum facta Theseus, v. 535. Heath- 
ius recte vertit, nox. — Markl. 

Ε7δον γὰρ αὐτῶν κριίσσο, ἢ λίξαι λόγφ, 
Τολμήμαϐ ] Laudat (sci). Marklandi no- 
tam) Valckenserius ad Euripid. Hippolyt. 
1919. confer Eundem ad Eurip. Phoen. 
710. Versum hunc, loco non designato, 
citat Larcherus ad Herodot. II. 35. Por. 

ε/δον] Vertunt Heathius [novi] et Mark - 
landus intelligo, quia Theseus priorem ad 
Thebas expeditionem non comitatus erat, 
adeoque facinorum, qu: a Ducibus Ar- 
fiis patrata erant, testis oculatus non 

erat Mihi hec ratio non satis idonea 


rum contemplari. JMusg. 

857. Bene Marklandus: * Euripides 
hoc loco videtur JEschylum in 
*Eev. ig) Os. ubi multus est in descri- 
bendo, quis cui opponeretur in prelio. "' 

Muwsg. 

"Orv) Attice pro pem: sic erus et ὅτεοις 
pro een. Ab éeen, den, é, «x. Poe- 
tice vero «à 4 sit per orones casus, et fere 
per omnia genera, tantum «ew et «: varia- 
tis, ut «4 pro dere, Hom. Iliad. γ. Αν. 
ρώσους σύννοσθον, 8, φις α' Vngni» ipiery- 
ὅτιν pro » («1e enim et Φιν et «s pro 
vow) id. Odyss, 9. v. 491. Τδος, ὁσωοε 
ios, na) ὅτιο πιχρημίνος lA9o. Ὅσιῳ pro 


sem, lind. ο’. v. 664. "H nis Brsy ζώουσι 
zal« zavaci9vinaes sic ibid. v. 491. et 
499. "H μὲν ὀτίωσιν πὔδος ὑσέρσερον ἰγγνα- 
Afs. Sena; pro οὕστιας' 'HY $, «nas noé- 
δη «s καὺ οὖν ἐ9ίλ ἁμόνων Et P^» 
pro ὄνεπα, ut Odyss. 9. v. 904. Té 
ἄλλων ὄτινα spadin θυμός σε πελιόω.  Eus- 
tathii vero non hic allubescit sententia, 
qui bsec omnia fieri per pleonasmum «ev e 
statuit, et poni pro «nés, etc. σις et «nes 
enim per se non bic starent. "Vide Eus- 
tath. in ὄτιρα, ὄσινας et ὅτι. Barnes. 

858. σρώρα] lonicum hoc est pro σρας- 
ps: ut Sans spud Herodotum pro Sas- 
μα. Sed omnes codices bene hic habent 
vesoua. vid. Dorvill. ad Chariton. p. 461. 
Pro λόγχης πολερίων non male legeretur 
λόγχες σολιριίας, si ita exemplaria. 

Versu antecedenti, "Oeo ζοΐσνη, etc. 
chylum in *Esrr. lei GaC. ubi multus est 
in dewcribendo quis cui opponeretur in 

jio. Mark. 
εραῦμα] Jta smbo MSS. et P. Ed. 
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860 Καὶ του λόγοντος ὅστις iy μάχῃ Biens, 
Λόγγης ἰούσης πρόσἈεν ὁ ὀμμάτων συκνῆς, 
Σαφως ἀπήγγειλ, ὅστις és» ἀγαφός. 
Ovx ἂν ' δυναίµωην οὐτ' δρωτῆσαι τάδε 855 
Οὔτ av φινίσβαι τοῖσι τολµώσιν λέγειν. 


860 Et dicentium, si quis stans in pugna, 


Multis hastis euntibus ante oculos, 


Clare narrare velit, quis sit fortis. 
Non possem talia interrogare, 


Neque credere illis, qui audent dicere. 


abs, ut vertitur: nam vetant proxime 
sequentia — Vide ad v. 675. Frequentis- 
sime in bujus vocis sensu et versioue er- 
ratum es. [n secundo versu mallem, 
edam sine MSS. Ka) σοῦ λέγοντος. vit γὰρ 
b néxy βιθὼε, &c. cum interrog. ad finem 
sententis ; vide locum Electra in nota 
proxime sequente. nam e; ante φις, 8 scri- 
be repetitum ex. precedenti Aiyerros, n6- 
cessario extruderet γὰς, metri caussa: et 
in restituendo hoc scriptore, necesse 
erit scqui (sed non in contextum admit- 
tere) quod probabile est eum scripsisse, 
potius quam quod in nostris exem 

nunc invenitur. Ke» Hesthius vertit 
vulgares. — Eeiskius, xe conjicit, Mibi 
verum videtur se»), eo modo quo expli- 


695. ο ἀκούσσες, audientes, lidem eunt qui 
οἱ *ervei;, tRierrogantes, νάνο: 
b odisti diri narrator. Vide He- 
cub. v. 237. Orest. 1598. Markl. 
neve] Malim cum Relskio 1:9. Locum 
ad verbum interpretari vix possis. Sensus 
em; hi enim sermones siwititiam mon- 
strant et auscultantis et narrans. Musg. 
Jam Grotdus conjecerat see. — Reisk. 
hec lectione probata, sensum dicit eme: 
vani enim Muní sermones, tam apud eos, 
qui ab aliis celebrata forta in bellis faci. 
Bore sudiunt, quam ab illis, qui ea nar- 
rant, et quotusquisque, alunt, quomodo- 
que se strenuum in ipso conflictu 
vidisse. Qui enim boc sciat? 
commis pugna vix prospicere s 
que et consulere necessaria et "v 
tere valeat ea, qua in prozimo circa 
geruntor. Hac R. Heath. semel tuetur, 
«t reddit oulgnres. Beck. 
Reiskius et multo ante Grotius in no- 


Vos. IV. U 


tis ad Excerpta, p. 954. pro vulgato sene) 
scribendum viderunt κενά, quod etsi etiam 
Marklando in mentem venerat, conduit 
ille tamen vulgatam ui, quam 
sane probabiliter explicat. how dicun- 
tur etiam ro» ὠπονόντω», quid hi fere talia 
tur Hermann. 
P6 O0. dev βιβὼς,] Nihil video 
hie, quod d οκ de um offendere debue- 
ic Corrigit tamen: 
σίς γὰρ ἐν µάχν βιβόε. 
Mihi tamen emendatio ista parum Grecs 
videtur. Ni fallor enim, dicendum erst, 
eis capas ἀσαωγγελω rp ut in loco, quem 
citat, eís μάρτον γίνως' ἂν, Electr. v. 381. 
Mwusg. 
869. ago; ἀσύφγωλ. ὄσνη lois ὄγω- 
Sé] Sententia eadem in Electr. 578. 
eis δὶ ερὸς λόγχη βλίσων 
Máervr ων) do, ὅστις rei» ὦ ᾿γαδόει 
prout ibi recte edidit Bernesius, et hic edere 
debuit, $'9a9à, nempe, pro ὁ áys9ày: 
qualia plura notavi ad "Iphig. Aulid. 644. 
᾽Αγαθὸς proprie de strenuis in bello. Mil- 
tonus hic margini adscripserat & 'sa96,. 
Pro iei ye Cod. Α. εσηγγιλ. 
Markl. 

'AyaSé] Nullus licet mihi fsveat Co- 
dez, omnino legendum duco & ᾿γαδὸε, ob 
emphasin et metri leges: Prior enim syl- 
laba «cs ἀγαθὸς omnino per se brevis est. 
Video autem meam lectionem i in: Dupor- 
tiano Codice probstam, et in Heinsio- 
Scaligeriano. — Barnes. 

864. Pro 4» mallem αὖ' quis bs parti- 
cule ssrpiasime commutantur, et quia in- 
reme est d» toties repetita intra quatuor 

'Tolerabilior est in Sophocl. (1. 
Tyra. 1950. «Br ἂν "leves οὖτι Φᾶσιν ἂν 
Nia, &c. quia d; bis positum notissimi 
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865 Μόλις γὰρ ὧν τις αὐτὰ 


ETPIIHIAOT 


9 «$ 9€ «ω 
σαναγκαι ορᾶν 


Δύναιτ ἂν, ἑστὼς φολερωίοις ὄναντίος. 
ΑΔ. "Ακουε δὴ νῦν' καὶ γὰρ οὐκ ἄκοντί οι 


Δίδως ἔπαινον τῶν ἔγωγε [βούλομαι 
Φίλων ἀληδὴ moi δικές 


860 
siTEiV σίρι. 


865 Vix enim aliquis ipes necessaria videre 


Potest, stans hostibus oppositus. . 


44d. Audi ergo nune: non enim invito mihi 
Des laudationem borum Amicorum ; de quibus ego 


Volo vera et justa dicere. 


est usus, prossicis etiam scriptoribus fre- 
| yen et tamen ibi mallem $&er aj. 
iskius quoque οὗ) ad, neque vicissim. 
Markl. 
Ojec 49] Legendum cum Heiskio et 
Mearklando οὔν) aJ. — Musg. 
865. Mus ἂν 05, etc. Abvar ds] 
De duplici à» vide supra v. 195. et 457. 
et Hecub. v. 359. Sophocl. (Ed. Colon, 


junctivo, ὁ pro ὃς, (qui mos, ex veteri lin- 
Attica, ab Ionicis servatur scriptori- 


virgulam : 
Aly in distingui posset, Δίδως (sauses, 
emi ἔγωγε, &c pro σούσωκ. 

Ἔσιωον est quod nunc vulgo dicitur 
elogium, et laudatio. vide Xenophont. in 
Agvesilao, p. 672. D. Plutarchum Bruto, 


ad λύγων imeapíos imaginem adumbra- 
Confirmat vox («ane quam 
.recte Marklandus interpretatur laudatio- 


verbis testatur. Muss. 

870. «i» ἁθρόν] Sensu bono, si scrip- 
tura recte habet, [neque leg. ἀλρόν] ut à- 
rra b opes, Pindaro 
ΣΙ. et áCos» κάλο, Isthm. 1. «i σᾶν 
Αξοτῆς ὡδρὸν καὶ φαλὸν, Athenao XV. 10. 

Li 


p. 687, C. «ori» ἀδμὰ «aS», pedibus bene 
esse, in farragine vocatur η 
Tréjens, Y. 798. Turneb. Paris. 1555. 
Γασφρί et, nal e δε, πα) Veri» Ta. 
S vide praecedentes tres Mid qui 
(cum lectionum aliqua varietate) citantur 
ut Solonis a Plutarcho init. vitm ejus, p. 
79. C. Cujuscumque tamen sint, dignos 
eos putavit quos verteret Horatius, 1 E. 
pist. ΧΙΙ. 5. 


& ventri bene, si lateri, pedibusque tuis, nil 
Divitis poterunt regales addere majus. 


eg ἁλρὸν favet Statius Tbeb. IIL et JEs. 
chylus cum Scholiest. 'Eer. iw) Θή6. v. 
450. [Aliquis forte distinguat, 'Opge «i», 
ἁλρὸν οὗ, &c. eis pro σοῦτον, et ἀδρὸν βίλα 
pro fulmine.] Mer, , 

- 'Opjs σὺν ἀβρὸ», οὗ βέλοι Δίσσασοι - 
es aU, eic Toup. in Suid, III. p. a 
ex Polybio 111. p. 499. «i» 43e Mus- 
grav. Por. 
ἀβρὸνν quod plerumque mollem et luzu 


'Thebsid. Lib. III. v. 604. 5. Pro BíAes, 
rim σέλας, fax &therea, — Heec enim vocis 
seorsüm posite visest.  Aristid. Vol I. 
p. 361. Ed. Jebb. Mee σέλα, la Dip. 
vid. et Senec. Question. Natural. Lib. L 


c. 15. Stobsi . Physic. p. 75. Hoc 
autem ideo mo m duzi, quia ple- 
rumque apud Poétas cum genitivo occur- 


rit, ut Anpmáder σέλα», Iphig. in Taur. v. 
1989. σιόκαν σίλας, Troad. 398. λαμανή- 
ger οἶλαι, Helen. v. 865. αυ omnis per 
tranaletionem dicta sunt. 
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870 "Ορᾶς vor ὡθρὸν, οὗ Bises διέστατο; 
ΚΑΠΑΝΕΥΣ 20' terír s Aa py ἦν πολὺς, 
πιστα ὃ ὀλδῳ γα ῦρος nr φρόνημα à 


Οὐδιν τι μεῖζον sym, 3j αίνης ἀνήρ' 


865 


Φιύγων, τρασίζαις ὅστις ἐξογκοῖτ' ὤγα», 


870 Videsne illum grandem, per quem volavit fax ? 
Iste est Capaneus, cui ample quidem erant fortuna, 
Minime vero divitiis insolens erst: animos vero 
Nequequam majores gerebet, quam vir pauper, 
Vituperans ewm, quicunque mensis nimis intumescetet, 


Τουρ. Emendat. in Suidam, Vol. III. 


p. 194. ex Polyb. Lib. I1I. p. 499. Semi 


parodiam affert, unde appsrest, 
versum ita olira ecriptum fuisse: 


ἆρδει «à Qoo eb βέλος Ἀνίσνατο. 
Ac fuit fores en ἆνντογ βία, ab ipsis Poi- 
derivata. Nibilomin 


Euripidis MSS. bec e in p parte saniores ju- 


dico, dico quippe quorum lectio, eo quo 
modo emendats, multo concinnior est 


na uter alis vox 
Ὃ ο y acomiP mittende et. Quid a 
aptius, quam Capanei cadaver qualitate 
que sub oculorum judicium 
cadit, et vel in cadavere spectari ud 


Locus Polyb. est: saciyqagos ra ais p: 
esixon κα) «i» Φεριθιρόμιενον ecix ov ἤδη có 


ess Baeilog. ὁ δὲ evi os dr 
Ὄμψε «à. Ales, οὗ βίλος deteto, 


Scilicet «i 1» Bie; ap. Eurip. est fulmen, 

eed Samus respexit ad Dium urbem, 

quam JEtoli ncfarie incenderant. E. 
oup. 


Lt 

Adlee, s endaverat Ty Tyrwhitt. in App. 
Ezerc. M. P 135. Beck. 

Libri 4g, «iv ἀβρόν, οὗ βίλες δάσγατο. 

Dom orm fel um waketeldi ius in Silv. Crit. 

P. 91. (509 Steph.) Diogene 

VII. 23.  Athenaso, qui hsec us- 

ad v. 876. affert, IV. p. 159. A. 


Hermann. 

pomum Euri lo $; 
tantam reps de oper ime 
preedicat, quem et JEschylus 

in suo 'Eevà ie) Θήβα Dramate Divàóm 


contemtorem facit, et ipse Euripides in 
ut et Statius 


879. Ἠεισνα Y fA69 aseos ἦν] Plu- 
tazchus in Pelopid. p.279. B. ὥσσερ i 

Κὐρσίδου Κασανιὸς, "fu βίος μὲν ὧν πολὸς, 
"Wueen 3 δὲ ὅλθον γαῦρο d». Memori- 
ter, opinor, et ad sensum citavit 
"hus. 


AR Οὐδίν ev piter xo, E iow, 
ὠνάρ] Considerandum est, non Poétam 
in sua persooa hie loqui, sed Adrastum, 
Capanei amicum, et in cujus partie. eaue- 
sa Capsneus periit. alioquin. cum bis con- 
ciliari non possunt es quse alibi de hujas 
Capanei superbia et γαυρένηςν narrantur. 

Mark. 
813. Οὐδίν σι pute] Non convenit no- 
te Capanei superbis, ut rccte animadver- 
tit Marklandue. Sed puto, Postam in 
Ducibus Argivis laudandie nobilium 
quorundam Atheniensium vitam et mo- 
res effinzisse. Quare non est adeo mi- 
randum, si receptam de Veteribus illis 
opinionem non anxie ubique nud est. 


874. Φιόγων σρασίζως Teen. ξογα 
ἄγαν, Τάρκοῦνσ᾽ hom ] (Vel, erase y 
&» B αὐτίζων in metrum. 
Athenseus 1V. 15. [p. 159. A.] pro φιό- 
γων citat iyu, et T iterom dinis ^ 1 
ew pro lees. pest dyes UT ie jorem distineo. 
tionem ponit, γης που ἴσωι- 
sen. Pd. VI. 15. (p. 950. E.) citat 
Joriv casita, Tern ἐξογκοτ' fyos, ex po- 
rodia, quasi fuisset σρωσίζας laeeyx ere 
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875 Tégxobve" ἀτίζων. οὗ γὰρ ἐν γαστρὸς βορᾷ 
Το χρηστὸν εἶναι, μέτρια ὃ ἐξαρκεῖ» ἔφη. 
Φίλοι v ἁληδὴς 7 d Φίλος» παρουσί T, 


Καὶ μὴ παρουσυ". a ἀρινμὸς ου πολύς. 


870 


' Aspsudsg ἦδος, εὐπροσήγορον στόμα" 


876 Frugalem victum contemnens: non enim in ventris ingluvie 
Virtutem positae esse, sed mediocria sufficere dicebat : 
Eratque verus amicus, et praesentibus amicus, 

Et absentibus, quorum non est magnus numerus : 


Mores non fucati, et come oe, 


&yas, mensas sonchis oneraret. vide lo- 
cum: et de soncho vili legumine, Plinium 
XXII. 9?. Meminit ejus et Antiphanes 
Comicus, ap. Athenczeum II. 19. p. 60. et 
Matron, p. 64. Markt. 

Athenseus, p. 159. hoc modo citat: 


Ψένων veasíQue ὄστις ὀξογπον) ἄγαν' 
v' ἀρποῦντ) ἑπεωνῶν. 


Ubi φίγον probo, ut convenientius Capa- 
neo, quam θεύγων, qui laus pauperis es- 
aet, non divitis. In sequenti contra &ei- 
ζων retineo, cum minima post &y«» dis- 
tinctione.  Musg. 

Kvecepi, quod etiam Musgravius probat, 
ψίέγον εκ Atheneeo, p. 159. Α. pro φιύ- 
ye», quod Euripidis libri habent. Idem 
Athenseus VI. p. 250. E. F. paullo ali- 
ter scriptum hunc versum exhibet, ubi 
sic scribit: Εὐκλείδην δὲ Quei Ἡγήσανδρον 
vi» Σεῦσλον ἑσικαλούριενου (σα ράσιτος y) 
na) οὗτοι). παραθίνσοι Tig αὐτῷ λείος 
eéyneos i» hiíeso, ὁ é Kacanis, He» ὁ ὁ δαὺ và 
Εδρισίδον εἱσαγόμενορ ἐν σαῖς "nini, ὑπνις- 
aevum 35, μισῶν, σρωπίζαι Seu ἱξογκοῖςτ 
γα. — Hermann. 

3915. Teles Stobei, p. 575, 99. — Por. 

ΑΑτίζων] Recte legitur, reclamante ipso 
Brodzo, qui non vidit, priorem syllabam 
in suo αἰτίζων stare non potuisse, nec 
Mendicis Orationem nunc haud fuisse: 
mensus autern ita so habet —'O Κασανιὺς 
θιύγων lauves, reis ἀτίζων na) ἀφιμῶν νὰ 
ἀρκοῦντα &yer Keynerte σρασίδαις, e 
pute di ext 3 wi» — Barnes. 

817. Φίλος saesvri «es Καὶ αροῦσιν 
d» ἀριθριὸς οὐ φολώς. JH Ita de se Hippoly- 
tus, v. 1005. 'AAA' ωὐσὸς eb σαροῦσι, πῴγ- 

ὧν βίλα. non recte αὐσὸς ibi legitur. 
picurus apud Laértium X. 118. Μόνον 
ex ache Tm ei sepas θύλας na) παροῦσι 


xai ἀσοῦσιν ὁροίωρ. Distinxi post Φαροῦση 
plenius quam ante. ὧν est sw», qualium 
hominum numerus son est magnus : Ίχο- 
ad. 465. 

Pro saeevsi "5 Ald. Hervag. et Codd. 
Λ. B. ves sagovei σι. ex. interlineari ex- 
plicatione γε. et ita Brubach. edit. mo- 
nente Reiskio, qui legit, QAM «€ ἆληθὴε 
^p φίλος. | aut Sic, DiAeg «' ἁληθὴς $3» e- 
Ae aqovei σι — Markl. 

Φίλος e ἆληθλε ἦν, φίλος waeevri σι, 
Καὶ) uà s'apoUgiv, dum videtur Φ/- 
Aes €' ἀληθὴς d» Qixe;,—vu citat 
Valckenerius ad Euripid. Hippol 930. 
cum Reiskio ^ Brunckius ad Euripid. 
Orest. 426. ** [ta de se Hippolytus, . 
1005. ᾽Αλλ' ὠύσὸς eU ουσι, πὦγνὸι, ὧν 
Φίλος. non recte αὐφὸς ii legitur. Mark). 
Confer Valckenzr. ad Euripid. Phaniss. 
927. qui in. Hippolyto postea ex Mark- 
landi ione edidit ὠὐτέε Confer 
eundem ad Euripid. Hippolyt. 655. ubi 

er dy αὐτὸ in Sophocl. Philoctet. 
1324. (1568) lcgit ἵως d» evvés. — Por. 

Brunck. ad Eurip. Orest. 426. ita e- 

Tmendat: 
quc v ἆληὴς lp. φίλος, saprei n 
πα) μὸ σαροῦσι».--- Beck. 

Lege, ῥίλως €' ἀληθὴν ἦν ῥίλος, eratque 
amicis amicus sincerus, aut sic: θίλον e 
&Asn99e ἡ ἄν eom vaterri τε. In Brub. 
est d» θίλος «oi Reisk. 

Codd. A. B. Ad. Brub. al φίλος e 
ἀλπθὸς ἦν θίλοι ees σα ροὔσί et. Reiskius, 
Φίλες €" &An9À, do QUA παροῦσέ es, vel 
sic, ut ex Brunckii ad Orest. 406. et 
Porsoni ad Orest. 910. sententia edidi. 

Hermann. 

880. οὐδὲν ebv' ls εἰκέσαι Ty em] Lege- 

betur tur eid οὐ) ἐν einiea;, quod corrigere 
verens Marklandus fallitur cum Dorvil- 
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880 "Ακραντον οὐδὲν ουδ ἐς οἰκέτας ἔχων, 
Οὐτσ εἰς κολίτας. ἘΓΤὸν δι δεύτερον λίγων 
ETEOKAON, ἄλλον χρηστότητ᾽ ἠσκηκότα. 


Νεανίας 7», σῷ [2io μὲν ενδεῆς, 


875 


Πλείστας δὲ τιμὰς ἔσχεν Aetio. χδονί. 


880 Nullum promissum irritum habens, neque erga servos, 
Neque erga cives. Secundum vero dico 
Kteoclem, alium qui bonitatem coluit ; 

Juvenis erat, pauper quidem fortunis, 
Plurimos vero honores habuit ín Argivo agro. 


lio ad Char. p. 721. (641. seq. ed, Lips.) 
Hermann. 
881. Pro T^ δὲ conjicitur Té», .ut v. 
891. Sed cum exemplaria non varient, 
et ferri possit vulgata, nihil mutarem : 
neque v. 850. | obe lg οἰπύτας, 
quia sequitur, OÀ«' si; eeXiva;. vide mag- 
num Dorvillium ad Chariton. p. 721. 


M 
τὸν 8] Alii ec» ὃν, codem recidit. 

Barnes. 
882. 'EeleDu», ἄλλον χρηστότησ) deanaé- 
ea.) Αλλο construi potest cum δεύτερον 
versu precedenti, si quis malit, sublata 
distinctione post 'EvíeA»: quod sepe 
fit, cum vox ἄλλον, quoad sensum, omitti 
potest : vide *. 898. Troed. 620. δεύτιρον 
^ rw Sopnocles Antig. 1304. ut 
* M IA Midian. p. 
144. ed. "Téylor. Hoc loco imitatur for- 
te JEechylum 'Eee. iw. Θής. 493. Ti- 
vaptos 13.05, γίσοναε, &c. et ibid, v. 440. 
Tfyas 99 ἄλλος, &c. ubi tamen forte scrib. 
ἄλλοα vide locum, et Scholiasten. Ex 
veteri Attica loquela sumtum hoc esse 
conjicere quis posset ex Herodoto lib. I V. 
48. Kal ἄλλοι Τιαρανςὸς, &c. et cap. 53. 
picà Di σούφους, miperrig σοταρὸς ἄλλοι, σῷ 
οὔνομα Παντιάσης. Lib. I. 197. Δεύτερος 
W regn TVs. ἄλλοι egi όροι κασισσήκει. et 
it& passim loquitur ille: sed et Demos- 
neminem autem novi, vel memini, 
qui dicit ἵσεροι du, um fit 
supra v. 582. et Orest. 339. dao» ἄλλον 

ἕσεροκ ubi vide Barnesium et Kingium. 
Mark. 
Ad Marklandi notam: ἄλλον (in ZEsch. 
S. 'T. 430.) edidit cl. Rich. Fran. Phil. 
Brunckius ex duobus MSS. quorum unus 
in textu, alter supcrscriptum ἄλλου exhi- 


"Eríon24»,) Multis offensam dedit hic lo. 
cus, qui nempe Poétam putabant de Eteo- 
cle Thebano loqui; cum hec verba nihil 
ad ilum pertineant, sed ad Eteoclum, 
Iphios filium, qui Iphis fuit Evadnse pa- 
ter, uxoris Capanei. — Recte autem illum 
Pocta inter septem Heroas nunc numerat, 
quia aliter sez tantum forent occisi: ipse 
enim Adrastus solus evasit, cujus locum, 
ne numerus φὼν ἱσνὰ absolutus non sit, 
Eteoclus implet. Horum autem septem 
nomina vide ad Phomniss v. 153. De 
Eteoclo autem, Iphios filio, vide Pausan. 
in Pbocic. fol. 326. et hanc Fab. v. 1047. 
Notandum est, εὐσρισιας xov Postam 
nihil hic de Amphiarso, ut neque de 
Polynice, proferre: illius enim vivi corpus 
hiatu terre absorptum nusquam apparuit, 
hujus autem cadaver ante hec ab Anti- 

na, sorore, cum vitm ipsius periculo, 
Ramis datum, |. Quare heroum es» 'E«- 
và quinque tantum hic, ut mortui fune. 
rationi jam proximi, memorantur. Ab- 
surdissime itaque bic Gaspar Stüblinus 
Eteoclum putat pro Amphiarao positum, 
(qua de causa, nescit ille) vel certe aliter 
carmen legi debere, quomodo ille nobis 
ostendit, nescius, de Armphbiarao et Poly- 
nice paulo post Poétam, ut de absentibus, 
loqui Et tamen spud Sophoclem in 
CEdipo ie] Κολωνῷ hic Eteoclus et ipse 
inter septem numeretur, v. 1310. Ὁ hé- 
πα V Αὐρωλὸς Οἰνίως vónos.. Tohér. Te 
vos 9 "EvionAos 'Apyties γιγω. Barnes. 

883. «& Ble mi» ἱνδιάς] Mirum est, 
unde hic teochur ut e Petri E " 
cum filius esset. Iphidis, « Evadnes, 

narrationem 


Argi- 
vis, et appellatur ἄναξ, v. 906. Te 
βίψ ic, 4 nupta 871, quod est JACo, 872. 
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885 Φίλων ὃς χρυσον πολλάκις δωρουµένων, 
Ovx εσεδίξατ) οἶκον, ὥστε τους τρόπους 
Δούλους παρασχεῖ, χρημάτων ζευχθεὶς ὕπο. 


Τούς τ) ἐξαμαρτάνοντας, οὐγὶ τὴν σόλω 


880 


r i * 9 , ν ον » ^ P4 
Ηχθαιρ. ἔφεί TOL κουδεν αἰτία αόλις, 
890 Κακῶς κλύουσα διὰ χυθερνήτην κακὀν. 


885 Amicis vero aurum ipsi sepe dono offerentibus, 


Non recepit in ssdes ut mores 


Preeberet serviles, victus a pecunía: 
Ipsosque delinquentes, non Rempublicam, 
Oderat: quia non est culpanda civitas, 

^ 890 Male audiens propter gubernatorem znalum. 


sic diadenia «φοῦ βίου, Jaciania vcl osten- 
tqtio seu unarum D. Joan. 
1 Epist. ii 16. non superbia vite. vid. 
cap. iii. 17. Mark. 

884. IDuíreas; δὲ eund, ὕσχιν ᾽Αργιί 
xfod.] Legi posset divisim te" i» t 
sed non opus. Telesapud Stobseum Serm. 
XOLIL p. 516. paullo aliter bunc locum 
Citat: ebz dei σρόφον δέ pos Sont; οὐδ à Εὐ- 
terne Vyxsopuddus «iv Ἐσεοκλία (1. 'Ecio- 
βλος) Dori asia; pio ih dv: 


" IDdlevas δὲ τι ὰς ἴσχιν ᾿Αργώων πύλω. 

) Mark. 

lex:) Duportus legit fe; i» nulla ne- 
cessitate; nam φὸ i» potest subaudiri, 

- Barnes. 

Legebetur conjunctis duabus vocibus 
lex», quod etsi mutari non opus judica- 
bet Marklandus, tamen in tantilla re id, 
quod veri simillimum esset, praeferri par 
erat. Eodem observante Teles apud Sto- 
beum Serm. XCV. οὐκ &ci σρόσου δἱ no: 
Joni o9) ὁ Εὐριπίδας VynepudQu» «i» Ἔσιο- 
αλία, (scribendum erat 'EvíexAe») Aéei 
viasias pl» liy ἦν, aAuevac δὶ einàs ἴσχιν 
Αργιίων πύλω. — Hermann. 

885. δωρουμίνω»] Dare volentium. se- 
quitur enim, oa recepit. quale supra 
notavi ad v, 750. Deinde, ὥστε «obs «ρό- 
που Δούλους wapa Ur, χθηράσων ζινχόὼε 
rid pro quibus Stobaeus Tit. cii 307. 

s «o9 φρόσουι Δούλους σαρίσ. 
tw» eurfór [ve sic Jesios € T Xa 
»»re», Orest. 1169. pro δουλικὀν ut. Φας- 
Kívvos χώρας pro σαρθινκὰς, Ion. 270. 


H : Mark. 
Unc et quinque entes versus affert 
Stobeus Serm. XLVÍ. Hermann. 


886. οὐδὶ Stoberus Trincaveli. Ρο. 
ev vobs ερύσους Σούλου, «πρ» 
lex χειµάσων wuefi; ὅσο — Hermann. 

887. δινχόώε] Stobeus Tit. 46. eue 
Δι. Muss. 

888. Idem Τοὺς Y, nou «': et pro σὴν 
πόλιν, τὴν «Ux»: non tam bene, nam Eu- 
ripides dicit, Eteoclum hunc odisse «ey 
ἐξακαργάνονσας, Eteocles scil. injuste agen- 
tem; sed non civitatem ejus, Thebas, et 
sequitur ratio quare non oderat civitatem 
«us: bexí σα οὐδὲν airia πύλη Kaneg 
πλύονσα λὰ «υθιρνήσην πα.ό». ubi iterum 
mireris discrimen in Stobso: ἐπ zac 
οὐδὲν aivid «ίλω Κακῶς &neves bà, &c. Bed 
sincerior videtur lectio Codicum A. B. C. 
lesí σαι y! οὐδὲν αὐτίαρ &C. οὐδὲν est ας) 
οὐδὲ», idem quod οὖε, pro quo ssepe poni- 
tur. Πίλω istud in Stobeo poética vox 
babetur. sed ssepe ea utuptur Tragici, in 
Jambis. Ac Reiskius ita legit, "Hyfauet, 
wusfüsg eii» ἀξίαν σόλ Κακῶς n2vws d» 
Σὰ — aut, ᾿Ηχόαιρι σᾶσαν, οὐδὲν ἀξιων σέλιν 
Σαπῶς πλύων 2» là — vel tandem, quod 
mavult, "Hx/fe:i» «i τύχη οὐδὶν aivin σύλκ. 
ton. oderat urbem, si forte male audiret ob 
malum rectorem, ipsa innocens. De hiatu 
isto, eéx» eidis, in Tragicorum iambis 
nunquam viso, dixi supra ad v. 130] 


«à» esxw» et To; 9. Trinc. — Por. 

889. ies «e 4 οὐδὶ αἰσία πόλος] Sic 
Markl. pro iei ew zeidiv — iei co κοὺ- 
Jb Trinc. Recte se babet lectio 
Euripid. Heraclid. 508. Οὐ 33«* ΕΠΕΙ 
TOI ΚΑΙ 942v; dpa. 744. Guav ΕΠΕΙ 
TOI ΚΑΙ sasig miu» Meo» Med. 682. 
(675) Méxe«', ΕΠΕΙ TOI και epus bere: 
Qquér. — Aristoph. Achars. 951. Εμο pe- 
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"O δ) αὖ τρίτος «e? 'IIITHIOMEA QN, roe ἔφυ' 
Παῖς à», ἐτόλμιησ εὐθὺς οὐ αρὸς ἡδονὰς 


Μουσών τραπέσθαι, «πρὸς τὸ 


λθακὸν βίου 885 


᾿Αγροὺς δὲ ναΐων, σκληρὰ τῇ φύσει διδοὺς 
896 Ἔχαιρι αρὸς τἀνδρεῖον, Sig v ὤγρας ia, 
"Ivo vs χαΐρων, τόξα v ἐντείνω χεροῖν, 


Tertius vero horum Hippomedon, talis fuit: 

Statim s puero ausus est non ad voluptatem 

Musarum se convertere, et ad mollem vitam: 

Sed habitans ruri, exercens naturam in duris 
895 Erexit ad fortia, et aJ venationes vadens, 

Et gaudens equis, et tendens arcum manibus, 


Aérw rase ΕΠΕΙ TOI ΚΑΙ ψερι Eu- 
ripid. Androm. 88. ΕΠΕΙ TOI Xe σιή- 
Creo βίο. Lucian. Jov. Tragod. 1T. 
p. 644. Οὖν def, Vexsi ee nd» ἱκώκοες μύγα. 
Aristoph. Ran. 511. «b μή e' ἰγὼ Πιρύψο- 
pes "esfóve', ETIEI TOI KAt "Asi- 
Ceeeeis (vid. ad Med. 675.) Por. 

keií «oc 4^ cibis] 1ta MS. uterque et P. 
Vulgo iexi σοι »' οὐδὶ. Musg. 

Forte, ἄχδαιρι, sucht οὐδὲν ἀξίαυ «όλον 
πακώῃ αλύων ἂν διὰ — perruatus dignum εἰ 
equum non esse, ut urbe male audiat οὗ 
malum rectorem, aut. Sy fm σᾶσαν οὐδὲν 
ἁξιων «620 nanse n2ses d» διὰ — non cen- 
sena, urbem male audire debere — vel tan- 
dem, quod malim, 4yée;ts, & cix» di» 
avia σύλν, non oderat. urbem, si. forte 


male audiret ob malum rectorem ipsa. in- 


mocens. Reisk. 

Edd. Stobei ἠχόαιρ, preter Grotis- 
nam. Deinde codd. Α. B. C. ex iisque 
Maerklandus ie v5 γ. Stobmi edd. 
1545. 1549. 1581. p. 596. le καν οὐδίν 

'Trincav. ic σα xeidis. Sed lev cv 
nebhi» Ald. Brub. Grotius. Vide Porson. 
ad Med. 675. Pro eo; Stobeus síAv. 

Hermann. 


πλόωνα] Stobsus, uti supra, áaesws, lnboru 


non male, modo simul legatur &fíe pro 
eia. Mus. 

899. leiaunae! —— ερασίσόο,] Id est, 
ve, vertebat 30: ut σολμῴς &ámrax- 
pro ren Roubeces Ελλη, 

velngs leamus, probas, ectr. 
1057. vide Medesm 590. D. Joen. xxi. 
12, Merk. 

893. eps σὺ paMasiv Boe, conjicitur 

σι peo σύ. cui favet Cod. B. qui habet 


βίον. sed quare mutaremus? Reiskius, 
πρός σε µαλήακὸν Bl. — Markl. 
weds τὸ] Alii «ρός «es, etc. Barnes. 
894. τῇ (ru est idem, atque σῷ edpa- 
es aut e coop, er legte seinem Aufwach- 
sen harte Dinge vor. — Reisk 


'Ayesbs δὲ ναίων σα 9 (ieu Odor 
"EXAIPE πρὸς ο] Dubitatur de 
veritate lectionis 1x ««u duplici de cause, 
primum, quia Jrormo versu. Tewoe e 
x sigo» legitur, deinde quod xaieu» «ρός «e 
perum Grece dictum vi que 
insolens est, quod Reiskius conjecit f» 
xegs voy e. melius Musgravli acumen, 
qui ifs, emendari voluit, hoc sensu: 
Laborum usu naturam suam od fortitw- 
dinem extulit. — Mihi in mentem venit: 
ἘΤΕΙΝΕ ctor € ἀνδρίον. . 
Diodor. ap. Suidam. V. iv15es.— Els edv 
ecoatirinós na) ιὐτιλή βίον ἑνται. doni 
φον lejesy. inter Fragments Diodori 
XXX. p. 645. v. Rbunken in Timaum, 
p. 29. Abresch. Animadvers. in 7Each. 
L. I. p. 118. Idem in Auctario Dilucid, 
in Thuc. p. 360. — Jacobs. 

895. Έχαρι] Lego ἱξᾷρι, ut sensus sit: 
* wu naturam suam ad 
sem extulit. Plut. in Pericle: 

«i álona φοῦ lees. p. 980. Ed. Steph. 


Y ὀεμὰν ἦδαι ἴχων spud 
spi» dus ἴχοων in me- 
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Πόλει σαρασχεἴν σόμα 


Ὁ τῆς κυναγου ὃ ὤλλος, Αταλάντης γόνος, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΊΥ 


χρήσιμο» θέλω». 
890 


Πας ΠΑΡΘΕΝΟΠΑΙΟΣ, εἴδος ἐξοχώτατος; 


900 ᾿Αρκὰς μὲν ἦν' ἔλθων ὃ' 
Παιδεύεται κατ "Αργος 


&r ᾿Ἱνάχου pode, 


* Εκτραφεὶς ὃ ixsi, 


Πρωτον piv, ὡς χρη τοὺς ωετοικοῦντας ξένους» 


Λυπηρὸς ovx ἦν, οὐδ ἐπίφθονος πόλει, 


895 


Reipublicz corpus utile preebere volens. 
Alius vero, filius venatricis Atalantes, 
Puer Parthenopmus, forma preestantissimus, 
900 Arcas quidem erat: profectus vero ad Inachi fluenta, 


Educatur Argis, et illuc educatus 


Primum quidem, ut convenit inquilinos viros facere, 
Nemini erat molestus, neque invisus urbi, 


896. "I*zeg «1 χαίΐρω» &c.] Dubitari 
forte potest de χαίρων cum praecessit ἔχαιρι: 
vel de ἔχαιρι isto. Σαληρὰ Σιδοὺς, est, 
opinor, injungens dura, «n φύσι,, sibi. vid. 
Aristoph. Νιφ. 515. Soph. Electr. 688. 
Vel ἔχαιρι διδοὺ idem quod Tz au: διδόνα. 
(distinctione posita post ἔχαιρι) ( Reisk- 
jus: '' σῇ θύσι; est idem atque «» sepa: 
aut ση σροφ”. adolescens suum 
rebus duris" Idem, ἵσκαιρι wb cv 
Jeue.] De metaphora in voce exingà, 
vide Galenum citatum a Casaubono ad 
Athenzum i. 21. p. 62. Markl. D 

897. saearxi σῶμα χρήσιμοι ut De- 
zosth. contr. Aristocrat. 5. 326. οὖν δὲ y 
sig QiXo, na) χρησίµους «αρίχενσιν αὐφούρ. 
mdv. Phemnipp. p. m. 221. δι γὰρ es 
εὐσόρους χεησίριευν αὐσοὺς σαρίχιν eng vo- 
λίγα. Markl. 

898. αυναγοὸ Doricum est, pro πυνηγοῦ. 
sed tam ssepe ita scribitur (si exemplari- 
bus fidendum sit) ut in Atticam loquelam 
usu sumta videri possit, quemadmodum 
Ínaes 'Afésa, et similia, vide CL Valc. 
kenmr. ad Phoenise. v. 11. et 1118. 

Mari. 

'O «sg. xivasyso δ) ἄλλες ᾽Αταλώντης γι- 
γὼς,] Inepte legebatur 'AesAévens γόνος, 
vag ILeofeere;os. Dignam judicari, quam 
in textum recipererm, pre emenda- 
tiorem, qua Matthis hunc locum resd- 
tuit. Nam ne quis forte ««;;, ut inter- 
pretationem priegressi nominis 96, de- 
Rendum, r1&^S:»-a; autem, JEschyli 
exemplo in ad Th. 558. secunda 


syllabe producendum putet, et tempus, 
quo Supplices scripsit Euripides, et nu- 
meri ejus, et i versus 150. 
UY iri Παρθυοσαῖος ᾿Ασαλάνσης γόνος ac 
1122. ὁ «s; aviyeo YInofisemaies Inyovos, 
quorum prioris recordatione vitium in 
Supplicum versum inferri poterat, tum 
etiam id obstare videtur, quod, si ZEschy- 
lo talia et Sophocli condonata sunt, eadem 
sibi condonari Euripidem voluisse non est 
credibile. Catterum nescio an haud satis 
apte hic Atalanue mentionem fecerit, cu- 
jus quum nomen audirent, spectatores non 
poterant non oculos in chorum convertere, 
ut nobilem quondam venatricem, arcu sa- 
gittisque spoliatam, inter grandevas du- 
cum matres agnoscerent. 

Defendi poterit vulgata eo, quod JEs- 
chylo hic vocatur Baéeraga xaAXiperen, 
ἀνδρόσαι, àvie, Sept. ad Tb. 559. 

H*rmans. 

900. 'Aenàs ui» ὧν lade 3 ie Ἰνάχου 
àg, ILaduivas nac Αργος] Citat Scho- 
iastes ad Euripid. Phornise. 1169. Por. 

901. Παιδιύισαι zac "Apyss) Ex. JEs- 
chyl. Ἐσς. ie. O56. 554. de Partheno- 
peo: Μίσωποιν "Aeyu D inciso? παλὰς σρο- 
φάι. Ceterum eawiea) pro ἰσαιδενισον 
qualiter sepissime scribunt ob metrum, 
ut ἑλαύνως pro SAarie, *.142. (aiti pro 
lQeiere, v. 90. θυτιύω pro ὀφύτινι, 996. 

Markl. 

905. «íAu,]) Le. «ολέσαις, ciribus. 

Markt. 
908. λυπρῶς 9 ἔβεριν d σι δυστνχυ.] 
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Ουδ ὀξεριστῆς τών λόγων, olt βαρὺς 

905 Μάλιστ ἂν sim δημότης 75, καὶ Ltrog. 
Ἀόχοις ὃ ε nervos, ὥσπερ ᾿Αργεῖος γεγὼρ 
μον χωρα" χώπότ' $Ü πράσσοι πόλις, 


Ἔχαιρ,. λυκρῶς à ἔφερεν 8 τι δυστυχεῖ. 


900 


Πολλοὺς δ) ἐραστὰς, κἀπο «ηλειῶν σας, 
910 "Eye, εφρούρει μηδὲν ἐζαμαρτάνει». 


Neque litigator verbis, unde gravis 

905 Maxime utique fiat vel civis vel hospes: 
Et collocatus in acie, tanquam esset natus Argivus, 
Propugnabat regionem: et quando civitas rem bene gerebat, 
Gaudebat, acerbe vero ferebat, si quam cladem accipiebat : 
Multos sutem amatores, ac mulierum non pauciores 


910 Habens, cavcbat ne quid peccaret. 


Jta edidit Barnesius, nescio an primus, 
pro leu, syllabs ad metrum deficiente, 
Sine libris quidquam ne mutetur in 3»e- 
σνχει vide notam ad v. 901. et Dcrvill. 
ad Cbariton. p. 132. de modorum varia- 
tone. Reiskius legit, dos Dvreóxu: 
vide ad v. 190. de biatu, σι Iphig. Taur. 
668. pro Juervy s, ut Άργος (11 wrodeen 
mae;  Heathius putat syntaxin poscere 
δυσεευχώ. Sed hoc in Attico scriptore 
foret δυσσυχαα potius, in numero singu- 
lari Atticismo servato, ut fieri solet. et 
ita putarem in Phaniss. 970. ubi cod. 
Flor. habet οωνοσαοσο, verius esse, quod 
punc legitur οἱωνοσαοσῇ, quia si potentia- 
lem voluisset Euripides, scripsisset potius 
tiarvee novas. Ita Hecub. 550. Kingi 
edidit εὔσοχα, volens εὐτνχο. sed Α 
ib babet, eer, et iM. versu sequenti. 
Ob quam rationem Atticam, Polymestor 
in eodem dramate v. 1148. dicit αινούήν 
χίρας, non aee, — Dixi, in rumero sin- 
| servato Jiticismo, quia in duali et 
plurali ad Communcm formam sepe re- 
vertuntur Attici. rarius in singulari : non- 
nunquam oen Mark. 
ipeo, ld. Nt quod primus 
mutavit ο σα, vx ui syntaxis 
postulare videtur Melk: quod ct Hes- 
thio placuit. JEque commodum esset 
Deoreéxu, si metrum pateretur. 
tarnen sentit Marklandus. — Musg. 
909. Hoc versu recte tuetur ὅσας 
Bernesius, contra Tee, Canteri. ἱρασσὰρ 
ibi est mares, qui eum amaverunt, et ἀσὸ 


S»Aues ὅσαι dici potest quasi cum ad- 
miratione, quot; putas, inter. feminas / 
Savkercó» ὅσας, vel φλιίσται ὅσωι. vid. 
Schol Aristoph. Acbarn. v. |. 

vero de Tydeo hic narratur combusto 
Eleusine, οἱ de ossibus ejus Argos repor- 
tatis, quomodo conciliabimus cum iis qua 
ejus filius Diomedes refert spud Homer. 
lliad. X. 114. Τοδίος, ὃν Θήδησι χυτὴ ne- 
σὰ yaix πάλνψι. Markl. 

Πολλοὺς 9 ἐραστὰν, sáni SaAvues ἅνας 
*E xe] omnino 7ee, cum Caatero. 
Alexis apud Atheneum I1. P. 114. E. 
Asvyzob; piv invà, τῶν δὲ Qe vovg (ront. 

Por. 
ὅσαι] Canterus Tear, quod rejicit cum 
Barnesio Marklandus; et hic quidem dici 
putat cum admiratione 7 $een, quam Jas» 
parc) σαι vel σλιίσσας ὅσα, quot 
inter [αφιίκαε/ Mihi nullus hic locus ex- 
clamationibus videtur; quare verum puto 
Canteri ἴσαι. Mwsg. 

ires] Canterus ἴσας legit; sed nibil 
muto: ὅσας enim clegantius est, et nu- 
merum auget. Barnes. 

Canterus et Musgravius σαι. Impro. 
bant hoc Barnesius et M us, qui 
ὅσας putat cum exclamatione dii. At 
hsc parum hic apta foret. Satius duxi, 
post ὅσας comrnate interpungere, ut in ed, 
Musgravii factum, ut constructio sit, σολ- 
Aebg 9 ἂν fixes návó JuAt dea, 
εἶχιν — Hermann. 
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ΤΥΔΕΩΣ 9 ἔπαρον $» βραχεῖ νήσων µέγαν 


Tydei vero laudem breviter dicam magnam. 


911. Τνδίως Σ ἔπασον] TÀUXs ks am- 
phimacer, qui pes non stabit in ullo loco 
senarii Pronuntiandum est dissyllabice. 
et quia rationi non videtur consentaneum 
ut vocalis ulla in pronuntiatione TIambi 
pereat, :wws efferendum forte eodem sono 
quali Nos efferremus Τως, et qualiter effe- 
rimus vocabula York, yonder, Fludyer, 
&c. Tie; Τὸδ-γῶε: quo pacto servatur 
metrum, neque sonus literz ullius amitti- 
tur. Dubitari enim potest, an ulla fuerit 
elisio apud Tragicos Graecos (in Iambis 
dico,) in qua sonus ullius vocalis inter 
pronuntiandum penitus interiret cujus 
dubitationis fundus esse potest subsequens 
historiola: Hegelochus Tragedus agebat 
Euripidis Oresten : in qua fabula, Orestes 
ex insano ad sese redire incipiens, dicit 
(Orest. 273.) Ἐν κυμάτων γὰρ αὖθις a) 
γαλ dpi, Ἱ. e. yaXmài Ez tempestate 
enim rursus tranquillitatem video. De- 
buit Hegelochus uno tenore continuasse 
totum senarium, et ita, ut auditoribus ex 
pronuniatione ejus innotesceret, literam 
ultimam in yaA»sà elisam fuisse ob sub- 
sequens ἑρῶ: sed spiritu ejus infeliciter 
deficiente In γαλπν, recipiens se pergebat 
ad ἑρῷ antequam ullam synalephes seu 
elisionis significationem dedisset: unde 
auditoribus visus est dixisse γαλῆν ὁρῶ, 
επι video. qus res Euripide iniquis 
amplam materiem joci et risus submini- 
strabet. vide Scholiast. Euripidis ad lo- 
cum, Aristoph. Ranar. 306. et Scholias- 
tem ejus. Hinc autem proberi videtur, 
vocalem in pronuntiatione non potuisse 
elidi, sine aliqua talis elisionis significa- 
tione, in fine vocis: quare igitur in me- 
dio, ut in Τνδίως2 Dico, videtur, quia 
scio quam cauti et modesti esse debemus 
in pronuntiando de istiusmodi rebus. Ita 
ista Homeri, lliad. A. 193. ubi versus 
hexameter incipit ab amphibrachi, "Es; ὁ 
vas ὤρμαινι xacà θρίνα xal πασὰ Svyés, 

sunt qui putant pronunciata olim fuisse, 
yes ér vav9' suas, &c. neque tamen 
molesti esse vellent Cl. Clarkio, qui so- 
num eorum hunc fuisse autumat, dew 
σαῦ9, vel dei. — Sic et ad versum 398. 
cjusdem Iliados, Of» i» ἀθανάσοισιν &uxis 
λοιγὸν ἀμύναι, idem vir doctissimus scri- 
bít: * adeo parum in pronuntiando tri- 
brachyn inter dactylumque interest, ut 
uterque potuerit legitime usurpari. Sci- 


licet in voce ἀῤώνασο, ázépacer, ἁπαωίισ- 


δα, ἁγιράασόι, ἀποδίομωω, Πριαρίδης, οἱ 
similibus" Aliis hoc videtur idem ac si 


quis diceret, Iia est, quia ita est, vel, quia 
Homerus ita esse voluit. nulla entm ratio 


ἀσδνξ, et dactylum inizi. 
tribrachyn in versu heroó locum nunquam 
habuisse, aut habere ; (nam istud 
lliad. T. 357. Διὰ pi» ὥσσιδο ζἆλβι, &c. 
existimant pronunciatum fuisse, Anuà ριὲν 
idee Du, &c. vel forte ita scriptum; ut in 
JEschylo, Agam. 294. 'T«wue Ἔλης e: 
φόνσον, &c, scribere potuisset, "EXXs ὑσίρ 
σι sésres.) et tamen coucedunt, valde in- 
commodum fore, si omnes istiusmodi vo. 
ces, quee tres priores syllabas breves ha- 
bent, ex poématibus epicis excluderentur. 
Quid igitur faciendum erat? 
dent, prima consonans in vocibus talibus 
repetenda erat, in pronuntiationes saltem: 
que repetitio priorem syllabam longam 
efficeret, ἀσθάνασοιι, Axndpacvos, ἄσπονίισ- 
(ns, Ayyspánshi, ἀσσιδίωμαι vel laeec- 
δίωµα» etquis in Ἡριαρίδης hic processus 
locum non potuit habere, (vel i 
erat 5 Πρμαριίδης, vel) geminanda erat 
prima vocalis, Πριζαμίδης, cujus contrac- 
tio Πρίαμίδης, primam syl necessario 
longam haberet. At unde apparet hanc 
suppositionem veriorem esse vel probabi- 
liorem quam ista Clarkii? Respondent, 
Ex versu proxime sequenti, Iliad. A. 599. 
Ὀσσόσι (pro 'Oeées) µιν ζννδῆναι Ὀλύμσια 
Hes ἄλλοι et ex multis aliis locis, in 
quibus metri gratia geminatur consonans, 
quod et a Latinis ob candem caussam, 
sepius factum: ut in relligio, rettulerat, 
relliquim, &c. Quod si tam parum inter- 
fuisset inter tribrachyn et dactylum in 
pronuntiando, quero, quare Homerus 
suisset dactylum ὀφσπόσε, cum tribrachys 
ὁπότι proposito suo ieque bene inservisset. 
Notstu vero dignus est versus iste su- 
pra citatus Iliad. A. 193. Ἔως à eav3', &c. 
quisa totus constat ex metro Iambico; 


Ἔαι | ὅ τάνθ' | Geass | i mátrà | ρρῖνᾶ κ, | κάτα 
Sünde. 


Iambos fortuitos in scriptoribus Prosskis 
sepe deprehendas, In N. F. centum 
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Ovx ἐν λόγοις ἦν λαμρὸς, ἀλλ ἓν ἀσκίδι 


Non in verbís erat clarus, sed in armis, 


dius Polchorrimos, ut Luc. v. 21. 
"Ife loe οὗτοι, ὃς λαλώ βλασφημίαςι 
et ibid. v. 39. 
ILàe ereAadv, ebfiue Sie vlov. 
Ad Ephes. v. 25. 
'O Xooele ὀγώσησι ci ἱπαλησίαν. 
Ad Hebrmos xii. 14. 
OP xegk οὐδεὶς ὀψοναι τὸν Κύριον» 
etiam duos conjunctos, Act. xvi. 19, 13. 


spo ese ση 3 án 
a ποιά λολας fce scribi soli: "Ra Ἠρειν δὲ 


Αμ 

Tj 3) ἁμίρρ τῶν σωθζότων ION 

M ns 
et alibi duos, uno pede minus, ut Luc. 
v. 81, S2, Ob χριίαν ἴχουσο οἱ ὑγιαίνονσερ 
iatosb 


' A3A' αἱ aaa; ἴχουτιρ" oin Dade 
Καλίσαι )useíon, ἀλλ ἁμαρνωλον-- 
e& Act. xxiv. 14, 15. aliquid amplius: 
ἁμολογώ δὲ eovré em 
*On serà cip ὁδὸν, ὃν λίψουσιο alqm 
κ Qui, v. 15. erit monosyllabon, ut hac 
feb. v. 1213. et centies in poéis. alibi 
duos, duabus tantum particulis disjunc- 
tos, Matt. xxiii. 54. "1305, iy& ἀσοστίλλ» 


Bed in omni 
umieus est Hexameter qui totus formam 
babet Jambi. Exemplum vero es ans- 
pesti post tribrechyu, ut hic, in Aristo- 
Panis Ripívy v. 945. 

1 10γά(6, Miyd, ος irere pif αὐτίκα. 
«Op», 1014, 

μα 3 efi θεδαύνω vr Des. 
Thessophor. 299. 


Τὸ «inibi», "beds An iira Δόσω van Cai. 


antiquitate poética forte hic αἴφαλο 


et apud Nicostratum in. Athenso III. 
37. p. 111. D. [Ques noto, vir doc- 
tissimus non dubitat ** quin ab bac pedum 
in metro Jambico distributione Poste 
Attici summs religione tempersrent.] 
Idem quod notavi de anapemto post tri- 
Pie jn notari potest et de anapessto post 
um: unde non necesse est ut ἔγρο- 
Φε; mutetur in Τγραφ”, Acharn. 146. cum 


vera lectio "T esse, 'E» «oci σαωχοῖς 
Iyeà | 5, "' ρα xaAe, ut Ranar. 
416. "Ev dbvá $ 


αν νὰ κ] | eáxis "a | eà 
σσλάγχικα civ et Damoze- 
nus ap. Atheneum III. 22] Ρ. 105. Δ. 
Eie eifiv εἰκῷ «ded | eWipdi | cic eopei- 
vau, Nescio tamen an Atticus fuerit hic 
Damozenus, vel Níicostratus supra me- 
moratus Sed σε eap yyón? Markl. 
Exemplum est Anapersi post 
chyn. Aristophanis Eijpé»y 245. 
(d Miyáe ῶς Vero abrisa. et 
'Opr. 1019. Kino ys mulis t 5 érlaivu eng 
dev. Thesmopbor. 297. TI «i rdvh», belg 
λαθοῦσα Sóro car Ot». e Nico- 
stratum in Athenao ΠΠ]. 27. p. 111. D. 


'lé Mi- 


1 mutetur in ζγραφ, [ut legit De- 
vicios Misc. Crit. ση να 146. 
cum vera lectio powit ease, 'E» eee vex eir 
8 γὰρ | t» An | rein παλ, ut 

416. "Exibhá 3' ἐκανδντᾶκξ | ϱὰλόε “8 | τὰ 
σσλώγχινωο soo base n € Demoze- 
nus ap. Athensum ] I. 93. P. 103. A. 
Εν οὐθὴν sin& «dod «fine? «og esp mona. 
Markl. Exemp a luec incerte sunt fidei, 
in primo omit p potest ex. in secundo legi, 
Κάρο) σόρενος ὑσαφοκύνω «ns ies, in tav- 
tio, Τὰ σύναν, je» —. in Nicostrati loco 


ean 
912. Ola b λέγως ὧν Aapergie, ἀλλ) b» 
ἀσσίδι Auri, copeeris σολλά σ᾿ Vtt σο- 
] Nihil mutavi, libentius 
ἀλλ b» áevih Aw σοβστὲ;, 
veAA e emadmodum Ses. 


he Platache ia Vit ejus, p. 573. A. 
ejpeliaur àedrus — coperte. wéraeo. 
t Aldina mecum distinguit. Ex itera- 


ta mentione cl nam repetit 
videri pomet Tiras invenime νὰ edi ) 
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[Δερὸς σοφιστῆς πολλά v ἐξευρεῖν σοφά. ] 
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Trop à ἀδελφοῦ Μελεάγρου λελειρυμάνος» 
915 Ἴσον φαρίσχεν ὄνομα. διὰ τέχνης δορὸς, 

Ἑὐρὼν ἄκριδη μουσικὴ» ἐν ἀστίδ.. 

Φιλότιμον | 7 Soc; πλούσιων" φρόνημα δι 


Ἐν τοῖσιν ἔργοις, ovx τοῖς λόγοις itor. 


910 


Callidus artifex ad invenienda multa stratageroata. 
Inferior autem prudentia Meleagro fratre, 

915 JEquale nomen arte bellica praestitit, 
Inveniens accuratam Musicam in clypeo: 
Gloriam appetentis nature dives: vigor autem animi 
In factis, non par, (sed major) verbis. 


disse novi aliquid, circa usum vel fabri- 

cam clypei. Sed de sanitate hujus loci, 
prater alia, dubitare me facit auctor an- 
tiquus scholiorum in. Homerum, quorum 

specimen dedit CL "Valckenmrius Ani- 
1advers. in Ammon. III. 20. p. 241. ex 
Cod. Vossiano? qui citat, Οὐ) iv λόγος 
ἦν δεινὸς, ἀλλ' ἐν ἀσπίδ.. (Nemini versus 
esset de mendo suspectus, si sic legeretur 
in codicibus antiquis : Ausg παλαιστής 
σολλώ « ipwpu» sspés, inquit Idem ad 
Hippolyt. 925.) Μουνιωὴν vero (v. 916.) 
intelligo metaphorice, liberalem educatio- 
nem et ei byassAemadtias, et ἡδονὼς Μου- 
ew» (v. 892.) potius. quam voluptatem 


Interpretatione scio quid dici possit, et pro 

Poetica, Reiskius dist. et leg. Δεινὸρ σο- 
Que αλλά γ΄ ἱξεορών καπὰ, Rut eeAX 
ánbsns. Mark. 

918. Διπὸς rrt πολλή «€ Missi» σο- 
φά.] Πελλὰ Y ἰξευρῶν σοφὀ, Toup. in 
Suid. III. p. 250. Sed laterem plane 
lavant, et medicinam mortuo faciunt, qui 
ineptum et spurium versiculum em 
conantur. (Vid. Append. ad. Toup. p. 
478.) Por. 

Lenis, nec prorsus incommoda, emen- 
datio fuerit, si quis cum Toupio σοφὲε le- 
gerit pro σεφώ. Nam quod idem & in 7 
mutare voluit, contra loci indolem fecisse 
ridetur. Diversativam enim adhibet ad 

que minime diversa sunt. 


Sed ut verum fatear, regis post σοβιστὺς 
sine ulla. emphasi aut. venustate 


positum 
Iheas aures s offendit. Videndum, an fer. Pr*ceperat 


ri possit : 


Quod idem est, ac si dixisset, διινὸς eoque 
«M, οὗ ni»res Abyus σοβὰ, ἀλλὰ Vtspus. 
Toup. in Suid. IIT. 


qure, σελλὰ P. ἔξευριῖν rois, atque vertit : 
Non in verbis erat. clarus, sed i& armis. 
oer sophista, sed re, ποπ lingua, sophis- 


Valck. ad Eurip. Hippol. 925. emen- 
dat: — 412" lv éesrihh Διπὸ σαλαιστὴς, 
πολλά v iet» σοθὀ. Sic «aX sris, v. 
714. λος]. Prom. 918. Soph. Phil 452. 

Beck. 

915. "1e«» wapiex 1» ὄνομα] Prestitit, ex- 
hibuit : ut v. 897. Hecub. 1095. φέδον 
παρίσχ d» non «αιίσχο, ut nunc legi- 
tur. Jías» σαρασχών Iph. Taur. 944. ubi 
notabo. Odéeees σαρίσχι, Xenophon de 
Agesil ad fin. Addam sententiam proxi- 
me sequentem in Xenophonte, quia men- 
dosa est : Τί δὲ vie βίλα Aio» ἰσόθησα» 5 
ΑἉγησίλαον γτραιὸν ἀσοθανόνεαι Lego, Ti 
μα δὲ vto» οἱ Φίλα mn, &c. Quem vero ju- 


quam 
in Plutarchi libello, 4n seni εξ ger. resp. 
p. 784. E. Mark. 

* Hecub. 1095. φόβον vaplex" d», mon 
σαρίσχο, uf nunc legitur." Markl. Hanc 
emendationem, quam nuper a Musgravio 
quoque oblatam t Auctores Bi- 
bliothecse Critice IV. p. 42, 3. dudum 
B. Heathius" Tor. 

916. Alludit ad illud Homeri Yliad. 
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Ἐκ τώνδε μὴ SaUpaq1 τῶν εἱρημένων, 

990 ΘἨσιεῦ, «po πύργων τούσδε τολμῆσαι «ανν. 
Τὸ γὰρ τραφῆναι μὴ κακῶς, αἰδῶ φέρει. 
Αἰσχύνεται δὲ τάγα» ἀσκήσας ἄνηρ, 


Κακὸς κεκλῆσναι πᾶς vig* ἡ δ εὐανδρία 


915 


Διδακτὸς εἶπερ xai βρέφος διδάσκεται 


Ex his dictis ne mirare, 


920 'Theseu, hos ausos esse oppetere mortem ante turres. 
Educatio enim bona pudorem affert. 
Erubescit enim vir, qui res honestas exercuit, 
Ignavus fieri quilibet ; fortitudo rero 
Doceri potest, siquidem et infans docetur ea 


VII. v. 241. οἶδα Y 6) σσαδίρ 9niv ρίλ- 
-w3a Λε. — Hermann. 

917. Φιλέσιμον Ret, φλούσον θρύνημα 
Ἡ.] Quid sit θες φλούσιον ignoro. To- 
lerabilius videbitur si moveas distinctio- 
nem: 


Φιλότιμον $307 σλούσιον (rérusn δὲ 
'E» vsuri igyen, οὐχ) σαῖς λόγω icon. 


Orest. 388. ὁ Ja/ev Y ls lul σλεύσιοι aane», 
i €. inza zexe»: sensus cst qXeeieg 1» 
sa16, Ut hic, «A«iei ἐν ἔργα. D. Pau- 
lus ad Ephes. ii. 4. à δὲ Θιὸ,, woes 
ὧν b» ilit et. σλοντεν i» foyon, 1 Tim. vi, 
18. "Vult: mens et inventio Tydei /α- 
cunda erat im füciis, in dicendo impar. 
Sine prspositione Plutarch. Cat. Maj. 
p. 347. | A. eXeveiee σα ἀχρήστοις καὶ 
tterrs;. Mecum distinguit Ilervagiana, 
et edit. Brubach. teste Heiskio, qui hanc 
distinctionem probat: ut et Grotius, ut 
jam disco ex Heathio, — Markl. 

ἦθος σλύσιον non immerito Interpretes 
offendit, licet oxi» πλονείαν dicat Me- 
nsnder apud Stobeum, c. 93. Legi po- 
test non incommode : 


Φιλότιριον 9306 σλύσιο” 
.. €. σλύτιος τὴν θιλοσιίαν, vel. quee usi- 
tatior constructio est, es; φιλοτιμίαι. De- 
inde reliqua sic : 
— — θεύνηµα δὲ 
és τοσο ὄργως, By] vont λόγθις, iron 

Ubi postrema per aser dicta sunt, sig- 
niécantque, eum multo majorem elatio- 
nem j| factis, quam verbis, demon- 
srame. — Juss. 


θιλόπιριον ᾖ9οε, αλύσνεν Qoonipnaeor,] Li- 
bri inepte σλώσιεν ῥρόνημα 3i, quod emen- 
davi. Hermann. 

92]. Confer /Eschyl. Sept. Theb. 451. 
Theocrit. Idyll. V. 48. Aristides Tom. 


ll. 19. xai τών ἄλλων εὐσοριῶν ὐδὶν ὁμοίων 
σε «ap ἐχιίτων ἱλσισθεῖο. Ubi dis ὁροίων 


valet majorum. Ἀέναρ. 
922—997. Apud Stob. Grot. I. P. δ. 
Sine nomine fabule ubi τω ày&9'". 


9 εὐανδρία Διδακσός] I σώμα 
923. à ὃ εὐανδρία Διδακσός, η . 
Eurip. ed. Barn. p.497. multo elegan. 
tius legitur Διλακσὸν sc. σρῶγμά ire. 
Adducuntur ibi quasi ex. Nostri Temeno 
vel 'Temenidis, fabula deperdita, sex 
Iambi, qai bic leguntur contipui quod 
Cl. Viri memoriaro fugiebat. et caussam 
erroris partim videre potes in marg. Sto. 
besi, p. 1. ubi citatur bic locus. Εὐανλρία 
)dasceis ut ώς ἴστι δικαιοσύνη Dane», I- 
socrat. contra Sophist, p. 582. apud Pla. 
tonem passim, Max. Tyrium, et omnes. 
In versu precedenti pro y«wíe3a, ibi 
invenitur s:zA3eS«," quod et ipsum ele. 
gantius est. et paullo ante pro «'aya3', es 
&yaJ9', non bene. et v. 926. pro µάθοι, illác 
pá9y.. Pro σις (v. 936.) CL Valckenarius 
conjicit «a, ad Pharniss. 1553. quod ex- 
lin versione. [Ambiguum est σα.» 
beni: sed iroperativi potius esse opinor, 
ut vertitur] (927. pro εὖ «eadwiri legi 
posset iaeadevei: bec cst dus 
quam sequimini in liberis vestris institu- 
endis  Indicatirum vero esse σαλιύνσε 
non potest dubitari.) Σώζεσθα, $2.6 accipi 
nt passive, solemt servari. Per ὧν 
páSner ein Iyv, si sana est ecriptura, in- 
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995 Aíytu» ἀκούεν S, ὧν μάθηση οὐκ έχω. 


"A 


' ἂν µάδοι maie, ταῦτα σωζεσθαι φιλε 


Πρὸς γῆρας. οὕτω καῖδας εὖ παιδεύετε. 


XO. 'Io τέκνο δυστυχἩ σ ἔτρεφον, 


925 


"EQsgos ὑφ ήπατος, 


950 


Ἰ]όνους ἐνογποῦσ $» ὠδῖσι 


925 Dicere et audire, quorum notitiun non habet: 
Qus vero didicerit puer ea servare solet 

Ad senectam. Sic igitur bene instituite libesos. 
Cho. O fili, infelicem te gestavi, 


Gestavi sub hepate, 
Sustinens dolores in partu : 


telligit, opinor, ea quorum naturaliter non 
habet notitiam. — Markt. 

πεκλῆσβα, ( pro striofa,) Stoberus Grotii, 
p. S. αικλάσιγω forsan. legendum pro 4s- 
νήσινα, Phorniss. Ρον. 

"Hy qom Vase) Vide Piston. 
Diel cui titulus: TI«) ἀρετᾶς, εὐ διδακσὀν 
In Menone, sc «w) Πλούτα — Laertius 
in Zenone—AJased» «es dw c ἀρετὴ», 
za) Χρύσνωπος $uel, na) Κλιάνθης, za) IIo- 
ουλώνος, κα) 'Esácrer "Ors δὲ Ἁλακσή iro 
38As is «€ yi-eSa, ἁγανὺν in ῥαύλον. 
Joh, Brodsus. Adezci sutem pro ἆδαν- 
«à Atticum est. Vide Hecub. v. 147. et 

$us Fabules, v.977. Barnes. 

«io, TA Grot. LP 9. Burn. 

935. es. Ἡ Y εὐανδρία z«óg, 2/70 καὶ 

es διλέσπιφα; Λίγων 'AKOTEIN e e» 
pá9uro οὐκ ἴχι.] Miror hzc verba nemi- 
ni suspecta fuisse, cum absurdum sensum 
effidant. Quid enim? Virtutem ea de 
causa doceri posse putemus, quod infan- 
tes ea audire docentur, quse nondum sci- 
unt? Num quia audiunt etiam 


audits ? aut quid est audire 
discere? Quis non expectet potius ut di- 
eatur, «is εὐαοδρία», uti et reli virtu- 


tes, propterea edisci posse, quia infantes 
multa et dicere et facere docesntur, quo- 
rum antea nullam cogoitionem habuerint. 


Aut fallor itaque, sut legendum: 

— ὧσιρ se) feiges Ἀλάσκοτα, 
Aígus vs K' "AXKEIN, ὧν já Serm oin iyu. 
sno» pro «su» nostro solemne est. He. 
lena 1105. joué «' lpápnara ἀσκοῦσα. 
Bacche, 651. Aen σώβρα) εὐοργησίαυ. in 

Autiops ap. Stob. I. p. 1, 34. 


«εώς dris ἄριτα) Re xoá ο’ Armor. 
Pythagores: 
dea Δμαιοσύνην &enu leyo τι λόγῳ vt. 
Xenophon de Rep. Laced. p. 541, 28, 
znaAs, δέ ne λεει ὁ Ανκοῦργος soneSteiren 
za) j mix γόρωι ἄσπων ἂν ἀροτή. deme 
ποκὰ, in Trachin. 388. v. A- 
bresch. in ZEschylum. L. I. p. 180. 
Jacobs. 
993. Kiz33e9«; pro vulgato γινέσθαι ex 
Stobmso tit. T. recep vide Pors. ad Pham. 
516. on legeretur, sdMeew d y 
sbasloia idaseiv, ut 34 signi vel, 
quemadmodum in Hecub. 842. ed. Pors. 
Hermann. 
996. Lege, *A V ἂν náfe vas— Ρον. 
e«.]  Assentior Vaslckenario V. CL 
wa. Vid. ad Pham. v. 1553. 
Mus. 
Sic Stabeus. Libri µάθ.. Pro e; 
Valckensrius ad Pham. 1555. conjicit 
vaj, quo non opus, si hec arctius juncta 
cum tibus accipias. Hermann. 
927. Vix ferri poterit 15 παωλεύεσε, etiam 
si velis indicativum esse, ut placet Mark. 
cui etiam ἱπσαιλύισε in. rentem 
venerat Aut boc probendum puto, aut 
scribendum 16 φωωδιόσεει. Hermann. 
998. s. *' Ita hsec metra constitenda : 


"']à eím», jervwxq — periodus catalectus 
4 X! ἔφροθον ijo $9 ὕσατας Iambicus 
dimeter acstalectus. '" Hesthius. A»revys 
pro jeresy e sc- víase ; quasi praecessisset 
"I4 sli. Legi potest, erre 3 Ίσοφο 


'là eíasm, Jorroxs c rese] " Leri 





. IKETIAEYZ. - 


Καὶ νυν Άιδας τὸν ἐμὸν 
Ἔχε [Aog Sóy ἀθλίας. 


Ἐφγὼ δὶ γηροθοσκὸν οὐκ iyu, 


925 


Τεκουσα τάλαμα voila. 
936 OH. Kai μὴν τὸν ΟΙΚΑΕΟΥΣ γε γενναῖον TOKON, 
Θεοῦ Corr! ἀναρπάσαντες εἰς μυχοὺς χΦονὸς 


Et nunc Pluto meum 


Habet laboreth misera : 
Ego enim mea-senectutis-nutritorem non habeo, 
Misersa licet peperi, filium! 
935 Te. Atqui generosum Oiclel filium 
Dii, virum abripientes in abditos terre sinus, 


potest, Joresy de X' 1090." Markl. Malim, 

"Là σίανον δυσσνχὰν deptpos.— Por. 
lerroya e ἵεριφο]  Malit Jortinus V. 

CL jerrey2 ο) ἴφιρο. Musg.. - 
viam Ὦμονκθ) Figura wei «à enpe- 
xpo: ὁ swa; enim sybonyrmum expri- 
mur per vís»» — Eodem modo dixit 
Homer. Ilied. y. v. 84. 94 vías Tao» 
βοὔσαι $i σίσνον ἄρμιννι δὲ biis ἄνδρα. De 
qua re vide Didym. ad Odyss. γ΄. v. 184. 
Broderus 


939. « ἔνριφον Ἔφιρον 09 ὕσατν.] Quod 
ex ida, Hecub. 750. eon 


conjecture, tollitur etiam asyndeton, 
quo facile carere possumus, feeior Τφι- 
e" Jortinus — Mark. 

ὃν 4f2ia,-) Confer Valckensr. 

Euripid. Phanis 1518. Por. 

934. Tinse à τάλαπα scripsi pro esasra 
váAama. Hermann. 

985. «iv Οὐωλίου γι] Codd. A. B. 1es- 
Afless. male. E vit Drederus. org 
rA Statio et Ovidio appellatum. Vide 
hic Barnesium. Sequitur, v. 937. εὐλε- 
yeso lnQavis* perspicue omo- 
do? quis nisi fuieet Dis carus, illum 
non abripwissent. σοβισσιιὼν. Eodem e 
nim argumento probari potuit, Cepanesa 
Jovi carum fuisse, atque idcirco fulmine 


ablatum. Sed his figmentis et 
pes se consolsbantur Veteres, in. is qui 
subita vel inusitata et extra nature cur. 
Bormus, revera in equis demerd, e για. 
us, revera in aquis demersi, a N. 

phis rapti dicebantur: et Orithyts, a Tu 
pe vento depulsa, a Borea rapta perhibe- 
batur. neque a probabilitate alienum vi. 
detur, hunc Amphiarüium in ardore pra» 
lii, una cum equis et curru, in aliquem 
profundum terrze cavum, praecipitem con- 
cidentem, periisse. inde omnis illa ewes- 
vu, qua de eo Postes finxerunt: 

Ilium ingens haurit specos, et transire parantes 

Mergit equos. non arma manu, noo fram re- 

το]; 

Sicut erat, rectos defert in Tartara currus. 
M ificum magis aliquid aut sublimius, 
αἱ Poeta ita voluisset, Tix alibi invenisses. 
sed eum non ita voluisse demonstrant mi- 
sera ista quie sequuntur: 

Reepexitque cadens calum, campumque coire 

Ingemutit. 


Statius Thebald, vii. ad fin. De hac vete- 


Ratio non una est, cur banc jàe» nog 
Adrssto, sed Theseo, tribuendam ezisei- 
mem. Primo que prscesserat Adrasti 
orstio. quasi quadam peroratone termi- 
nata est. Deinde videtur vocis dues, v. 
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Αυτοῖς τεὈρίσποις, εὐλογοῦσιν ἐμφανὼς 


To» Οἰδίπου T5 παΐδα, ΠΟΑΤΝΕΙΚΗΝ λέγω, 


930 


Ἡμεῖ € ἐπαμέσαντες, οὗ Ψευδοίμεν) ἄν. 

940 Ἐθένος γὰρ ἦν μοι, αρὶν λιπὼν Κάδμου πολι 
Φυγῇ πρὸς Αργος διαθαλεῖν αὐαίρετος. 
'"AAX oir o δρᾶσαι [βούλομαι τούτων πέρι : 


Cum ipsis quadrigis, laudant clare. 


CEdipique filium, Polynicen dico, 


Nos laudantes, non mentiemur : 


940 Erst enim mihi hospes, priusquam relicta Cadmi urbe, 
Exilio spootaneus, trajiceret ad Argos. 
Sed scis quid velim (e facere de istis? 


um est necessitudinis cujuscunque inter 
eos intercedentis. vid. supra v. 155. et seq. 
Pbeu. v. 415, 16. Stat. Thebaid. Lib. 
L v. 670. etseq. Pausaniam tamen ex- 
dpio, cujus narstio cum hoc Euripidis 
joco, utcunque intellecto, vix conciliari 
potest, p. 286. |. 29. Ed. Sylb. Hoc 
autem si vere conjecerim, intermutanda 
erunt nomina personarum usque ad v. 949. 
tribuendus autem Theseo versus, qui se- 
quitur, v. 950. Nec dubito, quin idonei 
judices hanc personarum distributionem 
oquentium conditioni melius convenire 
existimaturi sint. Musg. 
Οἰκλίους γε gineio eian,] Periphrasis 
pro Amphiarso, qui erat filius (Eclei. 
Qnod vero apud Eustathium pro Οὐκλῆς 
legitur aliquando 'IozA3;, ut et apud Pau- 
sanjam, non erat, ut ZEmilius Portus 
dubitaret de nominis ambiguitate ; semper 
enim, ubi "lox Ang legitur, Oin2.2$ legen- 
dum, quod probatur ex locis Poctarum, 
ubi CEcles legitur; at Iocles nullo modo 
per carmen stare potuit. Ut Statius 
ab. L. V. ad inem: Tunc prius CEcli- 
wt facta silentia vulgi. Et Ovid. L. 111. 
de Arte Amandi, v. 13. Si «celere CEcli- 
des Talooneia Eriphyles Vivus e in. vivis 
ad styga venit equis. Qui ultimus versus 
accurate exprimit hunc Euripidis locum— 


Θιο) ζωνν' * ἀναρτάσανσες es ῥοχὺς x Sn 
abre opere: Qui tamen et ipse lo- 
cusa originem duxit, videl. Nem. 


Od. 1X. Duodec. ». et Od. X. Antistr. α’. 
Homer. sutem Odys. ο. v. 945. 'A»ei- 


Qéens pi» leinemn 'OizA8a neyáSsnes:— Αὐ- μασ ᾧσως 


vào Ὀλαλώης λαοσνόον ᾽Αμϕιέρην». Et 
7Eachyl. i in 'Eecà ivi Θήβαυι-- Οὐσές γ ὁ 
Μάνσε, vió» Οὐαλέους λίγα. — Zarnes. 


956. Θιο)] MaeversAA do; legendum; ut 
Pbharniss. v. 516. Hunc locum vero quo- 
modo Ovidius expressit, vide in Not. ad 
v. - pone 

941. πρὸς". haSaAus) Herodotus 
v. S5. ἴσχε «às vías ἓν Καύκανα, ὡς pet 
σεν βορίη ἀνίρῳ ig «iv Νάξον λιαδάλα, vid. 
cap. 34. scil «i σίλαγος, quando de me- 
ris transitu sermo est, ut apud Athensum 
111. 95. p. 109. AnCáAuso σὺ «λογο 
ες Μεσσασίους — Markt. 

9492. Ole9" οὖν ὃ δρᾶσαι βούλορμαι] Lego, 
39,3» σι βούλομαιι petere videtur ex re- 
sponso Thesei; in quo etiam puto scriben- 
dum «wnw9« pro esi91e3a,: licet hoc 
defendi possi 


possit σαι st, ut dex ailes pro 
ἁρχίων (i. e. xe») Herodot. VI. 9. et 
forte wa; nunc pro σι Iph. Taur. 
258. 


Non possum quin sub hac voce δρᾶσα, 
:noneam de loco Aristophanis 
Vesp. 1995. qui (ut mihi videtur) ita le- 
est: 
Tori σὺ 3* &euc ; φαρασολυ. βοώμανος 
Oárv 5àe, &c. 
Tu vero hoc canes? perielitaberis perire. cele. 


mans 
Dicet enim, ἂν. 


personse 

pro sagen, ut παραθύσο, Eccles. 671. 
(ubi legitur «αραθήσως) pro 
sed dev, gir ut πώς 1295. ού 

» IJ. p. 114. 
τὰ AX. οἱ [00€ D. St] eas δὲ 
deoor οἱ dolgte erre $ μοῦσανι Julienus 
qui ink. Misopogon. scribit, «Ri µούνας 


ΊκΕΤΙΔΕΣ. 
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AA. Ovx oda, TAS i, σοῖσι mien you λόγοις. 

eH. Te μὲν Aute πληγέντα Καπωνία πυρ)--- 996 
945 AA."H xi; ísgoy ὡς 983505, Spes 3826 ; ; 

OH. Na: τοὺς δέ γ᾿ ἄλλους σάντας ἐν μιᾷ πυρᾶ. 


ΑΔ. Που δῆτα S rus μυῆμα τῷδε χωρίσας ; 


939 


OH. Αύτου, Tap oixTpOUG τούσδι συμπήξας τάφο». 


"4d. Non scio, nisi unum Aoc, me tuis obtemperaturum esse verbis. 
Τλε. Percussum quidem igne Jovis Capanes ——— 
945 .dd. An vis sepelire seorsim, tanquam sacrum cadaver ? 
The. Certe: omnes vero alias in uno rogo. 
4fd. Ubi vero facies huic monumentum ab aliis separatum ? 
T*e. Hic, faciens sepulchrum juxta istas sedes, 


9432. s. 'AAX elof. 1 δρᾶναι Bess νούσων 
«Μέρι OM. Obs οἶδα, σλὸν lo, ees; σιύθισθαι 
Abyes.] ^O led» σι secundum Marklandi 
conjecturam citat Valckenarius ad Euri- 
pid- Hippolyt. 594. sed in veris. sequenti 
exÁsola, retünet. Conjecerat Markl. eu- 


AM. Fol. & doo d ew φ. Li 
wear ον οἱ ἅ Qai d 
Lege lecorom. — Por. 


Androm. v. 1296. e 
v. 1267. Vide hujus Fabule 
«v. 8, τοσα quta ομως) "a 
vocat, quia fulmine icti, ut νόσων t 
sancti sunt habiti Inde Posta paulo 
infra positus erat Capa- 
8906, A 
bominem 
διὰ ut 
veteres sunt and 
primis Nat. His. L. 1I. c. 54.  Homi- 
nem ita (i. e. fulmine) esanimotum cre- 
eU non eti: Condi 4erra religio tradi- 
Et Tertullianus — Qui de cwlo te»- 
r^ salyus est; wt nullo igne. einerescat. 
Vox. IV. 


De hsc re vide plura apud Job. Kirch. 


i mannum de Funeribus Rom. L. I. c. 3. 


Et hunc quidem veterum morem, satis 
Sibi duxit pocta noster, quod semel hoc 
in loco obeervarit: paulo enim post, de 
Evadne, Capanei uxore, loquens, vide- 
tur et sui et bujus moris iterum oblitus, 
quum et rogum bujus fulguriti Ducis me- 
minerit, et uxorem ejus in flammis ejus 


voluntaria morte ν scien- 
dum est, hunc m cadaveris cxpertem, 
velut amps σι, finzisse, ut oc- 


JBernes. 
945. 'H Χωθὸς, hoi» x πρὸς 9άψαι δί- 
Au | nth hic est cremare: ut in re- 
drssti, Ceteros vero omnes (3v, 
am 


corporibus. apud 
Lucisnum De Luctu, p. 306. (ed. Grav.) 
comburere est 9éwew apud Grecos, et 
comedere moriuorum corpora est 9ém vtr 
apud Seythas: et Diogenes dicebet 4» 
pi» α ύνθρ adei» evncátos, "Tenasa eod 
ep. Stobsrom Serm. enxdii P. 614. 
og. IIL 922. p. 250. ed. 
Steph. (ubi ὅδωρ ἴθοψω) Plutarch. in 
Mario, p. 451. C. Pompeio, p. 66i. E. et 
Gracchis, p. 830. E. ubi Sazeeui» est 
dum cremabatur. evel Sá ruv, Diog. La- 
ért. Prooarm. segm. 7. et IX. 84. Sed ac- 
tum ago (ut jam video) a Gisb. Cupero 
Observat, I. 7. vide et Dorvill. ad. Cha- 
riton. P. 73, 74. 


gum ejus in quinto actu, cadaveris ex- 
Xx 
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Αὐτὸς μὲν ἦδη Opeci» ἂν µέλοι φόνος, 
Ἡμεν δε y' οἵδε. στειχέτω ὃ ἄχλη νεκρῶ». 
"Ir , ὦ τάλαιναι μητέρες, τέκνων σίλας. 
Ἠκιστ, "Αδραστε, τοῦτο αρὀσφορον λέγεις. 


4d. Hic autem labor cure jam erit servis, 

950 The. Nobis vero isti: procedant igitur onera cadaverum. 
"4d. Ite, O misere matres filiorum prope. 
The. Nequaquam, Adrusste, dicis hoc utile. 


pertem, et velut αενήριόν σι, ait Euripidem 
finxisse, ut occasionem haberet Evadnz 
generosam rmoortem commonstrandi,. Sed 
non ita erat. vide v. 1020. 1030. Ovidius 
quoque Art. Amator. III. 21. 


Accipe me, Capaneu ; cineres ewscehémur, inquit 

Iphias, ardentes insiluitque rogos. 
Quod vero dicitur ex Plinio et Tertul. 
liano, hominem fulmine occisum cremare 
fas non fuisse; viderit id Euripides quo 
jure Capanea cremaverit : sed certe cre- 
mavit. vide v. 1217. Figmentum istud de 
xime et rogo cadaveris experte, justius 
locum habuisset in AmphiarBo, qui certe 
non cum ceteris combustus fuit. vid. ad 


Ἱερὸν ὧν vengss] Vide, quid nos ad v. 
944. Barnes 


948. wap! einvosss)] Reiskius, * eae οἷ- 
mes;. Conf. v. 997. et v. 949. Αὐτὸς, si 
recte habet, est pro «je«-"— Mar. 

Abre, παρ οἱασροὺς coris copustas σώ- 


Qe. ] Reiskius eap οἴπουι. sixov; quoque wi 
Tyrwhittus apud Musgrav. p. 135. con- 
ferens infra 998. Ρον. 


was οἰσσμὺ] Optime Tyrwhittus: 
«* At Capaneus seorsim a cseteris Duci- 
bus sepeliendus erat. Etilli quidem ad 
funus e scena efferuntur. Capanei au- 
tem bustum in conspectu Chori erigitur, 
ut patet ex v. 992. et seq. Lege igitur: 

Abreu σας) οἴπους εούσδε 

Vide et v. 998." Verum viderat et Reisk. 
ius. 

Prev. cum Tyrwhitto legit οὔκους, red- 
ditque: à tóté de cet &difice. d 

950. οτωχίτω 3 üx9u nage est, 
procedite vos qui portatis cadavera Du 
cum. v» recte vertitur cadaverum hic, 
et mox v. 955, et sspe in hoc dramate, 
omisso articulo rà», more Tragicorum. 


nam νεκρὸς est morf&us; ὁ νικρὸς, cadaver. 
Articulus exprimi solet in prossicis scrip- 
toribus; interdum in Poétis. Plutarchus 
in Conviv. p. 162. D. ees δὲ "Heséjeo TON 
NEKPON—J3942 $5e» ἁγίλη «eis «à "Pios iné- 
p Lucianus Dial Marin. p. 251. ed. 
t TON Ji NEEPON (Ἕλλης) pu, ὦ 
Νηρηίδες, vacnXaGessas «3 Τρωάδι αροσινόγ- 
ici Hudr χω Y le lior evreoqelp- 
1. υ ο ὃ i» nium - 

νο Ὁ ΝΕΚΡΟΣ αὐτοῦ: de Aristobuli cada- 


i 
* 
?. 
: 
ἂν 
1l: 
t 
& 


Xov ἰγάγερται ἕν ΝΕΚΡΩΝ, pun 


σῶν xinoeuapive». led, «i wradecorn oi Bae 


DAYERISUS hoc facientes, si »onTUL om- 
^ino non resurgunt. — Utcumque hoc sit, 
i i ia quse sit boc loco (non di- 
co semper) inter aes» et ew» νιὼν: Ut 
»1aee) sint mortui simpliciter, qui, secun. 
dum Pauli argumentstionem dormiunt 
5 


TKETIAEZ. 


823 


' AA. Πως; τὰς τεκούσας οὐ χρεὼν Ψαῦσαι σέκνώνΣ 


eH. "Ὅλοινε' ἰδοῦσαι τούσδὶ ἂν ἠλλοιωμάνους" 


946 


955 IIea; γὰρ ὄψεις y, ἅμα τῷ τέλει vtAgan 
Tí δῆτα λύπην ταῖσδε προσ εἴναι S. ug; 


44d. Quomodo? non convenit attingi a matribus liberos? 
The. Petierint, si illos deformatos viderint. 

955 Masts spectacula inferorum principi jucunda sunt. 
Quid, oro, dolorem istis addere vis? 


solum, et t, quia Christus resur- 
rexit. sed οἱ νερο) hic sunt cadavera, quie 
semper erunt cadavera et nunquam re. 
surgent, si nulla est resurrectio, s ὅλωι 
ΝΕΚΡΟΙ ois ἐγείρονγαιι ει proinde, super- 
ια res erit Baptismus, qu 
surreciuris prospicit. videtur bu- 
loci difficultas ex non considerata el- 
iptica significatione vocis i9, nam, et 
verbi sen» pro lucrifacere, acquirere, et 
ὑπὲρ em παρῶν pro cadaveribus, Ῥεορίος 
cadavera, gratia verum. qui singula 
multis exemplis adstrui possunt. Mihi 
ne vel minima quidem difficultas boc lo- 
co videtur, his cognitis. Maximi ad sen- 
sum momenti (sepe) sunt Articuli in Νο- 
vo Fadere ; in versionibus et anno- 
tationibus. [plerumque] neglecti. (unde 
quamquam sit mag- 
num, factum a hoc loco inter »iaee et 
ei iod ibi, inter BsSeerwmor et οἱ ὤνὸ 
Hellips e ei Ῥώρην: ἆλλην et o 
p dA et ei» Ἱερχὼ, &c) Mitto 
ertullianus hunc. Pauli locum 
ο αλα, li V. adv. Marcion. p. 
4783. A. ed. Paris. 1675, fol. Igitur et 
pro mortuis tingui, pro corporibus. (scil. 
mortuis) est tingui ; mortuum enim corpus 
ostendimus. Diversa exíev loquimur de 
πιαρῷ moriuo aliquo, et de ey νεκρῷ cada- 
were Qus. In priore casu, volumus nibil 
praster separationem. anima a corpore. in 
posteriore, loquimur de eo quasi de lapide, 
de ligno, aut qualibet alia portione inertis 
materie. Markl. 

953. AA. Tler, φὰς σικούσαι οὗ χριὼν 
ψαῦσω σίσνων ;) In Cod. B. hec ita dis- 
posita Sunt: AA. Πας | OH. Tes σΊπουσας, 
&c. sine in jone. et reliqua usque 
ad v. 965, 'Theseo male attribuuntur. 


954. Pro Mese, quod 
pleraque habent. Barnesius edidit Joves.. 
οἱ ita Ald. Hervag. et Miltonus, Mark. 

Ad 4AXewiwe; Prev. observat hac: 


«6 ]1 s'agit on. du changement, opéré par 
la flamme du bucher, ou de l'altération 
naturelle de leurs traits par le mort et 
parle tems.  J)ans la scéne 1. de l'acte 
9. on a vu les suppliantes embrasser les 
corps de leurs fils, et Adraste les livre, 
entre leurs mains; mais probablement 
la piété ne leur permettoit pas alors de 
lever le voile qui les enveloppoit, et il est 
iensésuces théatrales 


cependant, que le changement que Thé- 
sóe craint d'offrir aux Argiennes est ce- 
lui que doit causer le fcu du bucher. 
Beck. 
955. Cod. A. sse pro »ues».. Cod. C. 
Utrumque, vinee stage. Cetera recte ha- 
bere puto; [neque, pro x' dua eg τίλω, 
Opus esse ἀρωφάσων,  Oforum ; ne- 
que Murumies (et «mee pro s2a0u»,) 
que omnis a vul- 


μα ey víAu.] Interpretatur Mark- 
Li etiam. [simul cum morte, i «] 
T 


Brei m yrwhit- 
tus: 3 x να ἀνωφιλως. Paullo megis pla 
cet Toupii tio ad Y. 9T 


λὰ, P. 2. 189. proposita: 
vincà γὰς ὄψη also n' ότωλα) ναρῶ» 
Sanguis et. vulnera mortuorum. viru. sunt 
acerba. Verum non sic Euripides ratio- 
cinari solet: Perieriut, |i, iei 
hoc acerbum foret. Απ 
Ov» TíMra λίσῳν rami αδένα, Sue 
Ax. Παρα) γὰς ὄψως xátua v6 τίλω νιαρῶ», 
Ow. Όλων", Devres voor ἂν ῥλλἛωμιένους. 
Ale Νιμ - - 


αν κα, κ ea. Sepe. c. Bep. c. 


Tab! s v. 1055. pln Kp «i na) ev; 
Περσών vias. Xenopb. Cyrop. Lib. VIII. 


X 2 


9394 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


ΑΔ. Neuss" párus χρὴ τληµόνως" λέγει γὰρ s 


Θησιεύς. oras δὲ τούσδε mper μεν vei, 
Ὥ ταλαέπωροι Beerei, 


᾿Οστά προσάξεσ».. 


950 


960 Tí κτᾶσδε λόγχας, x&| κατ ἀλλήλον φόνους 
TiSscSs; «αύσασ». ἀλλὰ λήξανσες πόνων, 
"Αστη φυλάσσι»', ἤσυχοι με» ἠἡσύχων. 


Σμικρὸν σὸ χρημα τοῦ βίου" τοῦτον δὲ χρὴ 


955 


44d. Vincis: oportet manere patienter: dicit enim recte 
Theseus Quum autem istos iimposuerimus igu£, 


Ossa convebetis. 


Ο rniseri mortales, 


960 Quid comparatis hastss, et mutuas cedes 
Fecitis? cessate. — Quin vos desinentes a laboribus, 


XKRes brevis est vita, et eam convenit 


bit, v. 75. Stesicherus apud Plut. Op. 
Mor. p. 70t. adhá e σσοναχάς e "Aller 
Diogenem: 'AiJo 

É φάντω. Αμ. 
tholog. H. Steph. p. 284. Apposite Var. 
re citstus Luctatio ad Statii Theb. VI. 
919. deo mulieres solitas in luctu ora 
lacerare, ut sanguine astenso Infbvis satio- 
fe. Magnam huic emendationi speciem 
det vox »»4,, ostendens utique, Adrastum 
son statim, nec nisi re paulisper discepta- 


ta, in Thesei sententium transiiese. 


Musg. 
Toup. ad firmendam conjecturam lan- 
dst Hom. 11. ,'. 66. Hes. ὠσιιλαί. epas- 
para. Hanc conjecturam ipea res re- 
sepuit. nam 1. jum dudum mortui erant, 
ut sanguis eorum 
stur. 2. dicuntur v. 765. s. abluti esse. 
Beck. 
Lege «ah γὰρ js ἀρωβάταν cion 
παρών. NOm ο est. adspectus cadave- 
vum, ferro cdsorum. aut vinpà γὰρ ius 
equspácen «iau Singen, BUL σιαρὰ γὰρ ees 
cadaveru 


αἱμαπσῶν sion ραρῶν, m crwen- 
torum. 
Hunc versum, qui in vulgatis Thesci 


erat? Adrasto dari oportebat. Ingenio 


respuere, quod et wenguinem, ut in pr»- 
dem mortnis, fuisae neoseme 
esset, et supra ablesi eme dicerentur. 
Ά]μα si spectavit, recte monet: quamquam 
in posta, si in hujusmodi re minus eccu- 
ratus est, excusari poten; sim erede, 
hee non cruda vulnera, esd. cicatrices ne- 
t*nt. Xemephon Anab. 1. 9, 6. nal den- 
eo «vei ἑανβιρομίνην οὐκ f ἀλλὰ σοµ- 
wi» ματωπήσθη ἀπὸ eco Teque πα) τὰ 


σίλος δὲ πωτίασαν. ius e- 
tiam ad librorum scripturam velim 
xáonat ὠνωλὴν υεκρὀ», ubi noh cngules- 


Écarecur vulaus, ex quo quisque mortue- | 

rum Cod. A. et uterque Flor. 
wneip. Cod. C. et hoc et sues». 

Hermonn. 

956. Metrum poacit 

babet Aldine. sic et H 


&c.] Codex C. feeres. — Recte, ut asbi- 
iode Hoc forte volui : 
"Ὢ raJaiepe βροτῶν 
Oi κεᾶσθι λόγχας, πα) nac" ἀλλύλων θώας 
Τόθινθι, σαύσασθ. ἀλλὰ λάξωντιε, &c. 
ut v. 754. 


"D. aee] Cori 


ἹκΕετίδΕ Σ. 


325 


Ὡς parra, κου) ροή £v» sovom, Duero. 


965 


XO. Ovwwtr εὔγόπνος, οὐκέσ εὔπαιᾳ, 


στροβή. 


Ουδ εὐτνχίας ρένεστίν μοι 
Κουροτόκοις ἐν ' Aprysitug. 


Ουδ Άρτεμις λοχία 


960 


Προσφδέγξαν᾽ ἂν φὼς ἀπέκνους. 


970 


Δυσαίων ὃ o (Jiog. 


Transigere quam facillime, et noa pet labores. 


Cho. Non sum amplius beata liberis, non amplius prole felix, 


965 
Neque sum particeps felicitatis 
Inter matres Argivas. 
Neque Diana, quee adest parturientibus, 
Salutet nos amissi» liberis, 
970 Misera autem erit vita: 
Ol cito ἱνειίνοντες, 





Gas μὲν οὐ su91631, &c. 


non ad omnes mortales sermo dirigitur, 
sed ad eos solum qui hoc vel istod ía- 
eiunt; quod ex partitione intelligitur. 
Eodem more Jorjssiss Bgovrés, v. 553. Sed 
«αλωσώρους Boorevs, nOD βρογῶν (V. 7744.) 
quia de teto genere humano, — Markl. 

Ned. Lib P. βρσῶ» unde Mark- 

' 


-— ὦ eaxaisenes Bapron, 
€ ατάσθε λόγχας, na) sev ἀλλόλωρ φόνους 
eí31r3s, παύσαςθ. ἀλλὰ λάξαντες. — 

Mus. 
'AAAA, d simcern est lectio, refertur 
ad pesgressam interrogationem, quasi 
dixisset μὴ ασφᾶσθε λύγχαι. Xenophon 
Mem. 8ου. ]J. 9, 9. ww, οὖν, αὐτὸς à 
φωοῦσος, ἄλλους ἂν B ἀσιβώς, 3 σαρανύριους, 
B λ/χννς, ἤ iterom ἀκραφεῖε, 4 weis và 
Tovii» µαλακπούς ἑφοίησιν | ἀλλ ἔσκνσι μὲν 
φούσων σολλού. Ἰαρὶς tamen placeret, 
si legeretur: waíera2' αἷμω, λήζανσις sivo. 
Hermon. 
961. Tí9ue91 Qivov;j, caedes facitis: in 
activo, ϱήσω φύνο, Bacch. 785. eJua Θήσ- 
Su, Orest. 894. ῥύνον ei9ura», Ion. 1925. 
4 ; Markl. 
968. ed χρῦρα τοῦ Giv) Vitre spatium, 
vel usura: Aristoph. Nebul. "Ωω Zi uev- 
Ai, và χρῆμα c» Ννωτῶν, Bcholiast. vi 
μέγεθος καὶ «) i»eapa, Job. Brodsus. 
veso vé xeus riw; ponitur pro « 
simpliciter, ut a»ynaAXév ον xod pa «afi 
wv, pro pulcherrima virgo. Lucian. Et 


tum nihil alind est e,unghy «à χρῖμα cw 
βίου, quam e,unels à βίο. Juxta id Hip- 
pocratis Aphor. 1.'O βίος βραχὺς, ἡ δὲ οίχ- 
η mexes. — Darnes. 

964. Ad finem hujus loci Prev, monet, 
non necessariam Musgravii mutationem 
in personis distribuendis inde a v. 935. 
videri, quia omnia commode ezrplicari 
possint. * On remarque aisement, inquit, 
le dessein du poéte dans cette scéne. Il 
fait rester le choeur sur la scàne 
Fanimer, pendant que les esclaves ἆτεα- 
sant le bucher de Capanée et pour qu'il y 
ait un témoin d'un dévouement d" Evàdne: 
Adraste et Thésée se retirent précédés du 
convol: et leur retour donnera lieu à de 
nouveaux mouvemens qu' inspirera la vue 
de l'urne, oà ils rapporteront le cendres 
des guerriers qu'ils vont ensevclir." Beck. 

968. "Άρτεμις λοχία] Cod. Α. Asxua. 
Utrovis modo recte dicitur, et metrum 
versus utrumvis feret. Οὐ αροσφθέγξαις' 
ὧν σοὺς ὠφίανευς er opinione veterum, 
Deos colloqui solere cum iis quos ama- 
bant. unde Dians jactat Hippolytus v. 
84. Xo) καὶ ζύνωμι, καὶ λέγας ἀμιίθομιω. 
et Eteocles spud /Eschylum Ἔσν. ic. 
ΦΘή6. 673. dicit de fratre suo Polynice, 
numquam er quo natus est, Δίκη vevetii 
zal] πατηζ,ώσαφο, Dea. Justitia dignata est 
eum alfogui. Scholiast. ibi videtur legisse 
σροσιῖ2ι. Vide Sophocl). init. Ajacis: Nos- 
trum Iph. Taur. 1447. Plutarch. in Nu- 
ma, p. 62. B. et Juvenalem Sat, VI. 530. 

Markl. 

Hane notam ( Marklandi) laudat Valc- 

kenzrius ad Euripid. Hippolyt. 82. Por. 


X3 


226 ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Πλαγκτὰ ὃδ) ὡσεί τις νεφίλα, 
Πνευμάτων ὕπο δυσχείµων ἀϊσσω, 
Ἑατὰ µατέρες, ἑπτὰ κούρους 


Ἐγενάμι» αἱ ταλαίπωροι 
Κλεμοτάτους ἐν ᾿Αργείοις. 
4 


9/6 


Kai νῦν ἅπαις, ἄτεκνος 
Γηράσκω δυστηνότατος» 


Sicut autem errans nubes, 


Α servis ventis impellor. 


Septem matres, septem liberos 


Peperimus misere, 


975 Precstantissimos inter Argivos : 
Et nunc sine liberis, sine filiis 


Senesco miserrima, 


969. í9fe.c.] Erudite illustrat 
Marklandes ez ipod v. 84. ZEschyl. 
Sept. c. Thebas v. 673. Sophocl init. 
Ajacis. (sc. a. v. 14. ad v. 18.) Iphig. in 
Taur. v. 1447. Plutarch. in Numa. Ju- 
venal Sat. 6. v. 530. Verum quia hoc 
rarissimum, nec nisi egregiis quibusdam 
contigit, malim, si MSS. preberent, σροσ” 
δέρξως. Mus. 

971. Ald. sAazeu. Hermann. 

972. &ivee.] Trisyllabum est, prima 
brevi. Vide notasad Morin Atticist. ed. 
Pierson. p. 301. In Choris non necesse 
erat 'Aceixídu», et scribere aiesu» dissylla- 
bice. Sed et &isew trisyllabum occurrit 
in Hecub, 31. in Iambo. adeo ut utroque 
modo scriberent Attici, αἴσσα et &ieee. 

Markt. 

977. bvermíeare,] Placet Reiskii et 
Marklandi δυσγηνοσάσως. Muszs. 

jwernrnírares] M. Anton. Muretus 
Variar. Lection. L. XVII. c. 13. recte ex 
dictionibus &eSueouí»n et Tex oven probat, 
personam seguioris esse sexus; sed non 
seque recte affirmat,legendum Jvremoré en; 
potest enim et δυσσηνόγασος Attice dici 
pro J»erm»ráes. Eleganter autem. de 
senibus dicit Poéta, illos ede i» «vs Qfiui- 
vent, οὔσ᾽ i» Quem épSuur9a;, (longe etiam 
rectius, quam dantes idem de formidanti- 
bus dixit, ut et Plautus de formidolosa 
virgine) qui et ideo alterum pedem in 
Charontis cymba habere dicuntur. Lo- 
cos videas a M. Anton. Mureto ibidem 
citatos — Barnes. 

979. OS ἐν ζῶσιν ἀρθμουμάνη] Ex hoc 


faminino colligit Muretus scribendum 

esse (v. 977.) δυστηνοτάσ», Barnesio vul- 

Συσσηνόσαφος ex more Attico defen. 

ente, Forte scriptum ibi fuerit Joreme- 
«φάτως. et ita Reiskius. 

Pro dee» omnes Codices Gallici 
ζααση, et versu proxime antecedenti 93,- 
pivesi», et. sequenti. εχουνα.  [Heathius 
legit, Οὔς' i» Cue» &pSunei.. Quaero, an 
ápeiSunrà exprimat numerata, i 
ἐρι)ρουμίνη. Hesychius: ᾽Αριθμησά. ὀλλγα. 
Horatius, populus  numerabilis, wtpote 
FTARVUS, &c. il. e. ἀριμησό. Theocrit. 
Idyll. XVI. 87. &pSpacev; ἀσὸ «exe, 
numerabiles (i. e. pauci) α multis. quibus 
mox opponitur &»e/Sue;, Y. 90.]. Vulga- 
ta mihi videtur (hactenus) recte ut 
eh à in antistropha smqua sint syllabze ε7 
in stropha, et diiambus ο) 9 ριοῦριενῇ chori- . 
ambo «ij; IQA&. Sensu sümilia habes 
in Sophoclis Antig. 862. . 

Obr i» βροτος, ovv. ἐν vtuqoni 

Μίσαιπος, οὐ Quen, οὐ Sasevei. 
'E» oig θθιρεένως, ut Antbolog. 111. 6.Ρ. 
211. "11 Civ. eio στοργὰν n4» Q3ipbsoerm 
ixw sciL Μάξιριος ἴχι vide qum presce- 
dunt. vulgo absurde, Ως a -— 1x79, pro" Ὢ 
Lín—lx v. prior pars mendi orta ex dictan- 
tis pronunciatione, a scriba perperam intel- 
lecta, ὡς Ίνα pro ὦ ín. deinde interpols- 
tum ἔχα propter ?«. In versu ibi pre 
cedenti distinguendum, Χάν σι, ywem) 
Κρληφοδί, &c. Markl. 

ζωεν] Uterque MS. et P. (ears. Pro 
ἀριόμουρένη, quod metro non convenit, le- 


IKETIAEZ. 


Οὔσ i» τοῖς QSupiroig, 

ἀριμουμάν, 

Χορὶς δή τινα τῶν» ἴσχουσα μοῖραν. 
Ὑπολελημμένα μοι δάκρυα 


Οὐν ἐν Corir 
980 


821 


970 


ἑαγδός. 


Μελία’ παιδὸς à $9 οἶκοις 


Κεῖται µνήµατα, πένικοι 


9756 


Κουρα), καὶ στίφανοι κόµας. 


Nec inter mortuos, 


Nec inter vivos numerata, 


Restent mihi fletus 


Misere, in. domo filii 


Seorsim ab his sustinens quandam sortem. 


Jacent monuments, lugubres 
Tonsurse ct coronse circa coram expertes 


Qrodum, ni fallor, serespiva. Sic Apollon. scribi 
Lib. I. μίλλον ἑκρινθήνα, ipio. 
M 


wsg. 
980. Xapi; δή «na φῶν) Ίσχουνα nera». 
Metri rade postulat ut pro δὴ ted 
4$, non invita etiam sententia — Versus 
est etus ex duobus dochmaicis 
(dochmiacis,] quorum quorum prior ex epitrito 
tertio vel quarto pentasy (cui in stro- 
pba opponitur epitritus secundus pariter 


pentasyllabus) et syllaba constat; alter 
ex epitrito terío et syllabe — Heathii 
sunt verba. 


(In strophe v. 972. ioc) o) 
oco. 


test TIvnuavie ὑπὸ et retineri δὴ hoc 


l Legere possont, quibus metrum 
id convenire videtur, x χωρί. Vide 


Etymologicum M. Loci explicationem 
arbitror ex Sophocl. Antigona, 

v. 1179. et seq. Mie 
982. "o relatum ad ae. 
Scripsi aía1a, j junxique sequentibus, non 
tam metri caussa, quam quod «ai; non 
recte in initio sententise collocatum esset. 
Hermann. 
964. aa) evígparve sípas.] Quid sint σεί- 
9u»or 2ána; ex Alcest. v. 101. discere po. 
tes, inquit Hesthius, ubi memoratur χαύ- 
va iw) v Mihi videtur 


Plutarcho debentur, Op. Mor. p. 70l. 
tres voces, quibus locum hunc ampli&üca- 
vit Marklandus. Idem pro aa) σίφωνα 

manifeste 


iri qrbit p aine, Non improbo, sed 
φαν nénas Λωβα), partim 
quia minor mutatio est, partim quia sie 
Asyndeton vitatur. Δαβα) κόμαρ ἀονί- 
gare, libatienes comas non coronata, να 
in luctu coronas ponebant. Plato, p. 
A. Ed. Ficin. στολή Lu σον *ai$ akin 
Hein οὐ eciQaso oimrono dv, οὐ) iwiyesron 
ma, Athenmus, p. 675. A. citatus a 
Marklando precii ees αιαρηκόσνς, 9ο- 


ieu. pa 
Brodsrus 
is, cadaveribus imponi soli. 
tis; potest locus referri ad mewal, ut sit 
tonsura: et circulares rasure come, Vide 
de hac re Joh. Kirchmanni de Funer. 

Rom. L. Il. c. 13. et 14. Barnes. 
au aid sim riii eie sépas €x Alc. v. 101. 
ubi memoratur vara iei 
x . Excidit versus, qui hunc 
Aun quemque suppeditat utarcb. 

Mor, ed. Par. p. 394. 


μα v. Heath. 


Δαζα) &c.] Hunc verso n, in libris omis- 
sum, servavit Plut. de u apud Delpbos, p. 
594. B. Digna sunt Plutarchi verba, que 
hic adscribantur: Aíjy1en γὰρ ὁ μοὸν ᾿ όλ. 
λων, LR Πλούτων κα) ὁ μὲν Δήλιο, à δὲ 
Α) δωρεών” se) ὁ μὲν Oel, ὁ Renée: se) 

ᾧ μὲν ai Μοῦσα, κα) à Μναρμοσύνη, true 
$4 en i ἡ ειωσύ. nal ὁ μὲν fiet 
κα) gasaie, ὁ V veneis Arbás Διργηλαζό e 
F«veo noipaser- na) ὁ mir ei θιῶν Ty bor- 
eos ἀφάνγων, σρὸς ὃν δὲ TIndaees suni» oin 


X4 


[Λοιδαὶ νεκύων Φοιμάνον, ] 
᾿Αοιλαὶ, τὰς χρυσακόµας 
᾿Απόλλων οὖν ἰνδέ 


985 


Γόοισι à ὀρθρευομένα, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Y Tou. 
980 


Δάκρυσι vortoor ci πόπλων 
Πρὸς στέρνῳ πτύχα riyEo. 


[ Libamina mortuorum, ) 


985 


Cantus, quos auricomus 


Apollo non recipit. 
Et excitata-mane luctibus, 
Lachrymis semper humidam peplorum 
Plicaturam madefaciam ad pectus. 


ἀνλῶς, παφικρίδη Fvacsi; ἁγανώταγος lppts- 
εἰκόσως οὖν à Εὐριπίδης ὧσιν, λωβα) νεπύων 
θόιμίνων ἁ λα, de ὁ χρυσεκόµας ᾽Λπέλλων 
sós ἱνδέχεσα, οκ) αύσιρος ὅδη σούτου à 
Ἀησίχορο µάλα σοι μάλιστα vin ait 
QM uexmás c Απόλλων, πόδια δὲ σσονα- 
χάς ο '"Ajias ἴλαχι. In versu autem illo, 
quem Plutarchus servavit, sensu et metro 


coronz, et, quae mortuis libationes ferun- 
tur, carmins nou accepta Apollini. Nou 
conjecisset Marklandus κάσσέφανω nima, 
8i ad verbum σαι attendisset. 
Hermann. 
985. 'Aedal «à; vevesnénas ᾿Ασόλλων 
οὖν ἰνδίχιτα.] Plutarchus Libro De E/ 
apud De p. 594. B. Βἰκόγωρ οὖν ὁ 
Εὐραίδης εἶπεν, Λα) visas. QOupisus dee- 
δα), ds ὁ χρυσοκόριας Αφόλλων οὖν Vll enm. 
Auctius quam in nostris exemplaribus : 
sed proculdubio ibi hsbebatur hic versus 
Plutarchi tempore. Totum ita forte legi 
et distingui potest, (ut primus versus sit 
par» Trochaici et ceteri Anapzstici) 
Ὑπελιλαμμένα ue δάκρυα 
Muda" σαιδὸς io eine 
Ksevou νήματα sis3ijao 
Kaveai, ndevigass aas, 
[AeGa) νσθων θθιμόν»,] 
'Aedaí 3) dc ὁ χρυσοκόµας 
᾿Ασέλλον cba idi y erae. 


Κώσα,, sunt, ut notavi ad v. 676. Liboti- 
οπές, inquit, quas DDüs facere solebamus, 
Jem mutantur in χοὰς, libamina mortuo- 
rwm, seu mortuis. Hunc versum, Λοθα) 


vexsers QOusisers, non. nisi jo in con- 
textum admisi, qa forte à MSS. non 
stabilietur: sed dubitari non debet quin 
sit ipsius Euripidis. Perg: ** et «ας 
tus, quibus resonare domus jn 
vertuntur in nemnias, et in cantica que 
x e«s succini solent, et quam Apollini odio 
sunt," Nihil enim luetuosum, nihil nisi 
letabile Apollini gratum erat. vide /Es- 
chyl Agam. v. 1082, 1086. Recte au- 
tem ὁ χζυσεκάµας de Apolline, ut Troad. 
258. Aristopb. Ὁρ.. 216. Pindar. Olymp. 
Vl. ubi vocatur absolute à xewrenéuas, 
absque Απόλλων, ln Antbolog, Reiskii 
carm. 510. p. 50. ᾽Ασόλλων οπόριγ, 

prO xeveonáug, üt Κασσοπάμαν Διόνν- 
σον Homer. Hymn. in Bacchbum. He 
(rie sic enim lego pro) &eJai sunt eee- 

quas ὧδου μολσὰς supra dixerat A- 
drastus, v. 785. μ.ο Ὀράόνους, v. 99. σαιᾶ- 
να veu «αωάσοι ZEschyl. Choeph. 149. 
quod in eo et Euripide (Alcest 436.) 
improbat Scholiastes, quia «aa, non ni- 
si in rebus laetis cani solebant. quam dif- 
ferentiam et ipse ZEschylus servat in is- 
to dramate, v. 340, 341. licet iterum 4ide 
σαιᾶνι lanpíi cus scribat 'Ese ie. 946. 
815. 

Ἁμιώων QSipiso» ut supra v. 44. Eeisk- 
ius Animad. ad Grzc. Auct. T. II. p. 
246. delet ολα), quam vocem censet ni- 
bil aliud esae quam emendationem pravae 
scriptionis A«Caí (Ασπέλλον cum du- 
plici «e, ob metrum anapesticum. Ἐν 
credo apud Homerum ita ssepo fieti opor- 
tere in hujus vocis recto et obliquis oasi- 
bus, Ασσέλλων dann et. similibus) 


: * HReote autem 4 


Marklandus 
sénac de Apolline"  Alceus (v. Valck- 


JKETIAEZ. 


990 


Kai μὴν Φαλάμας vr s ipa δη 


Κατανίως ἤδη, τόμθον y i iagon, 


'Μελάθρων v ἑαγὸς 


985 


Θησέως arabi pera, y$8p0i$* 
KAsof» 7 ὤλοχον τοῦ χαταφ»ιμένου 


995 


Τοῦδε κεραυνῷ πέλας Ἐνάδνη», 


Atqui thalamos hosce jam video 


Capanei nunc, sacrumque tumulum, 


Extraque edes 


"Thesei dona dicata mortuis, 
Et inclytam conjugem mertui 


995 


enwr. Dist p. 161.) Plutarch. IL p. 


'Aedel, τὰς xterenipns] 
ubi upra: &ede, ds ὁ χθοσοπάμας. 
gendum vel &ndaí 3', ὃς Xgueanépas, vel 
cum Marklando λα S, dé unir" 


986. ieSetoepsivn ] Ita MSS. E. σα T4 

ieSwsuésa. λέων. 

988. sevtod» 4i — mesxa ciypo.] MSS. 
Aldina, et ceterm editt. habent sers» 
evóxa: recte atque Attice. vide ad v. 41. 
Au)quoque pro 4lex metro legit Heathius. 

Mark. 


Plutarchus, 


Ν. 191. 

qui seepe ita loquitur. Sed «iow» Ma- 
usitsfissimum est in icis. vide 
Okechyl. Pers. 538. Nostrum . 501. 


et centies alibi. λίαν. 
vigi] Uterque MS. et P. σάξω. sub 
quo latere potest eue, ut recte abser- 
vat Marklandus, qui tamen vulgatam por- 
νο Musg 
990. Suspicetur fottasse quispiam, de- 
leto δὲ scribendum esse, sa) μὴν θαλάμαι 
ple ekeY leap. — Sed infra M 1124. τάδε 
ὃν eader sd) à θθιμίνων eva Qipurm. 
Troad. 235. δοῦλαι γὰρ 9 Δαωρίδος pen 
Qi» Hermann. 


991. τόµβον 3 iis] Vide supra ad v. 
944. et infra ad v. 1010.  Darnes. 

998. Pro Θησίο Cod. C. Θησιω. ex 
Atücorum more. Non quin Gmeíe ibi 


Hujus fulmine, Evadnem prope, 


locum habere posset, ut δρίο lon. 
1082. ln iambo ponerem Gaeíes, sud 


leneo Chorus ex Senibus Attieis loqui- 
tur Dorice. vide et Choros Ionia. MorkL. 

ἀναλήμασα νεκροῖς sunt vestimponta et 
alia, quse cum mortuis comburi mos erat, 
vid. Khes. 966. Chariton. Aphrod, Lib. 
1. ο 6 Mum 

994. sero Secundam corripit, 
(4 ante 93, id. est, se) utpote in anapemto, 
opinor. Queritur, an et in lambico idem 
liceat? Quod affirmstum sepe, probatum. 
nunqusm vidi; neque verum puto. nam 
pértium, ζωάκσννος, ἐξελχκσιος, ἀντιποφᾶω. 
easu» (pro μάσευν, Lipoor, iate ὧν» 
«ινῶσθανων) et caters. exempla istiusmodi 
que ex versibus Iambicis Tragicorum ci- 
tata vidi, omnia mihi videntur esse factus 
pravm scripture, et admodum incerta; 
quorum auctoritatem si quis neget, non 
potest ea fulciri nisi ab exemplis eque in- 
ceris. — NU vero ogit um, ltem 

lite resolyit. . Kingii ad 

ecub, 184. (185.) ** Vocalem brevem & 
duabus consonis semper licet divellere, si 
modo ille vocem per se inchoare possint," 
que mutatis verbis, [tacite dop- 
teta a Cl. Clarkio videri potest ad 11 
537. *' nihil usitatius quam sylabsm vo: 
cali brevi constantem, sequentibus duabus 
consonantibus, & quibus syllaba inchoari 
poseit, corripi," utcumque interdum vera 
ait in melicis, vel in epicis poématibus ; 
tamen ín iambis tam longe abest a certi- 
tudine, ut ne unum qui ejus rei ve- 
rum exemplum ex lambo potue- 
rit, saltem non attulerit, ipee Clarkius. 


960 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ ' 


"Hr Ἶρις ἄναξ παῖδα φυτεύε.. 


Tí σοτ αἰλερίαν ἔστηκε πέτρα», 


990 


"H σῶνδε δόµων ὑπερακρίζει, 
Tm ἐμαίνουσα κέλευ»ον; 


Quam rex Iphis filiam genuit. 
Quidnam insistit sublimem petram, 
Quse superat hanc domum, 


Hanc ingressa viam ? 


nam quod isto proposito dedit ex Pha- 
niss. 427. Κείσας μᾶστιύω», & brevem ante 
ec 8 editionem  Barnesii, Piersii, vel 
Kingi inspexisset, invenisset μάτεύων: 
et ite nuper edidit Valckenzrius inven- 
tum in optimo codice Leidensi; et Lucas 
Holstenius notavit idem ex MS. in marg. 
edit. Aldinse, quam habeo, donstam mihi a 
preestantissimo et doctissimo viro Joanne 
Tayloro. Immo et ipse Clarkius edidit µα- 
σιόσοµεες, Tliad, κ. 110. cum µεασγεύσοµειν eS- 
set varia lectio : Ἐγγὺς ἀνὴρ, οὐ 359 µασεύ- 
σοµενι ubi, ut sibi constaret, uaevtórenis e- 
dere debuit vir clarissimus. Aliud exem. 
quod ille profert in ista celebri nota 
ad Iliad. B. 527. est vox Aixeee», prima bre- 
vi; non memorato auctore unde eam ha- 
buerit. quam vocem, vel aliam quamlibet 
ejusdem potestatis et forme, si invenire 
potero prima indubitanter brevi, { ante 
sv, in cujusvis antiqui Attici TYagici 
lambo, (nam [melica] (ceteros) nihil 
moror) errorem meum ultro et libenter 
agnoscam, et fatebor literam «, post aliam 
consonantem, naturam liquide apud At- 
ticos ismbographos i nonnun- 
quam induere: quod ie non credo. 
vide Valckenar. ad Pbhoniss 1508. et 
contra, Hesthtum ibidem. λίαν. 
* Marklandus negat se credere vocalem 
in iambicis corripi ante conso- 
nantes ασ. Marklando assentitur Brunc- 
kius ad Euripid. Orest. 1105. mox tamen 
ibid. 1908. in Sophocl. Aj. 1077. repo- 
nere vult homo suavissimus, —ad» σώρμᾶ 
αφήσηται µίγα. (In versu Supplicum 
Porsonus olim legerat Κλιτὴν &Aex év σε.) 
Por. 


Καταφθιρίνου secundam hic corripit, 


auquam dus sequuntur consonantes. 
Ttecte. enim observavit Clark. ad Il. β. 


sequen 
bus syllaba inchoari possit, non raro cor- 
ripi. Heath. 


αλεινήν € ἄλοχον ev σοῦ S eonim Sic 
scripsi ex emendatione Erfurdti Ajac. 
p. 620. pro πλωνήν «' &xex e» «o9 ; nacuph- 
μύρο, Ho n 

998. "H € θέμων 15 Dis- 
junctim maluit Bernau iar Pedo. 
Tu, quia cum casu quarto, 
Xenophon, [De Mag. Equit. c. VI. 5.] 
τὰ exíxn ὑπιρακρίζι. Sed nihil hic muto, 
quia infra (v. 1059.) invenio ὑσιρθασα M- 
ων. et notissimum est, verba composita 
ssepe regere casus suarum preepositio- 
num, ut ῥσιρκάμνως σέλιως, Bacch. 951. 
«ίχνη «ix vns ὑπσιρθίρουσα, Sophocl. CEdip. 
Tyran. 588. JEschyl Prometh. 66. sé» 


$ ive «όνων. 
"Tres ultimi anapesti magis regulari- 
ter ita disponi possunt : 
Τί eov ad391gíns 
"Eeovnnt σύτραν 3 τῶνδι δέµων 
Ὑπιρακρίέω, 
Τόν iuGaisevra πίλινθωι 
De locutione ἔστηνε vide ad v. 
1022. {1μζαύνουναι níAeOer, usitatius cum 


preepositione εἰς, quasi scriptum fuisset ie- 
Caivevrna, ut uieCainus Jpuer;, Iph. Taur. 
1079.] Mar. 

*H. σῶνδι δόρων ὑσερακρίζε,, μη Perte 
&xeiQu. ᾽Απρίζων, ἄνρως cesis iere υύριο- 
ser, Hesych. ex E (Enco. Unde, 


ut mibi videtur, di ancüm. le 

quia compositum um nate A ues 
Xenophon: «à «exíy« u ετων 
rorum summitates evadit. Eustath 

"Anens δὲ, κατὰ een σαλαὺς ἄκρα, ke 
λόβω Καὶ &zoi(ts, σὺ τὰ Hep leereptsto- 
δα, ὃ πα) (Qus ESpreridug $nei. 

Joh. τοπίων ei Eustathio prius citavit. 


pri! Barnes. 

Metrum hujus Odes valde corruptum 

en pec nisi mellorum Codicum ope re- 

stitui potest. Aliqua tamen, in quibus 

levius erratum est, in transcursu emenda- 
bo. λα. 


ἹκΕΤΙΔΕ Z. 


831 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTL 


Kvadne, uxor Capanei unius ex Septem, Argis profugit Eleusinem, et in ardentem ro- 
gam mariti sui se conjicit. Iphidis, patris ejus, euper ea, et Chori Adrastique de ceteris, 
lamentationes. Minerva apparet ἐν Mexari;, et monet Theseors jam dimissurum Argivos 
cum ossibus Ducum, ut, ab hoc beneficium, antequam abeant, jusjurandum ab illis exiga- 
tur, nc unquam irrumpant in agrum Atticum ipei, et, ut, aliis trrumpentibus, illi obeistant. 
Quee res precipua canssa Dramatis hujus videtur. adi notata ad v. 1195. 


EYAANH. 


1000 


Tí φίγος, τί αἴγλαν 


EVADNE. 


1000 


Ab his Evadns verbis actus quarti ini- 
tium constituit Prev. sed censet jam ana- 
peestos precedeptes (990. 1s.) ad hunc ac- 
tum pertinere: cum tamen chorus fere 
nunciet actionis cujusque initium, et in- 
troitum cujusque personse, propterea recte 
verba ultima illa chori ad finem superioris 
actus refert. — Beck. 

Hinc usque ad v. 1004. librorum scrip- 
turam, quamvis vitiosam, servavi. Can- 
terus, ἆλιο in σώλας latere putans, per- 
sussit Barnesio ct MarkJando,. At recte 
boc improbat Musgravius, etsi illein eo 
falsus, quod de pompa nuptiali, ideoque 
de vespertino tempore sermonem esse pu- 
tat. Immo rogi tlammam videns Evad- 
ma, de hac loquitur: unde nec solis, nec 
lune, minime omnium autem iriusque 
conjuncta mentio apta est. 
znagnis mutstionibus factis ita hunc "le- 
cum corrigendum puto: 

el Qi yer, ei! αὔγλαν 
ἑδύφθροωσιω $ »' 'Aidac, 
σιλᾶνωύ e se αἰθέρα 
λαμαᾶο ὠαυθέων jay 
ergueve: ἂν depone i 
Aorisus ἠλάφριωσι», quod verbum cum re- 
spectu quodam ad υτὴν "HA, 
bie Decimarius videta Illa sutem OTA- 
ΔΑΣ sponte offerunt ΟΓΛΙΔΑΣ. Xdv« 
idoneam habet auctoritatem ab Hesychio, 
qui fortasse ex hoc ipso loco habet, σίλα,- 
s» λαμσάδι. Deinde vulgstum Aam- 
(2, T' nihil videtur aliud esse, quam 
λαρσᾶ., ad quod quum supra 
emet je» €o, Ὃ com- 
pendio, corro pus est scriptura ab imperi- 
Hia Miraris, " Ὑφαως, quod ad litterarum 


Quam lucem, quem splendorem 


similitudinem facillimum videtur, nihil 
habet, in quo quis luereat, si cogitaverit, 
ita figuras, qua teles intexuntur, voeari. 
Iphig. Taur. 891. ease οὖν ὑβήνας) οἶσθ' 
i» εὐσήνοι ὑφωῖει Ion. 1145. loi» J' ógavea) 
yeánupass coni vpai.  Ilud non est 
praetereundum, vulgatum eina, etiam ob 
hiatum, quem contra antistrophicorum 
versuum composibonem ante /wenóen 
facit, vitiosum essc, Ceterum  conjectu- 
ras proposui eas, quee omnium minime a 
vulgaus lectionis v recedere vide- 
rentur. Non sum enim nescius, etiam 
aliter hzc tentari posse, ut si quis pro 

quo vocabulo sed 


cui pl i 9: 
Nes Φπσθόον ον àdngeeemrtéoor: lé ὄρφναι. 
Hermann. 
1000. TT νο, οὐ) αὔγλαν 
logesíeré y^ ἅλικς 
Σλιωάνα TE KAT* 'AIOEPA 
ΛΑΜΠΑΔ "IN! ὠφύθοας, NTMOAI 
*"IHHETOTZ2I ΔΙ depnung m. «3. 


esperum interpretatur, me- 
lius putabat convenire ei loco, ubi de 
nuptiali agitur. Sed hsc verbi 
ice οἱ significatio unius Hesychii aucto- 
ritate nititur. Reliqua verba nemo inter. 


382 


ETPIIHIAOT 


Ἐδιθρεύετο τάλας; ; 


Σελάνα τε xaT aiia 


995 


Δαμπάδ', iy enusyocA νύμφαι 


Ἱππεύουσι δι ὀρφιαίας, 


1005 


"Hrixa, γάμων 


Curru-invexit sol, 
Lunaque per calum, 


Faces uhi celeres 


Equitant per obscuram noctem, 


1005 


Σιλάνα 0 *A ΚΑΤ’ "AIGEPI- 
AN 'AMBAZIN, ὠπυδέα, ΝΕΦΕΛΑΣ 
ΙΠΠΕΥΕΙΣ ΔΙ ὀρφκαίας. 


Tuque veloz Luna, qua per. Zlheris con- 
veza in. obscuris. veheris nubibus. ἄμβασις 
vox proba est apud poétas — Sophocles 
CEdipus C. 1090. Suidas V. ἆμβασι — 
sa] ἄρβαση e νύτη Ji νιβίλη ὀρβναίη 
vero ut νίφος λόγαιον in Heraclid. 855. 


Jacobs. 
Incredibilis prope esse debuit eorum 
oscitantia qui heec primum in stropharn et 
antistropham distinxerunt, cum non plures 
quam septem strophre versus, prout utmc 
leguntur, totidem antistrophre respondere 
de c1. EXferó der ;]I 
1001 θειόισε ε1] Ingeniose sus- 
picatus est Canterus vocem duet, Bol, 
latere sub isto «άλας, quia ur Σελώ- 
σι unde Barnesius edidit, 'EJgnówi 
y due. , Eque verum videri poterat, 
"EXipenew 7 $ 9) ἄλιος, Σελάνα σε, δες. tormi- 
natione activa (non medis voce, contra u- 
sum Euripidis in hoc verbo) ut διθριύων 
Qiyyes sit aurigando-fücere lucem, quem- 
um ewtvra: ej mà», spirando-facere 
cursum, Iphig. Aul. 1324. et innumcra 
ejusmodi i in Tragicis: vide ad v. 1215. 
epo eopden á yia, aurigando-tangere 
ambuum, tus ap. Athen. 
VII. 29. p. 326. B. "Axis certam. puto 
emendationem: qus praecesserunt, incer- 
ta. Idcirco contextum noms mutavi; in 
versione expressi. Ceterum dira et hor- 
renda est hsc ultima hujus Tragodie 
P3rs. non tamen metus est ne hoc Evad- 
nae facinus in exemplum eat. Mark. 
v«áAn;;] Barnesius, Cantero auctore, 4 
SA. Propius abest a MSS. lectione 
con Duporti τέλος Hesychius: 
σάλως, 6 Tuo. Marklando placet activa 


Quando nuptiarum 


potius, quam media, vox; legitque adeo, 
Canteri conj ulum immutata, 
ἱδέβριυιν 8 € &iXog.. Sed hoc ab Antistro- 
phe lectione pendebit, 

Minus commode viri erudid solem 
hie reponere student. Loquitur enim de 
popa nuptiali, L e. de το vesperi, quod 
emnes sciunt, transaeta. — Hesperi. igitur 
multo aptior esset, quam quidem Solis, 
mentio, Legendum forte: 


Ἑλιρρώνεο Autiog 
λιώοασι — - 


Δείελος, Vesper, sive Hesperus. Homer. 
Il e. 252. sieínw TAM. Δείιλος bà δύω». 
im quem locum Hesychius: Δείελος ὀψὶ 
δύων, i ἑσαέρος Αστήρ. Cum hoc tamen, 
quisquis est, Grammatico non consen- 
tiunt reliqui Interpretes. — Musg. 

Άλις] Ita nunc repono, rejecto 
σάλας, non modo Canteri auctoritate, sed 
sensu et versu cogente; ut ex secunds 
Antistrophie linea videndum. Duportus 
legebat τάλως nullo sensu, nisi forte allu- 
dere Poétam credehat ad Adrasti patrem, 
TaAxh- sed nec inde φάλωι fi. Quod 
JEmil Portus σίλα, legit ante σιλάνα, 
friget, nec metro sufficit; et Carminis ra- 
tio postulat, ut post δ,θρεύετο fiat Dacty- 
lus Et Luns sequens mentio Solis no- 
men binc excidime credibile facit. E 
puto, ex vestigiis ve y irepaise «av: 
quare lego ᾿Ελιθριύισό r3 due. De Tale 
autem Cretepsi nihil hic ad Rhombum. 
Hujus vero Evados, in mariti rogum se 
vivam pro ientis, picturam e üasime 
descripass videsis pstrati [conum L 
ΣΙ. p. 826. in Evsdne, Barnes. 

1008. 1 eav9éa Ἱσσιύου i 


celeres qua eg tenebras. 
Brodeus dicit, * Nymphee Noctis comni- 


ΙΚκΕΤΙΔΑ ΕΣ. 
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Té» (queo σόλις Άργους 


᾿Αοιδὰς εὐδαιμονίας 


1000 


Ἐτύργωσε, καὶ γαµίτω 
Χαλκοτιοχοῦς τε Καπανίωςς 


1010 


Προσέραν δρομὼὰς ἐξ ἐμῶν 


Mearurm civitas Argiva 
Cantilenis felicitatem 
Extulit, et mariti mei 
Armati hujus Capanei: 


1010 


tes." Sed quenam sunt ist? Scio istud 
Hesiodi Op. et Dier. 730. µαπώραν σα 
»v»«eig ἴασσιν Deorum. επί noctes. hic 
vero certe alique Dese seu. Nymphs vi- 
dentur designari, In Theocriti Idyll. TI. 
v. ult. ᾽Αστίρες, εὐπήλκο xac ἄνσνγα Nvs- 
«lg ἑπαδώ. et Tibulli Eleg. lib. II. 1, 87. 


Jam Nox jungit equos, currumque sequuntur 
Matris lesctvo siásra (diva chase. 


hoc est, ἄνερα Σ ὠμάρτω Θιῷ, Ion. 1151. 
An he sunt &sefée; Νώιφα, hujus loci? 
Videntur esse, — Eadem forte designan- 
peur dramate (Ione) v. 1078. "Oes 
πα) Dr rwervis "Any setorto aiJÀe, Χο- 
euin δὲ Xaxdon. — Per ἀσειρωσὰ ο ανν 
tur velle &eeea i» αὐθίρ.. 

Hic versus in duos ad hunc modum 
dividi debet; antistrophe enim versibus 
quarto ac quinto opponitur: 

Λαμισάδ) 1! íxv3S5n 

Niger ——— 
tei do irem e secando versu vox que 
voci w in antistropha respondebat. 
Hesthius. vide ad v. 1026. Mark. 

Euripidem scripsésc poto: 

Aausa) ο dev9éno 
wbi lumina velociler-currentia. — Exstat 
vOX Aun rh gpad /Eschylum Eumenid. v. 
390. νόµφα; variam lectionem ese puto, 
tX λαμσα) non intellecto ortam, quise in 
contextu cum vera voce, primo int 
deinde in λαωσάΣ corrupta, permansit — 

Betineri potest λερσά} pro duali Aap- 
véh. Ponetur tum λαμσάδι pro plurali 
λαρσήδι. Sic Opplanus: Owewraps λό- 
sevg usas, Cyneg. 1. 73. Idem: 92e» 

Afer.  Cyneg. II. 156. Ara- 
tus Progn. 2439. Kíeasn 


Cui accessi currens ex meis 


*H sort πα) πρώξαντι βαρώη δισσώκι ῥωνή. 


et Ernestium ed Hom. Iliad. a'. 566. 


Musg- 

1005. Pro bass Cod. C. assa. Bene. 

Markt. 

Quum metrum ostendat, tres hic sylla- 
bas excidisse, lacunse signes posui. C 
mode ad sensum suppleas, αὔτων à. 

Hermann. 

1007. 'Asdà;] Ωδὰς εὔδαιμονίαι, re- 
sponderet istis, Sauá «' 1» aem) θλ2γµΨΦ. 
sed utrumque precariwm est. Mark. 

'Asdás Ἐσύργωσι,] Sic Aristoph. Ran. 
v. 1056. wweyeras ῥύματα σιµνά. Legi 
etiam posset &edej; (vel dai), et tum 
constructio esset Lev εὐδαιμονίας, GTR- 
plificavit gaudio, ut Heraclid. v. 294. d, 
στα «νργεῦν «n» γινορίνων. Musg. 

1008. ᾿ἘΕσύργωνι] Forte ᾿Επόργωσι. 
vide v. 1030. Mari. 

1009. XaAseriwxevg σι Kawarlos;] Ni- 
hil ibi conjungit τε; nam xa) hoc ante 
fecerat. Forte γι. [sic χρυνετιοχὰε 'Ἑῦ- 
se, Hhes v. 340.) Et ita Heathius: 
[Ut antistrophz respondeat, nonne debet 
quoque esse Κασσκνίωντ] — Markt. 

XaAxnerivx ovs σι Κασανῖωςι] Sensus pos- 
tulere videtur, yaXaerevx, v; «wb: Kawa- 
ο. — Musg. 

tUT χαλκιυγιοχοῦς es Kavasfoy. 
Delevi copulam, quim fortssse ex ea 
scholiastis adscripto orta erat. Hermann. 

1009—1013. Hi quinque versus, qua- 
tuor tantum im antiszopha, scilicet v. 
10329——1055. opponuntur. Nulla vero 
i enditur similitudo 


igi- 
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O za» ἑκθακγευσαμένα, 


Πυρος φῶς καβέζουσα, τάφον σε 


M 
Βατεύσουσα vor 
Αὐσὸν, ἔς ἀΐδαν καταλύσουσ έμμοχβθον 


1016 


P4 ^ £p , 
Ἠίοτο», αἰῶνὸς σε πόνους. 


"Ἠδιστος γάρ τοι «άνατος, 


Ἑυνθνήσκειν 9νήσχουσι Φίλοις, 


1010 


E; δαίµων τάδε δὴ κραΐνοι. 


ZEdibus furens, 


' Ignis flammam occupatura, et in sepulchrum 


Itura 


Idem, apud Plutonem finitura laboriosam 


1015 


Vitam, svique dolores. 


Mors enim est dulcissima, 
Commori morientibus amicis; 
Si modo Deus ista decreverit. 


1010. Pro αροσίδαν Cod. A. αρεσιδα. 
Mark. 

Nulla connexio erit inter hec et pre- 
cedentia, nisi legas  σροσίδα». — Musz. 

Πρός σ᾿ ἴδαν scripsi pro vulgato σροσί- 
Ca». — Hermann. 

1012. s. Legebatur «wwe; Qus παδίξουσα, 
σώφον σι βατεύουσα.  Delevi safi£evsa, ut 
interpretationem ad βατιύσευσα adscrip- 
tam: sic enim jd in cod. C. et edd. re- 
centioribus scriptum est. — Marklandus 
mutsvit in μαφιύσουσα, quem sequutus 
sum, ita tamen, ut cum vett. edd. prz- 
sens servarem. — Hermann. 

1013. Βαγιύουσα] De hac voce dubitare 
facit, quod Chorus infra respondeat quasi 
Evadne hoc loco dixisset µασιύσουσα, quc- 
siura. vid. v. 1019. 1090. et precipue 
1093. tbi ipsa dicit, σύχα δέ µοι Ἐννάστι 
φοδόρ. hoc est, inveni quem quesici. Non 
opus est ut ibi legatur υνάσται, optantis. 

Mark. 

Βασιύνουσα] Ita cum Edd. recent. P. 
Ed. Ald. Baewevea. Recte notat Mark- 
landus, Chorum moz, i. e. v. 1019. 1090. 
et precipue, v. 1025. Evadns, ut rogum 
querenG, respondere: quare legendum 
esse µαγιύσουσα, qu&siturae  Musg. 

Βατεύσουνα] Βατιύω, βαίνω, βαλίζω. 

arnes. 

1018. pain n A. B. Hermann. 

019. ἡς ipirenxas xiXa;,] Conjeceram 
wíAa,. et ita Canterus, et eiiis pro- 


bante Heathio. Defendit φύλα, Barne- 
sius. credo non recte, nisi fastigium vo- 
cari possit (sAa;) introitus. nam Evadne 
stetit in rupe qus erat rogo superior: 
φίλα; quidem, sed non ad ejus πύλας, 
siqua erant σύλαι in isto rogo. ds σίλας, 
ut φίλων σέλας, v. 951. Mark. 
σύλας,] Canterus «íAa;, quod probe- 
rem, αἱ praecederet lec»»«;, non composi- 
tum ἐφίσσηναι. πύλαι etsi nulle 
erant, thesauris quin fuerint dubitari vix 
potest. Itaque huc respexisse Poétam 
puto, cum introitum rogi wAe, dixit. 
Vel potest φύλα ἰβιστάναι 
locutio esse, pro prope adstare. Dio Cass. 
p. 710. C. Ed. Rhodom. i» «jaa: din 
yfeus d». — Musg. 

wíAs;,) Introitus: et recte, licet Can- 
terus πσίλας legendum putat. Rectius 
post legit — 53 ἔνισφι pro ἴνόθιν lee), qud 
et nos In textum admisimus, quia n 
liters sit inde mutatio, et sensus id pos- 
tulat. f» enim inc sonat, quod hic 
locum nequit habere. — Barnes. 

1020. ἔνθεν lev eis Πόσις,] Pro Déc ire) 
Canterus 1»f i»e«* quod admisit Barne- 
sius. Interrogationem mallem abjici, quia 
centum exemplis liquet voces Καὶ 
ftqui, non interrogativas esse, sed narra- 
tivas, "Ἔνθιν ie«) forte significare potest, 
ubi est, ut ZEscbylo Eumen. 696. "Agu V 
Vos, ἴνθεν lee? ἑφώννριαν Tlivoa: Marti vero 
sacrificabant ibi ubi est. cognominis rupes. 
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XO. Καὶ μὴν ὁρᾶς vf»), ἧς ἐφέστηκας πύλας, . 
1090 Πυρὰ», Διος Sg eor" ὄνθεν ἐστὶ σος 
Πόσις, δαμιασθεὶς λαμιπάσι κεραυνίοι.. 


EY. 'Ogo δή σελευτὰν 
"H» ἔστακα 


ἀντιστροφή. 


τύχα δέ µοι 1016 


Ἐνυνάστει τοδὸς. ἀλλὰ τῆς 


1025 


Εὐκλείας χάρη 


Ἔλνθεν ὁρμάσω, 


Cho. Sed videsne bunc, supra cujus portam stas, 
1020 Hogum, luctus thesaurum? illic est tuus 


Maritus domitus face fulminis. 


Ευαά. Video certe vitae finem, ad 
Quem accessi. Fortuna vero mihi 
Admorit itineris non, sed 


Honesti nominis gratia, ut 


Hinc, ruam 


Hesychius explicat 1,9» per ὧδι, hic. 
Alioquin legi posset i»443' ler), ut Soph. 
Διὸ ὑπ, Suravei», do- 
iW inev;] Ita lego cum Cantero et 
Barnesio, . Ald. f»: ἴσ. Muss. 
Ads Suraspór] Vide supra ad v. 944. 
Barnes. 
1022. Ὀρώ δὴ τιλευνὰν, *H» Ίσταπα.] Id 
est, uaf vel ss d», Video finem juxta quam 
vel in qua sum : ut supra, ἵστηνε φίτρα», 
et Sophocl. Philoct. 145. eíéses ὄντινα κεῖ- 


'Ocs 9à σιλεντὰ»] An legendum Ὁρῶ 
Viva κλοσό». — Video sane clivum. — Musg. 
1028. σύχα δέ no Εννάστω «οδός.] Si 
verba tantum i 


σύχα δί µα οὐ 
ἕνάστω σοδὸς, ἀλλὰ — 


Aeque ad cam (sc. metam) fortuna vis 
me appulit, sed — Musg. 

Legebatur $» ἴσσακα. — Reiskius, σελεν- 
σᾶς Ἱν ἵστακα. Primum vocabulum non 
erat mutandum. — Hoc dicit: quo in loco 
constiti, paratum mihi video exitum. 

H 


επιμ. 

1024. ἀλλὰ ση] Notandum «es, in 
Choro: et tamen mox scribit φᾶσδ. — Sic 
4», v. 1023. non 4». videad v. 791. Markl. 

Ho»ieru]) Alias ζυάσσα. Scaliger. 

JBarnes. 

Legebatur: ἔνιάστω wp ἀλλὰ σῆς 
εὐνλιίας χάρισιν Ίνθιν ἑρμάσν. Ex codd. 
recepi χάρη. Sed etiam qum precedunt, 
vitiata sunt. Scribendum puto £wéeru 
φοδὸς d Apri, εὐκλείαι χάριν Ibi ὁρμάσω. 
Animadverti velim, sic in fine versus bre- 
vem syllabam esse, indicem finiti numeri, 
ut in strophico versu. — Hermann. 

1025. xae» quod habent A. B. znelius 
est quam χάρισι. Xe» hic est f»xa. 
Vox ἀθανάσον suppleri potest post x 
ut strophie respondeatur: EbsAdag χ 


.Marérer ut Aapmál, 1». envia: vépQa. 


Hepthemimeris dactylica. Mari. 
Εὐκλεία] Cum notis disereseos scripsi, 

Ut ἀντιωσάχω melius responderet versus. 

Callim. in Lavacr. Palladis v. 28. 


3 $e, 3 οἴὅδαι nénsos ixu χρώα» 
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Tàs) ἀπὸ πέτρας 1020 
Πηδήσασα απυρὸς ἔσω, 


Σώμά « αἴθοαι Φλογμφ 
1030  - Πόσει ζυμμίξασα φίλο», 


Χροωτα χρωτὶ σέλας 3εμένα, 
Περσεφονείας ἥξω αλάμους, 1025 
Σὺ ró» «ανόν οὗ ποτ ἐμὰ 


Hac 8 rupe 


Saltans in ignem: 
Corpusque ardente flamma 
1050 Marito commiscens charum, et 
Corpus meum prope corpus mariti ponens, in 
Proserpins descendam thalamos: 
Te mortuum nunquam mea 


χάρις, ua disjunctim propter sen- 
sum lego. Ald. χάρισε. Uterque 
MS. χάρυ. Muse. 

1026. Ἔνθεν * ὁρμάσω] E regione 
horum Cod. B. habet «rre; quasi an- 
tistrophe hic inciperet. "Ένθιν «ei; wá 

ρου strophue responderet, Ἱσσιόονο δὲ 
(oaa; Markl. 
Ἐν ἑρμάσω] Legendum wetri gratia: 
G055', dolis ἁρμάσω. 
Sed prestat. locum, ut emendandus vide- 
fuk, describere : 
ὃν Urruxn, cóxu δί jm οὗ 
ἑυνάστυ ereUéc, ἀλλὰ τῆς 
εὔπλιας χάρις, iv 


1θέρδ, ἀνθίνδ' ὁρμάσο. Msg. 


Tc δ' ἀπὸ κίτρας ανὐδήσα — heptherimeris 
dactylica 
basis Iambica. 

Heath. 

1029. Σώμά « αἴδνσι QAeypne) Metro 

atrophes conveniet, Eepá «' i» aem QXoy- 
ep, si ibi admittatur 'ndà; εὐδαμισίαν. 


σα συρὸς ἴσω 


Ἀδμά « sim, φλογμδ] Markiandus 
propter metrum σώμά «' i» aeri θλογμΦ. 
Quod ct sensus videtur postulare. Musg. 

1081. χρωςὴ wes] Χρωσὸς win, οἱ 
strophen spectes.  Marki. 

Vulgatum χρῶνα χρωτὶ ex metri lege 


in χρόα σι xoi, cujus interpretatio illud 
erat, mutavi. JIHermann. 

1032. 1 tur Φιρσιφονίας 3t». Sa- 
AXpew. Delevi ἠξω, interpretationem ab 
lis adscriptam, qui non animadverterant, 
ὁρμάσω cum hoc accusativo construendum 
ese. dermann. 

1036. Elf «nis sb»al] Hunc et tres se- 

Choro asi j 


post, 

et ita fere facit, ubi brevis aliqua senten- 
t vel monitam efferendum est, Hsc 
secum loqui videtur Evadne, (quemad- 
modum fit in Nostri Electra, v. 140. 150.) 
et precatur primo pro liberis suis; deinde, 
sibi suggerit et confitetur mutuum et sin- 
cerum amorem) mariti sui erga se. pro 
sihi Fleathius εἰ 9à, utinam quidem. Ulti- 
morum jo est: ὁ Jà sig εὔναλος 


gapica; eseray fie [ήν] &Xixo (4. ο. n0): 
aj. Scaligero 


αὔραις ἁδόλω φινναίας νυχαι. 
consentit Reiskius. . 

Pro ἀλόχψ exa omnes codices Ψν- 
χας sXexe — Mark. -- 

Εἴβι «vi;] Conferendum Alcestidis mo- 
rentis votum, v. 169, 4. Ἀκαίων ὑροναέων 
interpretor, honestis nuptiis orixnde. Non 
dissimile est γωναζκα φολοκλάρων &sbgdierors. 
Hom. Odyss. £. 211.  Muag- 

Ef «wi, etc.] Hui versui Xe. Scali- 
gex preponit, hac ni Choro verba 
tribuens; nequaquam inepte. Jarmes. 

Post v. 1036. incipit chorus, ut etiam 
Scal observavit. Post v. 1038. deest 
unus; nam pendet ewewxg. — Beisk. 


IKETIAEZ. 


987 


Προδοῦσα Jv. κατὰ yas. 


1086 


"Iro Que, γάμοι το. 


E 4 5 ον à " e / 
(US TIY$C; ενναι OLX CLIP U[P$y0ti0y 


4 ^^ 
'E»" Aeysi Φανῶσι τέχνοισι' 


1080 


"O σος δ' εὐναῖος γαρέτας 


ri 
1040 


΄ 4 Pd 1 
Ἐύντηχ δείς αὔραις ἀδόλοις, 
Γωναίας ψυχᾶς ἁλόχῳ. 


Prodens anima sub terra. 


Valeat lux, nupti eque. 


At, O si aliqui lecti congruarum nuptiarum 
Argis appareant liberis meis, 
Quicunque vero legitimi lecti maritus est, 
Coalescat sincero studio 


1040 


1006-1040. Hac choro tribuenda pu- 
tabet Scaliger, cui jure contradixit Mus- 
gravius. Servavi lectionem librorum, que 
Tus corrupta sit, neminem latere potest. 

llud quidem ex verbis ἴσω Q6, γάµω «1, 
planum est, abominari E conju- 
gium, in quo non tantus, quantus ipsius 
est, mor in maritum reperiatur. Quare 
locum sic restituendum puto ; 


feu φῶς γάμοι σε, 

ὅθιν µοή τινες εὖνα) 

δικαίων ὁμιναίων 

b "Aeyu 

Curie, vínveuriv ἔσαις 
lev)» tiveioc γαρείσας 
σνντηχθις αὕρεως ἁδέλαις 
γυναύας ἀλόχψ ψνχᾶς. 


Valeant, inquit, faces et nuptiae, unde non 
Justum /irgis appareat connubium iis, quo- 
rum filiabus maritus est, sincero generosa 
mentis ardore wzori junctus. Non est, 
quare quis in eo heereat, quod quum pro- 
xime juncta sint σίκνωσιν et ὅσας, alterum 
de filisbus, alterum de parentibus intelli. 
gendum sit. Nam ipse verborum ordo, 
quique inde prodit eorum pronunciatio, 
satis removere ambiguitatem videtur. Pa- 
rentum autem quum mentionem facit, 
matres cogitat, ut quarum precipuum in 
nuptislibus sacris munus sit atque offi- 
i quasque maxime, ut faustum filis- 
con i 


Generosi animi ad conjugem. 


ter µή, quod sensus restitui postulabat, 
pro «ds scripsi 1/s:; nec pugnaverim, si 
quis Tw maluerit, Quamquam, ut in re 
incerta, preferam id, quod magis cum 
strophici versus mensura convenit: etsi 
hsec quoque, quum toties µαφεύων et uae- 
«1óu» commutentur, minus certa est, Ve. 
rum ne quis ivi propterea preeferat, quod 
id propius ad vulgatam scripturam, quam 
$91», accedere videatur, tenendum est, 
compendium, quo « in oodd. scribitur, 
sempe parum ab littera e differre. Ὁ ei; 
J' autem in ὅσοις leci» mutatum non magis 
defensione indiget apud hos; qui codices 
manuscriptos versarunt: quos non potest 
fugere, δὲ et ire) sepissime ab librariis 
permutari. Hermann. 

1087. Forte, Ἐν " Qai.on cines. 
vide strophen. Heethius quoque eíssors, 
ut constet metrum. Markl. 

1038. "Ore; 3] Vulgo male, ὁ d^ à. 


ua. 
1038. s&. In his vertendis Musgravii 
conjecturam secutus est Prev. et paullo 
liberius ita reddidit; ** Et toi, dont la 
tendresse a fait le bonheur de ma vie, 
cher epoux, regois mon dernier soupir," 
Beck. 

1029. Xweny91; ἀλέχφ, ut F 
P. 512. φᾶσα γὰρ &ya3à γυνὴ Μσι δρ) 
συνσίσηκι. Unum . versum deesse putat 


peullo ante (awe. — Musg. . 
Xveny9120,; alos ἄδλος] Subaudi ἔρο- 
ve. ldem dixit in Iphigen. Aulid. Jew 


Y 
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XO. Kai μὴν 00. αὐτὸς σὸς πατὴρ βαΐνει σίλας 
Γεραιος Ἴφις εἰς νεωτέρους λόγους, 1035 
Οὓς ov κατειδὼς αρὀσἈεν, ἀλγήσει κλύων. 


ΙΦΙΣ. 


"Ὢ δυστάλαιναν δυστάλας δ ἐγὼ γέρων, 
1045 "Hxo, διπλοῦν πένθος γε δαιμόνων έχων, 
Τὸν pi» ανόντα παΐῖδα Καδμείων δορὶ 
Ἐτίοκλον εἰς τὴν πατρίδα ναυσ»λώσων νεκρο 1040 
Ζητῶν τ΄ ἐμὴν παῖδ, 5 δόµων ἐξώπιος 


Cho. Atqui ecce ipse tuus pater accedit prope 


Ad novum sermonem, senex Ipbis, 


Quem cum non audierit prius, jam audiens dolebit. 
IPHIS. 


O mieera, et ego miser sencx, 


1045 Venio babens duplicem stimulum divinitus : 
Eteoclum, in patriam revecturus mortuum, 
Et quaerens meam filiam, quse extra domum 


wal φίρωεν 'Apesiiens φίλα. — Vide Jo. 
Brodzum in hunc locum. — Barnes. 
1040. Uterque MS. et P. ineíac ψν- 
xàs ἀλόχφ. quod recepit Marklandus, 
licet alterum metro convenientius esset. 
Musg. 
ψυχᾶς] Ita Scaliger accentum notat. 
) Beck. 
1042. e; νιωτέρους λόγους] Quasi di- 
quo sensu et xanme apud 'ragicos 
sepissime occurrunt, licet non semper. 
Ratio forte est, quia cum res ante recte 
se habebant, omne novum, omnis deviatio 
ab illo recto statu, in pejorem partem fere 
fit. Sic Iphig. Taur. 1160. quando re 
'Thoas quzesivisset ab Iphigenia, ei za 
i» Σάμος; illa respondet, ἀπίσγινα, abo- 
winner, non placet vox ista xao» mali 
ominis, unde in Medes, v. 37. δΔίδωκα 
V αὐτὴν x4 c Beeasen νἷο, Opüma vet. 
edit. babet 2azó» pro οἱο. vide hujus fab. 
v. 102. Herodot V. 19. Markl. 


Scribi forte posset δὶς φάλαι (pro Σοστώ- 
λα) propter jerAevv, v. 1045. Markl. 
Ὦ δυσσάλανα,] Evadnen nondum vissm 
alloquitur, ut Hecube Polyxenam Hecub. 
v. 583. Hippolytus Matrem Hippol. 
v. l065. Hercules Admetum Alcest v. 
840. Itaque minime necessarium est, cum 
Marklando legere, ὦ δυστάλαι.» — Musg. 
1045. ἥκω Ἀπσλοῦν wrisQog ys δαιρόνων 
ἴχων] Conj λωμάσων pro λαιρόνων. 
Sed MSS. A. B. C. wn9e habent pro 
wí9e; yw Insignis hic mihi videtur in- 
terpolatio. — Lego, "Hae, )erAor» σὺ sis- 
Su δόµων ἴχω. “να O matrons, 
simplicem tantum luctum familie habe- 
tis: singulse enim singulos filios amisistis, 
ego vero duplicem: amisi enim duos, E- 
teocdlum et Evadnen." Τὸ wie pro 
πίνθοι, Ut «à γαῦρο pro yasporar, v. 228. 
srísSune» δέριων ut συρωβορᾶ; legitur), Orest. 
61. δυστυχία δώµαγο, Phonis. 1494. 
Viene pixüQSees sís3e; Hippol. 1342. 
Magis insignem interpola&onem detexi 
Iphig. Anlid. 952. quam hic dabo, ne 
alia se noo offerat occasio, — Locus ita 
legendus est, et distinguendus : 
*H Ἀέσολας ἵσται méye (σέλιεµα βαςζά(εο 
δω swpónas' ei σερατηλώτον͵) viv 
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Βίέθηκε φηδήσασα, Κατανίως δάµαρι 

1060:Θανεῖν ἐρῶσα σὺν zórti. χρόνον μὲν οὖν 
Τον αρόσβ᾽ ἐφρουρεῖτ' i» ὅόμοις' ἐπε 0. ἐγὼ 
Φυλακὰς ἄνηκα τοῖς παρεστῶση κακοῖς, 1046 
Βέθηκε. ἀλλὰ τῇδέ v» δοξάδοµεν 
Μάλιστ' ἂν εἶναι φράζετ᾽ εἰ κατοίδατε, 

1055 EY. Ti τάσδ έρωτας; ἤδ ἐγὼ πέτρας ἔπι, 
Ὄρις vig ὡσεὶ, Κατανίως ὑπὶρ πυρᾶς, 
Δύστηνον αἰώρημα κουφίζω, πάτερ. 1060 
Ii. Τέχνου, τίς αὗρα. vig στόλος: τίνος χάριν 


Egreesa est saltu, uxor Capenei, 


Excessit — Sed hic ipsam conjicimus 
Maxime esse : dicite, an sciatis, 
1066 Evad. Quid istas interrogas ? ecce ego in saxo, 
Sicut quedam avis, supra rogum Capenei, 
Infelix libramen levo, pater. 
Iph. Filis, quanam aura? quis ornatus? cujus rei gratia 


93ía Mi τούρμὰν οὐδαμοῦ φικλάσντα» Btobemi cod. insuper suppeditare συθὴ, 
Aut iustris erit Sipylus (urbecula barbarorum — quod praeferri. debuerit. tticamum ie- 
Unde genus suum ducunt Atrida,) origo tum forte in quibusdam vocibus obtinuisse, 
Vulgo emi . occurrit in Medea, tum et Andr. 944. Or. 
H 2er levas vios open βαρζάρων, 907. Hipp. 590, 656, 639. et alibi. Beck 
Ὅδυ euénae ο) συρωτνλώται φίοος, 1053. ee; σαρισσῶσιν κακώς] Εγορέεν 
994. δὲ σούριὸν οὐδαμιοῦ αωλήσνιυ. presentia mala. vide ad v. 314. (Delevi 


Ex conjectura primum, mox codice op. Virgulam post ἀνῆκα: nam per ew; σαρι- 


timo adjuta, hunc locum restitui, Morki, ***9* sese, propler. presentia hin . 

Legendum, ni fallor: M μία, intelligit vel propter mortem sui 

- Eteocli, unius ος Septem Ducibus: vel 

desi κέντρον ys δαιμόνων ἴχων. propter infelicem expeditionem  Argivo- 
Duplez incitamentum (profectionis sc.) rum. Vide Androm. 1222.) Markl. 

α Diés injectum habens. δαιµόνωο αίναρον, τος wn» saxe4,] Confer citata a 

ut e) Suo αίνσρο, Soph. Philoct 1079. — Mark Orest. v. 469. Andromach. 


Mewsg. v. 93]. Musg. 
1046. Nescio an scripserit, τὸ ui». " 1054. Μάλι d» dw] lta Aldine. 
Herma Multae editt. non babent. » Ponitur d» 
J047. 'Ecísa30) De Eteoclo, Ipb να, opinor, pro ἴσισ alioquin lege- 
ilio, qui e inte: £o levà numeratur, vide rim, Máweé y s». Sed in dubiis sa- 
supra v. 8829. Barnes. i 


. Reiskius. 
1051. Negat Brunckius ad Med. 988. pra ad v. 954. . 
σοθὸς de femina ese Atticum, ut volgo — 1057. Pro κουφίζω editt. nonnullee aee- 
ceneent. In h. Ll monet duo codd, et (Jw. male. φενβίζω est in Aldina,  Dis- 
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Δόμων ὑπιρθᾶσ ηλδες sig τήνδε yS0a; 
1060 EY. Ὅρμην A&Goig ἂν τῶν spe» βουλευμάτων, 
Κλύων ἀκοῦσαι ὃ οὗ σε βούλομαι, πάτερ. 


IO. Τί δι οὐ δίκαιον πατέρα τὸν σὸν εἰδέναι ; 


1055 


ΕΥ. Κριτῆς ἂν sing ov σοφὸς γνώμης ἔμῆς, 


Domo relicta venisti in hanc terram? 
1060 Evad. Iram conciperes mea consilia 
Audiens: sed nolo te audire, pater. 
Iph. Quid vero? nonne est justum patrem tuum scire 2 
Jvad. Esses judex non sapiens mese voluntatis. 


tingui forte potest post αἰώρημα, sc. iys 
vel ip: ut αευφίζα sit ἑμαυσὴν πουβίζω. 
quasi scriptum fuisset Κασανίως w' ὑσὶρ 
σφυρῶε,--“πουβίζν. sed nihil mutant MSS. 
MEN 
A ev αἰώρημα πουφίζω, πάσι 
πουφιώ», Sophocl Aj. 1287. Por u 
lO58. Tía», «is αὔραι ví οσύλες |j 
Απ vult, quis ventus ? qua profectio huc 
te advexit? ut istud (Edipi ad filiam, 
(Sophocl. CEd. Col. 370.) Τίς € ise» οἵ- 
se3:1 στόλοι In Nostro ambiguum est 
σνύλο. classe (στέλφ) vel navi proficisci 
Evadne non potuit Argis Eleusinem. 


Cogitari forte potuit de, eís στόλος, quis. 


OfRictus, ut v.. 1064, 1065. nam, Evasdne 
exquisitimime se ornaverat.  Morki. 

"eís alléón | σίς σεύλοι ;) Elliptice pto τίς 
ὧδι ἡ αὗὖρα) cis ἆδε ὁ ree; Vocem αὕρα 
illustrabunt que citabimus sd Helen. v. 


1133. 
Τέκνα, σύ αὔρα;] Ita quident Gaza 
um con t, et Aristophanes 
aperte legit in Baec&yen—Allea σης ἐξίο- 
»tors uyrtixevráen. — Aliquando tamen cir- 
itur, ut Xenoph. Hellen. 6. οἱ 
pd» αὗρα Qipn Síinei. Τό σσόλοει] Quis 
apparatus? Vide infra ad v. 1065. Qua- 
re deleo ες Latina versione putidum illud 
et ridiculum, (sed nominibus parco) Que 
classis? Quamquam enim eeíass classis 
sobat, etiam apparatum. et ornatum cor- 
poris significat. Barnes. 
1069. Aéue ὑπιρᾶς'] Ita editt. ali- 
quot. hoc vult Δόμων, et ita clare scriptum 
in Cod. A. unde admisi. vide ad v. 998. 
lon. 290. Θέμη γυάλων ὑπιρθῆνι; Bar. 
πεαῖ edit, Aue» y cum Aldina. — Morki. 
eh χθόνα 1] c Sententia flagitat ος 
φήνδε φίσραν, aut ss ers eis ἔχθοι forte 
igitur leg. vy σήνδε «ἴνρα», aut ehh σνύ- 
»xe. Reiskius] Per e$ x96a Pot. 


ta vult Eleusinem, quo ex Argis fugerat 
Evadne, qusesi i 


esse opinor, et idcirco a metro prohibitam, 
cum prima in σσόννχα brevis sit, et δὲ evi- 
efficeret trochssum. : Morbo 
Séne» 9^ $emiefar-] M8. όρων 
B&e, quod recep it Marklandus, 3 
matque ex Ion. v. 220. Sed ibi ὑψιρβαί- 
»t» est. ingredi, hic autem egredi. Vul. 
gatam stabilit Orest. v. 1266. Musg. 
In quibusdam Edd. γ' post δόµον deest 


Pro γι ]εᾳ. «s. Sed gravius affectum est 
σήνδι χ9όνα. Sententia flagitat εἰς ehe wí- 
vea», aut sig σύνδε «i» ax Sov. T. igitur leg. 
d eivhs φίσρα», But σόνδε στύννχα. — Reisk. 

1060. Ὁρμὰν λάδαως ἂν] Si Evsdne 
dicat Patri, Scies mea consilia si audias, 
inutiliter verba fundit. quid enim mentio- 
ne dignum. si ille sciat postquam illa nar- 
raverit ?. Forte, Ὀργὸν λάδοις d», ἃς. I- 
rasceris ob mea consilia, οἱ audias. sic ai- 
je λάδαω ἂν, vwerebitur, Sophocl  Ajec. 
$48. λαμθάνων v) δυσμενὶς, malevolentiam 
concipere, i. e. male vele alicui, Iphig. 
Tauric. 636. λαμθώνων uirauiAuas, pa- 
nitere, Noster in (Enomao. λαριθώνων θύ- 
Co», timere, Electra 39. et (appowite ad 
constructionem) CEd. Col. 761. 
λαζεῖν ὀργὴν, irasci, Plutarch. Camill. 
p.148. C. Nihil muto in contextu sine 
libris, et quia hac aliter forte explicari 
possunt. Reiskius ita, Ὀργὴν λάδας ἄν, 
vas lues βονλιυμάτων Κλύων, Conciperes 
Pone] Legendum cum Haiskio leyée 

Ορριὸν um cum Reiski 
vd emendat Marklandus, sed fev 
λεφμάψων ab ὀργὴν λάβας regi facit, quod 
non imiter. Mwusg. 

Vulgatum éah—ita reddit Prev. 
* Vous ne recevres pes mes raisons, si je 
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Id. Zuwy Ó eos ου  χάρυ κοσμεῖς Spas ; ; 
1066 ΕΥ. Θέλει τὶ κλερὸν οὗτος ὁ σεόλος, πάτερ. 

Ib. Ὡς οὐκ i7 ili TY poo) αρίσεις dg». 

ET. Ei γάρ vi πρᾶγμα roy py iesus AF 


ID. Κάπιτα τύμθῳ καὶ φυρῷ Quin πίλας ; 


1061 


Jph. Hoc vero cultu cujus rei causa ornas corpus? 
1065 Evad. Iste ornatus significat aliquid eximium, pater. 
Iph. Quam non ob maritum lugubris es aspici ? 
Kvad. Ad quandam enim rem novam sumus parate. 
Iph. Cur vero prope sepolchrum, et rogum stas? 


les explique; et moiméme je veux vous 
éópargner de si tristes discours." Sed idem 
tamen sentit, melius pro desi» lectum iri 
οὗ μὲν (vel potius pd Beck. 

1064. Zan9 δὲ exhi cd aper norpiss 3t- 
pas; GU. σι οὖσοι ὁ στόλο, πάσιρ] 
Xa) et στίλο elegantiorem corporis ου- 
natum et amictum notat, que» potius "up. 
tura, quam moriture, femine 
bat Vid. suprs v. 1058. EtP os. 
Iconum L. I]. in Evadne —*n δὲ yv 
(Εδάδνν) m ei V à iqà σσιθώνεο et 
na) χευσὸν ἰξασκδντις, ὧν θαιδρὰ Source, za) 
he W xor eug Swig, οὕσως ἑαντὴν στύλασα, 

ἑλεωνὸν βλίσενσα, κκ ἐς và hes 
maAWem, sias σὺν ἅ 
Tex. Hunc locum Pbilostr. Le yr 


Brodeus indigitavit ; ibidem autem totius 
histories graphica cernenda est descriptio. 


Jarnes. 
1066. οὖσοι ὁ στύλο,] Negat Vir sum- 
τους ed Strabon. III. p. 245. ed. Amstel, 
vocem στόλος significare amictus, ων 
inquit, aut even; id Greci 

non evíxs. Sed refellitur boc να 
JEschyL Ἱκεν. 343. et Schol. ibL et An- 
dromacb. 148. pro eveAmós Vet. edit. 
babet eeó22*» ldem cum Casaubono vi- 
detur sentire et Gatakerus ad M. Anto- 
nin, I. 16. p. 40. [Periculose dissentire- 
tur a tantis viris, nisi res evidens esset.) 
(qua si vera sunt, pro στέλες um 
orte σσαλρό,.) Vide notata Dorvillio ad 
Chariton. p. 68, 69. de more ornandi se 
ante certam et destinatam mortem. Pro 
seen Reiskius ai)à: et remittit ad An- 
drom. 1067. Hippol. 85. et 567. Markl. 
Θἶλω e) πλανὲν οὗσαει d στόλος, σάνις.] 
n videtur, Θἶλω σι sani»-—ali- 

» v. 1067. Por. 
e Axle σινθέρφ πρίσι, οἱ 
est ambiguitas hoc loco 


1066. 66. Cis ela 
$9) 


Mihi placet evísu; dog», vel culta es, vel 
similis es ad aspetcum, ad videndum, spo- 
cie; ut Sophoclis Electr. 666. Padago- 
gus intuens Clytemnestram, de ea dicit, 
πίσω y s»0f Δἱσορφ», αρεσε 
habet (vel ων) epit ad aspi ii 

mdr ie orit siat 


ob 1 45) ie ἂν vel 
ape pr ie iie n 
defendi posset consentienti. 
bus ὃν xis Interim nihil mutavi. Legi 
potest eet ,Qix 6 ὡς ie? 49) 
Ereeant atri «ώσνς dej», activa significatione, 


nesii, Cod. A. omittit ὡς.) Mark. 

Ὡς obn Vw! diei σινίμφ σόι € dp] 
Markl eive; «ίσως deg». — Musgrav. 
Exercitat. II. 6. p. 87. ewfies woiwus 
ig$. idem in loco, citans Esch 
721. Sophocl Electr. 665. Por. 
sebeu ο) ie», quod hic ezhibent MSS. 
sensum incommodum et menti Auctoris 


plane contrarium efficit. m igi- 
tur σρίσως ded» Poétarum usus pro 
dimpc videris is accipiendum 


Soph. Electr. v. 665. «συ γὰρ, 


uus 
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ΕΥ. Ἐνταῦθδα γὰρ δὴ xaXJ4nzog ἔρχομαι. 
1070 IO. Νικώσα νίκην τα; pati» χρήζω σέ». 


ΕΥ. Πάσας γυναῖκας, 


IQ. Ἔργοις Αβάνας, 9? φρενῶν εὐθουλία : 


&c δίδορκεν Άλιος. 
1065 


ΕΥ. ᾽Αρετῇ' πὃσει γὰρ ξυνανοῦσα κείσοµαι. 

IQ, Tí φής; τί τουτ᾽ αἴνιγμα σηµαίνει σα»ρόν 5 
1075 ΕΥ. Αἰσσω Sarorro; Κατανίως τήνδ εἰς UP. 

IO. "(1 Sóyasse, ov μὴ μῦλον ἐπὶ πολλοὺς fetic. 


Evad. Huc enim jam prseclarasm victoriam adeptura venio. 
1070 Iph. Quam victoriam adepturs ? Λος ex te audire cupio. 

Jvad. Vincam omnes mulieres, quas vidit sol 

Jph. Operibus Minerra, an mentis prudentia ? 

Ευαά. Fortitudine: cum marito enim mortua jacebo. 

Iph. Quid ais? quid significat hoc znigma absonum? 
1075 Evad. Desilism in hunc Capanei mortui rogum. 

Jpà. Ο filia, nequsquam dicas hunc sermonem apud vulgus. 


ὡς «ύραννος, εὐσορᾷε. vid. et Esch. Suppl. 
quod, ni fallor, in σικθέριως mutandum: 


ὡς oin ia! ἀνλρὸ ew ia ερίαως dgio. 


Quam alienam α luctu propter maritum 
speciem habes /— Musg. 

Καννὸν scripsi pro αλινό»] Ita moz, v. 
1067. wey» — Hermann. 

1067. Minime hic convenit vox stex mé». 
Reponendum forte : 


Eh γάρ τι ερᾶγμ ώθυμον VeutbárpaSa. 
Muss. 
. 1068. eint y κα) σνρῷ airs «ίλαςι] U- 
sitatius cum genitivo φύλα, evnCso nal συ- 
gér. et tamen χρωτὶ σίλας, v. 1031. 


Markl. 
* 1074. ruuaist; σαθρόνι] Adhssisse pu- 
to li οι €i eorr αἶνεγρια engaivu σα- 
| quid sibi vult-hoc anigma futüe ? 
trarium videtur accidisse Χ enopbonti 
Hist. Grec. lib. iv. p. 508. B. ex omis. 
ss litera: nsm ibi nunc legitur, eeuGer- 
Assess! ἄν σα ci enida yiieSa: ymaina, 
pro e» σαΐδα ἄγισθα.. ex 4169, forte fe- 
cerunt 50oíe3a. — Markl. 
ewuaivu,.] Legendum cum Marklan- 


σηµαν.. — Musg. 
1075. Pro eX in aliquot editt. male 


legitur e$. Mark. 


Αἶσνν] Legendum Lerwiáfer, ανν 


si sine nota disreseos αὔσνω scriberetur. 
Sic ήξα pro $;/f« etc. sepe apud bunc 
Postam. Vide Iphig. Aul v.80. De 
Capanei autem Pyra, et quare Posta hoc 
fingst de cadavere, quod nec comburi po- 
tuit, nec debuit, vide, quse nos supra ad 
v. 944. Barnes. 

1076. " f. 9ύγασερ οὗ unà no3o» lel Φελ- 

ess] Hoc est, verbis Nutricis ad 

, Hippol 213. Os uà wae' ὄχ- 
Ae σάδε γηρύσφ. — '* Forte iei σελλῶν, co- 
ram multis, aut le? σολλοὺ. hic loci esset 
pro sis «ολλοὺς dictum." Reiskius. (Prius 

robat cL Valckensrius ad Hippol. 213.) 

Citatur in Lexicis ες Homer. '03. s. v. 
409. iw ἀνλρώσους, inter homines, coram 
hominibus. Vei, versus, Matt. xii. 49. la- 
esas c» xus avess le] cey ριαθηνὰς : 
quod vertitur ta discipulos suos : et nota- 
tur directio. i5g iwi θυρίλα,, Iph. Aul. 
152. Lucas iih 9. ἑὑγίνετο nna Onus ie 
Ιωάννην X on Hist. Graec. lib. III. 
p. 490. C. οσουδὰς ἑσοιήσαντο, Tu, áeva- 
γιλθήη và λεχέντα, Δερκυλλίδᾳ mi» ἐς 
Λαπεδαέρονα, Τισσαφίρνιι δὲ, επι βασιλία. 
Οὐ nà ἱρώι, nequaquam. dices, id. est, me 
direris : ne stulta videare.] | Marki. 

"n feyane, οὗ mà µῶθον le] φολλοὺς ἵ- 
ες] Omnino lege, ig πολλού. vide 
JKschyL Pers. 161. Sophocl. Electr. 606. 
Trachin. 493. (Ed. Tyr. 93. Euripid. 
Hec. 305. Orest. 1555. Hippol. 990. 
Suppl 678. Bacch. 707. Pr. 
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ΕΥ. Tor αὐτὸ χρήζω πάντας ' Agysíoug μιανεῖ 
IO. 'AAX οὐδέ τοι voi πείσοµαι δρωση τάδε. 1071 
ΕΥ. Ὅμοιον οὐ γὰρ μὴ κίχης po ἕλὼν χερι. 

1080 Καὶ δὴ παρεῖται σώμα" moi μὲν οὐ φίλο», 
Ἡμο, δὶ, καὶ τῷ ξυμπυρουμένῳ sorti. 


XO. 'Ie γύναι, δεινὸν ὄργον ἐξειργάσω. 


1076 


ID. ᾿Απωλόμην δύστηνος, Αργείων κόραι. 
ΧΟ. Ἓ, 5$. σχέτλια τάδε ταδὼν, 


Evod. Hoc ipsum volo cunctos Argivos scire. 

1ρλ. Sed ne ego quidem concedam tibi facienti hasc. 

Joad. Simile est, siquidem non poteris me prehendere rapiens manu: 
1080 Jamque demittitur corpus, tibi quidem non grata res, 

Nobis vero et isti marito, qui simul comburitur. 

Cho. O mulier, atrox facinus fecisti. 

Jph. Perii miser, O Argivi puella. 

Cho. Heu, heu, hac horrends passus, 


Recte confert Marklandus Hippol. v. 
913. ie) φολλοὺν, ut ie ἀκθρώσουι citatum 
in Lexicis ex Hom. : Od ξ. v. 405. 
Reíiskio, et Valckenstrio V. Clarise. ma- 
gis placet ie) «eaa. — Musg. 

'Es σολλοὺι scripsi pro vulgato iei wox- 
Aéy, quod in lei σολλῶν mutabant Reisk. 
ius et Valckenarius ad Hippol. 213. Que 
ad tuendam vulgatam attulerat Marklan- 
dus, ut aliena in secunda editione omisit. 
Miatthiz in Gramm. Gr. p. 861. cum Eu- 
ripidis loco comparat illud Herodot III. 
89. ewypre ἂν Bernsópara im) δυυκινίας 
Άνδρας οὕτω ndrra: atibi prapositio ex 
nomine βουλιύμανα pendet, Hermann. 

1078. Apte Erfurdtius θο- 
phocl. Philoct 1353. ἀλλ) οὐδί το e x up 
«si9ena; «à Dea», quod scholiastes interpre- 
Utur, οὖν leoi o ev. — Hermann, 

1079. Ὅμαον, οὗ γὰρ ἂν nix m] Ὅμουν 
DOD est simile est, ut interpretes; neque 
werisimile est, credibile est, ut Brodeus; 
ουά Tantundem es, nil ο), it is all 
one : c'est la méme chose. — JEschylus A. 
gam. 1413. eb Y aiwiv, de si ψέγων 9ί- 
At, "Ones. tu vero sive me laudare, seu 

- velis, Tantundem est. et v. 
1948. Ka) σῶν Y Jpoes $e: uà σώθω" εἰ 
tantundem est, si in nullo horum credar. 


toclis ad Aristidem: ἂν μὲν «x3Swrro:, 
vapra δὲ «à adXJrem ds δὲ abro pà ew- 


và yirneas, ipo Api» lecm* οὗ γὰρ Tei b- 
δρώσεντα, &c. ubi bene vertitur, perin- 
de nobis erit. et ita hic vertit ὅμοιο Εεἶν- 
kius. 

Pro 4» Codd. A. B. C. µη, quod in 
contextum recepi. paullo ante cum futuro 
οὗ uà uS ev—levs.. utrovis modo probum ; 
ut et sepissime cum subjunctivo Aoristi 
primi, licet id neget hypothesis. sed frus- 
tra Versu sequenti «aeuea, (si 
recte habet) ponitur pro ταῦτα, demit- 
fitur, Iph. 'l'aur. 114. nam Φαρώσαι fere 
aliam rem exprimit, nempe, larofur, re- 
solrityr, remütüur: vide Alcest 3205. 
Heb. xii. 12. Orest. 872. eagnupmsisos ^ 
Bacch. 625, 672. eepunaoo 7 pons, 
dormientibus. utiS93e». ewua sensu, 
Hippol. 356. Helen. 1396. Athenseus 
VII. p. 517. B. Dorvill. ad Cheriton. 
p. 653. liwc loquens Evadne, seipsam 
dejicit. Markl. | 

Ὅλμιοιο οὗ à οίχαι p^ Ἰλὼν χι 
De verto apio vide alcken. ad Eu- 
rip. Hippol. 14429.  Pvr. 

4 Tt pà πίχπ.] Ita MS. uterque et 
P. Vulgo $ γὰρ ἂν αίχπ. Musg.. 

1052. Hunc versum in duos dívidi de- 
bere censet Heathius : 


'là ίνα, basis iambica 
Δυνὸν ἔργον iurydro, periodus. 
Markt 
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1085 To πάντολµον ἔργον 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ{Τ 


όψει, σάλας. 


ID. Ovx ἄν τιν εὕρου᾽ ἄλλον ἀθλιώτερον. 


XO. 'Io τάλας' μετέλαχες 


1080 


Τύχας Οἰδιπόδα, γέρο 
Μέρος, καὶ σὺ πόλις 6 fut σλάµων. 

1090 ID. Οἵ μοι: sí δὴ 'βεοτοῖσιν οὐκ έστω τόδε, 
Néovg ὃς «n ενα, xai γέροντας αὖ πάλιν; ; 


᾽Αλλ ἐν δόμοις μὲν T9 τι μὴ OG ἔχ}, 


1085 Oculis sustines audacissimam rem. 


1085 


Iph. Nesninem alium invenietis me miseriorem, 


1085. ὄψιν] Nescio quo sensu dicatur 
videbis (prout. vertunt) sudscissimum fs- 
cinus, cum ille jas viderat. ἕψω dativum 


1086. Codd. omnes ur) pi 
bus non possum accedere. 

1087. Pariiaxt | Tre) Ολισόδα, ios, 
Mies, ] Id est, sarà uice, partim. Quo- 
modo ? Quiauna ex tuis liberis vo- 
periit, sicut 
CEdipi uterque, Eteocles et Polynices. 
Hinc Statius Theb. XII. 18. — (Edipodi 
for est fortuna doloris Ac sihi. mios, ut 

na Tae. S. Herachd. 678. Cod. 


Mark. 
Mower T. o2 σύδε,] Intelligo CEdipi quid de 
infortunia neratiz ) 


generatim, non speciatim, quod 


Lis ο δα, et ita ο ωρα, et Hes. 
thius, cum alio viro docto. Versu antece. 
p est ex ἡμῶν, alioquin, si opus es- 
posset, i1 e» ἰξημάρσιμει», Mark. 
E e ds] T Ita MS. uterque et P. 
ἰξεθούμῶ ds. Musg. pins] 
ser eus νο 
Πίος * defendes Moe! Phemhm 096 
(882. Εξ οὗ ᾽σικούθη Adieg —) — Por. 
1098. Παίδων «' ES Suspiciosse 
significationis locutio videri potest. nam 
φαίδων nefario sensu ponit Aris- 
tophanes Plut. 154. eodem quo σαι- 
διραστὴς: et alii CL Bentleius ez hac 
locutione eade» ἐραστὰς argumentum dux- 
erat contra σὺν γνησύτησα 
Phalaridis, — Hic locus Phalaridem de- 
fendit, satis aliunde reprehensibilem. Ne- 
cesse est ut σαΐδων hoc loco idem sit quod 
vinse» dberorum. (non pwerorum) 
lover, or desirer of children. Dicam 
hac locutione, ad Iphig. Aulid. v. 
460. Markl. 
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Γιώµαισυ ὑσχέραισιν Σξορβούμε να 
Αἱώνα ὃ οὖν servir. si ὃ μεν νίοι 

1095 Aig, καὶ γέρωτερ, εἰ εις Εξημάρτασω 
Δισλου βίου λαχόντες ἐξωρνούμε» ἅκ. 


'Eyo γὰρ ἄλλους εἰσορῶν σεανουμένους, 


1090 


Παίδων 7 ias ens ἦν vóSe v ᾿ἀπολλύμην" 
E; X εἰς «od 3A3or, κἀξεσειράδην τέκνων, 
1100 Οἵον στέρεσθαι πατέρα γίγνεσαι είκνων, 


Posterioribus consiliis emendemus : 


Vitam vero non licet: sin autem escemus juvenes 


1095 Bis, et senes, si quis peccavisset, 


Duplicis vitss compotes facti corrigeremus. 

Cupidus eram liberorum, et peribem desiderio: 

Si vero eo venissem, et gignendo expertus essem, 
1100 Quam miserum sit patrem privari liberis, 


Παίδων «€ ἱραστὴν $», eife e' ὀσυλλύκαν 
Confer Ion. 67. "Ἠπουσι eoi. naveii x 
vías; σάδι, ΕΡΩΤΙ πΑΙΔΩΝ. Den. 
6. Ojew Y' ΕΡΩΤΙ ΠΑΙΔΟΣ APZENOZ 
ex his. Ion. 1227. ΠΛΙΔΩΝ γὰρ love 
sig EPON Φιίβον «don. — Por. 

Hunc locum ante oculos habuisse vide- 
tur euctoe Epp. Phalaridis ep. 68. ubi 
qeAAs, inquit, vallas bens leneval, φοσιύ- 
«sog. σόου; οὖν ἴσχον v, eiase, ad quem 
locum Lennepius (p. 211.) contra Bent- 
leium docet, «ado» i dici etiam bo. 
no sensu de homine cupido, et 
σύθυν de amore eorundem. Idem sd re- 
liqua posts verba hzc notavit. ** Plura 
tragici adscripsi verba, quod nec Cantero 


nec Barnesio πού 1 
ndi vueáSu» «124, ww- puto 


esse, opinanti assentior. 
erat Tphis hoc ; si bís viverent homines 
in altera vita esse 


emtentia di 
(quasi in ontecedenie quadam via) et ex- 
pertus, quam esset malum iis privari: οὖν 
d» wot" cip ο) ἆλθον n. 7. X. non inci- 
diwem in id, in quod nunc, malum (cor- 
rigendo errorem antecedentis vits οἱ a 


9e; vacía γέγνυσαι sanis, ba 
li» σος) us e ἆλθου, die ὃ v», nanóv: aut 


deleto versu, qui antecedentibus aMbeu- 
á9a» einse» incerpretandis adscriptus vi- 
deri potes, Ej J' o; «à ὖλθον i 
eir vínsen, eos lv—nanés. Q alteri 
anteferrem, nisi multos esse scirem, qui 

in poétis quidvis potius comminisci, quam 
versum aliquem rejicere, tanquam com- 
menticium, malint Sicut i in his «aide» 
leasvi» vocat, sic Teva «aide» parentibus 
tribuit Euripides Ion. 67. Est autem, in 
bis, nominibus ἔρως et à; desiderii 
subjecta notio, quem verbi less usum, Eu- 

familiarem, ad 


ripidi Trap Pho Thon. 
201. illustrat Valckenarius. " P 


juventutem et senectutem primam et se- 
cundam; ut si quid in prima erratum 
fuisset, in secunda ur. iro 
inquit, ego ad Aoc venissem, (id ext, si hoo 
consecutus fuissem, si hoc mihi conces- 
pulire osi iii ient 
erperimento  Cognovissem acerba 
rea sit liberis privari; vom fuissem in Aia 
infortuniis in. quibus nunc rum. Quere? 
quia nihil induzizset me ut in secunda vi- 
ta liberos iterum susciperem, quorum 
amissionem in prima tam gravem sensis- 
sem. Tie» pto enuii;, cum esdem con- 
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, 4 , 0 € ο 
Oux ἂν mor εἰς v00 ἠλ-ον, εἰς ὃ νῦν, XQXOF. 


"Ὅστις Φυτεύσας, xai νεανίαν T&XOY 


1095 


"Αριστον, sivo, τοῦδε νῦν στερίσκοµαι. 
Eit τί δὴ χρὴ TOP ταλαίπωρὀν ps dpa; 
1105 Στείχευ αρὸς oiXoUc; Xx&T ἐρημίαν ἴδω 


Πολλὴν µελάθρων, ἀπορίαν v ἐμῷ [Dies 


Nunquam venissem in hoc malum, in quod nunc teni, 
Qui cum plantárim, et genuerim juvenem 
Fortissimum, postea nunc eo privor. 
Eje, quid igitur oportet me miserum facere? 

1105 Ire domum? at ibi solitudinem videbo 
Multam sedium, et desperationem mee vitse. 


structione, si verum sit istud Electr. 995. 
8 € ἐκιένου σεκὼν, et illius pater: nisi ibi 
potius scribendum (quod puto) ἐκεῖνον σι- 
ae» ut mox hac fab. νεανίαν σικὼν, et 
Troas 461.  Bernesius hoc loco legen- 
dum suspicatur xevz leussSw» cíase», per 

in. De duplici vita, eadem est 
sententia, Herc. Fur. 657. De «ix» (vel 
eixsers, & verbo exeo») consentit Reisk- 
ius, et Heathius. Mark. 

EI Y εὖς «Q' dodos, πἀξεπεράβην vínvers, 
Oe» στίρισθαι πατέρα γίγνεται einse», Ota 
dv σος) sis 63. dde», εἰς ὃ vv» nanéós.] Tunes 
Canter. probantibus Marklando et Mus- 
gravio. «ἀξισωράθην, τέκνων Οἶον---γέγνι- 
«a πακὸν, Οὖν ὧν---εἷς à νῦν, πάπου, Toup. 
in Suid. III. p. 214. conferens SophocL 
CEd. Tyr. 124. v. 1091. axe» verum 
esse videtur. vide Euripid. Ion. 254. 
Orest. 566.  Pheniss. 991. Dan. 65. 
Hippolyt. 1347. Herc. Fur. 1284. 

Pro vríxw» Toupius xaxó», citans locum 
Menandri, ut a Bentleio (in Menandr. 
p. 65-) emendatur scilicet, sed ibi κακόν 
Stobseus non agnoscit ; et sane elegantius 
abest, in hisce enim locutionibus οἷον idem 
valet, quod οἷον κακό». Euripid. Iph. Aul. 
491. leudes, der ἦν nett» cim, Αἱςὶ- 
phron. I. 29. οἶδας γὰρ eiév leen ἐραστοῦ 
φαούσου xa) Beax i» brri nea: xiv. (Vid. 
Append. ad Toup. p. 476.) Por. 

«ἴπνων] Canterus σικὀ» quod mihi 
quidem, ut antea Marklando, satisfacit. 
Toupius vero, qui paullo hic fastidiosior 
est, emendat: 

u Y iy ei So, αφ ξεσειράθην, einsam 
οἷον στέρνο) φατέρα yiystras sani», 
οὐκ ἄν wo. εἰς τό ὄλθου, εἰς ὁ νῦν, καποῦ. 


Musg. 


procreatos et susceptos liberos. 


σίπνω»] Canterus hic putat 
videri σικὼν, sed etrat, ut ego quidem pu- 
to. Valde autem ego suspicor, legendum 
esse pro aafieupkSa», κοὺκ i«upáSu» et 
totum illud διὰ píeov, ut sit hic sensus: 
Sin vero eo venissem, (et filiorum expertus 
haud forem) Quam miserum sit, patrem 
privari liberis; Nunquam, &c. — Barnes. 

Optime se habet vulgata lectio.  Bar- 
nesii conjectura totius sententie scopo ad 
versatur. Si quid tamen innovandum es- 
set, magis placeret «xa», ut vitetur repe- 
titio insuavis vocis eízsws. — Heath. - 

Lege, «iné», aut ewe» (& etavovv), post 
Πεἰκὰ. 

1101. Vulgatum καΝὸν ex Toupii sen- 
tentia in notis ad Suid. Vol. II. p. 260. 
in κακοῦ mutavi, quis haec tam frequens 
loquutio est, ut ea hic quoque usum esse 
Euripidem veri similümum sit.  Her- 
mann. 

1104. Ew: «i 9à χεῖν σὸν σαλαἰσ 
pi ded» d Codes C. Xe». Recte. et ita 

idi. Simile est i Phomniss. 1631. 
Ehw* «i δράσω 243 ὁ δυσδαίριων yo; CEdi- 
pus loquitur. Marki. 

xe*.] Ita Lib. P. Ed. Ald. ye». 

Mwusg. 

1105. lemwía» ἴδω Πολλῶν ρμλά»ρον] 
Scripsit, opinor, iav Πολλὴν, multam 
solitudinem mew us: cum in . 
ad finem sententie, post βίψ: et m 
Aldina jam invenio. Frequentissima hsec 
est mendorum caussa, jectivum 
trahitur in eandem terminationem, vel ip 
eundem numerum et genus, cum proximo 
substantivo. cujus rei in hoc ipso dramate 
multa sunt exempls. Reiskius quoque 
Πολλὴν conjicit — Markl. 
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1Η πρὸς μέλαθρα τοῦδε Καπανέως µόλω ; 


841 


1100 


"Ἠδιστα, αρίν γε" δή ποτ ἦν παῖς 208 poi, 

'AAX ovxiv ἐστίν' 7] y ἐμὴν γωειάδα 
1110 Προσήγετ así στόµιατι, καὶ χάρα τόδε 

Κατεῖχε χειρ/. πατρὶ ὃ οὐδὲν ἥδιον 


Γέροντι Ἀυγατρῦς. ἀρσίνων δὲ µιείζονες 


1105 


An vadam ad domum bujus Capanei, 
Gratissimam quidem mihi, dum superstes erat hsc mes filia? 
Sed jam non est amplius; quee meas genas 
1110 Admovebet semper ori, et hoc caput 
Tenebat manu. Nihil enim dulcius est patri 
Seni quam filia: masculorum enim sunt generosiores 


1106. Πολλῶ.] Optime Reiskius wva- 
λὰν, probante Marklando. Plato, p. 804. 
D. Ed. Ficin. ρεωρίαν uis vio, xni φοβερὰν 
ἐρηία.  Lycophr. v. 957. δαψιλὰε lew- 
pis. Plut. Op. Mor. p. 539. σπολλῆς 

a£ savtyesrn;s. — Philo Judeus in 
m: κασανοοῦνγ; σολλὴν enn 


Msg. 

1107. "H ess μίλαθρα «ui Kavwarvios 
µόλω, "Βλισσα epis ys δή woe ἦν exis 408 
pei 'AXA! ovale irri]. Secundum ver- 
sum interpretantur, Gratissimam  (do- 
mur) quidem mihi quondam, dum super- 
stes esset. hac mea filia? δή σοι vero non 
est dum, sed olim, ut v. 1141. Hecub. 
879. et passun. Hectius forte ita inter- 
pungas: 


Κακανίως udo; 
"Ἡδιστα «ών 717 δὲ soc! ἂν sei $94 uet, 
Αλλ' οὐπέν᾽ ἑστύν $ »' jd, &c. 


Aé συ) initio sententie, ut Apollon. 
Ἡλοά, III. 996.  Canterus legit, pro- 
bante Heathio, «ei» γι 259", ὅσ' 4»— Pier- 
sonus Verisimil I. 6. "Hieea: weí» γι, 
&c. (** Reiskius, "Hv σρὸς µελάθφ quan- 
do venirem ad «des. et, «ei» δὲ, donec, i. e. 
dum vel quoad, ut, inquit, Androm. 1136. 
Suavissime mihi erant he edes donec mihi 
erat filia «35i, hic. nam sic legendum pro 
$3: existimat." Mihi placet Piersoni con- 
jectura. «9i» δή sre: ut. Herc. Fur. 442. 
* et alibi.) Mark. 

1108. δισσα,] Piersonus 4a.va. Me- 
lius meo judicio Canterus: dheca- eeív 
ys 9582" $e E» emis 33e μον Jucundissime; 
antea scilicet, dum mihi filia adhuc super- 
stes erat. — Musg. 


Πρίν γι δή «ιν ἦν] Cantero preeplacet 
«el» p 53' $« 5$». Sed nulla subest ne- 
cessitas.  Harnes. 

tur, ἤδιστα, «pi» ys δήσοσ’. "Has- 
εσα debetur Piersono Veris. I. 6. ri 
fortasse in γὰρ mutandum. — Hermann. 

1110. s&. πα) κάρα ci): Κατέχει xupi* 
wevreí 3 οὐδὸν seo Γέρου Fwyaceoós.] t 
mendavit Porsonus xyseeis οὐδὲν 42v» wacoí, 
Vid. Not. ad Orest. 499. 

** φασσρὸς ev)is 3)», in fine senarii 
Comici, apud Athen. VIII. 3." Markl. 
Sotionem vocat supra ad 138. Por. 

1111. Karuxs χιρό.] Edit. plurimse 
priores vie. esius ob metrum mu- 
tavit in χιρσί. — Sed Codd. A. B. et Ald. 
habent xu! ; et sic edidi. ita Iphig. Aul. 


. 1226. in re simili: 


mipl σὺν ἐξαρτωμεένη 
Γένμον, οὗ νῦν ἀννιλάζυμα, xw. 


et sic Bacch. 1208. vide Homer, Iliad. A. 
601. e. 971. 

σαςρ) δ οὐδὲν $)e] Secunda in Qj» 
hic corripitur, licet producatur Ion. 
1121. et Cyclop. 250. Corripitur quoque 
in vulgatis Aristoph. Εἰρήν v. 1140. et 
Acharn. 270. de quo loco vide Dawesium 
Misc. Crit. p. 254. ubi dicit, Comparati- 
va in µων exeuntia in sermone Attico pen. 
ultimam semper producunt. Eam pro. 
ducit Bentleius in Menandreis, p. 119, et 
tamen ille, Salmasius, et Grotius corripi. 
unt secundam in βίλσνν, ibid. p. 77. 
Media in Dorico 43v» corripitur in Theo. 
crito semper, vel sepe. Γαστρὸς οὐδὲν ᾖδιον, 
in fine senarii comici, apud Atben. VIII. 
9, Markl. 

Χωρί.] lta Ed. Ald. et MSS, omnes. 
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Ὑυχαὶ, γλυκεῖαι δ ἤ ἤσσον εἰς ωπεύματα. 

Οὐχ ὡς τῶγιστα δητά LI ἄξ εν sic ὀοόμους, 
1115 Σκότῳ δὲ δωσες᾽, 3 ἁσιτίαις ἐμὸν 

Δέμας γεραιον ξυντακεὶς ἀποφδερῶ: 


Animi, sed minus dulces ad blanditias. 
Non quam celerrime igitur abducetis me domum, 
1115 Tenebrisque tradetis, ubi inedis meum 


Corpus senile tabefsctus perdam ? 


Edd. Am aue, ο unde Bar- 
nesius 


E potus kgo, qune xig m 


amicos, idque ma- 
nibus ambebus. Vide 2 οσα. Centeri 
Norar. Lection. L. VI. c. 25. Sed illud 


Rev. 1799. mens. 


poterat χεις etiam in codd. et Brubachis- 
D& legi, quibus accedunt duo codd. Flo- 
rentini ; χερὶ etiam in Hervagiana a. 1544. 

autem deberi con Canteri in 


verd legeidum censet, veniam mibi ali 


in mentem dicens uel» ἴδιον «a- 


Ass; interdum mediam etiam apud. Atti- 
cos corripiunt, ita fieri hoc etiam in ista 
comparativorum forma potuime credibile 
est Certe vix vicerit ceror ille de ver- 
su, quem in Prefaione ad Herculem 
quum neque hic versus, neque alius, quem 
Markiandus attulit ex Athenso, p. 536. 
F. multum ad Atticos valere videantur, 
ut idem censor monuit; quumque haud 
admodum verisimile sit, Euripidem a 


omissa esset ; Euripidem scripsisse 
.α) κάρα σύδε nacuxe vac) V ois fio 
eia Swysroós.  Dubitavit de ve- 


ten, 499. Son 
1112. ἀρσίνων ονες €". 
mis γε, πει Εικ, ος 
non ruere videtur. pi» (optimum 


frequenter 
ult: ἄρσινες μὲν θηλωὼν 
βεγαλυψυχόσερώ tins, dero fi γλναςε 1s e$ 
Semiwws το δὶ (v. 1115.) legi po 


w» 4) Bene Marklandus ἀροίνων 
rp. le ie 

Miror. Marklandum in particula δὲ of- 
fendisse, pro qua vel ai» vel γὶ legendum 
putet. Harum postrema aliam 
particulam, 


perire ennsttulse, Ip- 
seque certus sit, fore, ut cineres Eteoclis 








ΙΚΕΤΙΔ ΕΣ. 


Tí jw ὠφιλήσιι παιδὸς ὀσσέων γώ, 
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"PX δυσαάλαµστον γῆρας, ὡς puro σ᾽ έχω», 
Mies ὃ οἱ οσοι χβήζουσιν à inrsirtur Dior, 
1120 Βρωτοῖσι καὶ ποτοῖσι καὶ μαγεύμασιν 


Quid me juvabit contingere ossa fllim? 

O ineluctabilis senectus, quam te odi: 

Odi etiam quotquot volunt extendere vitam 
1190 Balneis et stragulie, et magicis artibus 


481 et Evadne filie colligantur, ostendit 


1118. y wev e Ix Σι, i.'e. 4 
έχω e, utitur 
rnerus Iliad. A. 315, 316. et Noster fi 
Phornicls, "à. y3pas, des ec ἴχουνν d 
sanís/ ubi forte premtaret veis € ἴχουση, 
ut hoo loco: quis es; ἔχοωσιν ambiguum 


pere, Hieron. p. 904. A. aves ἴξο- 
edes, Antholog. lib. IV. po Bro- 
dasus conjicit seSeeri, quiete, laboris fuga. 
et Miltonus idem margini adsacripserat, 
Plutarchi locum non meminerant. Idem 
De Sanit. tuend. p. 196. Α. và σιτίω κα) 


«à ὄψα μονοινὸ na αδων μα un autbinin 
Spanhemium 


md Arion P o 
ristoph. Plut. 310. i 15 quoque 
posset κα, de οκ eodem eodem 1s 


phootis, et Alexide apud Athenarum lib, 
i. p. 194. sed verum puto ραγγανιύ- 
pers — Markl. 

κώφα nal we] Insignis apud 
Plutarchum is diversitas est: Op. 
Mor. p. 191. Ed, Steph. 


Btereri na) αντώσι — 
Hec in loco aperte mendoso multis pla- 
cum nova necessitatem 


quaerendi 
adimerent, minime mirandum est., Y est. M-s 
bit tamen, si quis 


Κογιύμω- gentius paullo ex 


T 
jit 
H 


it 
igi 
1 
| 
| 
3 


"iT 
ui 
1 

ᾗ 


nb vide etiam lib. IX. 3. p. 
uripidem ney- 
?7*-Ánen, — Xenophon hac vocat. συφο. 


ab. tuti 


non se vitse necessaria, porpenipiliet 
sut et aut 
certe adhibita sunt. — Cui et illud 
potest, lectionem, Euripidis MSS. 
obtinet, non ejusmodi esse, verisimile 
Sit ex feriri κα) erre ὁ ivatam esse, 
aut s Librariis G suffectam. 
Unde nats mihi suspicio est, pro νώτοισε 
reponendum esse λονερώσι: 
λοννρώσι na) evenpeodórs -- 
Frequentior Senibus apud Veteres balnei, 
nempe tepidi, usus. Γ]αΐο, p. 861. F. 4» 


gerrind fenà λονερὰ το, Plutarch. 
Op. Mor. p. Pie ule καθως 
μα Mi ems apud Trebel. 


itum onem: Senez m, —— le- 


vandum cst mibi freuen «aug 
conármat et illustrat modo ος Plu- 
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Παρεκτρέποντες ὀχετὸν, ὥστε μὴ Soi 


Οὓς yen», ἐσειδὰν μηδὲν ὀφέλουν πόλ.», 


1115 


, yet Φ 8 κ / 
Θανόντως sppsir, κἀκποδὼν εἶναι νέοις. 


'HM. Ἰω. τάδε δὴ παΐδων, καὶ 05 Φδιμένων 


Avertentes vibe cursum, ne moriantur: 

Quos oportebat, quando nibil jurabant Rempublicam, 
Mortuos perire, et e medio cedere junioribus. 
Semich. Io. Hac filiorum ecce jam consumptorum 


tarcho citatus. Neque nullam vim habet, 
quod λουνρὰ et συρωρνα) sepissime a Grse- 
cis Scri conj tur. vid. 7Esch. 
Choéph. v. 668, 9. Diodor. Sic. p. 83. Ed. 
Wess. Athenszum Lib. ΧΙΙ. p. 512. F. 

Idem Plutarchus eodem in loco pro 


parriónan legit Καγιόμαςι, quod et mihi 
videtur. 


preestare enim ex 
Hippocrate w&e31»ier appareat, Ve- 
teres in querendis 


tamen inest in ueyséxas; COn- 
temtus significatio, instituto et menti 
Iphios quam maxime opportuna: favet- 
que etiam, quod in libro «i ἱερὴς νούνου 
verbum µαγιέω, unde µάγιυµα, de iis non 
semel usurpetur, qui artes superstitiosas 
procurant ad segrotos sanandos, dicam, an 
ipi Non est omittendum, a Plu- 
tarcho non minus, quam a Vulgatis, abire 
M. Antoninum, qui Lib. VII. c. 51. ita 
exhibet: 


σιτάσι πα) vore na) neryyastéptaet, 
Sed de his eadem fere dici possunt, 
de Plutarcheis, Marklando placet, βεω- 
TU: πα) σοτοῖσι nayyarwpas: intelli 
coquinaria artificia et lenocinia. Sed hsec 
senum vitm sustentandse non novi utilia 
esse — Musg. 

, 


καὶ «vereri καὶ maytopnasn] Tta . 
quidem ες Plutarchi tod ad 


Apollopium restituit Guliel. Canterus 
Novar. Lect. L. II. c. 17. cum ante hec 
in Euripidis editionibus legeretur: Χ- 
σασι κα) evonponiti na) maveriónass, Έχα- 
ter innumera autem deliria circa νώγασε, 


proque eo »eJeeisi», (ut ne dicam, µανσιύ- ] 


pasm nihil hic loci sensus sonare) certe 
hic locus, ut a Plutarcho sanus serratur, 
optime omnino quadrat; si ριαγεύρασι 
recte de blanditiis bujus vi 


tero. Barnes. 

Libri νώτοισι na) σερωµεναῖσι πα) ριανσιό- 
pae] Apud M. Antoninum VII. 51. 
qui hunc et sequentem versum affert, le. 
gitur eiewri nal σύσως (cod. Vat. Α. πο» 
ves) na) ραγγανιύµασς. — Apud Plutar- 
chum autem, qui in Consol. ad Apollon. 
p. 110. C. versus 1138— 1142. attulit, 
βρωτοῖσι na) συτοῖσι καὶ ϱαγεύµασ., Musgra- 
vius conjicit λουσροῖσι πα) σσρωριναῖσι na) µια- 
γεύριασ,. Marklando placet Beecem πα) πο» 
voir: μα γγανιύµασιν. Sed quum σσρωριναὸσν 
bene defenderit Musgravius, quumque, qui 
memoriter hac referebant, facile «wer: 


est παροχισιύω, υπα νους, et 
Antonin. Imp. Xl]. 2. Grotii $ju3ee» 
minus necessarium videtur. λίαν. 
waeineobresrsg ὀχεςκὸ, rivulum, quo 
minime oportwit, divertentes, i. ο. in se- 
: A baidi 


1122. ievlàs ριηδὲν ὠφίλουν wur] 1.6o- 
Asiya9, Plutarchus, Op. Mor. p. 1414. Sed 


sum parum refert, utro modolegas. Markl. 

1192. & iewjà» ριηδὶν ὠφβίλουν wi 
Θανόντας ljjus, nánavelér εἶναι vien. ] Om- 
nino um ex Plutsrcbho, αφιλῶσι 
y» Vide Marklandum ad initium hujus 
fabulm. — Valckenswium ad- Euripid. 
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1125 Orr φίρεται. λάδετ᾽ 9 ἄμφίσολοι, 


Γραίας ἄμωους, ου γὰρ $»sc vi» 


1120 


"Poua, παΐδων v ὑπὸ πίν ους, 
Πολλοῦ δὲ χρόνου ζώσας µέτα à2, 


1145 Ossa efferuntur, prehendite, famuls, 
Anum infirmam, nullum enim inest 
Robur propter luctum filiorum, 
Adeo longum temporis spatium viventem, 


Pbhoniss. 6. ieu3à» autem modo indicativo 
junctum nusquam comparet. Quare frus- 
tra est Cl. Taylorus ad JEschin. p. 13. ubi 
pro les3à» κοµοθισήσωρι reponere vult ex 
uno M8. ἱνομοθενήσαρει». 

iseden—:ie.] Vide Musgrav. ad Eu- 
ripid. Becch. 1157. ubi quamvis sine ne- 
cessitate Piersonus ξυμφοῷ in. [»yQopas 
mutaverit, bene Grecum tamen est £va- 
Φαρᾶε. Vide Iph. Taur. 1236. Phorniss, 
999. Por. 

ὠφίλουν α«όλ»] In utroque MS. sdscri. 
bitur γρ. «41»; secundum quod sic con- 
stitui posset locus: 


irudàs ρεηδέν᾿ ὠφέλων, σάλιο 
Severa jt —— 


Plutarchus ubi supra ὠβιλώσι yis. Atqui 
in universum animadverti, Vete- 
rum ex hac re citationes insigniter 
ab Editus variare. "Vide annotavi- 
mus ad v. 443, 495, 500, 870, 874, 887, 
890, 984, 1120.  Musg. 
bl giae eis] In eodd, A. B. 
p vé. utarchus Φφελῶσι 
y" Jv quod quum memoriter citaptis esse, 
volgata autem lectio ab exquisitiore fonte 
mapasse videretur, ὠφιλῇ πόλων reposui. 
Sic supra v. 463. «sese copársos ἡδονάς, 
ὅταν έλη. Vide Tieindorüten ad Plat. 
Gorg. p. 105. . p. 499. Hermann. 
1194. Locus nullo modo duplicatum 
|, ino ne simplex quidem, pati videtur. 
Legi poteet: 
Tá)', 3e», wniden $32 ῥ9ιμείνων. 
wag. 
Libri semel tantum i», praefixa Semi. 
chori nota, Sed videntur haec antisyste- 
matica eme, in quibus tamen id mirum, 
quod, nisi libri hilun, in primo syste- 
mete communis, in altero Dorica dialec- 
tus est. Hermann. 
1194. ré. ὃν παω» aai à wires] 
Legendum οἱ fallor 


σάδι δὶ σαύλων, vide δὲ ῥθµέρων. 


1125. 'Oev& θίριτα.] Scaligeri et quod 
teri hanc con pro i 
non sdmittebes metrum, edidit 
Admodum probabiliter. De καὶ 3à versu 
antecedenti vid. Viger. Sect. VII. reg. 
14. Mark. 

Conjecturam 
recepi. P d. A Ald. i^e MSS. ei fier. ne 

λάδες,  prehendüe, sc. oesa. mortuo- 
rum, vel, ut Marklandusi ny interpretatur, Aá- 
Bri yesías ápnivevy.  Musg. 

Ὀστᾶ φίᾷτα,.] Ita Canterus et Scaliger 
recte legunt pro Φίριτι λώβισθ) autem 
pro A4f«: Duportus non recte. θίρω au- 
tem et iagiee, ut et effero apud Latinos, 
sunt verba antiquitus mortuis propria: 
sicut et pono et positus. Vide Job. Kirch- 
manni de funeribus Romanorum, L. II. c. 
1. et Turneb. Advers. L. XXII. c. 11. 


Barnes. 
1128. Πολλοῦ δὲ χρόνον σώζιη nien Σ4.] 
Non δὴ ας: neque adjuvat Bro- 
on: '* es* ρειφὰ x obve», σώζων. 

servas p) cts Á. legit La. ζώσαι δη, 
sine uíea. B. (oras uva δη. C. bg-Loeas- 
Adnis Qera, et mutavi parenthesin, hoc 


Teaíae djameve (οὗ γὰρ Ier» 

Ῥόμα, maiden vu) σίοθενι) 

Πολλοῦ 8 xeloeo Córac µέτω δὲν etc. 
quee satis clara sunt. Ζώσαι μισὰ σολλοῦ 
χδόνου, viventis cum longo tempore, est per 
longum tempus. ita e adhibet Sophocles 
(Ed. Tyr. 17. ei» ydee Bagus qti, cum 
annis graves sacerdotes, y To, ο, annis grove 
μισὰ cum dativo eodem modo ασαρίλαω 
in Philoctete, v. 1168. et Homero Odyu. 
T. 90. et σὺν in Ione, 1582. Soph. Ajac. 
306. [ Reiskius conjicit, jene», et Π1ολ- 
Ay σε xgósev νώζιν μεγάλην fieri enim ne- 
quit ut quis ingens robur servet in luctu ob 
Rberorwim funera, et in tanla exale. Πολ. 
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KasaAsiGopssag v ἄλγεσι πολλοῖς. 
1130 Tí γὰρ ἂν μεῖζον τοῦ» ἔτι roroi 


Πάδος ἐξεύροις 


1125 


*H σίκνα «ανόντ ἐσιδέσδαι: 


ΠΑΙΣ. 


(igo, Φίρω, 


Τάλανα μᾶτερ, $x. σφυρὸς κατρὸς µέλη, 


Liquescentemque multis doloribus. 


1130 Quod enim hominibus majus hoc 
Malum invenias, 


Quam intueri mortuos liberos? 
PUER. 


Fero, fero, 


O misera rater, ex rogo membrs petris, 


esi] MS. uterque et P. ζώσας, ut 
bene Malklandus, qui ζώνας μετὰ «νλλοῦ 
xw» interpretatur viventis per longum 
tempus. Malim legere: 


σολλ' &h χρόνου ζάσαως µέτρα δή. 
Adeo multas temporis periodos viventis. 


Sic Víe» μέτρα ρωυκάδια in Anthol. H. 
Bteph. p. 211.  Musg. "m 
*Ao0 σε χρόνου ζωας, niya 1) sacaXu- 
Benbas ἄλγεοι s2.As5.] Persons notam 
libri omittunt. — Ald. σολλοῦ δὲ χρόνου σώ- 
Qw píes (sc) Bà, xeraXuBenba; «. 
Marklandus: coder A.legit (meas δὲ sinc 
pira. B. βίζα 3». C. δη — Tons. 
Uterque ntinus babet /&es,. Repo- 
sui, quod ita ultro se offerebat, ut mirum 
$it, criticis non in mentem venisse. 
Hermann. 
1133. loe, θέρω,] Quis scquuntur us- 
que sd v. 1175. in prioribus editt. babe. 
bantur ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ, et ita dignaban- 
tur. Sed Scaliger, Heinsius, et Rutger- 
eius 3cute perspexerunt hic esse duas stro. 
pbas, et totidem antistrophas, vocibus 
Φίρῳ, fíeo, et Ἰὼ i& bis, extra mensuram 
versus positis, ut spe fit. — Hanc ordina- 
tonem in sua editione recte sequebatur 
Barnesius, monere omisit, titulum deside- 


rari ante Βεβᾶσα, eiu Iv ue, &c. [Que 
enim ibi antistrophi- 


(qui hic inducitur) et ΑΘΗΝΑ. Markl. 

Canterus, qui Odas Choricss per totum 
Euripidem primus in stropbas et anti- 
strophas divisit, cum in hac Oda carmi- 
num rationem expedire non posset, nibil 
isi monostrophica adscripsit, Post eum 
Scaliger duas strophas totidemque anti- 
strophas deterit, reliquas, i. e. duas pos- 
teriores, confusas reliquit, quse a Tyrwhit- 
to viro clarissimo nuperrime demum in- 
dicate sunt. Muss. 

Φίρω, ῥίρω] Hc verba, ut et "15, Ἰὼ, 
v. 1157. item v. 1144. sunt extra versum 
enumeranda; et tum, que olim erant 
dicta monosirophica, spparebunt esse am- 
tistrophica: sicut nos nunc ordinavimus ; 


nec id Scaligero, Heinsio et Rutgersio 
inobservatum. — Barnes. 
1154. i» sweig ασρὸς uin] Si per 


dum quidem, sed non sepe, concurrunt 
in Euripide, qui hunc sonum videtur cs- 
visse. Marki. 

1135. ἁλγίων Pew] dolores. 
usitatius ὑπὸ ut ὑπὸ wi»xew, v. 1197. 
ὑαὶ ἄλγους, ZEschyL Eumenid. 183. is^ 
ἁλγίον eodem sensu Helen. 902. Sed 
ὑπὶρ σαθίω», ob malo, Hippol. 158. fede 
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1135 Báeog μὲν οὐκ &GpiSric, ἀλγίων ὕπερ, 


'E» ὃ) ολίγφ và πάντα συνδείς. 


1140 


1190 
'HM. Ἰα, io. στὴ β. 
Ie δάκρυα φίρεις φίλα 
Ματρὶ τῶν ολωλότω», 
Σποδοῦ vs πλήθος ὀλίγον ἀντὶ σωμάτων 
Ευδοχίμων δή ποτ εν Μυκήναις, 1136 
IIAIZ. Παταὶ, voc. ἀντκτροφὴ a. 


1135 Pondus quidem non lere propter dolores, 


1140 


Eorum, qui fuerunt olim clari Mycenis? 
Puer. Paps, Pape! 


ἔσιρ ob discordiam, Απάτοπι, 490. v- 
σῖσοη ὕσιρ propter tarditatem, Sophocl 
Antig. 944, Markl. 

Merklandus, usitatius esse dicens £e», 
tamen vulgatum J«w defendit. Mibi 
ἁλγίων ὅσιρ hic, ubi 486/91 ἁλγίων de 
more j erant, non placet, ac po- 
tius corrigi velim 4/591; ἁλγίων τις, ita 
ut dei prater necessitatem adjectum sit. 
Sic supra v. 41l. "'EewsaAÍ; Φανύντος 
dp9' ἑσεαστόμονι φύλα ἁδιλροῦ xul TIe- 
Ἀυνίωους ὅσο — Vide, quie commemoravi 
in dissertatione de ellipsi et pleonasmo, p. 
901. 208. Hinc in Sophoclis Ajace, v. 
910. recte legi arbitror, aun» dep fit 
συλλαβὼν χι. — Hermann. 

1138. Πᾶ δάκρυα Qi,us βίλα] Codd. A. 
B. (uos Άσπρος Q0 ση. C. Πα Quur 

$2 σι ματ. Vulgata convenit 
metro antistrophes Δάαρνα, lacrymas, 
pro caussam i arum, nempe, cinerem 
combustorum ducum. Reiskius ita: 
Tia; (non IIa) * O fili, affers matri ami- 
cas lacrimas, εί aliquantulam cine- 
ris defunctorum, loco ipsorum corporum. 

patet comma post saco) collocan- 
dum, post JsAéras autem delendum es- 
se" Mark. 


Bb, wie gir sg ri iile 

unde Reiskius cmen- 

dat ew; Ἀόωροα, sine i i Sed 

neque boc multo elegantius est. Verum 
Vo. IV. 


puto: ναί. λάκενα Qíeur θίλα. Τα est; 
lacrymas adfers caras. 

Minus mibi nunc arrident, qus de hoc 
loco annotavi — Si, ut sa»dmevres, 198 
wéslases; quoque in usu fuit veteribus, 
Don cunctanter reponerem: 


IeXlé ev" à eov, eos, 
Magi τῶν dni oram, 
ᾶαολοῦ νε σλῆθος ὀλίγον — 


"Admodum βεδδία sunt, quar fers, O care, 
defunctorum. matribus, quippe ezigua c 
»eris copio, kc. — Mwag. 

Sine caussa hzret Musgravius in ad- 
verbio «&. Quo, inquit, fers: quod bene 
convenit lugenti, ut que tumulum in 


mente habeat, quo cineres condendi sint. 
Deinde 1 tur φίλα, inde servatum, 
quod in vett. ut solet, iota non est 


subscriptum. — Codd. A. B. φίρως δάκρυ 
ῥίλα ex. C. TIà θίρως δάκρυα Qa σι 
paroi. In his «x vel σε articulus est, a 
glowatoribus adscriptus, qui in textum 
veniL — Hermann. 

1141. Πα να), vaca.) Ex conjectura 
dedi pro aea: «wa;;, quod habent hoc 
in loco MSS. E. G. Tale aliquid desi- 
derari viderant Heathius et Marklandus. 


Musg. 
1149. ᾿Εγὼ V tpnper, &c.) Herc melius 
distingui possunt, ex Aldina: 
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'Eyo ὃ ἔρημος ἁθλίου φατρὸς τάλας, 


Ἔρημον oixov ὀρφανεύσομαι λαθὼν, 
Ov σατρὸς i» χερσὶ, τοῦ τεκόντος. 

'la, ie. 

Που δὲ avrog ἐμῶν τίκνων; 


'HM. 
1145 


Που νυχευµάτων χάρις; 


Ego vero miser orbatus misero patre, 
Accipiens desertam domum vivam orbus, 
Non in manibus patris, qui me genuit. 
Semi. Heu, heu. 


1145 


Ubi vero est labor meorum filiorum? 


Ubi partuum gratia? 


'Eyo Y ἔρημος ἁθλίου σατρὲς τάλας, 

Ἔρημον οἶκον ὁρφανεύσοια, λαθὼν, &rc. 
Νοαπάυσι quoque, deesse hic quod re- 
spondeat istis $íew, (iow, in strophe α’. 


Verum puto: . 


"ld, is 
Ἐγὼ  Ίρμμος, &c. 
Sic paullo ante 'Ià i&, omittebatur in 
Cod. C. Ita quoque conjicit Heathius. 
Mar. 


1143. Ἔρημον one» ὀρθανεύσομαι λαζώ»,] 
Constructio est Aus» loue» eines. 
gicis fenues οἶκος dicitur, quando princi. 
palis aliqua pereona ex familia moritur. 
sic amissa Phsedra, Theseus dicit, Hippol. 
848. "Έρημεος οἶκος, xal eíay ὀρθανιετα,. 
εἰ bic, amisso patre, οἶκος vocatur fenus. 
ssepius, quando quis moritur nullo hzerede, 
proprie dicto. unde istud Menandri ap. 
Stob. Tit LX XIII. p. 448. 


"Odurseés στον, εὐτνχοῦντα «€ Bío, 
"Exur ἵρημον διωδόχον vào einínp. 


vide Demostbenis Orat. adv. Macartatum, 
et s Awxáens, p. m. 260. ed. Hervag. 
89. οἶποι fonjse: vOCaDtUr quoque, in quibus 
nulli liberi nuptiis quesiti, Iph. Aul v. 
806. Mark. 

1146. Tlev ννχευμάσων] MS. G. et P. 
VeÀryiuné&Ter, superscripto tamen «es v». 
um σοῦ λοχιυμµάτων, ubi puerperii 
gratia? Νοχιύμασα si nocturnas vigilias 
significant, ineptum est eas et hic, et in 
sequenti versu, commemorari: sin, ut 
1 us i retatur, nocfurna gaw- 
dia, ea quidem lecti sociis, ut beneficia, 
Inpuütari possent, vid. Hecub. v. 819. 
T 


minime vero, ni fallor, liberis inde natis. 
Quid quod νύχευρια alibi non legitur? 
Hsec et sequentia intelligi debent non 
de officiis, quse matres hee filiis suis adhuc 
infantibus prestiterant, sed de iis contra, 
quse a filiis suis jum adultis ipse in senium 
vergentes sperare potuissent. Hinc le- 
gendum: «e λεχευµμάσων xou, ubi gra- 
tia, que pro puerperio reponi debuit ? 
Musg. 
νυχευμάτων] Ald. Sed MSS. B. C. «e- 
Ἀνχιυμάτων, supra scripto «ev sv. Mus- 
gravius probabiliter conjicit ees λοχιοµά- 
σων χάριςο dum tamen duxi »»- 
χιυμάφων Multo enim aptius est, fneo 
quidem sensu, etiam cum q repe- 
titione proferri, qua dolore commotus 
animus suggerat, quam justo omnia or- 
dine enumerari. AHermamn. 
Similis locus est in ZEschyli Choéph. 
149. quem sic corrigendum puto: 
Φιν voz vit)anyxven ὁρθίων stt) naja er. 
(9v κολλὰ zal µοχθής ἀνωφιλὰ 9' & 99 
irAw». J 





1147. Tee(ai «1 nacpis,] Non male quis 
conjecerit, Teefaí «et v»: ut 
761. Ἐν ewueydsog σὲ parcit Vido ὅδι. 
et Hecub. 424. ' ecipa, narco S', et 
p. Mold af ἡδίωι. nam µασρὲς jure suspec- 
tum hoc loco potest, licet alibi σροβα) 
ῥιασρὸς proba sit locutio. εἶλη, ministeria 
vertit Brodeus. vult pocta, Ubi sunt 
υἱσηία per totam noctem, infantibus in- 
sumtse? 

Versu antecedenti B. C. ita, 


peres. λατ. 


Φολσχιος- 





ΙΚΕΤΙΔΕ Σ. 
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Τροφαί τε µατρὸς, ἀὐπνά v ὀμμάτων τέλη, 
; Καὶ φίλιαι προσθολαὶ αροσώπων; 
ΑΔ. Βεθᾶσι» ovx iv. εἰσί σοι, μῶτερ, τέκνα. οτρφὺ y. 


1150 


Βεοᾶσι' αἴθηρ ἔχει vi» ἤδη 


1146 


Ilugog τετακότας σποδῷ. 
Ποτανοὶ ὃ ἤνυσαν vo» Aida». 


Et educatio materna, et insomnia oculorum munia, 
Et dulces oris ad os applicationes? 
"d. Abierunt; non amplius, O mater, bi sunt superstites liberi: 


1150 


Abierunt: sther habet eos jam 


Consumptos in cinere ignis, 
Et volantes confecerunt iter ad Plutonem. 


Assentior Marklando legenti τροφαί σι 


parcs. 

eíAs, officia, ministeria, JEschyl. Pers. 
904. Agam.917. Cboéph. 758. Eumen. 
746. Epi παπὰ λαχοῦσα cias. Λη. 
thol. H. p 248. Mwasg. 

Non opus est Marklandi conjectura, 
φροβαί σι narco», — Comparari cum boc 
Joco possunt hec in Troad. 1177. epe, 
và wiAA &ewéenaS, αἵ « lua) φροφαί, 
Deve «€ luus, θροῦλό uo. Placeret hic, 
ὕσνω «' Ki s». Hermann. 

1149. re μάστερ, vínsa*] Cod. Α. κα 

e, cv. B. ue endi, σασιρ. (Ne- 
τηο, opinor, potest dicere qusenam sit vera 
lectio.) Markl. 

Hunc et tres sequentes versus Tyr- 
wbittus Adrasto tribuit, Nec dubitari 
potest, quin sententia Sene, quam Puero, 
dignior sit: precipue vero illud a/&e ἴχω 
w» 43s, quod philosophiam quodamm 
spirat. uae videtur esse communis s3- 
lutatio vetularum, quas amore quis 
sequitur, ut 9vyeri, juniorum. vid. lon. 
v. 949. MS. E. wei uo Φαΐδις, einva. 
MS. G. de) no «abs, φάτε Musg. 

Tributa hzc puero erant, (Matri Her- 
man.) Ald. et vulgati, eia ir εἰσέ σα 
m&ne clara. — Sed Α. we srajdw, 
φίωνα. B. no σαΐδες, φώσιρ Recepi lec- 
tonem codicis A. — Hermann. 

1150. aifáe 1x so] [»» pro αὐτὺς] Erat 
enim Anax ac proinde illius disci- 
puli, Euripidis, opinio, animam in sethera 
post mortem solvi, de «qua re videsis Hie- 
roclem ad illud Pythagore : Ην Σ ἀφιλι- 
Ves cona le Aio ἱλιόθερον Dn, "Ere. 
&fáracos, Sii. ἄρόροσο, οὖν ἴφι Sraesy. 
Vide supra v. 543. — Barnes. 


postquam co pervenim 
δὲ, Xenophon. Cyrop. 


1151. Πορὸς σεγακόσα, σσ] Forte, 
οδψ, et φισαπόνα, 8C. cias, 769» 
πόναι Τεττὶ potest, quasi siev; prseceasisset : 
vid. ad v. 45. et statim sequitur IIeravej. 
Reiskius: ''e«oly, si recte babet, idem 
est atque ἐν eve), vel dr evoó», et « 
est ovo sropés. jeci tamen ali 
wriry, labore, violentia ignis." — Markl. 
Ilweé;] Probabiliter Marklandos «soa,. 


Musg. 
1159. $»ras σὺν 'Aija».] Id est, $vvea» 
[A i.) eis 'Allas confecerumt üer ad 
Plutonem : ut bene verna. Ellipsis usi- 
tata. Pariter Sophocles Ajac. 614. ἀνόσειν 
vi» ἁπότροσον *Ajas Lh 6. 9» wur "Aja, 
migrare ad detestatum Plulonem, seu mori. 
Eodem more ἐξσνύιιν Φόλον ἄστρων, Noster 
Orest. 1702. Cum preepositione 
cles Tracbin. 669. «ρινὰ Τάνδι eps. ré» 
Ávveii-. priusquam Hunc ad wrbem [viam] 
confecerit. et Noster Hippol. 740. ávíea»- 
pe ie) ῥασὰ»; quod vertunt, con Ver 
ad lüius. vide Schol. Aristopb. Plut. 607. 
Aristides Serm. Sacr. 1. p. 278. ὑσερινύ- 
μι cr na) ὧν ἠνύσαριιο, ἐφιστὰς, Kc. et 
imus, &c. ἀνύων ein 
lib. II. ad fin. 
Homer. Odys. Ο. 293. ὄβρα «άχιστα Nuos 
ávirut Sieora «αλώσσηι ἄλμυρον Es- 
dem ellipsis in aliis verbis perficiendi: ut 
neaivus, Orest. 910. in χαραανηρισμῷ probi 
civis Attici qui ruri plerumque degebat: 
Ὀλυγάαις dero náyspás αραίνων n5nAor 
Raro conficiens [viem ad) wrbem, et fori 


circulum : id est, raro commeans ed ur- 
M et conciones :ptheriaus 

ἑκαλωσίαι) οὗ » οὐδὶ σλησιό- 
re νά ά legitur absurde 


2 3 
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ΠΑΙΣ. Πάτερ, σὺ μέν τοι σῶν κλύεις γέπνων γόους, 


* Ag ἀσπιδοῦχος ἔτι πὀτ ἀντισίσομαι 
ΑΔ. Ei γὰρ γίνοιτον τέκνου, 
Ὅτωαν, Sso0 3ἔλοντος, ἄλθοι pot δίκα 


4166 Σὸν φόνο: 


1150 


áp. y. 


Puer. Pater, tu quidem audis filiorum tuorum sermones, 


Non miles aliquando ulciscar 
1155 


Necem tuam? 4d. Utinam vero hoc fiat, fili. 


An aliquando volente Deo mihi fiat vindicta 


Xeeisern polluens. Sic σελεῖν est perficere: 
unde Matt. x. 23. «121» φὰς πόλως ce 
Ἱεραὴλ, est «ixi [99 a4] «ἂν πόλως, 
perficere [iter ad) urbes JeraMis, quod est, 
obire urbes Israélis. Cum praepositione 
Lucianus in Toxar. T. II. p. 68. ed. 
"Graev. ἑσίλισεν ls Σκύθας, iter confecit ad 
Scythas. et Hermotim, T. I. p. 558. 
&wé ex; Ἑλλάδος tig "Indops viAtir- SC. ὁδόν, 
ubi Menagius adducit istud 'Thucydidis, 
εἰς Φάρσαλον iciAwi, Pharsalum iter per- 
fecit, àd est, Pharsalum pervenit. Marki. 

Ileras) ὃ area» civ Alla»] Bi hmc 
cum Tyrwhitto in Antistrophica distin- 
guas, hic versus minus apte gemello suo 

det. Legendum igitur videtur, 
Ilera»ei δ ἀνέσανσ ὧδαν. cul versus 1159. 
optüme congruet, si modo legatur, "Άλις 
ἃ ἁλγίων mápwris μα. 

Exempls, quae citat Marklandus, prez- 
ter locum ex Sophoclis Ajace, (614.) nihil 
aut parum ad rem faciunt. aptius exem- 
plum ministrat Sophocles Antigon. 816. 
si quidem vulgatum retineas. 

Citat Marklandus versum Orest. 910. 
'OXzyáng ἄστν xávyepas neaivws πύκλο». prO 
χανω. OrBODUS; οσσείνων, Coarcíans, 
« Musgravius, quem latuisse videtur 
Marklandi emendatio; Marklandum se- 
cutus, κραύνων edidit Brunckius. Vulga- 
tum citat Eustathius ad Iliad. A. p. 467. 
(Vid. Orest. loc. cit.)" — Por. 

IIeravé] 'Avyr] coU. φαχίωι. Joh. Bro- 
deus. "Ἠννναν «i» d)aw| Apollonius — 
µοῖραν ἀνίσλησακ. Schol, «à φρόσσαγµα c9 
εἰμαρριένης ἐτίλεσι Hom. Iliad. X. — eée- 
pt? ἀνασλάσαντη. Eustath. &se) «9 ἵντι- 
Aeg Sasésrig, καὶ uà κατὰ τοὺς ἡριθανως 
διατιῤένσες, 

1155. Πάτιρ, σὺ mls σῶν σῶν nAsug vin- 
ver» λόγους. " Ap. ἀσανδοῦχοι --ἀντιτάσσομα,.] 
Pro λόγου, omnes M88. ου. Lego et 
distinguo: 


Πάτερ, (ev γὰρ τῶν σῶν αλίως τίκνων dent) 


YÀP ἀσσιδῶχος i1 sor. ἀνττίσομαι 

Σὸν θύνον ; 

Similis distinctio (cum γὰρ) Bacch. 1319. 
"D σάσερ, (ἐρᾷε γὰρ edu! Yep ριεσισσρώφκ) 
Ἑκθνριωθωςσ', &c. et Aristoph. Acharn. 449. 
"n Sue (ἐρᾷε γὰρ σπιναρίων) νῦν, &C. φέπνων 
pro τέκνου, ex more. ᾽Αντισίσομεαι est pree- 
clara Canteri emendatio, de qua dubitari 
non oportuit. ἀνσιτίσασθαι φύνεν,  JEschyl. 
Agam. 1272. ἀνσισίσασθα. αὖσιν σῶνδι na- 
xe», vicissim punire maritum ob hec mala, 
Med. 263. Lycophron, v. 1367. Τριωλᾶς 
viconmAas ἀνσιτίσασθαι βλαδάι.  Accure- 
tam notionem verbi vide ap. L. Kusterum 
De Verb. Medio, Sect. II. 12. p. 61. ed. 
'Lond. 1750. Ego sine lhizesitatione in 
contextum admisi Pro «& Ald. c3: 
et ante hunc versum ponit εὐά. seu no- 
tam Evadnes, ut et bis infra, v. 1163. 
"E«' sireoz», &c. et 1171. Ἔκλαυννα, &c. 
Qu fieri potuit? cum Evadne jem 
pridem mortua esset.  MarlL 

Prefigitur ενα. in Aldina Sed jse,4 
Puero cum Tyrwhitto tribuenda est. 

«es σών] Ed. Ald. ος τῶν. Sed a vul. 
gata non dissentiunt MSS. aut P. 

λόγον] MS. uterque et P. 44e», quod 
recepit Marklandus. — Musg. 

1154. ἀντιτίσομα,] Edd. et MSS. dr 
φάσσοµα,, quod mutavit Marklandus ex 
Canteri conjectura. Vide, ipso indicante, 
Med. v. 263. JEschyl. Agam. v. 1272. 
Lycophron. Alex. p. 1567. Musg. 

ἀντισάσσιμαι] Guil. Canter. Novar. Lect. 
L. II. c. 17. acute legit ἀνσιγίσομιω' sed 
si διὰ subaudiatur, potest et vetus lectio 
stare; quare nihil nos mutavimus,  Bro- 
deus vero φὺ &v»riedeeena: "admittit, et 
exponit, armatws persequar ac ulciscar. 
Haec ideo de Capanei puero, 
fingit Poeta, quod Epigoni patrum suo- 
rum ad Thebas interitum ulti sint, ur- 

e ceperint ac diruerint. — Barnes. 
1155. 14. Ei γὰρ γίνωσο vins Ὅταν 


; OG: Síxnve;, &c.] Distinguendum: 


ον. É—M M80  ——— "I € 


IKETIAES2. 


μμ ο το 


351 


Πατρφο.. οὕτω κακὸν τόδ εὖδει. 
XO. Ai oi. γόων ἅλις τύχας» 


"Άλις ἀλγέων πάρεστί μοι. 


1155 


1160 IIAIZ. " Ag ἴσν ov ᾿Ασωτοῦ µε δέζεται γάνος 


Paterna, vel an nondum hoc malum dormit? 
Cho. Ab, ah. Luctuum satis de fortuna, 
Satis dolorum adest mihi. 
1160 Pwer. An erit cum Asopi liquor me aspiciet 


9 γὰρ vivere, vínsen, 
"Orne, Owo S0error, Du jue Dno 
ILoreées, 
Pro*19. Codd. B: C. Ale. Idem est γί- 
awe quod dm, εἰ vocis χρόνο vel ne«ór 
elegans est ellipsis: & γὰρ i» [xev] 
ὅψαν (afe nme Dina Μίλαν εἰ tempus 
guando mihi oboeniat vindicia/ Sic Al 
cest. 1104. D. Lucas xiii. 35.  Plene 
Homerus lliad. A. 164. ἝἜνσιτω duae 
ὅταν. Joan. iv. 25. Eadem ellipsi Latini. 
Plautus Menach. V. 6: 25. prope est, 
pani &c. i. €. tempus quando. neque 
quin ita scripserit Cicero De Ora- 
tor. I. 1. c fuu, cum mihi quoque 
initium rv uiescendi, &c. ubi nunc legi- 
tur, «4ο fuit tempus cum, vel, tempus illud 
μή ide Cl. Pearcium ad locum: et 
Sophocl Ajac. 1088. unde 
discas eandem ewe ralionem locutionis 
Vo3' ὅτι, interdum: nempe, feci x 
ὅσο Ei γὰ,, utinam, ut Sophocl. ni 
Tyres. 80. οἱ y*e ἐν esxs γι vr Xovüo 
Beivy, λαρσρὸν demo jener. vulgo ibi 
, ess yi vv. I» est sic, cui re- 
ὥσσερ, Ct oy, Alibi in Sophocle et 
ZEschyio. ἵαβω cod. B. (34s... bene. 
Notabis Doricum δέκα in iambo, pro Jse. 
λίαν. 
E] γὰρ visere, vins] '* Ej γὰρ, wi- 
"i ut i. αμ. piae μι á 
? "UY γι τὼν rte bea 
dene innen. vu egitur, σι p 
vt»" Markl Vulgatum sine necessitate 
sOlicitat vir doctus. /Eschyl. Theb. 478. 
eh» v$xs» δὲ e». ut recte edidit Brunckius. 
Chodph. 196 ei» εύχφ σηύ. «s; tamen 
nuper edidit Drunckius. — Por. 
Ale] Ita MS. G. et P. ut emendave- 
rat etam Tyrwhittus, Ed. Ald. dphios 
personam prevfigit, qui scenam reliquisse 
videtur post v. 1133. 
Post eia» plene interpungendum ρα- 
1*0, ut proxime esquens versus Puero tri- 


bustur. Alioqui caudam trahere videtur: 
e γὰρ giserro, ὅταν DA» d (vel σ) 3isa 
σασργο, quod tanto venustins fuisset uno 
commatoe di De ne δίκα σα- 


sequentia, hoc modo emendata: 

Dax. "Ec à», θωῦ Φίλοντος, Du pne Mna 
Dertéer, 4 οὗσω nazi» vià' wu; 
Unquamne, Deo volente, veniet. Justitia 
Potris ultriz, an wondum quiescit hoc ta- 
ium ? i. e. Deorum in nos inclementis. 
Sic ιὕλων φόνοι, Electr. v. 41. εὔδι και ύγ- 

pars, Hecub. v. 656. utru Mark- 
lando indicante. Pro f34« M8. G. f4^». 
idemque οὕτω versu sequenti pro οὔσω. 


Ei γὰρ 3t. «.] Hec Adrasto, sequen- 
tia ὅταν --ὅδω infanti, 1158. s. aJ, a] — 
pei choro, 1160— 1170. infanti, 1171. s. 
Adresto, et 1172. α. choro tribuit Pre- 
οσο Musgravii secutus judicium; et 
v. 1160. cum Tyrwhitto legit 'Areeov. 

Bi 


1156. "Ovas, S16 Φέλοντος, TAM noc Dinan 
Ilavese.] Pro"Oras Musgravius *Ee' ἂν. 
fist, legendum est 12/5 ex M8. 

Por. 


1157. aaaó» ei εὔδω ut εὔλων gin (vel 
οι) ᾽Αγαρίμοννς, Electr. 2 Dr οσο 
eov nn «ae/ Hecub. 656. 
εὔδω Armed εύγμα pha 
eje» saxi» «if dwéw| De eadem re 
Poéta tale quid in Phonissis, v. 643. 
ἐλσίδε Y elvo sab éleor:. Brodarus. 
1158. γόων dDus σύχαι, 1. 8. ipi thx ng: 
satis iuctwum de κα; ut ρίλο evxw 
cantilena seu querela de feriunt, t ud 
AuL 1979. neque opus esse puto alia 
tinctione, — Reiskius ita: γύων Dus, σεν» 
€ duse ἀλγίων σε i se. — Markl. 
Hsc j3e«s Matribus denda est, 


qua, filiorum voto, quasi belli mal 


25 
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Χαλκαέοισι οσλοις Aassidus στρατηλάτα», 
Του θῥμίνου sapo ἑκδικαστάν; 

ΑΔ. "Er εἰσοραν σε, σάτερ»! εαν ὀμμάτων dose, erg. 8 
Φίλον θίλημα παρὰ yinn τιθέρτα eor. 1160 


1165 Λόγων δὲ καραπίλευσµα σῶ», 
JEre armatis militibus Argivorum ducem, 
Extincti patris vindicem? 
4d. Adhuc, te ob oculos aspicere patrem puto, 
Jucundum osculum ad genas applicantem tuas 
1165 Verborum vero tuorum inclamatio 
precipientes, sibi jam satis eese doloris et ᾿"Ηρδαναῖ Callimach. citat a Strabone. Lib. 
genituum exclamsnt. 44s» σύχας recte ΙΧ. p. 597. Begsees γάνος, Lycophr. p. 53. 
explicat Marklandus ia σι εύχας, ci- K ud. p. 152. Ῥυλάπου es- 
tatque Iphig. in Aul v. 1279, Musg. τῶν γόνο, id. p. 199. Pro Mrs, malit 
syéars E25 k^ cud Ford qées ez9ru; «x; Marklandus : sed vide Virg. 
efxus ἵνικα. Joh. Brodszus. An legen- JEneid. ΤΙ. 96. et VIII. 73. — Musg. 


dum: AJ, a] γέων dDos «$xas.. Barnes. 
1159. Pro σάρεστί na Cod. A. B. ks 
Ξαρωτ.. et v. 1162. pro ἑκδικατὰν omnes 
tres sakaasvas, quod in contextum ideo 
recepi (vide v. 1225.) ut et eaquse pn 
(v. 16S) ex A. B e. Aki pro eeeue 
Aeupa. vide Helen. 1602. Iphig. 


Ἅλαῳ ἁλγίων σάρενσί no]. Lego, AA Y 
ἁλγίων mápwri mo. vide supra ad 1152. 
Por. 


AM. et vulgati ἅλις ἁλγίων σάρισσί uos. 
Addidi Y, et scripsi ipe) σάρισε», quum 


1160. Eeéon. σοῦ pa δίξισα, γάνος, &c.] 

[oru : " Xedoo so9 (id est ὅσαν)] ρε 

ve — stabo (collocabo me) aliquando 

£bs wbi flos. Gr&corum ducum 9€ conspri- 

ciet ameis ἐν armis vindicem casi (vindi- 
care csedem) πιεί patris." " Mark. 

Ἀτάσω, v6 pa δίξεσαι γάνες] Xe. ᾽Απώ- 
vov pa δίξεται γάνο, Toup. in Suid. II. 
Jer Tyrwhitti ( Ag 

"Aseesroo ns δίξισα; γάνο) jure pro- 
bet Musgravius. (Vid. Append. ad Toup. 
Tom. IV. p. 461. iot) as Por. 

Felicissime emendat Tyrwhittus, Ῥυο. 
ris tribuens : 
dd ie9* ὃς" Ανωσοῦ pa δέξετα, yon. 
aei» aliquando ut Alc. v. 1109. Αγωσιῦ 

», quor. Bic πρήναων «γώνο 
spud pina Pers. v. 483. et Lyco- 
phron. Alez. p. 49. Ed. P. Steph. yésey 


Lege, Στ. Ασωσοῦ ps δίξεται γόνος] Εἰ- 
lud Xe. est nota silentii, a Grecis 
venit ad Romanos. Ter. Phorm. V. 1. 
Sensus b. L: Desine mollium tandem 
querelarum. — Mox ad Asopum miles 
cootendam. Toup. Em. in Suid. III p. 
189. Bed. 

ic dé, ie ᾽Ασωσοῦ pa Σίξιται γάνο] 
Hic versus mutilus erat, ita scriptus in 
libris, eeiee- ses pet δίξεσα, γάοος. 
clare Tyrwhittus ἄρ ἴσὃ $«' ᾿Ασωσιοῦ pm 
Σέξεσα; γάνος, sed poterat hoc et ad Btto- 
rarum similitudinem lenius, et ad senten- 
tiam fortius corrigi, si sic scriberetur, ut 
a me factum est. Hermann. 

1161. Xaàxieem ὄσλωι.] Dronuncia- 
rem Xá4Ax-—yeeh. vid. ad v. 911. Pro 
σσρατηλατὼν rectius putat. σεραγολασα» 
Heathius λίαν. 

χάλκια ὄτσλα sunt ipei miles ere ar- 
sati. vid. supra v. 708. et que citavitous 
ad Iphig. in Taur. v. 141. In fine ves- 
sus legendum cum Heathio σσρατηλάσα». 
Constructio est: σεραφηλώσαν χαλαΐαισιν 
ὅσλον Δαναζδώ», quod dicitur, ut Θήβαλνη 
εὐσσαι ἄναξ, Phan. y. 17. 

Tyrwhittü conjecturam probat Markl. 
in App. sed putat, etiam Vela: legi pos- 
se, et in seq. v. χαλκίας σὺν ὅσλοι — ut 
sensus sit: wmquamne eri 
quando TAeba accipiewt (vel cen) 
mé una cum ducibus /Argivis, arca arma 
gestantibus, vindicem paterne necis ? 


XaAnie; i» ὅσλας Aunuleos στατηλάώ- 








σος ΚΕΤΙΔΕΣ. 869 


Αίρι φερόμενον οἴχιται, 
Avoir àd Y^ µατέρι v ὄλιπες, 


Σέ v oU πο; ἄλγη πατεᾷα λείψει, 
XO. "Exe τοσόνδε βάρος» όσον p ἀπωλισιν. &, Y. 
1170 Φίρ, ἀμφὶ µαστὸν ὑποθάλω σποδὀ. — 1166 


In screm sublata abit. 
Duobus autem luctus, matri reliquit, 
Teque nunquam paterni dolores relinquent, 
Cho. Habeo tantum onus, fjuantum me perdidit, 
1170 Age, in pectore meo recondam Cineres. 


σου] Legebatur χαλαίωσιν ὅπλον Δαναῖδῶν 
συροτηλατό». Cod. A. Χαλί. 'E» P 
σλας Marklando, qui etiam σὺν je2o« 
conjecit, debetur. Ac multo et simpli- 
eius hoc est, et venustius, puerum, ut ipse 
armatus sit, optare, quam ut armatorum 
dux. Σερασνλάσαν Musgravii emendatio 
est, et prius Heathii. Hermann. 

1162. ἱαδικασσάνι] Ita MS. uterque οἱ 
P. Vulgo lajaaeds..— Musg. 

laksacás,] Mallem inbaavas ut con- 
cordet cum eveaenAacos, Certe hinc ayn- 
taxi melius consuletur. Potest etiam recte 
referri ad «i kí. Et dum attentius rem 
considero, ita esse oportere pronuntio. 

B 


arnes. 
1163. Iterum hic ενα. prefigit Aldina. 
Editi Puero tribuunt, quod vetat credere, 
cum dissimilitudo a reliquis ejus interio- 
cutionibus, que omnes ultionem spirant, 
tum, quod est in proximo, gisv» eés. δεὰ 
nec matribus convenire potest, cum una 
«x iis ῥώσιν sequentem eloquatur. Quare 
nihil restat, nisi ut Adrasto cum Tyr- 
whitto tribusmus, qui et σασί accuss- 
tivo legit pro eeu. — Sensus est: credi- 
derim, te patrem jam ante oculos videre. 
Mwusg. 
1165. Pro «iva Cod. Λ. Sure. 
quasi olim fuisset ue ντα. alioquin, pu- 
tarem preestare, «aed iom edic Mm 
Markl. 
1164. σιθίννα] MS. E. Sivea. — Musg. 
1165. σαρακίλιονυμα] Ita MS. uter- 
à ut edidit Barnesius. Ed. Ald. 
tpa. λόγο hi sunt voces, quas 
ultionis paullo ante expresserat 
- 1159. 1165. 1168. AMusg. 
1166. Av» X Éx», nacip e Dou, 3 


eile diis ] (Hec που 


loquitur Iphin, suse matris patrem. Βατ. 
nesius" Mihi hec videtur τος αι non 
Sthenelus, (nam ejus mater E 

mortua erat) sed alius Puer, filius vicios 
cx ducibus defunctis, et cujus meter jm 
superstes erat: et pro Zi «e' scri um 
forte Μί σι ut dicat, reliquisti, O pater, 
luctum duobus, matri meee, οἱ miki. ἄλγη 
vartee, dolores ob patrem, ob te; ut Yan 
vaceeer, V. 1156. ct λίψυω legendum pu- 
tarem: quod confirmat Cod. A. Reiskiua: 
"in Σι alloquitur puer avum suum pater- 
num." Xi ad ipsum puerum qui loqui- 
tur, non ad Ipbhin, referendum censet 
Heatbius. ceteras mecum sentit. Mark. 

1167. Choro male tribuuntur in P. 
Nimis enim tranquilla sunt, quam ut ei 
convenire possint. Quare Adrasto danda 
sunt, legendumque la,e«w, utrumque ex 
mente bitd. — Mwsg. 

Vulgo Duew.. Tyrwhittus Doe, quod 
qui probot, scribat necesse est. E- 
quidem satius duxi litteram finalem, ut 
que e sequente vocabulo adhesisset, de- 
lere. Ita ultima versus syllaba in duas 
breves soluta existimari debet, quod, ubi 
continuantur numeri, ssepe fit. Hermann. 

1168. λόψω.] Ita MS. E. Vulgo Mis. 


Xi e His verbis puer, Shenelas, αἱ 
loquitur Iphin, sum matris patrem. 
Jlarnes- 
1169. Huic Disticho Iphios persona 
prefigiur in Aldina [et in omnibus 
Codd. v. Markl.) Choro tribuit Tyrwhit- 
tus, sed, an ied dubito.  Pueros certe, 
non Chorum, Ducum crematorum cine- 
res portasse docet. infra Tbeseus v. 1176. 
Pueris igitur tribuo. 
1170. Ma n us E ὑσιβάλλαω. 
Male. vid. Hi v. 865. Crop v. 8. 


Anf! pario ὑευβόλ» eed] Marco 
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ΑΔ. Ἔκλαυσα, τόδε κλύων έπος 
Στυγιότατον' iyi μου Φρενῶν, 
XO. Ὦ τέκνου, (Cac οὐνέτι φίλο», 


Φίλο dry ὄψομαι σης pagos. 


1170 


1176 OH, "Αδραστε, xci γυναῖκες ᾽Αργίαι γίνος, 
Ὁρεᾶτε παῖδας rovc , ἔχοντας T χεροῦν 
Πατέρων à ἄρίστων σώμα» , ὧν ἀνειλόμην ; 
Τούτοις $yo σε καὶ πεόλις δρούμεδα. 


Ὑμᾶς δὲ τῶνδε xe χάριν μεμνηµένους 


1175 


1180 Σώζειν, o, ὀρώντας ὧν ἐκύρσωτ e£ & ἐμοῦ. 
Παισό S ὑπεχον τούσδε τοὺς αὐτοὺς λόγους, 


44d. Lamentor, audiens hunc sermonem 
Tristissimum: attigit meum cor. 
Cho. O fili, abiisti: non arpplius charam, 
Charam effigiem videbo te matris. 
1175 Thes. Adraste, et mulieres ex Argivo genere, 
Videtis istos pueros, gerentes in manibus 
Corpora fortissimorum parentum, quos recepi ? 


His ego te et civitas donamus. 


Vos autem oportet recordantes horum gratiam 
1180 Servare, curn videatis, quse nacti sitis ex me. 
Pueris etiam hisce eadem verba dico. 


quod de feminis proprie dicitur, nunc 
pro wató» usurpat Poeta, &í e. virilem 
mammam; et hoc pro », vel στήθος, 
ponitur: Homerus: Tà pi» ὑπὲρ uadeie 
zavà eviJer βάλε Jevoi. — Barnes. 

1171. Hoc Distichon Evadne tribuit Al- 
dina; Puero Editi recentiores cum MSS. 
et P. Sed recte judicat Tyrwhittus, ab 
Adrasto enunciatum esse, quasi in merno. 
riam revocanti, se neci eorum occasionem 
dedisse. confer v. 779, et 831. Μίνας. 

1173. Hoc iterum Ipbios est, οἱ Al. 
dinam sequimur. Sed non dubitavi Cho. 
ro cum 'lyrwhitto esignare, accedente 

Lib. P. auctoritate. 

Qí2o»,] Assentior Marklando ῥέλιον prop- 
ter metrum legenti. Muse. 

Σω, eines, ἴβαι *] 8i 0 fi exponas, tum 
Eteoclum intellige, Tphios filium: si O fi- 
lia, o. E vadnam, ejusdem filiam et Capanei 

relictam ; quam, ob formam, recte vocat 
era é&yaXna ai c Potes etiam re- 
ypotem, Sthenelum, quocum Jo. 


1174. Pro βίλον Cod. B. Θιλιας. C. $v- 
Ass. et pro eis uaveós Α. σε µήσρο. 
lo ante pro ὑποθάλω Α. vireGaA Jar. et pro 
1Φ. C. habet XO.  Incerta est significa 
tio vocis ὤγαλρια hoc versu. vertitur 
effaiem.  Significare potest et oblectamen- 
twm. vide ad v. 577. (Cum neque con- 
textum intelligam, neque quo modo haec, 
et quee sequuntur personis » dixinguenda 
sint, nihil dabo Lectiones, 
Pro λιύψα (1168. S A abet A e Pro 
ὑπιδάλω (1170.) Α. ὑπεζάλλω. — Pro 16. 
qu habet XO. Pro $e (1174.) 

B. habet φιλίας, C. es. Pro σῆς naeods 
(114. ) Α. es µητρό,.) Mari. 


φίλα] Ita lego ex con jecur. Ed. ud 
βίλο.. P. φίλο. M TG. θίλκας, quod 
probst Marklandus. 


σε] MS. E. debetur, qui et saeeis ha- 
bet pro uaveés. Ed. Aid. ex λίωφ. 

1175. en γένος Α. non 8 ut 
Αργιίων , 1083. et jwerie xóa, v. 
1186. 1905. Alterum sque probum: 
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’ / ? ’ 8 / 
q0A4 τηνὸ, $x Tini aci φέχ)οις 


Μνήμην παραγγέλλοντας ὧν ἑαύρσατε. 


Zug 3i ξυνίσταρ. oi T ἐν οὐρανῷ ΤΡ 


1180 


1185 Oie» ὑφ ἡμῶν crier ἠξιωμάνοι. 
ΑΔ. Θησεὺ, ξύνισμεν πάν, ὅσ ᾿Αργείων γλόνα 
Δίδρακας i322, δεομάνην εὐεργετῶν, 


Xáen T ἀγήρων y ἵξομιν" γενναία γὰρ 


IIaSórrse, ὑμᾶς ἄντιδρά ay ὀφέλομιν. 


, 1185 


1190 OH. T; δή «o3 ὑμῶν PX ὑπουργῆσαί µε 
ΑΔ. Xa ἄξιος γὰρ καὶ σὺ, καὶ πόλις rv. 
OH. Ἔσται vá)* ἀλλὰ καὶ σὺ τῶν αὐτῶν τύχοις. 


Ut honore afficiatis hanc urbem, semper filiis filiorum 
Denunciantes memoriam corum, que adepti estis. 
Jupiter autem testis sit, et Dii in celo, 
1185 Quali beneficio a nobis affecti abeatis. 
4d. 'Tbeseu, scimus omnis, quibus Argivorum agrum 
benefactoribus. 


Affecisti, beneficia, egentem 


Habebimus autem non senescentem gratiam: nam 
Cum acceperimus beneficia, vobis parem gratiam referre debemus. 
3190 TAes. Quid vero aliud oportet me vobis praestare? 


44d. Beno.valess. 


Dignus enim es tu et tua urbs. 


Thes. Sint ista: sed tu quoque eadem consequaris. 


εάν κεφ. 394. Herodot. II. 114. 
1. 95. Acrisio ap. Btob. 


1177. Ανιλόμην] " Εαόρισα. Brodarus. 
1178. Τούτος lys σε na) eus λωρούμιθα.] 
lege κ à σόέλ cam Marklando infra 
1191. vide suprs 586. Sophocl 
Tyr. 409. Euripid. Orext. 73. sé «1, sa- 


He ith $ 4 ὁ eis. valgo, naelyreeis «1 σύ. 
ezxkland. ad px Iph. AuL 886. 
Ned 


1180. Pro ὀρῶνσας À. eovets. 
1181. Πᾶδοίν f Pelro σούνὃε.] Ache, 
TIeewh» £ ὑσισον voch ees abris λόγο. 


retineat φούσδε. * Reiskius, TDee^ 9) 


in jedeu, idem. quod pemsens, 
to Euripidis. sie 687. οὐ xe nn 


dee, Non divitias dico. et ita v. 1585. 
Pheniw. 929. Medea 274. ῥσθόμην, sen- 
tio, Alceat, 731. "Tev«eo vero pro eset» 
vos, Thom. Mag. V. Teáys. — Markt. 
Reiskio «asi» 9' bati» coórbs : 
Tyrwhitto, 4«/» 9' vue» each. Ego 
vero Marklando accedo, legenti, «amt» S" 
ὑσεῖσον σασδι. ὑσώσον, ut recte notat vir 
us, idem est quod 


proseens, 
CEd. more solito Euripidis. vid. Orest. v. 637. 


Androm. v. 778. Mwsg. 

1188. Xo» «€ éysqo y rud 
ces. A. B. C. eyate» 
admisi, ( Reiskius, "dye Toys" Vide 
ad v. 172. unde mallem, &yfpe» y Too] 


ἁγάρων] Tia ambo M8S. οἱ P. Vulgo 
ὀγήω y* 
1190. Pro des B. um Mar. 


Codi. 
"rS 
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ΑΘΗΝΑ. 
΄Άκουε, ΘἨσευ, τούσδ ᾿Αδηναίας λόγους, 


3Α χρή σε ὁρᾶσαι, δρώντα, Ü ὠφελεῖν τάδε, 


1190 


1195 M3 ὃφς τᾶδ orr& τοῖσδ 4e ᾿Αργείαν yore 
Παισὶν κοµίζεν, ῥᾳδίως οὕτω pussy eig" 


MINERV A. 


Audi, Theseu, hec Minerve verba, 
Qnid oportet te facere, facientemque juvare res tuas. 
1195 Ne des hzc ossa istis in Argivum agrum 


Pueris ferre, sic facile dimittens: 


Male vulgo «(34 ««9'. Non quid aliud 
dicit, sed ecgwid aliud. — Hermann. 

1191. &Les γὰρ συ κα) wUOos si3o.] 
Mallem x? à πόλις. sic enim solet post καὶ 
σὺ: neque male ita de y. 1178. 
Jta Orest. 1694. ὅναιο πα) σὺ, & Vie 
bys- i. 6. aud lcest. 667. pe e^ x 
$ cinese ολλαδάτην. Troad. 885. Εγώ νν 
οἶδα, καὶ σὺ, x 


in Aristophsnis Pace v. 1176. legitur 
Báupa Κυζικηοικὸν, cum ipse opinor scrip- 
serit zd; wn», & χύζω (honor sit auribus) 
cuco. Quid vero sit Bépua χεζκπνικὸν Don 


Ῥα- 
riter in alio loco Ecclesiaz. 169. legitur 
ze e$ zai, pro x ἤσυχος, nisi fallor; "A- 
sijét, x, Sevyes náfue' ὀντευθενί.] Markl. 

“ Bacch. 1279. Xó wv πατίκφας, κ αἱ 
πασίγνηται «ἴδω. vulgo ibi, xa) πασιγνήτη, 
contra veritatem historie." — Markl. κασί- 
yríes quoque Jos. Bargesius. Eandem 

jonem repetit J. Marklandus ad 
Euripid. Iph. Taur. 1074. Por. 

1193. "Axevs, Θησιὸ, σούσδ  ASu»aiag λό- 
22ο] '* Ut verum fatear, non hic videtur 
satis urgens causa ut Owg &ev? px EAE 
introducatur. nisi ut Poétz fixum crat, 
Athenas suas quoquo modo ornare. Bar- 
nesius, ' Mihi contra videtur, totum hu- 
jus dramatis propositum sb hac una 
circumstantia pendere. Admodum pro- 
bebile est banc fabulam scriptam fuisse 
Olympiad. XC. 3. sive anno Belli Po- 


loponnesiaci XV. quo anno (ut ex Thu- 
cyd. lib. V. erudite monet i Barne- 
sius in Argumento) Argivi, pace cum 
Lacedsmoniis inita, in agrum Atticum 
incursionem fecerunt. Sive autem hsc 
fabula scripta fuit isto anno ante istam 
Incursionem, sive post, idem erit ejus pro- 
positum, nempe, ut ostendat i um 
Argivorum animum erga 

suos, Athenienses; vt simul, conatus eo- 
rum irritos, ex hac przedictione Minerve : 
non enim dubitare potest, quiu historiae 
istorum temporum innixa fuerit hac 
narratio de interventu Minerve, et ce. 
tere σι eut, de jurejurando Ar- 
ivorum de "Tripode, qui Euripidis tem- 
pore Delphis proculdubio extabat, de 
giadio abdito, &c. vanze alioquin et nul- 
lius ponderis vel auctoritatis futurse, imo 
et Argivis ridendz, si heec omnia merum 
Ῥοέια figmentum fuissent. MarH. 

"Axews, Θπσιῦ,] Ut verum fatear, non 
hic videtur satis urgens causa, ut Jug 
ἀπὸ μηχανη introducatur; nisi quod 
Poétz fixum erst, zfthenas suas quoquo 
modo ornare. Barnes. 

1194. épais «dli. ] | Reiskius conjicit 
πόλιν pro esi. — Cicero sepe utitur voce 
MAC eodem sensu pro Imperio Romano, 

esent statu rei jublice. In Cat- 
lin. . et IV. gui nc delere conati suat : 
quod mox delere i ium vocat. et ita 
Clytsempestra insultans Electree post. O- 
restis mortem auditam, apud Sophoclem 
Electr. 797. Ovxev» 'Opia tns πα) σὺ σπαύσι- 
t IA TAAE, quod vertütur, T'wwe ergo ct 

Ürestes extinguere 1c cogitatis ? id est, &- 
nem imponere regno et vite ZEgisthi ac 
Mei? [Hunc Euripidis Iambum ita τετ- 


tit Heathius: Que tc oportet facere, fe- 
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'AAX &rri τῶν σῶν, καὶ πόλεως [UO SY UTU, 
Πρῶτον MAG ὀρκον. τόνδε ὃ ὀμνύναι χρεὼν 


"Αδραστον οὗτος κύριος, τύραννος dr, 


1196 


1900 Πάσης ὑπὲρ γῆς Δαναίδῶν ὀρχωμοσεῖ». 
“Οδ opxog ἔσται' μή ποτ ᾿ Αργείους χ3όνα 
Eig vm ἐποίσει πολέμιον παντευχίαν' 


Sed pro tuis et urbis laboribus, 


Recipe primum juramentum. Oportet autem jurare boc 
Adrastum: hic enim rex auctoritatem babet 

1900 Prouniversa terra Danaidum jurare: 
Hoc autem esto jusjurandum: nunquam Argivos terram 
In hanc adducturos hostilem exercitum: 


cientique tibi, emolumento esse ista. Markl. 

ὠφιλιεῖν σάδι.] Emendst Reiskius $9.0» 

eé)u»X Νες satisfacit Marklandi defen- 
sio. Fotte verum fuerit, 09045 và cá. 

Musg. 

Pro «dh Reiskius «6.» Musgravius 


«à rà conjiciunt. Nihil mutandum ar- 
bitror, sed ««J« hanc regi significare 
puto. Similiter Mar us, male ta- 


men usus Sophoclis loco in El. 795. 
Rectius attulisset illud, e4)' οὐχὶ Πελοσό- 
νήσος, ἀλλ "Lonía* «dd lec) Πελοσύννησος, 
ebz Ἰωνία. Pertinet hoc ad illum hujus 
pronominis usum, de quo multa attulit 
Scherferus in Melet. Crit. p. 77. seq. 
Hermann. 

1195. ls 'Aeynas χθόνα.] Tradunt Plu- 
tarchus et Pausanias, sepulcra eorum juz- 
ts Eleusinem monstrata esse. Sed ex hoc 
versu collato cum v. 1221. s. verisimile fit 
Euripidem in alia opinione fuisse, que- 
que vulgo σάφο dicerentur, pro «uv 
tantum isse. Musg. 

1198. «^3 Y ὀμνύναι χριὼν "Αλραστο»,] 
Dubium esse posset, utrum σόνδι jenes, an 
σόνδε "Aleaecoy..— Ultimum verius. mihi 
videtur. Markl. 

1199. ejees κύριος, τύραννος ὤ».] Codices 
A. B. αυριο ws φυραννος ων. Markl. 

οὖ σοι αύριο, φύρανος d, Πάσης ὑπὲρ γε 
Δαναζλῶν ἁρχωμοσων.] Ὁρκωμοφιῶν Grotius de 
Jure B. et P. II. 15. 3. probante J. Bar- 
beyracio in notis Gallice scriptis. Por. 

1200. iexeueri.] MSS. omnes exe 
piene. qui consensus non est de nibilo: et 
unice verum puto ὁρχωμογῶ». sed loquendi 
schema librariis ignotum, et hic, et multis 
aliis in locis mutationi ansam dedit. Po- 
nitur nominativus pro genitivo absoluto; 


unde ὠναπόλομθον sequi videtur, prout a 
viris doctis smpe observatum fuit. sic 
Iphig. Taur. 695. Xe9:4,; h—'Onuá «' 
ἐμοῦ yis do, &c. id est, Σωθίένσες δί 
σεν: nam XeSO:s nominativus nullum ha- 
bet verbum su ens, vide ibi Barne- 
sium: et JEschylum Χοφ. 1060, ubi 
woes» pro ereerSíiyeseés σου Aristoph. 
Acharn. 1163. et Schol. ibi, et Herodot. 
VIII. 83. ubi οἳ seneápive) pro φούσων 
ποησαµίνω. Edidi itaque éeseueri»: id 
est, coóvey πνρίου---ἑρκωμογοῦνγος, denos ἵσ- 
«a: (Cod. A. εσσω) ὅδι. Reiskius, ἑρκω- 
perti»; et Heathius. De verbo vid. "Pol- 
lucis I. 38. et Pref. p. 37. ubi pro éexe- 
peri», MS. a. habet ὁρχωμοτιν. Heathius 
vertit, Jurandi potestate gaudet, et facit 
pendere a κύμα. — Markl. 
ἑρκωμοτε"] Ambo MSS. et P. éesepe- 
vé». Lego cum Heiskio, Heathio, Tyr- 
whitto, éexemoru» «Μιας. 

1201. ἔστν.] Ita MS. E. γυ]ροΐσσα, 

Mi 


ως, 

19092. ἱπασων--σανγιυχίαν] Ut ἱπά- 

σεν δίπην Menander in Misogyno apud 
Priscianum, p. 1192. 


ὄκωυμί σα: vis pues 
*H μὸν sufeus σαι δίλην nanéetos* 


scrib. puto ἑφοίσεν vel u' lsoirss: me in- 
tentaturam. tibi litem. male tractationis. 
Uxor videtur alloqui maritum suum, «é» 
Μισόγυνον. Sic Veupiour τὴν ley, Ad Ro- 
man. III. 5. aieía» ἐσιφίρι» Actor. xxv. 
18. vide Budsi Comment. Gr. Ling. p. 
7. et 410. De &eeisus, eundem p. 39. 
ἑφσιφίρων ἴγπληρα, Orest. 757. χώρας lwot- 
σε Homer. Odyss. T1. 409. et Iliad. A. 
89. Herodotus V, 81. σόσι (f. eor) 
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" AAA) T ἐόντων, ἔμποδὼν «ήσειν δδρυ. 


"Hy ὃ' ὄρκον ἐκλιπόντες ὄλθωσιν πόλι», 


1200 


1908 Κακῶς ὀλέσφαι πρόστρεπ᾽ ᾽Αργείων y Sov. 
E» ᾧ δὲ virt» χρὴ σφἀγιώ 0, ἄκουέ μον. 
Ἔνστιν σρίπους σοι γαλκόπους εἶσω doom, 
^O» Ἰλίου ποτ ἐξαναστήσας βάδρα, 


Σπουδην ἐπ᾽ ἄλλην Ἡρακλῆς δρμώμιενος, 


1205 


Et aliis venientibus, repugnaturos armis. 

Si vero violato juramento venerint contra Aanc urbem, 
1205 Ut Argivorum ager male pereat precare. 

In quo vero loco oporteat te hostias czedere, audi ex me. 

Est tibi tripos &neis pedibus przeditus intra domum, 

Quem quondam Ilii sedibus eversis 

Ad aliud negotium Hercules festinans, 


Gales διηθένψων, φόλεριον---ἑαίφιρον: hoc 
est qoin warrisyía» leiQuexs — Vide 
Commentat. ad istud Phedri I. 1. jurgii 
caussam intulit. — Markl. 

1203. Ἰρηιλὸν Su» Mov] JEschylus 
Ἔσν. ἰσ. 8546. 1094, ἱἰωσοδὼν leen δορύ. 
Utrovis modo, Ssew» aut σσήρων, recte. 
lar dà» yirse92;, Iph. Aul. 1596. Ἔμσπο- 
δὼν γινήσεµαι "ys, νηφὲς οὖσα, ση O15 ; sic 
metrum postulat, non, ut editur, ji»jesu" 
byé. Markt. 

1204. ὅρκον ἱωλισόνσε.] Sic Iphig. 
Taur. 750. E/ Y ἱκλισὼν ei» ὅρπον ὠλινοίης 
ἐμέι quod ixei; i191» (sc. «ev ὅρκον) vO- 
cat Hercules im Soph. Trachin. 1905. 
"EsAusrin «5$ αίστιως Suidas ex Josepho. 
p ἑμρεένεν ὄρκψ, Medea 751. His oppo- 
nitur eleganter composita vox luoridoo nto 
apud Xenophontem in R 
ad fin. et Herodotum ad fin. lib. I V. 

Mark. 

1205. «ρόσσρικ’.] Precare, id est, 4f. 
drasius precetur. nam verba jurisjurandi 
Theseus, pr&ire, Adrastus vero in verba 
ejus jurare, debuit. Mar. 

1207. εἴζω Σόµω».,] Id est, εἰς, vel i» X- 
pig. vid. Vackeneer, ad Phorniss, 1571. 

Mark. 

1209. Σπουδν i«' ἄλλην) Hercules sub 
Laomedontis regno Ilium diripuit, aliud 
quidem agendo: non enim illius rei 

eo appulit; expeditionem enim ille fc- 
cerat contra molum et Telegonum, hos- 
pitum interfectores, vel, ut alij, (et preeci- 
pue Carmina, Τρωικὰ dicta) una cum Αγ. 


uw 


gonautis forte ad Trojam appulsus Hesio- 
nre causam promissi muneris gratia susce. 
pit. Qua Ceti morte liberata, quum 
Laomedon heroas promisso munere frau- 
daret, iratus Ilium evertit. Barnes. 

1210. Στησαί y ipure] Στῆσαί ο) i 
ve, Reiskius. ** Forte primitus fuit, Xez- 
σαι ζιφετο, i. e. ἐξεφιῖσο, ut Iphig. Tsur. 
1468. ineiuzu y Seis Ἑλληνίδα, yovamas 
lbpiuem-" — Mark. ) 

Eessai y' lfsire] Lego cum Marklan- 
do resieaí ο) ἐφιῖτο. . 

1212. eeíaebog—xóvu.] Utin Alcmanis | 
Fragment. ap. Athen. X. 4. Καὶ wxa 
sii o «είσοδος nicer. sic λέβητες nécor, 
Cyclop. 398. Θώρακοι we, Aristoph. 
Pace 1223. ei εν κεβαλΏς κύτος, Plato in 
Timso, p. m. 155. Markl. 

veiedes —névu*] Sic Aires κύτος, Cycl. 
v. 398. Plura etiam congessit Mark. 
landus Μαρ. 

1214. naerwáuaS' Ἑλλάδ..Ἱ Barnesius 
hoc mutavit in femud. 9' Ελλάδι 
propter Μνημιά S Reideus: ** SUf µνη- 
patioy ἔρκων, aut µαρτορήµασά 9) Ελλώδ. 

Mar. 

ueecvienus S'.] Sic lego cum Barnesio 

et Marklando. Lib. P. Ed. Ald. pap- 
σνρήμα». — Musg. 

1215. xal σρώσης θόνον] Canterus ver- 
tendo, et eas (hostias) feriens peregeris 
cedem, satis ostendebat se locum hunc 
bene intellexisse: neque de Jess; vel 
jeden; cogitari debuit. Τ,σρώσκων Qév» 
vMinerare cedem, est, vulncrando-fücere 
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1210 Zr3sai y ἐφεῖτο Πυ»ικὴν πρὸς ἐσχάρων, 
Ἐν τῷδε λαιμοὺς τρεῖς τριὼν μήλων τορὼν, 
Ἔγγραψον όρκους τρίποδος ἐν κοίλῳ nor 
Κάπειτα σωζειν Seg 00g, ᾧ Δελφῶν petu, 


Μνημεῖά 3) ὀρκων, μαρτύρημά 3 Ελλάδ,. 


1210 


1215 "H. ὃ ἂν διοίζης σφάγιαν xai τρώσης Φόνον, 
᾿Οξύστομον μµάχαιραν ἔς γαίΐας μυχοὺς 


1210 Jussit te statuere ad sram Pythicam. 
In hoc secans tria guttura trium ovium, 
Inecribe jusjurandum in cava alveo tripodis: 
Deinde des servandum Deo, qui Delphis prseesidet, 
Ut sit et rnonimentum foederis, et testimonium Grsecis. 
1215 Quo autem hostias jugulaveris, οἱ peregeris ceedem, 
Acutum gladium in terree recessus 


eudem, more solito Tragicorum: et mo- 
desta est et plana locutio prse multis quas 
in iisdem poétis observare licet — Apud 
Sophoclem Ajace 55. siipu» ῥόρον ero2.ne- 
ge, &d verbum est, tondere cadem multi- 
cornem, si ita loqui licet: quod quis in- 
tellexerit? sed stylo tragico significat, 
laniando-facere cadem. multarum  bestia- 
vum cornularum. — Noster Orest. 284. 
lnaesíses λισὰς σοῦ γινείου, eztendere suppli- 
cationes- menti, vel barber ;. i. e. extendendo 
manus ad mentum, facere. supplicationes, 
vel supplicare: qui mos erat istorum tem- 
porum. Iterum Iphig. Aulid. 1480. 
Ἑλίσσις ἆμιθ) ναὸν, 
"Ani βωμὸν, ᾿Αρτεμιν' 

id est, ἑλίσνουσα, ἆμφ) suév, ἀριφὶ βωμὰν, 
Αείδεσε, ὑρονεῖσε, πληΐζεσε "Αρσεμιν' saliantes 
circum templum, circum aram, Dianam 
celebrate. Electra 180. de saltatura : làux- 
viv χρούσω αὖδ inis, volubilem pulsabo 

dem meum: id est, προύουσα [γῆν, vell» 
53, Iph. Aul. 1042.| ανήτω αἶδα ἰμὸν 
busró, pulsans [terram] movebo pedem 
meum volubilem. Unum solummodo ad- 
dam ex Heraclidis, v. 758. de preeliaturo: 
μέλλω nisdyyos eativ eife" secaturus sum 
periculum (vel prelium) ferro. Quidnam 
hoc senigmatis? inquies. Vult, secando- 
facere prolium (sive periculum) ferro: id 
est, ense quo sccantur et eseduntur hostes 
£n pratlio, periclitaturus sum : plane, ferro 
aculo preliaturus sum. q scio 
etui» aliter explicari posse, Hac in nos- 


tris theatris risu et sibilis exciperentur: 
veteribus tamen isto tempore placuerunt. 
Neque queri debet, ** Quis unquam vel 
fando audiverit de hac phrasi σιτρώσκεν 
Qv?" Nam in sexcentis exemplis quie 
facile proferri possent, verba ipsa, ita con- 
juncta, frustra forte alibi quzxsiveris. sed ᾿ 
tamen ista sexcenta exempla omnia erupt 
ejusdem formze et rationis; non ideo re- 
pudianda quia alibi locutionibus iisdem 
deficimur, que nunquam forte alibi exti- 
terunt. Bat nobis in plerisque jam esse 
potest (imo, forte debet) ratio similium, 
et MSS. consensus.  [Reiskius: «^ κ) 
ἀγχρώσπε Qévov, ct cui sanguinem adsper- 
gas, affrices, id est, quam 'inguines san- 
guine victimarum. pro &xexeeewn;."] 
Mark. 
"Hi Σ ἂν διοίξηᾳ eQásia, na) σρώσης φόνο] 
Δράσπε φύνον Toup. in Suid. IIT. p. 21. 
contra quem recte defendit textum Mus- 
vius ex Phomniss. 1445. Citat Mark- 
andus Electr. 180. ἑλικτὸν xesieu eto 
luér. wi) ipi» emendatio est Canteri pro 
séAspov, quod defendit Musgravius. Por. 
ισρώσης Qérs,] Sic φεσρωμίνους φθαγὰς, 
Pho. v. 1445. vide etiam Soph. Ajac. 
v. 55. citatum s Marklando. Male igi- 
tur Toupius, [Em. in Suid. III. p. 21.] 
δράσπε φόνο». . 
σρώσηι φόνο] Omnes una voce «à τρώ- 
νε, ut spurium, repudiant: quis enim 
unquam vel fando audiverit de hac phrasi, 
φισρώσκω φόνονι quare Brodzus et Stibli- 
nus Jeep, legunt: et certe Homer. Ο- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΈΥ 


Κρύψον, «αρ αὐτὰς ἑπτὰ πυρκαιὰς νεκρῶ». 
QpoGoy γὰρ αὐτοῖς, ἤν wor ἕλλωσιν πόλο», 


Lr N 
Δειχλεῖσα 3ήσει, καὶ χακὸν νόστον WF. 
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Abde, juxta ipsos septem rogos mortuorum : 
Metum enim ipsis, si quando venerint adberzus regionem, 
Ostensus dabit, et infelicem reditum. 


dyss. ο’. v. 316. δρώαι Occurrit, quasi a 
poético verbo δρύω pro δρέω. Mallem 
autem legas δρώσµε, et pro me ZEmilius 
Portus, aliüque nonnulli stabunt. Can- 
terus hoc verbum omnino neglexit, uti et 
Scaliger, aliique. — Barnes. 

1919, καὶ κακὸν νόστον «d2:9.] Ut Pho- 
niss. 969. Πιπρὸν V 'Aje&ree νύσσο ᾿Αρ- 
γείοσί «x Θήσι — Bacch. 1596. νόστον ἄλ- 
Xu» wéXi». θθὰ precipue Heraclid. 1042. 
Kasis γὰρ αὐγοῖς virces &vel ein Ἰγὼ Ad- 
sw. Euripidis Supplices et Heraclides, 
utpote in pari fere argumento, plurima 
habent similia. Markl. 

1921. t! αὐτῶν σώµα AywrO8 πυρί.] 
Scribendum puto, 1) —14y»ie3n, ubi purifi- 
cata αλά (et ita Heathius) nam fv p e 

s significaret, ut purificentur. idit 
δα σὸ ὕφουλοι, et remedium attulit, 
T/—4À» &ys93, vulgata quidem lectione 
longe melius, et Gre&cum magis, utcum- 
que Barnesio non satisfecerit. sed unice 
verum erat quod dixi, ἵν ày»ie3», purifi- 
care igne, ἁγήζων supl, frequenter occur- 
rit; ex jone veterum, res omnes 
igne purificari. unde Electra in Orest. 
39. dicit, Sextus hic est dies ex quo cesa 
maler mea. Clytemnestra. (non. cremata 
est, sed) «v,) παθήγνισται Σδίµα,, igni puri- 
Jficata est corpus. ubi Scholiastes: eé»ra 
5k za9ainu «i vus. unde έρσιον vU, 

elen. 869. et Iph. Aul. 1112. ubi legi- 
tur eie xaSseues, vide ibi notata, et adde 
Joseph. Antiq. Judaic. X X. 7. sect. 5. 
Xphigenia Thoenti prsmcipit, Iph. Taur. 
1916. "Awweres wor ρήλαθρο Purifica 
domum face, vel igne. inepte ibi nunc le- 
gitur χρυνῷ, auro. vide illic quoque no- 
tata, et Ion. 708. Locum istum Iphig. 
Aul. jam video mecum emendasse (ut alia 
plurima) eximium virum Joen. Pierso- 
num Verisimil. I. 5. p. 65. Anthologia 
Reiskii, Carm. 630. p. 101. de Sacerdote 
cujus cadaver Athenis combustum erat, 
ὤγνισι Y 'AcSis IIssxain. ita erat in MS. 
non ὤγισι. Idem vir clarissimus hic legit 
ἆγισθη. | Markl. 

&yws93] Legendum cum Heathio et 


Marklando ἀγνίσθη: non, ut olim putavi, 
eípaS9 ἀγνσθῷ, vid. supra ad v. 1195. 
Locutio est in Orest. v. $9. Musg- — 
eénaS' byur93 σοι] Miror, Scalige- 
rum scribere σώραν) ἂν ἀγισθὴ quasi «à 
ἁγζω non esset authenticum seque, ac «à 
&yíle, cum etiam pro adoleo sit usurpe- 
tum ab Apollon. Rhod. —4ywea» ἔνγαρα 
Μήλω». Barnes. 

1999. φας αὐτὴν «piede» ᾿Ισθμίας Θεοῦ. 
Σο) ui» σάδ εἶσον maur] V ᾽Αργέων λίγα..] 
* Dianse. Pindari in Olympiis Scholiastes, 
Istrie; Pausanias in Arcad. Hymnise 
Dianse mentionem facit. Brodsus." Pro 


Προσύλαιοες templum babuit Eleusine: 
sed istod quid ad hunc locum faciat non 


Mí94; σας) αὐτὸν τρίο». Ἰσθμίον Coi 
Παῦ, evi «&X daos. seri δ'Αργώων λίγα, etc. 


Relinque Juxta ipsum trivium. Ο Isthrati Dei 
(Neptuni) 

Fili, tibi hec mando. filis vero Argivorum nar- 
ro, &c. 


Suppone Ila a scribis omissum, et cete- 
rarum interpolationum caussam facile vi- 
debis; nempe, μὲν intrusum ad iambum 
explendum; et pro Ἰσθμίον O19, quod 
nihil erat sine «s, factum φρίοδον Ἱσθριίας 
Θιοῦ, quod sque nihil erat, sed altero isto 
speciosius De more liendi mortuos 
in triviis vel trifiniis, dixit aliquid Salma- 
sius ad Consecrat, Templ. in agr. He- 
rod. p. 59. De Neptuno, Deo Isthmio, 
vid. Apollon. Rhod. III. 1238. et Schol. 
Aristoph. Equitt. 606. — Aristidis Isth- 
mic. in Neptunum, et Pindar. Olymp. 
ΧΙ]. Frustra qussiveris (quidnam bic 
agat) Ἱσθμία Θεό. Theseum vero Nep- 
tuni filium babitum fuisse, notum est ex 
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1990 Αράσας δι ταύτα, αέωτε γῆς έξω νεκρούς. 
Τομέ 0, i» αὐτῶν σόµα» ἡγήσνη αυρὶ, 
Μέθες wap αὐτὴν ερίοδον ἸσΏμίας Srsov. 


1990 Peractis autem istis mitte extra terram mortuos: 
Lucum etiam, ubi ipsorum corpora purificata sunt igne, 
Concede ad ipsum trivium Dec Isthmis. 


Nostri Hippol. 891. 1964. Plutarch. in 

Theseo, p. 5. B. et Ciceron. De Offic. 

YII. 25. Ceterum Ἱεθμωον 199 Πα, ut 

& σα) Φονσίον Θιοῦ, Cyclop. 419. Delo. 

cutione, Σά ul» eáX ὧσον, vide Valckenser. 
Phoníss, 785. 


2d 
Corrige obiter in hac voce Clement. 
A inum Strom, VI. p. 753. ed. 
Oxon. ubi pro 'le9&iy Δ.ΐ, scribendum 
αμαόφ, ex Schol. Apollon. Rhodii 1I. 
500. et ex ipso Apollonio II. 525. Reisk- 
ius hic legit "leSpisv eet, sed nou. ex- 
plicat quid sit seíoler "le9mioo στινοῦ. 
Heathius, epis Ἱσθμίωρ ov. — Mark. 
Miu wee" abris φρίοδον "lefniac θιωῦ, ] 
"Lefnias xfévr, Toup. in Suid. III. p. 
915. Vulgatum retinet Musgravius, 
Por. 
"lefpías 319.) Inus eive Leucotbes, cui 
locus in Isthmo, unde in mare se prseci- 
pitavit, sacer postes habitus est. vid. Pau- 
ean. in Atticis circa (inem, et Philostrati 
lcones — Quod negat Marklandus, se vi- 
dere, quid Eleuaine faciat Isthmiss Dee 
tivium, non satis intelligo. Num enim 
sequitur, Tui Leucothes, nullum tem- 
plum, nullum peculisrem cultum Eleu- 
babuerit, idcirco trivium ibi non fu- 
ime ib de ea denominatum. An vero putat 
vir cl ejusmodi denominationem, nisi 
ratio ejus reddi possit, pro rmendosa ha- 
bendam ease? iniquum esset hoc 
sitetuere, cum constet ex Pausania, plura 
in Peloponneso loca [nus nomen gessime, 
que tamen ipea uec viva, nec fato functa, 
narratur: deinde vel sic tamen 
vulgata lectio probebiliter defendi possit. 
Ino enim, versus Isthroum fugiens, per 
Gerabiam montem M m transiisse 
dicitur. í Argument. in Isthm. Pindar. 
Schol in Lycophron. v. 229.) Ge- 
ranis suem mons erat mari imminens 
inter Eleusinem et Isthmon.. ( Antholog. 
Reik. Epigr. 703.) Duces porro Ar- 
givi eepulti erant juxts viam inter Eleusi- 


D ES (Pausan, p. στ, L 18 
nis sita fuisse - (confer Pausan. 


P. 42. 1. 9. cum Strabou. p. $94. D. Ed. 
Casaub. necessario ei per 
Eleusinem vel Eleusinis viciniam trans- 
eundum erat. Quid igitur vetat, eam, cum 

ibi esset, in trivio aliquo 


faisseve memoria, adhssit. Imo ne quis 
hoc temere dictum putet, Plutarchi testi- 
monio constat, locum fuisse Megaris ab 
Inus cursu denominatum. vid. Sympos. 
V. Prob. 3. Mwsg. 

Ἰσθμίαι 3100.] Miror Stiblinum, 
data opera Notas in Euripidem edi 
satis cas ne verbum 
dem de hoc loco, ut nec de plurimis ls 
qui paulo difficiliores visi sunt, ausum 
mutare.  'leSuiang sane suspectum est; 
Brodssus vel ' ἱσερίας, vel Τμνίας, mavult, 
good primo nomine Pindari Scholiastes 

ianam insigniat, altero Pausanias. Quid. 
ni et nos legamus Ἰρβρασίας Callimachi 
auctoritate, qui hymno in Dianam, v. 228. 
its Dianam appellat: Χησιὰς, aphterin 
«εωτόὂρον, σὸ ) ᾽Αγαμίρνων &c. 

S14, autem in farminino genere vide Aa. 
drom. v. 130. Barnes. 

Reisk. emendat: leSpieo eviwo, fau - 
cium Ishmi; Heath.'le9sa; 9100, οἱ ver- 
tit: Lucum cero, ubi ipsorum corpora igne 
purificata sunt, illis concede (i. e. illis sit 
sacer) prope ipsum trivium vis Isthmia, 
qua scil. ad Isthmum ducat. Ideo prope 
viam lucum ducum manibus sa- 
crum eligi voluit Minervs, quia per eam 
Argivos Atticam invasuros transire opor- 
tebat, ut boc monumentum favoris Athen. 
erga majores ips ipsorum iis ingratum ani- 
mum ex 

Toup. in Suid. III. p. 215. eudacter 


i. e. temere e3 
Kira «αρα opi. Qi. T. o9. 


ur Ἱσθμία, 31e», in qua ο 

ne vel explicanda vel emendanda certatim 
exper protulerunt viri docti: quod in 
pos Heathium Buripidem atti- 


368 


EYPIIHIAOT 


Zoi μὲν vá) sivo παισὶ δ Αργείων λέγω, 


Ilopg33es3 ἠθήσαντες Ἰσμωνου αὖλ.», 


1225 Πατέρων «)ανόντων ἔκδικώζοντες Qóvor, 
Σύ v arri σατρὸςρ Αἰγιαλεῦ, στρατηλάτης 
Μεέος καταστὰς, παῖς v ἀπ' Αἰτωλῶν µολὼν 


Τυδέως, ὃν ὠνόμαζε Διομήδην πατήρ. 


Tibi quidem heec dixi: sed Argivorum dieo filiis, 


Adulti capietis Ismeni urbem, 


1225 Ulciscentes necem parentum mortuorum : 


Tuque, 7Egialeu, pro patre dux 


Juvenis constitutus, et ab 7Etolis veniens filius 
Tydei, quem nominavit Diomedem pater. 


gerunt, tanto magis mirandum est, quod 
hic pene unius litterz mutatione ita hunc 


locum persanaverat, ut ejus emendatio 
etiam historix fide confirmata esset. Ipsa 
verba ui Pausanis, quem auctorem 


citavit, I. 39, 1. 2. ἱσέρα δὲ és ἐξ "EXsoei- 
ser «pis Miyaon ὤγιι. «αύτην ἰρχομεένος «iv 
di» ῥρίαρ levi», &sx9rvev παλούµενον.----ὀλγφ 
9 ἁπσοωτίρω csv βρίαγος iti» Mtranisns Vet, 
zal mic abr) εώάφω τῶν i; Oda; Κρίαν 
γὰε, 9; ἐδυκάσσισε cili Θήβαις, Δαυδάριαν- 
σα ἱσιεροπεύων ci» Ετεοκλίους, οὗ ααρῆκι 
«s; «ροσήκευσιν ἀνελομείνως «άψαι ἐπισιύ- 
σαντος δὲ 'Aledevoo Θησέα nai μάχης 'ASw- 
»niw» γιναρίνης pé; Βωωτούς Onriby, ex 
lapéenes «3 μάχη, noniras V σὺν EAtwenias 
σοὺς νεκροὺς, ἔνσανθα Ίθαψι. Hermann. 
1294. Pro φορ ] Cod. C. «sprn- 
SaS3. Mari. 
sesSHiiS"-) Lib. P. see9Sdeu9".. Musg. 
1225. lx3ené ores; Qéves.]. Si. scriptura 
mendo vacat, neque legendum ἐἑκδωκήσον- 
«is, videtur significare ulciscentes cedem, 
qu odum vertitur. Negat vir sum- 
τους ad Chariton. Aphrodisiensem, p. 586. 
et alibi; iz3xv» hoc esse, non iz3oxd dus, 
statuens. Αη semper? nam διπαστὰς vi- 
detur signi ultor, vinder, in Herc. 
Fur. 1140. ubi Hercules, post csedem 
SUuOFUID, it: 

*H ρώσγανον σρὸς Vrae inservire, 

"Tíixseg janaevic aijamcot γωύτοραι ; 
Nonne hoc eodem sensu dicitur quo 
iGXners σὺ αμα, Apocalyps. xix. 2.? et 
v. 1162. omnes codd. habent izkseeras, 
eindicem, non ἑπδικανάν (Electra, 1094. 
qvos δε dTe Qéves, cadem ulciscens cedes.) 


Qusro, non affirmo contra virum qui 
Grecam linguam intellexit decies meltus 
1 barum notarum. vide ad 


terpretes sd Pythiorum, Od. VIII. et 
Λύλαικά sive Estberam nostram, 
in Νους ad v. 1086. Barnes. 

1929. 'AAA' οὗ θΌυνών χρὴ συσκιάζουσως 
yi, Καὶ χαλποσλοῦῦ Δανα; λῶν ὁρρῷν 


structio est: ᾽Αλλὰ xpi ὑμᾶς, OT Φ9ΘΑ- 
NEIN συσπιώζονσας yi», ΚΑΙ éonas σερω- 
«i», &c. et verdo: Sed 

t0$, SDEUL AC (non priusquam) barba ves- 
tras genas vestiat, ΟΟΝΤΙΧύΟ ducere exerci- 
tum armatum. /freivorum contra Thebas. 
Ad verbum: Sed oportet vos, NON Σα 
VENIRE veéstieniecs genas vestras, xv ducere, 
&c. id est, simul ac vestiveritis barba ge- 
tisima illustrationem meretur. Lucianus 
Dialog. Menip. et Tantal p. 300. ubi 
Tantalus dicit : ἦν δὲ «ens na) ádeéeupas, nai 
προσινέγπω σῷ στύµαςι OT ΦΘΑΝΩ 

ph» x UY ὅπως, αὖθι Arrius Enpi» 
vei» χερά mar SIMUL AC irrigoti summa 
labra, cowrixvo inter digitos aqua effluens, 
&c. Xenophon De Re Equestri, p. 959. 
lin. ult. Ἡν δὲ za) eíro baceésntai «cu 
ταῦτα, OT ΦΘΑΝΕΙ ἱξαγέμινος ὁ Tewer, 


ΚΑΙ εἀθὸὺς ὅρμαιός lrev cos ἁπκλάρτας. 





IKETIAEZ. 


Αλλ᾽ οὐ φθάνει χρὴ ξυσκιάζοτας yir 
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1930 Καὶ χαλκοσλη»η Δαναιδῶν ὁ ὀρμκςν στρατὸν, 
Ἑπτάστομον τύργομα Καδμείων ἔαι. 
ILixsoi γὰρ αὐτοῖς dd » ἔκτεραμμένοι, 
Σκύμνοι λεύντων πόλεος ἑαπορήτορες. 


Κοὺκ ἔστιν ἄλλως. 


Bed oportet genis pubescentes, 


Ἐτίγονοι ὃ à» Ἑλλάδα 


1230 


1230 Continuo bene armatum Danalidum exercitum incitare 
Adversus septem turres Cadmeorum. 
Ubi enim cretcritis, venietes acerbi ipsis 
Catuli leonum, expugoatores urbis, 
Non flet aliter. Epigoni vero per Greeciam 


Verütur: Quod εἰ mazime laborem in his 
perpetuum. aliquis impenderi, non. tom 
cXto liberatur ob eis equus, quin statim εἰ- 
Talis sit immundis, Τμ verte, e:MUL ac 
educitur eguus, sTATIM similis At immun- 
dis. Plutarchus De Garrulitate, p. 507. 
D. OT ΦΘΑΝΕΙ σὸ S«acaniles ἀσοχογᾶ- 
eas abris, ΚΑΙ (em) ew» ἑμοδούλων té 99g — 
ἐμθόλλω ei» Abyer SIMUL AC ancilla ob es 


eundem in Auton. p. 946. F. Mario, p. 
415. D. Gelbe, p. 1055. A. Aristidem 
Orest. Secr. I1]. p. 514  Panath. p. 157. 
Alciphron. lib. I1I. epist. 30. 72.  Aris- 

Nub. 1387. ubi cum infinitivo, 
eb» ἴρθηι ds θράρε., se) ἰνὼ, &c. et ite- 
rom male vertitur w pro simul 
ac. Ieocreem. Epist Epist. ad Philipp. p. m. 
182. οὐ γὰρ Ίβθησαν, &c. quem locum 
Wolfius beue E: bene vertit: ut ed alium Lu 
Εὐράό» p. 354. Evagors, p.594. De Bigis, p. 
698. Trapesit. p. 716. 766. Reis- 
kius hic e AAA | AAA' οὐχ $avtis χρή. Markl. 

99] Brodeus ῥθανώ.. Legendum 
cum Marklando $94». Sensus est, non, 
ut Brodsmus, priusquam, ee eed ινα 
Tum, barba 
Panegyr. oix ντο. σι erint xai ᾗ που. 
Idem Evagora: obs 199ara» vAnridravtris 
sa) σι wAteses lvoniearro, — Musg. 

1231. ᾿Εσεάστολον σύργομα.] Hoc in 
Pbhoniss. 994. est iecdecenes. σὲ ita hic 
scribendum | monvit Valckenarius, et 
Heathius: quod et ego conjece- 
ram ez hac fab. v. 411. et Bacch. 907. 
ad quem locum ille quoque remittit. 
Σνύμοσα, οΥα, SUDt pora. — Ke) σύργοµια 

Vox. IV. 


favere potest iis qui. ZEschyli Tragadiem 
Inecribendam volunt Ἑ στὰ ie) Θήδαι. ut 

Lysis Epitaph. p. 31. Ἀδράσσον δὲ na) 
mese lei Θήδα, σερασιννάντων, &c. 
contra Thebas. — Merk. 

᾿Εσσάστολον] Optime Valckenarius (ad 
Phan. 755.] leeáresno εκ Pboso. v. 
304, Mus. 

1932. piurecinad, Male B. «a«- 
veanpisee, vide Aristoph. Nub. 793. Ion. 
893. Herodotus 1V. 9. iwiàv γίνωνται σύ- 
$^ quod. ἀνδρωθίννα, mox. vocat. i, ὃ 
ἐσήβησαων οὗ «e» ἀφολορίνων vai)u, VL 
83. i e. ἐῥήδησαων. In edit. Gronov. legi- 
tur ἰσίδησα», et vertitur acce nt. alio. 

mendum 

vriTet$épisos de eadem re idem em lib. vss 


1954. Isyee 9 ἂν Ελλάδα kasd] 
Barnenius Εσίγον quod et postea inve- 
nit in exemplari Scaligeri: et ante mobu- 
erat Brodsus, et ita verterat Canterus, 
Apollodorus Biblioth. III. 7. Mwà R 
len δέκα, οἱ ean &ee apices σαΐδις, πληθί»- 
ets Ἐσίγονα, Φεραφιύων bei OsCo, v 
v» σὺν var πατέρων Φάνασον Ami xot 
BesXénos. vide et Pindarum Pyth. VIII. 


Ἐνὸ δὶ σαρὸς aTj ἐσιμαγφσάρν 
Zl εως ἑφηθάσωσι τῶν ἑλωλότον. — Markl. 
Έκγονοι] Legendum cum Cantero "Ee. 
pee ς quod et interpres Latinus viderat. 
lodor. Biblioth. III. 7. indice. 
ndo. JAfwag. 


Aa 
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1396 KAsgSirrse, ὼδὰς ὑστέροισι 9ήσετε' 
Τοΐον στράτευµα, σὺν Sto, πορεύσέτε. 


OH. Δέσποι AS, 


φείσοµαι λόγοισι σοῖς, 


(Σὺνάρμ ἀνορωοῖς» ὥστι pun ξαμαρτάνεν) 


Καὶ τόνδ i» ὅρκοις ζεύξομαι' µόνον σὺ µε 


1935 Vocati facietis posteris cantilenas, 


1935 


Talem exercitum Deo duce ducetis. 
Thes. Domina Minerva, parebo verbis tuis: 


Tu enim me dirigis, ut non errem 


Et istum juramento divinciam: tantum tu me 


Ἐσίγονι] Nulla licet favebant exem- 
plaria, ego ἔπγονοι rejeci, quod priusobtinu- 
erat, et verbum suum reposui: nunquam 
enim «a» Ε στὰ lwi Θήῤαις filii ἴπγονοι per 
Graseciam vocabantur, sed semper 'E«x^yese 
et proprie. Adeo ut etiam Fabulam de 
hoc nomine scripserit Euripides, sive, ut 
Meursius vult, Sophocles, quam Fabulam 
et Cicero de Opt. Gen. Orat. memorat. 
Vide Nicolai Lloydii, amici mei defuncti, 
Lexicon poéticuim, et Pausan. in Beroticis. 
Jtem Pauli Leopardi Emendat. ). XI. c. 
9. "Video autem nunc in l. Scalig. MS. 
ΕΠΙΓΟΝΟΙ. Epigonos autem novem om- 
nino fuere numero, et eorum nomina me- 
morat Eustath. in Iliad. 3. f. 489. 1. 36. 
Nemye hi fuere: 4fdrasti /Egialeus, Polg- 
icis. Thersander, Tydeos. Diomedes, 


eon et zmphiüochus, et Eteocli Melon. 
Barnes. 

1935. ᾠδὰς ὑνείρωσι Δήσισε, ut Troad. 
1945. ἀαλὰς δέντες ὑστίροις Beeren. canti- 
ca, id est, materiam carminum seu poé- 
matum ; ut Bia» forte, materiam violenti, 
v. 461. mang» caussam querela, Coloss. 
11, 13. et Sophocl. Ajac. 180. 

Versu antecedenti, Ksós iev)» ἄλλως, 
est Aristoplranis Osz feci παρὰ «ave ἄλλα, 
Nub. 698. i. e. ita, on aliter, fieri opor- 
tet. pessime vertitur, 4t preter hcc mon 
sunt alia loca. et ita Vesp. 1161. vid. et 
Ελρήν v. 109. Mark. 

1938. 4»9«;,] Forte ἁσορως, ut 
Sophocl. Antig. 646. Glosse: ᾿Ασόρθωσις, 
planacio, nam ἀνορθεῦν est lapsum vel lap- 
surum erigere, 1dem (Edip. Tyran. 46. 
51. Noster Bacch. 360. Budseus G.L. 
P. 311. Sod 


3 sensui hujus loci non con- 
venit. 


De Legg. VL Θιὸν aa) 
4 


1939. i» donem Cien]. Sic donor 
ζυγύεν Med. 733. ienios μεγάλωσι ido 
δα. Herodot. ILL. 19. f»eene» 9ie9«:, So- 
phocl Philoct. 895. Merk. 

1941. ἆσφαλως eiie». Demosthenes 
im Aristocrat. p. 995. ed. Taylor. is γὰρ 
vos enas9' οὕτως iyu» ὑμῶν ὑσάρξε, neyle- 
ver oder, ἀσφαλῶν cinu»* fummam 
tiam securi tenere. potestis, vertit Wolfius. 


σε naAsg οὐκεῖν nai wiArn. ldem 'Aecoruam. 
lib. 1V. p. 790. C. et Isocrates . 
p.m. 149. lasivoes eoi; ἔργος ἱτιχνρών, WE 
ὧν «vd, «x αύλως ἀσφαλίστερον oin 
za), &c. "anie 3 

1949. vr» Te) ἀνλρ] Argrvi 
hic dicuntur 3dócw ὅραια a dere 


Jusjurandwum, i. e. jurare Theseo; et The- 


seus λαρθάνιν vel δίχισθαι accipere eorum 
ὅρπον, V, 1198. et sic Aristoph. Ran. 597. 

oununquam tamen Graci more prorsus 
contrario loquuntur; secundum quem 
7heseus dici potuit διλένα, ὅρεον Mfrgivis, 
i e. facere wt. γείσί } ; et tumc 
Argivi dicerentur λαρθάνιν vel δίχισθαι 
ὄεκον {ο take am oath. Demosthenes 
Parsgraph. «we Aeacsépe, p. m. 79. 
istevusvias δὲ «ess Mam, δίδωσιν ὁ Παρμένων 
dens» σούτῳ (Ασασενρίφ) tsp! «rers ἔγαλη- 
pécen* πα) οὗτοι ἰδίξαγο. ubi Parmeno 
dedit vel obtulit jusjurandum Apaturio, et 
Apaturius accepit conditionem, et jurerit. 
vide qum sequuntur, (et Plutarch, Ev- 





IKETIAEZ. 


1440 Eig ὁρ3ὸν ἱστη. σοῦ γὰρ εὐμενοῦς xu, 


N . ο 


Οὗὔσης, τολοικὸν ἀσφαλῶς οἰκήσομῳ. 
XO. Στεέχωμεν, "Αδρασγ, ρχια δώμε 
ΤΦδ ἀνδρὶν πόλει v* a npir 


ITeopsoy 22001, σίοισθαι. 


1940 Diriges. Nam te propitia urbi 


1940 


Existente, in posterum tuto habitabimus. 
Cho. Eamus, Adreste, jusjurandum demus 
Isti vero, et urbi: digna cum enim nobis 
Ante-laboraverat, ut colamus. 


nen. p. 585. E.) In nostro Idiomate 
herc duplex significatio locutionis, to give 
Gn oath, adhuc servatur, nam 7 give my 
och, est, ego juro. sed, I gave him the 
OGÀ, est, ego f.ci wt ille juraret. | Plura 
lsujusce generis notavi ad [phig. 

460. qum ab iis qui Graecam is ruam | iu- 


venil cupiunt, summopere sunt obser- 


Post versum ultimum ín nonnullis edi- 
tionibus ponuntur exerci, signum de- 
deesse, rs -wendd sm i AL 

neque nnuit 
dina, δὲ quid absit, forte fuerit acjeanis 


iste epilogus, "rà ρίγα "uà Níse, &c. 
vel iste alter, Πολλα) paefai σῶν δαιριονίων, 
&c. Alterum horum, ut ad fabulam non 
spéctantium, fieri potest ut omiserint libra- 
rii. Epigraphe ista, Εὐρισίδου Ἱκίσοδες, 
invenitur in vetustis editionibus, et opinor 
in MSS. 

Hesychius: 'Avaleeuai* αὐξήοις, βλας- 
eheu. Εὐρισιδας " Inici, Ὑψισύλρ, Hac 
vox non nunc invenitur in hoc dramate. 
(Forte excidit post v. 273. Nam istud 
v. 1010. ΠροσίΒΑΝ APOMAZ ἐξ luas, &c. 
non videoquomodo huc i possit. ) 

Markl. 


e 


ΤΕΑΟΣ “ἹκΕΤΙΔΩΝ. 
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ETPIIIIAOT 
IDILTENEIA Ἡ EN ATAIAI. 


ὝὙὝποθΕσΙΣσ ΙΗΣΟΥ ΒΑΡΝΕΣΙΟΥ 


EI ΤΗΝ IOGICENEIAN ΤΗΝ EN ΑΥ ΔΙΔΙ. 


Or Ἕλληνες d; Tplay ἀκαχθησόμεκι ἐν Αὐλίὰν τῆς Εὐζώας ὑπὸ pac 
χατεχοτυ. Κάλχας ὁ µάντις, ἀπορούντων αὐτῶν, εἶσε, τὴν Ἰφεγένειαν τὴν τοῦ 
Ἁγαμέμνοος "Apri δι ἀερεύεσθαι, xa! οὕτως εὕπλοιαν γινήσισθαι.. ᾿Ο Ἄγα- 
Μέμιων τὴν Ἀνγαγίρα µιτασίµεε, γάμους τοῦ Αχιλλέως αροσπωυύμεν. Ἡ 
µήτηρ Κλυταιμνήστρα αὐτὴν εἰς τὸ στρατόπεδο, ὡς Ἀχιλλε γαμησομίνην, 
&yu. T9); δὲ ἀληθύας ἀναφανείσης, τὸν μὲν ἄνδρα ἐσιαλήσσιω, καὶ τὴν τοῦ 
Ἁχιλλίως συμμαχία» αὑτῇ δκααεάττιτα. HO 'Igeyirua γεναίως τῆς αὑτῶν 
εὐνοίας ἀπογινώσχει, ixovelug ἀντὶ τῆς Ελλάδος Savs ἀναδεχομίνη. Ἀλλ ἡ 
μὲν "Αρτεμις, αὐτὴν ἤδη µοκνουχὲ Ἱερινομένην ἀναρφάσασα, τὴν ἔλαφω ἀντὶ 
αὐτῆς ὑσοτίθηση. "Η Σχηνὴ iv Αὐλίὰδρ Χορὸς ἐκ yuvouxón Χαλκιδσιὸν. 8 


CX RGECI ad Trojam navigaturi in Aulide, Eubee portu, detineban- 
tur, quod «entus illis non. aderat. Calchas —Páà— illis, respon- 
dit, Iphigeniam, Agamemnonis filiam, Diane immolandam, atque ita ven- 
tum adfoturum. Agamemnon filiam accersit, Achillis nuptias pretexens. 
Mater Ciytemnestra illam, quasi Achilli nupturam, in castra ducit. Hine 
re comperta, maritum objurgst, et Achilis patrocinium sibi comparat. 
At Iphigenia generose illorum favori renuntiat, sponte pro Grecia moti in 
se recipiens. Dians vero illam, jamjam immolandam, surripit, inque lo- 
cum ejus cervum supponit. Scena est in Aulide. Chorus constat ex 
Chaleidepsibus mulieribus. 


* Ergo non Aulidensibus, ut Xylander in Argumento ad hanc fsbulem scribit. 
Infra enim diserte Chorus dicit (v. 168.) Χαλαίδα σόλο lpà» cet. et 598. v. de se lo- 
quitur Σρῶμεν Χαλωύλος layesn Seippaea. — Hopfn. 





"YTIOOEZIZ ΙΗΣΟΥ ΒΑΡΝΕΣΙΟΥ 


RIZ ΤΗΝ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑΝ ΤΗΝ EN ATAIAT. 


ΟΥ "Exp; dc Τρώαν ἀκεχθησόμενο ἐν Αὐλίὰν τς Εὐθωίας ὑπὸ νηνιµίας 
παγήχοντο. Κάλχας ὁ µάντις, ἀπορούντων αὐτῶν, des, τὴν Igrytruas τὴν τοῦ 
Αγαμέμνοος "priui δι ἀερεύεσθα,, xa) οὕτως εὔπλοκαν γινήσισθα.. ᾿Ο Άγα- 
µάρωων v)y Ὀνγατίέρα µετασίµεε, γάμου, τοῦ Αχιλλέως φχοστοκύµενος. Ὑ 
µήτηρ Κλυταιμνήστρα αὐτὴν dg τὸ στρατόπιδο, ὡς ΆἈχιλλι γαμησυµένη», 
ἄγε. T9; à ἀληθύας ἀναφβανίσδης, τὸν uiv ἄνδρα ἑσπλήσσω, xal τὴν τοῦ 
Ἀχιλλέως Cua ias αὑτῇ δκακράττετα,.. Ἡ δὲ Igeyévua γεναίως τῆς αὐτῶν 
εὐνθέας ἀπογπώσχε, ἐχουσίως ἀντὶ τῆς Ελλάδος Sans ἀναδεχομένη. ἍἉλλ ἡ 
μὲν "Agruuc, αὐτὴν ἤδη µονονυχ) Ἱερυομίνην ἀναρκάσασα, τὴν (ape ἀντ) 
abris vcoriónén. 'H Xxgr) ἐν Αὐλίὰ Χορὺς ἐκ γυνακῶν XaJsulau. * 


CX RJECI αἱ Trojam. navigaturi in. Aulide, Eubee portu, detineban- 
tur, quod ventus illis non aderat. Calchas vetes, suspensis illis, respoo- 
dit, Iphigeniam, Ágememnonis filiam, Diane immolendam, atque ita ven- 
tum adíoturum. Agamemnon filiam accersit, Achillis nuptias pratezens. 
Mater Ciytemnestrs illam, quasi Achilli nupturam, im castra duct. — Hine 
re comperta, marium objurget, οἱ Achillis patrocisium sibi comparat. 
Αι Iphigenia generose illorum favori renuntiat, sponte pro Gracia moti in 
s recipiens. Diana vero ülam, jamjam immolendam, surripit, inque lo- 
cum ejus cervum supponit Scena est in Auhde. Cborus constat ex 
Chalcdensibus mulieribus. 


* Ergo non. Aulidensibus, ut Xylander ia. Argumento ad hanc fsbulam scribit. 
Iis enise. diserte Chorus dicit (v. 168.) Χαλαίλα «is ipás cet. et 598. v. de se lo- 
qr Σοῶμου XaAades [eje Spipuara. Hopfu. 


IPHIGENIA IN AULIDE. 


ARGUMENTUM PER DES. KRASMUM ROTERODAMUM. 


POSTQUAM Grecorum duces omnes una cum classe reliquoque belli 
apparatu in Aulidem convenissent, ut inde pariter ad Trojam evertendam 
navigarent: tanta consequuta e&t coli tranquillitas, ut nullis flantibus ven- 
tis, non esset navigandi facultas. Quare cum exercitus jam inoleste ferret, 
se frustra tempus ibi terere: consultis extis, Calchas augur respondit, 
Diane Aulidensi immolandam esse Iphigeniam Agamemnonis filiam, at- 
que ita Gremcos feliciter ad Ilium navigaturos. lta convocato exercitu 
Agamemnon persuasus a Menelao, patitur fieri decretum, ut. accersatur 
puella. Ceterum quo libentius eam Clytemnestra mater. mitteret, priva- 
tim fingunt titulum, quasi Achilli Grecorum principum optimo foret nup- 
tur. Hoc commentum soli noverant. Agamemnon, Menelaus, Calchas 
atque Ulysses. Atque missis jam ad uxorem litteris, Agamemnon, quum 
superioris consilii peeniteret, et futuram cedem filie ferre non posset, noc- 
tu clanculum alias ad: uxorem litteras scribit, denuncians, ne virginem mit- 
tat in Aulidem: in aliud enim tempus proferendas nuptias. Eas antelu- 
cano seni cuidam servo Argos perferendas committit, exposito simul earum 
argumento. Verum hunc cum epistola Menelaus, dum et ipse ante lucem 
puelle adventum observat, intercipit, et acriter cum fratre de consilii in- 
constantia expostulat. Interea e comitatu Clytemnestre precurrens 
quidam, Agamemnoni, Menelso presente nunciat, adesse in Aulide 
Iphigeniam una cum matre et Oreste infante, neque eam rem clam 
esse exercitu. — Ibi simulatque Menelaus sensit, illi jam non esse integrum 
filiam remittere, ficte ccpit fratri suadere, ne virginem sua caussa ps- 
teretur occidi. — Dum hec inter illos versantur, interim advecta est Cly- 
temnestra cuim filia: multisque modis exagitantur patris affectus, dum 
consilium de jugulanda filia studet celare. Qua de re dum consulturus 
Calchantem abiisset, interea accessit Achilles, expostulaturus cum Αρε- 
memnone: salutatur a Clytemnestra tanquam futurus gener. Achilles 
ignarus demiratur. Ibi servus senez, ille cui littere secunde fuerant com- 
misse, rem profert, proditque consilium regis. Indignatus Achilles, quod 
ad cedem virginis suo nomine essent abusi, in concilio defendit eam, ne 
perimatur, sed vincitur suffragiis. Itsque quum res ad summum tumultum 
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spectare videretur, reliquo exercitu postulsnte puellam, contra Achille 
cum universis depugnare parato, ipsa ultro mutata sententia suadet matri, 
satius esse. speciosam oppetere mortem, quam ob suam unius vitam aut 
tot principes in certaminis periculum vocari, aut rem tantam ornitti. Ducta 
igitur ad aram. Des ipss quidem sublata est in Tauricam regionem: at 
ejus loco cerva supposita est. — Sacro peracto navigant Greci. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
IIPEXBTTHI. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
KATTAIMNHZTPA. 
IOITENEIA. 
ΑΧΙΛΛΕΥΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
ΑΤΤΕΛΟΣ. 
Προλογίζω ὃὶ ὁ Αγαμέμνων. 


ΘΕΡΑΠΩΝ] Hic idem est qui supra 
IIpseCéen; appellatur, et qui in Scenam ini- 
tio Fabule cum Agamemnone ingressus 
est. vide v. 855. et seqq. Hinc colligere 
licet, bas Tabulas Dramatis Personarum, 
utcumque Antiquas, non tamen ab ipso 
Auctore his Fabulis przfixas fuisse. nam 
ipse Euripides non potuit tale φαρό 
admisisse, ee 


ΑΓΓΕΛΟΣ] Persone Dramatis collo- 
cari debent in Tabula personarum eodem 
ordine quo in Scenam ingressm sunt. 


AGAMEMNON. 
SENEX. 

CHORUS. 
MENELAUS. 
CLYTEMNESTRA. 
IPHIGENIA. 
ACHILLES. 
MINISTER. 
NUNCIUS. 


Prologum autem agit Agamemnon, 


Hic itaque "Αγγελος poni debuit in Quin. 
ta sede, inter Μενέλαος et. Κλνταί 

Quod si bic "A512, qui ultimo loco po- 
nitur, diversus sit (uti videtur esse) ab eo 
JNwncio qui ingressus est supra v. 414. 
debuit signari, 'ΕΤΕΡΟΣ ATTEAOZ, ALIUS 


Phanissis, Hippolyto, et Bacchis; et in 
Aristophanis Aci d 


Marklandum sequitur Koehler. in ver. 
sione hujus fab. Germ. — Beck. 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΈΎΥ 


ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥΛΙΔΙ. 


 ——— η 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


AeauzuwOX, quem jam immolationi liam destinasse pemnitebat, cum famulo sene con- 
eiliam init, super illius adventu inhibendo; literasque sum conjugi deportandas fidei ejos 
committit, quibus volt lam doti manere, nec fliam ad castra ducere. Bt in hoc loco 
Agsmemnon prima semina Trojani belli profert, et bajos quoque Fabulm mentem aperit 
Chores Catalogsm Ducem Grawim, qui ad Helenam repetendam armati convenerant, 
recenset. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
€) ΠΡΕΣΑΒΥ, δόµων τῶνδε πάροιὼεν 


AGAMEMNON. 
O Sawxsr, ante hanc domum 


citat, quos tantum abest, ut inter ea,  nientissima οἱ t, versenturque hi versus, ut 
qum prep inveniss, ut ne locum «t mulispod Euripidem prologi in prae- 


magma c 
; habent; oritur suspicio, eegmentum hoc ex vero 
Dato Y ᾿Δχαοῦν χιροὸν le3áro (an prologo, quem proinde nunc desideramus, 


sirva», dv σφώέωτω αὐχόνωνι σὺν 
esl Jvyaríco. ημίν i laico Tragedis podium si: 


Hae dubitari non potest, quin a. Diana nam Rhesi quidem itidem inter- 
e deag p Se λος lpior. e bcr i loe MG. Ὡς Ἰμήραία Misura 
. 2o. ia ar, € us in lone igeniem 
conferendi erc Gr. et Rom. 11. 185, 4. 
Vide Deciamationes Libanii Sophistzm et Alexandri Sylvani Decl. 85, . 
ke materie. Hanc autem Fabulam eleganter latino versu rasmes Roterode- 


mus; que Tragediis selectis Henrici ad Énem est addita. 


380 


Στώχι. ΠΡΕΣΒΥΣ. 


ETPIIIAOT 


Στείχω. vi δὲ καπουργᾶῖς, 


᾽Αγάμεμνον ἄναξ; ΑΓ. Πεύσε- ΠΡ. Σπεύδω. 
ἩΜάλα τὸ γηρας του 0) ἄὐπνορ, 
5 Καὶ ἐπ ὀφδαλμοῖς ὃξν πάρεστι». 


Precede.* Se». Procedo.  Qyid vero novi molíris, 
Hex Agamemnon? Aga. Audies. Sew. Festino. 
Usu enim senectutem meam insomnem, 


5 Et vegetam oculis, praestiti. 


cidit, testante fabule srgumento, prout 
in M88. exhibetur. Obstat tamen, quod 
Diana, cujus personse unice accommods- 
ta est oratio, et Agamemnonem alloqui 
videatur, et eo sermone utatur, qui de 
suiDIDo rei exitu omnem et curam et du- 
bitationem sustulisset. Verum isti scru- 
pulo non magnam vim tribuo. Fieri e- 
nim potest, ut, quie citat /Flianus, ad 
Agamemnonem vel abseptem, vel non 
audientem, dicta simt; cojus rei cum 
multa exempla apud alios auctores, tum 
nonnulla apud Euripidem, habemus. vid. 
Hecub. v. 55. Androm v. 90]. lphig. in 
Taur. v. 379. — Habet porro aliquid in 
banc partem momenti, quod voz &3ezve- 
va, quam ex bac fabula citat Hesy- 
chius, nuspiam inter es, quie supersunt, 
compareat Neque enim Hemsterhu- 
sio, viro summo, assentiri possum, pro 
ἄρστα, v. 57. ex hac Hesychii glos- 
15 reponenti &9eavren. Βεὰ de hoc suo 


Scholiastes in A Ranas 
1945. ἴσσι δὲ e) motystigies ἐξ Γθιγενίας 
ess ἐν Αὐλίδ.. — Versus, quos ibi interpre- 
tatur, hi sunt; 


'Axsvbu, al σα ἁνάως Φαλάσνης 
Κύμασι στωµόλλενι 

Tíiyyovros voru Se στερῶν 

"Posi χεόαω δµοσιζόμνα» 


Hsec in superstite fabula frustra queeras, 
An locum habuerunt in Chori ea, an. 
te versum 154. Musg. 

1—86. «deo (v. infr. 869.—ente hanc 
d. —ex hac domo (infra, v. 12. σκηνή) fo- 
ras prodi. Sic σάραθιν Puer. Α 
877. sq. erdixus, 1391». v. ad Cyclop. 87. 


€» aliquid novi moliri  Infre, 
v. 48. «e. νου ev. "Ut hi vetsus in 
redigantur, se- 


quutue sum hic Heethium, cui quoque 


assensum prsbent Marklandus et Mus. 
gravius, cum antea sic legerentur : 

Q selefo — enriyo 

Tí δὲ παναργὼς — Gnki 

A. sinu. IL. σπώδω s. 0 λ. 
De v. &»«£ multa observavi sd Eurip. 
Cyclop. p. 16. v. Indic. «ww», andies, 
ut infr. 1540. et Hippol 327. v. Svid. 
h. v. uáAa «« Sic malo cum Hes- 
thio legere. Steinbrüchel reddidit: Der 
Schlaf flieht mein Alter, und mein duge 
besitzt noch. alle seine Scherfe. Quod ve- 
yo Cel. Kohlero n huc pertinere, ne. 
que verbis Graecis inesse videtur, potius 
ejus e sehtentia senex certam quandam 
in oculis aciem injucundam sensisse vi- 
detur, quare vertit: Mein lter isi scMa- 
θε, und meine [ugen schmerzen mich. 


Hopfn. 

9. σσιώδι. ΠΡ. σπιύδα] Vulgo essen. 
esie. Por. 

4. Μάλα vi yneas σοὐμὸν] Ob metrum 
edmisissem «s (quod habet, nescio unde, 
margo Bamnesii) si vel in uno exemplari 
invenissem. Vera Scriptura potuit esse 
δὲ vel γὰρ, vel eói. Quse sequuntur, Ka) 
M 99e, &c. valde ambigua sunt. 


Merk. 

Frigere mihi videtur ριάλα σα, qiie 

φάρισεν quoque versu proximo. le- 
gendum : 


Μελέτη φ Ώρας τοὐμὸν dive 
Καὶ ie' ὀρφαλμιὰς A σαρίσταο. 
σαρίσταν, i. c. ἀπίδωξα, effec. Mes. 
6—12, ad colum stellis 
ornatum oculos erigit. 4eeàe stella, ut 
ἄεερον plurium stellarum sidus. eseSysiws, 
E trajicit, fertur, ambulat, se movet. 
nnius, vel auctore Vossio, Nrevius 
fragm. apud Scrin. p. 90. in Cis. 
Voss. p. 32. κ. Agam. Quid nocti vide- 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ. 


381 


ΑΓ. Tí sor &e ἀστὴρ 00s πορνμαύει ; 
ΠΡ. Σείριος, iyyyUg τῆς ἑπταπόρου 
Πλειάδος αἴσσων, ὅτι µεσσήρη». 

ΑΓ. Οὔκουν φΦόγγος y. οὔτ ὀρνίδων, 


"ga. Que stella haec vehitur colo? 


Δι. Birius prope septemplicem 


Leporem currens in medio sublimis adhuc. 
«μα. Non igitur est sonitus neque avium, 


tur? Sen. in altisono (altissimo) cali cly- 
peo temo superat st --Vide Polluc. 
et Suid. in v. στὼξ et «cesa. De 
tem (ivevs siebenfach.) T'leisdibus v. 
Eustath. ad lliad. f. 1155. lin. 47. et 
Didym. ad Homer. 1]. VI. 486. Sic O- 
ses. 1002. legitur leeaeíoo σλµάδοι 
Minera ubi Schol. monet: ἐξ στὰ 
ἀστίρων à cAnii;. Sic Rhes. 530. beeá- 
voee Πλωάδι. — Ceterum jum Valckenar. 
ad Hippolyt. 1347. observavit, modulum 
versus irere ῥσνων, quod et in textum 
recepi: De v. ἁἶσσων quatenus de stellis 
adhiberi solet, v. Spanbem. ad Callim. 
H. in Del. 38. p. 354. ed. ant. Aratus 
Diosem. 194. καὶ à νύωφα αἴλαναν, Jc 
ἀστίροι &irewei. coll. Virg. Georg. I. 568. 
Suidas: μεερῶ niens ὀδεύων (mediam 
viam incedens.) Hesychius: wieedosws (sic 
legendum pro μον) ὁ µέσος οὐραιοῦ na) 
eet) φύσοι. δίς. lon. 910. pollinis 
oraculum dicitur esse in sediis terrm se- 
dibus coll. $23. ubi ίσοι ὄμφαλος legitur, 
ua de re plura monuimus ad Sophocl. 
ip. Colon. v. 413. Broderus vertit: 
wediam adhuc celi parlem adscendü. σι- 
e -- lx ovr» silentia ventorum (tranquil 
um) continent Euripum. Altum ven- 
torum silentium t in hoc Euripo. — 
Εὔρσν», (v. Suid. h. v.) Euripum Chal. 
Cidicum, qui Eubaam a Βασιία modico 
spetio separet. Est autem juxta Aulide, 
ubi jam Agamemnon cum Grecis castra 
TDe(atus est. ventum prestolans, Unde 
Lucen. L. V. Eurijusose trahit, cursum 
eutontibus wndis, Chalcidicas puppes ad 
classibus «μέν. Conf. infr, v, 
168. Chelcus est oppidum Eubowe, et 
Aulis portus et regiuncula Besotim, (qum 
inter Atticam, Locridem, Phocidemque 
est ta) itá tamen se invicem attingunt, 
ut eb Euripo tantum separentur, hinc Plin. 
Hist. Nat. L. 1V. c. 13. et 7. Euboa ct ip- 
ea svuloc, Bectia tam modico interfluente 


wt ponte jungatur. ( Adde Diodor. 
Sic. X III. 47. Tiv. krv. ο) Berngsius 


hanc in rem citat Lloydii Lexic. Geo- 
graph. Poét. in v. Vid. et Strs- 
bon. p. 508. Liv. XXXV. 37. 

Hopfn 


T. e3s ἑπσασέρον Πλιάλδο] Hoc 


γὰρ ton Pleiasin tribuitur etiam ab Euripide 


Orest. 1002.  'Eecamises ci 
Πιελμάδες, ita enim ndum ex e 
thio ad Homer. yss. M. p. 17183. 
Confer Athen. XI. p. 490. 1. 9. Ut 
sutem ibi δεόµηµια in Jeendpara, SiC σα» 
baava recte scriptum apud Euripid. 
Hippol. 11. in φαΐδινμα degeneravit apud 
Plutarchum Thes. p. 2. Vide Mus- 
v. ad Helen. 1489. et adde Theocrit. 
rir. 25. Heyn. ad Pindar. Nem. II. 
7. Por. 
Siri constellatio in vicinia Leporis, 
non Pleiadum, sita est. Aratus: 
ποσσὺν Y Ωρίωνος ὑπ ἀροφοτέροισι λαγωὺε 
ἐμεμιωὲς Snarn σάντα hínsra: abrhe ὃ ν’ αλ) 
3épor liio pigra persieri lans. 
Iiyginus. Post. Astron. Canis. Leporem 
fugientem persequens. quod plane idem 
est, ac Nostri ἐγγὺς áleee» Lego igitur: 
Ἄμροι ὀγγὺς οὓς ὀσνασύρο 
Ὠσωσάδος ἄσναν 
σεξ, mroxi, de Animali quovis trepido 
dicitur, ut Corniger Latinorum de Απὸ- 
mali quovis cornuto. Hesychius: Ile&- 
e jud Auyesi, 9jeenalu, Tage, νβρού. 
em paullo «eof, λαγωός, ut inter. 
ar (dam S Scholiastes ad. Theocrit. 
idyl. J. v. 109. στώεαι, στωκώδο ἃ 
«ret non vidctur differre. Constellationi 
huic septem υι] as. tribuit. Eratosthenes, 
Hyginu: tantum sex. Misg. 
Xp Αγγ δι cis ἱσγασύρον Πλιάέδο] Hae 
μαμά constare, merito dubi- 
tat Jos. ger in procemio ad Maniliun.. 


4 
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10 Οὗὖτι «αλάσσης' σιγαὶ 


9 


EYPIIIIAOT 


ὃ ἀνέμων 


Τόνδε κατ Ἑ δριπον ἔχουσιν. 
ΠΡ. Tí δι σὺ σκηνής ἐκτὸς ἀΐσσεις, 
᾿᾽Αγάμεμνον ἄναξ; 
"Eri ὃ ἠσυχία v70s κατ AQ), 


10 Neque maris, et silentia ventorum 


Circes Euripum hunc regnant. 
Sen. Quid vero tu extra tentorium proruis, 


Agamemnon rex? 
Adbuc quies, lic in Aulide, 


Notavit Job, Miltonus. Εσσασόρον Πλωώ- 
Σο] Sunt enim septem Pleiades a nostris 
Vergilis dictse. Joh. Brodzrus. De his au- 
tem et earum nominibus, etc. vide Eus- 
tath. in Iliad. fol. 1155. lin. 47. Utet 
Didymi Notas ad illud Homer. Iliad. 
6. Y. 486. Πληϊάδας S', "Tja; σε, e e 
σθένος Ώρίωνο. — Barnes. 

Σώρος, alibi Κύων, Canis major in parte 
occidentali est Orioni vicinus, in parte 
orientali navi A Prope partem orien- 
talem tangit eum via lactea.  Fingitur 
gut stans in pedibus posterioribus et quasi 
exsultans, aut sedens. Propter stellam 

rimariam in ore canis, maxime lucidam 

ter stellas fixas, valde in oculos cadit. 
Atque hzc ipsa stella primaria a luce et 
fulgore plane insigni Σείριο dicitur, nam 
σιριάων est eximie splendere, fulgurare. 
Cseterum v. Aratum Phenom. v. 326. s. 
Etiam Homerus Il. y. 96. se. hoc sidus 
novit tanquam canem Orionis, lucidos 
ejus radios przdicat, ipsumque spleudi- 
dissimum vocat. De fabula, quz ipsum 
inter stellas collocatum narrat, v. Eratos- 
then. Cataster. c. 35. coll. Hygin. P. A. 
2. 35. Apollodorum II. 4. 6. s. et Am- 
phianum apud Scholiast. Germanic. in h. 
im. Quod ad leporem attinet, hunc vere 
canis persequitur in tabula Astronomi- 
σα, et locus Arati citatus est in Phanom. 
v. 938. s. ad quem locum Scholiastes, 
quem nuperus Arati Editor e Cod. Mos- 
quensi nobis dedit, male auctorem repre- 
hendit propter verba µεσιόντι ise; De 
variis mythis, qui leporem inter sidera 
relatum fabulantur, v. Eratosthen. Ca- 
taster. c. 54. et. Hygin. P. A. 2. 33. 
Flamsteadius decem et novem, Doppel- 
ID&àyerus sedecim stellas numerat Se. 
cundum Erstosthenem Ἱ. | in utraque 
&ure unam, in corpore tres, in utroque 


de iori unam, ideoque omnino ssp- 
μάνα habet. Mihi vero nondum 
obvenit epitheton levier de lepere 
adhibitum, quippe quod solenne est Plei- 
adum sideri, quam in rem in notis loca 
nonnulla jam laudavi. Conf. inprimis 
Aratum in Phren. v. 254. seq. qui Plei- 
ades non cum tauro jungit atque in fine 
caude illius collocat, quod omnes ÀAs- 
tronomi recentiores atque nonnulli Ve- 
parat Secundum 
28. 
lanic. apud Schol. Homer. ad Il. e. 486. 
sex tantum stelle sideris illius conspi- 
cjuntur, id quod ab acie oculorum pe- 
tendum est, Bodíus enim oculis artificio- 
sis quadraginta stellas observavit. Ex L 
l. simul petet, fabulam septem filiarum 
Atlantis, nympharum Diane cousecrata- 
rum venationem amantium atque, cum 
Orion ipsas persequeretur, a Jove in co- 
lumbas (σιλωάδις, hinc σλµάδες) routata- 
rum illi inter stellas translocationi ansam 
prebuisse. Sex filie cum Diis concu- 
buerunt, una, Merope, cum mortali Sisy- 
pho, hinc hsec conspici nequit, pree pu- 
dore scilicet adspectui sororum se subtra- 
hens ( Eratosthen. 1. ) Alii nomen Plei- 
adum derivant a matre Pleione (Πλωύνη, 
Πληζόνη,) alii & ΓΠλείων 8. Πλιύο, απλα, 
qui tempore Hesiodi apud fere 
tunc incipiebat, cum Pleiades orirentur 
(Hesiod. Oper. 1I. 181.) alii denique a 
mtong i 6. plures, quia plures stella 
coacervatse in eodem loco in celo videan- 
tur. Hopfn. 

ll. Εὐρισο] Euripum Cbalcidicum, 
qui Eubaam s Beotia modico spatio se- 
peret. Joh. Brodeus. — Est autem juxta 
Aulida, ubi jn Agamemnon cum Οτο» 
cis castra metatus est, ventum presstolans, 
Unde Lucan. L. V. Euripusque trait, 
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15 Καὶ ἀπίνητοι φυλακαὶ τειχέω' —. 
Στείχωμεν ἴσω. ΑΓ. Ζηλῶ σε, vigor 
Ζηλὼ à ἀνδρῶν, ὃς ἀκίνδυνον 
Βίον εξεσέρασ' ἄγιῶς, ἀκλεής' 

Toug à $» τιµαῖς ἤσσον ζηλο. 


15 Et runt immoue custodis murorum, 
An abimus intro? «άρα. Felicem duco te, senex. 
Felicem quoque duco mortalium, quicunque aine periculo 
Vitam transegit ignotus, inglorius : 
Minus vero felices duco illos, qui sunt in honoribus, 


cursum mulantibus wundis, Chalcidicas 
ad iniquam classibus Auli. Vide 
ujus Fab.v. 168. — Barnes. 

12. ss. áirrur,] Editor Lipsiensis vo- 
ponit iarée9' deeu;.— Nam apud Atti- 
cos áleee sive ὥσσω οἱ &Kceo dissyllabum 
est. Piers. ad Mor. p. 301. Adde Valc- 
kensr. ad Eurip. Phan.,p. 467. Cur— 
prorumpis, proruis, — l ut Koehlerus: 
Cur tam anzius tentorium deseris? áevy ia 
ec. lee. Omnes adhuc dormiunt. Hof». 

14. Λόλα) Aulis nomen regionis 
otim, ubi Graci ad Trojam profecturi 
ventum prsstolabant; de qua Tzetzes: 
Αὖλις 9i áeó φοῦ lavei eonpiueS8vae €ei, 
Ἓλληοναρ, ὅτι ἑσοιοῦννο σὺν soy Τροίαν ἀφό- 
«λουν "H ἀσὸ AP de e3t Φορωνίωι. Vel, 
ut Eustathius ad lliad. B. v. 496. fol. 
965. lin. 5. AJa« erat filia Euonymi, fi- 
lii Cephissi, vel, ut. Pausanias foL 296. 
Ogygi- A9, iee, et. A9XX, Her, ut Gier, 
Gia; Κύσρι. Barnes. 

15. &sreeor (oiv) θυλακα), (99AanQ) 
immoti adhuc stant custodes (nocturni). 

Hopfn. 

16. Zev yii εἶσω.] Codd. Parisiens, A. 
B. C. et marg. Bernes. evi x onto 
lee quod usitatius est. et iis obsecutus 
sum. Mark. 

Xeiíx eps ioo. ] Num intusimus ? Quod 
verecundius est, quam si intus ire aut mo- 
Buisset, aut etiam rogasset. Sic Virgi 
JEneid. 11. v. 342. .. 

Quo tres summa loco, Panthea? quam prendi. 

fus arcem? 


MSS. duo et Lib. P. eese ἴνω. 


- Musg. 

Ζηλὼ σὲ, yon] Γίρω, Plutarch. 11. p. 

471. C. buc respicit Cicero Tusc. Disp. 

III. 24. φέρον habet. Plutarchi editio Al- 
dina, p. 471. Por. 

16—19. Apud Stob. Grot. LVIILI. p. 


221. 16—18. Plutarch. de Trenquill. An. 
11.627. Bur». 
ient ἁγιὸρ] Hoc spectat il 

18. Bjevi ' doses, ] Huc spectet 
lud λάθι feoea;, et iem ? Crede mi- 
hi, bene qui latuit, bene visit, et intra Fortu- 
nam debet quisque manere suam. Barnes. 

laeeegs βίον transigere tempus vites, 
vitam degere, pro quo alibi dj», dot 
vid. ad Cyclop. p. 178. cui opponitur 
σρίβιν βίον, et similia. Med. 250. legitur 
ásiipyes Bi ζά». ἁγνὼι ignotus quem 
neto novit, qui in obscuro vivit. Eodem 
redit às: 8 xAíes (gloria) inglorius, 
non clarus, celeber. HippolyL 1032. ás- 
Am; jungitur cum Asener. 
tur statim, qui est ἐν eva; qui bonocibus 
summis fungitur, in summa dignitate est 
constitutus, Bene jum cum his Bearne- 
sius contulit illud notissimum A 49s βιώσας, 
item Ovidianum, Trist. 3. Mediocritate 
tutius posse ali vivere, quam in 
splendida fortuna vid. Med. 132.  Hip- 
polyt. 1019, 1111.  Sepius quoque vera 
bec atque egregia sententia a poetis aliie 
passim traditur. qui summis in 
honoribus sunt constituti, eos solemus fe- 
liciseimos praedicare, licet minime oam- 
nium sint, atque maximis curis et sollici- 
tudinibus assidue premantur. Unde il- 
lud Homeri: ὦ µώκαρ 'Avrqiiin, noomytolg 
ὀλβιολαίμων Sed ibidem Acn: 
Ζιύς us ρίγα δι ὤτφ iieri ; 
Plutarch. sibl dum bos VV. 
Citat, scribit: ἴξαθιν οὖθοι ὁ panapopnàs 
ὄσλων nal ἴσσων, sa) e rgavua; «exhntyopi- 
»* αἱ δὲ φῶν vade» (eva! vos «x9 novio 
δόξαν νδοθεν ἀντιριαρφνροῦσ. Idem sont 
senex h. Ἱ. παλὸν bonum, commodum, 
decus, ornamentum. i»rav9a sc. in sgum- 
mis hononbus constitutum esse. (Sabint, 
leci) ἐστι (Heath. leen) σφαλερύ», res lu- 
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Or 'Eos ος Tgolav ἀκκχθησόμενο ἐν Αὐλίὰν τῆς EüCofog và νηνµίας 


xavWxore Κάλχας ὁ µάντις, ἀπορούντων αὐτῶν, εἷαε, τὴν Ἰφιγίνειαν τὴν τοῦ 
Ἀγαμέμννος Αρτίμιδι δε ἀρεύεσθα;, xa) οὕτως εὔπλοναν γινήσιόθαι. ᾿Ο Άγα- 
queror v Ἀνγατίρα μιτασίµσιι, γάμους τοῦ Αχιλλέως αροσπωύµενο.. 'H 
µήτηρ Κλυταιμνήστρα αὐτὴν εἰς τὸ συρατέπεδο, ὡς Ἀχιλλι γαµησοµένη, 
&ye. T); 0 ἀληθίας ἀναβανείσης, τὸν μὲν ἄνδρα ἐπμελήσοιι, xal e τοῦ 
Ἀχιλλίως συμμαχία» αὑτῇ δκωκράττεται. 'Η δὲ Igeyivua γωναίως τῆς αὐτῶν 
εὐνοίας ἀπογινώσχε, ἐκουσίως ἀντὶ τῆς Ελλάδος Saniy ἀκιδεχαμίνη. Ἁλλ ἡ 
μὲν ργειως, αὐτὴν δη µοννουχὲ Ἱερευομίνην ἀκαρσάσασα, τὴν (ape rri 
αὐτῆς ὑσυτίθηση. "Ἡ Σχηνὴ ἐν Αὐλίὰρ Χορὸς ἐκ γυναικῶν Χαλκιδιιῶν. * 


CX RJECI 2d. Trojam navigstnri in Aulide, Eubee portu, detineban- 
tur, quod ventus illis non aderat, — Calchas vates, suspensis illis, respou- 
dit, Iphigeniam, Agamemnonis filiam, Diane immolandam, atque ita ven- 
tum adíoturum. Agamemnon filiam accersit, Achillis nuptias pretexens. 
Mater Clytemnestra illam, quasi Achilli nupturam, in caetra ducit. Hine 
re comparia, maritum objusget, οἱ Achillis patrociaium sibi comparat. 
At Iphigenis generose illorum favori renuntiat, sponte pro Grecia mori in 
se recipiens. Diana vero illam, jamjam inmmolandam, surripit, inque lo- 
cum ejus cervum supponit. Scena es in Aulide. Chorus constat ex 
Chalcidensibus mulieribus. 


* Ergo non Aulidensibus, ut Xylandet in. Argumento ad hanc fsbulam scribit. 
Infra enim diserte Chorus dicit (v. 168.) Χαλκίδα σόλο lpà» cet. et 598. v. de se lo- 
quitur esp» XaAsles layesa Selppaen. — Hopfn. 
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᾿Ατρεύς" 


Δε δὲ σε χαΐρειν, xai λυκεῖσθαι” 
Orso; γὰρ ἔφυς κἀν μὴ συ 352.26, 


Τὰ Sser οὕτω [βουλόμεν 


P 
εσται. 


Σὺ 0$ λαματῆρος φάος ἀμπιτάσας», 


36 


Δέλτον τε γράφεις 


T5, ἣν veo χερῶν ἔτι βαστάζεις, 
Καὶ ταυτὰ πάλι γράµµατα συγχᾶς, 
Καὶ σφραγίρεις, λύεις v ὀπίσω, 


O Agamemnon, Atreus: 


Oportet enim te gaudere, et dolere; 
Es enim mortalis: et, etiamsi tu non velis, 


Deorum ea est voluntas. 
Tu vero lucernae lumen aperiens, 


35 Epistolam scribis 


Hanc, quam adhuc geris in manibus, 
Et easdem literas rursus confundis, 


Et obsignas, et postea resignas, 

, ut rectius sane potest legi in sin- 
i, O9) ie «i πεύνου βουλόμενον ἑλήλούα. 
Barnes. 


. infe. 109. 


i V. Paserius Picturr. 
Ktruscc. in Vasc. p. 17, 18. T.I. Xeyxvr, 


οι» eeppeyróu. σθραγίζων obsigpare, un- ter qua 


ipsi, Ίνα ρνήωᾳ TIsénns niea, φασὶ, 


dico, anctore Euripide Hippol. 
1949. nam Th si recte verba 


vela) za) i» e$ xav Εύμα 
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Ῥιπτεις τε mido πεύκην, Sa gor 


40 


Κατὼ δάκρυ yier 


Καὶ τῶν ἀπόρων οὐδενὸς ενδεῖς 
M; ov μαίνεσθαν. ví πονεῖς; τί πονεῖς; 
Τε νέου, σί yéoy περί σοι» βασιλεῦ» 
Φίέρε, κοίνωσον μυθον ες ἡμᾶς" 
45 Ί]ρος ὃ «yp ἄγαθὸν αιστόν τι Φράσεις» 
23 γάρ NA τότε Τυνδάρεως 
Ilégurs» Φιρ», 


Abjicisque tabulas humi, largas 
40 
Et nulla perturbatione indiges, 


Lachrymas effundens: 


Ne insanire credaris; quid laboras? quid laboras? 
Quid novi, quid novi tibi adest, O rex? 
Age, communica sermonem nobiscum : 


45 Dices enim viro bono, et fideli. 


Nam tus conjugi quondam Tyndareus me 
Misit munus dotale, 


wiósu» tabellas ligneas, ille monet etiam, 
huc respexisse Ovidium Metam. IX. 522. 
qui locus omnino dignus qui conferatur 
cum nostro. Destra. tenet ferrum, vacu- 
am tenet altera ceram. Incipit et dubitat ; 
scribit, damnatque tabellas ; et noto? ei de- 


pudori.  Bcripta 
delere sororem, Verbaque 
talis ceris. Bernesius eséxs» reddit uedam, 
Schillerus Lempe, Koehlerus die Το. 
Fortasse non superflus est hsec observatio 
2d voc. σεύκην pertinens. Tabulze duplices 
et triplices erant, unde, σίνακες, Jub o^ 
Vereor ee, tee» wt AUS yeanpavtia 
V. Pal On. 8, 10, 4, 2. 10. 14. 
Homer 1l. ζ. 169. ubi eivak αυγό, ec. 
currit, cujus temen partes interiores tune 
tetmporie nondum cera inducte erant, sed 
litere iis incise. Vid. K in Er 
klar. nm. sum Homer. P. ILLL Ve- 
teres autem ανν μα stilo (σνόλῳ, 
veau enin cu tera extrema 
erat, alters ρα οί bebes ut litere 

x sut verba falsa ille incisa deleri 

V. Montefalcon. κος. Οπως. p. 25. 
et Rambech, in «γθλαο.  Untersuch. 


Guidzs: 1778.) p. 503. et 316. SaMuh — 
SaXud, SM)yse νο. — Occurrit 
sepe in Homero et Hesiodo atque alibi. 
κανὼ δάκρυ χίων (asidue lacrimas fun- 
dens) v. Eurip. Cyclop. 404. pro mo 
ibidem 210. 9./f»a, 3. 
chin. 847. et 106. (ubi vid. potes nos. 
tras) peulo aliter assiduitatis in lacriman- 
do idesm expressit. V. 42. Codd. Par. 
bis ponunt eí «eri; ; in multis edd. altera 
viee deest, ut Markl. notat. uà eb. uaive- 
fai, Heathius vertit: quo minus insanias. 
Bernesius: Ne insanias. (fere ob inopiam 
consilii) Brodsus: una excepta insanis, 
Koehlerus prorsus neglexit hec verbe in 
versione. ον novi mali, »íe est eme 
στρ) σα tibi contigit, accidit, te ex 
ποὐλαφον «,, COmmunica nobiscum aeo», 
rem omnem, m um. HH 
40. Κατὰ δάκρυ xe] Jta distinguo 
trifariam ; sin aliter, unico vocabulo le- 
gendum . atenjas vx en. Barnes. 
41. τῶν ἀσίων] i. e. eorum, κ homi- 
nes, in deepín constituti, facere solent. 
Musg. 
49. eí weis] Cod. Par. ei «οι m 
σόι ultimum ei eni; in snultis Editt. 
deest. Mark. — 
46. Non mutarens σύσε in. «eri contra 
omnia exemplaria, vide vide Helen. 1081.' 
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Ἐνυννυμφοκόμον τε δίκαιον. 
AT. Ἐγένονο Ande Θεστιάδι τρεῖς φαρθενοι, 
50 Φοίθη, Κλυταιμνήστρα v ἐμῆ ζυνάορος, 
Ἑλένη τε' ταύτης οἱ τὰ wpwv ὠλθισμένοι, 
Ἡήνηστηρες Ἰλθβον, Ἑλλάδος νεανίαι. 
Δειαὶ ὃ ἀπειλαὶ, καὶ κατ ἀλλήλων φόνος 


Probumque sponse communem curstorem. 
ἀρα. Fuerunt Ledsm Thestiadi tres virgines, 
50 Phobe, et Clytzmnestra mea conjupx, 
Et Helena: hujus preestantes opibus 


Proci fuerunt Grzcis. 


Atroces vero mine, et mutuae cedes 


Orest. 99. Supplic. 747. Sophocl. Ajace. 
664. 1962. Aristoph. Thesmoph. 13. 
Markl. 
vé] Opüme Barnesius in margine 
αυτί. Musg. 

X8 γάρ u' ἀλέχφ--- uri». ] ie. Me illi 

ulum una cum ceteris rebus ad dotem 
pertinentibus addixit. Sic infra v. 869. 
x 9n µε cas σαῖς Qussis ἔλαδιν ' Aya- 
pipe ἄναζ. 

47. Ἱννδάριως Πέμσιν θιρνήνν] Corrige 
φίωπι. Por. 

165?» tanquam dotis inter cz- 
teras res v. infr. v. 869. Me illi famulum 
uns cum cseteris Febus ad dotem perti- 
nentibus addixit. Sic infr. 869. Suidas; 
Qiovn wert. ἄλοχοι, UXOT. swr»sjfenénes 
qui sponsam comitatur, ejus curam ba- 
bet. Infra v. 1087. occurrit v. νυρφεκόριος, 
quod tamen alia significatione gaudet. 
Alibi νυµιφοσσόλος, νυμεφαγώγον. Jinaueg 
probus, fidelis. — Hopfn. . 

49—55. Hic est quasi Prologus, in 
quo, ut supra jam monitum est, exponi- 
tur totius hujus fabule argumentum et 
occasio. Eadem fere repetit infra v. 584. 
Chorus. 6G:iwréh flim Thestii. ξυνάορος 
antea &Xex eor. à καὶ à tv» maritus (Orest. 
1196.) et uxor, ut sepius spud Nostrum. 
pruecnpis ἆλβον caen; ut eam in matri- 
monium peterent (ἰξαισεν) alibi Electr. 
21. et Sophocl. Trach. 10.) In Trachin. 
l.l. est. φαςᾷ» pro iexiwfs; hoc sensu ad- 
hibitum. Τὰ wer ὠλθισμίνυ maxime 
divites s. divitiis praestantes, totius Grae- 
cim opulentissimi. Graves minse et mu- 
tua cedes orta est, parabentur, i. e. gra- 
viter sibi mutuam cedem minasbantur. 
Sic quoque Koehlerus qui vertit: sd Je- 


2 


der schwur, falls er nicht das Medcken 
bekeme, dem andern den Tod. Eidem 
conjectura Marklaudi, qui φόνος legen- 
dum putat, (fortasse ob sequentia ὅσσις 
μὴ λώδα, etc.) (invidia, odium, ira orieba- 
tur,) displicet, quippe cui vulgatum gra- 
vius esse videtur. λάδω in matrimonium 
acciperet. —.Hupfn. 

58. s. θύνος Ἐδυνίσσαβ),] Legendum pu- 
to, (feres Even, invidia, odium, tro 
oriebatur, constabat. Markl. 

55. s&. Τὸ σρᾶγμα 9. ἀπέρως ὧχι Τυνδάριφ 
«αρ, Δοῦναι σι, μὴ δοῦναί σε, TRE ούχης 
ὅσως "Ame ἄρισσα"] "Asyam" ἄόρασστα 
Hemsterhus. ad Hesych. I. p. 130. vul- 
gatum dcfendente Musgraviu ad locum, 
et Exercitat. I. 8. p. 26. Hemsterhusium 
sequitur Valckensrius ad Herodot. ITI. 
1. ubi loci ZEschylei meminit. Por. 

55—865. &eiéset εἶχι dubium reddebat, 
multas curss et sollicitudines creabat, 
utrum daret, an non. Huc refert Hem- 
sterhusius Hesychii glossam: 4&4 
ἁ κ ρόσλοσα, Ἑὐρισίδης ᾿Εθιγινώφ ἓν ASA: 
legntque adeo ὦψαις ἀέρανσσα, uteretur 
fortuna inoffense. Hemsterhusii emenda- 
tionem, cujus non meminit Marklapndus, 
quamque ipse quoque Valcken. ad Herod. 
p. 195, 15. prmíert, immerito rejici a 
Musgravio videtur Koehlero qui vertit: 
vnd welches Glück konnte er, ohne selbst 
Schaden zu leiden wahlen? Alioquin sen- 
sus est hic: quomodo optime — optima 
ralione — fortunam. consequeretur. 

Hopfn. 

56. δούν σι, mà δούναί «t, cng «oy» 
ἔπως Αψαις ἆρστα.] Expressum videtur 
ex JEsch. 'Imíe. 284. ᾽Αρηχανώ δὲ, κα} 
eiu p Tcu rires. Δρᾶσαί σι, μὰ 2ρᾶσαί σε, 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN AY AIAL 


I) 


889 


Ἐυνίσταθ, ὅστις μὴ λάδοι τὴν παρθένον. 


55 Τὸ αρᾶγμα D ἀπόρως εἶχε Τυνδάρεῳ πατρὶ, 
Δοῦναί τε μὴ δοῦναέ τε, τῆς τύχης ὅπως 
"Αψαιτ' ἄριστα" xai V εἰσῆλ-εν τάδε, 
Ὅραους ξυνάψαι, δεξιάς τε συμθαλεῖν 


Mrzgerzeac ἀλλήλοισι, xci 0i ἐμπύρων 


Parabentur ab eo, quisquis non consecutus fuisset virginem. 
55 Hec igitur res valde anzium habebat patrem Tyndareum, 

Sive daret, sive non daret, et quomodo rem 

Optime aggrederetur: et hoc ei venit in mentem, 

Ut jusjurandum mutuo darent, et dextras conjungerent 

Proci inter se, et per ardentes victimas 


na) σύχην Xu». Conjeceram ex sensu, ej; 
véxus 9' ὅπως: cui favet ZEschyli κα) ei- 
xw Du — Séd aliter sumi potest. Markl. 
57. sies A9: χάδι] Barnesius ei). pa- 
rum refert. Sed «43, frequentius. vide 
Valckenserium ad Phoniss, 430. Markl. 
"Ava ἄρισσα"] Huc refert Hemster- 
husius, vir incomparabilis, Hesychii.Glos- 
sam: ἆἄθραυννα, ὠπρόσκονα, Εὐριπίδης 
Ἰφυγενάφ i» Αὐλίδιι legitque adeo da" 
va, uteretur fortuna inoffense. Ἑ- 
go vero, fateor, nondum concoquere pos- 
sum ἄθρανστα de 3liquo dictum, qui caute 
res administrando offensas hominum vitat. 
mmodius usurpari potuit de corporibus 
solidis, quse alia solida sine collisione tran- 
seunt, ut cum navigia scopulos, aut cur- 
rus offendicula qusvis pratervehuntur. 
Hec enim nihil prohibet et ὥθρανστα 
dici et á«eienera. vid. Lycophron. v. 890. 
ubi locus talis plane est, qualem fingimus. 
Quare existimo, glossam Hesychianam ex 
hujusmodi loco desumtam esse, qui ad 
E fortasse pertinebat, cum in re- 
liqua non compareat. vid. supra ad 
bara ] Berne initium. 

ius in ine «$i, quod 

melius  Musg. E el 
ασῆλθεν w» «dh.] Pro quo Cyclop. 
Do pn^ I «v, venit in mentem. 
Y. x 163a: usurpata de cogitationi- 
bus et affectibus animum subeuntibus cum 
tertio et quarto casu copiose disputavi ad 
Eurip. Cyclop. l. L τάδε tuetur ut fre- 
Pane Marklandus, v. Valckenar. ad 

n. πον; σννάσσεν jurare, j 
ramento se obl Sic Phonn. 1356. 
Alibi Jexes. ὀμνύω (infr. 391.) κατορνύν 


(Hel. 835.) δίδωµ: (infr. 755.) seysrsju 
(infr. 395.) De hoc jurejurando, v. Pau- 
san. Lacon. p. 103. lin. 36. conf. infr. 
79. et 891. et Apollodor. Bibl. L. TIL 
c. 9. qui omnium Helene procorum no- 
mina recenset, et totam hanc rem fuse 
persequitur. Ceterum Stiblinus h. |. 
relegat lectorem ad Prov.  Phocensium 
ersecratio. — Hopfn. 

58. Όρκους] De hoc jurejurando ita 
Pausanias in Laconicis, p. 105. lin. 36. 
Τυνδώριως Sóras lveav3a (i. e. in loco Tw- 
sev uyspa dicto) ἵσσο, «d; "Ελένης ἑξώρκυ 
nyneesisas, ἱστὰς iu) «i Vaeev ew» τοµίων” 
'O 9) fenes 3o, "EA καὶ σῷ γημαι —woexpi- 
SÍpri Ελίνην ἀμύνειν ἁδικουμείνοι. ᾿Εζορκώ- 
σας δὲ «iv Ἱπσον πατώρυξιν lyravSa. ue 
verba cave ne exponas per Amasiei versio- 
nem, Sylburgium potius consule. Α- 
pollodor. Biblioth. L. 11]. c. 9. omnium 
Helene procorum nomina recenset, et 
totam hanc rem fuse persequitur. De 
hoc jurejurando vide infra v. 79. et 391. 

Barnes. 

58. δίξιας συμβάλλιν] Jungere dextras, 
quod signum erat jurisjurandi, atque om- 
nibus in foederibus et pactis contrahendie 
adhibebatur. Dignus est locus Scbol. 
MS. ad Aristoph. Nub. 81. p. 70. ed. 
Brunck. qui hic adscribatur: "E9eg ἦν «eig 
waAajeg τὰς διξιὰς διδόναι ἀλλήλοι, εἰς βι- 
βαίωσιν cov συν)ήκω» xa) Ὅμηρο (Il. C. 
233 ) χιίραι  ὠλλήλων λαβίσην nai ew 
vosavre σσονδὰς »aJSv vu, Hesnth.. pacisci. 


Koehlerus: — Trankopfer schütten — auf 
die flammenden Opferstücke. — Brodseus: 


immolatis hostiis foedus inire. σαονδὴ (ali- 
as λαβή) libatio, et quia paeta et foedera 
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60 Σσονδὰς zai, κἀπαράσασναι τάδε, 
"Οτού γυνὴ γένοισο Τυνδαρὶς κόρη, 
Tovro ἔνναμιυνεῖν, e τις ix δόµων λαθὼν 
Ο’χοιτο, τόν T χω ἀπωδοίη λέχους, 
Κάπιστρατεύσεω, xai κατασκάψευ πόλων 
66 Ἑλλην ὁμοίως, βάρθαρόν 3, ὅπλων pra. 
'Ecsi δ) ἐπιστώ»ησαν, εὖ δὲ φως γέρων 


60 Libationes demitterent, dirisque se astringerent, se, 
Cui uxor obtigisset Tyndaris puella, 
Huic simul opitulaturos esse, si quis ex domo capiens eam 
Abiret, et depelleret a lecto maritum, 
Et adversus illum militaturos, et eversuros urbem, 
65 Graecam pariter et barbaram, manu armata. 
Postquam autem mutuo fidem dederunt, et astute eenex 


libatione diis facta contrahebantur, inde 
et pactum, fadus ita dicitur. Multa de 
h. v. monui atque idem ex anGquitatibus 
Grecis illustravi ad Cyclop. p. 184. adde 
Pottet, Archeol |, 2. p. 508. sqq. 
Hopfn. 
59. ἵωσοα] Dicebantur victimse s. po- 
tius intestina ejus, quia ab igne consume- 
bantur, (V. Suid. h. v.) atque in quibus 
observari solebant signa eventus 
rerum futuri. Sic in Antigona Sopbo- 
clis divina, v. 1005.et Electra, 405. V.eun- 
dem Potter. ]. |. desacrificiis. Caeterum hic 
mos, quo sacrificiis oblatis solemni modo 
jurejurando homines pacta inibant, apud 
antiquissimos populos obtinuit, de 
vide ad Cyclop. 1. |. Invenimus eum fere barbara 
eodem modo jam in primo Mosis libro, 
£. xxi. v. 27. xv. 10. Hh 
60. sáuseásnaeSw] Ka) ἱσαμάσασθα.. 


Σσονδὰς saSsnu, Heoth. 

njraplesiou κα iue] Ἐν diris devo- 
vere, diris 

69. Τοόσψ y evsapionm 
cundo loco (nam tertia syllaba in ri 

»» longa est) vitabitur scribendo σοναριν» 

wi, in Futuro. et ita Heathius.  Isocre- 
tes Encom. Helen. p. 427. Ed, Genev. 
vievus Torno ἀλλήλος, À uio BenOdeus, ο 
σαν &c, Το Ίμας χο loquitur. — Markl. 

62, πε. συναμύνι,] Heathius, ut in se- 
cunda sede Vherue napestus, legendum 
censet eapevts, Xovanévus conjunctim, s 
conjunctis viribus defendere, adjuvare, 


si quis alius futuro marito uxorem vi ab- 
duceret, ; et hunc (maritum) a 
lecto (conjugali) depelleret, etc. Abyow, 
Ter σης ᾿Ελίνης ydus. Subintel. et priori 
marito reddituro. De V. λίχος *. ad 
Soph. Trachin. ἀφώσασθαω. Sic ed. Ald. 
Sed M& Musgrevii et Lib. P. ὀσωθώφ. 
ἔχων (Helenam) maritus Markl affert, 
hanc in rem Tob, il. 29. iniri 
(971.) πόλην in 


vwevenetous, Sic Ald. Sed Merkint- Marklen. 


dus emendet κά exercitum 
ducere adversus aliquem, bellum inferre, 
irn 8ic Ed. Ald. - eh e G. 
et Lib. P. κανασκόψω» (iq. .- 
«ίρθις, Cyclop.) Sive eer 

barbsra (non Greca, extera) Nam d cmnes 
non Greci a Grecis vocabantur βάρβαρω 
quod tralatiüum est. — Hopfn. 

63. σύν «€ ix ov ἀπώσκσθα..] Codd. A. 
B. C. awwSen (omitto accentus quia in 
Collatione quam nactus sum omitteban- 
tur) pulchra et Attica restitutione, — Et 


pacto. σον. e jum σὺν Ixore est maritum, quemadmo. 


dum definitur, Joan. iii. 29. d ἴχων οὖν 
e it ουµφθίος levi. Vide Andromach. 
Markl. 


enses] Ita MS. uterque et Lib, P. 
Ed. Ald. ἀκώνασθα. Δίκες. 

64. xai «ατασκάστω] Codex C. εω- 
vacxasju». quod confirmat sw»wjecwi», ek 
probat scribi debere »áeuereatiórus pro 
Αλαν Markt. 

Pre weh. Merklandi emende- 
Ald. sdewreertius 
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"YagAS e αὐτοὺς Τυνδάρεως xv Φρο, 
Aider ἑλέσθαι 3υγατρὶ μνηστήρων isa, 
Ὅτου soni Φφίροιεν ᾿Αϕροδίτης Φίλαι, 

70 Ἡ ὃ dS, ὥς ys μή ποτ ὤφελιν λαθεῖν, 
Μείλαο. ἈΕλθὼν ὃ ἐκ Φρυγῶν ὁ τὰς Φεὰς 
Κρίνας 00, ὡς ὁ μύθος ἀνλρώπων έχει, 
Δακιδαίμού, ἀνληρος μὲν εἰμάτων TOM, 


Tyndareus eos fefellerat callido consilio, 
Concessit tunc filim ut eligeret unum ex procis, 
Ad quemcunque grati Veneris flatus eam ferrent, 


70 llis vero elegit, utinam ipse nunquam duxisset eam, 


Menelaum. Veniens autem ex Phrygibus dearum 
Jste judex, ut habet sermo hominum, 
Lacedsemona, florens ornatu vestium, 


zacacnádw] Ita MS. G. et Lib. P. 
Ed. Ald. xecaexéámeus. — Musg. 

66. ἱσντώθησα»] Fidem dederunt, 
voverant εὖ δύ ww; Heathius mavult :3 
δή πω. Hopfn. 

67. ss. Ὑκλλόιν] Cum eos callido consi- 
lio fefellisset. Δίδωσ᾽ permisit, ut sibi elige- 
ret, in quem maxime ferretur, cujus amo- 
re maxime Hoc bene expressit 
pota $vev (sig ὃν) φέρωεν φίλαι  eosnl 
ius perquam commode cum inclination 


animi comparat.) ᾽Αϕροδίσης Veneris, amo- — lati 


ris. Pro ὅτου 


Hopf^. 

68. Δίδωσ) ἑλίσθαι] Omnia Exemplaris, 

quantum scio, consentiunt in Δίδως,». Ple- 

ne antea distinguebetur post $e), v. 67. 
Sensu et constructione pendentibus. 

Mark. 

Jam ante Marklandum post θριν) com- 

ma reperitur inedit. Hervag. 1544. Ant. 

verp. Canteri 1751. et Commeliana 1597. 


Ho, 
69. Ὅτου αν) φίρωιν Αθροδίσας ee] 
Cod, Par. B. babet α«θροδτὴ», quod ve- 
ur] fme potest ; et tunc constructio 9 
εἰς | ὅγου ὠθροδίτην erven) Qi2su. Qigon» [αὐ- 
«t». ] ad eju amorem flatus grati cam 
ferrent. Nonnullis placebit Ὅσου. 


Mark. 
70. ey ὤθελεν utinsm abe; (Menelaus) 
numquam duxisset illam, s. utinam ipse 
eum numquam accepi Hof 
71. s. Ελθὼν 9 in Φρυγῶν ὁ às hà; Κρίνων 
TV, ὧν ὁ ριῶθος ἀνθρώσων ἴχω] Marklandus 
in Notis; * Clem, Al us Psdag 


eathius conjicit ὅσου. 


III. 2. citat ᾽Αργίίων pro ἀθρώπων In 
Homer. Il. T. 24. pro warn habet 
&vfosweri» Etymologus, p. 21, 58. Keísev 
Clemens. Por. 

Vid. Androm. 279. ss. et infr. y sa. 


ορ”. 
72, ἀνθρώπων] Clem. Alexandrinus Pae- 


dag. III. 2. citat ᾽Αργιίων pro ἀνθρώπων. 
vere, ut mihi videtur, wf marront "rgisà 


Keísa;] Clem. Alexandr. 
cum citat Pedagog. Lib. IIL. c. 9. α/- 
vw» pro αρίνας habet, et ᾽Αργιίων pro. &r- 
Seems. — Musg. 

κρίναι, Ἱ. e. Paris. cf. infr. 579, ubi di- 
serte nominatur. λῦθοι-- χω ut fams 
bominum fert — Hopfn. 

Vid. de v. u59e; qus monuimus ad Cy- 
clop. v. 375. Πορ). 

73. ὤνθηρος, florens, i. e. florido (h. e. 
variis coloribus picto) vestimento s. or- 
natu indutus vid. que de h. v. observs- 
vimus ad Euripidis Cyclopem, v. 539. 
Com us cum h. L est ille Euripidis 
Cyclop. v. 181. sqq. ubi de Helena dicit: 
4 σὺς Δυλάπους eis φακέλους Πες) σαν rnt- 
Aer even, na] «iv χρύσιον Κλαὸν jl ntn 
eel µίσεν ei» «ὐχίνα ᾿Εξισνοή»η, Ms 
do Seimus Λώστον λιφοῦσα. X023 Szepsaime 
simpliciter notat ornatum ut /Eschyl. Pers. 
19 Eurip. Bacch. 894. Electr. 966. ut 
Arnald. observavit, quem vide. Χλίδερα: 
luxus, ornatus Pro σι ex Marklandi 
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Χρυσῷ τε λαμαρὸς, [βαρθάρῳ χλιδήµατι, 

75 Ego» ἔρῶσαν ὢχετ ὄξαναρπάσας 
Ἑλένην αρὸς Ἴδης (ούστα»μ., ἔκδημον λαρῷν 
ἩΜοέλαον. ὁ δὶ xa “Ἑλλάδ οἰστρήσας [opo 
Ὅρκους παλαιοὺς Τυνδάρεω μαρτύρεται 


Et auro splendens, barbarico luxu, 

75 Amans amantem abiit abreptam vehens 
Helenam in Ida bovilis, peregre profectum nactus 
Menelaum. Ille autem per Griciam zstuans segritudine 
Testatur vetus jusjurandum Tyndareo datum, 


opinione posset scribi δὲ ob praecedens p». 
Sed Clem. Alex. retinet σε. cf. infr. 600. 
eg. | Hopfn- ac 

14. χρυσῷ «1 λαμιαπρὸ,] Scribi posset 
Σ, ob precedens ai»; Clemens reti. 
ηρίςσ — Markl. 

76. Ἑλίνην, πρὸς "Ius βούστα»μ ἴκδημιον 
λαδών. Μινίλαο, οὖν πα. 'EAX4Y οἰσσρή- 
ens, 8c] Neque lingus, neque sensus 
recte Clemens loco citato legit 
κδηριον XaCó» Μινίλαον. unde obvium erat, 
ininue» AnSe» MiríAner* ὃς πα 'EXAKV, 
&c. Latens peregre-profectum Menelaum : 
qui per Greciam, &c. XaS&s MoíXae est 
clam Menelao, ignaro Menelao, qui Cre- 
tam profectus erat. Sic AaQ&» συρώννυς, 
Elect. 93. 

Hec scripseram. sed cum Par. Codd. 
Α. B. C. habeant eodem sensu Μενελαοσν 
e Σε, pro 4; ita edidi. — Markl. 

βέστκθμ] Stabulum ubi boves sunt, 
bovile, hinc omnino arva, ubi boves ver- 
santur. v. infr. 585. sqq. "Ἔκδηριον λαβὼν in 
regiones longe remotas abduxit. 

Hopfn. 

TT. οἰσσρώσας μόνο] Iidem Codd. om- 
nes pro μόνος (quod nihili est, utcumque 
incrustatum in Versione, desertus α con- 
Juge) habent ueee. — Latet aliquid. Proxi- 
mum est sópe vel πόρο, ut οἰσερήσασα, 
τίλινθο», em sensu, ZEschyl  Pro- 
meth 835. (ϱΟοπ]ο quoque potest, οἷ- 
στρήσας, cops "Opxous σαλαιοὺς, &c. aperte, 
perspicue. Vel ὀιόμφ, ut Aristoph. 'Oes. 
205. Φεύσονται δρόμφ. et Ion. 1196. Quee 
omnis incerta sunt. Edidi use, MSS. 
lectionem, .ut aliorum opinationibus sit 
locus. et 78. scribi potest, Τννλάριφ, casu 
tertio,, cum Intérpretibus. vid, ad Iph. 
Taur. 460. Markl. 

ὁ δὲ Ρα! Ἑλλάδ cieveken; nípge— οἰσερή- 


sac vido] Toupius Cur. Poster. in Theo. 
crit. X V. 98. p. 80. Por. 

MisíAaon. ] Ita MS. uterque et Lib. P. 
nec aliter habet Clemens loco citato. Ed. 
Ald. MvíAaes. 

ο] Ita MS. uterque et P. Ed. Ald. 


0U 9. 

μόνος] MS. uterque et P. µόρφ Le- 
pede, ni fallor µόγφ. — Musg. t 

Μόνος] Μονωθεὸς exis γυναικὸς, 8 οὗφος ριό- 
peg ovg ἄλλου, wives prnecsions Visas 
συνήκα, µαρτυρόμινος. Duportus 
in margine uíses. — .Barnes. 

77. s. Μενίλαος οὖν naS' " EXAnY οὐσσρύσας 
Μόνος Ὅραους Φαλαιοὺς Τννλάρε» useevoseaa ] 
Hos versus jam antiquitus corruptos fui 
se Codicum dissensus indicat, qui ρεόνος et 
use» legunt. Utrumque sine sensu. 
Criticorum tentamina non magis placent 
quam Barnes explicatio: ροκ) σῆς 
yvwuné;  Musgravio placuit, οἰσερήσας 
µόγψ. Mihi non displiceret, si in Codice 
scriptum inveniretur: 


Μενέλαος οὖν a5 Ἑλλαδ' cievgurasivos 


Menelaus igitur Graeciam pervagatur qua- 
si astro percitus. Verba οἰσσρίω 8. οσσρώω 
duplici significatione gaudent altera neu- 
trs, altera transitiva. Noster in Bacch. 
59, abvàs ix δέριων οἴσερησ' ἐγώ. Sophocles 
in Trachin. 663. 

vy» δ’ " Aene οἰστρηθὺς 

Ove ἑκίσανον ἁμέραν, 
οἱστρησάρεενος igitur idem est quod eieees- 
λασούµενν. In eadem Agamemnonis ora- 
tione v. 84. HM 

n&pà ZTPATHTEIN K"ATÀ Mol χα- 


qu 
Voerre σύγγορέν ve. 
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Ὡς χρὴ βοηθέν τοῖσι ἠδικημένοις. 

80 Τούντευ»εν οὖν Ἕλληνες, αἴξαντες δορὶ, 
Τιύχη λαθόντες, στενόπορ Δυλίδος [βάδρα 
ὝἼκουσι τῆσδε, ναυσὶν, cami; SY ομοῦ, 
Ἵπτοις $5, πολλοῖς SY ἅρμασίν y ἠσκημένοι, 


Quod oporteat opem ferre injuria affectis. 

80 Hinc igitur Grseci parantes navigia, 
Armis correptis in Aulidis sedes freto vicinas 
Hujus veniunt, navibus, et clypeis simul, 
Ac equis, et multis curribus instructi. 


ubi ni fallor legendum est: 


sép) ΣΤΡΑ ΤΟΥ I'"ANAKTA Moi 


xét 
ὤλονσο σύγγονέν yt 


Alcest 514. ζαχρύσου Θραυία,ς ciem 
&vab, Cyclops 86^ riem «€ ὄναπσις σὺν 
σερασηλάςφ ση». Reliquorum conjecture 
i non "ade faciunt. v. 89. a ác 
sex eunises legendum eese: κε ses j 
diu est quod videram. Hesthius in éen- 
detn conjecturam incidit Jacobs. 
MwíAae.)] Clem. Alex. punctum post 
λαβὼν in prac. versu omittit, et post Μις 
»iAas pouit, Koeblerus Marklandum se- 
quutus nostram lectionem sine dubio fal- 
sam ait, at omnes conjecturas esse incer. 
tas. — Vertit ille: Num rawe der wer- 


Cyclop. 184. nomipaverat. Οὐσερήσας fu. 
rens amore. Ἱπίτα, v. 602. ἔρωσι στοὺς 
Se. v. qus ibi monuimus, v. ad Trachin, 
v. 1954. et 653. — Hopfn. 

78. Merino Provocat ad jusjuran. 
ae — dsanaAu δὲ Lac cien neyiera 
πα) Ssobs µαρτύρισα Bc9us 6ΗΡΕΑ ema- 
phus y. 69. "Hhannises. cf. vv. 69. 
ος. Unum Menelsum intelligit. 


PEEL" 

39. Ὦι xeà Beu9v»] Vide jurisjurandi 

supra ad v. 58. ubi σὲ án» à- 

kaeeniss per omnia respoodet buic Eu- 

"Tto. afioru ies] Apul Αήνασι λε, 
υσες δορύ, jstot. 

111. 11. male iode ses. Dubito de 

sanitate et de Versione borum, 


ipium ut Mark. 

Τούνσενθιν οὖν Ἕλληνες, aibarrss δερί,] 

" Dubito de sanitate et de 

versione borum, ruentes ad bellum." 

Crotone saniora sunt vulgata. vide Aris- 
tophan. Lysistr. 1153. — Por. 

&i aeris soci, ] Ita citatur ab Aristotele 
Rhetoric. IIl. c. 11. Ed. Ald. οἱ M8. 
&itevrie δορ.. Legendum, ni fallor: ὥρσαν- 
eu δρα, apparantes vel instruentes navigia. 
Sic »W ἆρναι ἱρίτησων Hom. om a. 
980. ἄρσισι vis, Apollon. Rhod. 11. 1064. 
és pro δόρατα, ut Hhes. 274. Jes autem 
navim significare ostendet Cyclop. pA 19. 

MAE. 

&ifa»ri;] Ita quidem scribendum; sed 

m, quasi eseet αἴζανσος, «ers a d- 
Bex. — Vide similia exempla Phonies, v. 
1994. et 1398. et 1474. et Suppl. v. 
1065.  Bornes. 

Koehlerus praefert Marklandi Σέρο, et 
confert Electr. 844. 4965 dia» is Sev. 
Die erxürnten Griechen greifén sofort xu 
den Waffem. Malo reddere: ad bellum 
prorumpebant, staüm bellum parabant. 
Quid enim tum esset σιύχη (arma) λαβ. 
nonne id ipsum? Bs9e« στινόσορα (146) το- 
giones, sedes anguste. — De v. βάθρο vid. 
ad Cyclop. 351. H. 1. Αὐλίλα, supra au- 
tem, v. 14. AJao- ὉΟμὸ sspe pro. eóv v. 
Excel Kuinoal ad CEd. Tyr. v. 4. áe- 
naive, Ornsati, instructi, (Aere «τρωση» 
1 eligerunt me ut dur essem. σύγγουον 
albi jpeues, ἁλιλθὸν tanquam f 4ábe- 
μα, dignitas (ducis) imperium, H 

B3. "Iewos σι, Φολλὠς 3' denar y do- 
»awíse.] Simplicius videretur, "Isweg σε 
πολλα, domaeis «' ἠσεκρίνο. tt 60 ten- 
dunt Par. qui omittunt 4". Ἴσσαι 
σολλοὺς, Ut Pherniss. 111. Et ita Reisk. 
jus, ἵσσων «€' ὄχλον v. 191. λατ. 
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Kap ergo nmyür, κάτα Μενέλεω χάρι», 
85 EíAorro, σύγγονόν γε, τάξίωμα δι 
"Αλλος τις QUA d ἔμου Acsi» τόδε. 
"Ἠλροισμάνου δὲ καὶ ἔννεσσώτος στρωτοῦ, 
Ἡμισ»', ἀπλοία χβάμενοι, κατ Αὐλίδα. 
Κάλχας à ο μάνσις ἀπορίᾳ κεχρηµίνοις 


Et me summam belli administrare, Menelai gratia, 
85 Elegerunt, fratrem ipsius. Dignitatem vero 

Hanc utinam aliquis alius nactus esset pro me. 

Collecto autem, et congregato exercitu, 

Sedemus, cum non possimus navigare, in Aulide. 

Calchas vero vates nesciis quid ageremus, 


84. Κάμὶ στρασηγώς aden Miu χώ- 
e KiAeves,] Sensui et metro 

Ká&pi σπεατηγήσοντα, Misit &c. ut He- 
rodian. ΠΠ. :3. «i» sió» αὐτοῦ, σερατηγή- 
esca δὴ cu σλάθους, εἴλονσα Vel, eeea- 
Φφηλαοὔνσα, quod verius puto. Ceterm 
Conjecturse, κάρτα, bra, ἀλλὰ, σᾶσι, pro 
αῴσα, Otnes sunt eque incerta, — Sensus 
loci est satis perspicuus. — Markl. 

Turzbet sententiam vox xdva. Lego: 
ue pd evtermy us vánga, Μωΐλιω χάρι», 
MAsrte. 

δὲ me ad summam belli administrandam 
elegerunt. σερατηγιν v& ἄπρα, Ut σννι- 
σεραωτήγυ ey πασρὶ σὴν πάθοδον, Strabo, p. 
259. D. γερατηγῶν v5» ἐν xri πόλεμος. 
Id. p. 291. C. «εραγήγησαι cio. min 
vois Λακιδαιαονίως, ld. p. 369. B. — Musg. 
Reiskius legi jubet κατὰ, secundum gra- 
&lam, i. e. in gratiam Menelai (1 secun- 
dum ín M»íAw producitur necessitate me- 
tri, εἰ quia nomen proprium, ín quibus 
talia licent, aut, si cui durius hoc vides. 
fur, wáe pro πατὰ legi posse putat. De- 
nique Heathius conjicit φάρσα ( precipue) 
pro adea. Nehkius preterea Arn sit- 
ne servanda vulgsta an σύγγονν σι legen- 


duo, mihi et fratri seo detulerunt imperi- 
«m.  Posteriori favere ait, v. 175. sq. 


Hepfa. quam commode, pro 


85. Respexit Eustathius ed Homer. p. 
rem B. 155. ed. i5 ed, Rom. ubi είν ps 


€ aep B] Fede ος Forte vripsit τὰς γὰρ, 
non δή. 


A] Markland placet γάρ. — Musg. 
ἀδρώζιθαι] Colligi, se congregare 


Sequens συνισσώτοι eodem redit, cum jam 
omnes adsint. JHopfn. 

88. κατ Αὐλίδα.] Semel alibi, nisi fal- 
lor, (Iph. Teur. 26.) inveneris hanc Ter- 
minationem A$A/je in Euripide. Quin et 
ibi Metrum ferret AJa». — Markl. 

μι Sopra s ad v. 14. A32, 
ut eí Oie» Θί Oi», Korode, 
Kéwon. Barnes. " 

88. ss. der ον] Cum non pos- 
simus ex epa ! cum adverso 
vento utamur, unde it imas Se hare- 
mus. Hoc Noster Iph. Taur. v. 15. eic 
expressit: Aims, Σ ὠπλοίας, «πυμώνων € 
eb ευγχάκω- Αὐλίδα ut supra v. BI. 
Calchas μη vel ex Homero pueris no- 
tus. ᾽Απορίᾳ πεχρηµίνος incertusanimi quid 
esset um, x oni nobis ea in re con- 

Koehlerus vertit weil wir. keine» 
Entschluss fassen. kennen, quasi 
nix enpises, (sc. Grsecis) et vere sic 
thius emendat. Comma quoque oque quod 
vulgo est ante ἀνώλες, (respondit) delevit 
Heathius et vertit: Calchas vero vates 
vobis pra consilii inopia ewm consulenti- 
bus m reddidit. — Hesychius : 
dear ἔχρησιν v. Arn. et Albert. ad 
h.gl. Denique Reiskius emendat ἰωύ- 
qe (v. ad 59.) atxenpises, consultis 
ignes rerum sortibus. ἂν Ίνομρ ἐγὼ 


ea- 


e 
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90 'Ani2r, Ἰφιγίνεια», ἣν ἔσπειρ ἐγὼ, 
᾿Αρτίμιδι usas, τῇ τόδ οἰκούσῃ πίδον, 
Καὶ σλοῦν τ΄ ἔσεσναι καὶ κατασκαφὰς Φρυγῶ», 
Θὐύσασι. μὴ 9ὐύσασι ὃ, οὐκ εἶναι τάδε. 
Κλύων δ' ἐγὼ ταῦτ’, opu χηρύγματι 
95 Ταλδύθιον εἶπον πώντ ἀφιέναι στρατὸν, 


90 Respondit: Iphigeniam, quam genui ego, 
Mactandam Dians habitenti hoc solum: 
Et futuram simul navigationem et eversionem Phrygum, 
Mactantibus Jphigeniam, at non mactantibus non fore hase. 
Hzc autem audiens ego, claro preconio 

95 Jussi Talthybium dimittere totum exercitum, 


Euphorion Chalcidensis, Alexander Pleu- 
ronius et Stesichorus Himersus. v. Pau- 
s&n. Corinth. fol 65. lin. 10. Antonin. 
Liberal —Metamm. c. 27. οἰπούσφ hic se- 
dem fixam habet, colitur, hujus terrse tu- 
telaris est Dea. xa) — tunc nos feliciter 
navi Os, vento secundo usuros esse et 
felici quoque successu eversuros esse P. 
Mehr (vid. supra v. 64.) Ambo 

SS. Musgravii «acarQayá,. Ego vcro 
malo eum Marklando e v. 64, 535, 1379. 
vulgatum tueri θύσασι οἱ earn mactaremus, 
hac sin vero non. — Ta; pro ἔσεσαι, 
tel ea non habere.  Jopfn. 

89. édweola sixenuives, "Artur. Κεχρη- 
μΜΐνοις "AmiAus, certum puto. Et ita Hes- 
thiíus. Vid. /Eschyl. Agamemn. 208. Ul- 
times vocum syllabe, precipue ad finem 
venum, yepravationi sunt marie ob. 

xempla aliquot 
Fabule. Markl. elquot posul 

KéAxas Σ ὁ néveu. ἀπερίᾳ ntxonplvon 
"AstiAty -— πεχρημίνψ Hemsterhusius ad 
Cellimach. H. in Dian. 69, Sed alterum 
recte editur. Por. 

μεχραένο] Emendat Hemsterhusius, 
vir summus, πεχρηµίνφ, Not. ad Calli- 
mach. Hymn. in Dian. v. 69. Lenius 
et, ni fallor, melius quoque Hemnthius, 
αιχρηµίνως, 9c. Grecis. confer v. 96. 


Musg. 
KéAva; 3' &c.] Apud 7Eschylum (Α- 
gem. 910) A audito hoc vatis jussu 


tam vehementer commoventur, ut scep- 
trss terram pulsent atque lacrymas fun. 
dant. Tunc major nata durum esse ait 
Diis non obedire, durum etiam filiam oc- 
cidere, «cd tamen facinus audet, Vid, in- 
fia ad v. 1257. 


Delendum Comma post sax enne, 


90. Lervimuan ἡν ἴσσιιρ 156.) Ita 
putabat Agamemnon, se nempe lIphige. 
nie pstrem fuisse; nonnulli tamen sta. 
tuunt, illam non ex Clytemnestra, sed ex 
Helena, nec ab Agamemnone, sed a 
Theseo, genitam; ut Euphorion Chalci- 
densis, Alexander Pleuronius, et Stesi- 
chorus Himereus. Vide Pausan. Co- 
rinth. fol. 65. lin. 10. Idem testatur An- 
toninus Liberalis Metam. c. 27. Vide in- 
fra ad v. 1606. Barnes. 

Hes. 'AnDur ἴχρησιν ubi cf. Arn, et 
Ald. Beck. à ) via. 

929. πανασναφὰρ Φουγῶ, σι 04. 
555. 1579. Codd. tanien otnes Per. so 
eacQpayar. Mark. 

παγασκαφθὰε] Ambo M88. sarnepoyée 

94—114. Jussi per 'Talth. omnem αχ. 
ercitum discedere, eum dinrisl — ἐρθίψ 
»ηρύγματι solenni preconio — quippe nun- 
quam passurus, permissurus — οὗ δά 

onec $. ubi, quo tempore. δωνὰ — tam 
le factum patris erga fillam, quate- 
sacrificare cogitaverat. 

24» (na) ἵν) 9. evvxais, epistola ut infr. 
112. Iph. Taur. 760. pro quo δασυνχα) 


Bcilicet hic tantum preetextus erat quo fa« 
cilius eam mitteret ut ipse statim addit v. 
104. sq. Pro wíseus: Markl mavult 
evíAAus, quia ἔσιρφα prscessit, Laudat 
v. 119. 369. Soph. Philoct. 499. (Ed. 
Col 399. ᾿Εκγαυρούμινος, laudibus cele- 
brabam dignitatem merita, σάνδρὸε, Achil- 
lis. λίγων litteris (γράφ»») s. pretexens 
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Ὡς οὗὕτοτ ὧν τλὰς Ἀνγατέρα κτανεν poi. 
Ov δή µ ἀδελφὸς, πάντα αροσφέρων λόγο», 
"Ecos σλῆναι δεινά. x&v δέλτου Troy aic 
Γράψας, ὄπεμλγα πρὸς δάµαρτα την Sp, 
100 Πέμσειν Ax) Suyarig ὡς ᾿γαμουμένην, 
Tov ἀξίωμα τἀνδρὸς i ἑαγαυρούμενος, 
Ἐνμπλέν d ᾿Αχαιοῖς OUV&X. οὐ έλοι λέγων, 
E; μῆ παρ npa εἶσιν εἰς Sio» λέχος. 
IIuSo γὰρ yr τήνδε πρὸς δάµαρε { μὴν, 
106 Ψευδὴ ξυνάψας ἀντὶ παρθένου γάμο», 


Ut nunquam meam filiam occidere sustenturus. 
Donec tandem me frater, omne admovens argumentum, 
Persuasit sustinere atrocia: et in epistolz plicis 


Scribens misi ad meam uxorem, 


100 Ut mittat filiam tanquam nupturam Achilli, 


Et amplificans dignitatem viri, 


Et dicens, quod non velit navigare cum Achivis, 

Nisi a nobis veniat connubium in Phthiam, 

Hanc enim persuasionem habui ad conjugem meam, 
105 Falses prstexens de puella nuptias. 


— veins' Barnesius in margine ejnx 
quod cum Musgravio et Mark- 
land. (eb Eren. Philon. V. σοῦνικα ed. 
Valck. prefero. Eum nolle — nisi — 
Usi» veniat à nobis connubium (λέχος et 
Ainreor est uzor, ut lectus Propert. 11. 5. ) 
in Phtam (Achillis patriam) i. e. nisi 
fiia tanquam ejus nupta s. uxor futura 
Phtiam veniret. Cod. B. habet i4 Τροία». 
ILÍ9» (de quo v. Intpp. ad 1 Cor. ii. 
init) εἶχο wey, eic persuadere studui 
uxori, hoc babebam persuadendi argu- 

Ientum. é»ei σαθίνον. Si liceret, lege- 
rem dee) σαρ». vel σὺν «3; «. Reiskius 
ἀνσισαρ»ί έν ( propemodum virginis) Heath. 
denique σαρθ νου conjicit, jam modo 
κοκ να ped Tales ut idem 
observat apud ZEschyl. S. C. T. 339. ap- 
pellantur ἀρσίσροσαι, ut et in Pers. &eei- 
(éyus mariti nuptiis recens juncti. ὧν (xu 
ut se hzec res habet. Ἔνιων h. l decrevi, ut 
alibi ssepius v. Viger. p. 226. A29, µι- 
σαγράφβα rursus revoco, retracto coll. v. 
37. δέλσον, ut supra 98. quod v. 37. (coll. 
$5.) vocabatur ytánpara. De conjunc- 
tone vv. αὖθις φάλιν v. Viger. p. 498. et 
Suid. v. «234. Sic Alcest. 189. Supra 


v. 38. ὁ émriaw. εἰσεῖδες pro simplici v. λύσσα, 
participia loco geuitivorum. v. DOS ad 
CEdip. Colon. 397. λύιν ut supra v. 37. 
sed ibidem pro nostro sw)» colligere, 
claudere, erat efeayiQus- Kae iófeóvus. σαι 
ἄν. Phan. 739. legitur εὐβρόνας sigas. 
Umbra noctis pro nocte umbrosa &. opa- 
ca Qus forma loquendi nec Hebraeis 
ignota esL. Nox autem εὐβρνη dr. ab 
tifesru» (bene sapiendo) ut jam Stblinus 
monuit. v. Proverb. in nocte consilium. 
á nint, que in hac epistola ent 
scripta. Mert (e. verbis (mündlick) tibi 

detegam. sseó;, v. supra v. 
45. Hopfn. 


95. ἴπω pro κελιύω ut Hecub. 552. 
Iph. Taur. 85.  Hopfn. 

100. Πίμσων ᾽Αχιλλε;] Mallem, si quis 

Ilwseus 

Cod. MS. daret, Σεἴλλερ Αχιλλς. quod 
elegantius videretur, quia prsecessit Tewe- 
Ve. vid. v. 119. 362. Sophocl. Philoct. 
499. (Edip. Colon. 302. — Mark. 

102. vna οὐ θίλα] Barnesius sj»a 
recte. Vide Eranium Philonem edit. 
Valckernaer. v. σούνικα. — Mark. 
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Μόνοι δ ᾿Αχαιῶν impar ὡς $y 6i τάδε, 
Κάλχας, Οδυσσεὺς, Μεωέλιως S. & ὃ οὗ καλῶς 
Ἔγνων τότ, αὖθις µεταγράφω καλώς πάλυ 
Eig «ms δέλσον, ἣν xv. εὐφρόνης σκιὰν 
110 Λύοντα, καὶ ξυνδοῦντά ju. εἰσεῖδες, γδρο». 
Αλλ', εἶα, χώρει, φάσὃδ ἐπιστολὰς λαδῶ», 
Πρὸς "Αργος. ὦ δὲ κέκευ»ε δέλτος ἓν ατνγαῖς, ' 
Λόγῳ Φράσω σοι πάντα τἆγγεγραμμίνα 
ILerog γὰρ ἀλόγω, τοῖς v Spuoig δόμµοισω i. 
116 ΠΡ. Λέγε, καὶ σήµαι, ἵνα καὶ γλώσση 


Soli vero ex Gracis scimus, quomodo se habeant hec, 
Calchas, Ulysses, et Menelaus. Sed que non rectó 


Tunc decrevi, rursus rescribo recte 


In has tabellas literis, quas in umbra noctis 

110 Solventem et colligentem vidisti me, senex. 
Sed eja vade, accipiens hanc epistolam, 
Ad Argos. Sed quse occultat epistola in plicis, 
Verbis exponam tibi omnia, qua in ea sunt scripta: 
Es enim fidelis conjugi et mee famili. 

115 Sen. Dic et significa, ut lingua quoque 


eedna' Bamnesius in margine οὔνα, 
quod procul dubio verum. — Musg. 

108. ὡς $3/as] Cod. B. us Teuas. — Nil 
muta λίχος et λίπφρον est uror. unde 
lectus Poétis Latinis, Felix 4dmeti con- 
Juz, et lectus Ulyris: Propertius II. 5. 
i e. Penelope. | Markl. 

105. ἀντ) παρθίνον] Opinor ápQ) ΄αι- 
S ies, de virgine, ut v. 1541. — Conjicitur 
ἀνσισαρθίνου, una. voce; et ἁρειπαρθίνου, 
Jam modo adulie& virginis. | Neutram ha- 
rum vocum scio, neque invenire possum. 

Mark. 

&se) «αρθίνυ] Reiskius ἀνσισαρθίνο, 
quod esset propemodum. virginis. Lego 
ἆμθ) παρθένου, ut sic in constructione or- 
dinentur: euS& γὰρ εἶχον σήνδε «es δά- 
paper! μὴν dupl «αρθίνου Nuls σννάψαι 
yános — Muasg. 

Heath. conjicit deren eire Jam modo 
adolescentulas virginis. Tales ap. JEs- 
chyl. S. C. T. 339. appellantur &eríses- 
«wes, ut et in Pers. 542. ἀρτιζύγια, mariti 
nuptiis recens juncti. | Beck. 

109. nac" εὐβρόνη nias] Codd. A. B. 
παφ᾽ wfeew» — Quis non videt unde hoc 
venerit? Markl. 


115. Αίγι sa). répmuv', Ίνα sa) γλὠώσνη 
Σύνσονα 06$ σοῖς γβάρριασιν ai)o.] Hi duo 
anapsesti poni debuerunt post δέµαση 1i, 
v. 114. Et ita Reiskius. Xenophon Cy- 
ropzd. lib. iv. ἁναγνῶναι δέ σα, Ton, πα) d 
ἑαισείλλο, βούλομαι, Ton d αὐτὰ ὁόμο- 

ys, VÉ» eig es "pos cavea i ark. 
al 18. Assentior Reiskio, viro cla- 
rissimo, hos versus sic ordinanti: 


Ἡρ. Aíys καὶ σήµαιν, (va sai γλώσση 


σύνεονα τοὺς €i γ(άµµασιν αὐδὸ. 
Αγ. síj ure σοι σθὸς mic αρόσθ 
δίλσοως, s Λάδας ὅρνος, 
MÀ στίλλεν — Musg. 


115. s. Hi duo versus non sunt ana- 
pestici, sed hephthemimeres spondasics. 
Alii prorsus similes in ipso hoc systemate 
sequuntur v. 151. s. 126. s. 142. 149. 

Heath. 

116. & eóvrese» vertitur vulgo conten- 
tum, vehemens ( Trach. 923.) a «sive» ten- 
dere, sed b. 1. est consonum (τόνος, sonus) 
congruum, conveniens, quam notonem 
in pluribus Lexicis desidero. γλὠσσῃ (opp. 
litteris (aide (λέγω) ne alia. proferam ore, 
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Ἐύντονα τοῖς σοῖς γράµµαση αὐδῶ. 
ΑΓ. Πέρχω σοι, zoo; ταῖς αρόσ»ιν 


Δόέλτοις, ὦ Λήδας ὄριος, 


Μὴ στίέλλειν và» σὰν iw» αρὸς 
190 Τὰν κολκώδη πτίρυγ EvGoíac, 


Volunt derivare ab /;, hà; fibre, robur, 


mol H 

190. A dn weiory Εἰδοίαι, AS- 
Jn ἀκλύστα».] Brodeus: ' πολσώδη eví- 
* ey'yti, exísasua, sinuosum. legmen, id 
«ασ, portum undique a ventis tutum. 
Sed qusro ell de desk key Li" 
in Bootis, etur ) Eu- 
bow? Sic enim video doctos Interpretes 
intellexisse, quasi vox. Λὖλιν esset apposi- 
tiva ad «evíev)" Εὐδαι. Sed puto non ita 
esse: et duo loca hic, opinor, significan- 
tur, Chalcisin Euboea, et Aulis in Boeotia: 


Ne adducas tuam fü 
ad 4fulidem 
adeo 
enim vicinse erant ha urbes, Euri 
solum discrete, ut ponte jungerentur, p 
quod ad hanc factum erat, ad illom factum 
uisse dici posset (confer Matt. xv. 59. 
cum Marc. viii. 10.) ; sed non ideo Aulis 
in Bootia recte appellari videtur ala Ew- 
bea; non magis quam Chalcis in Eubza 
dici potuit ala Ἠαοίίσ. TIeíovt est quicquid 
imm avibus: vide Salmesium ad Tertul. 
lian. De Pallio, p. 58, 59. et Hesychium 
v. Πσίρυγες et Πσερύγια. Hinc ala in Ex- 
ercitu diete putantur (Gellius xvi. 4.) 
quod circwm legiomes dextra sinistragwe, 
cle iw aviwm corporibus, loca- 
bantur. Yn hujusmodi vero terrse promi- 
nentis, sive. ατέρυξ:, conditas fuisse tum 
Chalcida in Eubos, tum Ασία in Boeotia, 
certum est, quia. inter eas imus 
emet Euripus, ponte Ἀσλίθιψ junctus, 
Strabo lib. IX.p. 615. Übicumque autem 
terras hoc modo in mare procurrit, sinus 
fere efficitur: inde πολσώδης «cios. En- 
dem Metaphora qua Chelcis hic sppella- 
tur ala Eubes, Enns dicitur umbdicus 
(ntanis) Sicilie, Callimscho Hym». in 
» v. 15. et /Etna Sicilie (μί- 
σωκο) Pindaro Pyth. I. et 
(qui sinus est in Ponto, Stephan, de Urb.) 
atribuitur γιάθος, mazilla, spud JEsch. 
Prometh. 725. et Citheron mons appel- 
latur ( Pheniss. 815.) ὄμμα Αρτίμιδος, ocu - 
lus Dianes. 

Distingui potest, Αὖλι (seu KaJAs 
ἁπλόσσων (i$ τὰ, ἄλλα, "Ώρας γὰρ δὺ 
Παιδὸς Jaieopt» Sptrniov;. εἰ it& Basis Απα- 

et iscum.  Omit- 


pestica precedet parommiácu 
tit và; Cod. A. pro δὲ Reiskius ess. Male 
Erasmus Nie. — Marki. 
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AUDI ἀκλύστωαν" 
Eig τὰς ἄλλας ὥρας γὰρ δὴ 
Παιδὸς δαίσοµιεν ὑμεναίους. 
ΠΡ. Καὶ πῶς ᾽Αχιλεὺς λέκτρων ἀπλακὼν, 
195 Ov μέγα φυσῶν Supr ἔπαίρει 


Et Aulidem, fluctibus non vexatem: , 


Nam in aliud tempus 


Filis Hymenaeos dilatos celebrabimus. 
Sen. Et quomodo Achilles frustratus conjugio, 
195 Non valde incandescens incitabit irsm 


weíoey Ebene curvatwram Eubas. 
Strabo: ονιώσνω δὲ [Εὔβια] es "He 


sarà Χαλκίδα mures, πυρσὴ woermit- 
voura αρὸς «obs navà «i». Αὐλίδα «ns Bew- 
vías eimeot, na) wosen vi» Εὔρισο, p. 
445. Ed. Par. Recte docet M 

alam Eubac de Aulide non dici; 
copulam in proximo versu decase. it 
igitur KsJAm ásaórea» Malim AJ 
ásAérens €. ἀπλύνσαν interpretor: tran- 


. p» 125. Δαλύνσων lueis ὄγων λιμί- 
"9. tarchus Aso δὲ xal lsAseceor στί- 
pe de ostio fluvii. vit. Mar. p. 756. Ed. 
Steph. Idem Op. Mor. p. 3071. sereni 
σι ἄπλαυστω nai Aus. ubi legendum 
pariter &sAorre, — Musg. 
199. Pro 3 Heisk. legit ess. — Beck. 
pete, Y. 707. δαΐσεις γάμους, Y.790.. Musg. 
Ἀκύσοριαν] Legitur et λωύσοριν. Sed δαί- 
pewfero, 


est, Tad. v. v. 999.  Aairuv 9) γάριον 


per ines — Quin hujus Fab. v. 
707. idem occurrit. 'E»rav9' ἔδαισαν TIn- 
Ales γάμεος Sui. et Y. 790. Κάπωνα Jai- 
eus vole ysipeos leíóresoe..— Item pro con- 
υἱνίο excipio, ut Orest. v. 15. Ἔλαισι )$ 
Non bene 


autem ad Ja;sa; γαρηλέους, de qua re vide 

Αὐλικοπάσοσγρον, sivo Estheram nostram, 

ad v. 411. — Aaiva Y ἴσιωθ dua cs 

ἐφώκλινιν ἡγεμόνεσον 'ErSsoos φὰν δαῖσα 

Φπρήλιν' ἀλλὰ na) (ane Δασμόν 9 ἰξαφίω 

váriapo, Vueá v ieaerim Ols xe Bari sa 
1 δοῦνα,. 


Jarnes. 
irepas ὑρμεναίοφν.] Eramnus legit 3ui- 


eepiv €t. vertit: siquidem tedas virginis 
aliud nunc in tempus producemus. — Scili- 
cet hic erat mos in nuptiis Veterum de 
quo videas velim Nostri Helen. 731. He- 
siod. Scut. Herc. 275. Homer. IL s. v. 
490. Ego nostrum Σαΐσομιν longe profero 
lectioni Erasmi laudate, quippe solemnior 
et difficilior quoque ista forma loquendi, 
ac prorsus Homerica est, ut jam notavit 
Barnesius. Nimirum Jaíur «a est: con- 
vivio aliquem excipere (Orest. 15.) epu- 
lum alicui prebere. (Herod. L. I.) Un- 
de Jaíus yápe (11. σ. 299. Od. a'. 296. ὃ, 
9.) vel γάμους infr. 707. 720.) celebrare 
nuptias cf. Atben. Deipnos, V. 1. et Pol 
lux. Sed h. l ὑμιωωίουρ. ὑμέρων Dous 
nuptiarum, item cantus noptialis ac nup- 
tim ipse. Sic quoque Plural ὑμίναιο 
sunt nuptiales cantus et πυρά ipse sas- 
pius apud Nostrum, — Hopfn. 

124. na) πῶς Αχιλεὺς XÍnvo! dum.axen.] 
Ad sensum scribi potuit, ᾽Αχιλεὺς si λίαν 
ἄμσλανιν sed verius videtur, ᾿Αχιλιὸς 
Ane &pvAasier — Et sic Icathius. 
Aneen est πατὰ λίντρα. — Et itain Alcest. 
247. "Os &pirens ἀρρσλαπίων ἀλόχου, ubi 
nunc vulgo legitur ἀρσλακών — Aldina 
habet ᾽Αχιλιὸς, hic, et v. 1268. Markl. 

Anco ἀμαλακὼν] Legendum Aíarte» 
ἁμφσλακών. | ZEschyl. Eumen. v. 937. 


vb γὰρ ln stor ev ὠήμελανήματα ví». 


vid. etiam Alcest. v. 247. Neque hoc 
unicum est exemplum vocalis ante uw 
correptm, — Leonidas Antholog. p. 412. 
Lib. VI. 


ὠκσμσὶς iymevqo sa) beiquen Joyu ritsr& em 
Noster Hecub. v. 465. 
easi» 'Aeidanóv, Stropb. 
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Σοὶ, σῇ v ἀλόχο: 


AT. Τόδε καὶ δεινόν. 


ΠΡ. Σήμαιν 0 ει φῄς. 


ΑΓ. ὍὋνομ' ovx ἔργον παρέχων ᾿Αχιλεὺς, 
Ovx οἷδε γάμους οὐδ ὁ τι αράσσοµε», 
130 Ov) οτι xsívo maid. επεφήμισα, 


Adversus te, et tuam conjugem? 
44ga. Hoc etiam est incommodum. — Sen. Expone, quid velis. 
Αρα. Nomen, non rem, prebens Achilles, . 
Haud novit nuptias, neque quid agamus, 


1340 Neque quod illi filiam promiserim 


Xeorías ἅμαναα, | Antistr. 


Idem ante &9 obtinet. Aristoph. Equit. 
v. 805. 


na) χίδρα ῥαγὼν àsa αῤῥόση, καὶ στιµφύλων ide 


λόγον λὸγ. M παρ. 


᾽Αχιλλιὺς λα τρ’ ἀμσλακὼν] Λἱας Ἁχ.- 
λεὺς λίνσρω», &c. ita Scaliger. Barnes. 
194—132. Αχιλλεύς] Sic ed. Barnes. 
ego cum Heathio, ut constet metrum, le- 
go ᾽Αχιλιὺε, et eadem de causa cum eo- 
dem viro docto ἀμισλακίω. — Prius quo- 
que est in ed. Ald. hic, et v. 198. ubi 
quoque cum Heathio et Marklando re- 
endum censeo ᾽Αχιλεύ. Marklandus 
adhuc observat, scribi quoque potuisse ad 
sensum Αχιλιύς εἰ AÓnep ἤμσλακι». λίκ- 
ves, subint κατὰ -- privatus, frustratus 
conjugio. Nam λίκσρον ut λίχος ( Pin- 
dar. Pyth. Θ. 63.) quod de lecto nuptiali 
proprie usurpari constat, omnino pro nup- 
tiis ipsis s. conjugio adhiberi solet. Sic 
supra v. lOS. et κοίτη Trachin. Sophocl. 
17. 'AneAasi» ut ἁμαρτώνιν aberrare a 
scopo, spe sua frustrari. Sic Soph. An- 
sr 554. et 910. vid. Alcest. 248. et nos 
Sopb. Trachin. 190. Koehlerus V. 
C. hoc responsum senis valde censet esse 
jnopinatum, quippe qui jam e sermonibus 
regis scire potuerit, Achillem ignorare 
omnem rem. Musgravius rescribit ῥυσῶ», 
od ego quoque recepL (vro, (et 
P ut in Lexx. producitur) i ifo, 
flatu distendo, v. c. tibiam, aéy Aes (Iph. 
'Taur. 909. coll. Theocrit. 92, 77.) et ef- 
flo, (Soph. Aj. 918.) Inde i. q. «vie spiro 
v. €. δμνὰ (infr. 381.) effero animo, su- 
perbio, insolens sum, incandesco. v. He- 
sych. h. v. ie«íeu» incitare (animum, iram) 
efferre. Reisk. leg. σας ἄλνλο, 114. 
supra v. 99. δάµαρ. Auri», quidquid in suo 


ere est grave, v. Kühn. ad JEljan. V. 

. init. h. L. periculosum, ut Cyclop. 
195. et 981. Hoc inceptum cum pericu- 
lo conjunctum est. $4, dicere vis, s. quid 
cogitas. Sic Koehlerus. Hi 

195. Πεμ. ἵσαρι Θυμό. Vulgo Θυμιὸν 
ἑσαίρι. Por. 

Caret auctore θυσσῶ», quod habet Al. 
dina. Rescrips igitur (ores. — Mwusg- 

127. Ita disinguendus, TéÀ 22) όν. 
σήριαιν $9. — Markl. 

Hujus versus iniium Agarmemnoni 


tribuendum est, finis vero Seni: 
ΑΦ. vidt nai δωνόν. Ἡρ. eápn^, 6 τε 96s. 


Agam. Joc quoque dirum est. Senex. 
Clarius, quod dicis, ezplica.  Musg. 
Forte, e3 σι «adi δωνόν: redit enim pos- 
tremum vocsbulum ad prsecedens Seeós. 
Reisk. 


198. *Oveu οὖκ Toyo] Non ipsa res vera 
est, non vere nuptis fiunt, sed nomine 
ejus tantum usus sum, Vid. v. 105. coll. 
100. giebt blos seinen Nakmen dazu her. 
Αχιλλιὸς, ed. Barnes, Sed vide supra 
ad v. 194. Εσίφηνα, ich habe sugesagt- 

Hopfn. 

130. «wa Y iwípuea,] Sensus, lingua, 
et metrum poscunt lev9iquea, ut v. 1956. 
ubi Achilles dicit, "H» ἐφήρισιν πασήρ mor, 
Qnam pater mihi nuncupaverat.. θασίζων 
hoc vocat v. 155. 996. «eeetmrii» eríero em. 
Ipbhig. Taur. 570. ἑαλάθηι σύσιες infra hac 
Fab. v. 906. ad Achillem: est σια- 
ritus nuncupatus Apuleio Milesiar. IV. 
παφονοµιάζιν Hesychius v. TáAs* ὁ µελλύ- 
ey& ptos ένο, nal natverepaenirn eroi. 
Lucianus in libello Prometheus es in. ver- 
bis, p. 18. ei» σοβώτατον «s» Ἐντώνων lex- 
θημίζως abren, sapientissimi istius TWa- 
nwm (i e. Promethei) nomine appellas 
eos, sc. sermones, Ex qua locutione dis. 
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Νυμφείους eic ἀγκώνων 


Ευνὰς ἔνδωώσειν λέκτροις. 
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ΠΡ. Aso γε vou Ay&papyor ώναξ. 
Οὗὕτω τῷ Oc σην qaid. ἄλοχον 
531 Φατίσας, ὕγες σφάγιον Δαναοῖς; 


Nuptialia in ulnarum 
Vincula me daturum lectis. 


Sen. Atrocía certe audes, rez Agamemnon. 
Qui Dee Thetidis filio tuam filiam sponsam 
135 Dicens, ducebas victimam pro Danais. 


cimus quid sit ἠσνθημίζων «ἂν «aida (vel 
θυγανίέρα) «m, nempe, futu futuri mariti κο- 
minc eam appellare et distinguere, ita ut 
post hanc patris nuncu illa non 
gmplius T igenia simplici sed Achillis 
Iphigenia ab omnibus vocetur: quod «4 
opinor, Hesychii, &aewvenaepiru «m, de- 
nominata alicui, à lvepaeSvird em 
«sn As x 9ien λάριαρς, σῇ, v. 904. Tj 
«3 σὺν πιπλήσθω 9 ἡμᾶς, dicunt Faminem 
ad Virum, Esai. iv. 1. Vide Plutarchum 
in Gracch. p. 825. D. E. et Demetr. p. 
919. A. Hunc morem Penelope 
apud Ovidium Heroid. I. 83. tua sum, 
TUA DiCAR oporíci:; PawzLOrR CONJUX 
semper Urrxis ero: qua est plena locu. 
tio, Penelope Ulizis conjux. — Ejusdem 
forms est Hectoris Andromache apud 
Virgilium: et ος Marcia, petit ο Catone 
Lucan. 11. 343. ut sibi liceat tumulo scrip- 
sisse, Cavoxrs Manca, ita à Κλωσθίνοι 
"A ; Herod. V1. 31. et probabili. 
ter m vos Κλωσᾶ, Joan. xix. 95. 
Hujusmodi ὑσθκρωσμίνας coronari solitas 
esse discimus ex v. 905. vide Pascha- 
lium De Corona. II. 16. De mediis sylla- 
bis verborum passim omissis consule vi- 
rum doctissimum Jac. Phil. Dorvillium 
in penu Critica ad Chariton. Apbrodis. 


lib. vili. p. 699. et i longitudini 
hujus et pracedentis Note in v. 120. in 
quo genere non peccsturus 
sum. Markt. 


ὃν ἑβάμωσω carie μὸὶ — 
Polyb. ea 54 p DaeiA Ui navervepas nisus. 
p. 398. B. vid. etiam v. 134. Muss. 
eiae) 'E9ia Hesych. et Phavori- 
πάς An potins legendum lefsses , Hoc 
certe Homericum est, illud monstrum vo- 


Vor. IV. 


cabuli; nisi οὗ Ἰσέθῳ deducas, certe 
ἔφησα legitur in Aor. «. Vide in Orest 
Α to et Atheneum L XIIL c. 2. 
fol 565. &c. Barnes. 
πο μι ieieuea tuetur Abresch, ad 
JEschyl. Y. p. 576. vertitque, promisi. 


In hoc systemate, quod inter legitima 
reputandum non est quia 
ures intqrmiscentur bephthemimeres 
spoodaice, ultime syllabe «i ἁλιάφορο 
retinetur. — Heath. 

131. Nimis vicina sunt sensu w»d, et 
Alaeges. An legendum: 


voptétievs tie ἁγπώναν 

ζωγλὰς bidrus λέωτρον. 

Σα υε IV. 156. ζισγλφον oc 
iue a AMusg. 

Hic νόμφωον o; adjectivum eodem sensu 
accipitur, quo ουωφίδιῳ in Med. 995. et 
Apollon. Rhod. I. 1081. nuptiarum con- 
ciliatrix vel prases. Cf. v, 831. hujus 
dramatis —Vid. Pierson. ad Moer. p. 
969. 

Mp pr. locus, ubi ossa componuntur 

curvant, cubitus hinc omnino 
complexus, ut in illo Generos.— Stolber- 
gi far uhr dich in deines Jünglings «έν cet. 
Κύνν cubile et coitus (v. supra ad v. 124.) 
Hec omnia circumscribunt ideam coa- 


πω —Hopfn. 

154. ἑεδώσων λήπαροψ.] Sc Scribo ἡ λώσις, 
proprium v um in he re; exempla 
ubique ; multa in dramate. 

wen Markt. 
la3eet ) Quod ut in hac re solemne 
in textum recepi. — Hopfh. 

193. ^w d iru σολμιῶς,] Vel A leéApnar, 
quia loquitur de priore consilio Agamem- 
nonis, ut (rura, εἰ dyu. — Markl. 


Cc 
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ΑΓ. O/ poi, γνώόµας ἐξέσταν' 


Φ L1 4 
Ai, «i. πίστω ὃ εἰς ἄταν. 


'AAX 9 
140 Μηδὲν ὑτείκων. 


ἐρίσσων σὸν πόδα, Άρα 


ΠΡ. Στιύδω, βασιλευ. 


AT. M3 vo», ptr. ἀλσώδες T7 


44ga. Hei mihi, mente excidi. 


Heu, heu. Incido enim ín calamitatem. 
Sed vade agitans tuum pedem, senectae 


140 Nihil! cedens. Sen. Propero, rex. 


41ga. Ne nunc, ne nemoribus cinctos consideas jurta 


134. ὃς σῷ «3; Θιδε] Codices, Aldina, 
et Vett. Editt. pro *o; ei habent Ove. 
Lego, 03j«w (vel Οὔσως) «y Gies, &c. cum 


Interrog. post Aeseen, Te vero ante gradi, 


Θιῶς, omnino necesssrium est. e» in 
Ed. Barn. pro s operarum est, opinor. 
v. 137. pro σίστω (quod in ed. Barnes.) 
rcd e irn Markl. 
auctore 


280. Hesiod. 'T'heog. 1006.) quem fugiat? 
Hopfn. 
195. Δαναος pro Grsecis, L. e. in eorum 


, ut navigare possipt, vel etiam — ideoque opeci, epi 


ad Grsscos ducebas s. potius ducere vole- 
bes. es h.l. i. q. θυσία, ᾗ ἀερεῖονν victi- 
ma. Alibi quoque pro σφαγεῖφ, vase quo 
sanguis victime excipitur, (Cyclop. v. 
394.) adhiberi solet. ἄνων (de quo v. Vi. 
ger- p. 918. s.) alibi θίσθαι οφ. Hecub. 
108. 118. 305. it. πορίζων infr. 1900. Iph. 
Taur. 211. ἄλοχον sc. futuram, ergo spon- 
715. Suidss: $eeílu, XÍyu. Τνώρας 
», Orest. 1030. et Bacch. 355. 838. 
additur (ever. ἐξιτάνα; extra se esso Ρο» 
situm, dr. de vehementi aními commo- 
tione, cum quis sui non amplius conscius 
es. Latini dicunt: discedere a se vela 
mente, (Cic. de divinat. L. 2-) excidere 


mente. Hi 
1387. Een, num, infortunium. v. nos 
ad Soph. Trach. p. 164. — Hopfn. 


139. leierw» πύδα, paulo post ewséden. 
ἐρίσοιν pr. remigare, hinc v. e. sese;;, 
volare (Iph. Taur. 289.) atque omnino 
x, movere, et plerumque, ut puto, 


ideam contentionis magne involvit. Sed 
h.l. ut et alibi interdum transitive adhibi- 


tum additur enim hic ss, i- e. 
i celeriter ire. Hi 
140. Σσιύλ»] Cod. σσευσωι fre 


quenti commutatione literarum 3 et s. 
Marii. 
Malis ὑσεία.] Quoniam senes tardi case 
solent, et, quod Marklandus addit, senex 
supra (v. 4.) questus fuerat, se somno. 
lentum esse. Bupera infirmitatem senec 


tuti . H 
141. MÀ οὗ, éc.] Mallem, Mé νυν, 
μήν’, δες. ut ουν sit encliticum, igitur. 
λίαν. 


Ep. 21, 177. ἆλσος enim quod infr. legi 
tur vv. 185. 1544. 1548. est locus asbosi- 
bus consitus, 


:Hesych. et nos ad Soph. (4. Col. 10. 
ἔζου. náSwes, v. Hesych. — Hopfn. 

142. μάθ) jeve S4x 99,.) Hoc dicit 
Agamemnon, quie questus erat Senex 
(v. 4.) so sommolentwsn. esse. 

SíAyus demulcere, ριαλάσσιν, ekomus, 
mera Hesych. et Suidas in 

lam h. v. vim φὸ &yu» (visi) sig à 
θέλω (ew). Sic ut h. 1. legitur, 
n: ue Rhes. 555. ubi Je», dicitur 3ía- 
» ὄπριασος, fere ut in illo somnum 
Suadehi ingre (Virg. Bucol. I. 56.) Vid. 
de h. v. θέλγων que monuimus ad Soph. 
Trach. 355. Hopfn. 

149. Βὔβημα Sette] Bona verba, quest / 
Quare ita respondet Senex? Quia vox 
Few terruit eum, utpote ὁ et mol 
ominis, Nam Somnus ei Fratres ex- 
2 


IDICTENEIA Ἡ EN ATAIAI. 


Κρήνας, μή» vevo Φελχβῆς. | 
ΠΡ. Εὔφημα Soón. - | 
ΑΓ. Πάντη δι πόρο) σχιατὸν ἀριείθων 
145 Λευσσε, φυλάσσων µή vig σε AST, ' 
Τροχάλοισω ὄχοις παραµειψαμένη, 


Fontes, neque demulcearis somno. 
Sen. Bona verba, queso. 
ρα. Ubique vero praeteriens biviam viam, 
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145 Vide, observans ne forte te lateat 
Velocibus rotis preetervecta, 


ietimabantur: Pausanias Laconic. p. 195. 
unde Mors χάλκιο ὕσνο Homero, 
reus mt Virgi. "Tew πα) Se- 
άσσο’ et alibi, "Te» παγνή- 
nt rm Vide Plutarch. Consol. ad 
pollonium, p. 107. et Val. Flaccum 
VIII. 74. Pleutus Amphbit. L I. 49. Λίο 
peus füciet hodie wt ponMiAM. et mox, 
Quid εὖ ego illum tractim tangam ut pon- 
XMIAT? i. e. moriatur, εὐθήμωει non enim 
dicere amabant mortuus est, sed dormit. 
Poéta apud Stobeum, Tit. CXX. ra 


λέγω «n, ὁ panagient elyiem, Καεί- i 


» sida ipsery- a «5 ife, OBDORMI1- 
vis feliz. Xlinc Nor uoque inter δύσρη- 
pit, notante Strabone lib. iii. p. 222. Nox 
enim Mater erat Mortis et Somni, Hesiod. 

211. Nwtris, Pausan. Eliac. 

dr p. 991. Markl. d 
npn. Soét. ] (λέγε v. ad Trach. 188.) 
LAMP iu d derivatis ibid, 178. et 
Indic. it. CEd. CoL 132.  Exemplis 
Marklando allatis Adde Hesiod. The- 
o 758. et Herder Zerstreuete. Blatter, 
. 2, Ep. 2. Hinc swpe ὕπνο et Lat. 
dormire dicuntur de morte. vid. nos ad 
Soph. Trachin. p. 193. sq. — Scilicet ver- 
bs nonnulla spud Veteres Grzecos omi- 
nosa erant, qua ὄσσαι, αληδόνες et Qupau 
(voces, Cic. de divin. L. 1.) nominantur, 
et vel aliquid boni vel mali indicare vide- 
bantur, (xexs) ἔσναι, δυσφηµία, unde 
βλασφημῶν et Q3UyywSe βλασφηµίαν, t&- 
lis verba proferre (Yon. 1189.) Plauto 
(Asinar. 2, 2, 16. Stich. 5, 4, 52.) ob- 
scamare, (sic enim legendum esse pro 


alii recte viderunt, ) atque 
Horatio (Od. III. 14.) verba male omina- 
fa, talia evitare Grecis est ipsu. 


esto anímo. De propria ac solenni b. v. 


notione v. Spanheim.ad Callimach. T. II. 
p. 58. aq. et 676. Hopfh. 

144—146, Πάντη, vavrnz s), ut Orest. 
1988.-—épusife» pr. mutare, sed interdum 
etiem , prattervehi, ut spud. Apol- 
lonium quidem sensu Passivum ἁμή» 
fi9es (Xenoph. Cyrop. V.) et eueapmei- 
βισθα; paulo post legitur,) item exire, ut 
Electr. 750. Suidas: σαραµίψας, πρ] 

Lh d. 


bivium. In Sophoclis CEd. Col. τ. 1592. 
zna4sSes dr. eese rres, que in. multas 
partes dividitur, i. e. ubi plures sunt. vise. 
Eurip. Phoen. 28. legitur ὁλὸς extre 


145. μή «i σι λάθη, &c.] Lege, ex Me- 
tro et Sensu, μή «m σι A39, ος. ἁπήνη, 
quod sequitur. vid. Iph. Taur. 67. Aris- 
toph. 'Og». 1191. — Markl. 

pé c. m cum ine Bar- 
nesiane ωύ σα.  Marklando placet a 
«ug.  Musg. 

Mprei, Bim, v. Suid. in v. Asveeres. ph eo, 
in marg, Barnes.quemadmodum Heathius. 
airo, v. ad ve 144. Hopfn. 

146. vooxáAnem Fx ou.] Cod.* A. σροχα- 
Voluit forte, Τροχάλος i» 
xf. Marl. 

146. s. ὄχοι, «à deua. — Buid. v. Schol, 
Sophocl. CEd. Tyr. 808. Apud eundem 
Suid. in v. ὄχοι (ex Sophoclis Electra 
727.) deest interpretatio. —«95aAs; ro- 
tutdus, qui volvitur ut rota, binc idea 
celeritotis ὃν v. inest. Denique dea 
vebiculum, quod mule trahebant, anti- 
quissimis temporibus usitatum atque ho- 
nestum, v, Homer. Od. T. 57. quem ad- 
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EYPIIIAOT 


Παῖδα κομίζουσ᾽ bSdy ἀπήνη 
Δαναώὼν πρὸς ναὺς. 


IIP. "Ἔσται τᾶδε. 


ΑΓ. Κλήνδρων ὃ εξόρμα. 


150 *H» γάρ νι πομπαῖς ἀντήσης, 


Filiam meas portans huc rheda, 
Dansorum ad naves. 


Ben. Fiet. ρα. Ex portis igitur ocyus exi : 


150 Namsi ejus comitatui occurras, 


das velim citatis a Spanhemio de Όευ et 
Pr. Numism. diss. 8. qui plura de ea re 
notavit Hopfh. 

149. "Esca. ΑΓ. πλήθρω», &c.] Cod. B. 
Έσται σαδε ΑΓ. κληθρων tdesna. — Codex 
C. Έντα, «aj. Multo frequentius Ἔσσαι 
«éd. unde forte hic scribendum: "Eee 
σάδι. AT. Κλήθρων ὅρρα, intellecta prsepo- 
sitione lx. — Markl. 

"Erw σάδι] Ita MS. G. et Lib. P. 
Vulgo deest edÀv — Musg. 

,"Eeva; «&h.] Hoc «a3: vulgo deest. Sed 
in MS. G. et Lib. P. legitur. Sic quo- 
que Musgravius et Marklandus, bic ta- 
men pro iféewa corrigit dene, intellecta 
prepos. ia. ἑξορμῷ», ut supra áisew,, v. 8. 
et 12. celeritatem innuit — »239ee» et 
sA&9e» septum, claustrum, fores. Sic 
Hippolyt. 576. ubi Schol. per evaas ver- 
tit, coll. 574. Unde ibid. 808. xaxa» 
n353eon pro ἀπέγων Suas, (v. Schol. 1. 
et ad Soph. CEd. T. 1262.)  Hopfn 

. 150." Ην γάρ v» sop ross ἀνσήσαις,] Opi- 
DOT w» &»rWemg nÓn esse Gresecum, quia 
docent Veterem w» esse Áccusstivum, non 

ativum, Otuit scripsisse s$i», illis: 
sc. Iphigenie et comitatui ejus. Πορι- 
ww, missu meo, hac missione. Idem 
est ávorreAa:;, Phan. 1058. φοωσως Ev- 
eorSies, έσω Eurysthei, Herc. Fur. 
580. De adventu Clytemnestre, nihil 
suspicatus est Agamemnon. Legi quo- 
que potest w prO »», et, eopsra;s regi ab 

φσήσφε. IIeosaig tunc erit Εβιγινώφ vip- 


bd * 
ἀνσήσως.] Ald. &reiea;. Velex Sono 


con) ἀντήσηι. et ita clare exhibent 
Cold. A. B. Marii 


ἀντήσην.] Ita ambo MSS. et Lib. P. 
ν ἀνσήσαημ.  Accusativum verbo huic 


subjectum vide Soph. Antig. v. 992. 


Musg. 

In vet. ed, est ἀνσήσαι, unde Reiskius 
jicit vitium esse in eressa;; | et legen- 
dum aut, 4» γὰρ οὖν σου ἴδμς ὀντήνας, aut 
7 


d» γάρ vi» σου βλίψηε ἀνεήσας. σοωσὺ alibi 
missio, jo, comitatus. Sophocli (Tra- 


De vocibus igésma, v. 149. et ἐξερμιάσων 
hoc loco, vide CL Grzvium ad Lucian. 
Solecist p. 741. Secunda in xseAme» 
semper est longa. Markl. 
Legendum puto, ut constet metrum: 
σάλο ἑξορμάσως «t χαλιώς. 
Retro flectes illico frama. δὲ et «à & Posts 
nonnunquam pro αὐτίκα, ilico, nonnun- 
quam etiam pro σόσε δὴ (um vero usurpan- 
tur. Hom. Il. XII. v. 715. 
ἀλλ’ 9 σῶν miley µετικέαθον ὄρρω Δ΄ A- 
Φάνη 
ἄνγιλο ἆλδι-- 
ΧΧ. ν. 448. 
ἀλλ ὃτε δὴ τὸ σίσαρτον ἑσίσοντα, Σαάμιουι ὄνας, 
δωνὼ Δ΄ ἁμακλόσας leta. ατερίωτα αροσπύλα. 
Odys. X VII. v. 274. 
v λέ u^ ἀσιμήσιωσι δύµα πώσα, σὺν ΔΕ Q2 
xn 
tirer 
Hesiod. Theogon. v. 784. 
sa) e" Genie Jeídure) ὀλύμσια Démos ἐχέ- 
σι, 
Orpheus Argonaut. v. 648. 
Sues, πφαωσιὸν Δ΄ lE οὕριος Ive οὔγαν. 
Soph. 'Trachin. v. 180. 
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Πάλι ἐξορμάσεις τοὺς χαλιοὺς, 

Ἐςτὶ Κυκλώσων isi; δυμέλας. E 

ΠΡ. Πιστὸς δὲ, φρᾶσας τάδε, πῶς Scopo, 
Λέγε, παιδὶ cie, τῇ σῇ Y ἀλόχφι 


Retro flectes frena illico, 
Mittens ad Cyclopum atris. 


Sen. Quomodo autem fidem consequar dicens hzc 
Apud filiam tuam et tuam conjugem? dic, 


ὅπως δὲ σιμῶν dpylen l3aítro 

913 αἰμωτῆρα, niei nique Mol 
Deor ἁνίν χρωτ), ΚΑΙ σροσσνύσγετο 
χ/τὼν ὧσαν nav! ἄρθρον — 


Addo Virgilium Georg. I. v. 205. 
— 5ἱ brachia forte remisit, 


Atque illum in princeps prono rapit al- 
vous amni. 
De quo loco vide A. Gellium X. c. 29. 


Musg. 
Πάλη — «s Χαλινοὺ,] Sic legendum 
puto cum Musgravio pro σοὺς χαλινοὺς, 
quod Barnesius habet. Sic quoque xa), 
(pro αὐσίκα, illico,) nisi abundat, celerita- 
tem actionis indicat Ion. 1199. Heraclid. 
174. Virgi. Georg. I. 208. coll. Gell. 
10, 39. — vaA»$ primam semper corri- 
pit, penultimam semper producit — Ut 
constet itaque metrum, legi posse videtur 
Heathio πάλι ἱξορμάσες γε χαλινούς. 


Hopfh. 

152. Κνπλώφων]  Architecti hi feore, 
qui Proetum ex Asia reducem comitati 
sunt: vid. Strabon. p. 373. Ed. Paris. 
Inter ali& opera, quibus Grzeciam orpa- 
runt, Mycenarum moenia fuere, prout 
testantur Pausanias, p. 232. 1.39. et Hesy- 
chius in Κννλώσων ἴδοι. 

θυμίλας.] Atria. vid. ad Electr. v. 
718. Ἀίνερ. 

Κυκλώσων SwuiAe;] Θυμέλη non tan- 
tum Gepé» significat, sed et /iei» ἴδαφος, ut 
Hesychius exponit: ita vero Poéta vocat 
Argos et Mycenas, urbes Peloponnesi, 

od earum urbium menia a Cyclopibus 
uerint exstructa. Hinc Hesych. Κνκλώ- 
ww» De, ieu) Κύκλωσις ὑγείχισαν cà; 
Μνπήνα. Et Eurip. in Electra v. 1158. 
Κννλώσμώ «€ οὐράνα φύχα. et Hercul, 
Fur. v. 15. ᾽Αργια iion καὶ Κνπλωσιίαν 
«έλη, et hujus Fab. v. 534. φιίχιον Ko- 
πλωσίαρ. et v. 1501. Κυκλωσίων σύνον χι- 
t9». Orest demum v. 955. γῶ Κυνλωσία. 


(in quem locum vide Scholiasten.) de his 
urbibus Huc refer illud Plinii Hist. 
Nat. L. ΥΠ]. ο. 56. Turres (murorum), ut. 
Aristoteles, Cyclopes; Tirynthii, ut Theo. 
phrastus. Et Mycens dicuntur Τιρώνιον 
"λογος, ut. Hesychio observatum. Idem 
denique exponit Τιρώνθιον φλένθευρια ἀνσὶ 
σεῦ «à «Vot, ὑπὸ Κυκλώπων δὶ κανγεσκιύ- 
«στ». Ἠεοῖε itaque Joh. Brodsus expo. 
nit Κυκλώσων Ὀυρίλας, Mycenas Cyclo. 
pum opus. Vide Eustathium in Iliad. p. 
ad v. 559. (Οἱ Άργος «€ dixo, Tové «x 
vuxiteras) Τὰν 9) TíomSa euxiteras A$- 
yu, διὰ «à 1$ evrux eas. — Anti δί Quar 
ὑπὸ KonAermw» «uy esa τῶν κατὰ "Λργος, 
&c, — [Eustath. fol. 286. lin. 90. ] 
Barnes. 
is) cum accus. h. L versus, ut Matth. 
xii. 49. Luc. iii. 9. GspíAn à v. 9éur, est 
ara, (v. Suid.) ara excelsa, ad quam per 
gradus adscenditur, podiis seclusa a vulgi 
aditu, sacris peragendis destinsta, Mus- 
gravius ad Electr. 713. collatis locis Tra- 
gicorum statuit, b. v. primario sensu esse 
atrium amplum et magnificum, partim in 


«regum divitumque eedibus, partim in tem- 


plis Deorum. | De ο hoc genere 
adhibetur Eurip. Suppl. 73. Ion. 46. 
114. et 126. Pratine apud Athensum, 
P. 617. Altera notio (ejus ex sententia) 
unice convenit ZEschyl Suppl. 677. et 
h. nostro loco. Vertit idem V. D. h.l 
αἰτία. Obiter hic »oneamus, in Indice 
Editionis Euripidis Lipsiensis h. v. pro 
Ion. corrigendum esse Iph. Α. nam ad 
hunc ipsum locum nostrum illud pertinet. 
Caeterum de h. v. cf. Polluc. IV. 123. et 
Timei Lex. Plat. p. 144. it. Vitruv. Ar. 
chit. IV. 8. — Barnes. et Koehlerus red- 
dunt menia. Cyclopes fuerunt architec- 
ti, qui Preetum ex Asia reducem comits- 
ti sunt. C£ Electr. 1158. Herc. Fur. 15. 
infra 534. 1501. atque Orest. 955. ubi v. 
Schol it. Plin. Hist. Nat. L. VII. 56. 


Mycens olim regni caput, et regia Aga- 
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ETPIIIIAOT 


155 AT. Σφραγίδα φύλασσ, 3» ἐπὶ δέλτῳ 


Τήδε κορέζεις. 


"ISu. λευκαίνει τόδε Que ἤδη 


Λάμπουσ "66, 


Πυρ vs τερίαπων τῶν ἀελίου. 


160 


Ἐνύλλαθε noy Ser. 


Θνητῶν δ᾽ ὀλθιος sic τέλος οὐδεῖς, 


155 .4ga. Serra sigillum, quod supra literas 


Et iguis curruum Solis: 
160 


Adjuva me in kis laboribus. 


Nemo enim mortalinm est ad finem usque beatus, 


anemmonis a potis celebrata. v. Vi 
XTyRU dne πα 
155. κα. σανσάς, cui fides habetur. — 
ida, de hoc et czeteris vv. vid. supre 
T9» v. B8. nimmrum Greci 


Epigr. 44. Aliud ex Homero IL V. 
424. attulit Musgravius ad Andromach. 
648. ubi peo e») frustra e conjectura 
ius reponit «33, quod nec Hes- 
thio displicet L L.— Hi 
156. T9) Cod. B. «ηνδε. correctum boc 
4 


157. Assnaiv] Αενκὸν vex. 


, 


158. Δάρπουν) 
ut Hel. v. 1131. δέ 


bet éxes, (v. c. 1294. Troad. 


Nostrum, φελρίσσου ὄνσος &Aloo I. αἰθίᾳα, 
Archel, fr. 2, 5. ἅρμασα «iSo λαρ- 
σὰ, Ion. 82. item à eiSyvewor ἡλόου σίλαι 

ectr. 866. Quod ibi erat σίλας, 
est eve. Phoen. Ἱ. l.leguntur bee: daa, 


inculcare solent.  H. 
161. O»«ei» 3 Dor i αὖς σέλος οὐδως)] 


3. Et Eurip. Androm. v. 100. Et Sup. 
ic. v. 970. Et Horatius dixit — N'iid 
est ab omni parte. beatum. Idem fere 
Hercul. Furens, v. 108. 07 «€ sbroxervru 
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O0) εὐδαίμων' 
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Οὔπω γὰρ ἴφυ τις ὤλυπος. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἔμολον ἀμφὶ παμακτίαν 
Ψάμαβδον Αυλίδος ἐναλίας» 


166 


στροβὴ a. 


Εὐρίπου διὰ χευμάτων 


Neque felix ; 


Nullus enim adhuc natus est omnis doloris expers. 
CHORUS. 


Veni ad littoralem 
165 
Per fluctus Euripi 


De discrimine inter ὄλβος et φλοῦσος v. 
Ammon. Thom. Mag. Eustath. ad Il. ο. 
1502. et y. p. 304. 8. cf. EtymoL et 
Hesych. inprimisque ZEschyl. Pers. 161. 
ὄλβιος, «λεύσιο, εὐδαίμων, nando. (Suid.) 
unde ὀλβίζων spud Suidam µακαρίζων --- 
φίλος sc. βίου. Herc. Fur. 105. 41. € εὖτο- 
Χοῦντες. διὰ clXevg οὖν sbeoxy ws. Sic Jupi- 
ter dr. ZEschyl Suppl. 334. Brodsmus: 
summe beatus, ἄλυπος, Pindar. Pyth. IIL 
158. αἰὼν ἀσφαλάρ.  Conferas velim cum 
his illud leum (CEd. Tyr. 1529.) 
deci 9ygró 6v, Vim» τὴν σελενταίαν Du» 
ἁμίέραν ἐσισκοσοῦνσα, μηδὲ», ἑλβίζων, cols ἂν 
σίρμα σοῦ βίου περάση, pullis ἀλγωνὸν πα- 
Se». Sic in ejusdem 'Trachin. initio. 
Vid. suprs ad v. 29. sqq. — Recurrit quo- 
que in mentem divinum illud Pindari 
carmen Pythicum tertium, Ant. V. 186. 
Sq. ἄλλοσι P ἀλλοίαι, urn) cin Διί- 
— Ales οὐκ ἐς ὃν ἀνδρὼν ἴρχεσιμ. 
ftem Pyth. ultimum v. 49. "m Y uw éA- 
Bes ἓν dsOpdom neis, ἅνιν παριώφου οὗ Quivteau, 
atque ibid. V. 71. eéses V οὔ vig ἄπεκλα- 
εὖς ἔστιν obe ἴσιτα. Nunc Agamemnon 
abire cogitsndus est. Hopf. 

164. Chorus in scenam j ue 
accuratam nobis apparatusque belli 
Grecorum descriptionem exhibet. Est 
autem hic Chorus, ut jam Stiblinus mo- 
nuit, extrs argumenti rationem, ac veluti 
epistolii loco habendus, ne langueret the- 
atrum, donec ad jurgium senex Mene- 


* Onmino i de Choro Veterum Tragicoram plura 
3 ; singulares Exc. Heeren et Cl. Ilgen, qu» fauc rem uberius tractarunt, 


dissertationes 


Arenam maritime Aulidis, 


ubi 


or) ο 
i her de 


Ceterum observa artifici 

iptione hypotyposes rerum, personarum 
etlocogrum.  Prevostus in Theatro Gre 
corum T. VII. 193. observat hsec: On 
seroit tenté de croire, que le po?te a présenté 
i galerie de tableauz , et di 


rus d umipa scripsisse fertur, 
quse tamen temporum culps intercide. 
runt. V. et Strabon. Geogr. I. Macrob. 
Saturnal, V. 15. Dionys Halicarn. 
emSieies, $. 16. Thucydid. L. I. 10. 


Pope Observations on the Catalogue, P. 


VII. 641. sqq. 
merum est imitatus. 

Jam Cborus describi X Y e) 
quem venerit. ἔρολον (4330 πε. 
ψΨάµαθος et d épnaSer, illud rectius, alibi 
Véíppe,, arena, deinde ipsum littus, ut 
Sophocl Ajsc. 1064. Suidas: ψόάμµµαν 
8ος, pro quo rectius ab aliis scribi ψάρια» 
3e, jam Kusterus ad h. Ἱ. notavit, eate» 
Θαλάσσιο ἄρριο. 'Apa9ig γὰρ, ἡ uiri 


legere volet, relepamus ad | 
opfn. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΎΈΓ 


Κέλσασα, στιόπορθµον 
Χαλκίδα, πόλι ἐεμὰν, αρολιπου- 
0 , ἀγχιάλων ὑδάτων τροφὸν 


170 


Τᾶς κλεινᾶς ᾿Αρελούσας, 


Navigans, angusto trajectu 
Altricem aquarum vicinarum mari, 


170 


165. Aulis dicitur iva, maritima, uam 
ἱνάλαον est, quod i» 4A) in mari vel ad 
mare jacet. Suidas reddit per αλάσσιν. 
Legitur Cyclop. 517. — Hopfn. 

166. χιόρα, ῥιύμα Dies Suid. — De 
Ῥιτῖρο v. supra v. 11. — Hopfn. 

167. eviséxeof sos] — Vocis νιοθαλε, quae 
huic in antistropha respondet, penultima 
"brevis est Ion. 119. unde hic scribendum 
forte, στινόσθρον Χαλκίδα, ut v. 1496. 
Αὐλίδος evivevépog ὄρρεως, L e. Αὐλίδος στι- 
νοπέρον. vid. et Iph. Taur. 690. λατ. 

στινόκερΌµιο] Legendum metri gratia 
erisóxepe», ut infra v. 1496. Vitiosa pot- 
ro interpunctio, et sic emendanda est : 

Κέλσασα, ert»óepes 
Χαλαέδα πόλιν ἑριὰν σολιανῦσ᾽ — Musg. 


αἶλλα, «ἶλσω i. 6. Φρονορριάσµεα!, «ροσιγ- 
γίζω, in terram venió, i Soph. "rach 
804. Alissi. q. moveo (monente Eustathio 
ad Homerum) atque celeriter curro σσινύ- 
epe», Sic metri causa lego cum Musgra- 
vio, atque infra v. 1496. όρμο) Αὐλέδος YO- 
cantur quoque σεινόποω. Adde supra 
v. 81. ubi σφενόσερα Aulidis βάθρα occurre- 
bant. eeoésese; autem. est locus, ubi an- 
gusta est via. — Quia vocis νιοθαλε in an- 

i penultima syllabe brevis est (v. 
Ion. 112.) e&sm  Marklandus σσενόπορον 
scribit pro vulgari στενόσερΏμον, quod est 
in editione Barnesiana. Porro vulgo in- 
terpungitur post Χαλκίδα, sed vitiosam 
esse hanc interpunctionem jam vidit Hes- 
thius, qui ita distinguit, ut ego in textu 
Greco feci, quem sequitur Musgravius, 
commate post xíAeses posito. De Chal- 
cide v. quie supre notavimus ad v. 11. — 
αύλω 8C. patriam. Hopfn. 

168. Χαλκίδα] Chalcis est oppidum Eu- 
boe, et Aulis portus et regiuncula Boo- 
fim, adeo tamen sibi invicem attingunt, 
ut ab Euripo tantum separentur: hinc 
Plinius Nat. Hist, L. IV. c. 12. Eubea 
et ipea avulsa Baotie tam modico inter- 


Inclyte Arethuss ; 


fluente Euripo, ut ponte punguur . Vide 
amici mei defuncti Nicolai Lloydii, Lex- 
icon Geographico-poéticum in Cbalcis. et 
quie nos supr3 ad v. 11. Obiter hic vero 
observandum, quod cum X ylander in sno 
ad hanc Fabulam argumento dixerit, Cho. 
rum ex Aulidensibus mulieribus constare, 
binc est corrigendus; constat enim ex 
Chalcidensibus mulieribus: ita enim ipse 
Chorus canit — Χαλκίδα, σέλα luv et 
infra v. 598. ipse Chorus de se loquens — 
Σσωμιν Καλκέδος iayna Sciupuaca. Barnes. 
169. ss. &yxiaXe; accentu in antepen- 
ultima, est i. 6. Οαλάσσιες, iyy»?; «€ Se- 
λάνση;. V. Suid. nam ἄγχι inter. 
prete i. q. i9»yv;. Sed ἀγχιαλὸ, est τα- 
dens, funis navis v. Eustath. ad Homer. 
— De v. «eife; plura monui sd Cyclop. 
v. 4. p. 6. sq. — 'AssSessa;, hujus meminit 
Schol. Homeri Od. ΧΙ Υ. 408. qui sub Di- 
dymi nomine notus est, et Proclus a Bro- 
dao laudatus his verbis: sai «e πολλα χοῦ 
κουβὸν ji» ὅδωρ iet Φονηρὸν Di, ej i» Χαλ- 
xí| Πλούταρχος irrepu φὸ em ᾽Αριεύσην. 
Αρίθευσα, 3i (inquit) «ίσσαρις, i» Συραπού- 
ew, i» Σμύρνη, i» XaAnih, nai i» "ISdzyy. 
De Arethusa fonte Sicilim v. Suid. h. v. 
Cic. Verr. 4, 59. Ovid. M 
573. sqq. coll. Virgil. JEn. III, 692. De 
nostra vid. Plin. 4, 12. Koehlerus hec 
verba ita vertit: die Zrethusens berühmte 
Quelle ins Meer strómena wássert. Hopfh. 
170. T&; αλωνᾶς ᾿Αριθούσας,] Notse in 
Homerum sub Didymi nomine laudate 
ad Odyss. s. v. 408. ᾿Αρίθευσαι δὲ εἶσνα- 
$$ i» Συρακούση, i» Σμύρνη 2, i» Χαλαέδε, au) 
t 'I9àxs. — Proclus-—saivo qcAAn x 0o no»- 
Qe» ni» ὕδωρ laci, wrevapóv δὶ, ὧς i» Χαλκιὸι 
Πλύταρχος ἑστορι τὸ eng Αρεθούσης. 


JBrodavs. 

171. & 9e d»,] Cod. A. zai Deus «x. 

de qua re (ώς pro κα)) vid. in nota subse- 

i eathius legit ὡς de Den d, 

propter Antistrophen. verum puto, ey ἂν 
Üeiuar, pro deger,— Mark. 





IDITENEIA Ἡ EN ΑΥΛΔΙΔΙ. 
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᾿Αχαιῶν στρατιὰν ὡς ἴδοιμ ἄν, 
Aya τε σλώτας ναυσιπόρους 
"Ἠμιοδίω. ὡς ἐπὶ T ροί- 


αν ἕλώταις χιλιόναυσιν, 


Ut videam ezercitum Achivorum, 
Et remos, qui naves promovent Achivorum 
Juvenum: quos ad Trojam 


* 


ὡς Dep d) MS. E. ὡς καὶ Ἰδαμ ἂν. 
unde lego, metro favente, & κασίδαι d. 


Muss. 
Heathius ob antistroph. it ὡς ἂν 
Teu dv. Ego malui ὡς ἱσίδαμ d», ut sit 


antispasticus trimeter catalectus, ut jam 
conjecerat  Struchtmeier Animadverss. 
Critt. p. 124. συρασιὰ dr. de exercitu, qui 
unius ducis imperio subest, sed differt a 
στρασιία, v. Suid. coll. Ammon. Photio 
in Timesi Lex. Platon. ed.:Rubnken. p. 
171. quos ad Cyclop. 282. p. 115. sq. ci- 
tavimus. — Hopfn. 

172, rAárs est extrema ct lata pars 
remi, remus ipse, species qusedam navi- 
gll deinde omnino navigium. v. Suid. 
qui per κώση, εἶδοι φΦλοῖου et «Ae» ex- 
ponit. ραυσίσορος ubi naves possunt per- 
mesre, trajcere, navigare. Sic v. c. de 

dr ναυσιπόρος est navigans, 

navi eans, v. C. στρατὸς, Rhes. 48. 
Achsei vocantur 4/314, ego enim malo 
cum Marklando et Musgravio, quibus 
nec Koehlerus, ut e versione patet, as- 
sensum denegat, legere 4/9í&» pro vul- 
gari, quod et in ed. Barnesiana legitur, 
SauSie» quanquam non ignoro, Hesio- 
um quoque ἡμιθίονς nuncupare eos, qui 
apud Ilium naturz concesserunt 'Ἑλίνης 
νεα) nizipes. (Εργ. κ. hpte. 159.) quem 
locum ante Marklandum, qui ex eo de- 
fendi vulgatum monet, jam erxcitaverat 
Brodszus ad h. Ἱ. θεος, $i910c et «ρισυλ- 
A&fes 8310; cum iota subscripto, hoc qui- 
dem &reixe; ut. Eustathius observat, est 
is qui nondum Venerem, expertus est, 
maturus quidem connubio, sed innuptus, 
vel etiam, quod rarius, celebs. — Bic Plu- 
tmrch. Vita Thesei, et Noster Phonn. 
959. quem Euststhius allegavit, ubi quo- 


que monet, $31» dici ei» &aupe» γάµον. v. 
eum ad I V. p. 382, 6. v. 474. et ad 
Od. £. 63.  Heathius ad Phonn. 1. ]. 


scribit, 49:e» non significare fee ἀπ) εὖνδς, 
sed γώρων Kruse, quod ex exemplis a 


Remis mille navium, 


Valckenario citatis probari monet. "Tu 
ipse illos adeas viros, atque dijudices ve- 
lim, Photius in Lex. in edito: 419«s, ὁ 
dpa» γάμου ἴχων καὶ unJimw φεγαµηκώρ. 
Ὁμοίως δὶ καὶ ἡ ἐπί]αμο. Ἐκ hac ultima 
glossa patet quoque, h. v. de virgine adhi. 
beri, quod et Eustatliius ad Homer. Ety- 
mologus atque Hesychius probant. Sui- 
das: 4i91e:.. áQO eres weis yuvnixa;, alle- 
gatque in hanc rü&m Epigr. Antholog. L. 
8. p. 604. item : κα) ὁ jees veis S1oig. 


Hopfn. 
178. ἡμιθίω».] Defenditur ex Hesiod. 
Op. et Dier. 159. Nihilominus, multo 
plura sunt que mibi persuadent Euripi- 
dem hoc loco scripsisse 'Hi/9ía», juvenum. 
οὗς ivi Τροία] Cod. B. et Editt. anti- 
quz legunt &; pro sis, et. Brodaeus recte 
explicat quoniam. Cod. Reg. A. ze sei: 
ut v. 171. pro 4s, idem habet xa.  Hu- 
jusce mutationis ratio petatur ex Mont- 
faucon. Palaograph. Grec. lib "V. p. 
Cod. habet κα; σν. Contra, Heracl. 683. 
pro καὶ uà, idem, ws pn. et ita alibi. Di- 
cit Chorus: Venimus huc a Chalcide wt 
videremus Ezercitum εἰ Classem. Gracco- 
rum: NAM (e) nostri mariti nobis nar- 
raverund, ἃς. Mark. 
Ἡμιθίων] Malim cum Marklando 4j- 


en. 
&;] Legendum cum Barnesiana οὓς. 
Mug. 
176. ss. $,] Sic Barnesius, qum sequitur 
Musgravius. Scd &,, quod in ejusdem 
editionis Barn. margine legitur, est in 
Cod. B. et edd. antiquis, stque Brodzus 
explicat: quoniam in Trojam, &c. Cod. A. 
παὶ ἐπὶ. Sepe sic in Codd. ὡς et καὶ per- 
tDutantur. Dicit itaque Chorus: Veni. 
mus huc e Chalcide, ut videremus exerci 
tum et classem Grecorum: παπι (ώς) 
bostri mariti nobis narraverunt, &c. Ego 
retineo ὃς, quod ob antecedens ὡς facile 
in ὧν mutari potuisse videtur, Sed Koeh- 


EYPIIIIAOY 
"Dor ἔανθὸν Μενέλαο» 


Αμέτιροι κόσεις 
Ἐνέκουσ, Αγαμέμνονά v. εὐπατρίδαν 
Στέλλει ἑαὺ và» Ἑλέναν, 
' Aor , Eugóra δονακοτρόφου 


160 


Πάρις ὁ βουκόλος ἅ ἂν ἔλαδεν, 


Apo σᾶς ᾿Αϕροδίτας, 


175 


Flavum Menelaum 


Nostri mariti 


Dicunt, et nobilem 


Agamemnonem, 
Ducere, ad Helenam repetendam : 
Ab Eurota arundinoso 


180 


Quam abduxit Paris pastor, 


Munus Veneris: 


lerus sequutus est ey. Si H 

ο οιδμὸ hzc est: de qui- 

Achivis) nobis narrarunt mariti, 

Me et Agamemnonem eos ducere 

ad T. Helene repetendm causs, et qui- 
dem mille navibus. — Hopfh. 

174. ἱλάταις χιλ. ἑλώση proprie abies, 
corticosum, quod in summas palmula cres- 
cit, item hasta, cymba ex eo confecta. 
Idem ergo de h. v. valet quod jam alibi 
de v. Mev ad Cyclop. V, 15. notavimus. 
' Infr. v. 1323. classis dr. Den σπυωσαία. 
χιλιύναος mille navibus constans s. ex- 
structus. Sic Orest. 346. Hoc loco sine 
omni dnbio redundat altera etymologie 
pars, quippe que jam in v. ica latet, 
atque tantum numerus, ides multitudinis 
bic spectanda. — Poétse autem, in primis- 
que Tragici ubique pro numero incerto, 
rotundum usurpant. e enim eo- 
rum numerus erat MCLXXXVI. Plu- 
tarchus mille ducentas statuit. At poé- 
tz de millensrio numero consentiunt v. 
Androm. 106. Rhes. 262. Electr. 2. 
JEschyL A 45. Ovid. Metamm. 13, 
182. Consilium autem hujus expeditio- 
nis bellice est Helena rapta repetenda, 
unde explanandum illud ie) v. 178. — 
Cyclops in dramate ejusdem nominis v. 
279. sq. dicit: d «3: sasieem si period 
ire Ἑλίνης Iuapdehees ysives, Ἰλίου 

σύσις, Ανὴρ, 

απ λναωσιν] Ünde Ags Agamemnon apud 
Lfeopbr. d dr. Χιλίαρχος» v. 210. in Eurip. 

2. "Aene avri | xiMas et Androm. 
106. i eis " Aeng. Hopfn. 
175. Menelaus vocatur £s, 1. e. pul- 


cher. Hesychius vertit h, v. per καλό,. 
Nam flavi capilli apud Veteres inter prae 
cipuas ulchritudinis numeraben- 
tur. nos ad 75. p. 40. 

Adde Homer. H. in Cer. 315. coll. 

V. 500. «. 197. A. 739. Sed in eorum 
sententiam cedo, qui omnis ejusmodi epi- 
theta, quod inprimis de compositis valet, 
ubi fleri potest, in versione accurate in 
linguam v transferunt, atque 
adeo nova vocabula germanica conficiunt, 


ut bene respondeant Grecis. Ηορ/ν. 
177. Ágamemnon nominatur εὐσωερί- 


jas, pro quo alibi εὐγινὰς, (v. Suid.) νι- 
ναῦος, (Schol. ad Soph. hes. 859.) e et 
similia. Vid. ad Cyclop. 41. p. 37. sq. 


Schol Sophocl Electr. a vv. DD. lsu- 
datus, cujus tamen verba nuspiam repe- 
rire potui, hec de h. v. notione observa- 
vit: εὐσασρίδα, σαιὰ ᾽Ασεικῶς οἱ αὐτόχὃο- 
», na) παγὰ σοῦνε wg: s? οἱ εδ 
ἴχοντις ina ent vavgilor. dens ide ab 
σατρίδης, na) τὐγενώς. οὗ màs, d «i εὐγενὴρ 
-α) ibware Hinc illusuari potest 
Glossa Hesychii. Occurrit h. v. L |. v. 
162. et 859. quem modo excitavi. Infr. 
v. 1077. legitur quoque sowaveis. Hopfn. 
179. Ασ' Εὐώτα] KEurotlas Laconia 
fumen. Joh. Brodeus. De altero au- 
tem nominis in Thessalia vide 
Androm. v. 799. Barnes. 
ndum e sqq. d» Das πά «4 ἀσ' 
Εὐών. Εὐρώται, flumen 
decurrens, quam ab ortu praeterit ψ. 
Suid. h. v. Polyb. V. 32. Ih. 34, 98. 1s 
memoratur Troad. 153. Alius Eurotes 
est sub Olympo, v. Sylburg. οἆ Pausan. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ΑΥΛΙΑΔΑΙ. 411 
"Oe ri κρηνδίαισι δεόσοις, 
ρα Παλλάδι € igi, spur 
Μορφᾶς, à a Κύπρις $ 6m. 
185 Πολύδυτον δὲ δὲ ἆλσος Αρ  ἀνιδηνθὴ o. 
| vipado; ἤλυδον à ógopávas, 
. «ΦΦομίσσουσα παρ]δ ἐμὰν 
Αἰσχύνα νεοβαλεῖ, 
Quando ad rorem fontanum, 
Cum Junone et Pallade litem, litem 
De forma Venus habuit. 
185 Per nemus multorum sacrificiorum Diane 
Veni, spectatam 
Genam meam rubefaciens 
Pudore juvenili, 


507. et Brodssi Miscellan. V.98. Hic 
furias x ; nominatur h. l Jewesereóges qui 
arundines alit, i. e. ubi arundines nascun- 
arundinum copis *st, (Ovid. 
Amor. y l. vonmisorundinibus peres 
obsite ripas. quo ws legitur 
apud Apollonium, atque in Nostri Helen. 
208. Ἀννακόως, item 183. Mé»as. χλωρὸς, et 
Yphig. Taur. 400. jeaxéy3«. Nam δύ- 
sat est arundo Cypria concava et crassa 
spud fluvios proveniens, ut Dioscorides 
1, 15. observat. v. Theophrast. Hist. 
Plant 4, 19. Eustath. ad Homer. Schol 
Orest. 146. haec habet: δόκαζ «άλαριος λισ- — nisset. 
vis i ταῖς Dari Qoéptoes. κ. v. A. Hopfh. 
180. De judicio Paridis vide Androm, 
v. 264. Barnes. 
Vid. infr. v. 1183. -  Hopfn. 
180. 9 II v. supra 71. ubi dr. 
κκ al pe hac re 


"en 
54. ζ. 813. y. 45, 48. 175. 475. ». Jei- 
set; είνα pro iue. "Hee. etc. T3 σύ». 


m dito. µορφᾶς de pulchritudine. 

est forma externa. Reiskius conjicit 

rizam, finem habuit lugu- 

d sd boc prasinium Veneris αἱ. 


net, vide Homer. 1l. «'. 25. sqq. Hopfn. 

182. Melius forsan legeretur, "oe ἐν) 
sexalast δρύσως "Hog TInAAéh e Ἶρν 
EKPINE Mates, AN Lives i exi Vulgo 
dos leo νε à 

δρύσος, h. ιο, 

186. Lily in nominatur locus, ubi 


xnulte victims mactantur. Ergo h. |. 
nemus, ubi multa sacrificia offeruntur. 


A Tar Diana nuncupetur Hippolyt. 15. 
59. aqq. Phebi soror et filia Joris, 
atque ibidem ms 
tur que in montibus silvisque versatur, 
ferasque peti οτί 

s, 1l. e. 485. Euripidi Hippol 
166. e piliovrn, ibid. seasS2oos Διωσύν- 
να coll Ovid. V. 619. 11, 441. Spanhem. 
Callim. h. Dian. v. 198. — Hopfn. 

156. uiran] C Canterus, metri, ut vide. 
tur, causa, jesm Sed concitatus hic 
passus matronali verecundis vix conve- 

nisseet. Retineo igitur ὀρωρείναν, et metro 
consulendum puto, 1 ᾖλθο. Potent 
enim ἱναλίας in Amphimacri lo- 


cum occupare. — Musg. 
Ὀρεμίνα] Ita lego cum Cantero ob D 


recepi lesuíva. ὀρομίνος et per Sy 
νο ab ren concitor, impetu fb- 


conatus, ut Stnbo Geognle L. 3. mo- 
nuit, v. et Schol. ad Homer. β. 506. 
Hopfh. 
187. waewià ἑμάν] Vera scripture est 
παρῦΣ, ut v. 681. ubi vide Barnesium, 
et ad Helen. 1089. sed pescipue Dorvil- 
lium ed Chariton. p. 180. Versu praoce- 
denti ὀρόριενα est. Canteri bona restitutio, 
pro ὀρωμέναν — Markl. 
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ETPIIIAOT 


' Aezidog όρυμα, xci χλισίας 


190 


“Οκλοφόρους Δαναῶν «έλου- 


c, iwxoy v ὀχλον ἰδίσθαι. 
Κατεῖδον δὲ ὃν Αἴαντε συνέδρω, 
To Οιλίως, Τελαμῶνός σε γόνου, 


Clypeatorum munimentum, et tentoria 


190 


Armifera Danaorum volens 


Et equorum turmas videre. 
Vidi autem duos Ajaces contubernales, 
Oilei, et Telamcnis filium, 


qenieeus à φοίνξ, quod inter alia de ru- 
bro colore s. Pboniceo dr. ( Phenn. 1502.) 
est: colore inficere, h. l. rubore suffun- 
dere. «αρηῖδ «αρηῖς ut wapuà et /Eol. 
παρὰ it. «osi», gena. αἰσχύνη pro- 
prie cum erubescimus ob turpia, unde et 
ignominiam notat, sed deinde {. q. «34, 
pudor honestus, verecundia, ut h. l. N«efa- 
λὰς (Suid. νεωσσ) βλασφήσασα,) quod nu- 
per viruit, pullulavit, hinc recens ortus, 
(pudor recens obortus.) — Hopfn. 

189. 'Aemíles ἴρυμα] Munitionem vel 
vallum clypei, i. e. castra clypeutorum seu 
militum, distinctorum a nautis. ἀσσὶς pro 
ἀσσιδηθόρος, ut δόρυ pro δορυφόρος, passim. 

Markl. 

ἔρυμα est munimentum, quo nos tuta- 
mur et inimicos arcemus, it. murus, val- 
lum. Φφύλαγμα καὶ σύχοι ἀσθάλισμα. 
Buid. — i. q. alibi (exes. Κλισία locus, 
ubi quis «λίνσαι, recumbit. Hinc i. q. 
eaarà tabernaculum, tentorium, item casa 
rustica, stabulum, et lectus. v. Suid. h. v. 
Hopfn. 

191. Teww» ὄχλον «' ἰδίσθα.] Scribo, 
Ίσσων € ὄχλον Diefe. vide Strophen. et 
ita Heathius — Andromach. 757. Herc. 
Fur. 971. Codd. Par. A. B. omittunt ς’. 

Markt. 

Ίσσων ὄχλον «'| Optime Heathius, me- 
tri causa, jew» « ὄχλον. Muss. 

ἵνσων «€ ἔχλο] Sic ego cum Heathio 
metri causa, cui assensum preebet Mus- 
gravius. Vulgo ἵσπων ὄχλον v. Etiam 
Btruchtmeier Ἱ. l. p. 124. illud conjecerat. 
ἔχλος turbe hominum, alibi $,uAe; (de 
turma militum ut b.]. Homer. Il. 4". 22.) 


Cyclop. 100. coll. 221. Jam inde ab h. 
v. usque ad 205. Chorus narrat, a se 
visos esse duos Aj Protesilaum, Pa- 


lamedem, Diomedem, Merionem, Ulys- 


sem, atque (in quo diutius commoratur, 
inde a v. 206.) Achillem.  Dwo «σος 
hic nominantur, quorum alter Telamonis 
filius, incolas Salaminis duodecim navi- 
bus ad Trojam duxit (Iliad. 8. 557.) 
fortissimus preter Aclüllem atque pul- 
cherrimus. (1. ]. 768. et Od. ο’. 17. Il. 5. 
995.) Frater ejus priviguus (e serva natus) 
Teucer (1l. m. 371.) egregius jaculstor 
(1. 1. 3565.) dicitur. Fatum et mortem 
hujus principis a Sophocle in dramate sub 
illius nomine propositam esse constat. — 
Alter Oilei et Eriopis, velox cursor, Lo- 
crensibus preerat in bello Trojano, eosque 
ad Ilium navibus quadraginta ducebst, 
(IL f. 527.) et sacrificio Agamemnonis 
intererat, (]. Ἱ. 406.) ejus e serra frater 
Medon vocatur, (Il. ν. 694.) Euripides 
hos h.l]. nominat συνίδρονς, quia et con- 
sanguinei erant, et ubique fere simul ab 
Homero memorantur, ut 1. l. Il. 8. 406. 
ubi vid. Eustath. ---σύνεδρο est is, qui 
cum altero, in uno eodemque loco versa- 
tur, v. c. in taberna, tentorio,tunde con- 
tubernalis, socius. Prior Ajax (γόνος, síée) 
filius Telamonis, ornatur titulo Σαλαμίνος 
στίφανος, ob rationem ante laudatam. Sa- 
lamis, portus et urbs nobilis in orientali 
insule Cypri parte sita, quz & "Teucro 
exstructa fertur, cum reversus ex Ilio, 
propter vindictam Ajacis fratris neglec- 
tam, a patre non exciperetur. Unde et 
Salaminius nuncupatur a Venusino posta 
Carm. I. 15, 73. vid. et Barnes. ad He- 
Jen. 88. et 120. Hop 

192. Aiaves emíles] Ajaces socios, (8 
σύνιδρος) it& vocat, quod et consanguinei 
erant, et semper fere simul] ab Homero 
memorati. Vide Eustathium in Homer. 
Iliad. B. v. 406. — Barnes. 

194. «a; XaXamieg evipan*] Libri 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 


419 


Της ΣαλαμΏνος στέφανον, 


196 


Πρωσεσίλαόν ϱ’, ἐπὶ φάκοις 


Πεσσων ἠδομένους µορ- 
Φαῖσι πολυπλόκοις, 
Παλαμήδιά 3’, ὃν τέκε vaic o Ἰοσει- 


Decus δα]απηϊπὶς, 
Et Protesilaum, in sedibus 


195 


Delectantes se tesserarum figuris 


Multiplicibus: 


Et Paiamedern, quem genuit filius Neptuni, 


Regg. A. B. «o, eaXausos. C. euXa- 
pres. Aldina s4;. unde non dubium 
est quin vera Scriptura sit To, Σαλαμηίο. 
Schema est jum, ut χαλινὸν eg 
Tere, pro σοῦ Tesev.— Distinctiones mu- 
tavi ex necessitate constructionis. uses 
in pronuntiatione duarum est tantum syl- 
Mark. 

σης easi] Ita ex Brodei emen- 
datione lego. d. Ald. «e; Xaxaune;. 
Uterque MS. et Lib. P. «6g Xaxapnmiorn. 
Musg. 
στίβανοι" corona, cum sit premium 
honorificum, etiam pro ornamento, quod 
honorem affert, adhiberi solet. Sic 1 
Thessal. ii. 19. sqq. Commode autem 
etiam in nostra lingua corona alicujus 
loci nominatur, qui honorem effert, qui 
locum ubi versatur meritis suis celebrem 
reddit, Hesych. ee6asi ποσμεῖ, Hoyfn. 
195. Πρωσισίλαόν T — ἠδομεέους ---α- 
λα μήδιά 3'.] Aliud Schema, nempe, 'AAz- 
psamixóy, quando inter duo nomina numeri 
sin is, verbum vel participium plu- 
rale intervenit. vide Lesbonactem, p. 179. 
et Notam eruditis. editoris Valckenarii. 
^ Markl. 
Pria aó ^) Protesilaus Iphicli fili- 

us oriundus, Phi 
ginta navibus ad Trojam duxit, sed statim 
adveniens a Trojano quodam occisus nar- 
ratur Homero Il. β’, 698, Θώκοι, σύποι 
(Schol. Antig. 999.) fa πνολλο) eviiexcorto 
entsyíntso,, v. Suid, Nam Ja»íe et 9a- 
s5óe i.q. κάθηρα.. — Schol. (Ed. CoL 9. 
interpretutur saéi)es. — Hi ergo modo no- 
EO principes Mii boc ita expres- 
sit, Poeta, ἡδόρενο O post xs μέν 
ve 200.) deqvAG Homer. Od. 4^ 107. 

swewun leuen — Sons. — Hopfn. 
196. IIeeí, et siervíz est calculus, (aé- 


ες, Ψήφοι) quo apud Vett. ludebetur, 
unde ludus jpse, et (Med. 68.) locus ubi 
ludebatur. v. Schol. 1, Hunc calculo- 
rum ludum invenisse narratur Palamedes, 
cujus mox fiet mentio. vid. Selmas, ad 
Flavii Vopisci Proculum, it. Athene. I. 
H4. Dicuntur autem forme tesserarum 
πυλυφλόκοι, i. C. «uniAna. Proprie Φολυ- 
wAéxo» est, in quo multe sunt σλικα), 
ergo, multis nexibus implicitum, nodo- 
sum. In Med. 481. est pro «sA/;. Cm- 
terum Marklandus observavit ad h. Ἱ. 
quod inter duo nomina Singulari numeri 
hic intercedat participium plurale, id dici 
exnum 'AXAxuansós V. Lesb. p. 179. ibique 
Valckenser. Hi 

198. Παλαμήδιά S', ὃν eíns maig ὁ T1 
σμδᾶνος] Palamedis pater, Nauplius, filius 
Neptuni et 4mymone. De illo vide Eu- 
stathium in Hom. fol. 228. 1. 1. et fol. 
1996. lin. 61. De his autem heroibus 
vid. Homerum in Iliad. Barnes. 

198. sq. Palamedes. Nauplii regis Eu- 
base, et Climenes filius, acerrimus Ulys- 


sis inimicus, quem ad bellum janum 
suscipiendum vi coégit. Vid. Ovid. Me- 


tamm. XIII. 38. sqq. coll. Hygin. fab. 
95. Quint. Cal 193. Cic. Offic. 111. 96. 
Homerus ejus nullam mentionem facit. 
C£ Schol ad Orest. 426. De ea re, et 
inventione ludi calculorum ei adscri 

et v. 197. jam notata vid. Suid. v. TIaxa- 
ήδη. Eidem adscribitur inventio pon- 
deris et mensurs aciei cet. v. Plin. H. N. 
7, 57. et Eudocim Ionia, p. 3221. Nau- 
plius sutem, hujus pripcipiv pater, filius 
Neptuni et Amymonz Danai regis Argi- 
vorum filie fertur. Vid. Eustath. in Ho- 
mer. foL 228. Ἱ. 1. et fol. 1396. lin. 61. 
Unde h. L sa Ilerulase. Tín: (leis) 
φίησεν de patre et matre dicitur, de illo 
tamen rarius. V. infr. 474. Sic Homer. 
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daro; Διομήδιά S, ἡ- 


200 


δοναῖς δίσπου xty tonpáror" 


Παρὰ δὲ, Μηριόνη», " Apsoc 
ὌὍδου, Φαύμα [βροτοῖσι 


N V » £7 
Tor ἀπὸ νησαΐίων v ορέων 


Et Diomedem voluptatibus 


Disci gaudentem : 


Et juxta Merionem Martis 
Germen, miraculum hominibus: 
Et & montibus insularibus profectum 


IL 8'. 741. 9.188. ξ. 174. Eodem mo- 
do e contrario 4sivepsau ie est 
Εἶσπο, de matre dicitur v. c. IL «'. 280. 
5. 896. Orest. 29. et infr. 639. Unde 
ὁ exse σικόνσες, (vid. Cyclop. 261.) γι- 
»Up, οἱ γιπάµινοι, (Herodot. I. 190. et 
121.) γεννήγαρις, parentes. Vid. Eustath. 
ad Homer. fol. 1568. init, et fol. 1682. 
lm. 52. in «46» — Diomedes Tydei filius 
CEnei nepos ( Khes. 909.) Argos regebat, 
(1L 8'. 559.) prefectus in bello Trojano 
ivis aliisque, ei subjuncti erant Sthe- 
neleus et Euryalus (Il. 8. 563.) quibus- 
cum milites octoginta navibus ad Troj 
ducebat. Δίσκου 33. pro δύσκψ simpliciter. 
δίσκος autem est lapis gravis quem corpo- 
ris exercendi causa in auras conjicere 
solebant. Il. 8'. 774. Aae — Meses « 
στ», ubi vid. Schol. Statius ( i 
6, 648.) nominat eum ahene lubrica mas- 
26 pondera, coll. Homer. Il 4. 8926. 
Forms disci plana erat, sed in circulum 
rotundata, interdum seneus interdum ]a- 
pideus gravitate corpus jacientis exerce- 
bat, in sublime autem ita projiciebatur, 
ut inter spstium certum decideret. v. 
DBwrette in Memoires de l' Acad. d. Inscr. 
1. 153.2». Fabri Agonist. I. 4. Barth. 
ad Stat. L L ejusdem Adversar. 55, 9. 
p. 1590. Potter. Archeol. IL 965. qui 
et effigiem discoboli exhibuit Tab. VI. 
Ceterum Ulysses inprimis bujus rei peri- 
tus ab Homero in Odysea celebratur. 
Hopf^. 


domeneo, 
IIl. 51.) ejus frater dicitur, (sed cf. 
Sic. V. 79. et Heyn. V. 8. ad Apol- 
lodor. LL) Cretenses ad. Trojam duait, 


Ll. 8. 620. &) Nominatur autem b. 1L 


tur, ramus, &aeiwa» (major) 
(v Suid.) minor, (v. nos ad Cyclop. 454.) 

e quo tamen dubitat vir doctus, qui $e 
non nisi ἀντὶ ἀκρίμωνος (brachii arberis) 
adhiberi putat, deinde metapborice usur- 
patur pro sobole, progenie, filio. . Obser- 
vavi enim jam ad Trachin. 311. frequea- 
tem apud Graecos esse verborum botani- 
corum ad rem genitalem translationem. 
Eodem modo et Orientales loqui, quem 
fugiat? Unde, ut simillimum ezxcitem 
exemplum les. liii 2. pyw, item *y5 et 
wbw ibid. 11. init. Vid. supra ad v. 29. 
et 118. Sic Hecub. 122. fili Thesei 
dicuntur ὅζω (dual) i e. φαῦδες 'Afweers, 
ut Schol. ibi vertit. Jam vero Meriones, 
ut modo notavimus, eatenus dicitur ὅζος 
"Apis h. 1. quatenus Marti simillimus erat 
fortitudine bellica. — Ea est descriptio hy. 


. Ulysses, cujus 
nomen reticetur, nominetur eíaer (sie v 
Cyclop. 161.) Aaíera, fuit enim, 
tritum est, Laértis οἱ Euryclen dies 
(Od «'. 119.) sed ab avo Autolyco (patre 
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Λαίΐρτα róxor ἅμα 0$ Νι- 
905 ρία, κάλλιστον  Αχαιῶ». 
Tor ἰσάνεμόν τε ποδοῖν ἐπωδὸς α΄. 
Λαιψηροδρόμον ᾿Αχιλπα, 


Tor & Θέτις víxs, καὶ 


La£ertis filium Ulyssem, et simul Nireum 
205 Formosissimum Grecorum. 
Et perem-vento pedibus 
Celeriter-currentem Achillem, 


cundum Homerum delinesvit. &eà ην. 
qui venit a montibus in insula sitis, Sici- 
liam puta cet Hoc involvit ejus res 
preclare gestas, itinera etc. eorumque, 
r- heec norunt, in animos revocat dolum, 
ortitudinem in periculis imperterritam, 
accuratamque indolis human: cognitio. 
nem, quam sibi in itineribus comparave- 
rat, unde epitheta ei propria wrAéreeme:, 
φελύμησος, Dousbs, σωπιλημήσης, αρόσαλον 
v. Cyclop. l.l. p. 50. sq. Denique 
Nireus, Charopi regis et Aglaism filius; 
Achillem inter Grecos pulcherri- 

mus, (Il. B'. 673.) tres tantum naves ad 
jam duxisse dicitur Ll 671.  Hopfn. 

201. "Αριος Foo») Imitatio Homerica ex 
illo — Ces "Aene, Iliad. β’. v. 540. 

JBarnes. 

204. πώλλισφον Αχαιών] Ita Hom. 
Yliad. β’. v. 673. Notis, ὃς ná22ueces áo 
ésé" Dues ἠλδι. Barnes. 

206. Plures, et quidem dissimiles, in 
eodem rari Epodos fuisse docet Scho- 
liastes Pindari in initio. — Musg. 

206. s. Τὸν ἰσώνεριόν «x wodors λα, ψηροδρόριον 
Άχιλβα,] Achilles sspe apud Homerum 
ob velocitatem incessus laudatur, ut supra 
ostendimus Androm. v. 1225. Hoc au- 
tem magnanimitatis et animi alacris indi- 
cium. Et sane rex noster, Carolus Se. 
cundus, Anglie, adeo velociter est solitus 
incedere, ut multi proceres illius vestigia 
square non nisi pleno cursu valerent. 

Barnes. 

206. Achilles dr. jesvues (&xipoem ὅριοι- 
es, Homer. Il. »'. 437. ubi de velocibus 
eh legitur, coll. Virgil. En. XII. 84. 

dem imaginem adhibuit Hesiod. 
Theog. 268.) velox, alibi cay; wróla;, 
Androm, 1225. et centies apud Home. 
rum σύδας ens, φοδώκης, sebépuus, no- 


Quem genuit Thetis, et 


minetur, in quo idea alacritatis et magni- 
tudinis animi latet, ut ad h. L observavit 
bilo, 24. Alibi hec kien νὰ 
Epiphyl. 9, 94. Alibi j igni 
catur v. ποδήνιµο, (de Iride 11. 8. 786.) 
item ἀιλλόπος, (1l. 9'. 409.) — Pindarus 
(Isthm. 8, 78. Nem. 3, 75.) dicit, eum 
sine canibus atque retibus, celeritate tan- 
tum, cervos &ssequutum esse. — Hopfn. 
207. 2ampseshoéuner nlibi λαιφαρὸς «odi 
Hecub. 1029. Electr. 549. cf. en. 
555. Ergoiq. ταχὺε, ἴλαβρο.  Hopfn. 
208. «é» (3v) & Θ. εἶκι (τικ) Thetis, 
Nerei filia, Pelei uxor, mater Achillis 
(Hesiod. Theog. 1006.) ssepius in mari 
profundo apud patrem senem in circulo 
sororum sedere fingitur. v. Homer. Il. sg". 
88.  «. 60. x. «€. 4. Achilles quidem 
princeps heroum apud Homerum, et, 
quippe Der filius, fortissimus et pulcher- 
rimus (Il. a'. 280. 8. 674. 769.) pe 
quaginta naves Myrmidonum, Achso- 
rum, Grecorumque ad Trojam duxisse 
dicitur. (Il. β’. 685.) Ab eo omne bel- 
lum Trojanum perficiendum, et exercitus 
Greecus conservandus erat. (Il. a'. 284.) 
Phoenix ejus educator et praeceptor fuit, 
4 quo etiam postea precepta eloquentise 
et virtutis bellicee didicerat. (11. /'. 438. s. 
480. ο) Sed et Chiron, (Centaurus, Sa- 
turni fllius, unde et geminus, Ovid. Me- 
tamm. II. 630. nomipatur,) qui ab anti- 
quitate sub nomine boni juvenum pre- 
ceptoris (v. omnino de ejus in genus hu. 
manum meritis Clem. Alexandrin. Strom. 
I. p. 260.) et Astronomis periti celebra- 
tur, (v. Heyne V. S. ad Apollodor. II. 
565.) qualem eestimavit Neutopus ὁ φάνν, 
sed cui aliquid detraxit Bailly in Historia 
Astronomis (2, 242.) Achillem in arte 
sanandi et lyra pulsanda instituisse dici- 
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TR 
E:do αἰγιαλοῖσι 


Παρά TÉ κροκάλαις 


Δρόμο i £x ora σὺν xoig. 


Άμιλλαν ^ ἐ ἐσύνει ποδοῖν 
Πρὸς ἅρμα τέτρωρον 


Chiron institni 
Vidi in littore, 
Et ad sreas 
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Cursum habentem, cum armis, 
Et fsciebat certamen pedibus 


Cum curru quadrijugo, 


tur. v. Xenoph. de Venat. I. 1. Apud 
poétas, Homerum excipiunt, (v. c. 
Pindar. 6, 21. Nem. 3, 75. et 199. 
4, 99. coll. Isthm. 8, 78.) Chiron ubique 
educasse dicitur Achillem, cum tamen 
Phewnix hoc fecerit, unde illos patet, ul- 
terius extendisse ea, qum sb Homero 
scripta legimus. Chiron (inquit Cel 
Koppe sd Homer. 1l. ή. 481.) der Cen- 
taur war der eigentliche Lehrer. Achills, 
wnd Phenir scheint aus. Zuneigung die 
Stelle cines. σπλαγωγὸ, heym Achill ver- 
treten xu. haben. — Illius mythi antiqui- 
tatem demonstrat Ill. Heynius ex opere 
Amycleo in Jntiguar. "dufsatze I. St. 
p. 32. Verba Homeri Il. A'. 830. sunt 
hasc: ὃν (Achillem) Χείρων et, Ἀϊκαιό- 
«aco Κενταύρων. Habitasse: autem dr. 
Chiron in quodam Pelii montis jugo ad 
mare v. &ad Callim. h. Del. 104. 
P. 2. p. 409. Peleo donavit (IL «". 140.) 
immensam hastam. Ipse e ZEscu- 
ius ejus usus est. amicitia, atque ab eo 
in arte vulnera sanandi, notitiamque 
nonnullarum herbarum accepit. (1L Σ. 
219. v. et Xenoph. de Venat. 1, 2.) Se- 
cundum Hesiodum (Theog. 994. ) Me- 
deium quoque, Jasonis filium, ( Pindarus 
ipsum Jasonem dicit, Pyth. 2, 204. 11, 
12, 189. 3, init. 111. s.) atque Hercu- 
lem educavit. Hopfn. 
209. iiróaen] — Forte, ἐξεσόνασσι». 
Markl. 
ρω ἐξισόνασιν] De hac re Hon. Ili- 
ad. 3". v. 831. Ὃν (Αχιλλία) X dicun 
Σαξι, Raarace; Kocasoo», — Et Horatius 
Epod. 13. Nobilis ut grandi cecinit Cen- 
taurus alumno, ete, Quem locum ÀAn- 
glico quodam cantico haud ipncelcbri ex- 


Xa, 


pressum habemus. 'Exwew;» autem ad 
verbum elaboro sonat, figurate imstruo et 
erudio. | Darnes. 

209. ss. ixeevus, elaborare i. e. excolere, 
instruere, erudire, quia multo labore eum, 

em instruimus, exercemus, et sic tan- 
dem excolimus, Unde Venusinus qoo- 
que poéta, Epod. 13, 11. Nobilis wt gran- 
di cecinit Centaurus alumno, etc. σὺν $e. 


armis indutus. B " 


es ^ — 

, ario Suid. — Idemque 
est ὁ αρέκαλος ct «à πρόκαλο». unciae x 
srena litores Ditores, s. calculi lapilli littorei 


ἄμιλλαν ἱπύνω wr. Ge 


einem vierspennigen Wagen um die Wette. 
Stüblinus: Pedum autem cursu cum quad- 


rigis certabst, celeritate anticipans pal- 
mam, ns i is ἀνγαγώνσμα, θελου- 


ander, ipeweig (st1n certamen, ) Soph. 
CEd. Col. 1063. EA n 

214. «ἶερωρ» (Hippol 1338. 
ὄχοι) ut eidem, vel τετρ) en (Sc 
Soph. Trachin. 568. SN λνὰ ορ. 

215. σι πας] Annon legendum po- 
tius ew! νόσσας, circa metam. vid. Hom. 
1l 4". v. 309. 

ἱλίσσων pro ἑλισνέρινο] Musmus apod 


Clem. Alex. p. 691. A. — &lpe 
nel QvXov ἑλίσσω, — Ferri viel vires, 


posset 
nisi praecederet dpi Aur epis Sena, quod 
em sententiam Musg. 


dat. 
ἑλίσσι (ἀνασερίφε, Suid.) ex vérras, 
quoqoe Theocrit ^ Ti 24, [17 9. ubi 
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41] 


Ἑλίσσων περὶ νίκας. 


'O ài διφρηλάτας oz Eo- 
[mos Φερητιάδας, 
ᾧ καλλίστους εἰδόριαν 
Χρυσοδαιδάλτους στομέίοισι πώλους 


290 Κέντρῳ «εινομένους" τοὺς 
215 Flectens cursum circa metam. 
Auriga vero clamabat 
Eumelus Pheretiades, 
Cui vidi pulcherrimos 


Equos frenis, auro varie ornatis insignes, 


990 Stimulo impelli ; 


Ampbitryo flium docuisse dicitur equos 
ad currum junetos educere et eri) νύνσαν 
ἀσφαλίως κάµατονφα, ctc) σύριγγα Qv. 
Abe, quem quidem locum infra v. 930. 
elio consilio excitatum invenies — Bro. 
deas interpretatur «à deua α«ροσιλέσσων, 
currum circum inetam vertens, idque ut 
victor evaderet. — Hopfn. 

916. 'O gena d ras, eto.] Poéta jam te. 
spicit Homeri locum Iliad. B. v. 763. 
Ἴσσω uis niy ἄρισφαι ἴσαν Φηρητιάδας, 
τὰς Εὔμηλοι lave απ ολώκιας, ὄρνιδαι ὃς, 
rexe. elrias, σφαθύλη iei νώφον Visa;. 
Et Eustathius quidem in locum dicit, 
Φημηνιάδαρ referri debere jure optimo ad 
Admetum, Eumeli patrem; is enim Pbe- 
retis erat filius; nibilominus etiam ad 
Eumelum nepotem extendi posse, et ita 

idem Euripides hic accipit; ipsum enim 

umelum vocat Φιρηφιάδα». — Hornes. 
ita concinnius constituuntur 
ex Eeathii sententia: 

*O 3d ogeérac Besie" Euripideus. 

Εὔμηλος Φιρητιάδας, Glyconius σολνγχηµά- 


vives 


Confer. Homerum Il. &. 763. ubi hec 
invenies: 7ewo μὲν ui ἄρισται Ten» Φηρη- 
φαέδα», «à; EünnAes iAnapyrt eoboxtat, ben 
das ds, ὄεριχας, οέτιας, σταφύλῃ le) rov 
Mes;. In quo qui loco Eustathius 
illad Φηρητκάδαυ referri debere monet ad 
Admetum, Eumeli patrem, (Is enim Phe- 
retis erat filius v. 1ll. Gedike ad versio- 
nem Pindari (Pytb. 4.) vernaculam, p. 
140, not. 29.) nibilominus ctiam ad Eu- 
xnelum extendi posse, et sic Tragicos 
nessz intellexit, ipeum enim Eumelum 

Vor. (V. 


vocat Φιρηγιάδαν. De augmentorum omis- 
sione plura monui ad Sophocl Trachin. 
p. 141. et 175. διθρηλάσπε (Dor. τας) pro 
que |fesnAocov, Soph. Ajac. 845. de sole 

. ofenAa rii» Ίπσονε, Rhes. 783. Σέφρον et 
Vigeer, pr. (der Wagenstuhl, ) locus, in quo 
παραζάτης (der eigentliche Krieger) et ἡνίο- 
xs (der Wagenführer,) (quasi 3ígeeos, Σύ9 
φίρω»,) sedet, v. Homer. 11. Σ’. 367. et A". 
102. it. Hesiod. Scut. 77. deinde pro toto 
curru, (Herc. Fur. 943.) vel biga, i. e. 
curru bijugi (alibi quoque pro sella) ad- 
hiberi solet. v. Suid. h. v. et Eustath. ad 
1]. x'. Hoc enim discrimen Poétis non 
observatur. v. Homer. Od. γ΄. 481. coll. 
499. quo scilicet volunt ἅρμα quadrigam, 
sed δίφρον bigam significare, Addere κά- 
huc liceat, Eumelum illum Admeti et 
Alcestidis filium, (1l. 9'. 714. 9.) unde- 
cim navibus Phereos aliosque ad Trojam 
comitatum esse, (1l. &'. 711.) inprimisque 
artis currum regendi peritum celebrari ab 
Homero. IL 4. 288, 554.) Equi ipsius 
prseter eos, quos Achilles lisbebat, pul- 
cherrimi erant, celeres pedibus, ut aves, 
ejusdem coloris, tetatis, et staturse ab ipso 

polline nutriti, (1l. β’. 763.) Unde ei 
et ir h. l. pulcberrimi equi adscribantur, 


217. Cod. B. Qiiseiadegs. — "' Ita con- Ed 


cinnius constituentur hi versiculi, 'O 3i 


διῤρηλάτας Diar. Euripideus Εὔμηλος Φι- S 


ρητάδας — Glyconius — e«Avexznpudneves-" 
Heathius — Markl. 

918. d καλλίστονι] Ut Homer, Il ». 
496. «s δὰ παλλίστους 1reevg ἴδον, 90i pu- 
ylerest, λιυκόγιρω xiees, Situs V. ἀνίμω- 


ei ὁμβα. Ibi de Rhesi equis pocta loqui- 


D d 
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Mi» μέσους, ζυγίους, λευ- 

κοστίκτῳ very] [βαλιούς" 

Τοὺς à ἔξω, σειραφόρους, 
᾿Αντήρεις καμπαῖσι δρόμων, 


Medios quidem jugales albis 


Exteriores vero funales 
Obliquos flexibus cursuum 


tur, quem locum infra v. 222. excitavi. 


MHopfn. 
219. Pro eeeníoes; Codd. Par. erm 


χευσολαίδαλσον ie. artificiose auro or- 
Nam Dedalum tanquam artificem 
ingeniosum Cretensem a poetis celebrari 
constat. Artificium tale ium ab eo 
confectum narrat Homerus 1l. ο’. 591. 
Non tantum statuas artificiosas (quibus 
fortasse tantum pretium non tribuendum 
videtur, Diod. Sic. 4. 76. Plato Hipp. 
p. 1245. Επ, Pausan. 2. 4. Meiner: 
Geschichte der. Welt, p. 1, 2. append.) sed 
etiam plura instrumenta mechanica inve- 
nit (Plin. H. Ν. 7. 57.) v. ejus histo- 
riam a Gedoyno conscriptam in Memoires 
de l'4cad. d'Inscr. 9. 177. ss. Nomen 
ipsius derivare volunt a δαίαι, scio, polleo. 
Unde 3a3é33», magna arte laboro, δαί- 
)a3ua, opus arüficiosum, multa cum arte 
elaboratum; et δαδάλων autificiosum, 
Suidas 3a.dases, ei. v. et Homer. Il. 
V. 135, ubi σολυδα/λαλον, L C. 02A le- 
gitur. Hoc loco intellige frena varie 
auro ornata. — Unde apis dr. dedala in 
Calpurn. Crocale Ecl. 2. v. et Hesych. h. 
vv. Alibi sic fere pro xevsoJaj). legitur 
χευσήλασος, Trachin. Soph. 994.—À/7*vepuíes 
pars freni, qua inditur ori equi. Hippol. 
1993. στόρκε Yocantur sverytrs. —- Codd. 
Parr. eeóning. Ho; n. 
220. πίνριν est stimulus, quo Veteres 
boves, cetera ad cursum incita- 
bant. v. Schol. CEdip. Tyr. 802. Homer. 
1]. 4. 337. 1. 391. Unde formula illa 
Aaseitu» ανρὸς κίντρα, que in. Áctis Apos- 
tolorum iz. 5. legitur εἰ Eurip. Bacch. 
794. Peliad. fr. 4. Pindar. Olymp. 2. 
fne. θένων ferire, verberare. v. Pierson. 
Verisim. p. 190. et Beck. V. S. ad Aris. 
toph. Av. 1619. Sic Herc. Fur. 944. pro 
V) Hippol. 1189. αἴνφρο le doyu» σώλα,. 
einde v. αὔνερον metaphorice, ut Lat. 
calcar, stimulus, i. q. ἐριθισμό. — Suidas 


in v. si et zí»r9a» vertit: «à ex» ἵσ- 
Sev Prts Hopfn. 

221.25. ζύγια drr. equi, quicurras jugo sub- 
jiciuntur, hoc est mediussinister, et mmedins 
dexter, atque simpliciter hoc v.adhibetur de 
equo, qui non est finalis. Hec SchoL ad 
Aristoph. Nubes notavit, quem exscripsit 
Suidas v. ζύγιο Te mo. Scilicet Veteres cur- 
ribus suisquaternos equos σαραλλύλως jn- 
gebant quorum bini medii (b. L asíem ζόγνου, 
hiuc inde a temone discreti,) vocabantur 

Jugales, propter jugum eis invpositum ; 
bini vero extrem), qui jugo non alligan- 
tur, waed&eupo vel σιραφέόροι, i €. 
quod lero tantum medi juncd eem 
(h.l «eb P ie σειραβόρον.) Nam supà 
non tantum catenam notat, sed et i. 
Asia v. Hesych. ct Polluc. I. 141. — Izi- 
dorus Orig. 17. 35. ex emendationes 
Selmasii (aed Solin. p. 690. ed. Ultra- 
jet) hec monet: Quadrigsrum carros 
duplici temone olim erant, perpetuoque, 
et quod omnibus equis inji ye» 
Primus Clisthenes Sicyonius tantum rme- 
dios jugavit, eoque singulos ex utraque 
parte simplici vinculo applicuit, quos 
Greci οιραφόρους. Latini funsrios vo- 
cant, a genere vinculi, prius alligs- 
bantur. g^ his aliquid lucis locus nos- 
ter accipere videtur. 

De v. ζύγιος et σειραφέροι COpiose dispu. 
tavit Spanhem. ad Comici Nub. v. 192. 

Σι 


σα 

999. Vocantur hoc loco equi βα- 
λιὼ — a2; partim est smaculosus, varius, 
variis maculis distinctus, (weaiAec,) par- 
tim teloz, ut Rhes. 556. nam collato Ho- 
mer. Il. κ’. 457. equi Rhesi candidi [ου- 
re, sed «t veloces, (candore nives, cursibos 
auras anteibaut, ut cum Virgilio (JEn. 
X11. 84.) loquar.) v. Eustath. ad 1l. «. 
149. Ceterum Barnesius ad illum Ries 
observat, Grecis postis usitatxxm 

esse, equos opéimos per femininum genus 


vocare equas, ut in loco Rhesi laudato 
$ 
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Πυῤῥότριχας, µονό- 


χαλα δ) ὑπο σφυρὰ 
Ποικιλοδέρμονας. 
Oi παρεπάλλετο 


Ruflis conspicuos pilis, et solidis 
ungulis sub cruribus, 


Variegatos pellem: 


Juxta quos currebat 


(BeXuaies σόλως) λευκόσσικτος, albis ma- 
culis distinctus, varians. Equi albi apud 
Veteres preprimis inter pulcherrimos ha- 
bebantur. v. Kappe, quem proh dolor 
Musis Grzcis mors nuper eripuit, ad Ho- 
yner. Il. κ’. 654. T. II. p. 101. copiose de 
hac re disserentem.  Abresch. Anim. ad 
JEschyl II. Ρ. 163. accipit sctive, βα- 
Juebs ] οσιζεύσῃ abre λινκη. In 
Homenr ΕΙ. «'. 149. equus Achillis nun- 
cupstur βαλίος, ad quem locum respexit 
Suidas his verbis. βαλίος, Tewe;.. Idemque 
in v. βαλίαν interpretatur «3» Ίλαφον τὴν 
sarárciseo.  Kusterus ad h. L monet 
vel legendum esse βαλέαν 1Aagos.. er κα 
σώσσιωσον: vel βαλίαν, e» lAapedy.. e» 
πατάστ. atque conferri jubet Hesychium. 
Locus quem In es neglexerunt, 
emque Suidas in mente habuit, est in 
Trecut. 88. ubi in textu legitur βαλιὰν 
ἔλαφον et σαρώφρασις habet: ἴλαφον κα- 
φάρσιασον na) enx ns. — Hopfn. 
295. Σεραφέρονε] Consule Pollucem 
L. I. c. 10. ew) ἵσσων na) ἁρκώσων. 
De v. σωροθέρος vide lo antea 
v. όρος um paulo antea 
monuimus. Est i. q. αν Schol. ad 
Sopboclis Electr. 722. hec profert: eu- 
gae» Tamer μα lio «m Qvyes, c δεξιό. 
ανροσκεὀρενον δὲ eq napersor civ ἀρισγερόν 
IL L Orestes, cum ad rietas porvenis- 
set, equo dextro habenas prudenter laxa- 
bet; sinistri vero inhibebat, ne ad metas 
axem allidere. — Erat hic enim φροσκή- 
puros e nau em esp, L e. metse proximus: 
dexter autem ab eadem remotus. Ad il 
lum Schol Soph. ]. l. respexit Suidas v. 
engaie. Idem σειροβόρο, nai ἀζοῖ, ὁ λι- 
φόρος αἷληι Tewos, (i. e. singularis.) 


Vide de h. v. Polluc. I. 10. iE een 
xe) ἁρμάνων et. Petavium ad '[Thtmist. 
Orat. VII. p. 587. Hopfn. 


924, Pro παμισῶσι Cod. A. Aaneme:. 
Markl. 
ἀντάρως.]. Alibi spud Euripidem signi- 


, 


ficat res, quarum frontes opposits sunt. 
vid. Phoniss v. 766. "Troad. v. 339. 
Hic interpreter: qui ín contrarias partes 
niuntur. Musg. 

ἀνγήρης ab. ἱρίσσω pr. adhibctur de re- 
migantibus cum &quali contentione, ut 
navis neutram in partem im tur. 
Schol ad Soph. Electr. 89. hzc de h. 
v. monet: ἀνσήρης — µεσῆκσα, ἀπὸ vios 

webrrwr, ὅταν nav [gos ἱρίσσωσι, xal μὴ 
sg Séries urtgue350a) ἡ »av;.— Eidern est 
i. q. ἀντίθεσο, (sic alibi apud Euripi- 
dem de rebus quarum frontes opposite 
sunt. v. Phoun. 766. Sic Troad. 293. 
de loco alteri opposito legitur,) et Schol. 
Phomnn. 1385. vertit: ἑναντίος, et 
"Troad. 393. ἀνφίπαλος. Crterum Sui. 
das in v. ἀνγήρηι sua debet enarratori So- 
phoclis laudato, 1.1. sed locus ipse ibi non 
est notatus α Lexicograpbo. — Etiam 
Hesych. ex eodem Schol. 1.1. «ua compi- 
lavit h. v. xau «e» curvatura, flezus artuum. 
V V. DD. vertunt h. l. equalem cursum 
obliquasues propter metam. — Heathius 
cum Brodao reddit: 45i mutuo ín flec- 
tendis metis respondentes. Koehlerus trans- 
tulit hac ita: Zwey (Hosse) auswendig 
sich gleich drehend bey dem. Krümmen im 
Laufe. Hopfn. 

995. erwjó, fulvus, rutilus, rufus, it. flg- 
vus. v. Theocrit Id. VIII. 5. Suidas 
reddit ξανθό. «Σο. 

296. χλλὰ ungula bisulca et bipertita 
v. C. ovis, bovis. v. Suid. sed et, éwaà, ut 
h. |. v. eundem v. χηλαργοῖε, ubi e Schol. 
Sophoclis Electra 861. verba citavit. 

eQveiv malleus, instrumentum fabrile, 
binc propter similitudinem malleolus pedis, 
et pcs totus v. Alcest. 603. Pro dé d 
CEdipi (Phamn, 26.) Sophocles in 
dipo Tyr. 1082. adhibet ἄρθρον «clé, Sui- 
das monet οφυρὰ esse pedum, 
sed s9é m. —Ungule ornan- 
tur epitheto uevíx aAa, mit ungespalinem 
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EYPIIIAOT 


Πηλείδας ξὺν ὅπλοις, παρ ἄντυγα, 


Καὶ σύριγγας ἁρματείους. 
Nae» ὃ εἰς ἀριθμὸν Ίλυδον, 
Kai «έαν ἀθεσφατον, 


Pelides armatus, juxta rotarum orbem, 


Et modiolos curules. 
Navium deinde ad multitudinem veni, 
Et spectaculum inenarrabile, 


Horn am Hufe, μένος in h. v. composito 
est solidus. | Hopfn. 

227. Pro Ποικελοδίρµονας Ald. Steph. 
et omnes Codd. Parisini Π αωκιλλεδερριονας. 
et versu 930. pro παρ άνσυγα, Cod. A. 
ev αντνγα, Quasi przcesskset ὄσλωσιν 
Ver. pror. seq. mallem γ΄ ἁρμασίονς, Si 
admittatur Heathii dispositio. Markl. 

σααιλοδέρμονα.] Ed. Ald. πακιλλοδίρ- 
Ανα. Muss. 

800212 0D peat, ut αἱολοδίρμιω», qui variam 
cutem, i e. maculis distinctam habet. 
Alcest. 600. »βεὸς (hinnulus) vocatur 
wexAi9Set —Huopfn. 

298.ss. Φαρασάλλωμαι juxta locum ali- 
quem me moveo, salio, salto, ἄλλομαι. σαλ- 
Au» enim est vibrarc, movere. ἄνσοξ ambi- 
tus, orbis, v. c. clypei v. ad Cyclop. p. 9. 
it. de rotis, carum curvatura summa, ro- 
tunditas superior rota et currus (3 πιρι- 
ίριια cei donare; v. Suid. et Eustath. ad 
Homer. 1L. κ’. 728. Eidem Homero IL. 
s. 486. 1*4. — Cod. A. legit iv a»rvys, 
quasi precessisset ὅφλοισιν. — ἁρρια iion 
est quod ad currum pertinet. Denique 
sseyz Lexicographis dr. id quod fistulo- 
sum est, utque sypho cavernosum, unde 
et foramina rotm fistulam cavitate imi- 
tantia, in que axis inseritur, Suidas: 
everyC τὸ sig €» i73» φοῦ σροχοῦ ia BaAXG- 
pire» ϱείρος «oy. &coves. nai 8 our) vov «pey en 
ejr» καλεέσα.  jdemque nunc allegat e 
Sophoclis Electra versum 7921. ubi hac le. 
guntur: Orestes sub ultimam metam (ecs- 
As») jam currum agens, iy eure di) evory- 
γα, propius propiusque admovebat modio- 
lur rotz, &c. lbi Schol. σροσισίλαζι τῷ 
BuuTrROC RU σὺν enr» cov σροχοὺ. — Glossa 
autem Suide modo laudata, est e Schol. 
ad Electr. v. 717. depromts, ubi Schol. 
V. x»as interpretatus fuerat ea, «eov &Lo- 
νο σύργγαι. Noster Hippolyt. 1929. s. 
nafrat inter alia harc de infortunio Hippo. 
να e curru dejecti, σὐργγίς «' ἄνω εροχῶν 


Theocrit. Id. X X IV. 118. supra jam alia 
de causa atl v. 215. allegatum. Koehlerus 
vertit: Ihnen nahe sprang der Pelide ne- 
ben der. Felgen und. der. glühenden 4χε. 
Omnes hi versus, unico anapaestico excep- 
to, dactylici sunt, et ita ad metrum, ex 


αἴνερῳ Θωνομίνους τοὺς μὲν μέσ» 
vow ἑνγίους λευποστίατῳ very) 
βαλιοὺς, τοὺς δ᾽ 128 eucagéoems, 
ἀντήρως πα ρισαῦσι Seien 
αυῤῥότιχας, µονόχαλα Y ir) σφιὰ 
φαιπελοδέρριονας. eic παρισάλλοτο 


Marklandus, si sdmittatur Heathii dispe- 
sitio, mavult y ἁρκαςίους. Πορ. 

950. Σύριγγας ἁρματιίους] Τὸ πενὸν «3 
ἱναρρεοζόμιένον τῷ ἄξον, σώριγξ. Idem Pol- 
lux Onomastici L. I. c. 10. πι mapee 
&edeos. Ἠας vero Brodzus prius ob- 
servavit, quamquam locis non ratis diserte 
indicatis. — Barnes. 

231. Jam Chorus narrat, se vidisse 
classcrm ἀρι)μόν, sc. 391e aeo. Sia» quasi 
in appositione positum. — Que class 
singulare quoddam spectaculum Ῥταὺε- 
bat, ἀθέσφασεν proprie quod Deus fari ne- 


quit, quasi ἀθεόβατον, unde per 
et pleonasmum «es e fit 49166. v. Bec. 
h. v. Nam Φέσφασον cst dictum divinum, 
oraculum, ut sepe apud Homerum, et 
Sopbocl Trachin. S6. et 1150. — Hopfn. 
233. ὄψιν ἐμκάτων.] Malim nunc 3es- 
Vy ὀμράτων, delicias oculorum. — Mi 
Mirum dictu Ao ὀμρεάγων pro cimplici 
ép aca vel eo, sed talia ssepius leguntur 
apud poctas atque etiam apud Nostrum, e 
quo excitabo Orest. 506. Hccub. 696. 
Iphig. Taur. 1167. item Cyclop. 623. 
Quare nescio, cur Rebkius censeat ém- 
μµάσων bh. 1. non esse oculorum, sed rerassm 


ἐπισήδων, ἀξόνων v ἑνήλαφα, Cf. quoque. speclalarum, spectaculorum, quanquam 
9$ 
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Ta» γυναικείαν ovi ὀμμάτων 
€ ΄ ’ e ’ 
Ὡς απλήσαιµι, µείλικον ἁδονάρ. 


235 Καὶ χόρας pr 3» 
Διζιὸν πλάτας έχων 
Muliebrem delectationem oculorum 
Ut explerem, suávem voluptatem, 
235 Et ad cornu quidem erat 


Dextrum, classem protegens, 


nec Marklandus nec Koehlerus ei favent. 
Nolo quoque cum Murgravio corrigere 
Spspo ὀρμάνων, delicias oculorum. 
Horn 
234. usi2.mes ἁδονάν.] Sequor Codd. Pa- 
ris. in scriptura vocis «1/21»: in accentu, 
Ald. et Steph. quamquam non displiceret 
μιζλ/ χο, ex Pindar, Pyth. IX. et Olymp. 
I. omero, aliisque. Barnesius mavult 
ptione», delinitricem. | Markl. 
ptídusos, melleum, & ni, contra analo- 
giam peccat. μέλι cnim adjectivum format 
Αελιφινὸ 8 genitivo μῖλιτος, ut ὀμφαξ, ὁμ- 
«πὸς a genitivo ὄμφαπος. -Legendum 
gitur µελιχον. Vitium porro est in prae 
cedenti versu, quod sic sustulerim: 


vào ywsuntas viejo, ἀμμάφων. 

ὡς πλήσαιµ: µώλιχον ἁδονά». 
eie hic non regitur & eAdesqu, sed est 
accusativus dens, ut ministerium in 
illo Virgilii /Eneid. VI. 223. 


Pars ingenti subiere feretro, 
Triste ministerium 


Valet autem «à» γυναινείαν eiosir idem, 
quod 4r ymanin σίρψις ἰσσί. Mus. 
MuAmMOs di Joh. Brodzus exponit 
διὰ c pttíoases je», sed. difficultatem, 
quae hic jstet, ultro praeterit Et hec 
i perpetuas fere interpretum, qui 
mihi preiverunt, astutia; ut in rebus ob- 
viis et tritis toti sint occupati, ubi vero 
difficultas orta fuerit. in summo se otio 
simulent, At nos fideliter in nos recepi- 
mus, omnis diligenter excutere — i2.» 
quid sit, ignoro; ab Homcro quidem hoc 
verbum frequenter usurpatum, sed ibi 
jfrazineum quid significat, quasi 
psssoves, 8 ρελία, fraxinus, — Suspicor ita- 
que, legendum µε/λιο», quod delinitricem 
sonst: et apud Hom. cà uua pro µιιλίγ- 
paca Occurrunt, ut Iliad. ο. v. 147.— 
ἐγὼ VY le) piis δώσω. Vide Not. vulgo 
Didymi dictas. Et Lucian. Epigr. An- 


thok L. E. esp. 10. «ολλ ᾽μεόλια erg. 
1ta autem Euripides exponendus: ὡς σλή- 
emp na) nipieauti vi» ὄψιν σῶν ὀρμμιώσων, 
(γνναικιίαν δὲ καλέ, ὅτι ywsainig sie) ϕιλο- 
ολέωροι) nal ἀνώπλιον «αήσαιρω ἡδονὴν σὺν 
Μτελεκτήριθν. — Scapula jux» legit accen- 
tu rutato, et a aA, deducit, quod admit- 
tendum est, sí omnia exemplaria ita 19. 
gunt; prssertim ut distinguatur & asQu- 
ve», frazineum. — Barnes. 

κ Ἡ Legitur Sophocl. (Ed. Col 
159. ubi Schol. per γλυκὺ reddit, q. v. 
item Homer. Od. ο’. 373. et alibi, Reisk. 
jus suspicatur utAix e àónà&, ut implerem 
oculum fatininum dulci voluptate specta- 
culorum. — Suidas habet μελλον e$ μμλί» 
xir, utrumque interpretatur τον xet- 
στόν. v. et Hesych. h. ν. Ad 1. v. 666. 
pertinere mihi videtur glossa Suidee ju . 
Avo» δέρν, (ubi interpretamentum deside. 
r0,) quam Interpretes neglexerunt. Barne- 
sius sic exponendum esse Euripidem cen- 
set: ὡς σλήσαιµι zai nepiraiuaa «3» όψιν vu» 
ὁμμώτων, (γνναιαιίαν δὶ καλες, ἔτι )yvrainlg 
sies QAI won) na] ἀνάσλιον ψαήσαιµι ᾖδοι 
yy» c» μελικγήριον. — ut grata videndi vo- 
iunptate oculos — satiarem. ----«λήναιμε, SiC 
Orest. 457. ἑασλίεν ῥιλήµατα, oscula ad 
satietatem usque dare, osculorum deside- 
rium implere. v. Cl. Facium ad L Ἱ. 

Hopfn. 

235. πίρας bp] Subauditur hic xa- 
σὺ, non inusitata licentia. Supplic. v. 667. 
διξιὲν ςιταγµίν.υς xia; — Vide etiam 
Rhes. v. 486. Heraclid. v. 671. — Ausg. 

αέρας h. ]. sensu militari ut cornu La- 
tin. v. Lips. Mil. Hom. ii. 7. Similitudo 
a capite bovino desumta. Alibi Latinie 
dr. ala. "Exe» occupabat, tenebat. Sic 
Thucyd. L. 3. διξιὸν niens Μαωντινεῖς εἶχιον 
Opponitur A«é. v. Markl. ad Suppl. 
667. et infr. 290. coll. 289. — Hopfn. 

296. «λάται ἴχων] Pro virtute Achil- 
lis non satis honorifice dictum videtur. 
Is enim, si Homero fides, extimum clae- 
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Φδιώτας o Μυρμιδόνων "Aem, 
Πεντήκόντα vavci Ὑουρίαις. 
Σρυσίαις à εἰκόσιν 


240 Kar ἄκρα Nypnósg ἔστασαν Sea - 
Phthioticus Myrmidonum exercitus, 
Quinquagints navibus impetuosis : 
Aureis vero simulachris 
In summitate stabant Nereides Des 


240 


sis locum non casu aut forte occupabat, 
sed virtute fidens ultro An 
ergo legendum «λάσας evkyes, rates pro- 
tegens. Mwusg. 

Pro ἴχων exéea; (de v. σλάσ, pro 
navi, classe. ut h. L vid. supra ad 172.) 
Homer. Il. 8. 684. Nw» y αὖ---οἳ «ἱ 
dye 09i -— Μυρρωδόνες Σὶ καλεῦνσον zal 
Ἕλληνες xal "Ax;auel. Te» a5 ewiveinerTa 
νιῶν ἦν ἀρχὸς ᾽Αχιλλιὸς Phtia celebre Thes- 
salie oppidum, Plin. 4. 7. Achillis ρα- 
tria, (Virgil. ZEn. I. 284.) unde Phtiotis 
Thessalie pars in austrum  devergens et 
mare contingens ab ortu. v. Strabon. 9. 
p. 296. Hinc Pbhtius Achilles Horat. L. 
. 4. Od. 6. 4. v. Cl. Kappen ad Homer. 
IL ν. 686. P. 4. p. 90. s. — Myrmido- 
nes veteres insule JEgins incole, omni. 
noque sic vocantur Thesssli Strabo, no- 
tante Regio, hos inde hoc nomen accepis- 
se putat, quod formicarum (ρορρήκων) 
more terram in petras spportaverunt, ut 
agri colendi materiam haberent. Ovid. 
Metamm. VII. 654. coll. Horat. 
Serm. I. 1, 33. dite fabula-— Alii a Myr 
midone Jovis filio principe quondam illi- 
us regionis dictos volunt. Άρης, που, εως, 
e» e sre, Mars. (Homer. IL κ’. 892.) 
Jovis e Junone filius, pro ipso bello, im- 
peti bellico, vulnere, cede, cet. ponitur. 
v. Suid. qui proprie h. v. de ferro adhi- 
beri monet. Adde Cel. Kappe ad Ho. 
mer. 11. y. 444. IV. p. 62. "am h. . co- 
pias exercitum intelli Sic quoque 
Phoenn. 1140. Heraclid. 290. et aliquo- 
ties apud Sopboclem. Infra, 953. ὄσνλιν- 
μα. Naves h. L vocantur Βούρων, i. e. 
impetuosme. Nam Jiper, Seípios, Φουρικὸς, 
et Sespnzos ἃ δορίω (insilio) est, qui cum 
impetu assultat. Sic ut h. ]. apud Apol. 
lon. Rhod. navis 3ée» dr. Ma" 


240. sac ἄπραν Noegéns E dd T 
opinor; id est, den wsCa, v. 258. 
ex Homeri κών Énon néespGan, ο. Dad. Ἱ L 


241. Litera » adhseit ex 


subsequemti. 
Piersonus ue legit et Iloópmag 
( 241) Mo Hecueta, Vu TE 


25 Hic σἴμα Occurri, non sama, et ite- 
rum, v. 275. "Ηλίδος, v. 980. $y«» 984. 
Νήσους, 287. et nonnulla alia, quse per a, 
more Dorico, in Choris usitatius scrbun- 
tur. Unde colligere licet, & fidendum 
sit Exemplaribus, Dorica in Choris non 
semper praelata fuisse. vid. ad v. 527. 

[' ) MS. E.f mis 
σγασαν «ταση et in 
ἔσεασαν. Verum est ἵσγασαν. i 

b penultimam producit, quod metro 
minus convenit. Cseterum versum hunc 
cum sequenti feliciter emendat Piersonus 
Verisim. p. 26. 


sev data Ἠηρβδες lerarus 51a) 
α[ύμνας, vip ᾿Αχιλλώον συρωνῦ. 


AMusg. 
Καν ise] Sic cum Marklando 
et Piersono 1 e cum illo v. 


ego. 
$58. &ugi ναῶν séteuBa ex Homer. II. /. 


tum triginta tres (IL ο). 59. s.) interdum 
et alia nonnullis nomina impertit. Es- 


af- 

eb discerni) erant Nereiden 
ta disputantur in utramque 

i tutela, de eorum discrimi- 

ne, loco, multisque aliis. Omnino Schef- 

ferus. de diti 
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Πρύμνας, σημ ᾽Αχγιλλείου σερατοῦ. 


Αργείων δὲ vai Ἰσήρετμοι 
Νᾶάες, ἵστασαν αίλας" 


ἀνγισμφὴ B'. 


Ὢ, ὁ Μηκιστίως στρατηλάτας 


Puppis, signum exercitus Achillei. 
Argivorum vero paribus instructa remis 
Naves stabant prope istas. 


Quarum duz Mecistei 


φυση, preter Bayfium de ve vovoli et 
qui sus inde depromsit, Potterus Ar- 
autem insignibusque nasium singularem 
diesertationem scripsit Enschedes Leid. 
1770. Sic infra, v. 248. sqq. classis The- 
esi Minerve, dem Athenarum tutelaris, 
curm commissa dicitur, ejusque pre se 
fert insigne. — Scilicet Veteres eorum de- 
orum cura naves tradere soie- 
bant, quorum praeprimis fsrorem ac be- 
nevolentiam t, aut quibuscum 
conjuncti erant, aut quibus prsecipue fa- 
vebant. Neque tentum tota classis, sed 
et singulme naves sub tutela eorum esso 
credebantur. Ceaterum ad deos patrie 
tutelares, aut negotiorum, quibus se di- 
cabent, ides respicere 

Ovid. Epist. 16. 113. Omnino autem 
ornamenta, 


que in puppi proraque con- 
- f, ἀερίνια. (v. Suid. b. v.) aut 


νιῶν ; Homer. 1l. 8'. 771. Latinis 
corymh (nipepfia te» ásoa, infr. 258. et 


Etymol. M.) dicta. Ceuwrum α«ρόμνη 
Puppies, quod vitum est, alibi quoque «&- 
e Ur, quatenus cauda (ezxtre- 


ze par» navis) est. Hac multo rotun- 
dior erat et sublimior prora, quia ibi gu- 
bernator navis sedebat. v. Cyclop. 14. ubi 
Silenus: i» σρόωνν V ὄκρῳ Αὐτὸς λαβὼν, 
εὔθονον ἄμφῖρις Mor. — Hopfn. 
949. ἱσήρισμο] Απ czprimit Homeri 
ἐν ? Schelisstes interpretatur 
An σάρσμω sunt pares magni- 
tudine Pheiotc " 
Diveres certe apud. antiquos remonim 
erat, teste Scholiasta Aristoph. 
ad 1106. Non ergo iréeveno: inter- 


fingamus, quod nemo veterum tradidit. 
ieásS uo ne reponamus, obstat Homerus 
Il. 8. 568. Superest, ut pro ieieiepo 
us d4perue, quod Epitbeton ad 

naves commendandas adhibent JEschyl. 
Pers. 276. Noster Ion. 1160. Musg. 

Ego malo «inei eue», ut Ion. 1160. Je- 
gitur, in uidem conjectura mecum 
Consentienem non sine μα vidi Mus- 
gravium, qui ZExschyli Pers. 276. et Ion. 
1179. (1160.) citavit. Hopfn. 

944. ὁ Μακιστίως, *c.] Euryalus, de quo 
Homerus Il. 1I. v. 565. 


vou 2" dj Εὐρύαλοι tpirarves nim, lrbSeor Qàr, 
λέκακστίως vig Ταλωοίδαο doanvet. 


Musg. 


ων ὁ Μοκκσίως) Mecisteus erat frater 
Adrasti, Euryalus Mecistei filius, de quo 
vide Pausan. Corinth. fol. 73. lin. 97. 
et Capanei Sthenelus; mirum. autem, 
quod tertium, et horum longe Ducem 
precipuum. Tydei Diomedem, omiserit 
hic Euripides; quum Homerus hos tres 
simul memoret, Iliad. 6. sed notandum 
ext, Pcétam nostrum supra Diomedem 
memoraese, cum fonioribus viris veren- 
tem ad v. 199. — Barnes. 

ὁ Muse vios] sc. Euryalus, frater Ád- 
rasti. v. Pausan. Corinthiac. fol. 73. lin. 
27. Homerus 1l. β. 565. hec: 


ec Y Gk Εὐρέαλος esioroe. nho, leiten 


eh, 
Ἱψωσνίωι sie TaAeed)as ἀνάωναι. 
Τε]αυς eum Eurynome verat Me- 


vid. Phomiss. 490. coll. 453. ibique Schol. 
Vide de Euryalo nostro Homer. I. i 
20. et y. 665. ss. Xeeorsidem 

eceae wyls, ut Phans. 608. v. ad Cydop. 
p.45  Hepf. 


Dd4 
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ETPIIIIAOT 


Παῖς 3», or τρέφει Ταλαὸς worn, 


Κασανίως τε «αῖς 


Σ.ένελος. 


᾿Ατοίδος ὃ ἄγων 


Ἑξήκοντα »zac ὁ Θησεως 
Παῖς, ἕξης ἐναυλόχει, «εὰν 


250 


245 


Παλλάδ i» μανύχοις 


Erat fllius, quem educat pater Talsus: 
Et Capanei filius 


Sthenelus Ex Attica vero ducens 
Sexaginta naves Thesei 
Filius deinceps babebat stationem, Deam 


250 


945. Ἐαλαδε ὃν σρίθω σατέρ] Ὃν «oí 
TaAa vacio. vide Seorhent ο. 248. pro 
sues Cod. C. εαυς. Markl. 

ease. ] i. e. tanquam Pster, fuit enm 
Avus Euryali. vid. Not. precedent. Me. 
αἱ gratia voces sic transponit Marklan- 
dus: 

ILass ὧν, ὃν veíqu 'TéAaoc σαωτήρ. 
Afusg. 

Pro simplici σρίφε;», quod h. L legitur, s- 
libi valde frequentatum Euripid. ἑατρέφω», 
de quo v. nos ad Cyclop. 149. wacàs, tan- 
quam pater, fuit cnim avus Euryali ut mo- 
do vidimus. Sthenelus perpetuus Diomedis 
comes, Il. /'. 567. Capanei filius v. Ho- 
mer. L l et β. 565. it. Il. s'. 108, 519, 
527, 835. 9’. 118. Capaneus unus e sep- 
tem ducibus qui Polynicem adversus 
Thebas comitabentur, (Phenn. 184. s. 
1188. Suppl. 871. coll. 7Eschyl. Sept. 
Theb) Hipponoi et Astynomes filius, 
uxor ejus Evadne fuit. Hunc Capaneum, 
quem superbisimum Divum contemto- 
rem vocant ipse Euripides noster Pharnis- 
sis, εἰ ZEschylus Ἱ. ]. stque Status in 
Tbebeide, idem Euripides nescio quo ju- 
τα, modestum, atque humilem 
proponit, Suppl. l.].  Hopfn. 

248. 'EDizera] Quinquaginta tantum 
Atheniensibus tribuit Homerus: ut notat 
Brodsmus.  Musg. 

'O Onseier «a;] Vel Acamas, vel De. 
mophon, pro arbitrio notatur; et aliquem 
e Thesei liberis contra Hotreri sententiam 


bis; quum Homer. Menesthea Ducem 


Palladem in equestribus 


memoret. [ts Euripides auget namerum 
ἱξέπονσε, quum Homero tantum eecénso- 
va numerentur. — Brodervs. 

ἐξήκουσα πας] Homero tentum esori- 
zevva numerantur. Suc enim ille Il £. 
946. 


Qi Y &q Αθίας Uyes Vrijutres στολ χω 

Δῆμον Ἔριχθῆας, µεγαλώτερος m. €. à 

Τῶν αὐὖ 9 dyiusrw vic Πσιὼον MaerDeip. n. 
Tv. λ. 

Τῷ δ) ἅμα virrí(nerra mamas vits trevte- 


Ατοὺς ut ᾽Αεσὴ, (Hel. 1675.) et 'Aseuia. 
(regio littoralis Graecise mediz) vetus no 
men est Attice, postea ᾽Ασσικὴ dictm. v. 
Rtrabon. ΤΧ. 599. «. Apollod. Fr. p. 1121. 
& T. 5. Pausan. Attic. c. 2. Plin. 1V. 9. 
Ceterum de Theseo ejusque filiis, rebus 
gestis caet. v. Plutarch. Vit. Thesei Opp. 
T. I. ed. Reisk. e« Meursium libro sin- 

lari inserto Thesauro Gronoviano, T. 

- 465. ss. ἵξης proximum post illas lo. 
cum tenebat — i-asAóy o, λόχος insidim, 
unde λοχεύν insidias struo, deinde, quia 
talis, qui insidias struit, in alique leco 
sedet aut cubet, ut observet, hinc omnino 
notio sedendi in eo v. remanet. bh. 
l de navibus erit sirppliciter sedere, sta- 
tionem babere, unde ὁ κα) à ναύλοχος, et 
φὸ vasAey es, locus quem naves insidemt, 
locus navium station: accommodatus.  Sàe 
Sophocl  Ajac. 460. ναύλοχοι δρα, ubi 
Scbol exponit per ναύσφαθρι, ἔνθα ai 
vits igvasteu xavà Aéy oo, viotiers navà ed 


b». v e Trachin. 635.  Suidm: 
MSÀX 0, (locus tranquillus) b g 


al vit λοχῶσιν, ἃ dvaeaseseas. Idgmque . 
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"Exo ατερωτοῖσιν ἄβρνωσιν TON 
Ἐὔσημόν τε φάσμα ρανράταις. 
Ta» Βοιωτῶν ὃ ὀπλισμα, πονίας  οτροφὴ y. 
Πεντήκοντα ν]ας εἰδόριαν, 
255 Σημείοις εὐστολισμένας. 
Τοῖς δὲ Κάδμος 37» 


Alstis curribus habens venustum — ^ 
Faustumque signum nautis. 
Et exercitum Baotorum, marinas 
Naves quinquaginta vidi, uL 
255 Ornatas siguis faustis ; 
Quippe quibus Cadmus, 


savAoxé, «) và; va), ὀνδριύω, d. ἁναναύν 
παθιστῶ. — Hopfn. 

950. Παλλάδ ἐν μωνύγως Ἔχων -tetpo- 
esie donas, &c.] Palladem in equestri- 
bus alatis curribus habens. Lego, Παλ- 
λάδ ἐν Μωννχίως " Exw» στιρωσοῖσιν ἄρμασον 
&c. Palladem in Munichiis alatis curribus 
habens. Μωνυχίοις est ᾿᾽Αστιποίς, ut notum 
est omnibus, a Ἠωννχια vel Μεινχία 
(Hippol. v. 758.) portu Attice. Πσιρωτὰὸ 
ἅρμασα, alati currus, sunt naves exem- 
pla sunt ubique. »ovie;, tres ultime syl- 
labe vocis Μωννχίως, in pronuntiatione 
pro duabus solum sunt habende. vid. v. 
194. Markl. 

Αωνύχωι.] Recte Interpres, equestribus. 
Palladem curru vectam effingere mos erat, 
quia inGigantomachia iexAasi '"EysiAd- 
ὃψ ἵσσων e$ deus. Pausan. p. 275. |. 34. 


Musg. 

Pallas filia Jovi« (Tl. 4'. 202.) ex hujus 
capite prognata (Hes. Theog. 924.) dea 
erat Athenarum tutelaris, unde ejus cure 
commissa erat clawis filii Thesci. Α Mi- 
nerva enim (Αθήνη) sine dubio urbs illa 
nomen accepit, cui sacra erat. v. Pausan. 
in Atticis, Eustath. ad Homer. p. 483. 
ed. Basil. Varro ap. Aug. de civit. D. 
18. 9. Apollodor. 1IT. 14. Meursius in 
Athenis Atticis. (Thesnur.. Gronov. IV. 
817. ss.) et Cecropia (Thes. Gronov. l. |. 
p- 905.) et Fortuna Attica (|. L V. 1677. 
88.) Μώνυχοι per syncopen prO ae»»vyef, 
ut ριώνιξ pro ρνώιοζ ab ὄννξ, qui unicam, 
idam, jndividuam ungulam hahet. 
Buides: µώνυξ. ὁ µονώνοξ, καὶ μώννχες Ἱπ- 
pos. μώνυχα Qua, amor, ὄνος, ipso; (mulus) 
- v. A. Bic apud Homerum Il. /'. 127. 


ὤνχιι Ίστα. Ad quem respexit Suidas 
fn. εἶδναα modo laudata, sed locus ipse ab 
Jntpp. non est notatus, — Marklandus 
mavult legere: 
Πολλάδ᾽ iv Μανυχίως 
Ἔχων σειρωτῖσιν ἅρμας», etc. 
Palladem in. Munichiis alatis curribus ha- 
bens. Eidemque Μωνοχίας est ᾿Ασσικοῦς, 
et Φτιρωσὰ ὤρματα naves. Munychia enim 
erat pars urbis Atheniensls cum portu, 
ui minor quam Pireus. v. Thucydid. 
κ 2, p. 110. Strabo, L. 9. p. 252. Pau- 
san. Attic. I. Cornel. Nepos Thrasybul. 
c. 2. v. et Statium "Thebaid. XII. 2s 

251. Φισὸν quid sit hoc loco, nemo dix- 
erit Lego: ertersen &guac , 31e — 
ut constructio sit εὔθεσον φάσμα, sÜenpis 
φενευθάσαι,. 103100», pulchre, venuste con- 
cinnatum vel compositum. 

Legendum: στιρωφοῖσιν ἄρμας) ὤνθετο». 
Habens in equestri αἰαίο curru dedicatum, 
ἄνθισον pro. ἀνάθεφο», dedicatum. | Sic áv- 
Θίνεων pro ἀναθίνσων, Pausan, p. 180. 
Proximo versu malim γε pro «i. 


usg. 
959. Εὔνημόν τι φάσμα »aved ram.) Mal- 
lem, Εὔσημόν «i ῥάσμα, ut &esici σι Sa9- 
ua, Sophocl  Trachin. 978. παρθίνο, 
wéyxuAs σι χρημα, Lucian. Dial. Marin. 
p. 247. et innumera ejusmodi. Post hanc 
antistrophen abext integer ᾿Εσφδὸὲε β.. 
$íeua] Supra 242. expe. εὔσημον quod 
bonum, faustum omen habet Sic de 
clamore avium Sophocl Antig. v. 1021. 
Ceetera de tali epar; v. ad V. 242. νου» 
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X ούσιον δρῶκοντ' έχων 
᾽Αμϕὶ vao κόρυμθα' 
Λήΐτος ὃ ὁ γηγενής 


260 


" Agys αἴου στρατου" 


Φωκίδος à ἀπὸ χλονὸς. 
Λοκροῖς δὶ voir ἴσας ἅγων 


Aureum draconem tenens, 
In navium rostris erat ; 
Leitus vero terrigena 


βώτης L 8. νώσσγης. 
Nostrum et Sophoclem occurrit. 
Hopfn. 
253. ὀσλισμα] Alibi armatura, appara- 
tus bellicus, h. l.classis. 
954, vsus εἱδέραν, Xnptieg leeouenivag. 
Codd. et Editt. οὐσσολισμί- 


εἰδόμα». 
Κάδμος ὧν, &c.. Versus secundus est Iam. 
bus dimeter scatalectus. vid. Antistro- 
phen. Legi potest divisim, Taj; δὶ, pro 
ensem; Dh his vero. εὖ ᾽σσολισμίνας, ut 
Kin "ewaepnisa, pro lewaenise, Aristoph. 
Eig». 1140. ubi pro á σνχών, scrib. 4 "pru 
xu» hcediersxn — Markt. 

955. εὖ "eesiuspisat. 1l. 6. 10 Vevejueni- 
». Ed. Ald. εὐστολισρίνας, unde Scali- 
ger ἱετολισμίναι. Χου displiceret : 


ewe SN. ἐστολισμένας 
elc Φε Κάδμος ὃν, 
Χεύσιον δράποντ᾽ ἴχων, 
dpi sa — 


enum ὅλια, signa fausta. vid. ad Ion. 
JOl. exnue lere!uenisn;, ut exivi» ἔσταλ- 
μίνι, Herodot. ΥΠ]. 62. Musg. 

'Eeveiepisu;] Ita recte Codex Heinsio- 

igerianus: quare εὐοφολεσμίνας reje- 
ci; non enim exstat εὐσσολίζω, sed εὔσσο- 
Aeg et sbevaAM, παλῶς στολισμένο. | Sin 
autem exstaret εὐστολίζω, scriberetur ηὖ- 
eveusnixa; , et lonice remitteretur aug- 
mentum. Barnes. 

Barnesius rejicit εὐστολισμίένας quia pu- 
tat non exstare v. εὐσφολίζων, sed εὔστολος, 
(v. c. de navi oneraria bene instructa a- 
pud Apollon.) εὐρταλὰς, sale; ἔσσολον- 


Duzx-erat navalis exercitus: 


7T. Dicitur hec a Cadmo Agenoris £- 
lio condita, quare et acropolis adjacens 
Cadmes nomen servavit, v. Cornel 
Nep. Pelopid. c. 1. Pausan. Boot. c. 
5. et nos ad Sophoclis Trachin. 116. 
Unde h. L in navium πορύμβως dicitur 
Cadmus fuisse. Quod autem b. L nar- 
ratur δράκοντα χρύσιον ixus boc perti- 
net ad fabulam illam, (Ovidio Metamm. 
111. 14—130. narratan,,) qus draconem 
interfecisse fertur, cujus e dentibus, Sus- 
dente Minerva terre mandatis homines 
armati progressi sunt, ut fabula narrat, 
quorum pars aliqua ei in urbe exstruenda 
adfuit Unde ab his oriundus paulo post, 
v. 259. yen dicitur, notante Brodso, 
V. Apollodor. III. 4. et Munker. ad Hy- 
gin. fab. 6. Pausan. Boot. p. 719. et 733. 
Qo 290. lin. 44.) coll. Palsephat. fab. 6. 

& (Edip. 709. ss. Eurip. Phann. 
647. ss. ibique Schol Item ibid. 947, 
955. Suppl. 713. Bacch. 168. Diod. Sac. 
4. meesufes. v. Hesych. v. zéesuCes. et 
πόρνµβος vertex v. c. montis, deinde a. «. 
ita vocantur navium partes extremss, s 
prominentes, v. supra ad v. 240. s. Nam 
prominet vel emi- 


Hopfs. 
259. Adrees V ὁ yeytris  Apxt vntov evo 
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Ναυς Οἶλέως τόνος» αλυτὰν 
Opgoná d ἐκλισὼρ τὸολιν. 


265 


'Éx Μυκήνας ài τᾶς Κυκλωσίας, ἀντκεροφὴ y. 


Παις Ατρίως i$ ἔπεμτι ναυρθάτας 
λαών ἑκατὸν Πβροισµένους" 
Συν ὃ "Αδραστος 3 Ἶν 


Naves Oilei filius, claram 
Throniada urbem relinquens. 


265 


Ez Mycenis vero Cyclopeis 


Filius Atrei mittebat nautas 
Centum navium collectos : 
Et simul erat Adrastus 


veo», Φωκίδο P àe) y9o6.] Disi 
dum semiplene post rete deinde le- 

Guafle, € vi x9: scil. εἰδό- 
Μαν ὄσλιεμα, ex su um: 
JBaotorum classem vidi, cui praeerat. Let. 
fus, ex Bpartorum posteris: et vidi clas- 
sem ez terra Phocensi. — Ita vitabitur Ab- 
surdum vulgatm.  Mark!. 

261. Leitus, Baotorum duz, που ντο 
in Phocenses i disdnguendu habuisse traditur. 
Plene igitur distin m post σσρασο. 

De ο ο νοε et Locris suctor ext πο. 
merus, utramque 


Locum infeliciter antea tentatum nunc 
demum persaname mihi videor. Lego: 
Φος Y án Se, 


Facile carere Λοκρούς, sive malit 
aliquis Aeseós vel Aengós, cum ad Gen- 
esm, que faves 


δα nonnullis forte insolens videatur. 
Ellipsin utique dicendum erat, οὗ 
dei Φωκίδος yJo,. vel etiam plenius ο) 
Δσὲ Φωκίδοι Se«. evaXiren, vel ῥόνσε, 
Verum sic t vid. citata ad 
Ion. v. 116. Muss. 
Ανίτο y, yy) Homer. Peneleum, 
tres ungit ; per và ymytr 
autem claritudo illius generis monstratur, 
utpote qui ex Spartis, i. e. e draconis den- 
tibus seminatis viris, originem traxit. De 
fe ido qua quae nos ad Suppl. v. 588. et 
v. 945. Barnes. 

Leitus Bootorum duz, filins Alectry- 
onis (11. &'. 494. ϱ’. 601. 13 35.) Heathius 
monet, in Euripide nullam fieri 
bes, prafuize v sed i Hie ques Mond 
eibus, praefuisse videri. Ajacem, - 
lium, Quare is quoque post erac; 
punctum, et post x Ses; atque Λοκρῶς Qi, 

putat, 


sequ jam 
ut Heathius h.l. Ho 
363. Aser RW ceoch feas; ἄγων Nay 


Ὁλλίως einer) s. δα et Canter. mro 
Heathius a orte Acer -- κάν 
Tee? sc. ibus: nisi quie malis 


«miel, sc. ee "ide Homer Catal. Nav. 
v. 31. 41. Si retineatur dye», subintel- 
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Ταφγὸς, ὡς Φίλος φίλῳ, 


T&c φυγούσας µέλαβρα 


Βαρθάρων χάριν γάμων 


Dux, ut amicus cum amico, 


Hdesa illius que deseruerat domum suam, 


Barbsrarum gratia nuptiarum ; 


IL &. 494. 517. duces Phocensium sunt 
Schedius οἱ Epistrophus, filii Iphiti, qui 
Phocenses inte nsvibus ad Tro- 
jam duxerunt ). |. colL 534. &. Praeter 
Leitum nominantur Bootorum duces Pe. 
neleus, Arcesilaus, Prothoenor, et Clo. 
nius Sic enim Homerus Cstalogum 
navium incipit, v. 494. B»ervery pio Uaxi- 
λεως nai Axits sexe 2. v. à. Quisque ho- 
rum ducum quinquaginta navibus prz- 
erat, in singulis centum et viginü 
juvenes erant v. l, Ll 509. s. Ibidem v. 
5271. et v. 534. 


Λααρὸν À' ἠγιμόνου 'Or3er ταχὸὺς Αίας 
Té ὃ ὅμα εισσαράκεντα µέλαιναι vit izerro 
Asntés, ὦ καύονσι sip ἀρῆς Εὐβώτε. 
De Ajace Oilei filio vid. supra ad v. 
190. jea;, i. e. ἱσπεθμον. Γαγινὰς, (Cy- 
clop. 5.) quo epitheto ornatur Leitus, 
nobilitatem gencris ejus indicare videtur, 
quatenus a Spartis, viris e dentibus dra- 
conis prognatis originem traxit, Vid. 
que hac de re supra monuimus ad v. 
257. Etenim ex his oriundi nobilissimi 
omnium babebantur, unde 
Atüus apud Nonium: — aó Draconlis es 
stirpe armala ezarotus, genere. /ntiquior. 
V. Jani Guilielmi Verisimm. III. 5. Τέκος 
ut cíxej, l q. σέανον, wés,) Artemidoro 
κ, 82. p. 248.) monente, παλωώσαι «ag i 
γινόμενο sa. V. nos ad. Cyclop. 48. et 
161. Hi 
964. ΘρενάΣ ἑκλισὼν σέλιν] Scriben- 
dum, Θρσικὸ, epenthesi Poctica, Θρο»,- 
ἂν σέλις est Θρόπον Horreri, Iliad. B. 533. 
Marii. 
. θριάδα] Hom. Θρένον vocat Iliad. £'. 
v. 533. — Barnet. 
ἰκλ,σὼ» venit ex — Opes? Homerus 
IL β). 533. vocat Opiv. e. Marklandus 
ideo legendum censet Θρομάὸδ epenthe- 
si poética (quem sequutus sum.) 6ee- 
νμὰς «όλ οσο Y Homeri. Hasc 
przcipua Epicnemidiorum urbs est, quam 
praterüuit amnis Boagrius v. Homer. 
L L Plin. IV. 7. Srabo IX. p.995. Li. 


vius XXXVI. 90. Pausan. Eliac. I. 93. 


plex, obserrante 
(IX. p. 287.) Pars citerior est Λοκρών 'Oc- 
A»- Locrorum Osolarum, inter JEto- 
liam et Phocidem sita, ulterior trans Par- 
nassum procurrit versus Thermopylas, et 
ad Euripum Eubesz pertinet. — Hi sumt 
vel Opuntü, qui ad mare Euboicum ha- 
bitant, vel. Epicaemidü, qui ad montem 
Cnemidem incolunt Alii omnes trans 
habitantes Epicnemidiorum 
nomine afficiunt, v. Schol Pindari O- 
lymp. XI. Phocis denique (v. 261.) in- 
ter Baotos et Locros sita, olim inde a si- 
nu Corinthiaco usque ad mare Euboicum 
procurrebat, adque Tbermopylss, si £í- 
dendum Dionysio Periegetae, v. 458. Sed 
postea Phocensium regio angustior es: 
reddita. v. Pausan. Phoc: 3. Hopfn. 

265. Κνκλωσίας in Cod. B. scribitur 
Κυκλωώσιας. Afarkl. 

'Ex Moxie «à; Κυκλοσίας] Vide su- 
pra ad v. 151. — Barnes. 

265—267. Mycens, interdum et X». 
κήνα numcro singulari Homer. 1l. Y. 52. 
in Argolide sits, regni olim caput, et re- 
già Agamemnonis a potis satis celebra- 
ta Virgil Έο. VI. 699. A4gasemnonie 
Mycene vocantur. Hujus quoque urbis 
monis, quia & Cyclopibus putantur εκ- 
structa, Κνκλωσία, Dominantur, que de 
Te v. supra v. 152. Filius Atrei, (ut s- 
pra v. 30.) Agamemnon, frater Menelai, 
(quare uterque Atride nuncupantur, 
rex Mycenarum. — Hic cum fratre per 
totam Greeciam profectus est, ut civitates 
moveret, ut participes fierent belli Tro. 
jani, (Od. &'. 115.) quod et effecit, ejos- 
que sub imperio summo classis Graeca ena- 
vigavitL — Pars ei demandata maxima erat, 
naves enim, ut et h. L legimus, centum 
numero ducebat. Ita Homerus Casa. 
navium (β’. 569.) 


Oi M Muzépne εὧἶχου, variados στολ δα, 
'Aqoulo «1 Κόρθον, tuu τυµαένας vt Κλωνὰς, 
"Ogsuéás ο) ἐνέρωντο, ' AcasSucius «' ἑρωτωνὰ», 
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Πραξι Ἑλλὰς ec λάδοι. 
Ἐκ Πύλου δὲ Νέστορος 
Γερηνίου κατειδόριαν 


Ut acciperet Greecia compensationem. 
Ex Pylo autem Nestoris 


Gerenii, vidi 


na) Ἁικυῦν', 59) Ke " Aleseves wet laflari- 
Men 

ὦ 9) "Eeweriw οί sa) alauris Tesésevar, 

Ἠελλόνην v χουν, 4 Α7γιον ἁμφινίμντο, 

αὐγιαλόν ο) ἀνὰ σάντα, nal ἁμῳ Ελίκην εὖ- 
quas. 

σῶν lnacio ruis Sys nqam ᾿Αγαρέμνωνν 

- ληώδης. ὤμα τῷ ys σολὺ σλύστω nal ἄρισ- 


σα 
λαο) deat. m. σ. λ. 


v. Strabon. 8. p. 206. ed. Casaub. ναυβώ- 
«ns (supra 252.) ieBdens 5 πεύτας. Suid. 
H 


268. eb» Y "Άδρασσες ἦν σαγὸὲς, κ. De 
Menelao hac intelligenda esse mihi quo- 
que videntur. Clarum esset si pro "Αδρασ- 
σος scriptum fuisset ἁδιλφό,. Sed quis 

ilem caussam tante mutationis pot- 
est reddere? Eadem difficultate premi- 
tur ὕπαρχος Sophoclis, Ajac. 1179. Nam 
ἁγαστὸ,, &yavó, et similia, forte non 
sunt mentione digna, — Mihi locus imrae- 
dicabilis videtur, licet sciam viros doctos 
in diversum abituros Ego minime du- 
bito, quin multa, etiam eorum quee sen- 
ουτε bonum continent, et in quibus con- 
sentiunt MSS. interpolata tamen sint in 
his Dremetibus et in aliis Antiquis 
Scriptoribus. Exemplum sit v. 72. 

M 


"Alearre] — Facile intelligitur, Poetam 
de Adrasto, Polynicis socero, non loqui, 
utpote qui brevi post captas ab Epigonis 

mortem obierit. Pausan. p. 41. 
L 14. Ed. Sylb. Verba & ῥίλος θίλφ in- 
dicere videntur aliquem, qui caussas ini- 
micitie cum Agamemnone habebat, quas 
tamen publico bono posthabuerat. Id ego 
ad Adrastum refero, Polynicis filium, cu- 
jus meminit Pausan. p. 62. Ed. Sylb. 


ippe ad quem regnum Argivorum & 
Telapidis jam occupatum itario jure 
pertinebat. De Historia Adrasti et Ar- 
givorum, deque Argis divitate ab Ags- 
memnone subects, multa et scitu digna 


habet Eustathius Vol. I. p. 288. Ed. 
Rom. Vide etiam Schol. Pindar. ad Nem. 
IX. 3o. ;'. denique Strabon. Lib. X. p. 
426. A. Muss. 

X» Y "Αδραστος] Brodeus hunc putat 
esse illum, quem Homerus dicit olim 8i- 
cyone regnasse: nos vero illum ante Tro. 
jana tempora defunctum statuimus; nec 
alium Grscum Adrastum, Ágamemnoni 
amicum, ab Homero memorari; sed vel 
ipsum Euftipidem deceptum eeque ac Bro- 
deum, vel ἄδρασσον nomen. appellativum, 
idem valens, ac ἄσρεσφονι et Menelaum 
fratrem hic significari. Eustathius autem 
cmterique omnes veterem illum Adras- 
tum, qui exercitum contra Thebas et E- 
teoclem duxit, Sicyonis olim regem, mox 
Argorum, agnoscunt; nec alium Homo- 
rus novit, excepto uno Trojanarum par. 
tium, ab ipso Agamemnone interfecto, 

Barnes. 

De Adrusto v. supra ad v. 244. — "A3 

σος] Mallem ἁδιλφὸς, quod jam video a 

arklando prolatum, (qui quidem locum 
hunc immedicabilem censet,) cui opponit 
Koehlerus hoc, de fratre Agamemnonis 
non potuisse dici eum conjunctum fuisse 
ὡς φίλοι φίλψ. Quod, cum bene conveniat 
cum ílio altero Adrasto, cedit in senten 
tiam Musgravi.  Eustatbius ceterique 
omnes veterem illum Adrastum, qui ex- 
ercitum contra Thebas et Eteoclem duxit, 
Sicyonis olim regem, mox Argorum ag- 
noscunt; nec alium Homerus novit, excep- 
to uno Trojanarum partium, ab ipso 
memnone interfecto. IL 7. 53. ubi *Aleus- 
eo; vocatur. à eayii, ὁ Ayer. Suid. «à, 
υγ. Helena. — ni1a90» 8 Lexicographis 
dicitur esse trabs in medio tecti fumo de- 
nigrata, áel «w Αλαίνισθαω (v. Suid.) 
hinc omnino domus, ct κ. ε. palatium. 
wealy» negotium, λαμβάνιν suscipere. 
Reiskius monet σρᾶξιο h. |. esee ezactio. 
nem, repetitionem, et loci sensum, wt Grer- 
cia et recuperaret Helenam. He- 
sychius: sespr, Δσαίσησι. v. de b. v. 
Duport. Prelect. in Theophrast. c. 6. 
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EYPIIIAOT 


κ Πρύμνας, σῆμα ταυρόπουν 


"Oea», πάροικον Αλφεό». 


Δἰνιάνων δὲ δώδεκα στῦλοι 


Ναῶν ἤσαν, ὧν ἄναξ Γουνεὺς 


275 


In puppibus signum taurinis-pedibus 


Videndum, accolam Alpheum. 
ZEnisnorum autem duodecim rostra 
Nasvium erant, quibus rex Guneus 


Cseterum Heathius observat, ab his verbis 
αοξπ — omnino pendere illa «a; vy. et 
cum eis connectends esse, H 

275. s. Pylus, tres sunt Pyli in Pelo. 
ponneso, Eliacus, (v. Pausan. Eliac. 2. 22. 
Strabo VIII. p. 934.) Triphyliacus, et 
Messeniacus. Omnes sesej alum- 
no Nestore. Strabo |. ]. (p. 341.) putat, 
Pylum Nestoris fuisse Triphyliacum, qui 
solus fuit circa fluvium Alpheum, nam 
Homerus Nestoris possessiones ad utram- 

pem Alphei disposuit. (v. Pausan. 

Messen. ult.) Pars Elidis inde ab 
usque ad Messenis fines dicebatur Try- 
phylia et Trypbalia Zllpheus nobilissimus 
Peloponnesi fluvius, qui longo anfractu per 
Arcadiam delapsuseffunditur, de quo con- 
stat multa fabulari antiquitatem, eum amo- 
re Arethuse nympbee subter mare deferri 
ad Siciliam, et in fonte S ο erum- 
pere. v. VirgiL Άι, ΤΠ]. 694. Ovid. Me- 
tam, V. 409. Cic. Verr. 4. 53. v. supra 
v. 170. Quare h. l. dicitur wéoemer, ac- 
cola, vicinus. Gerenia et Geranis ( Dori- 
co more) urbs Mes:enis, unde Nestor 
Gerenius, quia ibi educatus est, postquam 
Hercules lum destruzisset, Neleum- 
que, Nestoris patrem, reliquosque filios 
interfecisset. v. A pollcdor. d 235. et Ili. 
Heyn. p. 155. v. Phn. 4. 5. Sic Ho- 
mer. Odyss. 4. 68. vocatur Nestor r«ed- 
wes ἱσσότα, ubi Schol. xaeà μὲν Ἡσίοδον, ὁ 
lo Γερήύνοις &vaesaQsig- neuieeos δὶ ἀσολδόναι, 
ὁ ἵνειροε, σαρὰ τὸ γίραε. quo- 
que h. L. Barnesius reddit senis.) Vid. 
ibid. v. 102. et IL 4'. 601. Nestor autem 
Nelei et Chloridis filius (Homer. Od. 4". 
.280. coll. 691.) ín Pylo petri successit, 
(Od. κ. 411.) fortis in juventute pugne- 
tor, di - e 


Pyli &c. Homer. IL &'. 591—602. 
Hopfn. 
275. . epum, exna. vavphtrevn, "Op 


«άρωκον 'AXQis.] Metrum poscit Πρόμοα,- 
5, et sensus hanc distinctionem, Γερηούου 
αασιιδόριαν Πρύμεναισι σΆμια, σαορύσ ουν Ὁρᾶ», 
σάρακον * AMftó. Vide ca. 
Par. A. B. habent 'Oea» e» waeesnes: So- 
lito more ineerendi Articulum. Hesthius 
quoque distinguit post 'Oj&». Brodseus vi- 
etur legisse vases, contra tetrum; 
quod vir ille magnus ssepe parum cura- 
Hi versus, metro jubente, sic 
di videntur: 


σΏμα α[όροας cantÁtes ipd», 
σὺν σάροικον᾿ Abo, 


Uti σὺν, in Aldina deest, MSS. 
ambo et Lib. P. suppeditarunt. Fluvio- 
rump imagines taurina specie factas eme, 
pervulgatum est. "Videri possunt de eo 
Strabo, p. 458. D. JElianus Var. Hist. IL 
c 33. Musg. 

Xüma φαυρύσουν Αλφιόν] Taurorum im- 

: t Poe 


exodcvevg Ct φαυρύσιδα 
de fluvio, lliad. Q'. v. 257. ρεερρυκὼς ovs 
«asper. In quem locum ita Eustathius — 
Vei enseov; ex τι Φαλάσση zal«wg; σντω- 
pit liptwor ἴσωρ γὰρ διὰ «6 punuutinés, na: 
οὕτως αὐφοῖς οἴπεον na) weerpol,. — Vide 
supra ad Orest. v. 1373. — Barnes. 
«ρύμναι] V. supra ad 959. et 940. s. 
Ταυρόσου», andum, fluviorum ima- 
gines tsurina specie factas esse, unde 
σα ένο, βούσρωροι Ct σαυρίπυδι YOCED- 
t "Sic Achelous Sophocl. Trachis. 13. 
dicitur Beve, 


ῥέουσι eocapeis. 1.) cà βίαιων σῶν ὑδάσαιν, 
dex σὺν ym λιαῤῥήοσοσσ, σαριιαύσσονεα 








ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑὖΥΑΔΑΙΔΙ. 431 


* Apys. τῶνδε 0' aD σίλας, 
280 Ἠλίδος δυνάστορες, 
Οὓς Ἐτκιιοὺς ὠνόμαζε e λεως᾽ 
Ἐδρυτος δ' ὤνασσε τῶνδε. 


Imperabat: prope vero istos 


280 Elidis principes, 


Quos Epeos vocabat omnis populus: 
Eurytus autem imperabat his. 


bs ves alone ol enson, Item Eustath. 
I.e. 227. ubi verba leguntur hsc: su- 


pones, dies φαῦρος, — observat: διόσι ras- 


e$ e 
δω, γὰρ bà «i υπ ησικὸν, πα) οὕτως αὐτοῖς 
einue» na) σροσθνύς i 


277. οφύλα] Hic rostra navium sunt, 
ut Iphig. in Taur. v. 1143, Mwusg. 
Αἰνάνων] Vide Stephanum περὶ σόλκων 
voce Asia.  lllos sutem Homer. car- 
zninis causa 'Evg»s vocat. Iliad. &'. v. 47. 
--Γουνὸς Y la Κύβεν 395 δύω nai ease »i- 
es* Tp V "Ewan leere nme σι 
^ Barnes. 


Htendbor. 

eei] Hesychius bh. v. hsec affert: evé- 
Aes, ὁ τῆς vios ἴμβολορ, «d εἰς AP entarmpap- 
ῥαύνον. Scholiastes in Lib. I. Apollon. Rhod. 
--υσόλος δὲ Al yeras ci ἐξίχον de) vüc συν- 

δε, na) λῆπον ἄχρι «Ἡς σρώρας ξύλου. v. et 
Ῥαίιος. L. I. sect. θ6.  Heatbius vertit: 
waves militibus instructa Αἰνάνων Ho- 
zero dicuntur 'Ewsrig, 1]. f$. 749. (non 
17. ut in nota Barnesii ad b. 1. legitur.) 
Jnienes ig pulsos ad ices 
venime, i ue «wr MeAossiasg χώρων, 
(Molosidis regionem) ad Aravam (Pii. 
nii Apham) fiumen occupasse, Plutarchus 
narrat quaestionibus Grascis. — Strabo au- 
tem L. IX. p. 294. ad aliud baud dubie 
tempus respiciens: «ws 'Eeasmudíos A/w- 
ὧν conyvr, et L. I. p. 42. JEnianes 
Zhtolis. finitimos dicit. v. Stephanum de 
urbibus v. Aja. — Homerus L 1. conjun- 
git eos cum Perrhebis. — Apud eundem 
Guneus ille e Cepho oriundus duas et vi- 


gintü naves duxime tur, eumque se- 


Towdy Y ls Kégo» ὄνε Mo na) daori sinr* 
Τρ V "Eoüne lere, pnerrüapei es ILomfleve) 


B» 9 95 


dex: ut supra 260. pro quo 969. es, 
q»— et 244. σφρατηλώσαι. Paulo post 
ἄνασσι. Hopfn. 

280. δυιώσσωρ] Pro quo magis tritum 
Véárenms, i. e. qui auctoritate, 
pollet, praefectus. — Elis s. Elea, Pelo. 
ponnesi regio inter Achaiam et Messe- 
niam. Arvwxus torium terminus 
Achaim et Elidis. v. Strabon. L. VIII. 
p. 232. ss. Elidem i o Alpbeus (bodie 
Carbon) et tum mari Peloponnesiaco in- 
funditur. v. supra ad v. 276. Est et 
urbe ejus ncminis primaria in Mediterra- 
nca regionis illius parte, ad Peneum, il 
lam perfluentem, sita. — Hujus autem 
regionis incole ab initio dicebantur Epei, 
unde 48 ᾿Ἐσιίων apud Pindarum Olymp. 
Θ. 86. pro Elide ponitur, hinc b. 1 44,4— 
enénal:. Homerus Od. ο. 297. "Hide 
vocat Jua», 39. κρατίουσιν Εσιοί. et ibid. v. 
975. eodem (v. Strabon. L. VIIL 
p. 518. |. 336.) lbid. A'. 685. coll. 687, 
693. Ad v. 687. Scbol hsc monet; 
Ἔσνω-- ὁ Ἠλμω, "Asi Ἐσιῶ, vos ᾿Ηλείουν 
βαιλίως abre, nei οἱ σλησύχωρν. Idem- 
que Homerus Il. β. 620. ss. non Eury- 
tum, sed Thalpium, bujus Euryt, et 
Amphimachum  Cleati élium 
duces nominat — (Itaque, ut obiter mo- 
nDeamus, erravit Koehlerus, si utrumque 
Amphimachum et Thalpium Euryti 
nominat) Quisque corum Epeos decem 
navibus ad Trojam duxit Hic habes 
ejus verba : 

615. Oc àqe Βασράσιόν v ασ) "Hia. feas 

ben —29. €» 
618. Τῶν aJ σσσαρι ἀρχο) ἴσων, Mna δ΄ cio) 


δες irorvo Son), σολύες Y μβακον Ἅσωοί, 
Té» o e 'Ajpnginaxer na) Θάλοιοι ὀγηνόο- 
329 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΈΎΥ 


Λευκήρετμον ὃ "Αρη 
Τάφιον ἄγιων à» Μέγης 


Albis vero remis instructum ezercitum 
Tesphium mirabar, cui Meges 


Yfe, d pl» Kesíro, à δὲ Εὐρύτιν ᾿Απτορίωνας.--- 
V. Leopardi Emendatt. 4. 10. et Pau- 
ος. p.149. l. 54. ed. Sylb. — Hopfn. 

282. Homerus που Eurytum, sed fili- 
um ejus, Thalpium, cum Amphi 
Ctesti Blio, Eidenibus preficit. vid. Il. 
11. v. 260. collat. cum Pausan. p. 149. 
Ll 34. Ed. Sylb. Muss. 

Εὔὕρυτος δ ἄνασσι σώ,δι] Quod supra ad 
v. 4968. Euripidem diximus deceptum 
esse, id certissime nunc videmus; cum 
enim Homerus lliad. β’. 621. dicat, Epeos 
et Elidenses ab Amphimacho et 'Thalpio, 
Cteati et Euryti filiis, ductos, Pocta nos- 
ttr dicit Eurytum eorum Ducem misero 
lapsu. Homerus autem hac babet: 'E- 
wuel* Tov ui» d) ᾽Αμϕίμαχος καὶ) Θάλσιος 
bysedeSm, Ti, ὁ μὲν Κτιώτου, ὁ δὶ Eops- 
Φου ᾽Απθθρίωνος, οἵο. Vide Pauli i 
Ermendat. L. IV. c. 10. Barnes. 

285. Si verum est Λιοκήριτµο», signifi- 
care debet Nüidis remis instructum. He- 
Sychius : Λιυκὰ, φαιδρὰ, λαμαρά. βίο re- 
mos Paridis σελαργοχρῶται vocat Lyco- 
phron, v. 24. sive candorem eorum lau. 
dans, sive illud commune remorum Epi. 
theton fuerit. 

Sequentia nondum integritati restituta 
esse, facile agnosco. Pro ἦγιν 4» legen- 
dum ἡγεμιὸν, quod mirum est omnes ad- 
huc Interpretes latuisse, Quid tamen 
pro ἄνασσι reponendum sit, non adeo 
prómtum est dicere. Non displiceret νώ- 
pans, inspezit, contemplatus est. vid. ad 
Pheoeniss. 1271. vel etiam gubernavit. 
Hesychius: Νωμῆσαι---κυβερνῆσαι. Musg. 

Awxfptrney don Τάβιον] Bon. Odyss. 
al. v. 181.— TeQioe: φιληρίσµαισιν ἀνάσσων, 
Vide Pauli Leopardi Emendat. 1. IV. c. 
10. Barnes. 

Awxse etc] Haec Brumeus vertit; 
Megés flls de Phylée, conduit la flotte 
des Taphiens aux rames blànches. Ergo 
$41» ad Míyss retulit, quod assensu pro- 
bat Prevostus, propterea quod vulgaris 
lectio, ex qua ἦγιν sit cum Εὔρντος con- 
Jungendum, repugnet, traditionibus. 

Beck. 
Copie nayales (£en;, v. supra ad v. 237.) 


orüantur epitheto Atwxsptrues. — $34» Re- 
ish. ov. ἆγιν " Aen Τάφιον ὧν ἆνασσι ex Ho. 
mer. Catal, 154. Τάβιον pro Ταβίων et col- 
lective £» potius, quam οὐ. Sic quoque Bru- 
morus $41» 3d Mi», retulit, quod assensu 
probat Prevostus, propterea quod vulga- 
TIS lectio, ex qua $91» sit cum Εὔὕρονος 
conjungendum, repugnet tradiüonibus. 
Jam supra v. 989. locum Homeri alle. 
gavimus, ubi Thalpius et Amphimachus 
duces classis Epeorum vocantur, quare 
suspicatur Koehlerus, forte hic. quoque 
Euripidem scripsisse GaA «o; pro Τώφιος, 
atque Codices meliorem adhuc suppedita- 
turos esse lectionemn, nam structuram ver. 
borum paullo ante a Marklando allatzm, 
duram esse putat atque inusitafam. — 
dictis Musgravii addere licest Plinium 
L. 1 V. c. 12. heec monentem: Znter. Les- 
cadiam εἰ Achaiam  permulte, quarum 
Teleboides, eademque. Telephie, ab. tnco- 
lis ante. Leucadiam. appelluutur. Tapinas. 
Οσία, Prino?ssa : et ante /Etoliam | Echi- 
mades, Echialia, Cotonis, etc. v. Strabo, 
V1I. p. 222. et X. p. 316. Meges Phyle 
filius, illustris heros bello, princeps inco 
larum Dulichii et Échinadum, quos dux- 
isse dicitur ad Trojam quadragints navi- 
bus. 1l. 5. 625. Phyleus autem &lms 
Auges regis Epeorum, cum quo rixatn 
propter Herculem, cui ille denegnverat 
mercedem pro stabulis purgatis, disces 
ad Dulichium. Π]. β’. 628. ubi v. Schol. 
--λόχιυμα 8 λοχιόν, parturio, (Bacch. 
S.) ut eéxes, yir sua, et alia id genus ali- 
bi spud Euripidem. — Bic Orest. 995. de 
agno legitur, sed de homine (CExdipo) 
Phoenn. 816. ubi Schol. per γέννημα ex- 
posuit  Echinades sunt plures parvae in- 
σι] ante Acheloi ostia, sed asperse ple. 
nie steriles ac deserts. AEn. 
11. 270. Dulichiumque Sameque et Neri. 
tos ardua sazis, idemque Eclog. VI. 76. 
Dwlichias vezasse rates, ubi v. Illustr. εν. 
nium. Thucydides, Lib. 2. p. 171. ple- 
e Echinadum insularum ait jacere e 

one (CEniadarum, ab sdluvionibus 
Acheloi nihil admodum distantes. v. et 
Strabo, L. X. p. 455. Dionys. Perieget. 
v. 406. ss. et ez quo grseca expressa sunt, 
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285 "Aust, Φυλίως λόχευµα, 
Τας 'Eyidvag Auro» 
285 Preerat, Phylei filius, 
Relictis Echinadibus 


Avienus Perieg. v. 594. item Pausan. 
Arcad. p. 647. Brodeeus habebat ἐχίδνας, 
ut in Süblini editione legitur, verum hoc 
nihil'est, nullibi enim insule Echidne 
reperiuntur, neque vero difficile intellec- 
tu, quomodo εκ Homcri Ἐχινάων et νυ]- 

i insularum illarum denominatione 
Ἐλινίδας (Callimach. in Del) potuerit 
fieri Ἐχίδνας. Versus gratia lego 'E χινάδας 
cum Barnesio.  Brodmus et Reiskius 
Ἐλχίνας preefert. Tamen Arnoldus in A- 
nimadv. defendit 'Ex/j»w, ex Athenzmo 
aliisque, qui observant, Echinadss insulas 
nomen traxisso ἀπὸ σῶν lyóe» qum et 
ixi» dictm sint. m mythum 
respectu illarum insularum v. apud Ovi- 
dium Metamm. V111. 546—610. Echinse 
vocantur Senece Troad. 838. sed Ovidio 
L Ἱ. alisque Echinades. V. Eustath. in 
V. "Exivas νὴσν et ἵπ ᾿Ἐχινάδις, Stephanum 
de urbibus in v. '£x5«;, atque Leopard. 
Emendd. IV. 10. Denique conferre li. 
ceat locum Homeri, quem Noster adum- 
bravit. Il. e. 625. ss. : 


Oi 2’ iz Δαλιχίαο, Ἐχηάων 9^ rd 

Νόσων, ai valori sew ὡλὸς Ἡλιδος ἄντα, 

Τῶν a33' ἁγιμόνιω Μέγας, ἀτάλαντοι "Αρηῖ, 

Quales, ὃν σίωτε ΔΙ) φίλος ἱσπύτα Φνλὼς, 

"Os sors Δαλ/χώνΣ) hewérrars vato) χολω» 
Sie. 

Té V ἅμα cwraeknorn ulus: rite ἴσοντο. 


— dsreorQégoo, (àmgorivouc) νανβώφαι; (νκύ- 
«mes v. Supra 252. v, Suid. h. v.) inacces- 
sas vocat. — Nonne etiam propterea ita 
vocantur, quia asperss erant et limoss? 
vide, qum modo de Echinadibus monui- 
mus.  Hopfn. 

284. Tágur ἡγιν' ὧν Μέγης "Ανασσι.] De- 
levi punctum post ἦγεν, ut Constructio sit, 
Μέγας —31y0 Bem Τώφιον ὧν ὤνασσι. ex Ho- 
meri Catal. 194. Τώβιον pro Ταφίω», et col- 
lective à» potius quam Grammatice οὗ. 
Moz, pro 'Ex ves, Brodeus Ἐχίνας, ex 
Homero : ius, ᾿Εχιάδας  Marki. 

Negat Strabo, Taphios, Trojani belli 
tempore, sub eodem duce, ac reliquos E-- 
chinadum incolas, fuisse: dubitare etiam 
videtur, utrum Tepbos insuls inter E- 
chinades recenseri debent. 

Vor. IV. 


Primum ad- 


struit ex Homero, qui Mentem, Anchiali 
filium, T'aphiis imperasse affirmat, Odyss. 
L. V. 105. et 180. Non meminerat sc. hoc 
ad decimum a Troje excidio annum per- 
tinere: Megetem vero ad scopulos Ca- 
pharios statim post captum llium, nau- 
fragio periisse. "Tzetzes ad Lycophron. 
ex Apollodoro, p. 146. Ed. P. Steph. Ni- 
hil igitur prohibet, et Mentem et Mege- 
tem omnibus Echinadum incolis, quippe 
diverso tempore, imperasse. "Verum du- 
bitat, ut dixi, utrum Taphos inter Echi- 
nadas referenda sit. Sed hoc facile ex plu- 
ribus Veterum locis diluitur. Apollod. 
11. c. 4. σαύγην ἁρπώσαι IIorulev, κα) κο- 
Αὖσα ἐπ) νὰ Ἐχινάδαι νήσους piysvea, xal 
qini$ Τάφιον, 9; exire Τάφου, καὶ «ob; λα- 
ev; Τηλιβόας ἱκάλισι. Scholiastes in. O. 
dyss. L. V. 105. Τάφος ἡ νῆσοι «i» 'Exná- 
dw», ὃν x&Tpzes? TwAijón. Interpres Α- 
pollon. Rhod. ad Lib. I. à Τάφο »see; 
Ίντι µία τῶν Ἐχινάδων, 8» ᾧκησαν Τηλιβόαι 
--ἄνδρις ληοτρικώτατοι ci» σρόσον. Restat 
scrupulus ab Heathio nuper motus, Me- 

scilicet, Euryti auspiciis, T'sphios 
ad llium duxisse, sed summum eorum 
imperium penes Eurytum fuisse. Sed 
neque hoc historiss consentaneum est. 
Phyleus enim, Megetis pater, qui ante 
eum in Taphios regnabat, ex Elide illuc 
profugerat, patri Auges, Elidensium 
regi, iratus. Hom. 1l II. v. 629. Stra- 
bo, p. 459. A. Pausan. p. 148. ]. 24. et 
Ρ. 149. l. S0. Nullum igitur Elidensibus 
in Tephios jus, falsumque est, quod dicit 


hic vulgata lectio, Eurytum  "l'aphios 
duxisse — Lego: 
)uuzetrjaos Y" Aen 


Tépos ἄγων, $ Miyut 
ὤνασσα, Φυλίως λόχευµα. 
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Ἰήσους, ναυθώταις ἀπροσφόρους. 
Αἴας ὃ ὁ Σαλαμῖνος ἔντροφος» 
Δεξιὸν κέρας 
Πρὸς TO λαιὸν ξύναγε' 
Των ὥσσον ὤρμει, πλάταιση 
Ἐσχάταισι συµαλίκω», 
Δωώδεκ εὐστροφωτάταισι 


Insulis, que nautis sunt inaccesese. 
Ajsx autem, alumnus Salaminis, 
Dextrum cornu 
Sinistro conjungebat, 
Quibus propius babebat stationem, ratibus 
Extremis cohzerens, 
Duodecim celerrimis 


apud Etymologum, qui pluribus locis ha- 
bet, ut v. éyasé, V. &yn, V. ἄγω, V. 
ἀγώμενο- — Mug. 

286. Ἐχίδιας] Ita preter Euripidem 
nemo vocat, sed vel'Exísas, vel ᾿Εχινάδαρ. 
Eligat Lector. Musg. 

Ἐχιωάδας pro ᾿Εχίόνας lego, non quod 
Job. Brodzus ita legendum suadeat, nec 
quod ita Homerus, quem Euripides ad- 
umbrat, sic legit, aliique; sed etiam 
quod nulle insule Echidnze dicte ex- 
stent, aut exstiterint unquam. — Vide Eu- 
stath, in ᾿Ελχίναι νῆσοι et in Ἐχυάδες: u- 
troque enim. modo dicuntur, tam apud 
Graecos, quam Latinos: Seneca enim — 
Quolibet vento faciles Echinz. Vide Pau- 
li Leopardi Einendat L. IV. c. 10. 
Hic vero ᾿Εχινάδας est versui convenien- 
tius, quam 'Exí»a«;. Vide Hom. β’. v. 625. 
'Exisdo 9' oko. Vide Stephanum sig? 
πόλεων in'Exse. Barnes. 

987. »avBá rau & προσφόρευς. Piraticam 
enim exercebant Taphii, ut diserte testa- 
tur Strabo, p. 459. A. Suidas: Τάώφιος, 
l9y»ós, ὁ Aneesé.— Musg. 

988. ss. ;fjar Salaminis alumnus — v. 
supra ad v. 194. ἵνεροβος i. d ἑνσεθαμεμείνος, 
educatus, nutritus. v. Suid. in h. v. qui e 
Sophoclis Ajace, v. 693. allegavit. — 
λαόν, «i ἀρισσιρόν. Suid. jemeis, lei ξηρᾶ,. 
Venite 9i, ie) θαλάσσης, xai vius, nai ἆνα- 
*uórte;. Suidss. Quam glossam Kuste- 
rus sic explanavit: Stationem habere, in 


portu εἰαγε. ΑΙ ἑρμίζω, navem ad portum 
appello. litem, quietem. perduco. Bic 
apud Herodotum, "Thucydidem, De. 


mosthenem. lerérmes, Brodmus affer 
Homer. Il 3'. 225. ubi de Ajace et A- 
chille dicitur : , 


ἔσχατοι vias Vrae üevruo 
et Sophocl Ajac. S. ubi Ajax narratur 


cát ἐσχάσην ἔχων i-i σκηναῖς vawUizase 
συμσλίκων antea ζύναγι. Post ναυσὶν pun. 
tum ponendum esse monet Koehleres 
Naves h. |. vocantur εὐστροφ. quse bem 
verti, flecti possunt, i.e. celeres, pro quc 
alibi apud Homerum el, ὠκυτόρα (IL 
a. 488.) etc. Heathius sic vertit: fu 
vero, Salaminis alumnus, dertrum coru. 
sinistrum versus, claudcbat, quorum pr-- 
pe naves. extremas stationem. habebat. dus- 
decim. agilissimis navigüs ii$ conjunctus. 
Nam (ait V. D.) navale Grecorum 
agmen claudebat ex una parte Achillis, 
ex altera Ajacis naves; erat autem ita 
circumflexum, ad circuli fere figuram, ut 
Achillis et Ajacis naves, qure utrinque 
extrema tenebant, inter se prope concur- 
rerent.  Hopfn. 

990. Ajax, si mentern loci recte capio, 
in extremitate cornu sinistri collocatus 
(τῶν dese» ὤρμι ϱ) idcirco dicitur dextrum 
cornu ad sinistrum adduxisse, quia, na- 
vibus tantum non iu orbem circutnactis. 
extremitates cornuum sese invicem fere 
contingebent. Muss. 

299. "Eexácmri] Hom. Iliad. 9". v. 
225. de Ajace et Achille: 


—— 'T'si j/ ἴσχατω vas Urn 


Eigorao, ἠναρίῃ vircs na) náevui xutos- 
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Μανυσὶν, ὡς ἄῑον, καὶ ναυξάταν 
Εἰδόμαν λεών' 
Ὦ, τις $i προσαρμόσει 
, 4, 
Βαρθοάρους βάριδας, 
ὅστον οὐκ ἀποίσεται. 


"E»Sa ὃ τον, εἰδόμαν 


295 


300 


Νάτον πόρευµα. 


Navibus ut audivi, et nauticum 


295 


Populum vidi. 


Cui si quis committat 


Barbaricas naves, 


Non consequentur reditum. 
Ubi bellicam, vidi 


200 , 


Et Sophocl. Ajac. Flagell. v. 3. 
Ka) οῦν le) uma el vaptixois ὁρῶ 
Alarrer, i36 τάξν lexáerm ixv. 
DBroderus. 


294. Puncto post ναυσὶν posito, Koeh- 
as accepit pro ὦς, sic audivi, sic vi- 
di. — de», ἤκουον. σροσαρωόσα, αἱ quis ad- 
jungat, committat. Sic vulgo.  Hopfm. 
296. αροσαιμόσα] Cod. Α. eessaguert. 
non male. JAMarki. 
speraguéru| Ita MS. E. Vulgo seee- 
ασ. — Melius tamen foret σροσορµίσε. 
Musg. 
297. βάριδας,] Barbarum navigii genus 
est, cujus descriptionem vide apud He- 
I.c. 96. Musg. 
Béedes,] Βάρος, s, vel Jes, Hesych. 
Béeis, Φλεον Dicitur vox Ionum, quos 
ob affinitatem ssepe cum Barbaris initam 
reliqui Greci ut Barbaros reputabant. 
Herodotus, utpote ex Ionia oriundus, 
JEgyptiacum vocabulum esse, et fluvia- 
tilis navigii genus quoddam signare auc- 
tor est. . Phavorinus — Βάρες, «3s vavs 
λέγουσι οἱ Ίωνις. Barnes. 
Βαρβάρον,] Non lonicss, ut Barn. sed 
JEgyptias. Wess ad Her. p. 147. 
Beck. 
Βαμβάρους h. l hostiles. 45, ο et 
des, nnd Herodoto (T1 96.) est voc. 
ZEgyptiacum, notatque barbarum quod- 
dam genus navigii lluviatilis; In Schul- 


zii Lex. JEgyptiaco e B apr/T 


Navalem expeditionem. 


navicula. v. Kircher. p. 135. Hesychius: 
βάρις, «λαο. Suidas: Béeur, sAsiu. I- 
demque plures h. v. notiones citavit. 
Phavorinus : βάρις, «àt vast. λέγουσιν οἱ 
"le»;. Unde Barnesius intelligit Ionicas, 
Sed /Egyptis sunt intelligends. v. quo- 
que Wesseling. V. S. ad Herodot. p 
147. et quos citavit Cel. Santenius ad 
Propertium, L. 111. El. 9. 44. ubi Ba- 
ridos legitur. Sic nimirum vocabantur 
cymbe, quibus ad sepulcra vehebantur 
cadavera. —Hojpfn. 

298. Post hunc versum desideratur ver- 
sus, vel unus, vel plures, quorum sen- 
tentia erat, ni fallor: Salpe mihi, ulis: 
cui probe cohsreret, quod sequitur: wbi 
vidi bellicam navalemque expeditionem. 

Musg. 

ἀφείσι] Reditum non deportabit s. 
consequetur, i e. non redibit domum. 
séeres 8 Suida explanatur ἡ οἶχαδι ledse- 
je, atque derivatur a »íexa; redeo, — 
Repetitio vim innuit. £/e, νάτον — eépwyua, 
supra λιὼν ναυβάτα», i. 6. nautas, milites 
nauticos, agmen navale cxpeditionem 
navalem. Musgravius legit (ut et Codex 
Heinsio—Scaligerianus) à&;/», i. e. bel. 
licam, quod ipse quoque suspicabar. 
Ceterum plura de h. v. monuimus ad 
Cyclop. v. 519. Sin vertas bellicosam, 
stare potest heec lectio. Nam mulieres 
Chalcidenses Graecam classem non pos- 
sunt Jaje» hostüem vocare, quod cuivis fa- 
cile in oculos incurret. Quod nec Bar- 
nesius omisit in defendenda lectione vul. 


Ee2 


406 EYTPIHIAOT 


Τάδε xar οἴκους κλύουσα, συγκλήτου 
Μνήμην σώζοµαι στρατεύματος. 


Alia vero audiens domi, couvocati 
Memoriam servo exercitus. 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDL 


MzwzLAUs senem famulum Agamemnonis ad Argos jam iturum offeadit, et id, quod 
res erat, suspicatus, literas vi extorquet; quod cum Agamemnon audiret, jergiwes inier 
fratres oritur acerbissimum. Exprobrat enim Menelaus Agamemtosi ambitionem, incea- 
stantiam, levitatem; cui vicissim Agamemoon impudentiam et animum uzorium objicit ; 
qui nulla ratiooe ac prorsus sine fronte andeat, adulterm gratia, abs illo liberos meci pos- 
cere. Discedente Menelao, adest, qui nuntiat, Clytiemnestram cum filia ad nuptiae per- 
ficiendas, nt potabatur, advenisse. Hinc misera Agamemnonis querela, qui quo ss νετ” 
tat, nescit. Menelaus, mutata jam sententia, ad fratrem redit, consulturus cum eo, quo- 
modo filia illius morti eripiatur. Chorus de mediocritate, de casto conjugio, de boma B- 
berorum institutione, de vita tranquilla, de virtnte et vera glotia canit; originem deminee 
Trojani belli commemorat. 


ΠΡ. Μεέλαε, τολμῶς δεί, ἅ & οὐ τολµάν y phan. 


Bem. Menelae, audes atrocia, quae te non decet audere. 


cui et in eo assentior, quod jam tam lectionem h. ]. profert: ««53" 4 Me 


psulo antea fuerat 4;e, etc. ideo nil cor- 
m esse, Πορ. 

299. "Ἔνθα Y ὅτου vdspes.] Mallet, 
Ἐνκθάώδ &iov, εἰδέραν, &c.) Hic (sc. Auli. 
de) vidi, audivi, &c. — Distinguit inter 
b9de et κας) οἴπου.  Qure sequuntur, in 
Aldina ita concipiuntur, Τάδε αφ) eJscor 
sXsevra συγκλήσου, Μνήριην ewLenas στρα- 
φιόµαφοςι Ut πλύονσα συγπλήσου στρασιό- 
pace, Sit, σε) σνγκλήσου σσρωτεύµασοι. 
Scripsisse potuit, Μνήμφ. σώζομα, ent esto. 

Markt. 

Mies, i. e. bellicam. Sic Mia Keers, nG- 
ves bellica, infra, v. 1494. δα méiscaur, 
bellicis Ajec. v. 368. Ed. 


expone 
903. οώζομαι (pro eéje) mrípa, me- 
moris teneo, servo, huc refer aa«' οἴσου, 
non ad xAóesra- Reiskius nimis qusesi- 


4 


εἰδέμαν Ndi» σα) ἱσμὸν, But 
λαο sunt, que bellicum navale 
men (aut apud torrentem) vidi- 
rens et ezamen si 


««, i. e. celebrans, ut v. 1047. legit. Ina 
ed. Ald. hsc est horum versuum distinc 
tio: 


Ανήµην συγκλήσον συρατιύµατο. — Hi 
505. Menelaus litteras seni vi ἐκ 
quere studet. Infra enim, v. 313. νεα 


que fere Euripides ολα Menelao tribuit, 
que ostendunt, hunc ab illo valde fuime 
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"Ασιλδε, λίαν δεστόταισι aurrog si. 
805 ΠΡ. Καλοὸν 5t poi τοῦνειδος ἐξννείδισας. 
ΜΕ, Κλάοις ἂν, εἰ πράσσοις ἃ μὴ αράσσευ σι δε. 
ΠΡ, Ov Xen» σε λύσαι δέλτον, ἣν ἐγὼ Φίροω. 
ME. Ουδί σι Qieur δε soi» Ἕλλησιν κακά. 
ΠΡ. "Αλλως ἁμιλλα ταυτ, ἄφες δὲ τήνδ ἔμοί. 
310 ME. Ovx ἂν µιδείµην. ΠΡ. Οὐδ ἔγωγ ἀφήσομαι, 


MENELAUS. 


Apage, nimis fidelis es dominis. 


505 Sem. Honestum sane probrum mihi exprobras. 

Men. Plorabis, si facias, qum te non decet facere. 

Ben. Non oportebat te aperire literas, quas ego ferebam. 

Men. Neque oportet te ferre mala omnibus Gracis. 

Sen. Cum aliis de his contendito ; relinque vero mibi bas Jiteras. 
$10 Men. Non relinquam. — Sen. Neque ego dimittam. 


contemtum. Vide modo v. c. Cyclop. 
164...  Hopfn. 

304. λίαν δισσότανι.] Mult Editt. in- 
serunt 4« post Aía» Codd. A. B. C 
recte omittunt; prima enim in λίαν sspe 
producitur: ob quam rationem prima in 
2uvaeu» longa esse dicitur, utpote 4 λίαν 
wapt»Ri ση. Qualis vero sententia est 
hec! Sed memineris, Mcnelai ori indi. 
tam esse ab Euripide, qui illum summo- 

contemsit. Mark. 

" AmAli, Aus δισφόφαιοι surTés 1| Theo- 

s Medo apud Schol ad Pindar. 
Pyth. I1. 79. Παρ) lue) và λίαν µεράλια 
χαόζισαι Τοῖς Seta. Male λίαν cà p. 
t Meursius in Reliq. Attic. c. VII. 
p.29. “« Mulue Editt. inserunt γι post 
λα» Codd. A. B. C. recte omittunt." 
Markl probante Brunckio sd Euripid. 
Andromach. 860. Por. 

λίαν δισφόταισι] Ita ambo MSS. ut 
jam Barnesius. Ald. λίαν γε δισσό- 
σαι ubi γι superfluum est, cum λίαν 
non raro penultimam producat.  Musg. 

ἄσιλδε,] Ut nos quoque tali contextu, 
ch geh weg, du bist deinem Herrn auch 
gar su treu. Xia» δισκόσαισι Agamemnoni, 


Hepfh. 
S05. Forma loquendi 43e; lgovubiQus 
Grmcis solennis est, ut alia ejusmodi. 
Quod autem ad Y; inde attinet, ex Ἡ. Ἱ. 
patet, esse v. uires atque in utramque 
pertem a Grecis adhiberi, omninoque sig- 


nificare famam, eive illa bona sit, sive 
meals. Unde et Phomn. 855. bules náA- 
Aes, ubi v. Schol. Quia etiam dne; 
simpliciter est decus, gloria, ut Phoann, 
1746. ubi v. Schol. Plura hac de re 
monui ad Cyclop. 295. quibus adde Mus- 
grav. et Cel. Beck. ad Bacch. 641. Hinc 
h. l|. adjectum legitur καλὸν. ὄνμδο sic 
legitur Med. 514. Idem valet de v. sAí- 
ο” Hel 135. Ita et honor Latinis voc. 
estambiguum, ut observat A. Gell. Noct. 
Att. 129, 9. qui citat Orationem Q, 
Metelli Numidid de triumpho suo. 


Hopfn. 
506. Κλαίας &»] Eodem modo mine- 
tur Cyclops in dramate ejusdem nominis, 
v. 209. 6. φώχα vis ὑμῶν ζύλφ Aánopa ρ3- 
ἡσω. Cum quo conferas infra, v. 311. 
quem in nota ad Cyclop. Ἱ. l. jen excita- 
veram. eeéeeo;, si mihi litteras d 
et eas Clytemnestree reddis, cum infor- 
tunium afferant Grecis. Yr seg. Aves; 
. » supra ad v. 38. Πορ 
807. kyà ρίε».] Idem Codices, ογω 
». recte, hoc est lye ᾿φίρο, seu Teen. 
"e Μον κο τρις 


v.e Ita MS. uterque et Lib. P. 
tw. Musg. 
po^ rulgo legitur. Sic Barnes. 
Stiblin. alii. 47ojfn. 
308. πακὰ,] Quatenus litteris probi- 
bebatur mors Iphigenie, per quam ven- 
tus secundus, ut supra observatum est, 


EeS3 


431 
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ME. Σκήστρῳ τῶχ ρα co» κα»αιμάζω κάρα. 

ΠΡ. 'AAX εὐκλείς τοι δεσποτῶν νήσκειν veto. 

ME. Μέδες. μακροὺς δὲ, δούλος 9», λέγεις λόγους: 

ΠΡ. Ὢ δέσποτ’, ἀδικούμεσθα” σὰς ὃ ἐπιστολὰς 
315 Ἐξαρκάσας 9δ &x χερὼν ὅμὼν βία, 

᾽Αγάμεμνο», οὐδιν τῇ δίκη χρῆσδαι Φίλε. 


Men. Cito igitur cruentabo caput tuum sceptro. 

Sen. Sed gloriosum est mori pro dominis. 

Men. Dimitte; cum enim servus es dicis longas orationes. 
Sen. O domine, injuria afficimur: tuas enim epistolas 


315 Hicce rapiens ex meis manibus vi, 


Agamemnon, non vult uti jure. 


Grecorum exercitui futurus erst. Σι 
309."AXAes &mAAe] Piersonus, ad 
Marin, p. 16.] Reiskius, et Heathius, 
ἁμιλλᾷ. Sed mendum erat, opinor, in 
voce ἄλλως, pro qua scribendum, "AAA er 
ἁμιλλὼ vase, Cure alis discepta de his 
rebus; nempe, cum Agamemnone. ita 
lic. 906. "Άλλασι---ἄριλλη ος, Ct oig 
ἀρίστοως ἁριλλάσθαι, Plutarch. Cat. Μα. 
jo. P. 542. B. Cum praepositione ανρὀᾳ, 

ead. pag. D. Vid. Andromach. 1328. 
Markl. 


4225] Ita MS. uterque et Lib. P. 
ut jam eleganter Barnesius. Ed. 
ἁμωλλῷ. Musg. 

"λλλως ἁμωλλῶ] Ita lego, ut sit Impe- 
rativi Modi contract. pro ἁμωλλάον. — Et 
versionem Latinam in hunc sensum cor- 
rexi; manifestum enim est, senem a Me. 
nelao accusatum maleficii erga Graecos, 
dicere, se paratum esse ad eam litem su- 
beundam, modo dimittat literas, — Prius 
ἁμιλλᾷ legebatur, sensu non aque com- 
modo. Barnes. 

309. ss. " AA Aeg ἁριλλόὸ vel ἄλλως ἅμιλλα, 
utraque lectio potest defendi. Priorem re- 
tinet quoque Marklandus atque Koehle- 
rus, nisi quod ille V. D pro ἄλλως, scriben- 
dum putet potius ἄλλωι. Αἱ ed. Ald. ut 
et Stiblin aliique habent 4:42 z, quod Pi- 
erson, ad Morid. p. 16. Ieathius, Reisk- 
jus a'que Struchtmeier. | Animadverss, 
Crit. p. 125. defendunt. Hic quidem 
addit, ἀλλ, esse frustra, quod patet. V. 
nos ad Cyclop. 354. Sic Aristoph. Equit. 
11. Pac. 1113. Piersonus | l docet ex 
Etymol. M. p. 201, 46. Platon. Euthyd, 


7 


p. 211. E. et Xenophont. Cyrop. 5. p. 
116. non tantum secundam Personam 
Pras. Conjunct. ita contractam esse ab 
Atticis, sed etiam secundam Sing, Praes. 
Indicativi. Reiskius atque Heatbius ver- 
tunt: frustra de his contendis.. ἁρωλλὰ, 
Frustra est Barnes. dictum pro ἁρμλλασα 
Attice. Maris, ἀκριᾷ ᾽Αττικῶς. &napenon 
Ἑλληνκὼι. Ad benc vidend. Pierson. P 
16. ᾽Αϕιίναι, i. q. paulo post sstSefsus. e- 
je Σίλτον. cáya pro caries ssepius apud 
Poetas, non item Prosaicos Scriptores. v. 
Thom. Mag. p. 825.  Hojfn. 

λλλως ἁμωλλῶ] Legendum, ut videtur, 
ἄλλας. ita ut hoc opponatur sequenti : ἄφις 
δὲ ex) iue. Faehse. 

310. Οὐ» ἂν aiOuuas. Obs ἂν pt9usms,] 
Sophocl. Philoct. 1337. loco simili: et 
Noster Alcest. 1130. nulla sensus diffe- 
rentia, magna constructionis; cum 9. 
{πμ  Accusativum post se trahat, ρεεθιι- 
pa Genitivum, docente Dawesio Mis 
cell Crit. p. 258. Markt. 

Oss ἄν µιθιέη».] Sophocl. Philoct. 1302. 
(ed. Br.) [ubi B. habet ρα 
proclivis enim est in harum formarum per- 
mutatione lapsus. Vid. Brunck. ad Aris- 
toph. Vesp. 416.] Eurip. Alcest. 1150. 
nulla sensus differentia, magna autem 
constructionis, nam ρω πρω Áccusat. post 
se habet. 4i94un) Genitivum, v. Dawes. 
Misc. Crit p. :36. (ed. Burgess. )— His 
adjungas Valckenar. ad Phonn. p. 182 
et Hippolyt. 526. ubi hxc observatio illus- 
uatur. JHopfn. 

311-——316. σπήστρν, hasta (lev) politict 


et ornatior, qua utebantur reges et princi- 
pes tanquam insigni, est enqeeoe». v. Hip- 


* 
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ΑΓ. Ἔα' σίς ἐν σύλαισι SüguGog, καὶ λόγων ἀκοσμίαι 
ΠΡ. 'Οὐμὸς, οὐχ, ὁ τούδε μῦ3ος, κυριώτερος λέγει. 
ΑΓ. Σὺ δὶ ví τῷδ ἐς ser ἀφῖξαι, Μενέλεως, βία v 


4 
αγείς) 


- $20 ME. Βλέψον εἰς ἡμᾶς, iv ἀρχὰς τῶν λόγων ταύτας 


λάδρῳ. 


άμα. Eja, quisnam tumultus est in foribus, et verborum indecentia? 

Sen. Mea, non hujus, oratio est potior dici. 

"4ga. Τα vero Menelz quare venisti cum isto in contentionem, et ducis eum vi? 
890 Men. Respice ad nos, ut hinc sumam initium orationis. 


polyt. 979. Hecub. 9. coll. Justin. His- 
tor. L. X LIII. c. 3. zaSaisdero, cruen- 
to, cruore perfundo. Fere eodem redit 
quo comicum dispergam cerebrum, dimi- 
nuetur tibi cerebrum, et alia id genus 
apud Terentium. "Vide quam fidelis sit 
servus Agamemnonis, qui nec blanditiis 
nec minis se ab officio deduci pstitur. 
Vim autem cum sustinere non posset, 
Agamemnoni, nulla Menelai potentie 
ratione habita, injuriam patefacit. Mark- 
landum sequutus sum in distinctione. — 
Quomodo (dicere vult Menelaus) servus 
talis potest tam multa verba facere, quod 
eum non decet? Jamque cogitandus est 
ei litteras vi eripere et legere. Nunc 
clamat vehementer εἰ Agamemnonem 
vocat, ut in auxilium veniat. isrerexà, 
antea v. 207. δέλτον. 9iag x exeSui, zequum 
ense, audire rationes ab altero allatas. οὐ- 
δὲν pro οὐ ssepius sic legitur apud Grecos. 
Agamemnon nunc in scenam prodit. 
Hopfn. 
813. μακροὺς Ji δούλος dv Aoyus λόγουι.] 
Multo animosius erit cum nota interrog. 
post λόγον;, et magisex usu. vide Helen. 
1630. Orest. 1537. Aristoph. Avib. 912. 
Plautum Asinar. II. 4. tun' libero homini 
male servus loguere? Ο quantas difficul- 
tates tolleret hzc punctuatio interroga- 
tiva, si restitueretur Evangelio D. Luce, 
xxiv. $4. Ἠγιρθη à Κύριο, ὄντως, nai pn 
ΐμωνι Resurrerit. Dominus revera, et 
apparxit Simoni? Quasi dixissent sub. 
sannantes: Quid? isti Simoni, qui tri- 
bus abhinc diebus illi, et omni ejus noti- 
tix renunciavit? non probabile est: non 
credimus, Marc. xvi. 15. Parum in S. 
Scripturis versatus est, qui nescit, λέγονσας 
ibi significare, querentes, inderrogantes : 
et ὅτι, nempe vel, qua sequuntur. Marki. 


317. "Ea, eis δη’ ly «ύλαιση &c.) "En 
est extra versum, ut sepe. δης᾽ peccat in 
normam trochaicorum. Forte, Ἔα Τί 
δὲ y b φύλαισι--ναὶ, T4 3 Y (vel 7 4") 
iv wiXe ri, &c. Codd. C. «vias. Markl, 

"Eu! «ig δἡσ i» 7.] Τὸ "Ea hoc in loco 
extra versum poni debet. Vide, que nos 
ad Hecub. v. 1098. Barnes. 

víg δη) |» σφύλαιει.] Delendum 327, 
quod metrum corrumpit. Musg. 

317.s. Jurgium oritur inter Agamemno- 
nem atque Menelaum, cum propter litteras 
vi ereptas et solutas, tum propter E 
rem ab mnone revocatam.—veí, Στ) 
Marklandus conjicit: Ἔα σύ δί y lo ur. 
vel «4 Y ὃν (vel 3 39) i» -. Heathius 
atque Marklandus, quos sequutus sum, 
meti causa delendunr esse censent 93e", 
quod nec sensus postulat. ἀποσμία λόγων, 
verbs insolentia, que proferre non decet, 
quod impudentiam produnt. Suidas: 
ἄνοσμα, ἀπριση, ἄτακτα. MySe; pr. ver- 
bum, oratio, ut epe apud Homerum. v. 
ad Cyclop. 375. — Hopfn. 

818. 658. xupurrteos, nemo 688, Cui sermonem. 
hunc magis efferre conveniat, quam mihi. 
Sic Brodsus interpretatur. — Barnesius 
vertit: potior ad narrandum.—Ad me 
pertinet, meum est potius dicere, mes in- 
terest. πυριώτιρος exponitur in Lexicis a) 
qui est potior, b) cui magis credimus, cu- 
jus fides magis est spectata. Nam κύριο, 
est proprius, dominus, qui potestate, auc- 
toritate pollet.—JEgo potius i/um debeo 
accusare, quam ille me. ἄρχαι λάβα, ut 
inde initium faciam. — Nimirum eum ju- 
bet se adspicere, simulque litteras, quas 
manu tenet, ut erubescat, tanquam qui 
ignavus atnorem paternum praetulisset sa- 
luti Grecorum, e» num. v. Schol. 
Phoenn. 725. et quos laudavimus sd Cy- 


Eed4 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΊ 


AT. Mor τρίσας ουκ ἀνακαλύψω βλίφαρον, ᾿Ατρέως 


εγώ; 


ME. Τήνὸ ὁρῶς δέλτον, 


ιν” 


κακίστων γραμμάτων ὑππρί- 


AI. Eirogo. καὶ πρῶτα ταύτην σῶν ἀπάλλαξον ye. 
ME. Ου, πβὺν ὧν δείξω γε Δαναοῖς aci τἀγγεγραμ- 


ένα. 


325 AT. Ἡ γὰρ οὖσὃ à μή σε καιρὸς εἰδίναι, σήµαντρ' 


9 ΄ 
etie 5 


ME. Ὥστε σ) ἀλγῦναί y , ἀῑοίξας & σὺ gx. εἰργά- 


σω Apa. 


44ga. Num timens non aperiam palpebras, natus ex Atreo? 

Men. Videsne hanc tabulam ministram peesimorum facinorum ? 

4κα. Video, et primum hanc ex tuis manibus dimitte, 

Men. Non, priusquam ostendero omuibus Grecis quse in ea sun scripts. 
535 Αα. An igitur scis quee non decet te scire, relaxato sigillo? 

Men. Quantum te dolore afficiet, detegens qua clam tu patrasti, mala? 


clep. 57. σρίσαις, ὤντι eoo Quy, QenSus, 
Ἁκλιάναι. Atrei filius, tantus et talis non 
aperiat palpebras, non audeat te adspicere? 
Koc enim solent, qui mali commise- 
ant, ideoque pudore et dolore animi ex- 
cruciantur. Quare et Cyclops in dramate 
r mew nominis Sileno caput in terram 
ποπ acclumst: Aire ἄνω nai μὴ 
aéreo (v. 210.) βλίφαρον pro inna, ὅρδαλ- 
μὸε, Cyclop. 614.  Marklandus magis 
icum eue censet. Ὢ Ἱσρίως, i. eS ὁ 
efe ut & (res, Homer. Il. «e. 413. 
ego ideo non emendaverim pro lubi- 
ww. — Hopfn. 
921. "Argian yryen. ] Magis emphati- 
cwm putarem "Ω σρίως, ἵν 6. ὁ Ατρίωι γι- 
γκι Ω σρίωι foret ut &" woven, pro ὁ ἄρις- 
rw, Hom. ll. «. 413,  Usitasissima est 
cootrectio, Mark. 

399. καπίρτων γβακμιάσων ὑσηρίσι. .] 
Σα µριάσω», scripture. slioquin scribere 
potuit eeayjud res vel ἱργμάτων, pessimo- 
vum facinorum ministram. — Markl. 

923. s. γραριριάτων, scriptura. Koehlerus 
reddit: das Werkzeug der scherndlichsten 
Tal. ἀκάλλαξον redde. — Hopfn. 

505. ἀσάλλαζοι] Reiskius áeaAAXdpo: 
sed praestat 


Reiskius dedi. quid ante oculos 


habuisse videtur Koehlerus, eed zihi α 
Musgravio placet vulgate. ὀσαλλώστι, 
est voc. forense, atque de credtore adbi- 
betur, qui debitorem peracta litis cames 
liberum dimittit, item de domine dicitur 
servum e servitute dimittente, unde am- 
nino i.q. DueS«er. v. Kypk. ad Luc. 
xi ]. ii» Aavaeg &van — MS. 6. 
bife γι Aavnen we. — Si scribatur Ae- 
ρασΐσι «σι, servabitur ratio commatis σο- 
chaid.  Hopfa. | 

S94. δζω Anas; d vae.) MS. G. à- 
Eo 9s Aevans σᾶσι Musg. 

Vid, R. P. Pref. Hecub. p clxvii, 


Burn. 
535. Pro οἶσθ Ald. ἠσθ'. [ Contramosz 
$44. pro ὖσθα idem se3a) et ita Brode. 
us, qui explicat jam wouL, cepit forte Je9a 
pro $)veSa, ab ifie, scio. — Markl. 
ος] Sic Barnes verum Ed AM. 
ᾖσθ᾽ quod et Brodseus receyit, qui expli- 
cat, Jam πο. — Cepit forte Ts pro 
&he3a. ab ijo scio, Koehlerus T 
it, pi? i. e. SueSa. Sic & "ep pro 


ἤδεριν αἱ Enos Buca» apud Nos- 
trum. v. mon. Verhim. p. 89. 44 
ας, 9ου decet, non fas est, i 4. 


οὖν ἴξισσι, οὐ αρίαµ. Atque tu as- 
sus es literarum, que ad te mon smt 
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AT. Που δι κὠλαδές 
Φρινός. 


M 
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s 4 "JE. JuEA 
WP; & Joi σῆς ἀναισχύντου 


ME. Ilgordoxav ej» παῖδ ἀπ' ' Apyovc si στράτιυμ. 


ἀφίξετα,, 


AT. Tí 8i σι ταμὰ δε 


σου τόδε ; 


/ 3 3 ^ 
QuA&ocSIYy ουκ ἀναισχυγ- 


$30 ME. "Ori τὸ (βούλεσθαί je ἔκνιζε' σὸς δὲ δοῦλος οὐκ 


iQ. 


ΑΓ. Ονχὶ δεινά; τὸν ἐμὸν oixtiv οἶκον οὖκ t ropa ; 
ME. Πλάγια γὰρ Qeonig: τὰ μὲν νῦν, τὸ δὶ φώλαι, 


σα αὐσίκαο. 


“ρα. Ubi vero has literas cepisti? Ο dii, O tum impudentis mentis, 

Men. Expectans tuam filiam, num Argis veniat ad exercitum. 

«κα. Quid vero te res mess observare oportet? nonne impudentis hoc est ? 
330 Men. Quia voluntas me pungebat: tuus autem servus non eram. 

«ρα. Non sunt hzc atrocia? non sinar regere meam domum? 

Men. Obliqua enim sentis, alia quidem nunc, alia olim, alia mox. 


scripte, sigillum solvere, easque legere? 
espastoo ἀνιίναι Ἱ. 4 supra (σβραγιδο) 
λύων Y. 38. et paulo ante λύεν δέλτον, v. 
SOT. Suidas: riuav»rea, σβραγῖδε,. dem — 
subint. Hoc feci, atque ut te dolorc af- 
ficiam, detexi — ἀνοίγων possct h. |. sensu 
pregnanti suini pro litteras aperire atque 
hoc modo simul scere consilium 
clandestinum in litteris manifestatum. 
Hopfn. 
2326. 'Avetas] Recte manet, licet Bro- 
dsrus &ve£a vult restitui, nec versui, nec 
Grammatici, satis consulens. — Barnes. 
926. ss. erpá viua subint. eesr. «aua res 
meas JBrodeus: liberos meos φνλάσσιωνν 
levnnoiis. modi SC. σμᾶγμα levi. €i βούλισθαι 
(βεύληµα, σόδος) ln» T1 — vellicavit me. 
a»iQu» verti solet per Avews σεις. V. 
Suid. v. «ζω». et Schol. ad Nostri Med. 
599. et Androm. 209. It. Schol. Vet. 
&d Sophocl. (Εκ. Tyr. 786. qui inprimis 
leerrixes sumi monet, Suidas l. L deducit 
& s, undc derivari putat »:43e et avide, 
in superficie et leviter rado. Itaque ανν 
Qu» pr. est i. q.. vellere, (τίλλ) fricare 
(ut illud Epicharmi, manus manum fri- 
cat, ex Axriocho,) deinde metaph. ali- 
quem excitare ad aliquid, levius criminari 
atque stomachum, indigastionem morere, 


scrupulum alicui objicere, eoque eum an- 
xium reddere atque dolore et sollicitudine 
afficere. Inprimis de amantibus adhiberi 
amat h. v. unde &»sp et κνίσµατα aman- 
tium offensioncs. v. Bergler. ad Alci- 
pbron. L. !. Ep. 99. p. 122. Idem va- 
let de Latinorum vellicare, vid. Plaut. 
Mostell. 11I. 2. 142. coll. Senec. Epist. 
20. Horat. Sat. 1. 10, 79. Propert. L. 
1l. EL IV. v. 8. ubi v. Cel. Santenium. 
Sequentia Heathius vertit: Nonne memet 
ipse sinam (i. e. nonne boc mibi jure tri- 
busm,) meam administrare domum. Non 
enim, ait V. D sc videre, quomodo i&ee- 
pa passivam significationem induere pos- 
sit. Hoff 

330. Herodotus I. 42. οὔτε σὲ βεύλεσθαι 
φάρμα.  Musg. 

$32. Πλάγια peru; eodem redit quo 
paulo post v. 334. νοῦς eb βέβαιο. σλώγιο 
est obliquus, transversus, diversus. Jam 
qui diversa ac varia semper mente voluit, 
is non est constans. De »w» et abeina, 
quod levius alicui videatur, subtiliorem 
addere liceat Hoogeveni observationem 
hanc: »w» prasentitsimum tempus asigni&. 
Cat, «vrina vero tempus paulo post futu- 
vum, et reddi debet, moz, statim, continuo, 
exclusa omni more — Vid. V. D. in li- 
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ΑΓ. Εκκικόμψευσαι πονηρὸν γλὠσσ᾽ éxisyoror σοφή. 
ME. Nouv; δέ οὗ (έδαιος ἄδικον κτῆµαι xov σαφὲς 


Φίλοις. 


886 Βούλομαι δε e ἐξελέγξαι, καὶ συ μήτ' ὀργῆς USO 
᾿Αποτρίπου τἁληδές. οὗ τοι καταμῶ λίαν σ $ya. 
OicS', ὅτ᾽ ἐσπούδαζες ἄρχειν Δαναΐδαις poc " Duo, 
To δοκεῖν μὲν ovy) χρήζων, τῷ δὲ βούλεσναι, t2, 


κα. Facundus extitisti. Malum est lingua ad edium concitandum φοἱετε, 
Men. Animus vero instabilis, neque certus amicis, mala haberi res. 
895 Volo autem te convincere, tu vero ne pre ira 
Aversare verum, etiamsi valde.te ego vellicavero. 
Meministi quando cupiebas przefici Graecis ad Ilium euntibus, 
Specie quidem non volens, voluntate vero cupiens: 


bello de Particulis Greecis, et Vigerum, 
p.386. Hopfn. 

555. "Exsxtnépsjiweai* σονρὸ», &c.] Con- 
jeceram, Ei xixépJwweas, (vel λος 
wevneós, &c,— Licet scitus sis, (vel scita sit, 
tamen lingua arguta odiosum est malum. 
Doctis. Ruhnkenius ad Timemi Lexic. 
Platonic. p. 113. legit EU κικόρψίυσαι. 

Ἐκικόμψενσαι] Malim cum Ruhnke- 
nio meo [sd Timei Lex. Plat p. 113.) 
Εὖ sixép Nor, — Quanquam et alterum 
defendi potest. i& enim in compositione 
nonnunquam abundat, ut in ἱξευλαβοῦνταυ, 
Androm. v. 643. 

iei) £96] Vulgo conjunctim legunt, 
ἱωίφθονον. — Musg. 

Ἐπκεπέμψιυσα,] Quanquam hoc defen- 
di potest, cum constet, ix in compositione 
interdum abundare, ut in ἐξιυλαβεῦναι, 
Androm. 643. seusióty, neu spsin et nop 
yis dicitur de eo, qui venustis verbis uti- 
tur, unde, qui facundus est, ostentat, 
adulstur, atque versutus est. v. Schol. ad 
Aristopban. Av. 195. Multa de h. v. 
observavi ad Eurip. Cyclop. 314. Schol 
Sophocl Antig. 524. ubi Creon putat, 
custodem velle rem suam tegere verbis 
fictis, vertit per σεμνολογεῖ, monetque, 
nep yos dici Graecis, qui σερσέρο et «sx s- 
λάλοι vocentur. leíg3o»e», sic conjunctim 
vulgo legitur. Σο. 

3854. s. κεῆμα Ut σρᾶγμα h. l. οὗ σαφὶς, 
non vera, i.e. sincera sed falsa. ipsi yu», 
Qavteerea). — Suidas, convincere aliquem 
de aliqua re. — Barnesius μήν — (quod 


ortum esse videtur e lectione pé «' (i. e. 
μὴ 035 ὀργας) Codd. Parr. et ed. Aldins) 
neque tamen a VV. DD. emendatum. 
ἀσοτρίτευ c&Xs9i;. Ne aversare verum, 
ne renuss, potius audias, sequere vem, 
quise tibi dicam. — Hopfn. 

335. κα) σὺ uit! ἑργῖς ὕπο ᾽Ασοερίευ 
«€ ἀλμθέρ. οὔτοι, &c.]. Tu vero ne pre ira 
versare verum. Non, &c. In Codd. 
Par. et Ald. est 44 «' (unde Barnesi 
pfe) hoc est, à e$ épyn;, vel eng, 
Stepbani editio plane et plene habet, Por- 
ti μὴ «a; leys;. — Puto verum esse, Bes- 
Aena δἱ e ἰξιλέγζαι, nn σὺ chip ὀργᾶε Pero 
'Asorolan € dAn9is, ab, ὃς. Volo autem 
te redarguere: quod si tu pra ira dver- 
saris verüatem, non, &c.  Olvium es 
perspicere unde vetatorium istud μὰ vene. 
rit; nempe, postquam ἀποτρίση mutatum 
fuisset in imperativum ἁποτρίφου, quod 
flagitabat particulam 43: et inde necesse 
erat ut w'u verteretur in xe; Quae se- 
quuntur legi possunt, ᾽Αποτρίπη v'aAu9iu, 
ev». ἰσαινίσω (vel, oJ ποτ αὐνίσω) λίαν € 
γώ. Certum puto, verbum xeceme nihil 
hic habere quod agat. Codd. A. B. omit- 
tunt ο) ante ἐγώ. In Vulgata οὗ πασαὸ 
vel οὗ ναγαινήσω, neque sensus est, neque 
metrum. Mark. 

336. οὔτω παταπῶ] Ita Ed. Ald. ubi 
nescias metrum, an sententia, pejus se 
habeat. Lego: 


οὔτ' ui xavuaveón λίαν ο' iyd. 


T'u vero veritatem ne averseris, etiagysi μὲ 
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Ὡς raarimog 76, ἁπάσης δεξιᾶς pon Syityydivur, 

Καὶ θύρας ur ἀκλείστους τῷ «έλοντι δημοτῶνν 
Καὶ διδοὺς πρόσρησιν ἓξῆς mci, κεὶ µή τις kA, 
Τοῖς τρόποις ζητῶν αρίασ-αι τὸ Φιλότιμον ἔκ μέσου: 
Kr ἐπεὶ κατίσχες ἀρχὰς, µετασαλὼν ἄλλους τρό- 


πους, 


Τοῖς φίλοισιν οὐκ $T. ἤσθα τοῖς αρὶ», ὡς πρόσ»εν, φίλος, 


Qnam eras humilis, omnem dextram prehensans, 
540 Et habens fores patentes, cuilibet popularium, 
Et dans alloquium ordine omnibus, etiam si quis non volebat, 
Moribus querens imperium s vulgo redimere? 
Deinde postquam potitus es imperio mutaus mores, 
Amicis non amplius fuisti, sicut ante, amicus, 


valde molestus fuero. πατακναίω a lexicis 
abest, sed exstat apud 'Chemistium, p. 
362. Ed. Harduin. Musg 

ΟΑποτρίσου chxn9Í,- Οὔσα καγαινῶ λίαν 
€ iys.] Hoc Carmen est misere luxatum: 
quinto enim in loco iambus, qui in 
trochaico nullum locum habet; ut nec 
trocheus in iambico. Textum mutare 
non ausim, excepto pro οὔκο ex Aldina 
restitui οὖσαω, sed sic legendum suaderem: 
πάπαινῶ pro καὶ ἱφαινῶ, vel potius οὐ »av- 
αινήσωι Aliter enim si carmen metiamur, 
erunt duo iambi quoque in principio ; 
quare sic nos: 'Azeepieevra-25915-00 κασ- 
αινη-σω Asa» σιγω. — Et hoc tamen car- 
men Scaliger, Heinsius, Rutgepius, Du- 
portus, Brodeus, Canterus, Johannes 
Miltonus, /Emilius Portus, Stiblinus, 
aliique transilierunt omnes, — Barnes. 

Ego mallem cum Heathio: οὔ σί σα 
x&aTs»9 'ye Aías. Barnesius enim contra 
leges metri trochaici spondeum in quinta 
sede inseruit. Struchtmeier. Animadvers. 
Critt. p. 128. pro saca» reponit γὰρ &»s. 

Hopfn. 

337. Δανα]δαι interdum drr. Argivi, ut 
Suppl. 141. interdum Ἕλληνες, ut h.]. et 
infra 352. it. "Troad. 449. esa» se- 
rio, vehementer aliquid cupio. Suidas in- 
ter alia vertit: λίαν Sia. χοήζιν, 1. η. pau- 
lo post Be/aseSas. v. ad. Cyclop. 253. et 
427. Ineptam hic tautologiam agnoscit 
Reiskius, quare proponit emendationem: 
end! 4An91ig Sixe». Sensus patet, neque 
non ejusmodi tautologie apud Poétas in- 
terdum reperiuntur.  Hopfn. 

209. Ως camur, 15, &eáen;) Grzecorum 
est 4, Atticorum ἦσθα. proinde mallem, 


vel, Ως eamus ᾖσθ, ἀφάσηι διζιας, &c. 
vel, Ως σα φεινὸς Ίσθα, σάσηι. Markl. 

339. 88, σασινὸ,,] Qui sesubmittit, hbu- 
Tnilis, modestus. {Τροσ9ΙΥγ. prehensans. 
ΛΑαλήσσονς, nunquam clausos, semper pa- 
tentes, Θίλονφ, cuilibet, te adire cupien- 
ti. Πρέσρησὶν (xgornyeeías, Suid. coll. Schol. 
ad Sophocl yr. 1457.) διδόνα,, 
4fudienz ertheilen, vel simpliciter, colloqui 
cum aliquo, vel eum salutare, ut Stibli- 
nus reddit. — Hopfn. 

342. veis σρόποις ---(σοιούσεις) his mori- 
bus, hac ratione, hac modestia. «à φιλόςι- 
go», ambitionis objectum, pro Φιλοσιµιούριε- 
»» Intellige dignitatem imperatoris. 
Kex su» Δαναίδαις, V. 937. et v. sq. ἀρχάς. 

ide supra ad v. 22. ix µίσου, Barnesius: 
a vulgo. Verum Brodsus intelligit id, 
quod plerisque in medio positum erat, 
unde Koehlerus: (die Würde) die moch 
Jedem offen stund. — Vide, quam egregie 
Poéta ibat homines ambitiosos, qui 
malis sspe artibus, simulatione, calum- 
niis, largitione cet. auram populi captare, 
sibique ad aliquam dignitatem viam mu- 
nire solent. Recurrit illud Ciceronis de 
petitione consulatus: Ratio po 
desiderat nomenclationem, blanditiam, as- 
suluitatem, benignitatem, rumorem. Item: 
Frons et vultus, et sermo ad eorum, quos- 
cungue convenerit, sensum et voluntatem 
commulandus est. — Cura, wt aditus diurni 
et nocturni pateant, nequc foribus solum 
e&dium tuarum, sed etiam vultu et fronte, 
σα est animi janua. — Hopfn. 

343. μεταβαλὼν] Moribus mutatis, du 
nahmst ein. ganz anderes Betragen. an. 
Quod quidem sqq. explanatur. — Hopfn. 


44 ETPIIHIAOT 


345 Δυσσρόσιτος, ἔσω σε κλείὂρων σπάνιος; Arlon ὃ οὐ 


$0 


Tor ἀγαδὸν, πράσσοντα μεγάλα, τὰς τρόπους µοθισ- 


, 
TOO, 


᾽Αλλὰ καὶ (έδαιον εἶναι τότε μάλιστα τοῖς Φίλα, 
"Hox ὠφελεν μάλιστα δυνατός Scri εὐτυχῶ». 
Tavra μὲν σε αρὼτ ἔπῆλδον, irt σε sous) εὕρω xase. 


545 Difficilis aditu, et rarus extra claustra: virum non decet 
Probum, res magnas gerentem, znores mutare: 
Quando ipse fortunatus maxime potest eos juvare. 
Hsc igitur tibi primum objeci, ut in primis te invenirem malum. 


345. Δυσσρόσιτος, ἴσω σε κλείθρων ewá- 
wer ;] Omnis recte habent. Sensum loci 
exptimit Martialis Epig. 11. 5. Sepe do- 
mi non e3: cum εἰ quoque, spe negaris. 

Markl. 


Δυσαρόσοφος, ἴσω σε n21(m σπάνιος ι δνν- 
ὀσοδος eodem sensu Thucydides I. 130. 
pro fe» Brunck. ad Theogn. 56. 


Por. 

fe» ^] Haud dubie legendum cum 

ZEmilio ie τι. Alioqui εὐκρόσιτος, 
non δυσπρόσισος fuisset. 

κλήλρων] Its MS. G. Vulgo xau 

sg. 

Δυσσρόσιος, etc.] Recte hunc versum 
intactum relinquimus : Male enim 7Emil. 
Portus Hlum exsgitat; et iger legit 
δυσσρόσιατος, cum penultima σοῦ pie 
σος sit per se longs. Scaliger, Erasmus, 
H. Stephanus et Grotius «i ἴσω retinent. 
Vide JuL Pollucis Onomast. L. V. c. 31. 
wip) ἀσπασρμῶν — Barnes. 

Δυσπρέσιτοι, homo, quem non facile 
adire licet, qui neminem facile excipit. 
Nam Suidas φρόσισον vertit: «φροσδεχόµι- 
wv, Ἠαπο verba nonnullis Interpretibus 
visa sunt ambigua. — Quare /Emilius Por- 
tus ἔξω σε legere malebat, alioquin enim 
ejus ex sententia εὐσρέσισος non δυσαρύσ,- 
«os fuisset. Scaliger (qui legit δυσσρόσια- 
v«,) Erasmus, H. Stephanus, Grotius, 
atque Barnesius (qui Jul. Polluc. Ono- 
mast. V. 31. allcgavit,) «à ἔσω retinent, 
at Reiskius corrigit εὐσρόσισος, facilis adi- 
tu et raro clausis foribus. Heatbius qui 
item scribendum censet ζω σι αλ. — 
i e ego sequor, hec h. ]. observat: 

enelaus fastum Agamemnoni εχρτο- 
brans, dicit, cupo intra tentorium difficilem 


esse accessu, extra tentorium. varo pm 
solere. Κλιθρω» sic vulgo legitur, at M$. 
G. habet κλήθρω, Sic 
Sophocl (νά, Tyr. 1267. ubi Aldm α 
Codd. x313,«. Sed multis alis in Ίσα 
ut ibi Brunckius monet, Atticam serat 
scripturam, quam ibidem, v. 1987. repr» 
sentant scholis Romana. De v. ai$Se 
v. supra ad v. 149. Ceterum his vv. ep. 
posita sunt illa, v. 340. sg. ife «s ai. 
σπώνον. Penultima v. jerwpésrros est ce- 
tissime brevis. Adjectiva enim in hex 
formam a verbis derivata, modum Pe. 
ecti Passivi fere Ubtur, ut πρι 3 
αίκρισαι, eto. Cum "rero verbo sa. desi 
Pass, verisimile est, adjectiv. ss 
derivari ab 7«e» vel 7es, temporis peres. ας 
proinde horum modulum sequi, atque 
adeo corripL Sic verbale ἔξντου, Heuod. 
Theog. 751. penultimam habet breves. 
Hsc Heathius. Prevostus quoque, ταὺ- 
garem lectionem servari posse existimem. 
modo per interpunctionem verba, que 
vulgo jungi solent, separat, hoc znedo 
* J)'us difficile accàs. towjours dams res 
palais : rare ailleurs." Cum his confers 
illa Ciceronis in Lelio: Nen enzm αδικο 
ipsa fortuna caca est, sed eos etiam plerum- 
que efficit cacos, quos complexa est. eque 
ili efferuntur fastidio εἰ com'wmacia:. *- 
que quicquam insipiente fortunato imtalerc- 
bilius fieri potest. — Atque hinc. εὐάενε Bcrt. 
eos, qui anlea commodis fuerunt. moribes. 
imperio, potestate, prosperis moribus im- 
fautani, etc. 

546. Profert nunc, pro more Porra 
sententiam: eeéásrur ρεγάλα, SüHmuna D 
dignitate constitutum esse, magns atqoe 
gravia negotia suscipere. Ileéecews  At- 
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360 Ὡς 0 ἐς Αὔλι ἦλόες αὖθις, yo πανελλήνων στρα- 


A 
σος 


Οὐδίν ἠσβ, ἀλλ ἐξεχλήσσου τῇ τύχη τῇ τῶν 


S125, 


Onveiag ποµαῆς oxavican. 


Δαναῖδαι ὃ ἀφιέναι 


Nave διήγγελλον, µάτην δὲ μὴ πονῶν ἐν Αὐλίδι, 
Ὡς ὃ ἄνολόον εἶχες ὄμμα, σύγχυσίν τε, μὴ νεῶν 


360 Postquam vero etiam in Aulin venisti, οἱ totus Grecorum exercitus, 
Nullus eras: sed consternabaris calamitate divinitus immissa, 
Secunda navigatione carens: Greci vero, ut dimitteres 
Naves, flagitabant, et ne frustra laborares in Aulide. 
Quam vero miserum vultum habuisti et quantam perturbationem, nisi navibus 


ticis interdum est fortunam aliquam ezpe- 
viri vel sorte aliqua uti, non tantum, ubi 
adverbiis xaxe; s. εὖ jungitur, sed etiam 
ubi adjectivis, ut h. L— Neque hic vertere 
cum nonnullis res gerentem 
sed potentia, opibus pollentem. — Sic seáe- 
vu» τὰ μέγιστα, Comic. Eccles. 104. ad 
summum fortunz pervenisse, Vid. Kus- 
ter. ad Aristoph. Plut. 341. — Hopfn. 
349. Ταδτα ui» ee mor ἐσῦλδον | Cod. 
Λ. omittit σα. sed C. clare habet σι. Recte, 
et Grece. Andromach. 686. Tav« εὖ $ee- 
voy e! esiASvv. ita μεσηλ.δόν σε αἷμα, Orest. 
417. 
Tia σε «53 ijon nanév.] "Ίνα est ubi, 
cum indicativo, ut Ίνα ἦσαν ubi erant. 
Scribendum opinor, εὖρον πακό». et ita 


Reiskius. ἵνα «Jo» foret ut inveniam. In- 


fra v. 459. 79 ἡμιῶς ὄνσαι εὁρήσι κακού. 
nisi malis j»&, pro «se. — Si ἂν conjunga- 
tur cum ἵνα, tunc ἵνα significat ubi, et &» 
proprium modum habet, potentialem vel 
subjunctivum: v. 1579. et Ari 
alicubi in Plut. nisi fallor, cum subjunc- 
tivo. Markl. 

Tavra uí» σι] Ita optime Lib. P. Ed. 
Ald, σαῦτα uí» eu. 

fa e vw] Malim: ἵνα σὲ αρῶθ. 
Reiskio placet ἵνα es «ρῶθ εὗρον nanéóv. 

Contra legem metri trochaici peccat 
f» σ is we«3', quod nunc demum ani- 
madverto. Forte igitur reponendum ; 


— be ex σρῶθ) εὔρω nazis. 
ut seeva nominativus sit, non accusati- 
vus — Ut prima te im 
derent. Εὐρίσκων 2c. 
valet. Sopb. (Ed. Tyr. 


Noster Ion. 566. ὁ σόσµος Vsvel σι, vínves. 
Musg. 

Brumoy legi jubet àsér»ra eavea. Hac 
absunt a nobis. — Beck. 

Reiskio placet Ίνα σε σα) sigo» κακόν. 
Heathius, qui animadvertit, contra legem 
metri trochaici peccare ἵνα s' ig wee", 
reponeudum suspicatur : 7»s es πῶς) sou 
mené» Ut σρῶτα sit Dominativus, non ac- 
cusativus. Ut prima te improbum esse 
ostenderent, εὐρίσκων scilicet, eodem V. 
D. observante, Tragicis nonnunquam va- 
let ostendere, ut Soph. (Ed. Tyr. 1236. 
(ed. Brunck. 1213.) atque in Nostri Ion. 


'666. Marklandus cum HReiskio vult εὐ 


inveni, quia ?va, wbi, (h. l. i. 4. ὅτι, v. Vi- 
ger- p. 540.) Indicativum habet additum, 
nisi 4» adjectum est, nam tum potest 
sequi conjunctivus. Censet quoque, po- 
se legi ὁρώ pro εὔρω. lenA9es, objeci. οὐδὶν, 
ut sepius apud Terentium, Plautum, 
alios, Nullus eras. Hofse 

9851. ἱνσλήσνισθαι de quovis affectu 
vehementiori adhibetur, Trachin. Sophocl, 
986.  Hopfn. 

3592. s.ewai ur vivis roy pare; alibioue- 
Sa σινὸς «p. v. ad Cyclop. v. 133. Tleu ei 
(navigatio, ut infra 1224.) dicitur eoeía. 
Οὗμος, ἑσιδίξιος, ἑσιτήδιιος ἄνεμων. — Sic οὔ- 
δια, οὗριος, lou», simpliciter, vel, quod ibi 
supplendum est, adjectis vv. (v. Helen. 
406.) w»e, ἄνιμον, (ipn, (vid. Hecub. 
888. Helen. 1612.) Infra 1596. habes 


wAeUs elus, — Alibi simpliciter legitur οὐ- 
ee v. Viger. 131. AusyyíA A ws bh. 1. pe-. 
tere, flagi »ass, classem atque exerci- 


tum. Μάσην sw. frustra tempus terere, otio- 
sum commorari. Hepfs. 
854. '0.4 9 ἄνολδον εἶχες ὄνομα,] Codd. A. 


446 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


$55 Χιλίων ὥρχων, Πριάμου v5 adios ἀμαλήσας δορὸς, 
Kap παρεκάλεις, τί δράσω; vis δὲ πόρον εὕρω πο- 


S5; 


e Y , , 3 - , 4 , 
(lors µη στερίντα σ αρχᾶς, ἄπολίσαι καλον κλεος. 
Kde ixi Κάλγας 6v ἱεροῖς εἶπε σὴν 9ὖσαι κόρην 
᾿Αρτίμιδι, καὶ wr ἔσεσθαι Δαναΐδαις, ἡσθεὶς φρίνας, 


555 Mille preepositus, Priami campum armis impleturus esses? 
Et me consulcbas, quid faciam? quamnam viam alicubi reperiam ? 
Ne privatus imperio preeclaram gloriam amittam. 
Deinde postquam in sacrificiis Calchas dixit, ut mactares tuam filiam 
Dianse, atque ita secundam navigationem fore Grsecis, gavisus animo, 


B. C. inue. Recte. ὄμρια est vultus, fa- 
cies, aspectus, — Rem illustrat locus Coelii 
ad Ciceron. Famil, VIII. 14. Nunquam 
tibi oculi doluissent, si in. repulsa Domitii 
vultum vidisses. Markl. 

ὄμρια.] Ita &mbo MSS. et Lib. P. plane 
ut emendaverant Reiskius et Tyrwhittus, 
Ed. Ald. ὄνομα. "Totum locum sic con- 
stituo: Ὡς X ἄνελβον εἶχει ὄρρια σύὐγχνσίν 
€, εἰ μὴ νιῶν Χιλίων ἄρχων τὸ Πριάμου σι- 
Jie» ἑμαλήσιις δρ. Apponam modo duo 
loca, quorum similis forma est. Dio 
Chrysost. p. 183. B. ἦν οὖν ἀθυμία σαρὰ 


«oig Tonsit, εἰ µεηδίσονι wabseosca,, Noster 
Heraclid. v. 645. 
τῶν ἀφιγμέναων, 
exo ἑτήκου οὐστος, οὐ ytrárirm. 


Musg. 

854. ss. Dubitant Interpretes de lectione 
ὄνομα, qui in Ed. Aldina atque inde in 
Barnesiana et Stiblini habetur, pro qua 
ambo MSS. Musgravii atque Lib. P. 
ὄμμα, quod jam Reiskius maluerat, Tyr- 
whittus, atque Marklandus, qui vertit: 
vultus, facies, adspectus, citatque Coelium 
apud Ciceron, Epp. VIII. 14. é»«, no- 
men, dignitas, alibi. ^ Barnesius atque 
Stiblinus reddunt: quam nomen miserum 
habuisses, nisi, implevisses. Unde Koeh- 
lerus: Welche Niedergeschlagenheit—8sah 
man auf deinem. Gesichte, sed Schillerus 
in Thalia: wie kleglich stand es da um 
deine Feldherrnschaft, &c. Sane quidem 
non statim locus recurrit in mentem, ubi 
legissem ὄνομα ὤνολβον neque vero, ubi 
invenissem ὄμρια &« 5e, quare, si licuis- 
set, maluissem ἄναυδον, (Med. 1180.) aut 
λα» (Phonn. 1547.) aut ἄγρυσνον (Rhes. 


824.) ipu. ὤνολβον est i. q. triste, mise- 


rum. Infra 448. est ἄνολβα siu. Σύγχν- 
eig 1. q. ἔκσληξι. Infra 1128. est: ονγ- 
λυση πα) φαραγμὸν ὀμμώφων ἔχειν. ub, non 
amplius preesse. — Hopfn. 

355. Πριώμον σε vibes ineXdeas legii 
Difficultas hujus loci pendet, opinor, ab 
elegantia Grseci sermonis non percepts, 
nempe, a suppressione particulae ua, quz 
repeti debuit ante σε, ita, μὴ &ex e», uen 
ipzAsea; Sic Iph. Taur. 1968. — Kcw 
es γὰρ «ίδηρον ΟΥ Κ il yo χιρο», "Haus TE: 
i e. Of«1 (vel OZS') pui. recte vertitur, 
neque nos. Vide Notam ibi. — Eque fs- 
cile scripsisse potuit plene, II es ei- 
δια uà μα λήνας Desi: Sed noluit. — At- 
cis enim scripsit. Post Jeeé; pono mini- 
mam distinctionem, sententia adhuc per- 
dente. Markl. 9 

Conf. R. P. Pref. ad Hecub. p. clxvi 

Burn. 


ἐμσλεῖν Jopó;, ducere in regionem. Δίρο, 
h. 1. exercitus, milites armati, ut plurimi 
intellexerunt.  Koehlerus de bello intel- 
lexit. De hoc aliisque signiff. h. v. vide 
ad Cyclop. v. 5. et 15. Preterea obset- 
vandum, Reiskium legere pro ju, £X; 
et paulo post χιλίων C£ésSos Πριάμου «1, &c. 
atque vertere: et quam videris infelicem 
adspectum δὲ confusionem, propteres, 
quod mille navibus et armatis non imple- 
visses X.snthum et Priami campum. Idem 
monet, e; δὶ pendere a praeced. i«333», 
narro tibi, aut in memoriam tii revoce, 
quomodo. In fine v. 355. non ponendum 
i sed comm, 


P 
bere potuisse: Πριώμου «s σιδία ρεἳ ια λό- 
σας». Atticis enim eum scripsisse. 


Hopfs. 
356. φαρικόλωρ. arcessebas, — Sequitur 
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360 ΄Άσμινος dorus ὑτίστης waida- καὶ πίµαιις xar, 
Ov βία, μη TOUTO MES, ej δάμαρτι caido, e 
Ave ἀποστέλλιν, ᾿Αχιλλεῖ πρόφαση ὡς γαμουμένη». 
ΚάΞ᾽ ὑποστρίψας, λέλησαι μεταραλὼν ἄλλας γρα- 


φᾶς, 


Ὡς Φονεὺς ovxkri θυγατρὸς σῆς ἔσει μάλιστά γι. 


560 Libens mactaturum te esse filiam tuam promisisti, et volens mandas 
Uxori tuse, non coactus vi, ne dixeris istud, tuam filiam 
Huc mittere, hoc pretextu, tsnquam nupturam Achilli, 
Deinde mutata sententia clam alias literas misisti, 
Quod non sis futurus interfector filie tus ullo modo. 


deinde ῥᾷση exigua ex persona Agamem- 
nonis  Muasg. 
356. &. atasaAus ad auxilium vocare, 


consulere. — Ilóre εὐρίσοω», exiunn in- 
venire, ut Med. 9692. 1415. Iph. Taur. 
876. atque alibi ^ Adlhibetur hgc ]ο- 
quendi formula de hominibus anxie hasi- 
tantbus, ut Alcest 911. evigiscn pro 
σσερφθίντα, & σγίρορµα; pro σοερίοµαι. — 1t 
Hesiod. 209. Esse vero Atticum puta- 
tur. Sic Iph. Taur. 474. στερῖσα, quod 
ibi Barnesius cum aque ac 
Musgravius, pro eets/uss recepit, quod 
Ed. Ald. et MSS. habebant. Cf. quo- 
que Beccb. 1351. et Orest. 580. 
Εορ/ν. 
957. Pro ἀρχᾶι forte άρχας, et pro yser- 
peas (v. 568.) verius videtur γνώµεε. Do- 
rica enim non solent poni in trochaicis, 
Sed *'opümua membranm in plurimis eam 


** vocabulis dialectorum enalogiam con- aliis 


ει stanter respuunt ;" ut notat peritissimus 
harum rerum judex, Dorvillius, ad Cha- 
nton. p. 629. Markl. 

evtgivre e.) Lego: στιρίντας, subaudito 
nar. De se enim in plurali loqui sole- 
bant Veteres Androm v. 355, ur 


στερίντο] Pro reus3isen, à eriosna: pro 
μή M Hesiod. * mitem 
v. 909. Nam vi στίρισαι, σωρός «€ alex 
ἄλγια vérywu. Esse vero Atticum puta- 
tur. Vide Tptig. Tauric. v. 474. 
αλίος Ornatur epitheto παλ», quia h. v. 


vtroque sensu adhiberi constat, sque ac 

ὄνωδος, (de quo v. nos ad Cyclop. v. 995. 
et supra 305.) vid. Muret. Var. Lectt. 
6, 8. Eustath. ad Homer. Od. «'. p. 56. 
38. Unde αὐσχβὸν aX. Helen. 135. sed 


858—364. Κώλχαι, des ὃν Lose (in 
sacrificiis, ) supra v. 90. á«Xu.. ἄσριένο 
xaíeen, . weeS pant Svid. — beíeem, 

isti. Sic infra v. 530. φίµσως, à- 
vorcíAAu» Jubes (litteris) — uxorem mit- 
tere filiam, (V. supra v. 99. s9.) boc prss- 
textu p v. supra l0 ὑποσερίφιν ut που- 
trum wumkehren, b. L sententiam mutare. 
λΐλησα, Grecismus satis tritus, e quo Ae» 
θάνις cum participio junctum per dam 
reddendum — Sic alibi πλέστων ut. Cy- 
clop. 542. ubi vid. noe Aliquando per 
imprudens explicandutn, vel ctiam per ig- 
soro, non. animadverto. De hoc Idiotis- 
mo v. Viger. p. 259. ss. unde Brodsus 
reddit hec: imprudenter mutas, vel : non 
animadvertis, te. Ego reddo: ciam alias 
litteras scribis Cf. wupra v. 108.  Hee- 
thius vulgatum venit: Et deinde clam 
intercepisti, dom amandaati, 
postea missis Reiskius 
ita scribit : κάν ὑσωτῃίναι, λέλησω poca 
βαλὼν ἄλλα, σεροθὰν, 
viam repetens (i. e. rursus) vertis te ad 
alias rationes (strophas, versutias,) nobis 
insciis. — K. autem hoc modo in- 

9sorvoisbas, λίλησω µο- 
ΝΑ Lu e Ceddit: allein bald 
eendertest du dich, und schriebest heimlich 
eincn andern Brief, du wolltest nie an dei- 
ser TocMer zum Marder werden. Idem 
addit, (quod ego quoque inter legendum 
sentiebam) “δελ wunnatürlich hat. hier 
abermals der Dichter. Müleiden und 4bs- 
chew erweckende Worte dem Menelaus in 
den Mund gelegt. — Agamemnon — hatte 
sich dieser. fusdrücke mich bedient. 
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$65 Οὗτος αὐτός ἔστιω aide, ὃς τάδ ἡ ἤπουσον σέδε». 
Μορίοι δί σοι sizodas avro πρὸς τὰ πράγµατα, 
Ἐκκοουσ' ὄχονεες" eura à Ux senear καπως" 
Τὰ pir ὑτὸ γνώµας πολιτών ἀσυνίτου, τὰ ὃ ενδίκως, 


565 Hie idem sether est testis, qui de te hac audivit. 
1 : boc accidit in Iministratione ; 
Ut penes ipsos sit, labore consequuntur; tandem vero excedant turpiter: 
Partim quidem ob stultum civium judicium, partim vero juste, 


tum ante wáJuera ys. 
Hopf^. 

363. λίλησα,, pirata] Codd. om- 
nes A: mas & XapCásenas — Atticis usi- 
tatius iunjes. quod metrum non admit. 
tit. Reiskius distinguit Κᾷ9᾽ ῥσοστείψαι, 
λίλησω ρεναθαλὀν, &c. qui et v. S64. cen. 
um esse ante voces 


Mark. 

λίλυψαι.] Ita M8. uterque et Lib. P. 
Vulgo λίλησα,.. — Mi 

564. µάλκνό γε.] caeteris, sc. Ar- 
givis. έως. 

966. Οὗσος abeós σεν ni33o,] Opinor, 
Οὗὖσος ὠδνόρ leer», Hic idem est adr: ut 
Troas. 1017. «i» avv» aide. Markl. 

Koehlerus: 


olles gehert hat, sey Zeuge. ΛΙ Schille- 
TUS: Dock itt die Ly die jetzo dich um- 
foe Hoe o deinen. Schwur ϱε- 


366. Mspio — etrós9asei, Sed innumeri 
sic agere solent, permultis hoc accidit, 
gerendis L ] 
gotiis susci 
certo quodam, at aseo; 
TO, pro σολ. P λίνειαν. v. ad Cy. 
4. et . Aristotel. Po&. c. 21. 


argutias Vid. Kappen. 
Ελ Amer mart Homer. P. V. p. B1. 


Hopfn. 
867. Nonnullie, conjectura, 
᾽Ελσονοῦν' lnóveu* εἶτα, &c. [quomodo edi 
dit ius, Cantero et ουε- 
toribus] pro "Esewesv ἔχοννης, dva Y, &c. 


sed vid. Valckeusr. ad Phan. 715. 
Maru. 
'Eseeeoe Ly ovru-] Interpretor: ἑσσνας- 
em ὥσσι Dow. Gemina locutio em, 
Ἀίδασκε vopeis, pro δίδασκε σαφοὺτ sm. He- 
raclid. v. 575. ubi vide, quae samotavitres. 
Sic et Dionys. Halicar. ῥώνου desAse- 
pvo» pro θιόγειν ἀσολύισθαι p. 445. L. S2. 
Ed. Hudson. Participium quoque ináei- 
tvi vice i videtur Herodotus 
VIII, 139. ubi Vrtqévro vemm, fte 
rumque IX. 926. i πασιόντες. iyw 
và σρόγµαςα Graecis valet SW rcrum 
Ρο, "Ihucyd. III. 72. οἳ ἔχουσι εὁ 


Cyropsed. L. IV. inasewrises «οῦς σώμανν 
isevesus — Significat laboribus ezerccer, ve, 

ut ad Latinam Versionem posui, ré 
aggredior. Alias lasrevai est activum, e 
sonat elaboro, item insfrwe. i» 
Cine vero pro ἔχιοντες in. textum τεσφ. 


Cantero, Bcaligero et sensa ita postalass 


᾿Εκσονοῦσι] Omnibus viribus allabocex. 
omnes vires contendunt ας enim ides 
in v. lae» latere mibi videtur. Le 
alia b. v. notione v. infra v. 909. A: 
pro vulgari iaóvew quod Centerus, Βάσας. 
sius aliique habent, sed Musgravio cen- 
sente, vi atque venustate caret, plures 
legunt χουν, — Grotius post laeeer 
distinguit, ut ἔχονσει curo aqq. Connecte- 
tur, quod probat Hesthius, qui etiam 
scribendum esse censet ei μὲν — ei δὰ, at- 
que its locum vertendum: 7nnwmeri e»- 
tem idem passi sunt in megotüs geremán. 
laborande 
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᾿Αδύνατοι γεγῶτες αὐτοὶ διαφυλάξασ-αι πόλιν. 
970 Ἑλλάδος μάλιστ ἔγωγε τῆς ταλαιπώρου στένω, 

Q ΄ ^ N / ij * vu 

H «έλουσα ὁδρῶν τι κεδνὸν αροάρους, τους οὐδένας 

Καταγελώντας ἐξανήσει διὰ ci, καὶ τὴν σὴν κόρην. 


Cum non possint ipsi tueri Rempublicam. 

570 Ego potissimum gemo miseram Greeciam, 
Qus cum velit aliquid gloriosum gerere contra barbaros, nihili homines, 
Dimittet eos ridentes propter te et tuam filiam. 


imperitorum, alterum vero (evenit) meri- 
to ; ipsi scilicet minus apti nati (sunt) ad 
rempublicam tuendam. | Cieterum v. lfi- 
χώρησα», ut ssepe fit, significationem prse- 
sentis babere, aut reddendum esse per «ο- 
lent, tritum est. Vide supra ad v. 27. 
Relinguere, negligere solent turpiter, s. pes- 
sime, guod antea tam studiose affectarant. 
$ed. Propter stulta judicia, s. perversas 
opiniones, vulgi. γιγῶσι, ὑπώρχοντες. 
Cyclop. 6. διαθνλ. tueri & regere civita- 
tem.  Hopfn. 

570. Απις Ελλάδος intelligere, et vi 
debis nihi mutandum esse in μάλιστα. 
Hunc versum respicit Eubulus Comicus 
ap. Atheneum X III.3. p. 569. A. Ἑλλά» 
Jos lyerys 95 σκλωπώρον mios Στίνω. 

Mark. 

"Ελλάδος µώλισφ ἴγωγι €3$, σαλαπώρου 
οτίιο)] * Hunc versum respicit Eubulus 
Comicus spud Athen. XIII δ. p. 569. 
A. Ελλάδο ἔγωγι σι φαλαπώρου críoi 
Xeíi»" Markl. In Eubuli versu. miror 
Marklandum non vidisse expungendum, 
tum Euripidis auctoritate, tum metri jus- 
su, importunum istud σερί. Idem fa- 
ciendum in Herodot. II. 102. p. 150, 3. 
judicat Valckensrius ad VIII. 143. Por. 

evisus ein vel 1e) τι), vel σινὸς, ut h. l. 
et Phomnn. 1440. Doleo vicem Grecia. 
Reiskius conjicere vult σύχη» pro. αιάλισ- 
σα. Ταλαίψωρος dicitur, qui miseriis premi- 
tur. v. de h. v. quee copiose monui ad Cy- 
clop. 380. δρᾷν ena τι sensu deteriori i. q. 
παποσωών ν. SchoL Med. 291. coll. 285. 
contra aliquem aliquid suscipere. Alibi 39g» 
«m σι bono sensu Cyclop. 132. ubi multa 
de hac forma loquendi observavimus. Κιδ- 
»é» & πάδεµα, magnifacio, curo, sollicitum, 
gloriosum inter alia significat. Hop/n. 

Ceterum ad hunc versum respicit Eu- 
bulus apud Athen. XIII.3. p. 569. A. 
Ελλάδος Lyeys eüt «αλαισώρου σίρι Στί- 
»- vois οὐδίνας, homines nihili, nullius fru- 

gis abjectos, indignos, — Hopfn. 

Vor. IV. 


371. βαρθάρους, «ov; οὐδίνας, Καταγιλῶν- 
σας ἱξανήσι]  Sustuli dictinctionem post 
οὐδένας, quse vox non pertinet ad άρονς, 
sed ad sequentia. Nonnulli malent ifa- 
(ieu quam ἰξανήσι, quia ἀθίημω est dimit- 
to, quod loci sensus postulat: sed ἁνιήρι 
est remitto. . Usus tamen forte aliud di- 
αι. Markl. 

372. Vsrieu] Miror, in Duportianb 

ice ἐζανύσι scriptum; nec sensu, nec 
metro servato. — Barnes. 

979. In ed. Stiblini invenio lf«ru at- 
que hanc versionem : 7peis jam risum mo- 
vebü, propter te et tuam filiam. — Kaea- 
γιλῶνσας, cum tanto apparatu bellico in- 
structi hic hzreamus, nec, vento cessan- 
te, ulterius progredi valeamus. Sequitur 
nunc sententia, que, quid ad impersato- 
rem bonum eligendum requiratur, pro- 
ponit. 'Exee; (i. 4. χώρα, inn) χρίους. 
Vulgo vertunt: propter opes. Sic Barne- 
sius Koeblerus , stque Schillerus Sed 
nescio an hic sensus h. l locum habeat, 
quantum enim memini, propter opes Aga- 
memnon dux non est electus. — Sed quia 
magna auctoritate pollebat, et, quod Me- 
nelaus ei jam exprobraverat, auram ple- 
bis captarat, sibique ad exercitus animum 
hoc modo aditum paraverat, (v. 557. ss. 
coll. 22.) licet ipse Agamemnon, Mene- 
lai, quippe fratris, causs, ad quem novi- 
musomnem banc rem pertinuisse, (v. 77. 
89.) se prsfectum esse exercitui asse- 
rat, supra v. 84. sq. Ibi diserte monet, 
se tanquam σύγγονον Mite χάριν hoc 
munus accepisse Quarc lubentüsstme 
legerem γίνουι cum Reiskio, vel κήδονε 
cum Musgravio, neminem propter gene- 
ris conjunctionem (s. genus, affinitatem, ) 
principem civitatis facerem s. consütue- 
rem, Accedit, quod nullus locus mihi in 
mentem recurrat, ubi xeíes idem esset, 
quod χρῆμα. Απ viri docti decepti sunt 
permutatione χρέος et χρημα ?. Au notione 
illa, qua :xeíes as alienum significat? quo 
f 
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Mit ἂν xgious έχατι προστάτην Srsipuny χγονὸς, 
Ms όκλων ἄρχοντα. νουν ᾿ χρὴ σον στ ατηλώτην ἔχει 

375 lloAsog. ὡς ἄρχων ate ac, ζύνεσιν ἣν ἔχον TUYA. 
XO. Ano, κασιγνήτοισι γγνεσθαι λόγους, 
Μάχας 3», ὅταν ποτ Ἐμαίσωσιν εἰς ἔριν. 


Neminem ego facerem przefectum alicujus loci propter affinitatem, 
Neque ducem exercitus: oportet sapere ductorem: 
3975 Quivis enim vir civitates ornaverit, si sapientiam habeat. 
Cho. Acerba res est, inter fratres fieri convitia 
Et pugnas, quando in contentionem inciderint. 


sensu etiam rà veía et «à tinaen apud 
Demosthenem legitur. xeíes notat debi- 
tum, negolium, necessilas. Heathius red- 
didit: commodi gratia. | Hopfn. 

973. χρίου ixan] Valde ambiguum 
est. x pies; hoc loco. necessitatis gratia, ver- 
tit Brodzeus. Mene 

fes; ixam] Interpretantur: 
opes Sed quis | χείος hoc sensu Parit? 
Lego: 


Μηδίν' d» s4Sevr ἕκατι. 


Neminem propter generis conjunctionem 
civitatis facerem. Muwsg. 

915. ss. σροστώνην x3, Ραυ]ο post 
σερατνλάσην πέλιω,. αροστάσνη, prefectus, 
dux, imperator, i. q. ἄρχω». Alibi quoque 
&. s. patronus inquilinarum Athenis vi- 
ventium. vid. Suid. h. v. Occurrit h. v. 
Heracl. 964. Antiop. fr. XI. 4. eveaca- 
A& en; i. Q- ereavsyés. V. nos ad Cyclop. 
86. «4s autem et alibi pro χώρα, x36, 
ut h. L legitur, quemadmodum contra 55, 
&c. pro urbe. Multa de hoc usu obser- 
vavi ad Cyclop. 99. ξύνισις, antea »ew. 
Principes, quomodo esse debeant, docue- 
runt quoque Aristoteles de Republ 5. 
Plutarch. «eé; ἡγίμενα &vaivrer, atque 
Isocrat. Orat. ad Nicocl — Marklandus, 
Heathius, atque Grotius scribi jubent 
σόλιος, quia aréAu metro pugnas, 


3174. Canterus legit ὥρχονς) ἄσουν, ας 

Vir doctiss. non prospiciebat sequentibus, 

Mar. 

Ma)" ὄσλων, &c.) Canterus putat legen- 

dum ἄρχονε' ive. — Sed non sque hmc 
conjectura arridet: Nihil itaque muto. 


Barnes. 

375. στρασηλάσην---Πόλιως. ec)  Scri- 

bendum Τόλεος. alterum metro repugnat. 
Ita Grotius quoque legebat. — Marii. 


ace» ἀνὴρ πας. J Comperandum Pta- 
itam illud, $9ru ni» οὖν ἄρχων 6 mu 
Arrinéc. Op. Mor. Ρ. 1455. Mihi nibilo. 
nus legendum videtur : 

Πόλιας ὡς Sevrw' ário vas, ξύνεσιν & ἔχαν exi. 
Nam civitates ordinaverit quiris rir, mod 
prudentiam habeat. — Muss. 

876. γένεσθα,] T^ynefe; Stobeos Grot. 
p.549. Por. 

Hsec si quis attentius perpenderit, ρο- 
rum accurate dicta esse videbit. «αν- 
bum est, inquit, fratribus, cum im comire- 
tionem venerint, in verba incidere et pu 
9s. Quasi vero fratrum contentiones 
eo nomine metuende sint, quod  verbo- 
rum disceptationibus occasionem dise so- 
leant. Legendum quippe φύόγους pro λ.- 
ye. Estenim ψόγος non simplex re 
prebensio, sed aliquando, Hesychio teste. 
ὄνωδο. — Musg. 

376. s. δωνὸν (v. supra ad v. 127.) me 
dira, acerbum est, fratribus, cum im cem. 
tentionem venerint, i verbs incidere « 
pugnas. — B&giyvNTM eX α«ώσις et γε 


και ex utroque seu altero parente germs. 
nus frater. Plura notata de h. v. repe- 


ries ad Cyclop. 444. V. Proverb. Fr 
trum irsz sunt acerbissimse, et fratrum 
simultas esse solet atrocior, quem vol. 
garium inimicorum. Hopfn. 
318. βούλαριαί e ur» rami T 
pá λίαν ἂν à BAigasn «e» e' ἀναλδὶς &ye- 
ge». ἀλλὰ σωβρονίσσερος, Ὡς ἁδελβὸν óc 
Volo tibi recte maledicere, idque breveter, ec 
nimis zm, L e. videar, Oculos ad imspsttu- 
tiam deducere : sed modestior videar erga se 
Ὀιροίε qui sis frater weus.— Hac mirs 
sunttam in Graecis quam in Versione. Le- 
gendum (pro 13) aJ, vicissim; nam he 
t istis Menelai, v. S35. Αούληριαν 


o δὲ e ἐξιλίγξα., &c. pro d» ὦ et σωβρουίστο- 
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ΑΓ. Βέλομαί σ᾿ εἰφεῖν κακώς εὖ, βραχέα, μὴ λίαν ἄνω 


Ἑλέφαρα αρὸς τάναιδὲες 


ἀγαγῶν, ἀλλὰ σωφρονεστέρως 


880 Ὡς ἆδελφον ντ’. ᾽Ανὴρ γὰρ χρηστὸς αἰδεῖσθαι φιλεῖ. 
Εἰσί µου τί δεινὰ φυσᾷς, αἱματηρὸν Opp ἔχων; — 
Τις ἀδικεῖ σε; 78 κέχρησαι; λέκτρα χρήστ ἐρῷς Ano sip; | 


μα. Volo te vituperare paucis, non nimis sursum 
Palpebras impudenter attollens, sed modestius: 
980 Quippe fratrem, etiam improbum, probus reveri amat, 
Dic mihi quare acerba spiras, habens cruentum oculum? 
Quis te injuria afficit? qua reindiges? conjugium, bonum utique, adipiscicupis ? 


eer, conjeceram ἅνω et ewfeesteciemt: et 
mirabar ita jam editum invenire in Sto- 
bao, Tit. 31. p. 211. edit. Aurel. Allob. 
1609. Distinguo post βλίφαρα, et scribo 
weg €' &vaDig, Ἱ. €, qpós σε, et impudenter. 
Codd. A. B. pro Var. Lect. habent &»w, 
et C. incontextu. Καλώς quoque ironice, 
forte melius legeretur quam κακώς. Markl. 
6768. ss, Apud Stob. Grot. xxxi. p. 137. 
ubi ἂν J. Burn. 
εὖ βραχία,] Legendum ἐς βραχία, vel, 
quod Marklando placet, a βραχέα. 
&w] Ita Lib. P. et in margine ambo 
MSS. Ed. Ald. ἂν ὦ. Musg. 
*As &] Alias ἀνῶ, sed melius prius. 
Barnes. 
S918. 68. κακώς εἰπεῖν----εὖ,] Recht ἀετὸ sa- 
gen, accusare, objicere. — Alii εὖ βραχία 
conjungunt. βλέφαρα ἀγαγεῖν woss σάναιδὶς 
— ore impudenti, fronte effrenata. Paulo 
post ὄμρια αὐματηρὲν v. 81. Pro ἂν ὦ 
alii 4e (2) vel potius ἄνω sursum, quod 
in Lib. P. et margine ambo MSS. ha- 
bent, atque jam Heathius cum Grotio ex 
Stobeo emendaverat. Οὐ (uiv, non sole, 
quod Latini non ignorant. T; δινὰ Qv- 
σὰι. Quid tam vehementer spiras, in- 
candescit animus? De v. veg» v. supra 
ad v. 125. re xix». quanam re eges? 
Jam omnia ac singula ordine refutat. 
Visne conjugem bonam recuperare, cgo 
non possum tibi eam reddere; quam ha- 
bebas, eam non bene servasti, s. erga 
eam non benete gessist.. Cur ego ρα- 
nas dabo, cum ἐμ peccaveris, non ego/ 
An te mordet ambitio mea? Τμ vero te- 
mere ac inhoneste amplerus mulieris fot- 
moem desideras! Num vero ego insanio, 
sententia mutata, an /u, repetens malam 
conjugem, tibi a benevolo Deo ereptam? 
Jusjurandum amatorum stultorum ad te 
non attinet, quod, quam temerarium sit, 
F 


mox intelliges. Ego vero nolo tuum in 
commodum, pessimze mulieris causa, fi- 
liam necare, atque lacrimis animum con- 
ficere.  Hopfn. 


Βύλομαί σ) usus xaxas sb, βραχία, μὴ λίαν ἂν ὦ, 
Ἑλίφαρα seóc v' ἁμωδὶς ὠγαγών. 


Defendo, quod olim excogitavi, ἁλῶ cum 
ἁγαγὼν constructum, ut sensus sit: Ne 
oculos ad impudentiam deducere depre- 
hendar.  Faehse. 

979. Βλίβαρα wpéós v' ἀναδὶς Aymyss,] 
* Distinguo post βλίφαρα, et scribo πρός 
v' ἀπειδὶς, i. e. Φρός τι, et impudenter," 
Markl. Pessime Marklandus. Ocyusre- 
pone αρὸς σάναιδί, quamvis alterum in 
Stobeo vulgetur. Por. 

σωφρονιστί 2 Ita Marklandus ex Sto- 
beo. Tit XXXI. Ed. Ald. σωφροΐσσι- 
(ο. Muss. 

580. «ἰδιῖσθ' οὗ φιλῖῖ.] Codd. A. B. C. 
ουκ αιδµσ-α) Q/4u, magno errore: sed ex 
isto cansensu probabile est locum esse in- 
terpolatum.  Stobeeus (loco citato) habet, 
᾽Ανὴρ γὰρ χζηστὸς χρηστὸν αἰδώσθαι QA. 

go, Ὡς ἀδελφὸν Pv. ἀνὴρ γὰρ χρηοτὸε 
αἰδισαι φιλε. ut de seipso Agamemnon 
loquatur, et de sua moderatione, rationem 
reddens quare dixerit σωβρονιστέραε. Versu 
proxime sequenti, αἱμασαρὸν ép ambi- 
guum est. Markl. 

Ὡς ἁδιλφθὸν δν) ἀνὴρ γὰρ xenecit, αὖ- 
Σδέσθαι φιλεῖ.] Ita jam ediderat Grotius, P. 
137. Por. 

αἰσχρὸς aur οὐ φιλῶ.] Stobzus, ubi 
sUpra, χρηστὸς xenecis αἰδισθαι Qiu. unde 
Marklandus àrip γὰρ xenecis aidueSai ϕ.- 
2v. Anlegendum &rite γὰρ χρηστὸς aiu", 
ὃν Qai. i e. eura. Μιωρ. 

582. λέκσρ) loge χρηστὰ λαδινι] Scrip- 
ture vestigia, metrum, sensus, et precipue 
(ο 
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Ovx $ xou ἂν σοι qaas y tiv ὧν γὰρ ixrüsa, EX 
"Hexe er iye δίκην do σῶν κακῶν, ὁ pa soa ; 
406 Ἡ δᾶκνει σε τὸ Φιλότιμον τούμόν; ἆλλ ἰν ἀγπάλαις 
Εὐπρική γνιαῖκα χρήδεις, TO λελογισμένον φαρεῖς, 
Καὶ τὸ καλὸν, ἔχει; πονηροῦ φωτὸς ἡδοναὶ πακαί. 


Non possum equidem tibi praestare: quse enim possidebas, male 

Rezisi Αη igitur ego penss dabo malorum tuorum, qui non peceavi? 
$85 An te mea ambitio mordet? At in complexibus 

Formosam conjugem vis, ratione contempta, 

Et honestate, babere? Hominis mali malae sunt voluptates, 


sequentia verba / 
lectionem de cujus. veritate non dubitari 


posse opinor, λίνσρ ἐμὰ ως λαδωνι 
Vide autem quam enc pu 


male Regebos. In antt. pu ces est leas 
γε, pro lad γι, addita γε ab interpolatore, 
qui nescivit ultimam in i&à produci posse 
ob sequens ve, ut ὁ ante χρυσοπέµα 
548. et ablegant γε, Codd. A. B. Χρόζως 
λαδώ», ut Supplic. 750. et x esTus λέγω», 


DOslram, sive Αὐλικοπάτοσνρον 
in Notis ad v. 113. Item aliquando vi 
σ΄. est ectaticum, ut Homer. Odyss. «'. 
v. 40. 'Es 'Opieeno σίσις ἵσσισα, Α 
Jae. Et [2 Orest. v. 154. κα 
exa ὔσωι viva δὲ συµβορώνι ubi in Car- 
mine iambo prius σίνα producit ultimam 
ante «' et posterius ante 2. Quare non 
necesse erat, ut Arsenius utrobique pro 
σύνα substitueret esa». Idem Homerus 
facit ante &'. et σ΄. Ut Iliad. 9. v. 723. 
"Ts ράλα ργώλως: leri V jas Anis ὄπισ- 
Sw Et Iliad. 4. v. 916. Ἐν δὶ τυρ) 
αισίτην, μύγα V Iays θισπιλαὶς eso De y. 
ectatico constat, quia media est li- 


983.» Mr] lei pe agurrà haben]. 


Reiskius Aisep! lpgg 2mm: α 
Koehlerus. Verum recte Koehlerus cam- 
trs Marklandum monet, vulgatum 2. 

confrmari verbis statim κο... 
tibus, atque v. 386. ubi mulie ie 
πα opponatur formosa, εὐσεισὰς jo 


Reiskius fecit. Paullulum imrnutsto q- 
dine Heathius: λίας χροσν᾽ ps Anf». 
lr, ut et alibi, h. cupis. κ 
λΐχος lectus, torus conj 

conjux v. supra ad v. 124. ἴχιο pw 
δύνασθαι est tralatitium. s», refer ad ux». 


rem. Ho 

385. ὧν yàp Ἱκτήσω. Nempe iicr- 
conjugem dm a μάνα. * 
wam habuisti, male 


enelaum ita ratiocinari. ages 

884. δίαην δώσω καπῶν, &c] σολ 
mus Ric. Dawesius Miscell. p. 34. 
legit δύση» 3o ee» nano», ex Sensu et He- 


etiam Trai iin vocibus compositis. Mat. 
lyes δίκην Ua» σῶν κακῶν, ρολ. 
Imitatur Ennius Iphigenia spud J. 
fnianum de Fig. Sent. et Eloc. c. x 
ubi Dawesii emendationem (3g ew» pr: 
Jers) probat Ruhnkenius, P 999. P». 
se ἐγὼ Due 
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Ei ὃ ἐγὼ, γνοὺς αρόσὃεν ovx. 10, partiri m εὐθουλία, 


/ 4 
Μαμομαι συ 


μᾶλλον, στις ἀπολίσας κακὸν λέχος, 


390 ᾿Αναλαθεῖν θέλεις, S400 σοι ex» τύχην διδόντος s). 


Ὢμοσαν τὸν Τυνδάρειον 
Φιλόγαμοι µνηστηρες ἡ 6 


spa οἱ κακόφρονες 
, 0 4 4 4 
y ελεὶς, οἱας [A59 60g 


Quod vero ego non recte prius sentiens, sententiam mutárim prodenter, 
4n insanio? tu megis, qui amissa mala conjuge, 

390 Eam recipere vis, deo tibi fortunam secundam largiente. 
Quando jursverunt Tyndarei illud jusjurandum excordes 
Nuptiarum-cupidi proci, spes, credo, cecinit deos, 


finis ut quarti pedis 
Noninis verbive fine comma primum clauderet, 


Utrique mslo uno negotio sic subvenien- 
dum est: 


"Hexu^ de ἐγὼ δουν 99 ei» πακῶν, 6 μὲ σφαλιή.. 
Aristopb. Equit. v. 703. 


és dover? ές, τί σω BÀ norapeyu 


Ex Dawesio Miscell p. 541.  Mwsg. 

εχει] Si enim majori cum cura eam 
servasset, non fuisset abrepta a Paride. 
Δίκην (t. σιρωρίαν) διδόνα,, ut Lat. pornas 
dare, luere. V. ad Cyclop. 421. 639. xa- 
zen, malorum fuorum. — Ita Interpretes. 
Viderunt scilicet, tuorum ad necessariam 
sententie empbasin desiderari. Nec vero 
σῶν in. Greca oratione subeudiri patitur 
alterum istud ἐγώ. Porro autem peccat 
lectio recepta adversus commatum 7Yo- 
chaicorum rationem, qus» exigebat scili- 
cet: finis uf quarti pedis nominis verbive 
Jie comma clauderet. — Utrique malo uno 
negotio sic subveniendum est: 


xeu ὧν i92 Kay δῶ exo κακών, d μὴ σβαλώς. 


N 
isque adeo pro Σῷ sw» exaravit 
iore. Similem autem verbi δω, aliorum- 


que ojus forme usum pessim videre est. juge 


Equit. 705.—Hsc Dawe- 
vise. Burgesai reka feci κ "aliquis 
iL Ἑφβάλλω, facio ut aliqui 
aberret, seduco, pecco. — Mopfn. 

585. jdaris, pr. dentibus Iedere, ut 
Let. mordere, pro , vexare, 
tía afficere, adhiberi amat. Sic sepe apud 
Ciceronem, Terentium, Eunuch. III. 1. 
55.) alioa, — Hopfa. 

Qr) Studium honorum, am- 


sius in M 


bitio. V. supra v. 549. et 99. "Vide 
ie Agamemnon fratri 


less. odiosa est, sed quis melior? ἐν vo- 
luptotióus te tradis, ego honores cupio. — 
l» ἁγκάλαις ἴχων alias uno v. ἑναγπαλ)- 
ζισθα, v. ad Cyclop. 142. Sic Anacreon, 
Od. A 
566. Τὸ Axes] Ὁ λόγοι: sic in- 
fra v. 999. οἱ λιλογισμίένο, pro οἱ λόφιαν 
Prudentes: sic σισοβισμέ»οι pro esés, &c. 
DBornes. 
386. se. εὐσρισὺς alibi &eals, formosa. «à 
λελογισμένου λόγον rationem. Bic infr. 929, 
ei λολογισρένο, pro λόφιο (V. Kypk. Obss. 
SS. II]. 94.) Hesathius delendam esse 
censet notam interrogationis post ἴχιων 
Hsc enim (ut monet ille) continent re. 
sponsum ad exprobrationem ambitionis a 
Menelao profectam, quam memorat A. 
non "verbis proxime 
tbus, quasi dixisset: — Tune vero am- 
bitionem mihi ezprobras ? qui longe turpiori 
animi perturbatione occacatus, modo pul- 
chram wiorem in ulnis (eneas, rationem e 
honestum susque deque habes. θὼς (Sveé- 
ως) masculin. est vir, homo. v. ad Cy- 
clop. 596. sed ώς neutrum lucem notat. 
pirteí3ns, mutavi. Λίχοι ut alibi spud 
Poétas, quemadmodum Aíseges con- 
sdhiberi amat. V. supra ad v. 382. 
9145 -- λιλόνσοι. Reiskius conjiciebat n- 
9í»res 19, Deo tibi fortunam in bonum 
vertente jactura et fuga mal vxor. 


590. Θεοῦ ee eis «sy qv λιδόννα a si 


eii; σύχαι sc. Inaa) potest κανά. 
Alluditur ad formulam εὖ dew, qua ute- 
bentur ip precationibus ad 


Ff3 
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9 * * * * 9 


/ 4 ^v 3 4 v 
Κάξέπραξεν αὐτὸ μᾶλλον, Ἰ σὺ, καὶ τὸ σὸν σἈένος" 


Οὓς λαβὼν στράτευέ y 
* .* 9 .* * e 


* * v ο φ 


οἶμαι D εἶσει µωρία Qpsvay 
* Ld * 9 * * 


Ad preestandum vero adegit senulstio, nan Τα, aut tuum robur: 
Quosassumens bellum aggredere : quo eos insanos agunt mentium delirationes : 


. υ » * 9 


391. Hsc et sequentia mendis scatent. 
Proponam sine ambagibus, quomodo cor- 
rigenda esse arbitrer: 

"Dieses σὺν Τυνδάριιον oxov 5v ὡκασόφιονις 
Φιλόγαμοι urne esigic, 30í y. arie, οἶμωαι paáo, Φιοὺς, 
Kélíeent: «' hoSáuAM, οὗ σὺ, xa] v) riv eSíses" 
OUs λαζὼν σεράτινί y, eJ µαύνωσι µωρίαι φρινῶν" 
O6 νὰ ἀσύνετον --- 


Proci, presertim θιλόγαμοι haud dubie 
dicendi erant ἀκακόβρονις, minime dolosi, 
&ut suspicaces, non καπόφρονες, malitiosi. 

ἑλαὶς 3iop; 231, spes cecinit juramenti for- 
mulam, i. e. spe illecti juraverunt.  Car- 
men de formula jurisjurandi habet Livius 
L. X XIV. et alibi. 

naGtiasats € A9djiAXo» Á. e. καὶ cà avO- 
quA ἐξίσραξι τοὺς 3109s, vel σὸν ἔρκον et 
emulatio principum, non tu, aut tua potes- 
tas, jurijurando stare adegit. 

6i µαύνουσι µωρίαι. QUO {05 insanos agunt 
deliria. Sic alibi Graecorum amentiam 
accusat, v. 1264. «veía; autem, utpote ra- 
rius, elegantius mihi visum est, quam sin- 
gulare µωρία. — Musg. 

"flusek» σὺν Τυνδάριιον $pxov] Vide su- 
pra v. 58. Barnes. 

$92. Leg. εἶμαι xal Sas, spes, ut. pu- 
to, (quam unusquisque habebat, se Hele. 
na potiturum esse) et deus aliquis, aut dea 
aliqua, aut sors. — Reisk. 

392. s. Spes vocatur Dea, quod tritum est, 
conferas illud Theegnidis 'E1wi; b» &»x9esi- 
seis μόνη Ovis leSAn ἴνεστι &c. Viecazw, 
eo eos perduxit. Hop 

998. ᾿Εξίσραξιν abri, ἃς,] MSS. sa£i- 
senti: particula καὶ monstrante, periisse 
aliquid, quod κα) istud olim connectebat. 

Markl. 

994. οἷμαι 9 Men µωρίᾳ θρινῶν.] Post hec 
additur versus sequens ex Theophilo Anti- 
ocheno. Οὐ γὰρ ἀσύνεσον cà Giov, AAA ἔχει 
evviivai Tov; κακῶς, &c. Dchis duobus lo- 


* 


cis vide quae scripserunt Viri Eruditissimi, 
Reiskius, Heathius, et Musgravius. Το- 
tum exscribam quemadmodum legere so- 
leo: "Ώμοσαν τὸν Τυνδάριιον ὅρπον οἱ κακόφρι- 
vi Φιλόγαμαι κνήσσηρις ἡ δέ gr IAais, ep, 
y ibd, 5 * Κάξίσραξεν αὐσὸ µαλ- 
λον ἡ σὺ, nai σὺ σὺν σθένος" OU; λαδὼν, συρά- 
σινί y, οὔ poi, e3 δὶ µωρίᾳ θρινῶ». Οὐ V ἐν 
ἀσύνισον σὸ Θεήο, ἀλλ ly ui συνένα, Toig κα 
πῶς παγίνγας ὄρχονε, καὶ συνηνα γκαυρείνεν. 

Οὔ ei, ποπ mihi, non mei gratia, nulla 
enim mea res agitur hac expeditione. is 
Σὲ µαωρίᾳ φρινῶν, pro µωρίᾳ δὲ ed» βρινῶν vel 
σας θρινε: vid. ad v. 901. Codd. A. B. 
omittunt γ᾿ post σσράσινε, quasi legissent 
ep eiis, pro ἱσφράσινις: quod potest esse 
verum. Pro συνήναι non male 1 
paria, punire, ulcisci. Scripsi δ᾽ &g pro 
γὰρ, quia nihil probandum videtur. Phrs- 
sis παγιὶς ὄρκο, non est Euripidi propria, 
si Auratus recte (quod puto) emendst 
JEschylum Agam. 1207. legendo ἔεκευ 
wyue pro égxeg epa. versum istum in 
Interpretatione Latina supplevi ex sensu, 
praeeunte Isocrate in Encom. Helen. p. 
422. Ed. Genev. 8vo. Markl. 

Theophili auctoritati adde Stobsum 
xxvi. p. 190. Gesn. xxviii. p. 125. 
Grot. Peor. 

Leg. συράτευΐ y , ien V, οἶμαι, ponia Qe 
diphthongus «, anceps est. — Reisk. 

594. s. Heathius ita legendum censet: 
eiua, pepiay 9 fr» Qerev atque, ut ego 

ue feci, cum Marklando, Musgruvio, 

et Valckenario, (quanquam dubius adhuc 
haream, utrum hic versus sit vere ab Eu- 
ripide profectus) integrum versum tro- 
chaicum, qui in MSS. atque editis adhuc 
omnibus desideratur, revocat, qui apud 
TheophiL Antioch. 2. 54. p. 258. ed. 
Wolf. legitur (coll Stob. Anthol Tit. 
28) Idem tamen mavult adhuc δὲ in 
primo versu, quod structure obsit, toll; 
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395 Τοὺς κακῶς παγόντας ὀρχους, xi ξυνηναγκασμένους. 
Τάμὰ δ' ovx ἀποκτινῶ "ya τέκνω. καὶ τὸ σὸν μὲν εὖ 
Παρὰ δίκης ἔσται, κακίστης εὐνίδος τιµωρία᾽ . 

Ἐμὶ δὲ συντήξουσι νύκτες, ἡμέραι τε δακρύοις» 


395 Male pactum jusjurandum, et per vim extortum. 
Ego vero non interficiam meos liberos: unde tibi feliciter 
Preeter jus erit, vindicta pessimse conjugis. 
Me vero conficient noctes, diesque lachrymis, 


Denique Valckenarius Diatrib. p. 9924. 
scribit : 

O. λ. eveárud y, ρμα᾽ µωρίαν 3 Ven φρινῶν x» v. 2. 
atque pro συνηναγκ. --- zacmayxaeuisong, 
idemque prius στράτενΐ y', ὅρμα animoso 
regi inprimis aptum censet. sayí»ca; δρ. 
SUpra evsé vuv ὅρπον, V. ὅδ. — Hopfn. 

994. Apud Theophil. Antioch. 2. 54. p. 
258. Wolf. sequitur integer versus trochai- 
cus, qui revocandus, atque ita legendum, 
est: 

OU « λα ζὼν στράτεοί y * οἶμαι, µαρίαν δ’ Ven θρινῶν, 

Οὐ γὰρ ἀσύνετον τὸ Sues, ἀλλ ἴχω συνίνα, 

Τωῶὼς κακῶς παγίντας ὄρπονε, πα) συνηναγπασµί- 
γου- 

Yllud 3i in primo versu, quod structure 

obest, mallem tolli. Heat. 

οὐ y. &c.] Apud Stob. Grot. xxviii. p. 
123. ubi male in iambos digessit Grotius, 
Valck. Diatr. 224. Burn. 

Οὐ γὰρ ác. Hunc versum in 
MSS. editisque adhuc omnibus deside- 
ratum suppeditarunt Theoph. sd Autol. 
Lib. II. et Stobeeus Anthol Tit. X XVIII. 


Muüusg. 

σαγίντας ὅρπονε,] Phrasis heec singula- 

ris, et Euripidi fere propria, et tamen La- 

tinis usitatissima; unde Pactum dicitur. 

Pango autem Latine idem, quod «45v 

Grece. Hinc et nos Anglice Compact 
dicimus. Barnes. 

896. Non video, quomodo vindicta pessi- 
mee conjugis dici possit preeter jus et sequum 
esse; reponendum puto οὐ pro εὖ, atque 
sic oppositio particulis ui» et 3i designata 
perspicua statim evadet: Menelai scilicet 
hoc in negotio partes jus et equum non 

lebantur, sed que ab Agamem- 
nome exigebantur, erant injustissima, 
quippe in filia innocenti Heath. 


và σὺν, commodum tuum. — Sic Soph. 
Ff 


Electr. 25]. ubi Schol ewuQíees δηλονός.. 
Ibid. v. sq. reis. — Hop 

597. εὐνίδες σιµωρία.] Hi quatuor ver- 
sus ita distinguendi sunt, et legendi, ut 
opinor: καὶ τὸ ei» pi» 10 Πέρα δίκης — «i- 
µωρία, "Egi 9i — Danses, "Ana δρῶντα — 
iyuríuss; Vulgo plene distinguitur post 
τιμωρία, et deest interrog. post. ἐγωνάρη 
quod in Ald. Port. Steph. et Barnes, le- 

itur ἐγιναμεν voce Grecis incognita. 
eiskius quoque mecum emendavit. Πί- 

Σίπης (non Παρὰ δίκην) ut Plutarch. in 
Sertor. p. 570. . Sophocl. Electr. 522. 
pro εὖ Heathius οὗ. «$ 10 est commodum, 
utilias: ubique occurrit. Markl. 

Παρὼ δίκην. — Por. . 

Ilíea δίκης] Ultimam hic corripit φίρα, 
sed producit ZEschyl. Prometh. v. 30. 

σιµωρία"] Lego σιµωρίᾳ cum iota sub- 
scripto. Musg. 

εὐνίδος] Εὐνίσις et sv, uxor, ab εὐνὴ, 
cubile, εὐνήτειρα idem; vide infra ad v. 
807. Barnes. 

Leg. «αρὰ δίκης, commodum quidem 
tuum esset a justitia impetrandum, vel γε- 
petendum, punitio uxoris tue. — Beck. 

εὐνὶε (ut infra v. 807. et Sophocl. 
"Trach. 563.) i. q. εὐνέσις et. εὐνήσερα, ux- 
or, ab εὐνὴ, eubile. Suidas interpretatur 
ἡ γαμισή. — Hopfn. 

398. σήκιν, rüxt:9« proprie de nive, 
cera, rebusque adhibetur, que brevi consu- 
muntur, hinc de iis, qui meeroreac tristitia 
conficiuntur. — Vid. Schol ad Hecub. 
433. Sic ἱκτήκων sensu priori Cyclop. 
458. ubi multa de h. v. notavi. ουντήνειν 
autem, ut h. l. legitur Med. 95. Electr. 
940. Aristoph. Plut. 1035. v. Dorvill. 
Chariton. 1l. 7. De usu v. 3e&» v. ad 
v. 971. ἄνομα καὶ δίκαια, quae sunt contra 
jus et fas, contra leges naturre ac civiles, 
quatenus impius et iniquus est pater, si, 
quam ipse procreavit, filiam misere inter- 
4 
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ὌΑνομα δρῶντα, xov δίκαια, παῖδας, οὓς ἐγενάριν; 
400 Ταῦτά σοι Θραχέα λέλεκται, καὶ σαφή, καὶ ράδια. 

Ei δὲ μὴ θούλει φεονεῖν σὺ, τὰμ ἐγὼ Siro καλῶς. 

XO. O/9 a) διάφοροι τῶν φάρος λελεγμένων 

Μύθων. καλῶς δ᾽ ἔχουσι, Φφείδεσθαι τέκνων. 

ME. Ai, «i. φίλους áp ovy] πεκτήµην τάλας. 405 
405 AT. Ei τοὺς φίλους γε μὴ θέλεις ἀπολλύναι, 

ΜΕ. Δείξεις δὲ ποὺ por πατρὸς ἔκ ταυτοὺ γεγώς; 


Si faciam iniqua, et injusta in liberos, quos genui. 
400 Hic tibi pauca dicta sunt et clara, et facilia : 
Quod si non vis sapere, ego mes recte curabo. 
Cho. Hi dissimiles sunt prius dictis 
Sermonibus; probe autem babent, ut parcatur liberis. 
Men. Heu, heu! non igitur habeo miser amicos ? 
405 γα. Imo, si modo non vis perdere amicos. 
Men. Ubi vero ostendes quod sis ex eodem patre natus? 


ficiat. σαζδαι ---ρτο singulari, unicam 
enim filiam intelligit —Hopfn. 

999. ἐγωνάριην»] Ita MS. G. et Lib. P. 
Ed. Ald. ljssapev.— Musg. 

e$; ὀγιύναμεν.] Sic Ed. Ald. Sed MS. 
G. et Lib. P. iysuvgs. h. L de patre, 
verum Sophocl Electra 261. de matre 
adhibuum legitur.  Hopfn. 

401. θρονών εὖ, cáp ἐγώ] Lego, «i δὲ uà 
βεύλω Qeeru» XT, càp' ΕΓΩ 9ήσω παλῶς. 
vid. v. 790, Mark. 

οὗ] Marklandus non male e. 

. Musg. 
. σὰμὰ S4se παλῶς, meo commodo bene 
inserviam, mea negotia, officia, mesm 
mesmque filis) salutem recte curabó, 

locutio invenitur quoque Hippolyt. 
706.  Androm. 379. sed ibi Medium 
σίισθαι legitur. Med. 922. est eodem 
sensu «9 γὰρ τῶν) ἱγὸ θήσω cio. Hopfn. 

402. ος. Chorus judicium de sententia 
Agamemnonis mutata innuit, probatque 
Agamemnonis in filiam pietatem, deinde 
Menelaus, cum videt, se nihil proficere 
posee, monet, se alia remedia aliosque 
quierere velle amicos, atque discedit. J44- 
θερος, ut infra 558. ubi cum διάσροσος per- 
mutatur, est diversus, dissimilis. Antea 
enim Agamemnon aliud promiserat quod 
ab eo nunc revocatum vidimus. Vid. 
v. 97. se. coll. 107. ss. et 660. 8& xaAe; 
lxeor: pro singulari, quod et in v. σίανων 


observandum. Fera monet Α. ete. Pro 
bo ejus in filiam pietatem. — Hopfh. 

403. φιίδεσόαι, non interficere, atgar 
Dians immolare.  Hopfn. 

404. οὐχ) minem σάλας] Delevi in- 


Pr db sic postea inveni in AkBma 
Ita 719. ἄριλοι de9 dà, d eor 
wedecws nasa. Ob) nu malas 
scribere quam eis ἱπεκσήωην λίαν. 
Heath. scribit οὖν ἑπωντήμην — Beck. 
Έα est amicitie lex, ut Tullius de 
Amicitia bene monet, ut ab amicis ho. 
nesta, petamus, etc. Quomodo παλ ος. 
tendes factis, te ex eodem patre mecum 
nsttm, i.e. fratrem meum esse? 
num te preebes nomine fratris. — Hopfs. 
407. Ald. Port Steph. habent ssw»- 
Φρονιῖν pro evesa (eer. more vulgato Plo- 
tarchus De Adul. et Amic. Discrim. p. 
64. C. [Vide Gatakerum M. A. p. 163] 
ewevafwse, Aristoph. Lysistrat. 944. sw- 
σωζων hac Fab. 1909. Cod. À. pro συσσω- 
Uus, et Helen. 1389. pro eseresm A. B. 
evrors,, Herc. Fur. 829. pro ὄσεγντα 
evAARCoven καρδίαν, Cod. Λ. «τεγαφου ew 
λαδθουσα παρλιαν, i. e. opinor, ewAaCeosra, 
σννόωθρύνησον σώφρον, in scholio vetere, ap. 
Atheneum XV. 15. p. 695. D. e& συνστν» 
Q«rn$igi, ibid. [In scholio apud Atbe- 
neum vera omnino est lectio si» ex 
eafeisu. Vide Bentleium ad Menand. 
p. 56-66. "Valcken. ad Phoen. 397. 
p. 146. Markl. 
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AT. Ἐυνσωφρονεῖν σοι βούλορ, ἀλλ οὗ ξυννοσεἴ». 
ME. 'Ec κοινον ἀλφεῖν σος Φίλοισι xe φίλους. 409 
AT. Ej δρ » παρακάλει µ, ἀλλὰ μη λυτών tA. 


410 ME. Qs ἄρα δοκεῖ σοι τάδε πονεῖν ἕυν Ἑλλάδι; 


ΑΓ. Ἑλλὰς δὶ συν σοὶ κατὰ εν γοσεῖ σα, 
ME. Σκήπερῳ νυν αὐχεῖρ σὸν κασίγνητον προδούς. 


'Eye X & ir ἄλλας "PY μηχανάς Ti»&C, 


ὤίλους T ἐπ ἄλλους. 


414 
ΑΓ. Ὦ Πανελλήνων ἄναξ 


"ga. Volo tecum sapere, sed non simul furere. 
Men. Atqui oportet amicos cum amicis dolere communiter. 
«ρα. Mone me, beneficio sed non dolore afficicns. 

410 Men. Annon tibi videtur in his laborandum esse cum Grecia? 
"ga. Grecia vero a nescio quo lymphats Deo tecum insanit. 


Men. Tu gloriare nunc regno, prodens tuum fratrem. 
Ego vero ad alias artes me conferam, 


Et ad alios amicos. 


Zerreftenss » re βοόλορε, ἀλλ' οὗ events] 


Xowrofeoni» γὰρ, οὐχ) evrineus Τρι. Plu- go A 


tarcb. p. 64. C. et ita omnino legendum. 
Contra ew pro γὰρ reponendum Ion. 
15291. ex Schol sd Phomniss. 937. 


Ἄονσωφρονεῖν] Ita eopbonis 
pro ewespeerus cum. Emilio orto; ut 
infra v. 1909. swesdwu. — Sic σώσφηµος, 
«ύσσνγοι. Et vane «i σὺν ante literas 5. λ. 
pte se iidem literis assimulat, vt 
Manos evAXam ése, συμριώσης, σύνου- 

S ος συνσωεύν. Eodem modo 

in compositione et ei i», excep- 

aliquibus casibus ; nam lyyeáqo, ἱλλι- 

A ren n lpaslso, et ἀγάνωφοει et &yájjon. 

Ante «e. et B. ej i» mutat «ei » in «i p. 

ut συωσλήρωμα, ἱμδάλλωι item ante * et 

9 «à ἓν et οὐ οὖν, ut Ίμψυχος espóahe: 

sieut et ess, ut σάρσελλα, σαμδασιλιὺς, 

σαρφανέων. coorpodiiane, «à ei» amittit ul- 

sem in ; Ut ονζυγία, συν. 

x9», nec non et «i Éyar», ut dyanie, 
vi, etc. Huc referantur σφάλλιυνος, et 

quod tamen scribitur etiam «a» 

esks, ut et emwíAme. Et eadem ali- 

quando est ratio σοῦ «dj», ut eaXuuenteir, 

σαλέλλογος, σαλιῤῥόόος, σαλίσκιος, H 


ome- 
i" 
υσθωθρονῶ)] Ed. Ald. Port. 


réren., atqoe dc alibi quoque in Codd. 
en verbum scriptum, ut συνώ- 


Nun. O rex omnium Graecorum 


Tus, emeeabivew, σννοσιβανηθόρε, etc. Er- 
virtutes, non item vitia 
vult cum fratre communicare, ut fas est. 
φοσεν pr. de corpore, sí morbo laborat, 
deinde, ut nec lingua nostra vernacula 
iguorat, ad animum, ingenium, et pectus 
transferri solet. hocles Trachin. 1... 
«à νοσοῦνσι Anti», ἀνδρὸς οὐχ] 

nonnulla de v. sosti? prin ὃς Mod. 
16. et paulo post v. 411. ubi »orv» est pro 
Ameu$ — Caeterum. apud Plutarch. T. ΣΙ. 
P. 6t. hic versus sic scribitur: e 

( οὐχ) emis 19v. V. Valckenar. ad 
[e p. 14. dy senis. — Ea. demum 
vera amicitia est, idem velle et nolle, ut 
Cicero ait, et amicis omnia debent ese 
communis ος (v. ad v. 407.) xevà 
Sv», i. e. malo quodam genio s. fato co- 
actus ΗΕ, 

411. Ἑλλὰς δὲ σὺν σα) navrà Sie er 
σινα.] Leg. 94». Conf. infra 702. 1615. 
Troad. 55. 972. Den. 9. Hec. 5B. 161. 
840. Med. 1169. Pbhoniss 1014. An- 
drom. 895. Soph. Elecu. 696. Por. 

412. Ἑπήστρῳ v9» αὐχες,] Ne» sine ac- 
centu, ob metrum. et ita Reiskius, * ore- 
tio magis animosa erit si legamus aia αὖχω, 

perandi. '' 


modo im 
mos 8. Σκώσσρο», cum sitregim 


num, (v. supra ad v. 5 τες 
"p Mex asa, af- 
»i ponitur. a Hayfs- 


ip 
tes, 


408 


EYPIIIIAOY 


, [ο el re$ / 4 4 L 4 
415 Αγαμιμνον χω παϊδά σοι τὴν σὴν Gym, 
« , / ./ , ’ 
Ην Ἰφιγένειων ὠνόριαζες ἐν δόμοις. 
Μήτηρ ὃ ὁμαρτεῖ, cz; Κλυταιμνήστρας δέµας, 
Kai σαϊς Ορέστης, ώστε τερφθείης ida», 


Χρόνον παλαιὸν δωμµάτων ἔπδημος aV. 


490 'AXX ὡς μακρὰν VTELOP, Edguro» πάρα 
Κρήνην ἀναψύχουσι Ἀηλύπουν βάσι», 
Αὐταί τε πὠλοί T. εἰς δὲ λειμωώνων y, An 


415 Agamemnon, adsum adducens tibi tuam filiam, 
Quam Iphigeniam olim nominásti in sedibus; 
Mater autem comitatur, tua conjunx Clyteemnestrs, 
Et filius Orestes, ut delecteris conspectu horum, 
Jam pridem a tuis edibus peregre agens. 

490 Sed quia longum iter fecerunt, ad limpidum 


Fontem reficiunt feemineos pedes, 


Ipseque et equa: in gramen vero pratorum 


415. 5. Nunc advenit nuncius, Cly- 
tremnestramque cum Iphigenia ac parvulo 
Oreste mox ait esse adventuram, omnem- 
que jam exercitum ea de re audivisse, 
atque de causa hujus adventus discep- 
tasse, idemque Agamemnonem provocat 
ad letitiam et exsultationem. — Hopfn. 

416. *H» Ιφιγίνιιαν ὠνόμασάς coc iv δέ- 
pes.) Codd. A. B. C. ewpatkasg εν Dopo, 


omisso «ec. οπου £ pro e admitti 
non potest; neque placet anapeestus in 
quarta sede. 


Lego, ὠνόμαδες ἓν δόµεοις. 
Markl 


ὠνόμασας] Lib. P. ὠνόμαζα,. — Uterque 

MS. PITT b Σέµοις, Omnisso sect. 
Musg. 

Heath. scribi jubet: *H» ὠνόρασας '1Qv- 
γ{νειών ποτ iy δόµοι. — Beck. 

Vulgo, ut in ed. Barnes. ἦν 19. ὠνόμα- 
σάς σος ἐν δόµαωι. Ego in verbis trans- 
ponendis sequutus sum Heathium. 

Hopfn. 

417. Κλυγαιμνήσερας δίµας,] Periphrasis 
pro Κλυταιμνήσσρα. Ut Orest. v. 107. 
Ερμιόνης δίµαι. Sic Bin 'HonuAstn Hom. 
et µέρος ᾽Αλαινόωο. Ita et Euripidis bunc 
ipsum locum expressit Virgilius optime, 
hoc est, suo more, JEn. L. VII. v. 649. 
Filius huic jurta. Lausus, quo jmdchrior 
alter. Non. fuit, excepto. Laurentis cot- 
pore Turni. JBarne:. 

Vina, b. |. Tief eno cinis adhibetur, ut 
et alib. Sic Eurip. Heraclid. 91. Cy- 


clop. 2. ubi copiose es de re disputsvi, 
atque nonnulla de usu h. v. monui, Αό- 
de, que observavimus ad Sophocl Tr 
chin. 908. Ὁμαρτεν, Schol ad'Phenn. 
1632. exponit per ἑδηγών, &neAsebus. v. 
etiam Suid. ν. épaeres. — Hopfn. 

418. s. ὥστε] Ut adspectu ejus gzudrum 
sentias. ἕκδημος fere i. q. ἵπσοσος, Sophocl. 
Trach. 32. absens. V. supra 76. — Hegf-. 

419. ἵκδημοι] Ita correxi vetus fajeAe 
a magis veteri Aldina editione. — Barweas. 

420. Εὔεντον] Nisi sit nomen propr; 
um, mos usitatior scribendi istiusmod 
composita est. εὔῤόντο, ut Pollux 111. 5. 
p. 291. γάλα εὔῤῥνσο, vpbfuse», ieriijoro. 
Poécte tamen tpe omittunt alterum ς. 
ut Σαλαμιῖνος ἀμιφιρύτον, Soph. Ajac. 154. 
Sed metri gratia. Peritius fuisset, 
y ἴσιινον, ut v. 664. ἐν y' &easpte- 
pro ἕκδημος (v. 419.) nonnulls Edin. 
prave babent ixjaAe;. — Marki. 

Εὔρντο] Bene fluentem, ut Ῥοΐλας. 
Lib. ir. sect. 50.  Musg. 

Eveure» sae αρήνην] Johan. Brodaras 
legit Essere», et fateor, Euripum Aulidi 
vicinum; at quis unquam fontem Euri- 
pum dizit? maneat itaque wevre» (sed noa 
ut proprium nomen) ut Καλλόῤῥυτος, σο- 
λύῤῥυσο, χρυσόῤῥυτο, εἰς unde et ege 
limpidum exposui. Barnes. 

μακρὰν ἔσμνον,] Longum iter feceruzz, 
nam φόνων, tendere, ut Suppl. 730. sese» 
κρήνη», bene fluentem, (ut Dolluc. ΕΙ. 5c. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ΑΥΛΙΔΙ, 


Καθεῖμεν αυτᾶς, uc (ορᾶς γευσαίατο. 


'Eyo δὲ «πρόδρομος, σῆς παρασπκευῆς Y ei, 


425 


4956 Ἡκω" πίπυσται γὰρ στρατός, ταχεῖα ὃς 
Διῆξε φήμη παΐδα σὴν ἀφιγμένην. 
Πᾶς ὃ) εἰς Φέαν όμιλος ἔρχεται δρόµφ, 


X» waiü ὅπως ἰδωσιν. 


Ἐν πᾶσι κλειοὶ, καὶ περίθλεστοι (2goroic. 


Οἱ à' εὐδαίμονες 
430 


490 Λέγουσι ὃ, ᾿Ὑμέναιός τις, ἢ τι πράσσεται; 


Dimisimus hasce, ut gustent cibum. 
Ego vero precursor propter tuum apparatum 
495 Venio; exercitus enim Aoc audivit: quia velox 
( Pervasit ipsum fama, venisse tuam filiam. 
Omnis igitur turba cursu venit ad spectaculum, 
Ut videat tuam filiam. — Fortunati vero viri 
Inter omnes bomines sunt inclyti, et conspicui 
450 Dicunt autem, Estne aliquis hymenzus? aut quid agitur? 


Ἱ. limpidum, purum, (supra δρύσος, 149. 
coll. 187.) quod esset epitheton ornans. 
Verum alii Esevre» pro nomine proprio 
habuerunt, (ut Koehlerus,) pro quo, sin 
minus recte se babeat, potius scribendum 
censet Marklandus usitatius εὔῤῥυτο,, ut 
Polluc. ITI. 3. p. 291. quia poétze inter- 
dum omittant alterum ϱ, (ut ἀμφιρύτου, 
Sophocl Ajac. 134.) sed tantum metri 
tia. — Eodem judice melius in ante- 
cedd. fuisset μακρών γ΄ Iruvo», ut v. 664. 
Hopfn. 

491 Pro simplici: quietem quzrunt 
fessi itinere, Poéta dicit: ἄναψύχουι ---- 
Béei», (6a) et quia femine sunt, βάσις 
vocatur οηλύσους, in quo altera etymolo- 
gie pars est negligenda, hzc enim idea 
v. mov; latet jam in v. βάσι. — Ergo poni- 
tur pro sinplici 9»Asa».— Hopfn. 

432. Avemi «s πῶλό «.] "Vetus lectio 
οσί, Avrai σι πῶλα y'. vera scriptura vide- 
tur, Αὐταί γι σώλα,. — Constructio, 'AAX' 
αὐτα γι qas& κρήνη» ἀναψύχονσι 9ηλύπουν 
Βάσιν «ώλοις, ὧς μαπρὰν (ὁδὸν) ὄφιωων. Per 
αὗται, he, intellige Clytemnestram et 
Iphigeniam: per αὐνὰ,, ας, scil. mulas 
vel equas: 'Lewriíong ἐν ipeo; Iph, Taur. 
214. de hac re. Mark. 

«ναψύχουσι Ὀηλύπουν βάσιν, Abrai τι 
ασωλοί γ.] Leg. αὐτοῖσι σώλοι. Por. 

Lego αὐταί γι, wee €) Marklando 
p lacet αὗταί γε πόλας, ut equorum gres- 


sus ηλύσους βάσις dicatur, cujus licentiz 
exemplum desidero. Musg. 

498. An legendum καθίεριν φώσδ, di- 
mittimus hasce, sc. equas. — Musg. 

Besas γινεαίατο.] Pro qiseamee. — Vid. 
Pfochenii Diatrib. de Gr. Ling. N. T. 
puritate, c. 107. $. 77. p. 86. ubi exem- 
pla profert σοῦὺ γιύοµαι, gusto, pro cibum 
sumo.  Barnmes. 

Βορὰ de cibo et pabulo hominum atque 
animalium, ut demonstravi ad Cyclop. 
88.  Hopfn. 

φίτνσται, qxsves..— Hopfn. 

426. Asti] Italego, potius quam 3szt, 

ro às;(i: Nam hoc a διήκ». Nec ZEmi- 
ium Portum curo. Barnes. . 

Asti» ἃ διήκω ducendum esse monet 
Abresch. ad JEsch. I. p. 25. —. Beck. 

497. ὅμιλοι de turba hominum dicitur. 
v. ad Cyclop. 100. Sic de turma militum 
Homer. Il. 5". 22. εν 9ias — veg — al- 
terum redundat. Sequentia reddit Koeh- 
lerus: denn wer glücklich ist, ziekt die 4u- 
gen der Menschen auf sich. — Hopfn. 

499. awiCAie vos βροτοῖς, ad quem ho- 
mines respiciunt, ut Hercul. Fur. 506. 

Hopfn. 

430. αράσεισαι!] MS. E. ποράσσισι 
quod superscriptum habent MS. alter et 
P. Mus. . 

"Tysisasg h, Ἱ. pro nuptiis celebrandis 
accipiendum, V. supra ad 123.  Hopfn. 
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*H for έχων Suymrpoc ᾽Αγαμέμνων ἄναξ, 
Ἐκόμισι σαΐδα; τῶν à à ἂν ἤχουσας τάδε, 
Αρτίμιδι προτελίζουσι σὴν νεαρίδα 


Αὐλίδος ἀνάσση. vig νι ἀξζεταί ποτε; 


496 AAX εἶα. τὰσὶ τοῖσιδ ἐξάρχου χανᾶ, 
Στεφανουσθε κρᾶτα. καὶ συν Μενέλεως dva, 
Ὕμβαιο εὐτρέπιζε καὶ κατὰ στέγας 
Λωτὸς βοάσθω, καὶ φοδῶν ἔστω κτύπος" 


An desiderio affectus rex Agamemnon filis 
Curavit adduci eam? ab aliis vero haec audires: 


Dians initiant adolescentulam, 
Reginsm Aulidis. 


Quisnam eam ducet? 


435 Sed eja. Que proxima sunt auspicare Canistra. 
Coronate capits, et tu, rez Menelae, 


Appera nuptias, et in domo 


Sonet tibia, et sonitus sit pedum: 


491. eife Ίχων an, quia desiderat 
eam videre, eam arcessi jussit? — Hopfn. 
2l Leg. τῶν Σ᾽ a). Reisk. 
« σροτελίζευσι est adigunt puellam ad 
ium peragendum, quod Dianz ante 
và «iA9 seu nuptias a sponsabus debebet 
. V. Hes. Προτίλικα. — Heisk. 
Addamus Suidam et Meurs, Grac. Fe 
riat. h. v. atque Poluc. III. 58. Ille 
monet eeeríAue dicm vocari, quo parentes 
virginem nupturam in arcem ducant ad 
deam, ibique sacra faciant, item paulo 
post, — omnia, quc fiant vel dentur, ante- 
quam res divine peragatur, et deinde sa- 
que ante nuptias fiant Nam 
etiam nuptias significat, quod VV. 
modo laudati observarunt. v. Sophocl 
Antigon. 1255. atque infra v. 718. Unde 
explanari potest v. φροφιλίζω», quod bh. 1 
legimus. Koehlerus f vor tirer Vermath- 
lung der Gattin feyerlich einweihen. 
Hopfn. 
434. Hic Diana nominatur d4&»«rea 
Αὐλίδος, supra v. 91. 4 «iff eixeorn. eidov. 
ἄξιτα,, quis maritus, sponsus erit? 


Hopfn. 
435. φάς) «uei non connectendum est 
cum αανᾶ, est accusativus pendens, 


. τοῖσι 7) Canterus ita vé eos: recte. Cor- 
; Sed agnoscere nolebat, ita Aldi 
tionem prius us legime. ἐξάρχον nov&,) 


Similem locum habes infra v. 1471. E» 
sa Y ἱναρχίσόω σι, etc. Vide Electr. x. 
142. Barnes. 

ἱξάρχον tas] Vide Suid. v. ος 
ubi e Schol. Aristophan. Av. (45.) sm 
descripsit —JZopfn. 

1436. Xrifavseht nog ra^ πα) σὺ Μπίλων 
Imo στιβανοῦ σι, ct coronater, ut lbirr» 
nam Agamemnonem Nuncius allogsite 
huc usque: Menelaum in eequeetbs. 
Bupra, v. 430. Cod. C. weaesac e, v. 4X 


ponenda est minima distinctio (non pem. 
ut in Editt.) post xes&. Markl. 

De usu coronarum apad Veteres zu 
tiplici v. Paschalium de Corone, Boss 
in πρ (Jens, 1669.) et qua pre- 
terea monni ad Cyclop. v. 556. Εαν 
ea "Ὑμέναιον (v. 430. coll. Ex 


breveitu. Unde iPeperis, à Be 
reos (de qui v nosad Cyclop. 214; — 


438. Awvit (αὐλὲς, Schol, Phor. 793 
coll. Cal. δ. 25. et Gronov. Οκ. 4. 15» 


bed pun 
tholog. 5. 19. p. 596. ubi est: λωσοὸ 
— et. ἱσήχι Aeris ἁδόι, etc. Ἐσύσαω e — 








ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 


Qoa; γὰρ τόδ ἥκει μακάριον 77 παρνόρ. 
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440 AT. Ese: ἀλλὰ σεῖχε δωμάτων $ έσω 
Τὰ ὃ AX, ἰούσης τῆς τύχης, ἔσται καλώς, 
ο’ pot τί οὗ δύστηνος: ἄρξομαι σίδυ. 
Eig oí ἀνάγκης ζεὐγμαί à iprimroxa ar; 


Ὕπλλοι Jain, à ὡστι τῶν σοφισµάτων 
446 Πολλά γενέσθαι τῶν ipo» σοφώτερος. 


445 


"H δυσγίνεια J, ὡς iy ti τι χρήσιμο)’ 


Venit enim hic dies felix puelle. 


440 Αα. Laudo: sed vade intra sedes. 


Reliqua enim favente fortuna fient. 
Hei mibi, quid dicam miser? a te regor. 
In quale vinculum necessitatis incidimus? 


Antevertit me Fortuns, ut technis 


445 Meis longe sit astutior. 


Ignobilitas vero quantum babet utilitatis? 


de saltatione solenni intelligendum. — Sic 
in illo Venusini: nunc — pede libero pul- 
sends tellus. Qs, duae, ut centies apud 
Poéstas. les. — Scholiastes in Aristoph. 
Ban. 511. παω νύμενω οἱ σαλαιο) ἴλιγου, 
πώλλισς Ἱσαπώ nai, ἑσήνονν. leas, pro- 
bare, contentum esse. ὀρύσης «5s σύχηι, 
Marklandus ambiguum esse monet, utrum 
leen; παλῶς, an lera: 243p, ille prius 
prefer ut 4 σύχη ecnain παλῶς, Electr. 

Sic quoque Koehlerus. Jam dis- 
cedere nuncius est cogitandus. — Observa 
vetba nuncii, quse hic sine omni suspici- 
one, simplici leetoque | animo profert, quee 
autem singula, i Agamemnonis, 


qui sapienter causas et effectus adventus 
puella celare studet, singula vulnera ex- 
citare debebant, cum non gaudio sed ma- 
rore plenus esset animus paternus et 
omnia; illis a nuncio exspectatis contra- 
ris timeret. Henoto nuncio, omnia sensa 
pectoris, pietate in filiam pleni, concitan- 
tur, dubieque maxime animum ejus vexant 
atque eruciant. Nunc ab omn perti- 
bus fati tristissimi nodis se videt i irretitum, 
ut, quid faciat, aut quo se vertat, nesciat. 
Denuo in querelas propter miserias cum 


dignitate honoribusque summis con- 
junctas erumpit, monetque, denegari prin- 
rds libere et querelas effundere, 
fom plebi servire atque ab hoc regi, 

sc leguntur inde a v. 449—453. 

Hojfn. 


440, 'E«esv'.] Scholiastes in Aristoph. 
Ran. / 511. σρύµεροι oi qnaa) Des, 
αώλλισγ Vea, x2), ἑσήνου», Μις. 

441. «à Y &AX', losens ens ex ns ἔστα 
παλῶι.] Ambiguum ewe potest, utrum 
ἑούφης naAos, AD leves παλῶς. ego priorem 
sequor: alii forte alteram. 4 σύχη evaín 
καλὼς, Electr. 408. λίαν. 

442. ἄρξιμαι σίθι] Obvium erat et 
certum ἄρξομαι ονόθεν wnde incipiam ? 
JEschylus Χονφ. 855. Ze9, Zwv, ei Ami 
αὐθιν ἄρξεραιι et ita Grotius. — Mark. 

ἀρζοκαι ci3i]. Lego: ἄρχοκαι ei3os, 
regor a te, sub tuo imperio sum. — Mark- 
lando placet ἄρξομα, τίθοι wnde incipi- 
am? Musg. 

445. s. ζιύγμα est vinculum, h. 1. discti- 
mina fati, unde nemo sese expedire potest, 
intelliguntur. ἐμσεστών. v. supra v. 137. 
'Τσήλθι, h. |. decepit, antevertit me for- 
tuna. De v. δαύρων pro fortune, v. ad Cy- 
clop. 110. eefísuaca sunt artes subtiles, 
quibus utimur ad aliquid efficiendum, at- 

que rogi, h. 1. de astutia Mijn: 
"t. 

446. ὧι Ty u.] Figuratius et ILomeinéet- 

ee» fuisset secunda persona, ὡς ἔχις, apo- 
etrophe facts ad. Aveyisue», velut ad per- 
sonam. 4 Aveyirua pro usitatiori 4, ut 4 
Πρόκνη, [καίνε apud Aristoph. 'Ops. 666. 
Joan. viii. 10. 5 yer, «es sien, &c. pro à 
Ileénrs, et d γύνω. Sic ὁ Θεδε, εὐχαριονῷ 
σος pro $ θΘιὶ, Luc. xviii. 11. Αδτεῖς (v. 


Bn -- 
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Καὶ γὰρ δακρῦσαι ῥᾳδίως αὐτοῖς ἔχει, 

"AvoAGA v εἰπεν' τῷ δὲ γενναίῳ φύσιν 

"Απαντα ταύτα. προστάτη» γε ToU [Αἱου 450 
450 Τὸν δηµον ὄχομεν, τῷ T ὄχλω ÜouXsvoputr. 

Ἐγὼ γὰρ ἐκραλεῖν μὲν αἰδούμαι δάκρυ, 

Τὸ μὴ δακρυσαι ὃ αὖδις αἰδοῦμαι τάλας, 


Etenim licet illis facile lacbrymari, 

Et dicere quelibet; nobilibus vero genere 

Omnia hac molesta; gubernatorem quidem vitse 
450 Habemus populum, et servimus plebi. 

Ego enim vereor equidem emittere lachrymas, 

Rursus vero pudet me miserum non lachrymari, 


447.) sc. δυυγωΐσι,, petendum er voce 
δυσγένωα. Μαν. 

δυυγίνεα,] De eo dr. qui i ili loco 
natus est, cui opponitur alibi εὐγινὴς, |. 
irae. Χρήσιμον, commodum, | utilitas. 
iyu, wr. Hopfn. 

448, 449. ἄνιλοώ v εἶσιν- -ἄψαντα cav- 
va.] Musgravius Lect. Eurip. II. 7. mu- 
tat sedes vocum ὤνελδα et ἄπωντα. — Alii 
varie conjiciunt. He turbee ortre viden- 
tur mihi ex defectu unius iambi: et ita 
Reiskio. alioquin legi posset forte οὐ 3i 
ytrsaio φύσιν ILolisovra cavea" woorcd eos γε, 
&c. T: poni pro γὰρ et pro ysv» apud At- 
ticos, notat Priscianus, lib. 18. [p. 1170. 
Sed nots ed. Ald. pro 53 exhibere ἀλλά.] 
et Themas in V. Γοῦν, Sed Plutarchusin 
Nicia, p. 526. C.hunclocumita citat, σρος- 
φάση» AE ces βίου ΤὸνΟΓΚΟΝ ly opt», c Δ᾿ 
6x Xe δουλεύει Fieri potest ut ex memo- 
ria Plutarchus citaverit: quod sspe facit. 
Pro dsar»ea, nonnemo conjecit &«óvca, sc. 
sie), i. e. &euri.. Mihi adhuc videtur de- 
esee iambus, ad hunc sensum, nobili vero 
(opprobriosa sunt viro, et indecora) Om- 
via hec. λίαν. 

449. Merito Interpretes ad deasez σαῦ- 
σα heemerunt, Legendum videtur: 

&rarrá € deti" «6 δὲ yinain φύσιν 

ἄνιλβα ταῦτα. 
ἄὥσαντα dimus, quidvis dicere. Plato Apo- 
log. Socr. c. 29. dea»ea «ti» na λέγω», 


et postea và» «eti» πα) λέγων. Diphilus 
apud Atben. L. IV. p. 223. B. 


— el; ἐζουσία 


ἐστιν λέγων ἅπαντα κα) reum uso. 
AMusg. 


σανσα eavra] Duportus scribit £«as- 
Σα, ridicule satis et putide, (imo licet idem 
Scaliger scribat) si quis tale verbum farte 
invenerit Nec immerito Canterus deri- 
dendum nobis propinat Gaspar. Stiblinum, 
quod ἀφαντᾷ in textum suum admiserit, 
nulla metri ratione habita: et huic tamea 
ejus errori Brodeeus viam stravit: Cante- 
rus ἄσφαντα manifeste corruptum putt 
Novar. Lection. L. VI. c. 23. et vel ἀσνὸα, 
(ut et Hugo Grotius) vel ἀσενετὰ, legen- 
dum suadet: et Portus huic accedit; sed 
et illa nimis a recepta lectione sunt rerso- 
ta; et nulla omnino mihi apparet necessi- 
tas, (al. ἀφόντα substituerem) quare ali- 
quid bic mutemus; si modo verbs se- 
quentia ad priora connectamus, boc mo- 
do: σῷ δὲ xavà θύσιο γενίφ, eei Apte 
leuis de«asra σαῦτα mápurei, e μὲν aun 
«ρουφάσην τοῦ βίου ἔχορεν, πα) τῷ ὄχλ» 
δουλεύομιν. Nec mirum est, si hze dug 
res dicantur éva»ra «cavea: suget 
miseriam suam Agamemnon, et sub his 
duobus malis innumera alia comprebendi 
supponit. Ennius hunc locum sic verte- 
rat — Zn hoc regi plebs antestat loco: Li- 
cet lacrymare plebi ; regi koneste won licct. 
Dares 


J. G. Vossius Castigg. in fragm. vett. 
Trag. p. 35. pro ὥσαντα legit écasia, €t 
confert verba Ennii: 

Plebes in hoc regi antestat loco, licet 
Lecrumare plebi, regi honeste non Bcet. 

Heath. cum Barn. vult &sérra (nempe 
tie pro ὥσισι) Reisk. ad b.l. «* Con- 
jeci aliquando ὤγινσσα, vel ἅπασσα, co- 
dem sensu, mon gusiala, ezperimento wn 
cognia, aut ἄγνωσσα, ignota. Sed nunc 


1ΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN 


ΑΥΛΙΔΙ. 463 


Eis τὰς μεγίστας ξυμφορὰς ἀφιγμίνος. 


Eh» ví φήσω σορος δάµαρτα T» SJ; 


455 


455 Πως δεξοµαί n»; ποῖον ὄμμια συµδαλῶ; 
Καὶ γάρ p" ἄπωλισ isi καποῖςι & μοι φάρος, 
'"EXSovc ὤχλητος. εἰκότως y ip icwiTO 
Θυγατρὶ νυµφεύουσα, καὶ τὰ φίλτατα 


In maximas calamitates delapsum. 


Esto, quid dicam ad meam conjugem? 

455 Quomodo excipiam eam; quos oculos ín eam conjiciar? 
Etenim me perdidit preter mala, que mihi prius aderant, 
Veniens non vocata: jure autem secuta est 
Filiam, nuptias cjus celebratura, et charissimam 


malim statuete, versum unum ante hunc 
excidisse, e 6 ἀσηγόρεντα, 2 αἰσχύνην 
(vel ade ύνην) μεγάλην φέρω ἄσαντα ταῦ- 
ea. den γι accipiendum pro 4." 
Beck. 

Ennium jam contulerat Vosius in 
Castigatt. in Fragm. Vett. . p. 35. 
qui pro dea»ra legit àxasdg. U nde simul 
patet, nihil hic deesse, quod Reiskius at- 
que Maerklandus suspicabantur. Koeh- 
lerus nihil mutari vult, monetque opposi- 
tum non licet, latere in an ti jadis 
Ἰχω, licet, allegatque hanc in rem Nostri 
Supplic. 357. ubi bsc leguntur: λόγωσι 
σιίσων ii δὲ ux, βόφ δερὸς, ubi supplen- 
dum ex superiori esee, — ésayadews, 
— Quod ad lectionem ἄσαιτα attinet, 
quod nullo modo admittendum, Lip. 
sius ad Taciti Annal. III. p. 233. ed. 
Ernest. ἄναντα «avra. Cel. Beckius in 
Commentat. secunda de interpretatione 
Vet. SS. ad sensum vetri et pulcri facilem 
et subülem excitandum acuendumque 
recte instituenda, p. 84. hunc locum nos- 
trum inter exempla affert, vocabulorum 
singulorum et verborum perperam scrip- 
torum atque ideo cum melioribus, sensus 
scuti judicio, codicibus etiam invitis comn- 
mutandorum, idemque V. D. monet L 
«i legatur οὐ δὲ γι rai Pe cepe Ἡν repeti quidem 
powe jele, ix 
particulam οὐ positam fuisse, 
unice placet, quod Westonius |. 
conjecit : 4σαρνα αυτα. 

Ἄσαντα cavea.) Qui aut ita sunt su- 
mends, ut, eréeve: subintellecto, sensus 
sit: Haec, que sequuntur incommoda, 
nobiliores premunt: censorem et guber- 


vare d 
p. 85. 


quo me 


natorem vitse habemus plebem eandem- 
que dominam servi ; aut ὥσοντα subaudis- 
tur, quod alii jusserunt, aut ὄνανσα, in 
quod ego incideram, legatur.  Faehse. 
452. «δούκα eáXas.] Conjici potest οὐ 
Σύναμα, φώλας: et defendi a. ορια. 
Markl. 
Ut hzc emendate scribantur, non mul- 
tum a MSS. vestigiis recedere opus erit. 
Reponendum forte: αὖθις à) re φάλας. 


Mwusg 
455. «sies ép συρθαλῶ.] Hoc est quod 
dicit Plautus Casin. V. 3. Quomodo me- 
am wurorem aspiciam conira oculis? Cod. 
B. ena: solita mutatione. — Marki. 
sreiippa συμβαλῶ, ut cum Plauto loquar, 


adspicere pu- 
dore plenus. — Nam ad buec roala (ler) 
etiam hoc infortunium accedere debuit, 
miserum reddidit. ffopfn. 

456. d ne φάρα.] Non male φόρα pro 
«άρισοι vel eaos», ut Orest. 205. Sed Co- 
dices A. B. C. habent «we, quod nullus 
Scriba posuisset, si invenisset «αρα: pre- 

ter. mala, que Aoi prius (deer), veni- 


65 non vocata. eh vá έπη, He- 
len. 1680. vo» wá t » Απάτοτο. 
1990. «à φάροι ; Orest. 1606. 


ubi nunc legitur « M Í cedes matris 
olim 


σάρα.] MS. uterque et Lib. P. m 


Ezemplis Marklando allatis eàias, Y si 
lubet, Cyclop. 101. ubi plura imonuimus, 
Sic itaque vertendum : preter mala, gue 
kabwi prius, veniens non vocata. — Hopfn. 
458. νυωφιόονα.] Sequitur, sa; λώσουσα. 





464 


Δώσουσ, iv ἡμᾶς ὄντας εὑρήσει κακούς. 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


460 


460 Τήνδ a) τάλαιναν φαρ»ένον, τί gap ror; 
" Aiügg viv, ὣς Soix&, νυμφεύσει τάχα, 
Ὡς Φκτισ. οἶμαι γάρ wy ἱκετεύσαι τάδε 
7() πάτερ, ἀποκτενεῖς µε; τοιούτους γάμους 


Γήµειας αὐτὸς, χῶστις ἔστι σοι φίλος. 


465 Παρὼν à ᾿Ορέστης ὄγγὺς ἀναθοήσεται 
Οὐ συνετὰ συνετῶς' ἔτι γάρ ἔστι νήσιος. 
Al, ai. φὸν Ἑλένης ὡς pp ἄπωλεσιεν γᾶμον 


Datura, ubi nos inveniet perfidiosos, 
460 Hanc vero miseram virginem, quid virginem voco? 


Pluto, ut opinor, eam brevi ducet. 


Ut miseror! Arbitror enim ipsam inter supplicationes luec dicturam; 
O Pater, occides me? tales nuptias 
Celebres ipse et quisquis tibi charus est. 
465 Orestes autem prope stans, clamabit 
Scita parum scite; adhuc enim est infans. 
Heu, heu, ut perdidit me, nuptias cum Helena 


forte igitur (quamquam non semper ne- 
cessarium est) νυµφιύσουσα. vid. ad Iph. 
Taur. 1081. Mark. 

460. (vi Síses , "Alius vo, eg tent, 
wnéieu cáxs.| Itn distinguendum. Fre- 
quens loquendi genus de morituris, pre- 
cipue virginibus, apud Tragicos. Markl. 

Formulam "Άδης w» νορφιύσι, frequentem 
etse apud icos de morituris, preci- 
pue virginibus, icit Marklandus. Possu- 
mus, si opus est, hanc in rem citare So- 
. phoclis Antigon. v. 654. coll. Eurip. Al. 
cest. 760. et Orest. 1108. «à Q/Acava se- 
pius κ. «. dicuntur apud Tragicos liberi, 
conjuges, (Med. 16.) &c. Hy 

462. inwsirai]. Sine dy pro /uieséórosi 
nisi ita scribendum. — Ironice loquitur in 
inerisea;. nam sermo Iphigenire est xaed- 
ea potius quam ixíewsu. — Markl. 

163.8. γώμεου, yapuuv ut Med. 587. 696. 
Helen. 247. et paulo post v. 467. De viro 
legitur quoque Aristoph. Av. 1799. s. v. 
Thom. Mag. p. 191. ibique et ad Ammon. 
h.v. Intpp.  Hopfn. 

466. οὐ συνιτὰ συνισῶς, ἔτι] Lego evn- 
σος, les &c. i. 6. non intelligibilia nobis 
adultis, et alioquin inielligentibus ea que 
audimus. et ita Piersonus ad Ματία, V. 
Ἀοήσισω. Max. Tyrius Dissert. XXII. 


4. Zwwà evnté λέγων, nal vwrvà wrer- 
φοτ. [ph. Taur. 1092. Esféóvies» συνσωσι 
Bed». Markl. 

Ob reieà e»iiev;.] Emendat Markian- 
dus encor, quod intelligi quidem potet, 
sed gratia et acumine penitus, ni fallor. 
destitutum est. Non displiceret Εὐσννο 
&ewiews;. Ἠεοῖε sic procedit ratiocinimm; 
ἀρννίσως ἀναβοήσιφαι:. νήσιοι γάρ lex — M 
ridiculus fuerit, qui contrario modo dice- 
ret; σννισὼς üsaeseirar νήσιοι γὰρ lee 


Latet difficultas in verbis οὗ συνοσὰ eve 
σῶς, quam lectionem à Barnesio receptam 
Koehlerus tuetur. Sensus est: Orestes, 
quippe infans, balbutiet, nec distincte ver. 
ba proferet, sed tamen intelligentur, e 
sono vocis ejulantis, rogantisque, ut soror 
ne trucidetur.  Maximopere autem in- 
fantes ejulantes miseriam movere, quis 
nescit, quare hoc quoque artificium a ma- 
lieribus apud Veteres in foro adhibitum 
fuisse novimus. — Schillerus vertit: w»- 
wissend was er weint. — Hopfn. 

467. Yápes γάµας] Vide infra v. 1182. 

Mark. 


Hec tribuit Brumcrus Oresti, qui non- 
dum poterat articulate loqui. — Heat. 
468. γήµαις d Ἡριάρων Πάρις, Js m' ὦρ- 


ΙΦΙΓΤΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ΑὖΥΛΙΔΙ. 


465 


Γήμας ὁ Πριάμου Πάρις, 0 jy. εἴργασται τάδε. 


XO. Kaye κατῴκτειρ, ὡς γυναῖκα δεῖ ξένην 


470 


470 "Trio συράννὼν ξυμφορᾶς καταστίένει». 
ME. ᾿Αδελφὲ, δός poi δεζιᾶς ες σῆς 3ιγεῖ, 
AT. Δίδωμι σὸν γὰρ τὸ κράτος, dioc ὃ Vys. 
ΜΕ. Πέλοπα κατόµνυμ’, og πατὴρ τοὺμοῦ φατρὸς, 


Του coU vf ἐπλή-ην τὸν τεκόντα T ᾽Ατρία, 


415 


415 H qun épei» σοι τὰπὸ καρδίας σαφῶς, 
Καὶ p3 ᾽σίτηδες μηδὲ, ἀλλ᾽ ὅσον Φρονώ, 


Celebrans Paris fllius Prismi, quod borum mihi causa est. 

Che. Et ego missrieordia commoveor, ut decet mulievem peregrinam, 
170 Propter calemitatem principum ingemiscere, 

Men. Frater, da mihi ut tuam dextram contiagsm. 

«ρα. Do: tua est enim victoria, ego vero miser. 

Men. Juro Pelopem, qui peter mei patris, 

Et tui vocabatur, et Atreum qui genuit nos, 
475 Certe dicturum me tibi eme ez animo aperte, 

Et nihil artificiomim, sed ita ut sentio, 


γασται σάλι.] Λε potest 4', vel legi 7 
p eas νά re$, ut v. 989. Citatur 
a , Valckenserio ad im 1069, 
Tuas d Πριώριον taj5, pn Veyaeva,—non 
dicit utrum e libris an ingenio. Morkt. 
Metrum laborat cui succurrendum le. 
geudo 5 4 Trin σάδε. quet res me hoc 


modo offecit, 

Metrum postulat ὃς «ργασται, vel Σ µ' 
ὥργασσα- Heath. cui assentitur. Markl, 
Arnaldus in Anim. scribit: Tas ὁ Πρώ- 
"t a4 w δι ayerro: φάδι, atque ita 

.l laudat Valck. οὐ Phoen. 1069. Beck. 

ΠἩράμον non est in vet, cd. in- 
serio non άν fuit versus.  Ezisti- 
mem, poctam dedime 4ápa; ὁ h 
φάνε t) a ea πια "Mee 

γάρον γ 
pris non celebravit nuptias, aed clam eam 


θα 
ὃς p ey. metrum vel requirit 7 ϱ' ife. vel 
ὃς de. Ego posterius retineo, — Hopfa. 


Zee en vocabulum μίρον de quo vid 
E ad Homer. p. 647. Nunc Mene- 
laus in scenam eum plecare 
896. Per. 
prebendam. 


chori mulieres magis de sorte A 
nis, de communi Gracias bono lu- 
gere . Beck. . 
73. Pelops Tantali regis Phrygia 
filius, vid. Pindar. Olymp. 1. 105. 156. 
coll. Ali Cuore Pitra atque Thyestes : 
ejus filii, quorum gamemnonis 
Menelai pater. vid. supra v. 50. Πορ. 
474. Té» «xsoóvea * Ανρία] Τικόοσα pro 
γννήχανσα. — Vid. infra ad v. 659. Sub- 
&ud. 4p3,, nos, ut nunc in Lat. scripsi- 
mus, expuncto, quod adbuc obunebet, 
ilum: Atreus enim Ώου erat Pelopis pe- 


ia2492,] Obserrandum, Atticis 
be m pro dar v. Emetaib. ad 
231. ibique 


466 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Ἔνω c &- ὅσσων ixGaAorr ἰδὼν δάκρυ, 
Ώματερα, κἀυτὸς ἀνταφηκά σοι πάλιν 


Καὶ va» σαλαιὼν ἐξαφίσταμιαι λόγων, 


480 


480 Ovx sig σι δεινός" ipa à οὗπερ "1 σὺ νυν, 

Kai σοι παραρῶ» pár ἀποκτείνευν TÉXYOY, 

Mr c»SsAtoSa τούμόν' ου γὰρ ὄνδικο», 

Σὲ μὲν στενάζεων, τὰμὰ λ ἠδέως ἕ ἔχειν 

Θιήσπεω τε τοὺς σοῦς» τοὺς ὃ ἐμοὺς epar Φᾶος. 485 
485 Τί [ούλομαι γάρι ου γάμους ἐξαιρέσους 

ἝΑλλους λάβοιω ὧν, εἰ γἅμων ὀμείρομαι; 


Ego cum viderem te ex oculis emittentem lachrymas, 
Misertus sum (wi, et ipse vicissim emisi lachrymas, propter te, 


Et discedo à priore sententia, 


480 Non in te crudelis: vado enim eo sententie ubi tu nunc es, 
Et tibi suadeo, ne interficias filiam tuam, 


Neque anteferas meam wtilitatem : 


non esim justum est, 


Te quidem gemere, me vero suaviter habere: 

Et tuos quidem mori, meos vero aspicere hanc lucem. 
485 Quid enim volo? sn non egregias nuptias 

Aliss apparare possum, si nuptias desidero? 


eixyeveen, Nam eínvus etiam de patre 

adhibetur, ut contra js, quod pro- 

prium est masculis, etism de feminis in- 
terdum adhibetur. V.supra v. d. Hi 

475. ἡ ni» m' ipi σοι cám καρδίαν.) Ita 
Scalig. et Aldina, ut v. 1005. prius de- 
erat µ. [w'. quod Aldo certissime deest, 

princeps, ni fallor, inseruit Barnesius.] 
Codd. A. B. habent eae. sic Fragm. 
Incert. p. 506. eáeó καρδίας lees. — Mark. 

"H άν ^ lou» σοι « ἀπὸ καρδίας σαθῶς. 
"H μήν m A eátó las" Ita Scali 
et Aldina." Markl. Imo 4' recte omittit 
Aldins. Por. 

"H μήν ^ ἱρῶ σω ch "mi versum 
restitui Aldins editionis et i suc- 
toritate, et versus necessitate. — Beck. 

Σαφῶς, sine fuco, aperte. ᾿Εσίσηδες 
quod studio, de industria fit. Ergo cum 
h. |. opponitur eg eaQos atque ὅσον ῥρονῶ, 

.q. non pn artificiose, 


It 


sc. 
te (σα) vel eo h. 1. ut centies alibi in 
comuni vita 


]n Med. 902. 
4 


recelo a m Mato vac lees. Ἐξαβίσταμω, 


480. Oix de σὲ δωνύς] Ὕεὶ, Ὅ γ΄ diei 
δινὸς, Ille severus iste in te. Markl. 

busés, severus, crudelis, i iniquus. El.— 
cedo in eam sententiam quam nunc fo- 
ves.  Hopfn. 

481. παραινών Cum casu quarto est ali- 
quem admonere, cobortari ad aliqui 
cum tertio casu, consilium alicui 
auctorem esse alicui Sic h. L atque ΟΥ- 
clop. 312. Arist. Pac. 253. et alibi. Hopfa. 
482. ἀνσιλίσθαι] Cod. B. ανθελιθα,, 


quemadmodum edidit Barnesius. Cyclop. 


Ἐν ομό M eotumodum meum, ut paulo post 
váuà res mesas, vel me simpliciter. CY. 
Electr. 1046. στινάζων itaque erit mise- 
rum, infelicem, et ἡδίως lw», felicem esse, 

Terum successu uti. Hopfh. 
» 94e. ] Όρο εἰ βλίπω et ὃέρ- 
spar pro de, ut ecub. v. dpa 
eit aiex gi, si βλίσονσι pl» θίλψ X i ph 


le δ' $225, μὴ χεώρισθ' Hbi 
nos ad ices v. 89. 
lods (alibi ueseg») (dos, bec loc locutio val- 





ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI.: 


407 


᾽Αλλ) ἀπολίσας ἀδελφὸν, ὃν qj ἥπιστ' ἐχρῆν, 

Ἑλένη ἔλωμαι, τὸ κακὸν ἀντὶ τἀγαφοῦ; 

y / » Φ / * . , / 

Άφρων, vtog v ἦν αρίν. vo πράγμα ὃ ὀγγύδιν 490 
490 Σκοπῶν, ἐσεῖδον, oio» ἦν ατείνειν τέκνα. 

4 4 ο” ^ /. P4 

Άλλως σέ [p £10; τῆς TOAOITODOU κόρης 

Εὐσήλδε, συγγένειαν ἂννοουμάένῳ, 

"H τῶν ερῶν ἔκατι 3ύεσθαι γάμων 


Μέλλει. σί 0 Ἑλένης Tao Er τῇ σῇ pira; 


495 


495 Ἴτω σερατεία διαλυθέτσ ἐξ Αὐλίδος. 
Σὺ ὃ ὄμμα παῦσαι δακρύοις τέγγων và σὺν, 


Sed perdens fratrem, quem me minime oportebat perdere, 
Helenam accipiam, malum pro bono? 
Stultus et juvenis eram prius: sed propius rem 
490 Inspiciens, vidi quale malum sit interficere liberos. 
Preeterea vero me miseratio infelicis puelle 
Subiit, cogitantem cognationem nostram, 
Quse propter meas nuptias mactanda 
Est: quid enim rei est tuze filis cum Helena? 


495 Eat exercitus dimissus ex Aulide. 


Tu vero desiste oculos tuos irrigare lachrymis, 


de est usitata Euripidi pro simplici £g» in- 
quoque omissa voce φώος, utet 
simplicia verba 3ostrSa, et BAímus-— Sic 
eo» (des legitur Alcest. 282. et infra 1994. 
dignes (des invenies Hippolyt. 1158. et 
1188. et βλίσιν φῶι, Hecub. 662. Rhes. 
970. Sed ὁρῶν simpliciter Supplic. 89. 
ubi alia loca ad formulas illas explanan- 
dasiaudata sunt. βλέσων simpliciter legitur, 
Iphig. Taur. 718. Erechtb. fr. 11,2. 
Hopfn. 
485. λαρβώνων simpliciter, ut 
Electr. 358. vel addito v. y»vwxis ut 
Fragm. Inc. B.15. 1. Orest. 1517. uxorem 
ducere. 'Ebueiri;, quasi e multisaliis elec- 
tus, ergo prmcipuus, optimus, egregius. 
Citat Barnesius Tbaliam [1I. 118. et 119. 
fol 207. edit. Lond. Si opus esset tali 
exemplo, possem quoque addere divinam 
Sophoclis Antigonam, 912. ss. quae idem 


ad amorem erga fratrem eximium defen- . 


dendum argumentum affert. — Hop 

487. ᾽Αλλ’ ἀσολίσας &hiAQ»,] Huc re- 
fer historiam ex Herodot. l. 3. de Inta- 
pberne uxore, cui cum, reliqua tota fa- 
milia morti obnozia, rex optionem dedis- 
set, ut, quem vellet, liberum haberet, illa 
nec mantum, nec liberorum quemquam, 


sed fratrem elegit; nimirum, quod mari- 

tum alium et liberos alios, functis autem 

parentibus, nullum amplius fratrem ha- 

bere i Ita scribo memoria fre- 

tus. Lector curiosus consulst locum in 

Thalia, 1. 3. c. 118. et 119. fol. 207. edit. 
in. JBarnes. 

489. «à «ώγμαωτα ferri potest; sed 
concinniorem lambum faciet «à wenn, 
ut v. 55. Markl. 

và σράγµατα. Nescio quis in inargine 

esianm «ó weéypua. — Musg. 

ves h. 1. temerarius, imperitus, Hopfn- 

490. εἶανκ.] Iambus. Vide in Pboeniss. 
v.19. Barnes. 

eie» quam terribile, nefandum, iniquum 
sit facinus. — Hi 

499. Εἰσῆλθι, ewyyiuas imeesusi»n,] 
Forte, ἱννορύμενο, ut. v. 1974. οἷα εσηλὃιν 
p! ἱννορυρνη. — Grsecum foret εσῆλ ή os 
ἑνοουμείνφ ; sed mihi non liquet x (v. 491.) 
poni posse pro suu. ark. uU 
RieaA91 Dos, ] Εἰσίρχισδαι de cogitatio- 
nibus et affectibus animum subeuntibus 
cum dativo et accusativo jungi solet. 1ο 
usu b. v. εἰσίρχισθαι, ut et ἱπίρχισθα, et 
ὑσίρχισθαι v. quee monuimus ad Cyclop. 
v. 410.  Nisiquis velit hoc ρε — inenuto 


Gg3 
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᾿Αδελφὲ, κάμὲ παρακαλῶν si; δάκρυα. 

E; δέ vi κάρης σῆς «εσφάτων μέτεστί σοι, 

Μή poi μετίστω' coi νίµω τοὐμὸν µέρος. 500 
500 ' AAA" tig μεταξολὰς ἤλλον ἀπὸ Qu λόγων, 

Kixóg φίπονα. vo» ὁμόδεν αεφυκύτα 

Στέργων, µετίπεσον. ἀνδρὸς οὗ κακοῦ τρόποι 

Τοιοίδε, χρῇσθαι τοῖσι [βελείστοις PTT 


Frater, et me provocare ad lachrymas. 
Si quid vero oracula de tua filis sd me pertinent, 
Nihil ssne pertinent; tibi tribuo mesmo partem. 

500 Sed si veni in mutationem a crudeli sententia, 
Affectus sum, ut ssquum erat: fratrem eodem patre satum 
Amana, mutatus sum. — Boni viri mutationes 
Tales sunt, semper optima sententia uti. 


ad Solecismum cum Scholiasta sd Me- — Ego cem Marklando estque K.oshiere 
deam 57. referre. Ibi vero Bsrnesius recepi míewvi no, enimvero cur intersege- 
Observat, frequentem esse Poétis morem, ret Menelaus, de quo non erat dubitan- 
syntaxin mutandi in sententize progressu, dum, an ad ipsum pertinest oraculum de 
ut et omnes, bomines in congresibus fa. interficienda 6lia? Θίσφασον est «ei la S 
miliaribus facere soleant. V. eum ad «en$asnibe, L q. alibi návetpa Seen, yper- 
Phenn. 290. Hippolyt. 23. Bacch κό Vid. Sophocl. Trachin. 1150. Hepfa. 
1998. Iphig. Taur. 569. Helen. 289. 500. εἰ] Legendum videtur & "ο κο 
Adde Hoogeren. ad Viger. p. 337. ed. ul. Musg. 

Zeus. et Brunck. ad Sopboc. Electr. Hic versns cum interrogatione pselb- 


479. sg. V. supra v. 87. Hopfn. vendus, et post λόγω collocandum pune- 

495. "Ico συρατύα] ita rece edidit tum. Est objectio, sibi ipee fack 
Bernesius. omnia tamen exemplaria que — Menelaus, cui sequens sini σί- 
vidi, habent Merki vna. 


ad interüciendum 
σεματία. V. qui dediscrimine horum vocc. filiam tusm spectabat. Si licuiset, ego 
supra ad v. 171. monuimus, IlaéeS« cum legimem i196» pro JA9e, nunc prafes 


i comte 

ciptant. — Mark. est Sic Comicus Nub. 669. 791. 798. 
Μότεσσί cu) Eleganter Marklandus &íc- Sic Noster Hecub. 1109. ubi v. Schal 

we! ne. Neque enim dubitandum erat, ὁμοῦθ. «19. alibi αασύγνωσο. Xeipyue, con- 

an ad Agamemnonem spectsret vaticimi. stat proprie de nuturali pulloruta pasum- 

um de cde Iphigeniss, Legerim porro : τος amore uuarpert Hepfh. 

pd ew navire. — Musg. 502. Τρσω ] Codd. omnes pre 


IDITENEIA Ἡ EN ΑΥΛΙΔΙ. 


XO. Tuoi Oufos, Ταντάλφ "t τῷ Διὸς 


469 


505 


505 Ieivorra- προγόνους ου καταισχύνεις cio. 
AT. Aire σε, Moo » ὅτι παρὰ γ)όμιν $43" 
Ὑσίβηκας ὀρώς ποὺς λόγους, σοῦ T ἀξίως. 
ME. Ταραχή y ἀδελφῶν τις i ἔρωτο γίγνεσαι, 


Πλεονεξίαν vi Dapur ἀπίπτυσα 


510 


810 Τοιάνδε συγγένειαν ἀλλήλων πικρά». 


Λο. Generosa dixisti, et Tantalo filio Jovis 

505 Digua: non dedecoras tuos majores. 
44ga. Laudo te, Menelae, quod prster meam opinionem 
Recte hasc vetba subjecisti, et ut te decet. 
Men. Discordia fratrum quibus propter amorem oritur, 
Et avaritiam familiarum, abominor 

510 Talem cognationem, acerbam mutuo. 


Var. Lect. «οσα: «ead | Non male. 
Forte melius. Inepte j um Me- 
nelaum hic inducit Euripides. Markl. 
«ρω Jíaq;. Ultimam hic corripit «ies, 
Musg. 
purumia vus Ἱ. 4. µεσαβάλλων, (v. 343. 
2605.) supra uiraeiSw3a, v. 588. Τρσν 
bi us sunt mores, ita agere solet, ut, 
quod ubique optimum est, id eligat, se- 
quatur. Jam Chorus es de re, ut alibi 
quoque, judicium fert. Qus ad Crisin 
horum versuum attinent, Reiskius v. 
500. cum interrogatione proferendum, at- 
que post λόγας punctum collocandum 
censet, Idem hec verba pro objectione 
habet, quam sibi ipsi faciat Menelaus, 
cui respondeat sequens iiaó, eire 


Ho 
504. Tw» Dale]  Piersonus (jen 
yis Afer, et utramque partem venim 
tim conjungit. vid. v. 975. — Markt. 
Quis deest huic versui copula, Pier- 
son. Veris. p. 78. scribit T'«»a;a λίξας, et 
post σρίσοντα comma ponit. — Beck. 
eicere i. e. ὧξια — TareáA o. Tan- 
talus filius Jovis, pater Pelopis, a quo A- 
treus, pater Menelai atque. Agamemno- 
nie, procreatus est. Quare hic Tantalus 
vocatur filius Jovis, ipse vero tanquam il- 
lius eoboles. dicitur Afer, Ta»r. aar 
αχ ύνων m sensu legitur ectra 
Sophoclis, v. 609. — .Hopfa. 


506. ex, Mola, ὅτι tacite citat R. P.. 


Pref. ad Hecub. p. εἶχγ. Burn. 
Moos] Legendum videtur, metri gre- 
tia, Mea. λές. 


Μιενίλιως praefert Heath. ne tot breves 
concurrant syllabe. — Beck. 

507. ὑπαθίναι λόγους est alteri sermones 
suggerere, ὑψοτωώνων vocat Noster 
Orest. 906. Sic ὑποθέντα σίχκας, Bacch. . 
664. Legendum, ni fallo, aiwí9asa;, 


388. egoque eum in textu utus sm. 

eerie, σιν λόγους eut : ;"alteri serm "^ 
nes suggerere ut Orest. 906. et ch. 

664. 'Abíos, antea seíeerea. — Nunc Μοδ. 


nelaus denuo probitatem ostentat. Hopfn. 

508. ew sini ie. Anapsetus 
est in vi potest 
acbendo Ko loo iyiymet vel livre. ut 
"i fuerit cum explicatione, b» re 


xn du Ἐκρ » A4 Vet. iuo [ Ade 


« Ut vitetur 
legendum opi- 
nor «e, in non es, atque hoc 
sententie magis convenit, Grotius con- 
jecit legendum 3 Ίρδα, sed minime est 
necesse tam longe a vu scripture 
vestigiis recedere; nam Drodso assen- 
tior, Poetam hic innuere fratrum Thy. 
estis et. Atrei inimicitias, quas ex amore 
partim, partim vero ex ambitione ortas, 


' nemo nescit."  Heathlus. Markl. 


fpes. Vybyntes. 


do. 2 
dicina parum 
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410 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


AT. 'AAX ἥκομον γὰρ εἰς ἀναγκαίας τύχας 

Θυγατρὸς αἱμωτηβὸν ἑκτρᾶξαι φόνου, 

ME. Hoa; τίς ὃ ἀναγκάσει σε τήν ys 07» ατανῶν; 

AT. "Asa Axe ξύλλογος στρατεύματος. 515 
515 ME. Ouxz, εἰ» sic Αργος Y ἀποστελεῖς σάλι». 

ΑΓ. Λάβδοιμι τους ἂν, ἀλλ᾽ ἐκεν οὐ λήσομεν' 


4γα. Atqui pervenimus in necessitatem, 
Ut cruentam caedem filie mese patremus. 
Men. Qui? quis vero coget te tuam filiam occidere? 
-«4ga. Univerzus conventus copiarum Graecarum. 
515 Men. Non, si rursus ipsam Argos mittas. 
ρα. Eatenus possim fallere, sed illa in re non potero fallere. 


σλονξίαν τι λωμάτις, ἀσίαννσα 


Markl in Expl Loc. Quor. ad cal. sorte 


cem Supplicum, p. 251. monet, Tragicis 
le» dici, non lode. — Beck. 

509. s. lees b. L esset cupido, eodem- 
que fere rediret, quo sequens σλιονξία, 
quod proprie est cupiditas plus habendi 

alius, deinde omnino cupiditas V. 
P v. Brunck. ad (Ed. T. 601. àe- 


neamus, de eo multa disseruit Kusterus 
in Diatribe de v. cernere, que adjuncta 
est Sanctii Minerve edit. Perizon.) ' Ασι- 


510. ἀλλήλων arundo. ] Scrib. puto ἆλ- 
AA», cum distinctione post evyyívuas. 
Mark. 


«ineds. ] Si cognati inter se invicem sunt 
exacerbati, vel si vitam sibi invicem tris- 
tem reddunt — Hopfn. 

511. sqq. 'AAA', &c.] Sed hoc nihil pro- 
derit, enimvero eo in rerum statu versor, 
ut necessitatem, filiam meam immolandi, 
nullo modo jam evitare possim, hoc enim 
est ὕποριν — cix m. ᾿ἘΕκαράξα, perficere 
Cpdem cruentam, quatenus sanguis effun- 
513. "e ἀμογκάνι σε σήν) Cod. B. 
ry enirn quasi Tloy ; «i5 

ἁπνογκάσωι φήν Φε σὺν aenous; — Markl. 


514. 5. σύλλογοι οσα, 
cites. Osa oc. Mrs adeue. H 

515. d 9] Codd. A. B. ην αν Bene. 
et hinc apparet esse, ὠσιστίλ- 
Agr (vel ἀφοστιίλφς) pro &srereiuas- Os. 


$4», ut mox v. 519. 
ug Άργος vy Hinc judicare Beet à 
ied et quantum in- 
terpolationibus patuerint, nam Euripide. 
ut mihi videtur, non potuit scribere "s 
: neque aliud, opinor, quam wx e- 


aeos, domum. et est quod in Codd. 


A 


tur ad Argos? Marki. 
εὖς Άργος y] Argos prs aliis urbibus 
commemorat, quia maximae ejus bac ex- 
peditione partes erant; unde totus exer. 
citus A sspe audiunt. vide mex v. 
518. Hesychius : Ἁργύον Ἑλλήνω. 
Mur. 
KoehLl monet, Menelaum. fratri bic 


Marklandus interrogat; —JEnimnen 
Baotii et Myrmidones remitterentur sd 
Argos? Sed qu qus intelliget exercitum 
minime vero, filiam dimittere debet Α;- 
Ln Quare retineo vulgatam, quam vi- 

nunc etiam Koehlero M;- 
ror etiam Af: boc ita intellexi 
se, ut jam vidimus de Markiando, » 
enim monet, Argos pre alis wriibu 
commemorari, quia maximas ejus hac ex- 
peditione partes fuerint, unde toturm ex- 
ercitum sspe Argivos audiri (vide sno- 
v. 518.) Sed conferas velim supra v. 11». 
sq. ubi Agamemnon litteras ad uxorem 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ. 
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ME. Τὸ ποῖον; οὔτοι χρὴ λίαν ταρθεῦν 0y ^or. 
AT. Κάλχας desi ματεύματ᾽ Αργείων στρατῷ. 


ΜΕ. Ovx, ἦν Jr γι 
590 AT. Τὸ µαντικὸν xàr 


αρὀσὃε’ τούτο Ó εὐμαρές. 590 
σπίρµα Φιλότιμον κακόν. 


ΜΕ. Κοὺδέν γ ὤχρηστον, οὐδὲ χρήσιµον, παρόν. 
“ΑΓ. Ἐκενο δ οὐ δέδοικας, 0 σι jw εἰσέρχεται: 


Men. Quid est illud? non oportet turbam nimis timere. 
4µα. Calchas aperiet oracula exercitui Grmcorurm, 
Men. Non, si ante moriatur, hoc autem facile est. 

520 ga. Totum genus vatum est glorise cupidum malum. 
Men. Neque ulla in re commodum neque utile cum adest. 
Αρα. Yllud vero non times, quod me subit? 


mittit, ubi etiam Iphigenia versabatur, ibi 
diserte dicit: ἀλλ’ da χώρι wol "Άργος. 
H 


516. οὗ λάσοµαι.] Cod. B. Xssepis.. Kec- 
te: ut Iph. Taur. 1027. ῥύλασες, οὓς οὐ 
λήσομι, alterum est obliviscar. — Markl. 

Aste]. Ita MS. G. Ed. Ald. λήσι- 


pan Musg. 

Illud adesse rectum. videtur Mark- 
lando, qui ciat Tphig. Taur. 1027. Ex 
oppositione queam vers sit lectio, 


α me domum dimissam, (amen alterum, 
quidnam? necessario sequi debet, nom 
dium, quo omnia bene cedant, quod a 
Calchante manifestum iri monet v. 518. 


Hopfn. 

517. οὕτω vos] Cod. Λ. ους) x es. non 
male. Mork!. 

517. ss. οὖν sc. los. εὐμαρί, Euripides 


sempe Menelaum describit tanquam homi- 
nem 


um atque maxime iniquum 

et immitem. Tali ergo tale quid facile 

fuit, Vid. Barnes. in Vita Euripid. $. 17. 
Hi 


519. σοῦτο Y εὐμαρί.] Hoc autem fa- 
cile est. quod satis erat Menelao, nun- 
quam reputanti, secundum Euripidem, 
an Justum vel injustum, crudele vel secus, 
esset. Markl. 

590. ss. Nunc sequitur sententia de 
vatum genere lata, quam etiam apud So- 
phoclem reperire licet, Sic (Edipo Ty- 
rapn. v. 387. ubi Tiresias vocatur μώγος 
μηχακῤῥάφος, Béouer, he sornt, evi ἓν «on 

ῥαόνον Didopni, «i» σίχνην Y 1pv evg- 

Aég. Item Antigona 1055. eó κανφικὸν 
γὰρ wá» θιλάργορον yivog. — Quod 1. 1. di- 
G 


citur γίνει, id h. L est ewíoua. — Nostrum 
Brut Race. Sie yíiyrnna iy tbe», Matth. 
iii. 7. σσέρρα infra v. 224. recurret, vem 
vide. Jam quod lectionem h. v. attinet, 
Canterus mavult, quod et mihi hunc lo 

. cum legenti se statim offerebat, κ οὐδίν γι 
Χθηστὸν, eodemque modo Marklandus 
conjicit, sensus itaque facilis bic oriretur: 
Et in nulla ve (nam οὐδὶν est na«' οὐδὶν, ut 
v. 1417.) commodum (genus vatum), ne- 
que utile, cum prasens est : itaque absen- 
tiam ejus facile pati possumus, nam Me. 
nelaus, v. 519. innuerat Agamemnoni, ut 
Calchantem occideret. Qua quidem ex 
emendstione nullum oriri sensum, nescio 
quo jure, Heathius putat, qui potius sen- 
eum censet esse hunc: Nihil, quod qui- 
dem inutile est, nec utile fit, cum adest, 
i e. quod per se noxium (dyesecos enim 
esse ait "orijiwm, citatque hanc in rem 
Clark. ad Iliad. II. 269.) est, frustra la- 
bores utile reddere, et tuis commodis ap- 

plicare. Brumoius vertit: Omne genus 
vatum et utile est εἰ nozium, i. 6. in pro- 
clivi est, pro lubitu, vel iis in commoda 
tua uti, vel eos e vita tollere. Denique 
Reiskius conjicit κ) οὐδιν) dgsevór, genus, 
quod a nemine, aut nulla re placari potest, 
cui nihil aut nemo placet, aut guod nemi- 
^ii placet. Non male, equidem, si licuis- 
set, legissem, οὐδὲν ' & tee», &c. Illud 
autem weis etiam potest ita explicari: 
nihil ei est 8. nihil affert utilitatis. — Atque 
«αρὸν posset etiam exprimi eee, (i. e. 
σάριστι). Πού. . 

521. a'ebdis y' ἄχρηστον, οὐδὸὲ χρήσιρον, 
φακών] Forte (neque pornitet conjectura») 
n'esdi» ys χραστὸ», xpheuos, «no^ Et 
in nulla re commodum (scil. genus va- 


g * 


-- 
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ME. "O» µη συ φρᾶζεις, πὼς ὑπολάροιμ ἂν λόγου: 

AT. Τὸ Σισύφειον σπίρµα πάντ οἶδον vds. — 525 
525 ME. Οὓκ sev, ᾿Οδυσσιὺς 0 τι σὲ κἀμὲ σημα. 

AT. Ποικίλος ἀεὶ πίφυκε, τοῦ Υ ὄχλου pra. 

ME. Φιλοτιμωίᾳ μὲν ἔνέχεται, δειῷ xaxa. 

AT. Οὕκουν δοκεῖς v, στάντ 5ν ᾿Αργείοις µέσος, 


Men. Quomodo possum suspácari sermonem, quem tu non dicis? 
"ga. Genus Sisyphi novit hzc omnis. 
525 Men. Nihil est, in quo me et te lesdet Ulysses. 
-4ga. Semper est dolosus, utique apud populum. 
Men. Ambitione quidem tenetur, ingenti malo. 
4fga. . Nonne ergo putas eum stantem in medio Grecorum 


tum), segue wtile, cum presens ést: Kta- 
que absentiam ejus facile pati possumus, 
nam Menelaus paullo ante (v. 519.) in- 
nuerat Agamemnoni ut Calchantem occi- 
dere οὐδὶν est κατ οὐδὲ, ut v. 1417. 

terus quoque conjecerat 44 χοησνὸν 
Haechlo ditscntiente. Markl. e f 

K'obbt y ὥχρουσον] Canteroplacet x οὔὖο 
δὲν ys χρπστύ». Sed et vulgata lectio, dis- 
tinctione mutata, tueri se potest ; 

K' οὐδίν y^ &ygorees οὐδὲ χρύσεµον aci. 

Musg. 

Οὐδίν )' &yoarres] Canterus legit: Οὐ- 
Vi» γε xonreis, etc. — Barnes. 

522. οὗ δίδακας] Ex Menelai responso 
legendum, οὐ Jeenas; nonne vides? 1n 
Menelai etiam verbis, v. 523. pro $we- 
λάδαρεν scribendum puto ὀσολάζαμ' d». 
Pro 7 ϱ εἰσίρχεσα Bernesius edidit, Ze; 

scribendgm erat, ὀὐρ) εἰσίρχεσα,, i. 6. 
4 ipi, qualiter » et « concurrentes i 


expri- 
muntur, ut i5x3;, ὁ lus, φοὐριὸν, σὲ luin, toram refert 


ἑὐσὶ, é ἰσί. Markl. 
. ὅτι μ] Ita ambo MSS. et Lib. P. ut 


jam Bernesiut. Ed. Ald. δρ. — Musg. 


522. €&. οσίρχισθαι de cogitstionibus et 
affectibus Me adhiberi solet. V. supra 
192. Etiam Latini: quod mihi in men- 
tem. veni.  Menalaus respondet: Ego 
non possum conjectura assequi, quas co- 
gas qua non dicis De Crisi borum 
vv, heec adhuc adjiciamus. | Ut nos legi- 
mus atque Barnesius, legitur in Lib. P. 
et MSS. ο Musg. coll. Sed ed. Ald. οἱ- 
que Stblini / &'. Reiskius conjicit: ὅ »» 
P εἰσίρχινω. Dawesius observat M. C. 
iie sermonis Attici rationem postu- 

ut verbum optativum cum se, ví9s, 


we, etc. vel qualibet αλα interrogand 
particula conjunctum, alteram itidem » 
comitem exigere, subjunctivum autem 
respuere. Equidem V V. DD. sequutm 
ita in textum recepi. Hi 

5925. «us vareAdfBequ».) si 
fsllor, ee; ὑκολάβομ ἄν. Rationes vide 
apud Dawesium Misc. Crit. p. 907. 


Mus. 

ὑσελάδαμι ὄνλ.] Markland. R. P. Prat. 
ad Hecub. p. cixxiv. Burn. 

524. Τὸ Ἰκύφωον σσίρα] Ulyssia pater 


ycophrom. 
Scholiast. Sophocl in Ajac. Mastigoph. 
&d v. 190, et Paul Leopard. Exmendst 
L. X1IIL. c. 5. Ulysses vero ob vafrum οἱ 
suübdolum ingenium credebatur Sisyplzam 
magis exprimere, quam Laértem. 
Dern. 
Ulysses nunc, ut etiam alibi asrpius 
apud Nostrum, nominstur ewiema Xv 
Quos, vel yir X. ut Cyclope 104. Ulys. 
ses a Sisypho, latrone, ut antiquitas ner. 
rat, ex clandestino cum Anticles quadem 
concubitu procreatus erst. v. SchoL So. 
phocl Ajac. 109. Ovid. Metamm. X IIL 
v. 81. Leopardi Emendd. 15. 5 


Iphig. Taur. ἳ 
αν. ga. ο Der, 908. ge 





ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN AY AIAI. 


Δίξειν ἆ Κάλχας SáoQar ἐξηγήσατο, 


415 


530 


580 Κάμ ὡς ὑπέστην θύμα, no Oy ψεύδοµαι, 
Αρτήμιδι Sire; ; 0g, ξυκαρχάσας στρατὸν, 
Σὶ s ἀποκτείναντας Αργείους, κόρη. 
Σφαάξαι κελεύση. κάν πρὸς Άργος ἐκφύνω, 


Ἐλοόνσες, αὐτοῖς τείχεσι Κυκλωσίοις 


5635 


T'icturum esse oracula ea, qum enarravit Calchas, 
850 Et quomodo ego promiserim sacrificium, deinde vero recusem, 
Diane me facturum? | Non conciens exercitum, 
Me et te interficientes, Grecos puellam 
Mactare jubebit? quod si ad Argos fugero, 
Venientes, cum ipsis moeniis Cyclopiis, 9 


595. ss. Ola [σσ] Ulysses non potest 
nobis nocere. Sic eupaíst, Medes, 1395. 
occurrit. eíQoss (ev), nisi placuerit in- 
nuere ideam hanc, innata est. ea indoles 


animi que sepe quidem locum habet ρα] 


TlexíAes est proprie varius, deinde ver- 
sutus, vafer. Alibi eodem sensu dicitur 
enin ut Cyclop. 181. Φολομήφος, 2. 
Plura de his aliisque epithetis 
Ulymis, monuimus ad Cyclop |. 1. 
Te» y ὄχλου p. Koehlerus cum Reiskio 
legit τοῦ « ix 2v. Equidem nollem cum 
Koehlero illud ee;/ao; reddere veramder- 
lich, und beym | Volke beliebt, neque cum 
io vertere: disertus apud populum. 
Equidem bunc locum intellexeram : Zo- 
tno €st versutus, s. callidus, stque α populi 
partibus stat, eum adjuvat, ubi fieri po. 
test, Hoc mihi certe in verbis latere, (v. 
Kypk. Obe. SS. in Matth. xi. 20.) at- 
que d etiam contextui orationis accommo- 
tum esse videtur. 'E»íy ias (uxor. n. 7. 
A. i. e. est saaiv Σωνό». Studium bo- 
noris, vitium ejus est praecipuum, hoc to- 


528. Vn) Si ificare potest, crede, ez- 
istima : notio, quam hic locus postu- 
lat, est, finge tibi in animo. — Legendum, 
ni fallor, interrogative : 

οὐπιοῦν Bents vv στάνε’ i» " Aeytlon mirus 

Miu, ἃ Κάλχας 94egae! ἐξηγόσωτο, 

οὐ, ὡς ὑσίστην Vue, nd TS ψεύδοµα,, 

Αρτέμιδι Sonus; Μωρ. 

Musgravius legendum censet interroga- 
tive: ebuers Dents 9» — nüp', ὧν ὑσίστην 
Sepa, udea ψεύδοραι, , Etiam nos 
sic loqui amamus — shi, er ist im 
Stande, er. tritt. mitten unter die 4. und 


530. Kdp' ὡς ὑπίστην βδρµα, nden ψεύδο 
And. 346. Por. 
ψιύλ.] Sic Hecub. 717. Androm. 546. 


R. P. 


b uiees]. Hic ίσοι non est urgendurm, 
nihil aliud est quam inter, coram, in con- 
cione, quemsdmodum nec SS. N. T. ig- 
norstur, qui tamen ex roro Febreorum 
ita scribunt v. Dp, ai M T 


551. δε] F. οὐ, Reiskius. e, 
tus. Mar. 


δε ξοναρπάσαι] Optime Tyrwhittus, οὖν 


ἔνναρπάσαι. Quanquam legi etiam pos- 
set οὗ ξυναρφάσαν interrogative, ut prsce- 
dentia. Mwusg. 


531. ss. Reiskius certe jam conjecerst 
eb, nonne. De maniis s. ab iis 
sedificatis vid, supra ad v. 151. — Pro E»- 

«. mallem cum Marklando ásaewáros- 
e, ut Helen. 75 1. vel ἀἁπισσάσονε, ut 
Phann. 1148. quia modo preecesit ἕννας- 
váen,. — Me simul cum manibus, etc. 

De weraexémens v. Supra v. 64. ys h.]. 
ut alibi x94», sspe pro σόλε 

solet. v. Kuster. ad Comici Thesmophor. 
115. Contra σύλι eodem modo pro re- 


gione (χώρφ) Cyclop. 99. ubi plura ea de 
re nota, H 


594. Tiíxwi Κοιλωσίως] Vide eupra 
ad v, 159. Barnes. 


474 


ETPIIIIAOYT 


535 Ἐνυναρπάσουσι καὶ κατασκάψουσι yz». 


ed » 8 ΄” » 
Tovro. ταμα πηµατ. 


M τάλας ἐγὼ, 


Ὡς ἡ ἠπόρημαι αρὸς So» τὰ νῦν τάδε. 
"E» μοι φύλαξο», Μοΐλεως, νὰ στρατὸν 


Ἐλδὼ», ο οπως ὧν μη Κλυταιμνήστρα vas 


540- 


540 Μάνη, πρὸ dos. wid εμὴν spore λαθών, 
Ὡς ir ἑλαχίστοις δανρύοις πρᾶσσω κακώς. 
Ὑμᾶς τε σιγ]», ὦ Livy φυλάσσετε. 


585 Devastabunt, et evertent terram. 


* "Talia sunt mea mala, O me miserum. 
e Ad quam angustiam a Diis in hac re nunc redigor? 
Unum mihi caveto, Menelaé, per exercitum 


Veniens, ut ne Clytsemnestra hsec 


540 BResciscat, priusquam Plutoni filiam meam scceptam addixero, 
Ut sim miser paucissimis lachrymis, 
Vosque, O peregrins, silentium servate. 


585. NXvvne-ácori — tyiv] ldem est 43» 
οἱ ius: Kuster. ad Art Thes- 
:opb. 115. [conf. Valckenser. ad Phoen. 

5.] Prescessit autem. £maomáea: evpacis, 
w. 591. Forte 'Asarwásess; — yn». ut 
Pbenis. 1148. αοχλάώσν leemárn, 
Bíg, sc. ín. vel, ᾽Αναρσάσουνι, ut Helen, 
751. Markl. 

586. 95. emere, ταλαισωα. 
μα; «eor 9. dejectus sum in serumnas in- 

es unde nulla salus. Nam á- 
sepe» est dubium esse, nescire exitum (σύ- 
ee) *. medium, quo te serves, ut v. ápa- 
χανών, ᾿Ανὰ recon ris — QUA. Abi ad castra, 

atque diligenter cura, ut ne — uS», i. e. 
nuns me crudele hoc facinus velle exse- 
qui Λαβών, ut ssepius, videtur σλεονάζως, 

ATjy Plutoni immolsvero, ob- 


ενας 


, 3 $, 


3li 

mulieres Cbalcidics, e quies υ ut supra 
v. 168. et argumentum fabulee 

Gracum jam obeerravimus, Chorus οσο. 

stabat. V. etiam infra v. 606. Jam A 

memnon cum Menelao contristatus 


cedit. Nihil amplius profert Memelem, 
lubenter abire, fratris ον 
facere velle videtur, cum consilium tas 
callide celatum effectum iri intellexit. 


H 
542. Ὢ Eb] Alloquitur Chor tae 
lierum Chalcidicarum. Vide infra v. 60& 


Seives Eviase παρζχωριεν. Barnes. 
545—546. Sensus vv. 
Beatus, qui modice amore 
ita ex it Posta: naa. οὐ 
etc. "Medien Venus, (v. icr 
Dea amoris, ergo Aisres 'A. usus amorm. 
quatenus autem amor esse debet frugai» 
ac modestus, eatenus dicitur asepum Sw. 
Μιτίχων en), participem esse ασε. 
aliquid, 


ex 
He 


rei, nancisci huc refer modum ο.- 
và σωβρος. laXanie χ tranqui- 
litate fruuntur, s. Veit rumque de. 
gunt. 3 γαλανήα ( Dor. pfo γαληνώα,) pre- 
prie est tranquillitas maris, ut Iidem. 
1458. Ergo i. q. alibi eire. 


[ian γιζώριθα. Pro ἐνγείνεσας, coojed (si 

165.) είναι, φᾶ». Ὁ ante xzpurme- 
pes exhibet Cod. B. et Hesthius ex ox- 
jecturs metro flagitante. — De duds 


IDITENEIA Ἡ EN ΑΥΛΙΔΙ. 


415 


. XO. Μάκαρες, οἳ µετρίας SroU,  σηορή. 


Μετά σε σωφροσύνας µετέσχον 
Λίέπτρων Αφροδίταςν 


5465 


545 


Γαλανείῳ χρησάµυο:. 
Μαιόμε οἴστρων 03i δὴ 
Δίδυμ Ἔρως ὁ χρυσοκόµας 


“ο, 4 

Tof εντείνεται χαρίτων" 
8 N , 9 » ^? / 

To μεν ἐπ εναίων πότµω, 


550 


Cho. Beeti, qui moderatsee Der, 
Et cum castitate sunt participes! 


545 


Lectorum Veneris, 


Tranquillitate fruentes. 
Pleni utique cestris sumus, quando 
Amor auricomus geminos 
Arcus intendit venustatum : 


550 


arcubus Cupidinis, diversorum operum, 
vide Ovid. Met. I. 468. Cetera 
explicatione non indigent. "Mirum vero 
est legitur apud Athenzum lib. 
XIII 2. p. 562. ubi hic locus respicitur 
vel citatur, quasi ex Cheeremone Tragico, 
non Euripide, errore, opinor, memorie. 

Markl 


Mauséptr οἴσσρων] Hoc nullam senten- 
tiam efficit, manifesteque adeo corruptum 
est. Cantero placet μέλορο» in quo nihil 
admodum reprehendas, preeter verbi uíA.o- 
pui» exilitatem et languorem. Neque enim 
digne de Amoris potentia loquitur, qui 
profitetur, estrum ejus sibi cure esse. 
Legetim paullo majore mutatione yíssejsts 
devo, pleni sumus estris. yiporrt; &pae- 
σπριώσων ex Isocrate citatur: yíiue xax» 
habet Noster Herc. Fur. v. 1226. Idem 

i oad sensum est uró» οἴσεροο, 
apud Platon. p. 875. D. Ed. Ficin. 

Μαινόμιν eleveos] Canterus uíAenty legit, 
pesespss Scaliger, prius versui, posterius 
sensui congruentius — Erasmus pwasépir 
retinet, ut et Hugo Grotius, in Excerptis, 
et Henricus Stephanus in Selectis, et 
ZEmilius Portus, qui poni dicit pro µαινύ- 
βεενον, quod nemo unquam dubitabat; sicut 
ἀρχόμιν pro ἀρχόμενα, Callim. Hymn. 
Dian. v. 4. Du nihil de hac re di. 
cit: Stiblinus in summa securitate degit; 

quoque omittit Sensum qui 
satis dextre vult assequi, adeat Erasmi 
supra laudatam Pnraphrasin. — Barnes. 


Unum quidem ad felicem vitam, 


patisepisors οὔσφρων &Six eus, intacti, furi- 
bundis astris, vel anstibus. Sic puto hunc 
v. refingendum, deletis £9, δή. — Reisk. 

Legendum puto Maníguá  οἴσσρων, 
Ut Μαπόμενα sit neutrum plurale; quod 
cum οἴσσρων conjunctum valeat, i. q. Maj- 
are slereo, et subaudiatur εἰσί. Versus 

ic cum preeced. et 7. 6604. sunt glyconii 
πσιλυγχηµάσιστα, pro secunda C οαῖν 
choriambum habentes. In antistrophico 
autem qui huic respondet, legi debet Mí. 
γα φίροννν. — Heath. 

Nescio quid sentiam legendo γίρο- 
uo M vii, parum abest, quin comi- 
cum mihi videatur. O/eceer (v. supra ad v. 
77.) proprie est musca, que sestatis tem- 
pore in boum aures veniens, eos infestat 
etexagitat. Deinde de motu vehementi, 
etiam furore adhibetur. v. Sophocl E- 
lectr. 5. Si licuisset, scripsissem pmaiysea; 
οστρῶν, 97m etc. De alia h. |. emenda- 
tione Battierii v. infr. Hopfh. 

548. MS. G. ὁ xesreniuas ρω. Inde 
articulum supplevi, qui in Aldina deest. 

Mwusg. 

549. ss. ivriivs sta. intendere arcum, 
etiam alibi legitur, ut Supplic. 896. χαρί- 
ew, ἐρώτων. --- Amor vocatur χροσοπόμιαν 
etiam aliis passim in locis. Unde πάρα- 
 εὐσλόκαμιον Moschi Idyll 6. el adscri- 
bitur.  Egregias descriptiones Amoris 
vide apud Sophoclem Antigon. 781. 
Nostri Hippolyt. 527. sgq. coll. 1969. at. 
que Troad. 836. et Moschi . L Quod 


476 ΕΥΡΙΠΙΑΟΥ 


To ὃ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
᾽Απενίπω ιν ἁμετέρων, 
Κύπρι καλλίστα, Sada. 
Ea 0$ po) µετρία uir 555 


555 Χάρις, πόθοι 


À Ocio 


Καὶ príyoipa τας ᾿Αφροδίτας, 
Πολλάν € ἀποθεέμαν. 


Alterum vero ad confusionem vits. 
Deprecor hunc arcum a nostris 
Thalamis, O pulchezrima Venus. 
Sit vero mihi rpoderata quidem forme 
555 Gratia, et sancti amores : 
Et sim particeps moderate Veneris : 
Immoderstam vero rejiciam. 


autem tela attinet δίδυω«, observandum, 
duplex ei genus telorum ab antiquitate 
tribui, quorum alterum mortalibus afferat 
εὐαίωνα «ὐσμο, alterum. σύγχυσι fici. 
Unde, notante Stiblino, factum, ut Plato 
et Xenophon in Symposiis geminum quo- 
que Cupidinem esse dicant, ἑφινρώνον 
scilicet, et. φώνδηµο», quorum ille laudabi- 
les impetus atque «amores moderatos ani- 
mo ingignat, hic vero fedis implicet et 
immodicis voluptatibus, omnemque ho- 
nesti vim in homine distinguat. Confe. 
ras quoque Ovidii Metam. I. 468. sqq. 
ubi inter alia hec leguntur: Eque sagi- 
(ένα promsi! duo tela pharetra. Diverso- 
rwm operum (i. e. quorum vis diversa 
erat.) .Fugnt hoc, facit illud amorem. 
Quod facit, auratum est, et cusyride fulget 
acuta. Hoc Deus in. Nympha Peneide 
init ; at illo Lesit Apollineas trajecta per 
essa medullas, εἰς. Denique de immode- 
rato amore vide Medeam, v. 627. sqq. 
ubi plures invenies nostro loco simi. 
lia. Sic enim ille |. 1. Ἔρωσις ὑπὲρ μὲν 
» λθόνσες, οὐκ εὐδοξίαν, οὐ) ἀρινὰν wa- 
die ἀνδράσιν. οἱ Y ἅλις 1190 Κύπρις, dx 
λλα 1s εὔγαρις oro. μή σος, ὦ Dime, 
le inel χρυνίων cótos ὀθείης, ἑμίρῳ χρίσασ, 
ἄβυντον ὀισσόν. «είργα 9 Wl σωφροσύνα, δώ- 
enne πάλλιστον Sw» — Reliqua ex iis, 
qus supra monuimus, facilia sunt intel- 
. Restat ut adjiciamus doctissimi 
Bam. Battierii in b. 1. observationem, que 
in Museo Turicensi reperitur. Is post 
χεησάρωνοι virgulam, atque post οἴνσρων 
punctum ponit, et pro saujur legendum 


censet ni») μὲ», quis ssepe pro se invicem 
ponantur diphthongus eu atque vocalis . 
Sic Phonn. v. 18. pro seus in MS. Be 
sil est σσ ρα. — Porro ecribit idem V. D. 
Je: δὲ et ν. 549. ei leiisvnno, x aei — 
τὸ wi» — Suspicatur etiam illud χαώτω 
non esse in suo loco genuino, sed απ 
debere αἰνοὶ ui» οἴσσρων, inar AÍo δὲ yap 
vel simile quid, tan locum sic acribit: 


yaAanían χρησάμινα, 

utei μὲν οἵσσρω». vi δὺ 

Σ/λομ᾿ leor χεοσεκόµας 

vl. ἱνείνντα, «à μὲν 

χαρίσων ἐπ ιὐαίων wie. — Hopfs. 


550. 98. εὐκίωνι σόσρφ infra 1595. s 
evxW wv. Qui ejusmodi fortuna secunds 
fruitur alibi Grrecis uno v. dicitur siee- 
pes. Πόνρις est sors lzta ( Alcest. 950.) 
infortunium (Orest. 187.) Plura me 
nuimus ad 'rachin. 90. pag. 24. e& n 
Indice ibidem sub h. v. Ἐδαίων propnó 
qui vita (αἴων pro βίος v. ad 'Trachin. in- 
tio) felici fruitur, hinc simpliciter feli, 
quietus. "Plura observavimus de b. * 
ad Trachin. 81. et Indice b. v. 1. 
Ex hoc epitheto apparet, quid paub 
post sit ούγχνει, proprie : 
confusio, Sed nerao nescit, quid Latis 
sit perturbatie. Conf. Cicer. Epist οἱ 
Diversos, L. 6. Ep. 1. initio. Βιοσὰ, fiers 
et βίος synonyma sunt. Chorus talem ar- 





1ΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 


Διάφοροι δὲ φύσεις βροτῶν, 
Διάτροποι δὲ τρὀποις o ὃ ὀρ3ὸς, 
Ἐσθλὸν σαφὲς aisi 


560 


* 


4Tl 


ἀντιδτροφή. 
560 


Τροφαί 3 αἱ παιδευόµναν, 
Miya Φίρουσ sig ἀρετά». 
Τό τε γὰρ αἰδέσθαι σοφία, 


Τάν € ἐξαλλάσσουσαν ἔχει 


Diversa autem sus ingenia mortalium: 
Dissimiles etiam sun? moribus: mos vero rectus, 


Bonum est manifestum semper. 
Et educatio recte instituens, 


Multum confert ad virtutem. 
Etenim vereri aliquid Sepientiss, 
Parem ad mores emolliendos 


pris 

siod. Theog. 188.) V. infra v. 569. Mihi 
contingat χάρη, gratia formse, σόου (Toos) 
dicitur ὅσιος, licitus. — Hopfn. 

556. «84 ἁβροδίτας.] Vel, eae? , hujusce 
amoris, scil. moderati; cui opponitur, 
seAAÀs, v. 557. Sed hoc nou est ex toto 
necessarium. Pro φίρουν᾽ Heathius legit 
eí v. 562. Non intelligo metrum 
hujus loci. intellexissem, Μίγαλα θίρους, 
&c. Markl. 

'Afeslicas sc. pieeias, nam opponitur 
statim s legit i e.; immodica, λα, e 
Fteiskius legit: ueeóy oe μὲν 'Apesbiras et 
sex) y deo Dias item Marklandus 
suspicatur eae) ᾿Αβροδίσας, hujusce amoris, 
i.e. moderati, sed bis omnibus non opus 
est. ᾽Απωθώσύαι, repudiare, a se arcere, non 
cupere, nolle h. 1. Hujus antistroph. tex- 
tum vulgatum corruptum esse, recte Pre- 
vostus itur. "Vides rursus Philoso- 
phum icum in sequentibus. Di- 
versa sunt hominum ingenia (θύσως) mo- 
resque diesimiles. | 

Κα) nevíy oui «86 ᾽Αϕροδίται. Metrum 
piváex op postulat. Faeshe. 

559. σρόσαω,] Nescio quis apnd Barne- 

σρίσα, » nisi sequeretur vocalis, 


e ac Musgravius ad hl, L vescio, 
unde hec lectio sit desumta, quss bona 
esset, nisi vocalis sequeretur. JHopfn. 

560. Pro διώτροσο, quod alibi, puto, 
non exstat, reponenda vox probe et sen- 
tentise percommoda, Μιεγάσροσοι, mutabiles, 
inconstantes. — Sic ped rooms 53o$: Non. 
nus Sed ne sic quidem dilucida erit 
sententia, nisi emendaveris porro: 

Μετώτγοσω 3) «ράσα c) 2 deor 
Ἐσθλὸν, rais ali. Mug. 

Propter 4 δ' 4j9à, Reiskius legit σε vef- 
«e. Mire dictum διάσροση — «σας, 
nec unquam h. v. quantum memini, legi 


Si licuisset, legi Veveofo, (i. €. per- 
versi, um fein; λάσσροφα, 
Sophocl. Ajace 447.) vel swxíA« σε «ss σρό- 


σας. Facile potuit oculus librarii aberrare, 
atque scribere λιώτρεσο, propter antece- 
dens διάφορα, atque sequens eeéeer. 
multo libentius putassem, X , etiam 
v. 559. verum esse, ideoque repetitum, 
quam usitatum sit, nemo nescit. 


Hopfn. 
561. le9A?» σαφίε.] Simile est eagíeca- 
«e» zan6». Suppl. v. 803. Μιας. 
σαθὶς (manifestum, verum, certum) 
i334» (naXiv) v. supra v. 41. ripe 
» sem certum. τροβαὶ 
C aocatio recta, institutio bona multum fa- 
cit (utilitatis affert) ad virtutem excolen- 
dam.  Heatbius, qui metram bujus loci 
a se intelligi negat, intellexit seyáAan Qi- 
esor, ἂς. Hopfn. 
564. «i τι γὰρ, &c.] Ἡ εις sunt pulchet- 


418 EYPIIIAOT 


565 Χάρι», ὑπὸ γνώµας ἐσορῶν 
Τὸ δίον, iSo. δόξα Φφίρει 
Κλίος ἀγήρατον βιοτῷ. 
Μέγα vi Φηρεύε ἀρετὰν, 


565 Gratiam, et mente perspicere 
Officium ubi docuit, affert, 
Gloriam non senescentem vitas, 
Magnum quiddam est, venari virtutem, 


rims et utilissima, si recte distinguantur 
et intelligantur. loquitur de Bona Edu- 
catione, et exemplum Pravs mox Pari- 
dem proponit, et diras ejus rei consequen- 
tias refert: Τό σι γὰρ αἰδίσθαι σοβία, Τάν 
e ξαλλάσσευσαι ἴχιι Χάρι», ὑσὸ γνώμας ἴσο- 

$» Τὸ Bey, 3a δόξα φίρω Κλίοι ἀγάρατον 

evé. — Elenim verecundiam | sapientia, 
Et aliud quoque habet. Commodum, wt 
scilicet mente. perspicias Officium tuum, 
wbi gloria affert Famam non senescentem 
vita. 

Lego σοβία in casu primo, et fueeg pro 
Burás, — Per σοβία intelligitur bona edu- 
catio, quam in se habere dicit pudorem, et 

Gcultatem cernendi quid oporteat facere 
in casibus ubi de Honore et Fama quses- 
tio est. Δόξα est à Barnesio.  Marki. 

Pro σοθίφ emendavit Scaliger ewpía. 
Sed in loco tam graviter corrupto (nescio 
enim, an alius in toto Euripide mendosior 
sit) lubricum parumque tutum est, de 
unaquacunque voce sententiam ferre, cum 
reliqua expedire non poesis. Mibi verisi- 
millimum fit, Euripidem hic dixisse, Ve- 
recundiam non plane idem, quod Sapien- 
tiam, sed ejus quodammodo vicariam esse, 
animos utique hominum perinde emollire; 
quoscunque autem honesti speciem mente 
intueri et contemplari docuit, iis sempi- 
ternam laudem, virtutis prsemium, conci- 
liare. Hec si mens Auctoris fuit, quod 
puto, sic non inepte enunciari potuit: 


ré «i γὰρ aDurSai ropín «' 

ἀνταμαλθ αλοῦσα» ἴχω 

χάρ, ὑπὺ γνώµας v" ἱσογᾶν 

e) Mo 53' ult, φίρω 

xMes ἀγήραωτον βιοτψ. 
ὑπὸ y»spas ἱσορᾷν «à Dies idem fere 6st, ac 
Platonis illud αὐσοῦ «c9 παλοῦ φύσιν Du» οι 
ae ἀσπάζισθαι p. 667. C. Ed. Ficin. 
Dub: idem valet, quod ἰδίλαξε, ut ZEschyl. 
Prometh. v. 481. similisque loquendi ra. 


tio in omnibus fere linguis obtinet. 


Mus. 

σοφίφ] Mseà τῆς σοβία,. Brodmus. Sc- 

liger σοθία legit: «i αἰδώσθαι copia lei 
Té adueSe pro 4 aides. Barnes. 

Koehl. locum ita vertit: Denn die gute 
Erziehung giebt Schaasm, und mit ihr 
vereint ist das richtige Urtheil von unsrer 
Pflicht, wo nicht alternder Ruhm uns 
ruft, der unser Leben verherrlicht. Ni 
mis haec a verbis poctze abeunt, — Bec. 

Pro eefís, quod Brodsus interpretatur 
μιφὰ cA; σοθίαι, Scaliger legit συβ.., 
ut sensus sit: «ó αἰδίσθαι (αἰδὼς) es 
σοβία. Sic quoque Reiskius, Heathius, 
atque Marklandus, de quo vide paulo 
post Sed, quod jam Prevostus atque 
Musgravius dixerunt, cum locus noster 
tam graviter sit corruptus, lubricum pe- 
rumque tutum est, de unaquaque voce 
sententiam ferre, cum reliqua i 
non possis; miror, sagacitstem Jacobsii 
nibil ei medicine in Animsdrersionibus 
doctissimis attulisse. Pauca tamen forte 
mutanda sunt, ut opinor, ut locus sane- 
tur, verum judicium meum de eo, (ut de 
aliis Euripidis locis) cum nondum satis 
mihi videstur esse maturum, publice nunc 
proferre erubesco. — Libertstem, qua usus 
est Schillerus, hoc loco vertendo, ipse ex- 
cusat, quod difficile sit, textum restituere, 
ubi contextus desit. Sic enim ille: σι 
Schaam und Weissheit sich vereinen, sieht 
man die Grazien erschemen, und. Sutlich- 
keit, die .fein entscheidet, was ehrbar üt, 
und edel kleidet — das giebt den hohen 
Ruhm des Weisen, der nimmer altert sit 
dem Greisen. Idemque addit: Diese all- 
gemeinen Reflexionen des Chors über feine 
Sitten und  4nstendigkeit, dünkt | mir, 
konnten eben. 1ο gut durch. das wnartise 
Jetragen beider Brüder gegen eine der vor- 
hergehenden Scenen, davon der Cher Zeuge 
gewesen ist, veranlasst «orden sey», als 
durch den Frauenraub des. Paris.— Quid 
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δ70 Κρυπτών' ἐν ἀνδράσι 
Κόσμος ἔνδον ὁ μυριοσληδὴς 
Μείζω πόλιν αὔξει. 
Mulieribus quidem in Venere 
570 Occulta; Viris vero contra 
Populus palam videns inpumerus 
* ]n majus iterum auget. 
qro Ceneeem de Schilleri venionibus jus proprie de feris, venari, 
odtarum Grecorum, hic dicere non poe- sed deinde omnino aliquid jose qua 
SufD, ^d alio loco exponam. Certe es- rere, ut senari Latinorum. — Hopfn. 
dem libertate ín locis facilümis sapius 569. Κύπρν sever vis ) Pro de 08. 
usus est. Ceterum Grotius gis appositum videretur aliquid quod ex- 


quoque in 
Excerptis h. l vertit, quem vide.—Ad- 
dere adhuc liceat Stiblini h. 1, versionem 
hanc: Casta vero et recta educatio mag- 
num babet momentum ad virtutem. Pri 
mum enim verecundiam sapientis, et fu- 
gam vitiorum babet, deinde alternam quo- 
que gratiam feret, ut scilicet mente possis 
perspicere, quid fieri debest. — Hinc glo. 
riam et perenne decus ac vitam prentat. 
Brodmus nibil de sensu loci. Is tantum 
monet, ise» dici, de rebus cum judicio 
judicare, aAíe esse pro κα) aAíe,, atque 
βκσὰν ὦγάραφον vertit aterno quidem tem- 
pore. Singula verba sunt facillima, ut 
quisque vi sed non ita sensus atque 
contextus orationis eruitur.  Excipiamus 
v. ὀξαλλάρσων, cujus notionem non video 
hic quadrare. — Reiskius vertit: eminew- 


lem; insignem, perquam si sci- 
licet hec h. v. significatio potest probari. 
Ego tantum novi, lectione Veterum edoc- 
tus, ἐξαλλασσων esse mutare, (declinare de 
via, relinquere viam, &c.) alternare, dege- 
Dtrare (absolute et transitive) liberare, 
diticrre, discrepare. Nunquasp scio ἐξαλλ. 
esee excellere, eminere. — Aliud esset, si 
egere. liceret. ed» e ὁ ἔρουσαν ἴχω, 
ἐξαλλάσενε] Adbuc pertinet. Polyb. 6. 5. 
APT leBàver et Des. Heraldus, Di- 
Kresionum » €. 6. (adjecta sunt ejus 
Comment. ad Tertull. Apdoget) p. 903. 

JHopfn. 


566. AG&s ei ]ta 3 
VAR. ris) τρεις 
aliter responderet suo. paralício in stropha 
σσ fees, . e bac lectione et ille, 


primeret castam, vel tale quiddam. nam 
αροπνὰ Kowog suspicioni obpoxia est. 

Keowed»*] Malim i A ec. 

510. ών’ im aevfla» in oc- 

culto. Mulierum virus, inquit, quia Ve- 


nerem re solet; 
Viris contra coram adspiciens in- 
crementum virtutis parit. Grece: 


— le ἀνδράσι δ᾽ οὗ 
ἑσρος ἰδὼν ὁ µοφωσλη) sr, 
perve σώλιν aide. 

Non ineptam prmbet sententiam con. 
yeeture, quam supra dedi, nec ultra labo- 
randum putarem, si sque czpcdita es- 
sent sequentia, — Verum quis Poécue as- 
sentiatur, Farminarum pudicitiam, ut erzi- 
mium quiddam, pre aliis omnibus virtu- 
tum generibus deprsidicanti? Quid enim 
aliud facit, sic, cx vulgata utique lectione, 
disserens : 


Μίγα v Sweet» &eràs 
Twvesji Mie sav Κύσρν 
Keorra», vel Kecflas — 


Mihi igitur Μέγα σι θηρεύω cum superiori- 
bus connecteodum videtur: 


-— — itu 
Κλίος ἀγόραωτον floe'i 
Miya τι Jute — — 
Sequentia quoque sic noo incommodc le. 
gi posse videntur: 
— -- Άρτος 
Tweap jio narà Κόσγν 
K qvetós* i» ἀνλμάσι Y ad 
Κόσμοι lgbors, 3 pas) uà 
Mut» eu» elis. 
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Ἔμολες, M ὦ Πάρις, 5 "τι σὺ γι 
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BouxóAog ἀργεναῖς ἐτράφης 


Quibus neglectis, Ο Paris, tu nimium 
Pastor educatus es candidos 


Virtus mulierum in occulia Venere sita 
est ; at Viris contra decus est facere, quod 
Urbem m in majus augeat. Μο» 
quia9À; Urbis vel Populi satis aptum epi- 
theton est; «δὲ cedo mihi, qui dixerit, x»- 
An93 κόσμον, eás, 

C guperest, quoniam us v. 566. ad se- 
queptía referendum censuimus, ut de re- 
liquo versu constituendo queramus. Απ 
igitur absurdum foret: 


Té τι γὰρ αἰδώσθαι συν 
Ανσιαμαλθακοῦσων ἴχω 


fere acea, in initio Libri σι «ev ἁλού- 
ww. Musg. 

571. neues Ίνδον ὁ μυριοσληθής.] Forte, 
Κόσμος les ὁ, &c. Plato De Legg. III. 
καλο) i» ux à λόγοι ἠνόνσες Markl. 

Forte 3», ubi. mulierum virius specta- 
tur domi in matrimonii rebus et. familia 
vegenda : at virorum ibi, ubi bonus ordo a 
millenis confectus urbem in. majus effert, 
i e. aut in foro, aut in acie, ubicunque 
magna hominum turba, conferti cetus. 

Brodsus fies vertit: in animis eorum 
sita virtutis ornamenta (κόσµο) ldem- 

piii reddit tegendam, 
To non video, cur non πρύσταν retinere, 
aique intelligere possimus: stile kenuss- 
liche Liebe, cui opponitur splendidior vir- 
tus virorum. Κύσρς, ut v. 184. Venus 
sic dicta & sede maxime ei jucunda. Vide 
supra ad v. 553. — Hopfh. 

519. Μιρω Me aiu) Totum hunc lo- 
cum hucusque eleganter Latino carmine 
donavit Hugo Grotius in Ezcerpüs; 
Erasmus etiam totum Chorum, totamque, 
uti diximus, hanc Fabulam. Hos habet 


5792. ss. Conf. v. Τι. 180. et Nostri An- 
drom. 273. s. Sepe quoque in /Eschyli 


Ape. ut d 698. ss. et 1167. ex. ad P» 
et Helenam, tanquam casam w- 
tius belli Trojani, respicitur.  Zfepfa. 
513. Ἔριολες, s Πάρο.] Malim: ágpux 
ὧν, Τ]άρις, σι σύ γε. seephpens. 
P ἐν cerie. Musg. 
itur, ubi rurmgs fit mente 
Paridis et judicii ipsius, dc desram fo 
ma lati, ideoque caussm primaris amora 
Helenz, omnhque mali inde orti. Jem 
supra Pocta commemorabat hac v. 71. « 
179. sqq. Quae ut recte intelligantur, 
cum supra l.l. nibil dixerimus, omnem 
rem accuratius hic ex ponarous, Peleus 
atque "Thetis cum nupüss celebrarent, 
omnesque hujus sollemnitatis causa dee 
deasque invitassent, exceptis Eride, Αρα — 
line atque Dians, illa indignata pones 
sureum conjiciebet in locum, ubi cow. 
vium celebrabetur, cui inscriptum en 
qua esset dearum forma pulcherrima, ai 
eam hoc, quod diximus, pomum 
Quare, cum Juno, Minerva atque Ven. 
palmam pulchritudinis sibi enpi nollez 
Jupiter autem rem tam difficilem à 
mere recusaret, hic deas istas cum Me 
curio ad Paridem mist, tunc tempors 2 
Idm psscuis greges pescentem, euade» 
que juvenem zvo suo pulcherrispusp, ex 
optime talem litem dijudicare pose 


vi ur. Hic, postquam ess ( Propert» 
II. 9. 62. si credamus, vestibus deeade 


tas) accuratius inspexisset, eique Minera 
doctrinam eximiam, Juno regnum potes 
tiamque summam, Venus autem pulbhe- 
rimam in otbe terrarut feminam Ρεν. 
sisset, si palma pulchritudinis 2b ipse er 
naretur, Paris ultimum praemium loa 
praeferens, Veneri pri pulchriradas 
pertes tribuit. Itsque Venus EHielessma 
Menelai uxorem αἱ conciliavit, quem t» 
men amorem Juno, summa ira ardem. 
maxitmopere deturbans, innumera illa um- 
la, inde orta, excitas;e ferebatur. — Unda 
Virgilius JEneid. 1. 8. aqq. quo wwmsw 
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Ἰδαίαις φαρὼ µόσχοις, 


Ἑώροαρα συρίζων Φρυγίων 


515 


Apud Idaos vitulos, 


memnone exponebentur. Denique Pari- 
dem quod attinet, is unus erat e quinqua- 
ginta filiis Priami, quem ex Hecube sus- 
ceperat. Huic, cum Paridem modo dic- 
tum in utero haberet, in somno visum est, 
facem a se gigni, comburentem totam Tro- 
jam. Quod visum, cum marito, atque hic 
postea ZEsaco, filiorum natu maximo, 
ippe vati eximio, narrasset, hic autern 
;sacus puerum nasciturum summam pa- 
tris perniciem allaturum esse divinasset, 
pater filium recens natum per Agelaum, 
servum fidelem, eipeni jussit, qui jussum 
exsequutus, cum diebus paucis pue- 
rum denuo quessitum ab ursa vidi 
tatum, domum secum receptum Paridem 
vocavit — (V. Apollodor. L. III 11. 
i Cretens. III. 96. Hygin. fab. 
90. sq. "Tzetzes ad LH m) Paris 
bene educatus, cum ad setatem adultam 
pervenisset. et ingenio e£ virtute et 
chritudine ia ex e - 
1291. Ejus inem, sed et ar- 
tem musicam, quam callebat, commemo- 
rat quoque Homerus Il. y. 44. et 54. 
Plurs ex eo de Paride narravit Cl. Herr- 
mann. in Handbuch der Mythologie, P. L 
P 221. sq. quem vide. Conf. quoque b. 
ani ad Horat. Od. L 15. Apud Mos- 
chum ld. 4. Paris vocatur feséAe, et 
Nostri Hec. 939, &c. λαο βούνας alé- 
σας. ἴμολες, (ad judicandas deas,) J Πά- 
65 — quod sanum est, non irritare debuis- 
sct Musgravius corrigendo ἀμιελίς ὧν, T14- 
ens dex σύ yx. Quorum negligens, Poris tu 
certe --βοωκόλος, ut supra v. 180. Quod 
autem dicitur h. L apud Idmos vitulos 
candidos educatus, id supra v. 76. dicebe- 
tur simpliciter σρὸς Ἴδηι BeéreaSpa. ᾽Αργί»- 
semel tantum 


indicare videtur, de Ponto Lib. 111. Eleg. 
ITI. v. 44. 


In Phryga nec Satyrum talis Olympus erat, 


ἄστην "Ὀλύμσό, σι κα) Μαργύας, p. 326. 
D. vid. et 307. C. η μας. 

Φιυγίων αὐλῶν, Ὀλύρισου παλόριας mipd- 
paca σλίκων] Ut hic locus intelligatur, 
quem nemo hactenus, quod sciam, attigit, 
sciendum est, Olympum hic esse propri- 
um nomen viri, tibicinis Insignis uem 
nunc Paris imitatus dicitur. in 
Hom. fol. 27. lin. 45. *H» δὲ κα) αὐληὴς, 
ὀνομαζόμενο, "OXsutros, οὗ pigsruras ὁ Kapu- 
nét. Item fol. 1175. lin. 62. '1eeío» &, $e 
σι Ὅλυμσοι nai nópusóvena d» αὐλη φοῦ σος, 
οὗ νόμος ὀλυρφιοὸ «ερήδεσο, παθὰ δηλ na) 
p Ἐννανλέαυ πλαύσωμων Ob- 

unc locum Aris- 


US: 'OAspeoo νόροε, φῶν αὐλητιιῶν ση. Et 

vorinus: Ὀλύμσιιο αὐλησρὸς, à. ce 
Ὀλύρσου 3iSeyyov. Quin Strabo Geogr. 
L 10, fol, 470. XuAnvós, na) Μαρσύαν, na) 
ὍΌλυμεσον συνάγονσες εἰς D, na) cóptràs a9- 
Aro ἱσσοροῦνσεῃ, puni nal οὕτως «à Aver 
sa] và Φρύγκο v 1» συμφέρον, '' Aris- 
tozenus in primo de MALE, Olympum 
tradit in is sepultura cecinisse tibia 
cum Lydium modulum feria 

. Rhodig. Lect. Antiqu. L. c. δ. 
Quod Rüscdigiaus ad verbum fere ex 
Plutarcho de musica transtulit. Haec sunt 
ipsas Plutarchi verba: Ὅλυμσον γὰρ epe 
ve ' iuo, l» ey α«ρώτψ c9 Μουσισᾶς, 
lel ey IIsSwvi (uei leinddues αὐλῆσαι Αν- 

us 


S hs apud Nostrum legitur, Lev. Quin idem κ 
i $e» Awaang. Ergolq. post: * Olympus Phryx inum pri- 
yt, Ἁργινόωι. v. Suid. his vv. HA. mus ad Grsecos intulit et:Dactylos Τάσου, 


517. Ὀλύμπον) Tibicen fuit, M 
discipulus (Pausan. p. 547. |. 35. 
Sylb.) natione autem Mysus (Suid. in 
voce), quod memoro, quia exinde colligi 
potet, epithetum Φρουγίω» quod et alio- 
m Li p est, minus e Phey- 

is Olympi. Legere ία. - 
gem non fuisse Olympum ciam Ovidius 

Vor. IV. 


Mide regis temporibus, et tibialem inve- 
nit legem, quam Polycephalos dicta est, 
forte non diversa a Nomo, quem Xynau- 
lian, sive Synaulian, vocant. Es vero est, 
quum tibicines duo incinunt idem; aut 
certe, ubi cithara et tibia concentum fa- 
ciunt. (Vide Sam. Petiti Miscell, L. V11. 
c 12.) Fuit autem Olympus hic Mar- 


Hh 
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Αὐλώῶν, ᾿Ολύμπου καλάμοις . 
Μιμήματα avion 


Εὔθηλοι δὲ τρέφοντο Bose: 
"Ors σε κρίσις ὄμενε ado, 


580 


Tibiarum Olympi calamis — , 
Imitationem faciens. 
Mammosse vero boves pascebantur, 
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syz discipulus, et AUAneievs Νόμους φοτῖρ- 
sit et Θρηνησιοὺς, i. 6. Tibicinicas 1 et 
lugubres. Et ex his Celii Rhodigini 
verbis, quee ille ex Aristophanis Scholiaste 
transtulit, explicantur Phavorini et Eus- 
tathii loca supra dicta. Video jam nunc, 
Brodseum de Olympo recte cogitasse: hic 
enim ita habet: Ὀλύρπον juptiuacra, O- 


Quinet ipse Ovidiusnon semel hujus tibici- 
nis meminit, de Ponto, L. III. Eleg. 3. 4t 
non Chionides Eumolpusin Orphea talis : In 
Phryga nec Satyrum talis Olympus erat. 
Et Metamorph. L. VI. Fab. 6. Illum ruri- 
colas, syivarum Numina, Fauni. Et Sa- 
&yri fratres, et tunc quoque clarus Olym- 
pus Et Nymphe nt. Barnes. 
Malim Οὐλύμσου, ut hic versus sit, sic- 
ut precedentes tres, dactylicus — Heath. 
Eustathius in Homer. fol. 27. lin. 45. 
"H» 93 κα) αὐληφὴ;, ὀνομαζόρνος Όλυμεσος, 
οὗ µύμινηφαι ὁ Κωμωπὸς ( Aristoph. Equitt. 
v. 9.) Item fol. 1175. lin. 62. 'Iecío» 
ὃ, Pei" Ὄλυμσος πα) κύριον ὄνομα ἦν naUAnTE 
«ίνορ, οὗ νόµο ὀδυρσικὸς «εριήδισο, πα θὰ δη- 
λοῖ πα) ὁ Κωρωπὸς ἐν «s, ξννανλίαν πλαύσω- 
put» Ὅλιμεσον νόρφ. Vid. Schol. ad Comi- 
ci l. l quem locum citavit Suidas in v. 
ζυναυλίαν et "OXou es. Loco priori ille 
monet, Olympum fuisse tibicinem, Mar- 
sys discipulum, cui et ipsi Musica exi- 
tium attulerit, eundemque in Phrygi 
invenisse modos tibiarum, modosque fu- 
scripsisse. Sed in altero loco re. 
ert Suidas, cum. fuisse Maonis filium 
si vera est Maiores; lectio, a. Kustero e 
S. A. revocata,) Mysum poétam Meli- 
cum et Elegiacum, auctorem Music, 
quz pulsatione peragatur, et ejus, quse 
cantu tibiarum constet, discipulum et 
amasium Marsyes, qui genere fuerit Sa. 
tyrus, auditor vero et filius Hypagnidis, 


( traditionem sequitur Antipater 
Thessal Epigr. 29. ubi narratur Hypeag- 


Quando te dearum judicium expectavit, 


nis mortem filii flevisse, ) vu 
isse ante bellum T'rojan dagpape lin 
Mysie nomen acceperit. Idem Sedw 


mentionem quoque facit à e Phry. 
Pie oriundi, Panloria, tibicinds qaapal 
Mide, filii Gordi. Apollodorus in 5. 
bliotheca Palzphatus 

Marsys patrem faciunt. Vid. iur 
Il. Heyn. in nota. De Olympo cx 
quoque Hhodiginum Lect. Antig. IX 


coll. Sam. Petiti Miscell. VII. 12. Os. 
dius ejusdem Olympi meminit Mo. 
morph. VI. S92. eumque narrat feum 
cum Marsyam preeceptorem vidisset cae 
privatum in certamine cum A 2 
tis superque celebrato, cujus effigiem -ᾱ-- 
am rogantis Apollinem, ut de jure rez 
tat,) reperire licet in Lipperti Dactr 
theca, ubi de Apolline agitur. lw 
conf. Ovidium de Ponto IIl. Eleg. I7: 
Hoc certe e communi VV. DD. senes. 
tia constat, tres Phrygis fuisse celehm 
Musicos, H i qui secundum 
Merm. A . Ep. X. tempore Eri* 
thonii, Celznis, urbe Phrygis, tibim « 
mod Phrygio primus narratur invege 
se, Marsyam, illius idis filium, 
alios excogitavit moda (μπα Pec 
peg. 873.) atque fistulam cera joncu 
reperisse fertur, (Athen. Dipnosoph. L 
IV. p. 174.) atque hujus Marvye amaa- 
um atque discipulum Olympum, de qu» 
92) Vximus, (coll iausen- Phoc. κα 
816. ura his legere licet perm 
Plutarchum 1. l. in Athenmi modo cimi. 
L. XIV. 9. Certum itaque est, bue 
Phrygise inventum, aut eam certe inde κ 
Greciam translatam esse, Unde sp 
Grecos atque Latinos scriptores ελ 
barbara, Phrygia, modi Phrygii, éerber. 
occurrunt, de qua re vi endus Spamhe 
mius ad Callimach. Hymn. in Dian. :45 
Si vero singuli po&tae Latini atque Gran 
in fabula ista narranda differant, id rinm 


non es. Hec monui inprimis proptercs 
9 


πα, 
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"A σ "EXXAada σίµπε, 
Ἐλεφαντοδέτων πάροι»εν 
Δόμων ὃς τᾶς Ἑλίνας 


'E» ἀντωποῖς βλεφάροισιν 
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Quod te i» Grasciam misit 


Ante eburneas 


Domos, ubi Helena 
In adversos oculos 


quia Musg. hic dificultetem videt in v. Φν- 


yit. ut omnino huie V. D. epitbe- 
ton i esse vi » ita ille minus 
convenire tibiis Olympi putat. Quare le- 


it Φρυγίως, provocans a1 Suidam, (1, 1.) 

Ei M natione dicitur, 

Pont. gem, 
boc 


L ubi illum non fuisse 
indicstur, ejus e sententie, — Sed 
minime dubitandum, atque si esset, 


Bacch. 127. sq. € αὐλοὶ leguntur, 
et ibidem 159. βοα) Los Phry. 
i Ovid. Fast. 1V. 214.) Eundem mo. 
um Phrygium vocat Séofa- 
*» Et μέλη infra leguntur, 
Vph- Τευς 1357 et Bacch. 1093, Sed 
Phrygem i 


ἱ. ubi bunc versum formam 
Ionicam habent. — vel pro ad- 
verbio sumi, vel έλη 
jam observavit Brodsus h. |. wv pro- 


« que ebur) 
Thoocri- mentem locus Homeri Odys. X. 72. ubi 


Olympi haberent, sed sonos a fistula edi- 
tos modular. Nonnus, non 


. H. Steph, 
et aliud ejusdem de Hesiodo, p. 


P. 14. 
271. Muse. 


IDamIma, Όσε sque «Y. supra 
puimus de hoc dem a te 
judicium de tudine ezspectarent. 


589. €. Domus Helens vocatur ἑλιφθασ» 
φόδιτος, ebure (49, elephas animal, at- 
ornata. Recurrit in 


Menelai domus describitur, quem jam, 


fis- excitatum video à Ἡτοάπο adh. |. jenpers 


Mies a i. ο ἴτως, insiiatus 
occurrenti- 
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ωτα δίδωκας, 


eri » αὐτὸς ἑστοάνης. 
Ὃδιν $ σρις $e Ἑλλάδα σὺν δορὶ 


Νανσί * ὤγει 


'Ec Τροίας πίργαμµα. 


890 


590 'Io, io" μεγάλαι μεγάλων εὐδαιμονίαι, 
Τὴν τοῦ βασιλίως 
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Amorem injecisti : 


Amore vero tu ipse perculsus es : 
Unde discordia, discordia Greeciatn cum hastis, 
Et navibus, ducit 
Ad Pergama Trojee. 
590 Io, Io. Magnse magnorum sunt felicitates. 


Regis filirm. 


pro iwveiSs,) consternatus, captus es 
V. infra, v. 1029. ubi est evousSau, con- 
sternari. Quo seusu recurrit laereusS« 
Cyclope 183. ubi de Helena dicitur, ad- 
spectu capta, i. q. laeXeriSm, λίαν αυ» 
uv»  Hopfh. 
S. 1] Legendum haud dubie οὗ, 


wbi. Musg 
a δίδωκαε,] Πίέπωπαι, Beru, 
Martin. ar. Lect. IV. 7. Por. 
587. fen f 9 Ἑλλάδα] Admisi fe» Ελ- 
Aída ex Cod. B. et Aldina. Markl. 
Tou, es] 1ta Edit Recentiores, non 
dissentiente MS. E. Ed. Ald. 1»4, lem 
quod retinent MS. G. et Lib. P. 
Ὃδι ]I 1 im 
» ipm ἔρις] Ita si est tantum 
empbatica repetitio: AME vero edibo et 
Erasmi apud Basil. 1524. hsbet* et Een To», 
fp» φιννῶσα subaudio, illa inter ter deas 
pulchritudine contentio hoc adversus 'l'ro- 
bellum suscitans, etc. Ελλάδα, 
Grecos Principes; alii sic: ὅρι Ελλάδα, 
pugpaces Grecos, sive bellum Graecum. 
Barnes. 
"Ne ios] Hec lectio si est vera, quam 
recentiores habent, non dissentiente 
M& E. emphaticam agnosco repetitip- 
quemadmodum supra, v. 183. Editio 


nem, 
Aldina, stque Erasmi (Basil. 1524.) ba- nezum 


um Marklandus 


supra 49. et hic recurrit talis repetitio en. 
phatica. Quare lubenter in K oehleri sm». 
tentiam cedo "' principes Gra- 
ci cum exercitu. σὺν δος) cum armis, a- 
matos Dev. v v. Supra ad v. 80. « 


le] Τὸν ἱρισσικὰν Ἑλλάδα ὧν σης 


σόλιμον lon 102 e unn 


589 έργαρμα.] infra 
saque urbe, proprie ἀκρόσολις Trojae, sed e 
σίργαμα sunt omnino arces, muri. Schal 
ad Phenn. 1183. σιργάµων, ew» cur 
Infra, v. 773. citabimus Eustathium a- 
que Didymum ad Homerum. αυ ind 
a v. 590. accedunt e longinquo Clytes- 
nestra, lubenterque etiam nunc Actum 
Tertium hic inchoarem, quod οἱ Schills- 
rus in Thalia fecit, sed com Bernem 
atque Koehlerus, v. 607. demum cv 
constituant, ego eos sequutus idem fei 


re, cum Clyuemnesiree sermones, quitus 
incipit Actus tertius, ad verba Chori ci 
tima respiciant —"Oe»S9a pni pi» có] aa 


παύμιθα. e. Apud Veteres longe alia err 
res, quippe qui tales Actus, quos no το 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 


Ἴδετ' Ἰφιγίνειαν, ὤνασσαν ἐμὴν, 
T» Τυνδαρέου τε Κλυταιμνήστρα», 
Ὡς ἐκ μεγάλων ἐθλαστήκα- 

595 σ, ἐπὶ v εὐμήκεις ἤκουσι τύχας. 
Θιοί y. οἱ κρείσσους, οἱ T ὀλθοφόροι, 


δ9δ 


Toig ovx εὐδαίμοσι τῶν Sara». 


Στῶμεν Χαλκίδος ἔκγονα Ἀρίμματα, 


600 


Videte Iphigeniam, reginam meam 
Et Clyteemnestram filiam Tyndarei, 
Quomodo ex magnis parentibus nate sunt, 


595 Et ad prolixam evectee fortunam. 
Deorum loco sunt potentes, et 
Minus beatis mortalibus. 


Consistamus, hic O Chalcidis filise alumne, 


camus, non constituebant, sed potius rem 
propositam spectatoribus una serie conti- 
nuabeant, ita, ut integra actio variis chori 
canticis esset distincta. v. Koehlerum in 
praefatione ad versionem fabulse nostrae 


Hopfn. 

590. Chorus advenientem videt Cly- 
tzemnestram. AoeAler. 

19 bh. Ἱ. tam letitiam quam admiratio- 
nem summam prodit De Tyndaro, Cly- 
ἑαπηηοφίτα, cet. v. supra v. 49. sq. colL 
55. Bar.Xle;, Agamemnonis. — Hopfn. 

592. '1pvyisuas] Scrib. 'Igryinua», cum 
duplici », quemadmodum apud JEschy- 
lum in anapesesto circa Βη. gamemno- 
nis, 'Igeyirsuas ἀνάξια Σράσα;' ubi, pariter 

"atque hic, scribitur cum simplici ο. me- 
tro deficiente, ut et mox, eodem drama- 
te. Quis vero nescit Poétas, metro co- 
gente, ssepissime duplicare consonantem ? 

Mar. 

Pro '19»yivua» lego metri causa '19ryi»- 
σωαν cum Marklando, is weyéAors. refer 
ad majores familiam, stirpem, e qua 
sunt oriundm. μέγας ut antea, v. 590. i. 
ᾳ- alibi εὐγινάε. — Hi 

594. ἱδλασφήπασ.] Cod. Α. iaCAaern- 
zas£. Bene, vide ill. ad Chariton. 
p. 576, 577. et Casaub. ad Athenmum 
111. 15. p. 113. Mari. 

'EBXaecixae ] Attice pro βιβλασγήκασι, 
Sic ldaarennéri legitur. 

Barnes. 


ἱβλασσήπασ] Sic lego pro vulgata i- 
βλασσγήπα — σι le), etc. — Hopfn. 


595. εδµήκωι — véx ar] G ; εὐρή- 


πε, procerus, et ita. Alciphron III. 67. 
Theocritus Idyll XIV. 25. Lucian. Di- 
aL Meretr. I. Sed an recte εὐρήκᾳ σύχη, 
procera fóriuna ? Proximum est εὐρογί- 
Su «xa; Legi quoque forte potest. 
«ση, ὑπσιρωήπως S' ἤκουσι «vx as. Sed hec, 
absque icibus, incerta sunt.  Marki. 

Poéta Plutarchi de Exil. p. 607. E. 
qui est Empedocles Clementis Alex. 
Strom. IV. p. 569. Por. 

εὐμήπω, σύχαι.] Sic ὅσσου mínteg ὄλβον 
in hexametro apud Plutarchum de Εκεὶ- 
lio infine  Musg. 

Difficilius est εὐρήκες ---σύχαι.] Ne- 
sciebam an alibi occurreret εὐρήκης «sx s, 
quod postes vidi nec a Marklando silen- 
tio praetermissum. 

595. s. Ined. Stibliniinveniebam $eeeve: 
pro nostro $seve;, quod pro errore typogra- 
phico habeo. — Verba sequentia vertuntur 
a Musgravio: qui opibus et potentia ex- 
cellunt, Deorum loco a tenuioribus ha- 
bentur. Eum sequutus est Koehlerus: 
Gaiter scheinen die Grossen und. Reichen 
den minder glücklichen Sterblichen. Νε. 
scio quomodo Barnesius vertere potuerit : 
JD sunt potentes, ct largiwuntur opes nom 

felicibus mortalibus. Et Stüblinus: Di 
vero nunc plus valent, epibus. humanis, 
nunc infelices ac. depressos (benigna) lata 


dseus: ὀλβοφόρα, qui sape homines duant 
ac locupletant, neque idcirco, felices existi- 
mandos, — Hopfn. 
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T» βασίλειαν slope 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥ. 


ὄχων 


600 "Aso, p σφαλερῶς, $m) v3 gaius, 
᾽Αγανὼς δὲ χεροῖν, μαλακή γνωμη» 


M3 ταρζήση, μοι νεωστὶ 


Τὸ xAsmor σέκνον "Ayapapsonor. 


μολὸ», 


M3 ài SáguGo», pád exwAnLw 


605 Ταις Αργείαις 


Ἐεῖναι ζείναις qp y epus 


Excipiamus reginam curru 
' 600 De suo, non lubrice, in terram, 


Placide vero manibus: tenera indole 
Ne consternetur recens ad nos veniens 


Inclyta filia Agamemnonis ; 

605 Nequetumultum, neque terrorem 
Argivis 
Hospitse hospitibus prebeamus. 


596. Interpretor: qui opibus et poten- 
tia ezcelluaà Deorum loco α tenuioribus 
habentur. — Musg. 

597. 9»aes»] Quare non S»eó» cum 
dixerit, οὖν, et li», et naXass γνώρη 2 
Vide sub v. 940. λατ. 

598. Feminz e Chalcide orte et ibi- 
dem educate vocantur Spluuaen inyoa 
Xaaaider- Ex his enim constabat Cho. 

V. αρ ad A pumentum, p. 6. 
Sein alib de animalibus adhibetur. 


Hopfn. 
599. διξώριεθ᾽ ὄχων] AM. Eyes: et 
Codd. A. B. οχλων' perperam. 
Constructio est, διξώμιθα de) ὄχων Vel 
re. Atüc Poste non utuntur ὄχλοι 
plurali pro plebe; sed ὄχλοι. Markl. 
Cf. sd Suppl p. 165. Marklandum. 
Beck. 
ἔχων] Hat aine omni dubio vera est 
lectio. Aldina habet i3», 
quitur Stblinus, et Codd. A. B. ij 
ἔχλων, hoc igitur esset, reginam e plebe s. 
turba hominum excipiamus. Bed ut tace. 


amus, minus quadrare hanc lectionem, 
Attici etiam poets, jam obserravit 
Marklandus, sed. us TYagici, non 


utuntir nudi ὄχλω de plebe, sed sin- 
gulari. Enimvero apud Xenophontem 
atque Isocratem, et semel apud Demos- 
thenem ὄχλα in plurali de plebe legi. 
Sed hoc animadverti sspius, vocc. dye, 
Kx Xo», λόχο» etc. esse inter se invicem in 


libris permutates. — Conf. e. g. Ναό 
Suppl. 151. 660. Constructio est: hi» 
pt9a dei ὄχων ἰσὶ γκο. — Hi 

jne91 non est e v. 599. explice- 


dum. . 
600. Ita Í "Ae«e, mh σβο- 
λιρῶς, ἐπὶ, &c. Deinde, scribendum, ie 


quie», abjecto . 
Si malis, scribi potest le) σὰν ya, vel ei 


Mera οτί. 
nec contentus, Me v. volve 
adhuc in mente. ' T de pul. 
ehritudine et comitate adhibetur. Sie ν. 
c. apud Homerum. Comiter, plaride 
eam excipiamus. Πορ. 
601. Interpungo post x:te5, Ut mele 
-] uer tia referatur 


n8 γνώρῃ ad « . Mus. 
Musgravius xw», ο: 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


CuvraWYWrsSTRAGE Cum fllia et pervolo Oreste adventus in castra; ab Agamemnone exci- 
piuntur hamanissime ; ea tamen illi afflictio animi, frontis tristitia, agitante nimirum des- 
tinati facinoris conscientia, ut rem ipsam tantum non patefaceret, Uxor ab eo genus, 
patriam, mores sponsi simulati petit. Ille, ut domum jam iterum se conferat, Clytsem 
nestram hortatur: se enim ad expedienda, qus» ad nuptias pertinerent, sufficere. llla per- 
negat, se filiam prius relicturam, quam nuptis fuerint peractm; unde suboritur Agamem- 
noni animi perplexitas; quia illius praesentia rebus iis, quee voluebat et in se susceperat, 
impedimento futura erat. Chorus Phrygis periculum exponit, et Τούς excidium omina- 
tur. 


KAYTAIMNHZTPA. 


"OgnSa μὲν τόδ) αἴσιον ποιούµεδα, 


CLYTJ/EMNESTRA. 


Bonum augurium facimus hoc, 


vulgo apud Barnesium, reliquosque edi- 
tores leguntur, contra leges metricas pec. 
cent, levissima emendatione ab Heathio 
facta eos restitui, ut in textu nunc legun. 
tur, cum antes νεωσφί staret ante se, nec 
insertum esset γ΄ inter eíxvo» et'Ayapigvo- 
ο.  Hopfn. 
Loesnerus meus ad hunc versum heec 
o : µαλαπαῖ γνώµαις non fronte 
hilari, sed amanter, animo benevolo.  Po- 
terat dici uaAXasa; xen), ut mollis manus 
Medicorum, sed uaXaxes le9íus est in 
Theophrast. Charact. (II. 4.] et µαλακὺς 
Ίρωναι εἰσσνῶν Venerem ait Theocritus. 

0 vero putabam, ne quoad sensum posse 
vertere Ailari fronte, sic enim loqui amant 
Latini. opinsbar e contextu 
apparere, feminas velle morrorem animi 
celare atque externo vultu, qui est verus 
animi index, hilares videri. — Hopfn. 

n5 σθαλερῶς Üirmiter, ἴμεσεδον non titu- 
banter.  Loesner. 

602. Mà φαθήση νιωστί uoi noXiv Τὸ 5XU- 
và» σέωνον Αγαμερονόνος Mà V f] Tris sunt 

metrica in his tribus anapestis. 

Lego, uoi vuve r) ρεολὸν Τὸ nX và» σίπνον A. 
petpesésses, — Mà δὴ ῥόρυθον, &c. vel, Μηδὶ δὲ 
SéeuGes. νιωστὶ est. dissyllabum, quasi fu- 
isset nam yov) ρολό». Duas priores con- 
jecturas edidi, quia Euripides non aliter 
scribere potuit. Markl. 

Assentior Heethio propter metrum τε- 


ponenti: 


p vactffun uei νιωσς) μαλὸν 
σὺ πλωνὸν víxvos y' ᾿Αγαμέμρονο 


λΑγαρέριων penultima correpta vide infra 
v. 1673. Mwsg. 
609. Laudat Porsonus 'A»yajtaessver, 
604. Mali Sieben] Emendat Heathius 
pà δὲ Φόρυβο. Sed locus copulam desi- 
derat. Forte verum fuerit: 


àà uà Φόρυβον — — Μος. 
604. 3s. Ego Heathium sequutus corri 
p δή. Θόέρυβοι tumultus, b. l. anxietas, 
licitudo. "Exseaxps, metus, terror. V. 
suprs ad v. 351. Talis, ut [uvas Ctivaus, 
et antea μιγάλα μεγάλων, Y. 590. centies 
occurrunt, vide ad Cyclop. 29. —Hopfmn. 
607. cy] "Valckenzrius ad Pheeniss, 
865. legit «9. Markl. . 
σύ] Optime Valckeneerius σόδ. vid. 
not. ad Phoen. p. 395.  Musg. 
Etiam ad Herod. VII. 180. Valck. 
conjecturam suam tuetur. Beck. ' 
607.---650. Clytermnestra sola loqui- 
tur. Primo compellat Chorum, v. 607 
—8610. cujus e vultu laeto atque verbis 
(590. s) bonum omen sibi, filieque, 
nuptiis celebrandis, concludit. Jam vero 
quod attinet ad res singulas, e quibus Ve- 
teres colligere solebant aliquid ominosi, 
legatur Cel. Büchling in doctisslma The- 
ophrasti characterum editione, p. 82. Plu- 
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N / 
Το σον σε 


ἠστὸν, xai λόγων ευφηµίαν" 


ETPIIIAOT 


610 


Ἐλαίδα à ἔχω τος ὡς iw ἑσἈλοῖσι» γᾶμοις 
610 ΤΠάρειμι "υμβαγωγός. ἀλλ ὀχημάτων 

"E£o πορεύεῦ' ἂς. φίρω Φερνᾶς κόρη, 

Καὶ virer ες μέλαἌρον εὐλαθούμενοι, 


Σὺ ὃ, ὦ τέκνον µου, Ais πωλικοὺς ὄχους, 


61: 


Tuam bonitatem, et verborum comitatem. 

Spem vero quandam habeo, quod ad felices nuptias 
610 Adsim, adducens sponsam. | Quamobrem ὁ curribus 

Efferte munera dotalia, quee puellse fero, 


Et mittite diligenter in aulam. 


Τα vero, O filia mes, relinque equestres currus, 


ra monuimus supra SS. ubi i ipprisis 
de v. εὔβηριος nonnulla d imus. Quee ibi i 
erant εὔβημα, h. ]. est X ͵ Ῥτο 
viv) aisi. Vakckenarico ad κο, P. 
925. et ad Herodot. p. 590. emendat «5$, 
optime ex judicio Musgravii, quod etiam 
lubenter in textum | recepi. "Ops et οἱωνὸς, 
avis, deinde augurium, omninoque omen 
uodvis, ut inprimis patet ex Aristopban. 
Άνω v. 719—721. ed. Brunck. vid. 
Thom. Mag. p. 657. ibique Intpp. et 
Apollon. Argon. I. 304. jam & SchoL. ad 
Comici Plut. 65. laudatum. Αἴσιος auspi- 
catus, secundus. Sic in Flutarchi Vita 
Romuli occurrunt ὄρμθες αἴνιοι pro augu- 
rio secundo, et eei» σι — oienés ev xgerei 


P^ «les, ibidem in Galba legitur. Ti 
7 wii h. Ll comitas, hilaris vultus, quo 
orus Clyteemnestram excipiebat. Jam 


hoc uberius «ponit se inde colligere, 
nuptias ces (1σθλοὺς ce- 
e ) quarum 


causa advenerit νοµθαγωγὸς, 
conf. v. 48. qui vel qua sponsam ducit, 
comitatur. oc matris erat officium. 


Vide infra v. 693. 728. 739. 734. 736. 
740. sq. Jam inde a v. 610. sqq. allo- 
quitur ancillas 1 in curru easque jubet ef- 
unera dotalia, diligenterque in pa- 
latio servare. — Diem (v. supra ad. v. 47. 
dicitur id, sponsa dat viro, vir- 
que sponse, v. Eustath. ad Il. /. p. 639. 
16. coll. Eurip. Phoeniss. 1603. ad quem 
hic respexit. Brodaeus intelligit ovellas in 
dotem. Hopfn. 
612. εὐλαθούμενα,.] MSS. omnes, Ald. 
Port. Steph. εὐλαδούρκενοι. centies ita in his 
Fabulis, et ubique apud Poétas Atticos. 
Markl. 


εὐλαβοόμια] Ita Ed. Ald. et MSS 
Vulgo εὐλαβούρενα, — Musg. . 
σίρσεσι cóAnfespusa, curate diligente. 
v, opea ad e TO. Hes ei 
supra ad v 
G1 riesen] Pro eintoo nao, Duira 
pro Genitivo. Ita Orest. v. 194. μ.ο 
«ἶανον mo. Orest. v. 357. Ὁ sesmier 
μάνσος, pro ὁ τῶν ναυτίλων Ex A» 
drom. v. 47. cum Notis nostris ad lecum. 
Et Iphig. Taur. v. 870. "£f me σύγγου 
Et v. 1073. * f. φίλα ὦ em 
Wel etiam verbum sequi potest, e& exer 
denis ut epe Me et wma. 
spud Latinos superfluum videtur. — Vie. 
quze nos ad Suppl. v. 44. etiazm Eususd. 
in Hom. fol. 999. L 36. . Barnes. 
GIS. v πολι, quatenus. equi ade» 
ntur. Ae», membrum, crus pes 
v de hs v. y. Eustath. ad Homer. f». 
334. L 4. Troad. 506. legitur «i» ám 


ὁν ei:Sura nés) Τὸ aed ge- 
neraliter quodvis membrum sobat, sODat, qpeca- 
liter vero pedem. Vide Eustath. in Hem. 
fol. 394. 1. 4. Barnes. 

615. νκνίδωςιν &yná2aus.] Codd. A. B. 
ψάδεσσινι et ita Toupius ad Suidam, V. 
Νεανισπεύισα. — Forte, νιώνοδες, w» 
ie, una litera mutata. »», alam, 
niam. Hanc quoque conjecturam prmce- 
pisse video Joan. Piersonum Versa. 
1. 6. Totum locum ita legi posse ορέανα 
'ACoi» σιθεσα πῶλον ἀνθινη ύ ina "T ma. 


* 
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" AGpor eiStiea, κώλο», ἀσθυίς S ὤμα. 
615 Ὑμες 08 νεανίδαισιν ἀγκάλαις $21, 

Δίζασδε, καὶ πορεύσατ' ἐξ ὀχημάτων" 

Κωμοὶ χερός τις dore στηρίγματα, 


Θάκους ἀπήνης ὡς ἄν ἑκλίπω καλῶς. 


620 


Ai ὃ) εἰς τὸ αρόσὃεν στητε πολικών ζυγώ», 


Ponens pedem tenerum et simul infirmum. 


615 Vos vero, puelle, in ulnis 


Exclpite eam, et deducite de curru: 
Et mihi det aliquis manus fulcimentum, 
Sedes currus ut relinquam commode. 


Alise vero, state ante equina juga, 


φιάνδες, vi» ἁγπάλαι le: Aifnehy- ot 3í fu- 
erit ex interpolatione, postquam &sS«»s 
mutatum fuerat in &e9»í,. — Heathius 
quoque abjicit δὲ. servas alloquitur, quas 
secum adduxerat. quaerendum, an ha 
fuerint Μνκηναία, διράσαινα,, quas Iphige- 
nia compellat versu 1499. — Mark. 

ή]. Ita ambo MSS. ut jam ex 
conj oupius V. Cl Emend. in 
Suid. II. p. 153. citans navíam μοι, ex 
Helen. v. 1562. Addo νιάνδες ὖβα;, Yon. 
v. 489. násdes ὥρας, Phoniss. v. 798. 
Ed. Ald. νιωείδαισ,» unde Piersonus νιώ- 
δές »», quod minime spernendum. Musg. 

»ta»idaswi] igerianus liber notatum 
habet νιένδ αἷσ', flexu ingenioso; at non 
aque placet. Barnes. 

Heath. ut vitetur anapeestus in secun- 
da sede, emendat: 'Tuus νιωνίδεωσι 9 ày- 
πάλαι Teri. 

Metrum quidem voce οιανίδαισιν non 
violari observat Toup. L 1. T. II. p. 158. 
nam primas duas syllabas in unam posse 
contrahi, sed vocem Grecam non esse. 
Ejus correctioni adstipulatur Koehl. ut 
faciliori. ΕΡεοξ. 

ννανέδες »», YOS juvencule eam. — Et sic 
quoque conjecit Piersonus, p. 78. Reisk. 

615. ss. νιανύδαιν] Sic ed. Ald. quia 
vero h. v. Grecum mihi esse non vide- 
batur, malebam constituere νιώνδέρ wi», 
quod vero, ut postes intellexi, jam con- 
jecit Piersonus (Verisimill. I. 6. p. 78.) 
atque Battierus, enimvero, ut jam supra 
monuimus, Chorum hic compellat Cly. 
temnestra — Aldi lectionem probsvit quo- 
que Koehlerus. Piersoni emendationem 
sequuntur etiam Reiskius atque Marklan- 


dus, nisi quod hic totim huncce locum its 
constituat, quod vero recusat Koehlerus: 


ἁβρὸν S4wn κῶλον ἀσθωὴ 9 Gua. 
ὑμώρ. νοάνιδες, vi» hynáXam ἴσι 
δίξασθι, 


Infra v. 1491. Iphigenia exclamat: ὦ 
»távibeg, et v. 1499, Moxsival € Φερώ- 
wamw. Haud dubie hz h. 1. sunt intel- 
ligende. Metrum si tantum obstaret, 
lectio »wavidew» non esset mutanda, nam 
prime dus syllabee in unam contrahi pos- 
sunt. Δίζασθε, v. supra v. 599. ἑωδότω χι- 
es οεπώγµατα, L c. adjuvet me aliqua 
manu. Θώκος ἀφήνης alibi dicitur ógees, v. 
ad v. 216. De v. ἀπήνη, v. supra ad v. 
147. ἱαλίσω, sic vulgo legitur. Verum 
MS. E. habet ixuilew. Hove 

618. λλήσ»] Ita MS. E. Vulgo is- 
Mes.  Musg. 

619. ss. Servos jubet ad equos accedere 


eroces, Orestemque parvum suscipere. 
Cum enim a? h. Ἱ. legatur, non potest ad 
servos, ad quos mallem trabere, cum Koeh- 
lero trabi, Si vero liceret, mallem legere 
€. Servi enim, qui equos regerent, ad- 
fuerint necesse est, ut quisque facile con- 
cedet. Zwyé» ubi equi jugo sunt juncti, 
Sensus sequentium est: nam feroces 


eum, quem hortari, consolari, flectere, ex- 
orare non possumus. Jam quid hb. 1, sit, 
facile est intellectu. Λάδυριας, antea δίχω- 
pe. Egregia nunc sequitur oratio, qua 
mater sese convertit ad parvum Orestem, 
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620 Φοθερὸν γὰρ ἀπαράμυδον ὄμμα πωλικὸ», 
Καὶ παῖδα τόνδε, τὸν ᾽᾿Αγαμέμνονς γόνο», 
Aá(veSY ᾿Ορέστην' ἔτι γὰρ εστὶ νήπιος" 
Τέκνον, καθεύδεις πωλικῷ δαμιεὶς οχΦ: 695 
Ἔγειϱ ἀδελφῆς $Q ὑμέίναιο ευτυχᾶς' 
625 A νδρος γὰρ ἀγαθου πῆδος, αὐτὸς ὀσθλος ὧν, 
Λήψει, τὸ ἸΝηρῆδος φαιδὸς Ισόθεον γένος. 
ἛἜξης κά»ησο δευρόὀ µου φοδος, τέκνο, 


620 Est enim meticulosus equorum oculus, nec verbis consolabilis, 
Et hunc puerum, Agamemnonis filium, 
Orestem capite: est enim adhuc infans. 
Dormis, O fili mi, victus equestri vectatione? 
Expergiscere feliciter ad nuptias sororis : 

625 Preclari enim viri affinitatem, cum ipse Nobilis sis, 


Accipies, Des Nerei filiss diis parem prolem. 


Prope huc veni ad meum pedem, O filia, 


qui motu currus leni obdormivit. Mag- 
nam vim hebent hac verba, quibus mater 
eum jubet latum expergisci ad nuptias 
sororis celebrandas, quippe qui e nobili 
genere natus cum viro πολ affinitatem 
sit contracturus.  Hopfn. 

605. eíaso, na91st4, &c.] Codices A. 
B. 9asiww;, confusis literis, vel syllabe 
transposita, ut forte v. 667. αἶσως pro le- 
va. Markl. 

παθιύδω.] Uterque MS. et Lib. P. 
Saswus.  Musg. 

623. s. xe, h. L de motu currus in- 

igendum, atque σωλικῷ nullam vim 
habet. Sic supra v. 616. "Ταίναιος deus 
nuptiarum ut, Troad. 310. deinde pro 
ipsis nuptiis supra jam legebatur, v. 450. 
457. Sicb.l V.supra ad v. 199. Sed 
etiam numero plurali jaíseue nuptise di- 


puto tamen Euripidem scrip 


ultimas vocum syllsbas pervi 
esse innumeris exemplis didici. Vide ad 
v. 881. Markl. 


625. s». Quod Marklapndus monet, v. 
623. librarios transposuisse litteras, quod 


etfactum esse putat, v. 667. id me non me. 
vet. 'Aya9i, paulo post ἐσθλὸς, ingemam, 
e nobili genere ortus. Achilles enzm, x 
vidimus, erat ex genere divino ortus. Qus 
respicit quoque, v. 626. ἐσόθιον φίνος. (ιά. 
infra 699. Quod autem ad ortum ce 
attinet, vide quse supra notavimus ad x. 
208. Quia igitur Tbetis mater, ám 
erat Nerei, hinc h. L dicitur 4£vec Nupsls- 
Conf. etiam supra, v. 154. .Hi 

696. λήψΗ, «ei Na»exJes vade ^s53Ju» 3*- 
».) Hec est vetus scriptura: unde con- 
jeceram (et sic Miltonus) «à N. (d 
syllabum) sas, ut v. 701. N aápqp. 
Barnesius ejicit say, et supplet ei e» 
Nuenles iei91e, ex conjectura Scaligeri α 
Canteri. Markl. 

«à Νηρβδος σαιδὲς] Ita Ed. Ald. In LA. 
P. deest φαιδός. Emendst Ἀ πα]. Portum 
σὸ esig Ν , omittens et hic quoque em- 
Ms. Mi eror videtor conjectura Mi. 
toni, legentis, e) Νηρίως σαοδό.  Musz. 

Asspy, τὸ ev Nneslos, &c.] Ita nene 
Canteri et Scaliger s&uctoritate restituimos 
carmen, quod olim legebatur A σὺ Nape- 
Jes sasdég ieíO10» γένος, quomods tere noa 
potuit; et νὸ σαιδὲς procul dubio in tez- 
tum irrepsit. Et tunc ita disponeuda sont 
verba: «ei γίνοι «e$ ᾽Αχιλλίως prO σὺν era 
δε. Vel ej ex Ν sees, ut. ΑΕ τοῦ. 
Portus legit, hoc est idis, ili Nere. 
Et profecto Jobannes Miltonus ena νο 
Νηρίως wadéc, non prorsus inepte; Achil- 
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Πρὸς μητέρ, Ἰριγέμα, µα 


49] 


. 


µακαρίαν δί ps 630 


Ἐέαισι ταῖσδε πλησία σταδεῖσα dos, 
690 Καὶ δεῦρο δὲ πατέρα αρόσειπε σὸν Φίλο». 


ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ. 


"CQ parte, ὑτοδραμοῦσά y ὀργισθῇς Ó μὴ, 
Πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνο τὰμὰ περιραλῶ; ; 
ΚΛ. Ὢ eiGac iot μέγιστο» Αγαμέμνων ἄναξ, 695 


Juxta matrem, Iphigenia, beatam vero me 
Istis hospitibus vicina stans ostende, 
630 Et sgedum jam tuum charum patrem saluta. 
IPHIGENIA. 


O mater, accurrens, ne mihi succenseas, 
Applicabone pectus meum ad pectus patris? 
Cly. Ο rex Agamemnon, in primis mihi colende, 


Jes enim erat γένος Θέσιδος, vadis «v Na- 


armes. 
ei ei Νις. (ut Barn. edidit). «wj hic 
accipiendum pro enis. — Heath. 
aedes Aap(Sávus et evidarets 
Nostrum recurrit, pro, contrahere affini- 
tatem, affinitate jungi cum aliquo. 
Hopfn. 
627. Kor xáS9qeo διορό " volée, einsss, 
Πρὸς macie, Ἱρυγίνωα: ] Quod vertunt, dlo- 
sideas huc ordine ad meum pedem, O 
Juzta matrem, JIphigenia. Quomodo 
assideas, cum statim dicatur vicina stans ? 
Legendum opinor xa9jrew, sta, colloca- 
tor, & naSiernjm, in iruper. καθίσσασο, et 
sa9Ííreo, Constructio est, Tínvos Ιθιγί- 
vun, Jupe weis pncion, παθίστω lis cedós 
pev. — Atvgo loco verbi et loco adperbii po- 
nitur, ut docet Priscianus, p. 1170. ^ 
wna aliqua re, sed vasurpatur cum casu, 
quasi esset preepositio, ; vide Aris- 
Ranar. 777. Cum tivo Lysistrat. 
634. ut ipit; ssepe apud Pausaniam, et 
Strabon. lib. IX. p. 650. Mark. 
sa9sew.] Recte Marklandus sa9/eco 
propter vocem vicinam eva9uea. — Musg. 
Heiskius monet κώθησο non esse sede, 
sed demitte te, nempe de curru, Auc 
ad pedem meum, seu illuc, ubi sto. 
Nescio an πάθησν hoc unquam possit sig- 
ni&care! Malim Marklandum sequi, ut 
Aristoph, Ran. 777. ibi legitur : Selse» «oU 
Πλούτωνος ipis λαρβάνων, L o. Justo, vel 
prozime Plutonem sedem capere, ubi male 


Frischlinus reddiderat: solio Plutonis de- 
inceps insideat. Ibidem Schol. ifsy expli- 
cat per lyybs ew 9ρόνου, — Hi 

650. eeerumiis, salutare. Cyclop. 101. 
Nescio an jam viderit Clytsemnestra ma- 
ritum, itaque esset sic intelligendum, ma- 
trem jubere filiam illo in loco manere, ut 
ibi excipiat patrem. — Sed fortasse etiam, 


conspiciebstur pater, atque nunc eum 

in loco mater cum filis excipere vult, 
quod exspectare vix potest filie, summo 
in patrem amore plena, 

Cito salutandi, desiderio. Quare rogat 
matrem, ne irascatur, si stetim patrem 
amplecti cupiat. —.Hopfn. 

631. & 9e, re Reiskius legit 
ὑποδραμιοῦσα σ’, 1. 9. ex. Iphigenia vultau. 
fugere, non isto in loco manere, donec 
pater veniat, sed statim ei occurrere, E- 
gregia sane filie pim in patrem imago! 
evieva veis στίρκα, est descriptio amplexus, 
ut quisque videt. Alibi hoc sensu unum, 
v. legitur l»aysa2i03«r Ceterum es 
dem fere infra, v. 635, 656, 6337. inve- 
niuntur. Vulgo wegitur sig signum interroge- 
tionis post eieifaAe. — Losnerus observat, 
ὑποτρί cus «is referti ad amorem et cul- 
tum, atque citat locum ex Dii 
apud Stob. Tit. 113. p. 416. pulchros, 
ὧν Sui, d Sur Dpipaca. ὑποσείχουσι na) 
Φερασιύουσι Senrniserru. — Bicut ὑσίρχισ- 
Θ ín Zosim. V. 16, 5. VI. 9, 1. quan- 
quam etiam de impetu bostili dicitur, v. 
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"Hxojusy, ἐφετμαῖς ovx ἀπιστοῦσαι σέὼιν. 

685 IQ. 'Eya δὲ βούλομαι τὼ σὰ στέρ, à πάτερ, 
'Ὑποδραμοῦσα, αροσθαλεῖν διὰ χρόνου. 
Ilo3o γὰρ ὄμμα δὴ σὀν. ὀργισὺῆς δὲ µή. 
ΑΓ. 'AAX , d σέκνον, χρῶ' φιλοπάτωρ ὃ ἀεί ποτ’ εἰ 640 
Μάλιστα παίδων vuv, ὅσους ἐγὼ ᾿σίπον. 


Venimus non immorigere tuis mandatis. 
635 Iph. Ego vero volo, O pater, me ad tuum pectus 
Accurrens applicare post longum tempus, 
Cupio enim tuo conspectu frui; ne vero irascaris. 
Αρα. Fruere igitur, O mes filia: semper enim patrem dilexisti, 


Gesneri Chrest. Grec. V. 44. Idem ad 
v. 615. notat, beyaaAidwSw esse i. q. 
supra δίχεσθαι le) ἀγκάλαις, sed non am- 
L Hop 

633. σίβας videtur esse pro σιβασςὸς, 
venerandus. Sic Orest. 1941. σίβας Ai- 
πας. vid. que notata sunt ad Cyclop. v. 
576. ubi hunc ipsum locum citavimus. 
Forsan commode vertere liceat cum poeta 
Venusino, O dulce decus meum. — Hopfn. 

624. οὖν ἀπισεοῦσαι.Ἱ] Joan. Leuncis- 
vius Not. in Xenophon. Cyrop. I. p. 6. 
hoc verbum semper scribi vult &everus, 
quando significat &«u3u», non obedire, ut 
hoc loco. Aliter Harpocration, ex Anti- 
phonte, Demosthene, aliis: et Noster 
sepe. Leunclavio assentitur ZEmil. Por- 
tus, et inde multa tragicorum loca mutat. 
Hoc quoque loco scribit ἀσεισσεῦσαι: et 
its Reiskius Vide Hen. Stephani Dia- 
trib. Harpocrationis Lezico subjunctam, 
p. 148. Ed. Lugd. Bat. 1696. 4to. Ne- 
quaquam mutandum. Versus 632. legi 
potest sine interrog. post Φιαζθαλώ. Markl. 

ἀπισευῦσαι]) An legendum cum Reis- 
kio ἀσωστεῦσαι. Musg. 

ἄκκνσγων eodem sensu legitur 
Trachin. 1183. 1924. 1229. 1940. Hesych. 
deci, &muSii, Σοφ. Λἰθίοψι 'Eperg jus- 
sus, nutus, mandatum. — Iphigenia nunc 
sola cum patre colloguitur, usque ad v. 
677. Quod v. 635. s, attinet, v. supra v. 
631. sq. Διὰ xeívs post longum tempus. 


— tuum desidero. —Hopfn. 
635. "Eye Ji βούλομα,, &c.]. Pulcherri- 
mus hic est djal A is et 


simplicitas Iphigenim, et affectus pietm- 
que in patrem; et, ex altera parte, Ags- 
memnonis paternus amor in charissiman 
filiam, et moror ex conscientia facic 
jam cogitsti, et mox perpetrandi; ᾳ 
totus occupstus animus, eo ambigue de- 
torquet singula fere ejus responsa x 
Iphigenir qumstiones. quod observame, e 
re lectoris fuerit. Notabile quoque est 
poétam, decori. hoc loco obserrantim 
mum, cavisse, ne ullo adloquio Agnmen- 
non Clytermnestram exciperet. λένε 

636. κροσθαλών hà xs»  IleSe γὰ 
&c.) Distingui potest egertaAam: hd Lp. 
vov Τ19) γὰρ ὄρρια, &c. diu enim dessderes 
rent or Markl 

638. v Codd. omnes Pr 
τῶν) mallem ci» y. Markl. xem 

xe*] MS. uterque et Lib. P. xi. 

Mer 


Αλοσώσωγ--- ὦ,] Maxime inter οπως 
reliquos liberos me amasti. 


Mwusg. 
vine] Pro ijímsra. Τόσο cetimxm à 
patre dicitur ἐξ ἀπορολογίας «màs, non u- 
men sine Homeri auctoritate, ut Izd. 2. 
v. 741. Τὸ, Πειρόοις, «i àdSdvaces eis: 
Zwy. Et Iliad. 9. v. 186. Tínes m^ nw 
σολλοῖσν ἁπώσσων ὗ ως 
Odyss. E. v. 174. Νὸν aJ σιιδὲς ἅλαντο 
ὀδύροριαι, ὃν eía' Ὀδυσσιύ. — Vide supra τ. 
474. Notandum est, vice versa «à γω- 
pa, quod significat proprie rigwo, e à 
masculis dici debet, etiam aliquando à 
foeminis quoque dici; ut Iliad. 4'. v. $5€ 
Es và nti yim lev), iuo) δὲ ev 9esoarvo no- 
v»^ ltem lliad. a'. v. 280. EJ δὲ e$ aa 
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640 ΙΦ. "OQ πάτερ, ἔσεῖδον c ἄσμάνη πολλφ χβόν»., 
ΑΓ. Καὶ γὰρ πατήρ σε ed i ἴσον vrie ἀμφοῖν λέγεις. 
Io. Xaig" sU O6 ju ἀγαγὼν epós e ὀποίησας, πάτερ. 
AT. Ovx od δὲ οπως qe τούτον καὶ pn Qo, τέκνο. 646 
Id. "Ea: ὡς οὐ βλέψεις µ εὔκηλον, ἄσμινός pe. ide. 
645 ΑΓ. Πόλλ᾽ ἀνδρὶ βασιλέ καὶ στρατηλάτη pM. 


640 Iph. O pater, intueor te lubens post longum tempus. 
4fga. Et ego te, ex aquo utrisque convenit quod dicis. 
Iph. Salve, bene autem fecisti pater, quod me ad te adduci curésti. 
“Αα. Equidem, O mea filis, nescio an hoc affirmem, vel negem. 
Jph. Hei mihi, quam me non tranquille intueris, ut si me libens videris. 
645 «γα. Multa regi et duci curanda sunt. 


pot 
Hom. fol. 1568. 1. 1. in ej Tus» Hem 
fol. 1689. lin. 59. in ewe — Barnes. 
duos eto Marklandus scribunt 145 
qued ATL de pet adhibitam. legium 
hi patre m us, 
supra jam diximus ad v. 474. Sie στ, 
rit Homer. Il 8'. 741. 9. 189. Odyw. 


1568. l. 1l. in ei γενῷ», item (οἱ. 1683. 
lin. 39. in ewe — Hi 

640. ss. ἀσαίνη lubens, lata. Sic Soph. 
'Trachin. XVIII. 755. in quo posteriori 
tur, ἅλριον xeier tro valquri oen vii 


tur, deeer xei»e pro vulgeri 
es scil. moque dirum de. 


patre eit huc vocata, sic jm Posta 
excitat in A πα enero 
quem hic nullo modo celare valet. Ὅσως 


fru. quod ego te bue oes leri, Vides 
jam Agumemnonis prodi, 


v ia preparer T 

ἄσμενόρ m ers. Τεχνκῶς accipien- 
1 videtur, et um senio, |. 
e d ἄνμενον ie» a, tu. qui modo dixisti te ^ 
widere se cum 


Codd. A. B. Forte recte. "Vix 
ew ut dicam, vocsles ο et ας cum 
cosieacere in e Ut ὁ "σόλλαν 


forte : 
ώς οὗ Boiíew οὔπολον, Repo" ὥς pm. δν. 
ἅρμενα adverbialiter pro depísos, lubenter. 
ere mde, Mang. ο ο ο 


Té"Ea extra ver- 
ot. ad Hecub. v. 


"Ea, &c.] Hoc extra versum est positum, 
v. supra ad v. 317. aane ὃ dex, 


en (ee rut iue Ente μπω 


ber videam trmen per. v. 
6492. $42. coll. 641. 1.) libero videas 
turbatus es et contristatus, 


το angitur rex atque dux ezercitua, (vera 
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Io. Παρ poi yos or, μὴ "i qgorrídac τρέπου. 
ΑΓ. 'AAX εἰμὶ παρὰ σοὶ νυν ὧπας, κοὺπ ἄλλουε. 650 
ID. MiSs; νυν ὀφρὺ» ὄμμα T ἔκτερον φίλον. 

ΑΓ. Ἰδοῦ, yin: ο ἕως yéynsá, σ open, τέκνου. 


650 


ID. Κάτιιτα λείδει ; δάκρυ ἀπ ὀμμάτων eiSir ; 


AT. Μακρὰ γὰρ ἡμῖν ἡ ᾿σιοῦσ ἀπουσία. 


Iph. Da te mihi nunc, nec ad alias curas convertaris. 

Αρα. Atqui sum tecum totus, non alibi. 

Iph. Remitte nunc supercilium, oculosque laetos explica. 

44ga. Ecce jam Ἰπίος, utcunque lsetor dum te video, filis. 
650 Iph. Et tamen lachrymas ex oculis tuis profundis? 


ne sentent) quere nec semper pota 
esse letus ac hilaris, etiamsi satis larga 
letti causa εἰ prebeatur. E Eandem sen- 
tentiam uberius expositam invenies Eu- 
ripid. Ion. 621. sqq. coll. Senec CEdipo 
v. 6. et supra v. 17. sqq. — Hopfw. 

646. Πρὸς ines] Omnes Codices «ae 
qe. bene, u& ex responso. Ágamemnonis 
patet. vide Bacch. 494. Aristoph. Plut. 
398. Mark. 

Πα) inel] Ita ambo MSS. et Lib. P. 
Vulgo vei; luos. Mox Ed. Ald. aa) »à 
"e), ubi recte delet καὶ Barnesius, — Musg 

Πρὸς lpoo γινοῦ vvv ρὰ "srl arem e 
που. Delevi sa) inter w» et ut versus 
sibi constaret. Nullo enim modo 
macer in quarto loco admitü pote. ^ 

In hoc A iisdem 

n versu ubi Agamemnon 
verbis respondet. Ego mallem cum Koeh- 
lero legere: 

sue' ipo) ytoo, πα) uà €) 9. v. 


Sensus: Ἐν ισσυοστυτας abide m imt 
curas abjicias. " A149, nam om- 
nes cui ad T pertinent, quibus 
pster angitur. Vide quam prope accedat 
ad rem, a filia sane non intellectam! Ego 
nihil aliud prseterea curo, totus sum apud (4 
t. Iphigenis, 2; quid velit pater, non 
sentit, hunc ad provocat vultum- 
que fe serenum. Deas itaque supercilio 
nubem, (ut cum Venusino pota loquar,) 
letamque exporrigas frontem. Nam pid- 
ἶναι ὀφρὸν, i. q. καταβάλλων ὁ. legitur 
Cyclop. 166. ubi plura notata reperies, 
unde συνάγων i9ov; in. Comici Plut. 756. 
quod ibidem statim explicatur env) 
wédw.  Koehlerus ultima vela reddit: 


"Deo, γίγωθά y ὃν see y» yo) vixum 
Illustrationem meretur κο. 


latitudinis: vel Drum ποσα 


Ὅλωλεν ὡς ὅλωλι. Electr. 289. amm 
ὡς ἴκυρσιν. et v. 1122. δίδοπα--ὡς Jdem. 
Ejusdem generis est istod Medese ad num 


"deb, νίγηθώ ο), ὡς yia, ἀρῶν, ee. 


φίγηθα, ὧν γέγοθα. gaudeo qualoquale »- 
tud gaudium τὰ. — Similia sunt. ὄψγαλαι. 
οἳ ἄγγωλας, Med. v. 1007. et Séjemá un. 
ὧν 9jes', Electr. v. 1129. Edidit ex cos. 
jectura Barnesius: 
bunitteninieteiitlircull 


Ping eie vim 
Hic versus olim 

yiéyeS", ln viye9é d à iem mane 

misere luxato; quare σὺ Ιδού extra veruum 
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IO. Οὖν oid, 0 Qjc, οὐκ οἶδα, φίλτατ᾽ ὦ πάτερ. 655 
ΑΓ. Ἐννιτὰὸ λέγουσα, μῶλλον εἰς οχτόν pp ἄγεις. 
IQ. ᾿Αξύνετα vor ἐροῦμωεν εἰ σέ ty εὐφρανῶ, 


655 


AT. IIawaí* σὺ evydy οὐ cSrévo* σὶ δ᾽ ἤνεσα. 


IO. Μίν, ὦ κάτερ, xat. οἶκον ἐπὶ τίπνοις σέὃεν, 
AT. Θέλω γι’ τὸ Sai Ü οὐκ ἔχων, ἀλγύνομαι. 660 


Iph. Nescio, mi charissime pater, nescio quid dicas. 
4ρα. Quod prudenter loqueris, eo magis me ad miserationem moves. 
Iph. Dicemus igitur stulte, si modo te exhilarabo: 
655 Αρα. Papse! non possum tacere: te vero laudo. 
Iph. Mane, O pater, domi cum tuis liberis. 
4fga. Volo quidem, sed exequi non habens, doleo, 


scripsimus, ut supra v. 644. et Hecub. v. 
1098. et εσορῶν pro ὁρῶν legimus, licet, ut 
verum fateamur, ncc exemplar ullum, nec 
expoaitor, pro nobis facit: scio tamen, pos- 
se et aliter metro consuli; sed hac lectio 
eanior forte emunctioribus videbitur. 
Barnes. 
"IJe), &c.] Ut olim legebatur hic versus 
in Ed. Ald. minus elegans, sed asper fuit. 
"Deb γή», ἕως yiyn94 € ὁεῶν, vixso" 
Barnesius, qui metrum dicit misere luxa- 
tum, pro ὁρῶν legit εἱσορῶ», atque (hoc qui- 
dem recte, Tuo exte Fersnti pe mendüm 
esse censet. V.supra v. 644. Sed non 
video metrum in versu illo misere luxari. 
Prevostus ἕως interpretatur cum Hes. recte 
vere. Brodmeus: hactenus letor, dum te 
adepicio. ο) ese» «. Quod vero Mus- 
gravius scribit, (ut in editione Lipsiensi 
video,) Barnesium e conjectura edidisse, 
"Tob, γέγηθα, ἕως γίγηθ ο) ὁρῶν, non satis 
accuratum est, vide supra, ubi hunc versum 
e Barnesii conj citavimus. Hofn- 
650. λώβων proprie de libationi 
deorum dicitur, Ion. 1023. sed h. L pro 
lulido.As, ἑωχίων δάκρν. V. supra v. 477. 
451. 40. Sed λείβων eodem modo legitur 
Androm. 417, Phonn. 1558. Ho 
651. ὁ σωῦσ) ἆσνυν.] Insecutura - 
tia. Cod. i 


esse propter 
bellum 'Trojanum nunc gerendum postu- 
laret. | Hopfh. 


L4 


665. Obs eT $, σι ess.) Anapsestus est 
secundus pes. scribi potest 4 (3;: quod 
est οὐκ οἶδα σί λίγες, D. Marc. xiv. 68. et 
ita Heathius. Deinde, φίλσας᾽ ἐμο) σάσιρ. 
stabit in versu. pretulissem tamen, si 
cum codicibus, ῥύλτατ᾽ ὦ edes. — Markl. 

Ob» οἳδ ὄ, «:q) 399... Por. 

Ut vitetur anapzestus in secunda sede, 
pro 7 σι (àclege 2 Q9e.— Heath. 

653. ev rà quo magis ita loqueris, ut 
inde apparere videatur, me a te recte in- 
telligi, eo magis misericordiam meam 
moves Sed lphigenia e/»re interpreta- 
tur: quse prudentiam, sapientiam pro- 
dunt, quare respondet, ἀσύνιτα — dicam, 
αἱ te ita exhilarare possum. — Markl. 

654. ᾽Ασύνιτα ni» y' ἱρῦμι»] Codd. A. 
B. C. Aevriea ουν ρου Bene vs. sed 
puto deesse γ', sive pro adverbio sys, sive 
pro enclitica »»» sumatur. 
hoc admirabile videtur. Mark. 


toria, nec tuis verbis commoda. — Loesner. 

655. TIawa; est admirantis etirridentis. 
V. quie notata sunt de h. v. ad Cyclop. 
110. 165. et 156. X9íiso, δύναµαυ. — knees 
Aoristus Ἡ. l soleo, s. semper te Jaudo, 
laudare debeo. —Hopfh. 

657. 9Íxu y1* «à Síxus Y οὖν ἴχωκ] Sic 
intelligi potest, Cupio saltem : sed non ha- 
bens istud curERE in mea potestate, &c. 
Forte tamen verius, ei. φιλε Y ein ἴχων 
&c. Rom. vii. 18. σὸ γὰρ θέλων σαρώνεσο/ 
pee cà δὶ κατιργάζισθα, σὺ παλὸν οὐχ ὖ- 
θίσκω. — Markl. 


«à 9íA1u») Proprie esset ipse capiendi ac- 
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IQ. "Όλουτο λόγχαι, καὶ τὰ Μενέλεω κακά. 
ΑΓ. Άλλους ὀλε αρόσὃ, ὦ μὲ διολέσαντ ἔχει. 


660 


IQ. Ὡς πολὺν &e3oSa. χρύνον ἐν Αὐλίδος μυχοῖς., 


ΑΓ. Καὶ νῦν γί µ ἴσχει δή τι, μὴ στέλλει στρατὸ». 
IQ, Ποῦ τοὺς ὢρύγας λέγουσι φκίσναι πάτερ; 655 
ΑΓ. OG µήποτ οἰκεῖν 9QsX ὁ Πριάμου Πάρις. 


Iph. Valeant haste, et male Menelsi. 
4ρα. Prius alios perdent, quse me perdiderunt. 

660 Iph. Quam longum abfuisti tempus in Aulidis recersibus ! 
γα. Prohibet me nunc etiam aliquid, trajicere exercitum. 
Iph. Pater, ubi dicunt Phrygas habitare? 
44ga. Ubi utinam nunquam habitasset Paris Priami filius. 


tus. Sed videndum, annon significare 

possit, rem expetitam, i, e. ut cum Scholias- 

ticis loquar, objectum appetitionis. Vide 

que citabimus infra ad v. 1270. — Confer 

etiam v. 3350. Marklando placet «à «11». 
Mi 


usg. 

Θίέλ» γι" r) Síaw;] Duportus legit: 
SíAs* «à Y 19íaus, non sque bene; nec 
ulla suberat causa, cur vetus lectio displi- 
ceret. Barnes. 

ex ἴχων «i έλεν] Quoniam non pos- 
sum, quod volo. Aliud cogitat Agamem- 
non, aliud Iphigenia. M vius jam 
observavit, rà SiAu»esse proprie ipsum cu- 
xendi actum, sed h. 1. haud dubie intel. 
igi objectum appetitionis, rem ezpetitam. 
Idemque citat v. 330. (ubi «à βούλεσθα, 
legitur,) atque 1270. ubi est «à βουλόρεενον» 
Quod pertinet ad hanc modo laudatam 
significationem v. supra v. 29. et 542. Eo- 
dem modo Luc. ii. 10. χαρὰ pro obj 
χαρδε, ubi vide Intpp. Marklando p 
σὲ σιλεῖν, quod facilius esset. — Similis lo- 
cus est in Ep. ad Roman. vii. 18. ubi A. 
postolus dicit: «à γὰρ SíAwu» παρώκωταί 
pen c) DÀ κπατιργάζισθαι --οὐχ εὑρίσκω. 
Ihi vero εὑρίσκω non tantum ex usu LX X. 
Intpp. pro Hebraico y5, sed etiam Gre- 
corum (Plutmchi, Arriani, Pausanisw) 
consuetudine, loco v. δύναμια, adhiberi ob- 
servandum. — Catterum superflua est Du- 
porti h. l. emendatio 3ias. «i 3" i90uo. 
Quid inde lucri? — Hop 

658. ss. Iphigenia, qus putat, bel. 
lum imminens a petre innui, erecratur 
illud atque Menelaum auctorem omnium 
honum malorum. 


quz a Menelao proficiscuntur.  Propis 
accedit ad rem Agamemnon vv. segq. — 
ἄλλους intelligit Iphigepiam. fo διολέσα»- 
σα ex Grecismo satis trito pro Jenn. 
Multa exempla hanc in rem laudata &- 
venies a Cel. Beckio ad. Aristoph. Av. : 
851. et in notis ad Cyclop. v. 407. Ba 
tierius disti vult post v. όλο, wx 
post v. «»ée3:. lphigenia, dum dii 
patrem jam multum tempus in Aubdr 
rem ipsam tangi 


χὲὸς dicitur de interiori alicojus rei parte. 
h. v. sem 


151. etin Anthologia Graeca, ILI. p. :- 
fex1u, retinet, detinet, prohibet. 9aasS«. 
infra v. 706. οἰκώσθαω. — Hopfn. 

659. “Άλλου, Usi vwoief £pà. Deiaree 
ἴχω.] Vulgo weéehs d i. InfraG T7. 1» 
Aue σὲ μᾶλλον ὃ n ees uai» (povero, nc σι 
et$ μι Similiter 727. legendum Sesof 
Tu ἐχρΏν Pura: Fo, non &mse s ivpe- 
ut vulgo, neque ὅσιρ ἐχρῶν ut ediix 
Marklandus, probente Musgravio. Iph. 
Τους, 608. 4 μὲ, non d i. Pheeniss. 65 
ph mi, σόνδε } aieu. — Por. 

661. Kal vv 91  ἴσχι 4 ex, mà υτ{)- 
Aus συρωσόκἸ Larcherus ad Herod. 1I! 
141. citat JÉschyl. Pers 175. hujus Lc 
oblitus. Por. 


662. TIev τοὺς Φρύγας λέγουσιν pazebm 
vénei;] Lege Φπισίω hic et infra 706. 
Vide Hecub. 2. '"Tragicus spud Stob. à 
R. N. P. 127. ἀσκχῆσδαι, sed MS. a- 
Valckener. ad Tbeocrit Adon. p. 25. 
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"y ἀπαίρες, 4 πάτερ, λισὼν ipf ; ; 


665 ΑΓ. Ὦ Ἀύγατερ, 5 gxt καὶ coy sis γαυτὸν TOT, í 
Id. v: uY 5 3 καλόν μου. eoi: T yt ξύμσλουν εμέ. 
ΑΓ. Er έστι καὶ coi πλοῦς, ἵνα μνήσει πατρός. 
ΙΦ. Ἐν μητρὶ σλεύσασ » 7 μόνη πορεύσομαι» 

ΑΓ. Μόνη μονωθεῖσ ἀπὸ κατρὸς, xai µητέρος. 


Iph. Procul navigas, O pater, deserens me? 
665 «ρα. In eundem rerum statum, O me filis, tu quoque venis cum patre. 
Jph. Oh! Utinam esset honestum mibi, tibique me tecum nevigationis comitem 


44ga. Atqui et tibi est navigatio, ubi recordaberis patris, 


ducere. 


1ρλ. Cum xzatre navigane, an sole, proficiscar ? 
Αρα. Sols segregata à patre et matre. 


dereniofeu. Aker Tragicus ibid. Xevs P 
dni yan οὖν ἀσφαωσσαι wexé, — Por. 
πὔσθαι] Vide ad v. 712.  Musg. 
664. Maaeds ἀσαίρως,] Omnes Codd. 
Maaeás y' áenious. recte, scil. i3ós. 
Markl. 
Mased» 3) 1ta MSS. tres, Vulgo doest 
y- Mus. 
Áeaieu» est vocabulum neuticum, sol. 
vere (navem) terre, navi abire. Alibi ad- 
ditar x9e»iy, wr ἀσὸ, vel ὃν x9oi;. Plu. 
ra monuimus ad Cyclop. v. 121.  Hopfn. 


19. Μααμὰν ἀσαίρως, B κάτες, Joe» ἡμί. 
AT. Ej αὐτὸν, 8 Φύγατερ, ονΏ) daus τῷ sa- 


τρ. 
16. EIS' ἦν καλόν mes col «' ὤφιν σύμαλον 


ΑΓ. Ανν el; naí cot σλοδε Ton ρνήση swreós. 


Hiserent Interpretes i in ultimo vergu, Pri- 
τόμο enim aieus ei; pro «í alvus ab in- 
dole Grece lingue abhorret, deinde 
vero reliquorum verborum sensus parum 
expeditus est. Musgravius tentat: 


ἀλλ’ levi nad σα σλοῦς if ob µνόση φωτός. 
cujus vestigiis insistens corrigo: 
ἀλλ᾽ levi πώσι σλοῦς ὁ ) οὗ µνόσηῃ σωηρόε. 


no» mecum navigabis, sed illuc tibi πανί- 
gandum est, ubi patris non amplius recor- 
daberis. i In es) variant Codd. quorum non- 
null ejlegunt a5: occurrit in. Baccbis 
v. 190. ὁ Suis ápnoxy Sei nur vp» ἡγήσινα, 


acobs. 

665. ες σαυτὸν ἅνωι.] Idem quod diu, 

ventura es: ad sepulchrum. ος 
Vor. IV. 


voluit ille: sed ills nondum intellexit. 
mallem σύ γ΄, quam σύ δ'. Markt. 

"f t ; (aug πα) σύγ sig eavcris 
πασ] R. P ad Hecub. p. chxxvii. 
om. articulo ut in 671. Burn. 

Eis σανσὸ» ὦ e$ 3) ἥκως v9 
σατρί.] Eandem fere mentem pree se fe- 
runt verba supra v. 461. JBarnes. 

665.5. σαὐτὸν eo prone ineundem locum 
quo pater discedes. De usu pronominis ai- 
vis eum dativo persons, ubi similitudinem 
exprimit, multa notavi ad Cyclop. v. 110, 
Agamemnon respícit ad longissimum iter 
ad Orcum conficiendum.  3su; pro $£us 
ventura es. Id vero Iphigenia non intel- 
gi itatem observavit 


Μον, 

666. Φις] Et boc quoque extra 
men. Vide v. 644. Barnes. 

667. aie; σίι καί e" eos. ] Graci 
non ita scribunt, «ivug «i, pro ei αἰσω ; 
neque Latini, postulas gwid, pro quid pos- 
tulas? Forte, "Esca; δὲ ναί en west, 
Erit vero tibi quogue navigatio, nempe 
per amnem Siygium. — De eadem naviga- 
tione vid. locum Alcest. v. 260. et Aris- 
toph. Lysistrat. 606. pro ee Cod. B. e» 
"Ive. vien ambiguum est, ubi recordabe- 
ris patris, (ita eath.) vel, ut recorderis 
patris, qui te eam suscipere fecit. Mari. 

Aint vi, nai σοι Xon, Tras prbry va- 

veés.] Lege, "Ec lees na) d& 425g —, ut 
Med. 367. ' sir ἀγῶνες vog v.e) 


*E«' dir 
»opiiong. Por. 9 
i 
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670 I. που µ ἓς ἄλλα donar οἰκίζεις, πάτερ; 


AT. Ἔα v&J- οὐ χρή τοιάδ εἰδέναι χόρας. 
Id. Ἀφευὸ ἐκ Φρυγόν poi, 
Ἀνσίαν πρῶτα δεῖ τιν ἰνδάδε, 
£vr Γεροῖς χρὴ τόγ εὐσεθδὶς σκοφεἴρ. 
σύ χερνίθων γὰρ εστήξει αέλας. 


AT. Θὐσαί µε 
Io. ᾽Αλλὰὸ 
675 ΑΓ. Εἶσει 


6. 
/ κε » -- ” 
δέµενος SU τἀκεῖ, Tarn. 


670 Iph. An igitur in alias edes me collocas, pater ? 
μα. Mitte hsc, non enim oportet puellas haec scire. 
Jph. Pater, propera, ut redeas de Phrygibus, rebus illic recte curatis. 
ρα. Oportet me prius hic quoddam sacrificium facere, 
Jph. Atqui cum sacerdotibus oportet deliberare hanc sacram rem, 
675 ga. Tu scies: astabis enim prope lavacrum. 


Non uno mendo laborat bic versus, 
quem sic restituo: 


4X leni xaí ws πλοῦς, ὃν οὐ Μάη σατρός, 


Musg. 
αἰσεῖς οι] Metri causa pro ví αἰσῶς, 
ut et Koehferus sentit. "Verum Mark- 


landus negat scribi a. Graecis aieug vi 
pto «í αἰσῶι. Sed cum metri CRUSA S 
pius voces transponantur, ut 704. 705. 
698. cur non hic quoque id fieri posse, 
existimemus? tamen  Marklandur se- 
or. 
ne exstat in Aristoph. Schol ad 
Nub. 508. pro vitioso Ixrwy, unde jam 
dudum effinxi ace. C£. Thom. M. p. 
S16. er. Sic jam  Nagelius cor. 
rexit. Vide Nubes Comici ed. Harles. p. 
918. not. 
ἵνα ρονήση] Hzc dicit Agamemnon, per- 
5, quod filia optat, quod ex am- 
biguis verbis conjectura assequi non pote- 
rat. Jam quod ad fabulam Veterum de 
amne Stygio, Orco, Charonte, i 
attinet, hzc omnia sunt nota. Vid. Al. 
cest. 260. sqq. Ibidem ex illius fabule 
sensu mors dicitur νανκληρία σιαρώ. Conf. 
etiam Aristophanis vv. 129. sqq. 
usque ad v. 207. ibique Schol. et Intpp. 
itatur quoque a Marklando e Lysistrat. 
v. 606. Hopfn. 
Kai σα] Ἔνσα,, — Scholiast. 
668. Tiras. ] Forte, φλεύσους'. πανί. 
&atura: quia de re futura loquitur, 
Markt. 
. 669. Μόνη nesuSus dei πασρός] Dis- 
tin » Μόνο, uesoD4;u, ἀπὸ πατρός. ας 


Gipio ἀσὸ (non pro £s, sed) eo sensu quo 
8 


sp. Homer. Iliad. x'. 949. 4e peers 
&Xéyev. i.e. ἀπίθιν. et 4o " Ine. 
Ν. 227. quod est ταλόθι, IHad. Α΄. 30 qe 


Mz. 

Món μιονω)ὠσ' des vacpér, &c.] Hr- 
ἀσὸ vel preeponendum est *4 mensSun 
in constructione, vel certe pro ew - 
potitur; ut D. Lucem, c. ix. v. 99. 2e» | 
πιμασ«ηναι ἆφὸ «ew» vw. & τὰ 


19. notat, in veteribus Synodis Gre 
scriptis passim hanc formula 
"Así πάσης Συνόδου ἰλίχθη. Vide Sde 
tiani Pfochenii de Grecar lingus κ T. 
puritate, Barnes. 

Heath. ad part. à; repetit sepsis. 


Ja. 

Exemplis Barnesio allatis adde Fische- 
rum V. C. in Animadverm. ad Wee 
Ρ. 355. et Obss. Miscell. Belg. vol. ΙΙ: 
427. et vol. VI. p. 258. Hopfn. 

670. "Hee &' ic ἄλλα] Codd. 
ev σου. quod non adeo Occums 
in interrogatione. sic tamen Helen, 57: 
ubi Cod. B. ev «os. et ita Idem v. 60 
791. ubi Cod. A. habet se «ese. o 
Currit efe; σον interrogative, σε οὗ pir. 
δή σι, οὐ δήσος’, οὐ δήσου, et οσο, Heies. 
135. Mari. 

eiziduy ut d Jegitur Ion. 915 « 
sensu, quo intellexit Jphigenia, χι 

671. Re ni e^ οὐ χρέ τω ed. ] In Pin 
B. C. deest 4". m 
"Ea vá γ οὗ voi, &c. Pro ew σώδ, nos 
male ew, talia. Similis locus in alter 
Iphig. 927. 
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JO. Στήσομεν ἄρ ἀμφὶ βωμὸν, ὦ πάτερ, χορούς; 680 
ΑΓ. Ζηλω σε μᾶλλον, ἤ µε, τοῦ μηδὲν Qeorsi». 
Xopti δὲ μελάἈρων $rróc, oda κόραις, 
Πικρὸν φίληµα oir, δεξίαν v ἐμοὶ, 

680 Μέλλουσα δαρὸν πατρὸς ἀποικήσειν χρόνο». 


"(1 στίέρνα, καὶ παρῇδες, ὦ Casal κόµαι, 


685 


Iph. O pater, faciemusne chorum circa aram ? 
«ρα. Duco te hoc esse beatiorem, quam me, quod nibil horum scias : 
Sed in atrium eas, ut videant te puellis, 
Dans mihi acerbum osculum et dextram, 
680 Cum sis longo tempore abfutura a patre. 
O pectora, et genas, O flavos capillos, 


673. στᾶσω vel eniens9ai χορὸν (pro- 
prie statuere chorum) a consequenti idem 
interdum significat, quod χοριύω. — Sic 
Callim. h. in Dian. 241. Lat. choreis am- 
bire s circumire s. uno voc. lustrare, 
(Virgil X. 9294.) Vid. Kuster. ad 
Aristoph. Plut. 761. Hop 

674. Pro «(Y εὖὐσιθὶς Cod. B. « }, 
bene, ut ap. Soph. CEd. Col. 1187. 


Marl. 

vé y infi] Ita MS. G. Vulgo τό» 

εὐσεβὲς, οἱ hes) sunt socrorum ministri. 
vid. Ion. v. 1934. λές. 

614. sa. εὐσιβὸὲς enomus, 1 q. rem divinam 
facere apud Terent. iecsZ5, Cod. B. ieestu, 
quod ᾽Αστικώφερο est. Tunc temporis, 
quo Euripides scripsit, usus litterse Ioni- 
cm » nondum Athenis erat receptus. v. 
Valcken, ad Phomniss. 576. Χίρνψ partim 
est ipsa manuum loto, partim vas, partim 
aqua, qua abluuntur. Hoc sutem fleri eole- 
bat in sacrificiis. v. infra v. 955. 1111. 1479. 
1513. 1518. 1569. Omnino nemini lice- 
bat intrare loca sacra et templa, nisi lotis 
antea atque purgatis manibus, quare in 
aditu templorum posita erant, re et 
σιρῤῥανσήρια, V. Homer. Od. 11I. 440. 
De Choris sacris circa aram ductis (v. 
676.) vid. Spenhem. ad Callimach. in 
Dian. v. 267. Hopfn. 

675. leeít»] Cod. A. wentv. quod 
Αντιπώσερον est. vide erudita apud Valc- 
kener. Phomniss 576. Ab ieníse, 
fut. ἱσνήζο et ἱστήξομα. — Markl. 

676. Rectius, opinor, omittetur interrog. 
post χεροὺς, et ponetur enomis Markl. 

677. ZwAs σι τοῦ undi» θρονών] Ita So- 
phocl ῥηλῶ οἱ τοῦ ο — Et Isocrat. Ζηλῶ 
es «9$ ἄρχδε: subaudi ἵνα. Barnes. 


G77. -. Hsec non ab A none 
secum dici, quod nonnulli putabant inter- 
sed ad Iphigeniam, censet Prev. 
Idem monet, μίλαθρα, v. 685. esse ipsum 
Agamemnonis tentorium. — Beck. 
677. ὁπλῶ «e θρονῖε SC. inaa. Sic 
infr. v. 1407. Hec A secum 
loquitar. Jam ad puellam se convertit. 


Hopfn. 
678. ipSs»e nípes,] Non, ut hic, α 
viris atque exercitu. Joh. Brodmus. De 
custodia mulierum, et precipue virginum, 
apud veteres vide Estheram nostram et 
Notas ad ejusdem, v. 165. et 177.—1dem 
Euripides Electr. v. 342.—TFw-esi αυ 
Αἰσχρὸν uie! ἀρδρῶν lecáras »tamdss, i 
KaeánAureo; dicebantur. Vide Sam. Pe- 
tii Miscell. L. II. c. 1. p. 65. Barnes. 
ὀφθῆνα,, ut puellee, non exercitus, (un) 
te conspiciant, hoc enim erat contra - 
rum. Ώματο mulieres et puelle κανα- 
πλείστα vocabantur. v. Electr. 342. Sam. 
Peüti Miscell 2. 1. p. 65.  Habitabent 
autem in interiori sedium parte im 
conitis dicta, s. SéAapne;, ὑσερώο», ( Homer. 
IL II. 515. TX.. 468.) erue costo diebantur 
ab avo, eunuchis, et senibus, (v. Terent. 
Eunuch.) Cf. Potter. Archsol. IV. 16. 
o0 Hof. 
690. δαν] Ἐσισολὺ, Suid. v. n. ad 
Sopb. 65. Bensus eodem redit, quo 
supra v. 651. Ante v. 681. Agamemnon 
valedicens amplectitur, iliam, eamque os- 
culatur. Quare hsc dicit, que nunc se- 
quuntur. Nunc denuo pulchritudo puel- 
le——cheu mactande mulierem 


inferiori, Centre rridu de superiori thors- 
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Ὡς ἄχλδος ἡ ἡμῶν ipn 


IAOT 


2 Oevyor πόλις 


Ἑλέπ τε. sabe τοὺς λόγους ταχέία γὰρ 
Μοτὶς dune 1 ὀμμάτων, Ψαὐσαντά σου. 
685 "IS sic μέλαλρα. ei ài παραιτοῦμαι τάδε, 


Λήδας yin33o», ei κατωασίσὃην à eyes, 


Μέλλων ᾽Αχιλλε Svyarig ἐκδώσευν 1 ἐμή». 
᾿Αποστολαὶ) γὰρ µακάριαι μῦν, ἀλλ᾽ όμως 


Quantum dolorem nobis attulit Troja, 


Et Helena: desino loqui: subito 


Humor oculorum urget me, cum te tango. 


685 Abiin aulam. Τε vero deprecor, 


O filia Leds, quod valde misericordia afliciar ob hasc, 


Cum sim Achilli filiam elocaturus 


Est quidem felix ablegutio, sed tamen 


1περρ.) Hopfn. 
681. desi Ita scribo vaontóu, 
ut Nwesder pro. Naesflo, supra Y. 626. 
Barnes. 


Vide Phaniss. v. s 
eres (pro ο "dant capilli, ( 

ed CR ep n 75.) ier ptaciptes Durs 
pulchrisudinis numerabantnr apud Vete- 
res Grecos, ut taceam oculos magnos 
inde f Beerms ᾽Αθήνη apud Homerum) et 
magn ia] Legendum haud dubie 


684. Intellige Et vide ad 
πο ανα. 
Interpretes Hesychii ad v. nad? 
»oris humor, v. 6. «ονσία, Hecub. 1355. 
ubi de mari legitur, b. |. de lacrymis in- 


verba; toties es comitatur lacryma. Illud 
s e pro pe. Diphthongus ista, sequente 
vocali, in boc pronomine et in particula 


685. ei R σαρωτεῦμα, ci —Li sarta anxia 


σύσθην ἄγαν Poteot distingrai post wear. 


uxorem compellat ya«5- 
Ae» (ut Hippol. 62. legitur, et imfra v. ες: 
Achilles Tina Alae vocatux,) pro qu 
supra v. 118. erat ἴριο, infra v. S56. cx 


Prrie Sühi podus vidatir emleng ALTE 
patre intelhgendum esse. llled euer: 
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Δάκνουσι τοὺς τεκόντας, ὄγαν ἄλλοις δόµόις 
690 Παΐδας παραδιδῷ πολλὰ puo jme πατήρ. 


KA. Ovx, à) ἀσύνετός sip. πείσισθαι δέ pa 


695 


Καὐτην δόκει τάδ, ὥστε µή σε νου» arii», 
Ὅταν ξὺν ὑμωαίοισιω ἐξάγω κόρη». 


᾽Αλλ’ 0 νόμος αυτὼ τῷ χρόνω Lune in. 


695 Τοῦνομα μὶν οὖν παϊδ 


qq "v / 
oid oro πατήνεσας, 


Mordet parentes, quando alienis sedibus 
690 Tradit liberos pater, quos multo labore educavit. 
Cly. Non ita stulta sum: passuram vero me 
Et ipsam eadem existimes, ut nihi] opus sit te monere, 
Quando puellam educam cum Hymenseo. 
Sed et lex et tempus ista una mitigabunt. 
695 Nomen igitur scio ejus cui despondisti filiam : 


691. Jam Clytemnestra respondet, v. 
691. áeénres proprie de stupiditate inge- 
nii h.l potius de anime, qui non facile 
afficitur, adhibetur, sequitur enim, se quo- 
que idem passuram esee, i. e. eodem ma- 
rore, quo peter, affectum iri (narysrís9m, 
v. 686.) Eodetn modo v. ἀναλγησὲς apud 
Grecos usurpari solet, atque 
Gallice insensible. Plura monuimus in 

Gloesasrum αλά primo in 
neues Magasin für Schulen, 1. 1. p. 255. 
abeo ἑμουσή». Hi 


Pese φάδ.  Musg. 

693. Quod antea erat i3336s«,, id nunc, 
respectu ad ritus nuptiales, exprimitur ἑξά- 
ge κόρην Kb» djotratoer. — De v. ópiseue, 
v. supra ad v. 450. 437. 624. Hoc loco 
plusali numaero $jpísa» sunt cantus nop- 
tiales. γ. SUDpTa v. 193. οἳ Bacch. 1963. 

. Hopfn. 

694. Αλλ’ ὁ όριο αὐτὰ τῷ xz οννσχά- 
νο] Omn. ew»aneyirm Sed mos, 
una cum tempore, ista cohibet, vel minuit: 
id est, ista tristia, istam tristitiam. Markl. 

evnetcrén,] Malim, swwexsévu. — Sed 
tempus et mos amgritudinem istam miliga- 
bunt. iexsai»w» mitigandi sensu tuetur, 
JEschyL Prometh. v. 380. 


lé» ew ls nasq9 9 µαλθάσον soe, 
sa) uà rgeryivra, Θυμὸν ἰσχρωίνῃ βίφ. 


Calihnachus quoque Epigr. 49, juxta A- 
, i et Ruhn- 


um, ni fallor, 


I 


ei Μοΐσα vis" SÉenra naeiexvalsorri, Goat. 
vide ctiam Orest. v. 292. Mwsg. 

Lege evwexan; tempore futuro, ct 
verte locum: Non adeo intelligentie ez- 
pers sum (ut tuas scil. lacrymas repre- 
hendam,) passuram autem me etiam ip- 
χάπι eadem puta, tantum abest, ut te de hoc 
admonendum censeam, quardo puellam 
cum Hymencis e domo educam ; sed lez 

hec cum tempore cohibebit; 1. e. Lex et 
ternpus lacrymas nostras sistere valebunt. 
Heath. 

d νόμος vr. 1. 6. ὁ vop. na) À x eov. voD- 
v» iexésu.] Primum de lectione conveni- 
amus, deinde de verbi significatione. 
« Codd. Parr. omnes ewvaviex ice, i. e. sed 
mos, una cum tempore, ista cohibet vel 
minuit, i. e. istam tristitiam. (σχναίνων 
σφριγῶντα Svui», animum tumentem durl- 
ter et sspere tractare, s. violenta manu 

(Bio) stterere et irritare. Ibi Ετοοῇ. 

ütz observat, elegantem allegoriam 
ductam esse e medicorum rationibus, qui 
corporis tumori fomenta adhibeant, eum- 
e sensim ac leniter emolliant. Porro 
v. invenles in. Comici Ranis v. 941. 
&d quem Suidas respexit v. ἴσχνανα, 
quod ab eo explanatur, ἴξνσα, ἱλίσσινα. 
Scholiastes ad Orest. 293. habet hec: 
fexam (sic enim vulgo, atque etiam in 
editione Barnesiana legitur,) λέσσυνο, 
vac v) iexse ἰσχαίω «αράγωγο, 931v 
καὶ) lexés. ἴσχαινι ἀντὶ τοῦ ἴσιχε, *es- 
ün καούφιζε — Suidas: χάνω, κωλύι. 
ἰσχνόωσα. κωλύουσα. καὶ ἰσχανόωσι χω- 
λύρυσι πατίχουσ». (Sic enim jexaxe- 
i3 
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Γένους ài «oiov, γὠπό»ε», μα» εν SA». "o 
AT. Αἴγινα Soy&rzgo ἐγένετ' ᾿Ασωποῦ πατρός. 
KA. Ταύτην 0$ Srgrov, 7 sov ἔζευξε τι; 
AT. Zsog* Αἰακὸν ὃ εφυσεν Otrorg; αρόμο». 

700 KA. Tov δ) Αἰακοῦ παῖς τίς κατίσχε δώµατα; 


Cupio autem scire ez quo genere sit, et unde. 
44ga. JEgina filia nata est ex Asopo pstre. 
Cly. Hanc vero mortaliumne, an Deorum, aliquis «rorem sii junzt? 
«γα. Jupiter. ZEacum vero genuit, (Enones principem. 
700 Cly. Sed quisnam filius JEaci obtinuit domum? 


σα, Homer. IL 4'. 89.) iexaste 9i, σὺ im» 
Sens, γενικὴ, (i.e. genitivo jungitur.) 
Ex bis patet, jum non recte inter- 
pretatum esse h. 1. quoad verbe, etsi sen- 
πας egregie conveniat: Sed et lex et eas 
idem postulant, ut elocetur. Ego vero nunc 
ita hunc locum intelligo. Moris est, filiam 
elocare, etas ejus hoc nunc postulat, hsec 
igitur, mos et etas filie mitigabunt, s. 
mitigare debent tristitiam nostram, de 
ableganda filis nostra. — Hopfn. 

695. Τοῦνμα ni» οὖν] Incogitanter et 
memoria lapsus Po&ta noster fingit, Cly- 
teemnestram ignorare genus viri, cui des- 
ponderetur filia; cum et illam necessario 
id prius scivisse putandum, et ipse supra 
illam ipsam hoc fatentem inducit, v. 625. 
et 626. ubi dicit, filiam desponsatam viro 
bono, Nereidis filio. Delongaautem il- 
lius prosapia et geneslogia probabiliter 
ignaram finxit Poeta, ut eo artificio Α- 
chillis familiam introducat. Barnes. 


tise arguit, quod Clyteemnestram de genere 
et Prosspia Achillis queerentem fingit. 
ignorare, li 

ejus Nereidem, et nomen ipsi Achillem 
esse, sciret. Undé postea, cum de ma- 
joribus ejus comperisset, non quaerit, qua 
matre natus sit, sed utrum mater eum, 
an pater, educaverit; in quo non modo 
incogitantia nulla, sed etiam cautela quae- 
dam, animadverti potest. — Musg. 


quibus addere liceat, quod non omitten- 


rumque, accuratius adhuc atque certius 
audire cupiant, etiamsi ea jam audiverint, 


ciata acceperat litteris, maritum ve 


am Achilli uxorem dare, Acilen ? 


!! Eusm Pr 
tus ad h. 1. monet in his nihil dic, * 
Clytaemnestrse non convenist. 

696. Γένους Y ὁπώωο, pro Tie Wer 


697. lise] Ita MS. uterque αλ 
yin] 


'P. ut recte jam et EM 


lysisac". Mi 8g. . her. 


Quod ad originem Ας 
comparare liceat versus 100. 9t - 
item, v. 625. sq. 1 κ. 
vitiasme narratur Jupiter i» 99^ x 
ut Lutat. ad Sutium VIL ος y 
in aquilam conversus, (V. od. X6 
morph. VL 115. οἱ VIL 616. 1ο» 
ex ea suscepime JEacum ei 





ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ. 


ΑΓ. Πηλεύς. o Πηλεὺς 


KA. Ov διδόντος, 7? (Gies S10» λαθών ; 
ΑΓ. Ζεὺς ἠγγύησε, καὶ δίδωσ᾽ o κύριος. 


KA. Γαμιῖ δὶ που νι; 


à ἴσχε Νηρέως κόρη. — 705 


^ 


d , 3 / 
3 ασ οἱ do, $10YT10) 5 


705 ΑΓ. Χείρων iv oixsi σεμνὼ Πηλίου βάδρα. 


“ρα. Peleus. Peleus autem habebat filiam Nerei. 

Cly. Deone concedente, an invitis Diis eam accipiens? 

«ρα. Jupiter desponsavit, et dedit, qui jus habuit. 

Cly. Ubinam ducit illam ? an in fluctibus marinis ? 
705 ga. Ibi ubi Chiron habitat augustam sedem Peli. 


tum. Est etiam /Egina nobilis insula et 
urbs (v. Strabo, L. VIII. p. 258. et 
Pausan. Corinth. c. 29.) Olim CEnopia 
dicta, sed 7Eacus, qui ibi natus est et 
vit, matris nomine eam affecit να 
vid. Metam. VII. 472.) Plinius L. 1V. 
€. 19. eam dicit antea CEnonem esse vo- 
catam, wt Pausanias l. |. — Hopfh. 

699. Oiséra;] Scholiastes in Hom. Il. 
XI. v. 562. ciatus etiam a Barnesio: 
Alyna» σον we) eng Ασσικῆρ. ἰπαλεῖσο 
δὲ weérigos Olé ὕσσιρον 90. Αἴγινα. 


Ziós. Alanis } dQoety, Οὐνώνης αρόμον ] 
Stephanus eri) σόλεων: Οἰνώνη, σος µία 
«ss Λ]ακιλῶν. Πρόμος, ρέμα χο, «ρογω- 
went, σροστώσης, σοοηγούρηνον. βασιλιόε. 
Vide Pauli Leopardi Emen. L. III. c. 8. 
Hsec insula dicta erat (Enopia et CEnone ; 
postea ex JEaci matre, JEgina: Hom. 
lliad. 8. v. 569. Oi «' lx ev Abynas] ΝΙ- 
σον v2) ess Ατσικής ᾿Επαλιῖτο δὲ σρότερν 
Οἰνώνη, ὕστερον δὲ Afyne, 5v) Αὐγίνης, σας 
Ασωποῦ μὲν Ἀνγατρὸ, Αἰαποῦ δὸ μητρός. 
Vide Ovid. Met. L. VII. fab. 99. CEnopiam 
Minos petit, ZEacideia regna: (Euopiam 
veteres appellavere | sed ipse ZEacus JEgi- 

699. ss. Οἰκώνη»] Vid. Pind. Nem. VIII. 
10, 45,3, 27. et Cel» Herrman. in Mytholo- 
gisches Handbuch. P. II. p. 442. Ste- 
phanus wéAtus: Οὐνώνη, νήσος uin φῶν 
Αἰαλῶν. ad Homer. Il. β’. 562. 
Alyinsas — viiees σρὸ ess ᾿Ατσιπῆς. ἑκαλεῖσο 
5) «ρόγερον Oisorn, ὕστερο δὲ Alynma, ὑπὸ 
Αγίνης, «56 ᾽Ασωσῦ pnis Swyareés, Alan 
δὲ µητρὀ,.  Porroille ZEscus, ut antiqui- 
tas fabulatur, Endeida Chironis fili 


Chironis filiam 
(Pindar. Nem. V. 11. sq. uxorem duxit, 
atque ex es Peleum e Telamonem 
( . l, 1l Teucrum dicit, quem Ho- 


merus, Il. 9'. 983. Telamonis ex ancilla 
filium vocat), suscepit, postea ex Psama- 
the Nerei filia Phocum genuit. (Hesiod. 
Theog. 1003.) Prior uxor, quantum scio, 
neque ab Hon:ero neque Hesiodo no- 
minstur. Vide inprimis Scholiastam ad 
Pindari l. ]. Cseterum eundem ZEacum 
fingi in Orco cum Minoe et Rhadamanto 
(v. noe ad Cyclop. v. 272.) judicem, quis 
nesciat? — 'l'elamon Ajscis, sed Peleus 
pater Achillis fuit, quem ille ex Thetide 
Nerei filia procreavit. Cf. quee supra ea, 
de re monuimus. lle Nereus intelligi 
debet, v. 709. v. Ss. Sic csetera omnia 
inluce erunt. Restat, ut nonnulla vo- 
cabula tangamus. iTw£ — alibi quoque 
additur v. γώµαις. Eleetr. 99. — Sibi junxit 
s. accepit matrimonio, uxorem duxit. I1eé- 
pes aliquoties apud Nostrum reperitur. 
Sic Phann. 1250. ubi Schol. per weéua- 
x5 exponit. Ibi enim legitur eeéues e5e- 
δε x Soés. Sic Αθηναίων welpe, i 
670. cf. quoque Troad. 31. Ergo i. q. 
wegorcinns, αοροηγώµενος, βασιλεύς, eUgavsos. 
id. i Emendatt. L. III. c. 8. 
Διδόναι Ἡ. |, ut et Hebr. 32 permittere, 
concedere. ᾿Εγγνδν desponsare. Κύριοι pa- 
ter, quatenus in filism potestatem habet 
—eam dedit ei tanquam uxorem, eloca- 
vit. κύριος enim est qui potestatem habet 
in aliquem, — Hopfn. 
702. ἡ Bie w») Vel 949, ut Suv à- 
Were. Per S10» intelligit Nerea, 
Markl. 
Θιοῦ Seve, d βίψ Fur» λαβώνι] Pro. 
ponit Marklandus (uv. θιὸν legendum. 
θιῶν est absurdum, ϐ6ωῦ tautologia. p 
or. 
703. 'O κόρος qui in. eam potestatem 
habuit, ut Suppl. 1199. s. Heath. 
704. ss. οἶδμα pro eiie per syncopep, 


Ii4 


KA. Οὗ Φασὶ Κενγαύρειον φεισ-αι γένος; 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


AT. Ἐνταυ» ἔδαισαν Πηλέως γάμους S so/- 
KA. Ofrig 9 erbe, à 9 πατήρ, ᾽Αχρλλία ; 5 
AT. Xsiper ii "T dm μὴ pado RO AA βροτῶν. 
710 KA. Qv: σοφός y ὁ Seilyas, ye διδοὺς, σ σοφώτερο.. 


ΑΓ. Τοιόσδε παιδὸς σῆς np ἔσται πόσις. 


716 


αγ. Ubi aiunt babitare genus Centaurotum ? 
Aga. Ibi diis celebrarunt nuptias Pelei. 
αν. Sed utrum mater Thetis educavit Achillem, an pater? 
44ga. Chiron, ne disceret mores malorum hominum. 
710 αν. Hem. Sapiens educator, et qui sspicntioribus tradidit educandum. 
4ρα. Talis vir maritus erit tuse filis. 


ἁλὸ, (Hecub. 46.) vel σύντου (Orest. 
966.) vel adjectivum diues, σύοσιον (ut h. 
Ll) vel etiam οἶδμα solum » ut 
Helen. 6. V. infra, v. 1601. — ἵνα (2- 
Φου) Χρον T v. 709. βώθρον, Susie, 
ἵδρα. Suid. et ad Cy 
Sedes eutem seu donticilium lii (mon- 
tis Thesalie, cujus in radice sita erat 


urbs uite Magnesia.) dicitur exu&, augusta, 
quid in espssd» ut ut jej» dicitur, quid- 

suo genere est m, augus- 
tum. Unde adhibetur de vbi De- 


us habitat vel babitare fingitur, ubi coli- qus 


Unde 


constat, antiquitatem tradere, in. monte 
Pelio habitasse Gigantes atque Centauros 
e gente Lapitharam. Ibidem vero et 
Chiron babitabat et regnebet. Ες bis se- 
quentia illustrari possunt. &Símul inde 
patet, quod jem vopre notavimus, Chire- 
nem pro sapien proboque pedagogo s 
Veteribus fuise habitum. De his 
nibus multa sunt supra ad v. 909. p. 49. 
r observata, quae conferas velim. Cl 
errnan. in Mytholog. Handbuch T. 
Il. p. 847. in nota observat: Die Hole 
des Chiron war glieichsam die Cadetten- 
schule des λείο Griechenlands; denn 
ein grosser Theil der berühmtesten griechis- 
Chen Helden wurde durch ihn gebildet. 
Quod autem hb. l est, Ί9ριν:, id supra, 
v. 209. dicebatur ἰξεσύνασιν. — Liceat ad- 


pro eiss;» adhibere, Apod The Tec dim 
quoque Atticum secyaevre legitur V. 55 


r1 


pollo cithara in convivio cecinisse, cmmes- 
se dicuntur. vid. Homer. IL s. 59. « 
IL ϱ. 195. «. 84. 4. 977. 99. w'. 86-. 
Vide de Peleo Pindar. Nem. IV.89. 5. 
55. 5, 35. Isthm. VIII. 78. Pyth. 1. 


Heynius V. 8. in Amiquer. Aufssnse ! 
δι. Hoc adhuc observandum, Pelewr: 
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KA. Ov usrrós. οἶκεῖ ὃ ἄστυ ποῖο Ἑλλάδος ; 
ΑΓ. ᾽Ασιδανὸν ἀμφὶ aorapós, ἓν Dag opos. 
KA. Ἐκώσ ἀπάξει σὴν ἐμήν τε καρνένον ; 

715 ΑΓ, Κείνφ patct: ταῦτα, τῷ κεκτηµόφ. 740 


KA. ᾽Αλλ εὐτυχοίτ». 


vín δ) $» ἡμέρᾳ γαμέ 


AT. Ὅταν σελήνης ευτυχὴς $39 κύκλος. 


Cly. Non contemnendus. — Sed in qus urbe Graecis habitat? 
ρα. Ad fiumen Apidanum in fBnibus Phthis. 
Chy. Eone sbducet tuam, meamque virginem 2 

718 Ago. Hmc erunt curs illi, qui pomidebit ipsam. P 
αν. Sint igitur beati. Quo verodie ducet eam. 
Jfga. Quum lune plenum venerit orbis, 


ezimiam castita- 


diis omnibus, uxorem accepisse, sed The- 
tidem invitam illum amasse, id quod hac 
imagine a étis exprimitur, eam formam 

t marum induisse, Observa 
animum Agamemnonis firmum, qui di- 
ligenter consilium celat, repetendo φκόσδε, 
etc. sed fortasse etiam his verbis eem cu- 
pit ita ducere, ut ne amplius de eo qus. 
rat. Hopfn. 


109. T" ὅθη pà pá9y nase eere. 


megis videtur sas quam 


E 

aene», Ut ήθη χρηστὰ Menander. 

De Legg. lI. ápnaere» οἱ γάρ vit μ{γιστ' 
d» βλάστωτο, d95 καιὰ θλοβεονύμινος» 


cedens e. — Mess. 
Facile, si cui lubet, mutatio Marklen- 
di admitti potest. 


710. σαθώτερο.] Quid audio? Sapien- 
|. tiorem esse, ag hs ali erudiendum 


tradit, quam qui ipse erudire potis est. 
Legendum scilicet σοθωείρω — Sapiens 
profecto et qui educavit, ct qui sapientiori- 
bus educandum tradidit. E ον 

718. ss. Apidanus fluvius » 
circa quem erat Phacium. ( Vid. Thracydid. 
L. IV. pag. 305. Liv. XX XVI. 13) A 


bon. ΙΧ. p. 396.) nominata est 
Hac Phthia fuit ρα Achillis, et 
ipse Pbthius dicitur in. Horati 1ν. 
6. Cf. VirgiL JEn. L 284. Κωνημίοφ 
Achilli H 
716. εὐσνχοίτην] Ita recte Ed. Barnes. 
Ed. Ald. et MSS. εὐτνχιίση. — Musg. 
εὐσνχοίσην] Valde aptum est animo di- 
centis pium, quo flliam prosequitur, vo- 
tum, Sint maneantque felices! Bene eo- 
rum res succedant! Ed. Ald. et M88. 


retinet illam, quam etizm in Ed. 


ή autem (seque ac apud 98. N. T. ex 
H i ) de die mon tantem sed omni- 
no tempore adhibetur. — Hi 

717. εὐσοχὰε — u$sAor.) in: bee 
M Pd αι Ted nuptias 
Sic i et 
celebrari jubet Themis apud κάνα 
Isthm. ult. Musg. 

711. ss. Speciosum est iei, Mongrevii, 


hic pro vulgato ponere 
quod ne Pes emet orbis seu 


-.- --- . ——- a 
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EYPIIIIAOT 


KA. IHeoríA sia. | ὃ ἤδη παιδὸς ἔσφαζας 3i s 5 


AI. 
720 KA. 
AT. 


Μέλλω' ᾿σὶ ταύτη καὶ καθίσταµν TUYS. 
Κάτειτα δαίσεις τοὺς γάμους ἐσύστερον; 
Θύσας νε Spas ᾱμ ἔχρην Sucoa Sois. 


725 


Cly. Jamne mactásti Dee initiales victimas nuptiarum filie? 
μα. Mactabo, in hoc negotio jam sumus occupati. 

720 Cly. An vero deinde celebrabis convivium nuptiale ? 
Αγρα. Cum mactavero victimas, quas me diis immolare oportet. 


nus Sic quoque apud Pindarum Istimm. 
ultim. Themis nuptias Pelei et Thetidis 
plenilunio celebrari jubet. Facile potuis- 
&et oculus librarii aberrare, atque pro i» 
σιλὰς propter antecedens εὐσυχοίσην scri- 
bere εὐτνχήρ. Sed cum idem sint con- 
nate εὐγνυχὴς et ὑντιλὴς πύκλος σελήνης, 
quatenus plenilunium, ut constat, inpri- 
mis in hac, de qua hic sermo est, re vim 
putabatur, utraque lec- 
tio stare potest. Etiamnum inter. nos, ut 
sspius observavi, homines multam vim 
orbi lune pleno tribuunt, si nuptias fa- 
cere volunt. Sic quoque apud veteres 
Germanos opinio regnabat, lunam novam 
seu plenam omnibus omnino conatibus 
eorum favere. v. Tacit. de Situ, Mor. et 
Pop. German. c. 11. Tempus nuptiis 
celebrandis maxime commodum  Atheni- 
ensibus visum ,est, uod in nonnullos 
menses hiemales incidit, inprimis eum, 
quem nos Januarium vocamus, qui 
hanc, quam diximus, causam Gracis di- 
cebatur TauéXw», (v. Eustath. ad Ho- 
mer, 1]. «. et Olympiodor. in Meteora 
Aristotelis) et apud. Atticos octavus erat 
mensis Unde in Terentii Phormione, 
Ίνα, 4, 48. ubi scena Greca est, haruspez 
octuit ante brumam aliquid novi negotü 
intell. nuptias, v. 20.) incipere, ubi vide 
ntpp.— Opinabantur, optime nuptias 
celebrandas esse tempore, quo solis et lu- 
née conjunctio fieret, tunc enim festum 
quoque Swyd;ua dictum in honorem 
Ῥτοκετρίας celebratum esse constat. Conf. 
* Pindari Isthm. Od. VIII. 93. ubi lx e«e- 
»ides ἱσσέραι plenilunium, quod in medios 
menses hiemales incidit, indicant. V. quae 
supra diximus Antequam nuptims cele- 
; consulere solebant Deos, eo. 
rumque auxilium precibus et sacrificiis 
implorare. His dis, qui nuptiis preesse 
easque regere putabantur, parentes aut 
cognati eorum, qui nuptias celebrare vel. 


lent, sacrificia offerebant, qus tamen ; 
σοροτελείος bene sunt D»- 
na omnis apparatus nuptiarum particem, 
precibusque et sacrificiis variis exoramds 
erat, ut ipsa, quippe cui nuptis odio es 
sent, permitteret, ut liceret eas celebran. 
(V. infra, v. 1110. sqg- ) Hzc quide 
sacrificia γαμήλια εὐχα), σεογάµωα, vm 
οἶλιω εὐχαὶ vel weeri.ua — dicebann. 
Nam φίλος, i. q. γάριος, (v. Sophocl. As- 
tig. 1255.) vel quod conjuges finem το- 
torum consequuti sunt, vel quod εμας. 
tis pueritue moribus opiniontbusque αἱ 
majorem pervenerunt perfectionem, από 
et conjuges i» Bie σίλωψ esse, et γίέλι di- 
cuntur.  TíAu« quoque nominasbsunz 
dii conjugum tutelares, Venus, Jus. 
Diana, etc. v. Biset. ad Thes 
mophor. Polluc. L. III. ο. 58. Sux 
in v. σίλια, Eustath. in Homer. fol st: 
lin. 25. atque Hesych. v. verae ἕ Ux 
de «ρετελίζω», de quo v. supra, v. 455. 


H 
718. Προτίλια.] Vid. Suidam et Hen. 
chium v. weeríAua. Pollucem Lib. HL 
sect. 58. ubi etiam tradit, σἶλος € 
care, de quo confer Sophoclis A». 
tig. v. 1955. Musg. 
IleeríAua] Vide Eustath. in Hom. fa. 


881. lin. 25. Δηλον 2, ὅτι «oA arias € 


φίλος levi Τέλος γάρ i Ανώλοφα, 
zal Táto, ..ι xh sa Σάμος, etc. 
Quum trium iss οτυήι πας de- 


derit, hec addit: is 9à «8 Aenrü cia. 
ὁ enpaivus τὸν γάμο» và Tice sn Td ex. 
ἡ rel τῶν γάµω, Sis. Hesychius melius 
in hunc locum collimat : 

sei τῶν ydpes (legerem ess yslman) Gur 
na) iseei. Τέλος γὰρ ὁ &eb es 
φιλµύσησα &yux. IleweiAte, & λεία, png- 
da, derivatur, e& sonat primitias prerdat ; 
et simpliciter primitias; et longe divet- 
sum est a priori. ei5] Clytemnestra in- 
telligit Junonem, que ῥυγία dicebetur, 
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KA. Ἡμεῖς 0 «οΐνην ποὺ γυναιξὶ «ήσομεν; 

AT. ᾿Ενθάδε, πάρ εὐπρύμωοισι Αργείων πλάταις. 

KA. KaAag ὃ, ἀναγκαίως τε, συνίνεγκαι D. ὅμως. 
725 ΑΓ. Οἱσ οὖν 0 δρᾶσον, ὦ γύναι: πιθοῦ δὲ µοι. 190 


Cly. Nos vero ubinam faciemus convivium mulieribus ? 

"4ga. Hic ad naves Grecorum bene-puppibus-ornatas. 

Cly. Inhoneste et sine dignitate: bene autem vertat nihilominus, 
725 «σα. O uxor, factura igitur, nostin' quid? pare autem mihi. 


de qua Apollonius Argon. L. IV. v. 96. 
ἩΜρη «i ῥνγίη, Διὸς εὐνίσι. Idem apud 
Nounum et Dionysium Halicarnass. Un- 
de teste P. Leopardo et Falkenburgio in 
Nonni Dionys. p. 82. lin. 5.  Musteus 
corrigendus, v. 275. Οὐ ζυγίην ἑερήν σι: 
ἐσινβήμησιν ἁαδός. Leg. OU ζυγίην " Hem. 
Barnes. 
σίλων] Conjuges, quod docet Kuhn. 
ken. ad lim. in voc. .Loesner. 

719. Μέλλω y'* lw) enóes.] Forte, μέλ- 
λα. "w) σαύτη. ita infra 819. mí ο) λία- 
«as. Esdem inscitia Electr. 856. Κάρα 
"sites, kc. Vulg. Κάρα 3! ledit», ne- 
scivit interpolator ultimam in lon- 
gam esse, Heathius quoque conjecerat, 
MÍAAe'wi: et ita habent Codd, A. B. 
v. 722. pro 9éeepis Cod... A. Svseyutr. 

Markl. 

Μίλλ,, 'w σαύνη πα) παθίσσαµε σύχ»»] 
Πω Marklandus pro pcm y ee Recte 
MÍAAe* ο) caóery— vulgatum male citat 
Joan. Taylorus de Jur. Civil art. xAn- 
RIAGE, p. 275. ed, δή. Anno 1769. 

Por. 

Μίλλω 'e) caóry.] Ita MS. uterque et 

Lib. P. Ed. Ald. uíAXs, y'. le) σαύφγ. 
Mi 


: MDAe's) eaóry] Hoc prefero. Quod 
e Codd. editum est, conjecerant jam 
Marklandus et Heathius, qui sic legit, ut 
vitetur anapeestus in secunda sede, Sen- 
sus: boc ipso in negotio «à εβάζι» ego 
jam sum occu s versor. Hop 
790. Κφπιωτα Jairus vois γάµανε] Vide 
supra v. 707. Barnes. 
9 νε] yel) γι 9ύμαύ, ἅτι xsv Sves, 
ses.) Lege ἆ μ’ ixesi», vel & μὲ χρή. Por. 
p ἰχοη.] Ita εκ Ald. Sed a metri 
causa de Musg. 

721.s. Dehac consuetudine modo diximus 
ad v. 718. «ήσεμωιν, Cod. A. Marklando 
notante habet 3óssuss.. Retineo tam, 
nam «9íse, apud Poétas sepe L. 9. sev». 


V. infr. 779. Ergo Θείνην 35e: commode 
erit celebrare convivium, s. instituere. 
Sic infra v. 1079. γάµιον ei9isu s — Ht 

Θύσαι γι Séunf dmi μ ἐχρῖν Sora 
Su. ] Aut w', quod aliis lacuit, metri 
causa ejiciendum, aut, quod mihi succur- 
rit, 9us' ὅσιρ legendum. — Faehse. 

728. Naves (σλάται, de quo v. supra ad 
v. 172. et 291.) dicuntur h. l. i/wespser ut 
Iph. Taur. 1000. et 1357. quod epithe- 
ton ornat. Nam seóu»a est pars navis 
extrema, puppis, (v. 241.) .Hopfm. 

124. Kaos 9, ἁνεγπαίως «1, συέγκαι 
V ines] Scribendum forte xexe; incom- 
eode, ut ap. Xenophont. K'. Ανα. lib. 
IV. πακῶς σκηνοῦνσιρ, et Plutarch. Camill, 
p. 145. E'. οὗ καλώς, ἀλλ ἀναγκαίως ὑπο- 
ῥούνορφεε. scripsi συνενίγκα, δ ὅμως, prosit 
tamen / que videtur formula fuisse. De- 
mosth. Philippic. III. ad fin. Aristoph. 
Acharn. 251. Plutarch. Agid. et Cleom. 
p. 804. D. µόνον, ἔφη, evisiyses cavea e 
Xedprg: tantum, inquil, prosint hac Spar- 
te! Markl. 

De hujus versus lectione nullum ju- 
dicium ferre potest, qui non prius per- 
spectum habeat, quid Cl estra de 
convivio femineo, Aulide celebrando, 
senserit. Et mihi quidem ex sequentibus 
verisimile fit, primo eam non penitus, 
neque prefracte, quod a marito proposi- 
tum erat, repudiasse; gratisimum enim 
Agamemnoni fuisset, nec ulla deinceps 
inter eos disceptatio exstitisset. Hoc pri- 
mum. Secundum est, eam de loci in- 
commoditate aliquid significasse: alioqui 
non satis apta est Agamemnonis 
sio: Fac igitur nostin' guid ? i. e. Quo- 
niam hoc tibi non usquequaque arridet, 
vide, an melius foret, quod dicturus sum. 
Jam his preemissis, sic legendum arbitror : 

φαύλος, bralior «v συνωίγναι ὅ ὅμως. 
Male quidem, nec satis pro dignitate nostra. 
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KA. Ti 


ETPIIIIAOT 


χρῆμαι wiid&rsaa γὰρ εἴδισμαι x συ. 
ΑΓ. Ἡμεῖς pir éd, 


οὗπερ ἔσὃ ὁ νυµφίος--- - 


ἄν. Quam rem faciam ? nam soleo tibi obtemperare. 
4ρα. Nos quidem illic, ubi est sponsus. 


Nikilominus bene vertat. Favet huic con- 
jecture, quod Σ post seas in utroque 
s. deest. ewnisiy na: in formula optandi 
vide apud Plutarchum Parallel. p. 1475. 
Ed. H. Steph. evisíiyxa: σαῦτα «8 Σσάρ- 
«y. Sic et «à πυρωθένσᾶ emwbyxe: en 
σι apud Diod. δίο. Lib. XIII. c. 
102. Denique non nolim ἁκλεῶς y' &ra- 
Des σι. Musg. 

Reisk. scribit: παλῶς. ὠναγκαίως pim 
ὀσιύγκα, Σ ἕμω. ἍΆεπε ais, necessarium 
quidem, at ferendum tamen. quod imperas, 
invita faciam, faciam tamen. Heath. 
emendat : 

παει ἀναγκαύως δὲ, eva) nas δ) open. 

atque reddit: Incommode (scil. convivium 
prope naves apparabimus) a£ necessario ta- 
men (cum nullus commodior esset locus, 
ubi apparari posset,) hoc autem equo fer- 
re animo simul. Nam cum Brumoao cen- 
set, sententiam nondum absolutam, inter. 
' pellante Agamemnone, abrumpere Cly.- 
teemnestram. 

Brumoeus secutus Brodzum, σονινίγκα, 
accipit ita: consentias modo; si pour- 
tant vous y consentez, je ferai. Sed Prev. 
reddit ita: ** Il suffit: c'est une néces- 
wité. Puisse cette féte n'en étre pas moins 
beureuse." Nam Musgravii explíeatio- 
Dem, non item correctionem, h. 1. probat. 

Beck. 

Hic versus mihi paullo obscurior vi- 
sus est. Si legimus χαλὼς, malo 
ironice intelligere: Schaen/  Schicklich / 
(Koehlerus vertit Urnschicklich, haud du- 
bie legit κακώς) Egrepic/ in navibus his 
mulieres celebrabunt nuptias /. ( Hoc pro- 
fecto erat contra decorum, V. infr. 735.) 
Sed nunc se colligit: at est necessarium, 
"on potest aliter h ü erendum, 
concedendum est. u^ "dnd 

725. Ofe9" οὖν 4 Σρἄσον] Vid. Not. ad 
Hecub. v. 255. εἰ’ Scholiasten praecipue, 
et M. Anton. Muret. in Var. Lect. L. 
III. c. 12. Est autem Atticum. Beck. 


tesmoporum mores respici- 
amus, sed hac quoque ratione neglecta, 


quat, ejusque nullam plane curam habent. 
Nescio an poéta in hac re sic ornanda 
peccaverit! Ego mallem Agameannomem 
etiam imprudentem vocare, nam ita uxor 
necessario debebat suspicionem alere, a 
que maximopere nunc attenta esse, ae 
quid mali fieret — Formula οἵκθ οὖν ; 
Dese», est Attica, alibi legitur quoque ies- 
«us pro Je&ees. v. Brunck. ad. Ari 

Αγ. 54. et quos laudavi ad Cyclop. v. 131. 
ubi copiose ea de re disputavi. Nostras, 
ni fallor, id exprimunt: Weissest du, wc: 
wir machen wollen, vel «us dw smachea 
sollst? Hoc tibi jam dicam, quid si - 
ciendum. — Hop 

Oje9" οὖν à leases] Sic, non Σράσες, k- 
legendum et in aliis quoque Eunpédis |ο- 
cis qui partim veram scripturam servam, 
partim refingendi sunt. Eos refert Koe- 
nius ad Gregor. Cor. p. 7. et Tue adve 
tatio ad Cyclop. 351.  Loemer. 

726. «SS γὰρ εἴθισμαι cíSes.] Ne 
qucm posthac turbet constructio intorum, 
tdurpa σί9εν, vel muiSieSas eiSen, scum. 
dum est, in Codd. A. B. extare «Sep » 
ei31», id est, a te assucfücta fiai ebtempe- 
rare; pro more facis si cogis me ad obe- 
dientiam prsestandam. Cum acerbi 
aliqua bsc loquitur Clytarmnestra. Ἔ. 
pro ὑφὸ, ut la sí9o San», Elea. 
581. Sic Iph. Taur. 552. quod est » 
γυναικὸς eani, versu 704. ejusd. dsame- 
us est sxà ey om nés. ark. 

Τί xe*na y σιθισέα, Vien! ln cin. 
Recte ex MSS. inserdit ls Markland, 
rectius facturus si excudi curasset »2Ae». 
 σίδιν in constructione vero expediends 
ballucinatur Vir doctisumus. — Jumgeoda 
sunt non εὔβσριαυ ix. sifiv, sed. esidssdu, ια 
eíév. Sophocl. Electr. 411. EK TOT 
φίλα» ΠΕΙΣΘΕΙΣσαι Verbum ασ θωλα 

ui cum genitivo occurrit apud He- 
rodot. I. 1965 sed locus mihi 
esL Nihil ad rem faciunt exempla ab 
Abreschio et Wesselingio allats. — Naex 
λεγόντων in Platonis, καλοδντος in. Xeno. 
pbontis loco, sunt genitivi absoluti. ἆἕν- 
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KA. Μητρός σι χωρὶς ἀράσεν ᾽ἁμὶ δρᾷν χρεών: 
ΑΓ. Ἐκδωώσομιν σὴν ταῖδα Δαναίδῶν pra. 


Cly. An sine matre facietis aliquid eorum, quee me facere oportet? 
4ρα. Elocabimus tuam filiam inter Grecos. 


σί xesina,] Quid rei s. negotii est? Sie 
ssepius χρημα σλιονάζω», quem fugiat? 
V. ad Cyclop. v. 99. Hopfh. 

727. Nemini suspecta fuit lectio versus 
hujus: 

Ἠμώς μὲν foSnY eDeue lev! ὁ sí aduer. 
qui tamen, ni me omnia fallunt, medicam 
manum jam diu implorat: neque enim 
cum antecedentibus neque cum subse- 
quentibus satis apte coheret.  Agunt in- 
ter se Clytsemnestra et A on de sa- 
crificio ad nuptias que simulantur auspi- 
candas faciendo. — Pergit Agamemnon: 

Οὗσθ οὖν $ 9 uoo, E γίναι, σιθοῦ δέ wor 

WA. T? χῶῆμαι σώθιθδα yàq ώθισμω σίδω. 

Αγ. 'HMEI MEN is33' οὗσέρ lov! ὁ νόµεφιος 

ΚΑ. Moreés e: χορ)ς δρώσιθ’ ἂν μὴ Sedo χριώνι 
Quomodo quao Agamemnonis verba in 
v. 727. expectationi respoodent, quam v. 
725. excitaverat? Quid est tandem illud 
quod Clytemnestram facere jubet? δε 
manere velle ubi s sit. Quid hoc 
sd uxorem facit? Num forte his verbis 
innuitur Clytemnestre hinc recedendum 
et Agamemnonem sine illa ceremonias 
nuptiales peracturum esse? Sed cur illum 
tam obecure loguutum esse dicamus quum 
1n promptu sit eraendare : 

MH ΝΥΝ ΜΕΝ ἔναδ οὗσέρ ler! ὁ έμβια. 
Λαξ, queso, hic manere. Qnod moz diser- 
tius explicetur. Cl nestre enim in- 
terroganti v. 750. ἡμῶν δὲ we) χρὴ eww- 
rts σνγχάνωνι Agamemnon respon- 

: χώρω «ple " Apyor, «παρθένου, σε σηρί- 
Aw. Hac δω nihil sane re- 
gina aptius respondere potest quam huc, 
que sequuntur: Quid igitur? vos soli 
peragetis qua mearum sunt partium ?. Ut 
hic Agamemnon: "à γύναι σιθοῦ δὲ ριὴν 
uei viv mio εὐθάδε, sic us, in 
Helena, v. 1408. 

Ελένη σὺ 9» σω μὸ naxet δύξω My wr 

«ώδω, ui» αὐτιῦ. 

Sophocles CEdip. (οἱ. 77. αὐτοῦ gif. 
Clyuemnestra autem id fieri posse negst, 


neque alium quemquam nuptialem facem 
praeferre decere contendit. Ad quse cum 
rex respondisset, se ipsum illam praelatu- 
rom esse — Clyteinnestra 
οὐχ ὁ vinos οὗτος na) οὐ δὲ gal. do νάδι. 
respondet, qui versus manifeste ín mendo 
cubat, cujus neque metrum i ne- 
que sensus salvus sit. m dyes 
cum Marklando. reliqua autem sic for- 
tasse corrigenda sunt : 
ela 4 νύµον οὗτος" μὴ σὺ φαῦλ᾽ ἡγεῦ τάδε, 

«dt hac moribus non recepta aunt nostris. 
πε fu quaeso, hac contemtim habeas. 

4 Jai xeiov |] Parum Graec 

798. d ὃν pa dpa? x. ' 

d» isto loco. Codd. A. B. ἆ j« ἃρον xeu: 
Bene, si scribas 4 '4& &c. nt Aristoph. 
Equit. v. 16. ubi notatur, *' susntum ease 
versum ex quadam Tragadia Euripidis 
que non extat" Imo extat: est enim 
w, 948. Hippol 


Leg. ei3pdenS', ὧν ms δρᾷσαι χριὼν, quid 
facietis eorum, que me facere 

798. s», Pro vulgari £'» µε malo cum 
Marklando legere d'a, ut enim omittam, 
d» hic non commode locum habere posse. 
Reiski non opus est emendatione is3ee- 
pi» (de quo v. supra ad. v. 687.) cabeeret 
eum $44u/, v. 727. ubi sententia, quippe 
interrupta a. Clytamnestra indignatione 
plens, nondum absolvebatur. Merà A. 
coram Greecis, bis pressentibus marito se- 
lenniter tradam, cum eo jungam, Ταρε- 
245: ut Iph. Teur. 312. curare, quram ge- 
rere. Jam quod ad ritum illum attinet, 
quo matres solebant facer preferre, mque 
ae alie virginos (σιαρώνυρφοι) v. Hottroann. 
de Vet. Rit. Nuptal. c. 16.. Tales faees 


noctu flebat, ritus est antiquissimus. — V. 
Homer. Od. ,. $979.  Elaner. ad Matth. 
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730 KA. 
ΑΙ. 
ΚΛ. 
AT. 
KA. Ov 
785 AY. 


Hae; δὲ που χρὴ τηνικαῦτα τυγχάνει 
Χώρες αρὸς "Άργος, maps sog τε τηµέλει- 
Λιποῦσα παῖδα; ic ὃ a ἀνασχήσει Φλόγας 
Ἔγω magit qos, ὃ υμφίοις πρίπη. 

UY, 0 νόμος. οὗτος, καὶ σὺ O6 Φαυλ᾽ 77 5 τάδε. 
Ov καλὸν ἓν ὄχλῳ v ἐξομιλεῖσναι στρατοῦ. 140 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


135 


750 ἄν. Sed ubi nos interim oportet esse ? 
Aga. Proficiscere Argos, et cura virgines. 
ἄν. Relicta fili&? quis vero preeferet sublatam facem ? 
44ga. Ego exhibebo facem, quse convenit sponsis. 
ἄν. Non boc moris est, licet tu judices luec levia. 
735 γα. Non te decet in exercitus turba comitibus stipari, 


i. 24. V. Phonpiss. v. 354. ubi Schol. 
hsec notavit : ἴθος d» τὸν Nur ὑπὸ σαν 
ῥηςρὸς «oo πριοῦνσος pic λαμεσάδος οἱσώ- 
γισθα:, et Schol. ad ^A pollon. L. IV. v. 
1145. σοκ λαὸν φὰς μητέρας σῶν γαριούν- 
eu V» «oi γάμος 9adovx uv ἴθοι ἦν Haec 
locs duo ultima jam a Brodeo sunt nota- 
te. H 
159. Τίς Y ἁκισχήσιι θλόγαι] Vide 
Phoeniss v. 354. ᾽Εγὼ 2' eir: σ rugis 
área φῶς Néigupnes ἐν yápon?.— Ὡς αρίσω 
mi) βακαρίφ. In quem locum Scholi- 
: "E3e "ge dr, e Νύμφη, ὑπὸ es; ριησρὸς 
es yapederer p μισὰ Anumálos ὠσάγισθα. 
Et Apollonii L. IV. v. 1146. Πάσα ὃὶ 
PH d npe αἴγλη. Schol. Tewa- 
vs uncipag «uv γαριούντων ἐν eos γά- 
puit Solooy ui» 19e, 3». Hec Brodzus no- 
bis abservavit, sed locos moluit designare. 
JBarnes. 


Φλὲξ, flamma h. 1. pro Qeurás, T1089, 
der. Sic Troad. 346. coll. 355..et 3923. 
ubi ϱῶς dicitur ut h. Ἱ. v. , Quod 
antea erat àvíy n», nunc est σαρέχων. 

Hoo. 


784. xa) σὺ δ ῥαῦλ) ys ch. 
potest, ut vitetur anapastus, nale qun, 
&c. et it Hesthius. Codd. A. 
omittunt xa); debuerant potius ombttere 
Q8, quod fecit Valckenserius ad Phoeniss. 
808. Pro &y legendum videtur àyo», ju- 
dica, existima, i e. Judicare, eristimare 
debes: ut sit potius admonitio quam af- 
frmatio: non enim apperet A 
nem ita existimasse. sic yes, Med. 455. 
eristimare debes :. εὐλαθοῦ timere debes, 
Orest. 784. εὔχου, precari debes, Ipb. Taur. 
386. θεθοῦ, metuere debes, Rom. xiii 4, 


Deleo B, et lego ad» σὺ ῥαῦλ' à iri ede 


etiamsi Tu hac nihii facias.  Sumnile ex. 
quod ex Synesio citant Lexica σαρὼ ῥα-- 
. Valckeneri 


φαὈλ ys cáh. 
καὶ σὺ µή---τάδει ut interrogatio emet.— 
das ist ja micht Site, —und du λα iu 
nicht für unschicklich ? Reliqua Cel. Js 
cobs sic emendanda esse suspicatur: οὖν 
»épeg οὗσος: μὴ σὺ Qus" dyes «xis. ate 
moribus non recepta sunt mostris, πε Ὁ 
quaso luec contemtim habeas. — Ex hoc le 
co patet, lecionem vsjupnss, P'herniss. 554. 
veram esse, neque ideo a "Valckenari 
sollicitandam, quod ibi eadem fere alim 
verbis tur, quod quis πεις κα- 
pius Εοξίασι nostrum feri? Quar 
nolo ibi γόνερον Ρταίστε, quod rmm» 
quesitum mihi esse videtur. — Habe 
quoque Koehlerum mecum consenten- 
tem. Nimirum |. c. Jocaste mater fie 
Polynici dicit, iy& ὅ οὔσε σω σιρὸς isi 
φώς. Νόρωριον ὃν γάμοι ὡς «pite puse 
eie- In nostro loco dicit — 
$i s. «giro, et Clytemnestra respos- 
det : eby, ὁ νόμος οὖσου. παλὸ» σρίστ. Εωήι 
Lectüo in textu optima est hac semtxe- 


v» 


tentatis opus non est. Valcken 
arii tamen ratio valere potest. Nam v. 
850. θαύλω; (leis et ἀρελέφ δοῦναι perma- 
tantur. Sic etiam ῥασλίζω» usurpatur pr^ 
contemnere, vilipendere. Iterum, v. 59". 
91e &üutem ext σὺ aam Ct «3 w-— 
φελές, Φλαὂρον autem cà anas» tantum. 
Josse. 
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KA. Καλὸν σεκοῦσαν ᾿τάμά y ὁκδοῦναι τέκνα, 

ΑΓ. Καὶ τᾶς *y i$» oixo μὴ μόνας ! εἶναι κόρας. 

KA. ᾿Οχυραῖσι saga QgougoUvrau xc)og. 

AT. ILSov. KA. Μὰ τῆν ἄνασσα», ᾽Αργείαν sa. 
740 Ἕλλην ài, τᾶξω πρᾶσσε, τὰν δόµιοις ὃ ἐγὼ, 745 

"A xe παρεῖναι νυμφίοισι qaos rotg. 


Cly. Atqui honestum est me matrem meos saltem elocare liberos. 
Αρα. Atqui etiam puellas non solas esse domi. 
ἄν. Bene custodiuntur firmis gyneceis. 


«ρα. Pare. 


Ciy. Non per deam reginam Argivorum. 


740 Profectus igitur, quee foris sunt age; res vero domesticas ego curabo, 
Quas oportet habere puellas nubentes., 


735. ξομιλώσθαι] Exstat verbum Cycl. 
v. 516. Plutarch. Parallel, p. 3592. et p. 
881. Op. Mor. p. 1475. Ed. H. Steph. 
Confer Soph. Trachin. v. 981.  Musg. 

ἱξῳιιλεῆσθαι idem esse, quod 4juxusSa: 
IE «9 οἴπου, Observat Abresch. Anim. in 
N. T. p. 595. Beck. 

Ἐξομλέσθα] Verbum simplex dps 
sepius, sed compositum ἐξομωλεῖν bis tan- 
tum apud Nostrum legitur, in hoc nostro 
loco, et Cyclop. 516. ὄρωλος pr. i. q. ὄχ- 
Aes, Sic de turma militum apud Home- 
rum, (v. supra v. 427.) h.l. ἔχλος σσρα- 
ves. ὁριλεν est versari inter alios, idem- 
que ἐξοριλών unde ἱξεμιλεῖσα, cingi ab 

in aliorum societate esse, In 

clopis n l de corona e pluribus floribus 
collecta caput Cyclopis ebrii cingente usur- 
patur. Voc. i£óuAes legitur in So- 
phocL Trachin. v. 964. ubi plura monui, 
ibi vero Schol. et Brunckius accipiunt 
longe alis significatione, pro 4s93, (quasi 
Tir ὅμλον, peregrinus.) — Hopfs. 

786. «ápná y' lubevsn.] Vel, μ' ἔνλοδνα, 
«issu. — Andromach. 676. Οὔκουν δίκαιον 
vog lpnog iu epos its Btobsus Tit. 
LXXII. Vulgo, Οὐκεῦ, et iewpsxd» : et 
y ἐμοῦ, quod tamen preetulerim. Μαν. 

vixeveas (v. supra v. 209.) sc. hes, 
quare M. us mavult «' ixder»u «v. 
pro vulgato, )' ixjei»es «. Bene, sed non 
opus est. De v. ixdobisa, jam supra dixi- 
mus, ad v. 687.—sa) sc. παλὸν ÍIrei—7às, 
&c. Quod hic est ss», versu sequenti 
dicitur σαρθενών, locus, ubi virgines a ju. 
venum consortio remote habitabant, et 
qui alibi φυνωκεῖον appellatur, V. suprs ad 
v.678.  Hopfn. 

789. Mà «à ἄνεσναν ᾽Αργέίαν θιάν] 


Junonem designat, Argis precipue cul- 
tam, et deorum reginam; hinc illud Vir- 
gi. ZEn. L.l. v. 27. Id metuens, vete- 


bus, indifferenter "icti et reginis, 
vid. qua» nos infra ad v. 1482, — Barnes. 
Ciytsemnestra vehementer recusat, quod 


maritus postulaverat. Jurst per reginam 
s. deam. Argivorum, i. e. Junonem, quip- 
pe cui Árgi urbs inprimis chars fuit, ubi 
precipue colebatur, Ludi quoque (7- 
galu) ejus in honorem ibi erant instituti, 
fo quibus clypeus et corona victorim pra- 
mium constituebat. Hinc apud Virgi. 
lium regina deüm ( Eneid. L9. 46) pre 
caris drgis bellum gessisse dicitur, l. c. v. 
24. Junonis nomen in Italia ortum, ip. 
eidem, demain) Jor Graros, i e 
reginam, dominam 
rem et conjugem fuisse, (v. VLLL. 
45.) neminem fugit Jam quod ad titu- 
lum &r»a£ et ἄνασσα attinet, eo inprimis or- 
nabantur Jupiter et Juno, pretereaque 
Apollo atque Dians, deinde et reliqui dii 
demque majores vocantur βασιλεε, ὅνεν- 
es et Jumóvan βασίλεια, ἄνασναι et Mo- 


senes. Sic supra v. 455. sq. Diana dice- 
batur. 


V. quoque infra 14892. et 1522. 
Plurs ea de Fe moms, multosquo cavi o. 
scriptores v. illustrarunt, 

P 16.7 Adde Eustath. in Iliad. fol. 

183. lin. 2. et fol. 1598. lin. 21. Hi 
740. 1399» AE elfs.] Forte, i95» ΣΥ 
vllo weuesi, cl» Σέµας 9 ΕΓΩ. Vide 
Sept. Theb. 206, 307. et supra 
v. 401. Pro 9) Codd. A. C. γι λίαν. 


“μα 
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AT. Οἶμοι, µάτην 92 , ὀλαίδος ὃ ἀπισφάλη», 


'E£ οµμµάτων δά 


" ἀποστέλαι SAM. 


δοφίζομαι δὲ, xai τοῖσι φιλτάτοις 


745 Τέχνας πορίζω, πανταχΏ νικώμνος. 


150 


"Opes δὲ σὺν Κάλχαντι τῷ Sugróha, 

Τὸ τῆς So0 φίλον y, ἐμοὶ ὃ οὐκ suTUY SG, 
Ἐξιστορήσων pu, μόχδον Ἑλλάδο. 9 
Xen ὃ iv δόµοισιν ἄνδρα wo» σοφὸν τρόφειν 


750 Γνναῖκα χρηστὴν κἀγαθὴν, à μὴ τρῖφευ. 


Αα. Hei mihi! Frustra veni, frustratusque sum spe, 
Volens conjugem dimittere e conspectu. 
Utor autem fallaciis, et adversus charissimos 

745 Excogito technas, et tamen undique vincor. 


Attamen cum Calchante vate, 


Qyid Dem gratum, mihi vero eon felix est, 


Deprecaturus eo, onus Greecise. 


Oportet autem virum sapientem in axdibus alere 
150 Üxzorem comsmodam, et bonam, aut omnino nullam alere. 


ve 


Platonem quoque legitur,) callidss 
uü. Suidss 
v. σοθίζωθαι reddit, Aéyes ἆπνα 
Aristoph. 


vá» V. 
Equit. 721. quem Suidss al 


745. Τέχνες παίζ.] Eundem ea σα, 


ia^ sensum Pisto babet, pax avi» σημύδα, vum 


invenio. Barnes. 


dum i im. 
mater pia fiam isto in etatu relinque. 
neque talis nomine improbitstis eu repse. 
habet. Multo wero minus Agememaa 
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Δίας ἀργυροειδεῖς, 
"Αγυρις Ἑλλάνων στρατιᾶς, 
Ανά σε ναυσὶν, καὶ LU» ὀχλοις 


7565 


"Duos, tc τὸ Τροίας 


160 


Φοιθήίον δάτεδον 
Ta» Κασάνδραν iy. ἀκούω 
"Parti ζανθοὺς αλοκάμους, 
Χλωροκόμῳ στεφώνῳ δώφνας 


Cho. Veniet igitur ad Simoénta, et 
Argenteos vortices, 
Cotus exercitus Grecorum, 
Cum navibus, et cum armis 


755 


"4d Ilium, in Troje 


Phabeium solum : 


Ubi audio Cassandram 


Diffundere flavos crines, 
Viridi corona lauri 


nes, qui impedimenta consiliis suis vident 
objecta, quamvis res exoptata sit maxime 
improba, tamen eos tanquam improbos 
reprehendant, quos conatibus improbis 
adversarios habent. Nunc discedit Aga- 
memnon. Hopfn. 

751. s. Chorus animo previdet calamita- 
tem Phrygie imminentem, tristiesimum- 
que Troje excidium. Strophe incipit a 
v. 751. usque ad v. 761. et locum descri- 
bit, ubi theatrum belli imminentis erigi 
debebat. δίπιοί fluvius Troje ex Ida 
monte decurrens JEgestam, urbem Sici- 
lim in dextra parte prsterfluit, hic, et 
alter amnis, qui etiam ZEgestam preeter- 
fluit, , ab Άντρα nomina ac- 
cepime dicuntur, V. Strabo Lib. XIII. 
p.418. Fluvio a poéta tribuuntur δίνα, de- 
ves, quoniam fluvius decurrens colo- 
rem ti representat. Sic Ion. 95. fonti 
Castalis tribuuntur itidem δίναι doy veoudiig. 
Unde Ovidius Metam. III. 407. fontem 
vocat argenieum nitidis «ndis. em 
modo ἀργύριο σοταριὸὶ et σηγα) occurrunt 
apud Grecos.  Hopfn. 

753. ὤγνρηι ᾿Ελλώνων ei erat. ] 'Ελλά- 
»w» συρασιῶᾳ ἄγυρε, V ysps meomnids. 
vide Antistrophen. Mark. d 


Ἑλλήνων ἄγνρι στρασιᾶρ, vel 'Ελλάνων 
σσρωτιᾶι ὤγνρι. — Musg. 

Ayvei] Cotus, collectio hominum, un- 

et sariyueg, Estverbum Homericum, 
Odyss, ,'. v. 51. "fes 9 ig Πνλίων ἀεδρ» 
γώ «s καὶ Ἱδραι. — Barnes. 

es ἄγομι σύνοδος, 
Beck. 

"Ayer est cotus, collectio bominum, 
unde σφανήγυρι. v. Intpp. ad Isocratis 
Penegyricum.  Hopfn. 

754. Ανὰ ναυσίν,] ice pro σὺν ναυσίν. 
Gregorius Corinth. de Dor. XVIII. «à» 
&r&, ἀντ) eg σὺν, λαρβάνουσι. — "Opnoes* 

Xovrío d:)à σπάντιῳ. 
Ka) Πήδαρος: 
Σρυσίως ὧν ime 
Commode ibi citat Kanius, Vir Doctis- 
simus, Nostri Electram, v. 466. 
Musg. 

Ανά σε] i. e. σύν σι. Barnes. 

755. "Ίλιον ἐς τό] Distingui potest, 
Ίλιον ἐς, «à Τροίας, ἃο. v. Ἴδ4. pro vaseis, 
Codd. A. B. »avei. et v. 757. Κασανλραν 
Cod. C. Markl. 

Troja proprie vocatur tota regio, Ilium 
vero princeps in ea urbs, que α Grecis 
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Κοσμηδεῖσαν, ὅταν «εοῦ 


ETPIIIIAOYT 


(65 


e *» » /7 
ἹΜαντόσυνοι ανεύσωσ ἀγάγκαι. 


Στάσονται ὃ ἐπὶ πιργάµων 


Τροίας, ἀμφί τε τώχῃη 
Τρῶες, orav χάλκασπις Αρης, 


7656 


Πόντιος, εὐπρώροισι πλάταις T 


Eigscia πιλάζᾳ 


760 


Ornatam, quando Dei 
"Vaticini impulsus spirant. 


Stabunt autem in Pergamis 
Troje, et circa muros, 
Trojani, cum Mars ereis scutis armatus, 


765 


Mari vectus ratibus bene rostratis, 


Remigsatione appropinquabit 


est igne ferroque diruta. Hujusurbis arcem 
eios agua 8. σίργαµον dici, jam supra obser- 
vatum est ad v. 589. Terra s. solum (34- 
στὸ», ut Orest. 1662.) dicitur Phoebeum, 
quatenus Apollo ( Phoebus) ac Nep- 
tunus, Jovis jussu Ilium simul edonti 
condiderunt. V. Homer. Il. 1'. 452. sq. et 
infra Troad. init. (Hac imagine Veteres 
monia alta, firma et invicta voluerunt sig- 
nificare.) In arce Pergamo Apollo videtur 
templum habuisse. v. Καρρεπ ad Homer. 
Il. κ’. 460. Eustath. in Homer. fol. 1245. 
lin. 46. et fol. 158. lin. 47. σι 

156. Φωβήτον] Nam Apolloet Neptunus 
Ilium simul condiderunt. Barnes. 

756. ss. Chorus respicit ad fabulam 
satis notsm Cassandrs, filie Priami, cui 
Apollo ea sub conditione facultatem de. 
derat vaticinandi, ut ne quisquam ei cre- 
deret. V. Virgil. JEn. II. 246. ibique 
Il. Heyn. Hanc enim vaticinandi pe- 
ritiam mercedem concubitus ab 
Apolline quippe ob venustatem ab eo 
amata, postulaverat, cum autem hac a 
promissis non starct, Apollo, qui illam 
vaticinandi peritiam ei eripere non pote- 
rat, indignatus effecit, ut ejus vaticiniis 
nulla fides haberetur. Tandem ab -ᾱ-- 
gistho ejusque uxore, una cum Agamem- 
none, cui jn preedee divisione cesserat, in- 
sidiose interfecta est. ος autem, vati- 
cinatur, ita expressit Pocta: ῥίσσι e2o- 
ndpev; ζανθοὺς (quod epitheton ornans sa. 
tis est notum. V. supra ad v. 681.) xee- 
pin9siea corona laurea, quia Apollinis est 
vates. JEschyl Agam. V. 12138. 1923. 


ubi heec res omnis exponitur. Apud e.- 
dem, v. 1150. Cassandra vocatur $ernss- 
νὰς et 9190senvos. C£. ibid. 1226. σι 1-7 
Euripidi Electra 1022. dicitur πόσα b5n- 
S1é; hic x. ο. est Apollo. — 2H 

761. eavrésine-—4árdrynas. Na- 
vervsu ;. fatidice necessitates. — Virgi 
dixisset, afflata est numine quamdo ο: 
propiore Dei. sic λόχια ἀνώγπαι, Βασ 
89. et δισσύσννοι ἀνάγκα, JEschyl Pe 
589.  Confirmant hanc conjecturam C» 
dices A. B. C. et alii, nisi falkx. x 
emendarunt ante me: non ue 
V. 765. pro εὐσέρωσ iidem saepe 
V. 768. omittit i» Cod. A. Barscesa 


edidit i». V. 174. Codd. A. B. aen ^ 


volunt, opinor, λαρνίου. Mark. 
Μαντόσννω] Ita. uterque MS. ex L2. 
P. Vulgo σαντέσννο. niAwrpa mascirs- 
habes Androm. v. 1029. 9. — Muse. 
ἀνάγκαι Sy] Violenti Apollinis imre.- 
sus, quibus necessario obsequcndium. 


Bara: 

warrervo, (πακίλοι) MS. Musgrr 
uterque, et Lib. P. habent aavcorr. 
Atque sic vere κέλερσρια occu? 
rit Andromacb. 1029. s. Quare, cur hr. 
lectio optime quadret, levissi e 
sit mutatione, earn bono animo in textz- 
recipio. —Hopfn. 

169. "Evi πιργάµων Tesíag] Vide ir: 
ad v. 773. "Berner etm) 

162. ss. iei σιργάµιων v. infra ndi v. 777 
Pro eo, exercitus hostilis per mare ed 


Finn fiuvium venict, Pocta dicit " Aew 
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Σιμουνγίοις ὀχετοῖς, 
Τὰν τὸν i» αἰθέρι δισσῶν 
Διοσκούρων Ἑλέναν 
'Ex Πριάμου κοµίσαι «έλων 
Eig γᾶν Ἑλλάδα, δορικόνοις 
᾿Ασπίσι καὶ λόγχαις Αχαιών. 
Πέργαμον δὲ, Φρυγῶν πόλι», 


770 
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Ad Simoéntis «νους, 


770 


χαλπάσση [quod epitheton facile intellectu 
ad scuta serea respicit, exercitus 
("Aens, v. Supra ad v. 237. armatus erat] 
veniet σόντιος, l e. per mare vectus ns- 
vibus, (wAdcas, v. supra 723.) qua or- 
nantur epitheto εὐσόραισι, que facile per- 
meant, veloces pro quo ambo MSS. 
Musgraviüi et Lib. P. habent εὐφρώρωσι, 
non male. Reiskius conjecerat svmrésevs 
wAéca;. Jam per se intelligitur, navem 
remigando ad locum pervenire, sed ad- 
ditur hoc h. Ἱ. ερεσίᾳ — by Xqévrie 
eodem modo occurrunt Orest. 800.— Quod 
hic est sepórs; θέλω id supra, v. 178. 
simpliciter erat le) «à» "Ελίνα, — Hopfn. 

765. εὐσρώροσι eXécms.) Its ambo 
MSS. et Lib. P. Dicitur autem, ut εὐ- 
weépusnun eéras supra, v. 728.] Sed hic 
a proris potius, quam α puppibus, Epi- 
thetum desumit, quod ille, prors sc. 
Trojanis e muro spectantibus primas in 
conspectum venirent. Ed. Ald. M^ e 


768. l»] Lege ob metrum 1» y. 
Mi 


wsg. la astronornica conspiciuntur. 


768. ο». Denique Helena dicitur soror 
i Dioscurorum, (Castoris et 
ollucis,) qui, quoníam inter sidera relati 
sunt, Poéta addit i» (15) «i9ío (ὄνσων.) Jam 
quod ad Mythologiam attinet, Leda, 
Tyndarei uxor, mater Castoris et Pollu- 
cis itemque Helens fuisse dicitur.  Ho- 
merus quidem (Od. A'. 297.) utrumque 
facit filium Tyndarei, quod antiquissima 
fabula narrasse videtur, sed auctor hym- 


ni Homerici 4g Διοσπούρους, teque ac He- 
siodus, observante ad Pindari cum peu- . 
lo post laudandum Scholiasta, utriusque 
patrem Jovem, contra Pindarus (Nem. 
X. 91. &) Pollucem tantum a Jove, sed 
Castorem a Tyndareo procreatum fin- 
gunt. Constat autem, eos & nautis tan- 
uam deos salutiferos esse cultos. "V. 
orat, Od. I. 12, 27. ibique Intpp. et 
Eurip. Helen. 1495. ss. Flura de sensu 
docte, pro more, exposuit Cel. 

ermann. in Mjythol. Handbuch, P. 
II. p. 147. sqq. Clypei et haste Greeco- 
rum vocantur 3Jeewmí»es fortes, bellicm, 
quee in bello adhiberi solent. Sic de mi- 
litibus usurpatur h. v. Electr. 479. qui 
armis sunt exerciti, ubi minime Barnesi- 
us, idem esse δορύσονος quod δορύξινος, con- 
tendere debebat. —Hopfn. 

769. Dioscuri tanquam duo pueri, qui 
sese amplectuntur, sub capite ursee majo- 
ris inter cancri et aurigze signum in tabu- 
De fabu. 
la, qua inter sidera dicuntur relati, vid, 
Ersatosthen. X. et Nigid. apud Germani. 
cum.  Hopfn. 

710. Ἐν Πριάμου] Vel οἴκων, vel sss, 
vel χειρῶ», subaudi — Barne:. 
ἔργαμιον δὶ, Dovyos πύλη] Ita 
quidem Euripides hoc in loco cum Home. 
ro et veteribus loquitur, qui IIieyawe» in 
singulari specialiter pro "Troja, et etiam 
aliquando pro urbe, usurparunt: ky au- 
tem noster Poéta sspe alias (ut alii quo- 
que Neoterici) Πίργαρα in plurali, pro 
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AaiyoUg sei πύργους 
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Κυκλώσας "Αρει Qoirio, 


Λαιμοτόμους κεφαλὰς 


Lapideas circum circa turres 


715 Cingens, Marti cruento 


A cervicibus resecta civium capita 


quavis wrbe, vel arce, profert. De hac 
re ita Eustath. in Iliad. A'. fol. 503. lin. 
4. Ὅμαρος μὲν ριόνην ei exc Ἰλόον ἀκρύπο- tamen 
Ju» Πέργαριον ὀνορμάζω Sane οὐ δὲ νιώσι- 
eoi φάνας τὰς Ααροπόλιις εὗτω ααλῦσιν. ο 
na) Bheieos và Πίργαμά feri: es; xal 
Αὐσχύλος Ἱρομκὸ:;. δηλον à, L ἡ Iléeya- 
κο zal] vé λέγεται V εἰπὸν ó Iloorris, 
es npienen ' Απόλλων TI 

ἰσώγω me" ἑλίγα.---ὤς Que &ei απ τόλιος 
deris iis. Ἡ 3 αὐτὴ xal ἆ pedi 
&xen séaas naTá door. (3e; πο 
Ass ατίσταις ve» σίλιὼ», "Antenihus ic- 
e; i» «e ψηλα va τύσων, σι 
Ασφαλείας καὶ (58e «ατα κλνσμὸ. I- 
μα t breviores note, ας 


ζ. v. 512. fol. 659. lin. 25. — Barnes. 

' 773.ss. Epoduscontinust descriptionem 

belli Trojani, et Chorus vehementer optat, 
ne ipse aut power tales experiantur cala- 

mitates. e votum ubique fere 

Tragicos Cborus in scenzm fine profert. 

Supra jam ad v. 589. nonnulla de v. Πρ. 


Nominativus sive -- 
est "Αρης in v. 764 quod adeo 
cipia αυκλώσας, σπάσαι, viens reíclenda 
sunt. Quid autem ineptius, quam Mar- 
tem dici urbem Marte T. cir- 
cumdare? Qui difficultas 
vii conjectura, qua 

"*HM, prorsus non T δω 


cet altera, quam ille suspácio 

malla diidboll tiim Tc ique 
fatear, nondum me posnitet cu» 

jecture, qua hunc locum tentavi : 


λαλνους ste σύργαυς 

Κρολώσας σάη (mp 

λαιωητύμους παραλὰς 

Σᾶσάναρ. 
Ezercitum, Trojnorem meia cx 
cumdatum ài ait cum sete οππαρακα 
piane lyrice, ut JEschylus Agmsemm. 


"Hr lei 'T'eeiae sógyen Mea 
Χτεγανὸο Borroep. 
m anna 831. de Troja capta seacuas 
Gratias, πα, Dia aguas. 
— ines καὶ váyac ὑσερούσοως 
ἑωμαξάμινθα sei γυναικὸς crema, 
sus Δημάθουν Αργίον ἁόπαν. 
. 538. 
velesie Ἔρούφ σερβαλὰν Ceunediono 
"Ανω ᾽Αορώδας, welsfios ciiadpas dies 
"Hue. 


in VIL. c. Thebas. 348. 
Μανόμωος Y lerroi λαολάμαις 
penísam siriBuns" Δρας 

] é»à ὥσεν 
mena T Oei terme 


XI. (Anal V. P. Vol. I. p. 489.) 


$ ja µώτο imiveri )94jn, ὃς el cio sure 
πυµφνωνσα S1 05, «id iniders κάν. 
Hac metspbora paulo diverso sensu wo. 
tur Plutarchus de Superstitione T. 11. 5 
169. de Judzis loquens, qui, inepta sw. 
persitione capti, bostibus impetuma in 
μμ. inertes sedebant, Το 
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Σπάσας, πόλισμα Τροίας 
Πέρσας κατάκρας πόλιν, 
Oct κόρας πολυκλαύστους» 


Consecrans, urbem Troje 


Evertens funditus iterum, 
Faciet puellas multum lachrymantes 
υ 
φολιμίων «à φιέχη παταλαριβανόνφων, οὖν 715. πυνλώνας " Aeu θονίφ.] Forte, "A- 
ἀνίσφησαν, ἀλλ Ίμωνα., ὥσσιρ lv cayárg— ent eins: quod postulare videntur parti» 


píos φῇ Duedupevin, συνδιδερείνω, ubi verba 
«8 δωσιδωµονίᾳ glossam redolere videntur. 
Jacobs. 
774. Hmc et sequentia, si recte capio, 
sic distinguends et legenda sunt : 


Λαΐνους σι) σύργους 

Κιαλώσαεν "Apu φαί 

Λαμμωτόμους πιθαλὰς 

Ὀτάσας, σόλισµα Τροίας 

Πΐρσας, πατάκρας πάλι». 
Minime ineptum est, qui bello pereunt, 
victimas Marti immolatas vocari. Dici- 
tur enim Deus iste cadaveribus et crede 

landa delectari et quodammodo 

pesci —JEschyl Sept.c. Theb. v. 250. 


viro yàe" Άρης βόσπεται Q6eo βεοτῶ». 
Horstius Lib. I. 
Dant alios Furüe torvo spectacula Marti. 


iváZu» de rebus Deo oblatis non raro ad. 
bibetur. vid. Pben. v. 1592. Philippum 
in Antholog. H. Steph. p.447. Eu- 
phorion. in Anthol Reisk. p. 43. Ar- 
chiam ibid. p. 45. «Ju» pro «6.» α Bar- 
nesio est; respicitque priorem Troje ab 
Hercule eversionem, de qua passim. An- 
ui. 

"M Magis nunc placeret ἄρδω θαήφ, vel 
ἄορι Quríg. H jus: ἅἆρδια, τὰ ix 
χιιρὸς ἔπλα. ldem Hesychius πεθαλὰ, 
per σώματα interpretatur, ne quis putet, 
Euripidem speciatim de capitibus loqui. 
Pariterque Aristophanes πεφθαλα) neXdnen 
pro πόλακις habet Pace 755. Virgil ZE- 
neid. X.II. 328. 


Multa virum volitans dat fortia corpora leto. 


In quo versu duo sunt cum hoc Euripidis 
loco comparanda: nempe corpora virum 
cum ad«aAà,: et leto dat cum dele ἑαά- 
eas. De postrema hac phrasi confer etiam 
Troad. 97. Mw. 


cipia πυκλώσας, πίρσας, et verbum Sev. 
Pro λαιμητόμους (Y. 776.) Codd. omn. 
λαιμοφομρνι. unde ita edidi. Passiva no- 
tione hic sumitur: activa Iph. Taur. 444. 


Markl. 

KuxAeea: "Aou θωνίφ] Ita Gregor. Na- 
Zian. σγηλισ. β. στρατοσίδφ αυπλώσαντος 
e Ἱερονσαλὴμ, λόγους «t ἀσεβιῖι καὶ βλαν- 
Φήμοενς «ανά σι o9. βασιλίως καὶ αὐτῦ τὸ 
Θιῦ ἀπεῤῥίψαρφοι. Hinc nos in Franciade 
nostra l. 6. — Martisque corona  Cinge 
locum. Et]. 7. Eventuque urbis tawta, 
quam dura Gradivi Cinzerat. Angliaci 
bello disposta corona. — Barnes. 

Quod ad priorem Musgravii emends- 
tionem attinet, ea difficultatem, quam hic 
quisque videbit, non tollit. Ad quod- 
nam subjectum trahi debet αυκλώσας, 
σωάσας, σίρσας, Sáru ? Nonne ad "Αρης, 
v. 764? Quomodo autem dici potest "A- 
ent, AUVRAeSa; —" Ati — Seu ? Melior es- 
set altera Musgravii conjectura modo pro- 

ita, Ego vero nolebam "Αρης ex v. 
764. huc trahere, potius pu: pro 
"Aeu scribendum esse "Αρης φόνιος, ut hoc 
sit subjectum regens, idemque jam, ut 
nunc video, cogitavit Marklandus ad h. 1. 
Neque vero spernenda est medela hujus 
loci, quam Cel. Jacobsii sagacitas protu- 
lit — Egregia sane est ejus conjectura, ts- 
men eam nolebam in textum recipere. — 
λαΐνω φύργοι Occurrunt Troad. v. 5. 


H 

716. Sane ego alibi apud Euritidum, 
hoc uno loco excepto, semper inveni for- 
et Hecub. 207. (ubi ἄσο sejungor) neque 
Vero λαιωοτόμητος aliquoties apud Nostrum 
legitur, ut opinabatur b. Koppen ad 
Griech. Blumenlese, P. II. p. 148. Se- 
mel tantum λαμεουμήσες legitur Pbonn. 
465. λαιμιτόμω autem dicuntur εβαλα), 
quis capita a cervicibus gutture secato 
sej ntur, éei οὗ eigrus Aequis (Helen. 
1584. V. λαιμοὸς infra recurret, v. 1084. 


Kks5 


918 


780 - 


Δώμαρτά τε Πριάμου. 


EYPIIIAOT 


' A. δε Διος Ἔλενα 
Κόρα, πολύκλαυτος ἐσεῖται, 
IIoc προλιποῦσα. 


780 


Et conjugem Priami, 


Helena vero Jovis 
Filia multum plorans sedebit, 


Desertrix mariti. 


et 1579. — Reiskius pro zifaAa; legen- 
dum suspicatur κοσίδας aut σφθαγίδας, quod 
sane rectius esset, si λομμιοφόμερυς activa 
tantum notione occurreret. Εορ/π. 

778. κόλο,] Conjeceram «42; sed 
praeventus a Barnesio, et HReiskio: qui 
(Barnesius) erudite explicat σάλ.», rursus, 
quia Hercules prius "Trojam everterat ; 
nunc derum Graeci eversuri sunt. vid. 
Sophocl. Philoct. 1484. V. 779. Pro 
wsAszAasresg Omnes Codd. «eAvxAave- 
φον. vide Dorvill. ad Chariton. p. 40. 
Suspecta esse potest vox Φολύπλαυσοες, 
v. 789. "V. 783, 784. ** Hi duo versus 
in unum coalescere debent, IIós;» σρολ.- 
wosea. uie lus," Heathius. V.785. Cod. 
C. essor pro eixseg.— Markl. 

wíé2*] Necesse est, ut vel πύλισµα in 
versu superiori, vel «4A.» in hoc, per er- 
rorem hic locum obtineat; utrumque 
enim simul stare non potest; certe codex 
Scaligerianus pro «42» legit «2:4», quod 
cum φόλισμα optime concordat. Mallem 

σάλιν pro πόλιν, ut sit rursus: quia 
ercules prius Trojam everterat; nunc 
iterum Greci eversuri erant. — Barnes. 

718. s. Lectionem vulgatam σόλν nullo 
modo retineri posse, nemo non intelliget. 
Quid enim sibi vellet cjuena— 262? al. 
terutrum abesse debet, nec difficile dictu, 
quomodo pro 4&1», (quod sine omni ha- 
sitatione, v. 778. recipio cum Barnesio, 
Reiskio, Musgravio, Marklando, et Koeh- 
lero,) ex antecedente σόλισρια errore libra- 
rii potuerit oriri «A» quod etiam v. 
115. jam scriptum fuerat. Si liceret, non 
male quadraret σαλαιὸν, quod Codex Sca- 
ligerianus babet. — Hercules autem jam 
antea everterat Trojam, ut jam supra ob- 
servaverat Marklandus, nunc eam Greci 
üerum sunt eversuri, Hes ipsa, ut brevi- 
ter colligam, huc fere redit: Apollo atque 


Neptunus Laomedonti muros Trojanos 
jussu Jovis exstruebant, (in latet idea 
firmitatis) sed cum ab ipso 


conductam non accepissent, Apollo pes 
tem, Neptunus monstrum immittebat, cvi 
Oraculum filiam Lasomedontis (Hesio- 
nem) offerendam esse dicebat. Hercule 
per hanc regionem iter faciens sub es lege 
promittebat, se istam velle servare, « 
equos Jovis immortales accipemet. Qui 
cum a promissis stetisset, deceptus a Lo 
medonte, qui mortales ei equos tradebat, 
cum sex navibus et exercitu adversus Il. 
lium expeditionem suscepit, atque urbem 
populatus est et devastavit. V. Home. 

. 9. 441. aq. «. 452, sq. 640. SchoL 
ad IL v. 145. Apollodor. I I. 5 9 Hrs 
f. 89.—Je1, eeriru. Nam eise; apud 
Atticos adhiberi pro e»w» jam supra es 
observatum. V. v. 722. Hi 

779. φολύκλαντος est exquisitior forma. 
Vide quos laudavit Clar. Heinrich sd 
Mus. v. 236. p. 132. sq. Hopfs. 

782. leiva,] Legendum hand dubw 
ducas sedebit. — Mwusg. 

Pro ἱσώσαι Musgravius emendat i&- 
«a, non male — Hopfn. 

783. s. Hi duo versus in unum cosles- 
cere debent : 


Πόσιν αρολιτιῦσα. μάς ἐμωὰ giycomim 
Hen. 
185. 88. μήν ἆμο), je ἔριωσι τίαναν vtasm: 
Durs ὧδι eir 9o 
On» οἱ σολύχρυσει As- 
δα) nal Oy it ἄλοχοι 


Ssureu τάὸδ ἐς ἀλλήλας" 

Τίς μα μ' ὠελοκάμαυς πόµας 

Ἔρυμα Jaxqvitre" ἀπούνας 

φατ[ίδες οὐλομένας, ἀσολωτιώ. 
Hoc loco Marklandus nullum in tota hx 
T li liffi ili rem e 9 e . - f 
Maxima tamen ejus difficultas est in ο)ς- 
mis, quos adscripsimus, versibus. — Usum 
vos ἐλαὶς, v. 786. pro $ife Markland 
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Msr εμοὶ, 


785 


ο. fv / / 
Μητ ἐέροίσι v&xvov τέκνοις 


790 


Ἐλαὶς ὧδε ποτ $ASo:, 


Οία» αἱ πολύχρυσοι Av- 


Neque mihi, 
785 


Neque meis liberorum liberis, 


Hiec spes unquam veniat, 


Qualem divites 1409, 


ad hunc locum exposuit et Tyrrwhitt, qui 
v. 789. optime emendavit: σχήσευε. — In 
reliquis recte constituendis Marklandi 
acumen et sagacitas, meo quidem judicio, 
Musgravii ingenio multum prsestitit. Nos, 
quze de utriusque conjecturis moneri pos- 
sint, consulto prztermittentes, facillimam 
tibi conjecturam proponimus : 


Tí ἄρα μὴ, ὑφλοκάμους nijsut, 
Ἐρυμώσα volto! ἀπούσας 
sevreideg οὐλοιοίναι ἁσελοτιὼ. 


Quis, cum, propugnacula eversa patrie ig- 
ne flagrantia audiverit, capillos ποπ ab- 
scindet ὃ ἱρύμασα «ατρίδο digna poeta 
locutio. Noster in Danae. v. 1. 


δόµοι μὲν ὡδ', εὔσυργά v! ἐρύμαωτα x esie. 
Sophocles in Antigone, 120, 


ei» πο ἁμοτέρων 

αἱμώτων έννσι σλησ»ή. 

ού vv 34i στιφάνωµα πύργων 
swnáec 2S Ἠφαιστον luv 


Virgilius ZEneid. VIII. 575. casuras ini- 
micis ignibus arces vocat. — Jacobs. 

786. 'EAel dh woe 129, Olavy—— Qe 
γῶν &Xexe Στήσευει, &c.] In toto dra. 
rnate non est hoc difficilior locus per sep- 
tem versus Explicatione ejus quam bre. 
viter potero defungar. ᾿Ελσὶς non solum 
significat spes, sed etiam ezspectatio, utri- 
usque generis, sive boni, sive mali. sí ma- 
lum sit quod exspectatur, ias, significat 
metus: cujus exempla multa sunt. vide 
Orest. 850. Sophocl. Trachin, 968. Lu- 
cian. Tyrannicid. p. 694. ed. Οταν. τῶν 
pi) Aste κακῶν lacis. Sic lAvi; τοῦ ὧφο- 
λίσθαι, exspectatio, vel metus. pereundi, 
Josephus Ant. Jud. II. 15. p. 89. ed. 
Hudson. Plato De Legg. I1. Quod de 
nomine, idem de verbo ἑλσίζω dictum 


sit vide Priscian. lib. 18. p. 1179. el. 
k 


Putsch. et Barnes. ad Supplic. 800. i1.«), 
itaque hoc loco sit metus. 

Sequitur: Ofa» ()λσίδα) Φρυγῶν Ee 
χω enirn, qualem (metum)  usores 
Phrygum instituent, vel statuent.. quem- 
admodum supra v. 676. σσήσεριν χοροὺε 
est xeptóeoui» saltabimus : Ίστασιν lay à» 
(v. 1089.) est iíxses, 7 s es; 
ecira: xgavys (Orest. 1529. ed. Barn.) 
est κρανγάσαι, clamare; ita στήσευσιν jA- 
wíle, instituent meium, id est metuent. 
[Legerim exseeve.. Sic in Bacchis 1327. 
νόσσον σχήσουσι. ᾿Ελασὶς autem, ut satis no- 
tum est, apud Veteres pro expectatione 
futuri, sive boni, sive mali, ἁδιαφόρως poni- 
tur. Tyrwhittus.] 

Λυδα) φολύχευσω, ut Bacch. v. 15. et 
smpissime: nempe ob auri ramenta e 
Tmolo monte a fluvio Pactolo deferri so- 
lita, Herod. I. 93. et Strabo lib. XIII. 
p.928. Lyds vero hic memorantur, quia 
Lydia erat sub imperio Priami. Lucian. 
in Dear. Judic. p. 224. 

Jam itaque hoc optat Chorus: Neque 
foihi, neque liberorum meorum liberis 
unquam eveniat talis metus, qualem Ly- 
de et Phrygum uxores metuent, dum 
capüvse et serve telam texentes, inter 
se colloquentur et deflebunt hzc quee se- 
quuntur, Tí, ἄρα, &c. Markl. 

Hic ixe«i; πο ἀγαθὰ, eodemque 
modo v. 111. legitur ἑλαίζιν pro metuere, 
quemadmodum et Latini voc. spes et spe- 
rare usurpare solent. Multa de hoc h. 
v. usu disputavi ad Trachin. v. 111. 

Hopfhn. 

787. ss. Ita hec metra constitui jubet 

Heath. 


Qia» αἱ κολύχ(νσα Λνδα) dactylicustetrameter. 
Κα) Φρυγῶν ἄλοχαι period. brachycatal. s. 
peuthemim. troch. 
Yvérevri «ας irvot μοθῶσω anapeesticus di- 
meter 


Τάδ i 4a. — — basis anapestics. 
4 


δ20 


EYTPIIIAOT 


δα) καὶ Gevyas ἄλοχοι 
Στήσουσι παρ ἱστοῖς µυ- 


790 Όγυσαι τᾶὸ ἐς ἀλλήλας' 193 
» , 
τις ἄρα p ευσλοκάμους χοµαςν 
Et uxores Phrygum 
Habebunt, ad telam colloquentes 
190 Hec inter sese: 
Quis bene comp torum capillorum 
Ad «fas subaudit κατὰ, vel à, et eedeev- — xf, En Sept. Theb. 570. mix 
en reddit ordientur, metaphora ab arte αόμαης, Helen. 1224. «Aexaper ipt 
textoria ducta. — Beck. lectr. 1071. 


787—790. Verba vulgo leguntur hoc 


sla» αἱ re iyporei Λυδα) nai Φρυγῶν ἄλοχο 
στήσενσι, σας cmt μυθεῦσαι váJ ἐς ἀλλύλας. 


Ego vero in textu sequutus sum Heathi- 
um. Hop 

789. µυθεύσα..] Pro µυβονσα. Hic 
scriptura, si sana sit, probat in usu fuisse 
simplex verbum uv9í», quod non nisi in 
compositis nunc agnoscitur. us91ve cen- 
ties occurrit in Euripide. Mark. 

στήσουε..] Speciose Tyrwhittus: ** Le- 
gerem σχήτουει. Sic in Bacchis v. 1326.s. 
νύσσον---σχήσευε.  "EAei; autem, ut satis 
notum est, apud Veteres pro exspectatione 
futuri, sive boni, sive mali, ἁλιαβόρωι po- 
nitur." σσήσουσι tamen tuetur uiv» eeeag, 
Soph. CEd. Tyr. 709.  Musg. 

791. «is ἄρα μ' εὐπλοκάμενι xónas, Ἔρυ- 
Μα δαν θυόινσ᾽ ἀπούσας, &c.] Haec non pos- 
eunt intelligi. μα χε ices A. 

. CU. avra. Tis p οὗ σλε- 
α ώμους Ἀόμας, ᾿Ρεύμασα λκνλα ἀνύσας, 
Παορίδος οὐλομοίνας, ἁπολωσι, Διά σε và 
πύκνου δελιχαύχινοι γύνονι Quis non cin- 
cinnos comet, Effusi is, Evellet, 
poma pereunte. Propter. (vel per) te (O 

elena) füiam cygni longum-collum-ha- 
bentis ?. M3 οὐ est ; in in- 
terrogatione, ut hic, Troas. 799. Sophocl. 
Ajac. 543. Vers ejus elisio est M3 $ «a«- 
spe; ; unde ex sono factum μ᾿ εὐσλοκά- 
povr, DAD µ ob eSt µε οὐ: εἰ s» non potest 
ibi elidi. Callimachus Lavacr. Pallad. 
V. 52. θρώζεο μ oon ὑθέλων «ei» βασίλιαν 
Dee. ita editur, pro μὴ ox i96. 

Πλοκάρους nóuas (Dor. pro sóua;) ut 
wAenánoos σρχός, V, 1438. σλόκαριος pr 


Ῥιόματα δακρυύενς᾽ &vvens, Άνσωε lacy- 
sosos cfficere, vel elicere, est pir 
quod effertur per νάµαγα ὄσσων Lad 
ἰζανύστειν, Herc. Fur. 624. Sic eis iss 
Iph. Tsur. 144. 


sunt ewyai janpse, 
et ῥήξασα δαπρύων ρώμιαισα, 
Apposite ZEschylus Prometh. 396. Asse 
sievaxcos 9 àv Sees Pales pri 
Νοτίοις ἴσιγξα  waryaig. υἱ DC 
ῥιόμα. Versus autem Euripidis, doge 
&c. est dactylicus igSspustr- Virg 
dixisset, Quis talia fando Temper t. 
is? Hsec in contextum tuto adsis 

tuissent, opinor. 20r 
PM σι σαν πύκνου γόνο, CS, Σά. dd 
s*» yón, üt v. 856. ei «i» Gui ve 
pro, ei, ὦ G:&c «as, et innumers a 
Synchysis in compositione verborum ", 
hunc ordinem redigenda est, T4 se 
οὐ ἀπσελωσιεῖ SrAÓRAAj o» κόρφε, ἀνώσαι put 
va δακρνέινσα, πασρίδος eUAepiTH μα 
«d» γόνον κύκνου δολιχαύχο in 
sumi potest pro genitivo διά se ADSIT 
τῷ Codicum ἀνώσαν pro aep in 
nu tui . a" 
adeo difficilia erant? Melius forte diste 
gueretur, Διά σε «àv nénveo | Διλιχοχιό 

νο. ut prior versus trocbaici, 
lambici, pars esset. — Mari. 


791. ος. Legendum, ni fallor: 


vis ἄρα μ' ὑσλοκάμιον οὖμας 

ἔωμα, Basque Arsen 

φωτρύδος οὐλομαίνας, dreams 
h e. Quis mihi, patria exersa, bent n 
coma oclamentum, flebiliter 


ret? Tosna Hesychius inter alis per dit 
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v , 9» 7 
Έρυμα δακρυδεντ᾽ ὠνύσας 
Πατρίδος οὐλομένας, ἀπολωτιεῖ, 
Διά σε r&y κύκνου δολιχαύχενος γόνου ; 


500 


195 E; δὴ φάτις ἔτυμος, 
Velamen lacrymosa ejulanti 
Patria eversa, avellet? 
Propter te filism cygni superbientis longo collo: 
795 


pa exponit, sive hunc locum, sive alium si- 
milem, respiciens. ἆ χοῦσαν illustrare 
runt, quz citavi ad Phoen. v. 19594. οὖλο- 
písas non raro detestabilem significat, sed 
hic eversa interpretor ex Iphig. in Taur. 
v. 1110. ἀπολωσίζω proba vox est, exstat- 
que in Nostri Suppl. v. 459. ubi signifi 
cat excellentissima qu&que eligentem de- 
metere. confer /Eschyl. Supplic. v. 970. 
ubi legendum «άριστι λωτίσα, σι. Huic 
autem notioni nullus hic locus. ἆσολωσί- 
es) Citat ex Sophocle Jul. Pollux VII. 
sect. 44. et cum ἀγοδῦναι ut synonymum 
connectit. Dere hic depicta confer Sept. 
c. Theb. v. 852. Mwsg. 

Marklandum, in reliquis sequitur Koeh- 
lerus, qui przterea legit μὴ ὑσλεκάμευς, 
i e. uà παλλισλόκονι, πόμας, DrO µ εὐ- 
αλικάµους,, atque ita vertit: O wer wird 
nicht die schan geschlungen Locken mit 
Threnengüssen die Wangen netzend, wenn 
unser Vaterland wntergeht, abschneiden ? 
deinetwegen, O Tochter des. hochhalsigten 
Schwans/ Ego vero tantum qusrebam 
aliud epitheton, quod pro voce Jazeuée" 
substituerem, neque negare nunc possum, 
me malle Cel. Jacobsii emendationem fa. 
cillimam praferre. — Hopfn. 

792. Ἔρυμα] Necesse est, ut hic sit er- 
ror; vel enim legendum Ἱἐρύμασα, quod 
precipue vellem, et ita Miltonus legit, 
vel jaxevés certe sine 7 legendum quoque. 
Duportus legit ἴρηρια, vel dicit, si ἔρυμα 
retineas, εὐπλοκάμου legendum; de Jas,v- 
éer Sutem ne γεῦ. Scaliger quoque t»s- 
p legit, sed se haud explicat, Brodzus 
Ίρυμα exponit arcem  Trojanam; sed ubi 
loquendum est, suo more silet. "Ἔρημα 
quid hic significet, nescio; ita vero locum 
lego et expono :—Tí, ἄρα ue εὐσλοκόάμους 
πόμας ἀφελωφιεῖ, ἀπούσας δηλονόςι cà ἐρύμα- 
σα Σακρνύινσα τῆς σατρίδοι οὐλομίνα,. 'Amo- 
Aem autem Attice pro ἀσολωτίσιιι et de 


Si modo vera est fama, 


verbo ἁπολωσίζω vide, qua nos ad Suppl. 
wv. 459. Barnes. 


&seiea;.] Uterque MS. et Lib. P. 
ἀνύσαι. Musg. 

Heath. conjicit eauecn λακρυύινς). 

Forte, ἴρυμα Janpvéty nX&weas, quod de- 
trahet comam mihi ploranti, lacrymosum 
propugnaculum eversa patrie. — Reisk. 

792. s. Sophocles in Antigone, v. 190. 
dicit: «e» ---«σιβάνωμα πύργων σιυκάεκ) 
Ἡφαισσον iiis. Cl. Jacobstus citat Vir- 
gilium, qui "En. VIII. 375. arces vocat 
casuras inimicis ignibus. Quare non opus 
est conjectura Reiskii: ἴρνρμα δαπρυύεν 
xXeevrav, quod detrahet comam mihi plo- 
rani, lacrymorum propugnaculum eversa 
patrie. Melius esset, σήρατα Üanovésye', 
ut Heathiusconjicit Neque vero juvenes 
non observabunt, ἴρυμα jaspvése nullo 
modo stare posse, et vel corrigendum 
ἱρύμανα 3. (quod Miltonus et Bame- 
sius malunt,) vel ἔρνμα δακουὀν, ut He- 
iskius emendavit, quod facillime posset 
admitti, Duportus legit ἔρυμα --εὐσλε- 
πάμον vel fonna, (ut Scaliger, qui tamen 
se non explicat.) Quid hic sit ἔρη- 
ue, ego mque ac Barnesius ad h. Ll non 
intelligo, Brodzmus sub ἴρυμα cogitat ar- 
cem Trojanam, nibil tamen de lectione 
loci monet. Jam de singulis verbis, cum 
ab aliis supra sint explanata, psuca adda- 
mus, ἴρυμα Suidas exponit per ἀσθάλι- 
pa, Tüxes. — V. supra v. 189. &esAscite 
autem proprie est lofum curiosius carpo, 
hinc quodvis gramen aut florem; et figu- 
rate, selectiores homines nece demeto. V. 
Supplic. 459. col. 727. ἀσολωσιε est At- 
tice pro ἀφιελωτίσι. — Ceterum conferas 
JEschyl. Sept. c. Theb. v. 323. sqq. ubi 
Chorus oratione flebili calamitates urbis 
ab hostibus expugnatee persequitur. 

Hopfn. 
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EYPIIIIAOT 


Ὡς ἔσυχε Afü opns araquiro, 
Διός ο ἀλλάχλδη δέµας' 
Eiv ἐν δέλτοις Πεερίσι 
Μυλοι va) ες ἀννρώπους 


800 


Ἠνεγκαν», παρὰ καιρὸν, ἄλλως. 


Quod Leda te peperit, avi volanti, 
Jovis quando permutatum est corpus, 
Sive in tabulis Pieridum, 
Fabuls hzc ad homines 


800 


794. Τὰν xéxseo γύνον] i. e. Helenam, 
Jovis in olorem conversi ex Leda filiam. 
Videsis hanc fabulam eleganti carmine 
Greco expressam in po&mate dicto Arion, 
ad librum, continentem  4frgonautica, 
Thebaica, T'roica et Iliadem parvam, ad- 
dito, in hymno videl. Arionis de Diosco- 
ris. Barnes. 

Διὰ σι] Inde ab his verbis Chori ora- 
tionem continuari, non feminarum Troe- 
dum, censet Prev. Beck. 

794. sqq. Oratio Chori se ad Helenam 
convertit, ἀφοσεροφα) ad personas ab- 
sentesapud Poetas valde sunt usitate. Fa- 
buls, Jovem in olorem conversum Ledam 
amasse atqueex hac Helenam filiam (γόνον) 
suscepisse, ad quam Poeta hic respicit, 
est nota.  Oloris epitheton ornans est δο- 
λιχαύχην, quatenus collo longo gaudet, 
hoc epitheton de gruibus quoque Helen. 
1487. recurrit. Alibi cygni apud Nos- 
trum epitheton a cantu, qui ei vulgo tri- 
buebatur, (Iph. Taur. 1104.) vel colore 
niveo (Bacch. 1353. Hel. 216.) vel loco, 
ubi versatur, (hes. 690.) est petitum. 

Hopfn. 

795. Ei δὴ θώειε] Legi potest cum 
Reiskio, E/9' à φέσι, propter sequens, 
Eie i» Mares. Markt. 

Qéns s. Quas ἴτομοι, ἆλαθή. Quod 
hic est φάσι, — Hel. 19. est λόγος, qui 
quidem locus omnino cum hoc nostro est 
conferendus. Ibi v. 17—91. hec ipsius 
Helens verba leguntur: 


lee» δὶ δὸ 

λόγος vic, ὦς Taie µητίς larvae Us ἐμὴνν 
Λήδαν, πύπνον µορθώμων’ denos λαβών. 
és δύλαον εὐνὴν ἑξέσραξ' 5a" αὐτοῦ 
Σδίωγρια φιόγων, v1 σαφὴς οὗτος λόγος. 


Tulerunt intempestive, et temere. 


Quod ibi est σωφὺς, h. |. dicitur fesp«. 
Ibidem v. 214. sq. sunt harc: 


ont ex vínsro pavroóSn 
Ζ2ὼς αρίσων | αἱ θέραςν 
χιοόχβως πύσνον ατερώ. 


Jupiter in oloren mutatus "Venerem, 
quem in Aquilam transformari josserat, 
ugere simulabat, ut boc praetextu in Le- 
dz gremium convolans, ejus amore poti- 
retur. Ab ea igitur receptus ac fotus cum 
ea concubuit, ex quo quidem concnbita 
Pausanias (fol. 97. lin. 41.) ovum usum 
dicit in templo Hilaire et Phabee sm- 
pensum, alii duo ova profusa mesmorant, 
sequente etiam Tyndari unde 
Castor et Clytemnestra, Pollux et Heike. 
na. Egregie depictam esse hanc Hista- 
riam in Greco carmine Arion dicto, sd 
Helen. ]. l. et h. L observavit Barnesia: 
V. Hygin. Astron. Poét. Lib. II. c. 5. 


Apollodor. Biblioth. III. 10. 7. Nasa 
Com. Mytbolog. ΠΠ. 1. p. 94. et Lib. IX. 


C. 19. p. 1021. coll. Ovid. Metamm. IX. 
109. Schol. ad Nostri Orest. 470. Gem- 
rnas exhibuit Lippertus in Dactyliothec. 
Mytholog. Tausend.  Hopfa. 

796. ἵτνχε ΛΑ Sow" σταμείνφ.] Vel sane 
elisione, 4?»9; απ σαρείνω, (si hse voces rece 
habent, neque scribendum ὄρνδας ervmni- 
ves) ut Bacch. 90. evaxisa; βρονσα,. Ver- 
bum ἵσσακαι improbet Magister. vid. 
Οταν. ad Lucian. Solacist. p. 752. Pro 
Íevx1 Cod. A.ieoy is: B. sexy. Utrum- 
vis bene, si sit anapaesticus, ἀλλάχθα pro 
ἠλλάχθη, omisso augmento.  Versps 
Διὸς $T ἀλλάχθη, Kc. Pars Trocheic. 

Marii. 
és ἴσυχι As)-] Legendum, ni fallow, ὃς 
e lens AX). Musg. 
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ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


ACHILLES, ignarus simulatarum secum nuptiarum, dum Agamemnonem quierit, cum eo 
de prolixa in Aulide mora expostulaturus, casu in Clytsemnestram incidit. Ab illa quasi 
gener futurus salutatur; cujus rei ille prorsus ignarus, in doli suspicionem illam trahit: 
quam mox famulus certiorem reddit de destinata Iphiyenise caede. His dolis excepta mu- 
lier implorat fidem opemque Achillis, adversus crudelitatem Agamemnonis. Hoc ille in 
se recipit, et, qua sit sibi via ingrediendum, profert. Chorus Pelei et Thetidis nuptias 
celebrat, perque antithesin miserum ac lonye dispar fatum Ipbigeniz deflet ; colligitque, 
nullum sequitati, aut hooesto, locum esse, ubi violentia, impietas et licentia dominentur. 


ΑΣΙΛΛΕΥΣ. 


Που τῶν Αχαιῶν εν ἀδ 0 στρατηλάτης; 
Tí, ἄν φράσειε προσπόλων, τὸν Πηλέως 
Ζητοῦντά vi» aid. ἐν αύλαις Αχιλλέα: 
Ovx i£ ἴσου γὰρ µένομεν Ευρίπου πέλας" 
805 Oi μὲν γὰρ ημων ὄντες ἄζυγες γάμων, 810 


ACHILLES. 


Ubinam hic est dux Grecorum? 
Quis ministrorum dicet, Pelei 


Filium Achillem quierere eum in portis? 
Non enim «equali lege manemus juxta Euripum : 
805 Nam alii quidem nostrum expertes nuptiarum, 


796. s. Vid. Orest. 1383. ss. ubi de hac 
Ledm fabula sermo est. Reiskius A, 
conjungit cum Λήδα. — Hopfn. 

798. Πιιρίσ] Brodmus interpretatur 
poéticis ac fabulosis, Pierides Muse 
quem fugiant? Sspius has Poétze invo- 
cant. V. Virgil. Ecl. VIII. 63. Conf. 
Hesiodi Έργα initium, ibique Interpretes, 
Infra quoque Musarum illarum fit men- 
tio, v. 1041. Adde Med. 899. Nomen 

nta Pieria monte in Macedonia 
sito, ubi a Jove et Mnemosyne sunt pro- 
create, v. Hesiod. Theog. 52.sqq. Cf. 
Orphei bymnum 75. in Musas. — Hopfn. 

800. σαρὼ παιρὸν, ὤἄλλω,.] Intempestive 
— frustra. 59e, narrationes, fabulae. 
Musee enim dicuntur canere Deos, leges 
et mores, quoniam antiquissimis tempori- 
bus omnia carminibus proferri solebant, 

ia, Cosmogenia, Historia, doc- 
trina morum et leges, Musz vero prae- 
sides Poéseos erant. V. Cel. Hermann. 
Mytholog. Handb. P. I. p. 139. sgq. 


Hopfn. 


801. s. even rn ám, erpaenyit, V. Supra 
ad v. 645. ví; ἂν Qeéews, formula trita 
apud Euripidem, si quis alterum quserit. 
V. ad Eurip. Cyclop. 96. ct Soph. Electr. 
1109. «εόσαγελος, δούλος, διάκονο. — V. ad 
Cyclop. v. 76. De Achille Pelei filio 
v. qua supra sunt notata ad v. 154. et 
208. Nunc causam ezponit, cur Aga- 
memnonem quarat.  Hopfn. 

804. μίνομεν Εὐρίπου φύλας.] In marg. 
Barnes «Aa, vel σίλας. hoc ultimum 
sine dubio verum est. ροΐνοµεεν φύλα, non 
puto esse Graecum. Ματ 

Εὐρίτου πύλα,.] Legendum Εὐρίσου 
σίλας, ut habet in margine Barnesians. 
Quanquan nisi precederet ἐν φύλαις, Εὐ- 
εἶπεν róxas defendi posset ex ᾽Απεύρου σύ» 
Aa, Herc. Fur. v. 569. Musg. 

Puto Graecum non esse uísouy φύλας. 
Quare vix religionem duco, lectionem 
πίλαι in textum recipere, facileque est 
intellectu, quomodo ex superiori potue- 
rit repeti φύλας pro πίλαι. Οὐν lf fee, 
Bene Koehlerus: in ungleicher Fassung. 
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ETPIIIAOT 


Oixovc ερήμους ἑκλιαόντες, ἐλάδε 
Θάσσουσ ἐπ ἀκτάς' οἱ ὃ ἔχοντες surdus, 
vw e Ν , / * X 
παιδες οὕτω δεινὸς Spyrém rax ἔρως 
Τησδε στρατείας Ἑλλάδ, οὐκ ἄνευ Sear. 


810 Τούμὸν μὲν οὖν δίκαιον, Sp λέγει χρεών 


Relictis sedibus desertis, hic 


815 


Sedent in littore: alii vero habentes uxores, 
Et liberos. Tam vehemens amor incidit 
Non sine diis in Graeciam hujus expeditionis. 
810 Quod igitur jus ad me pertinet, id oportet me dicere: 


De Euripo v. supra v. 11. 166. infr. 
815. 1394. — Hopfn. 

805. ἄζιξ dicitur de jumento, quod 
non est jugo admotum, unde de eo adhi- 
betur, qui non tenetur conjugio, unde ad. 
ditur 54ue», ut h.l. et Hippol. 1423. 
alibi Aíscee», Hippol 548. vel i»5; γα- 
Αλέν, Med. 671. vel etiam simpliciter 
legitur, ut Bacch. 683. quod o fit, 
nan si tale vocabulum additur, Madii 
ρώόω. — Alia hujus Pleonasmi exempla 
Barnesius excitavit ad Androm. v. 610. 
Supra verbum hac in re proprium ζευγνύ- 
να, habuimus. De h. v. ἄζυξ plura mo- 
nuit b. Koeppen in Gr. Blumenlese, P. 
2. p. 161. v. 698. V. infr. 907. — Hopfn. 

807. Θάώνειων ἰ« ἀπτάι'] Hecub. 36. 
Séeroor i«' ἁκτα. Recte lr ἆκφαις, tn 
littore: lv ἀκτὰς, ad. litus. Iph. Taur. 
272. Ele οὖν i«' ἀκταῖ, Sáeeivrs. Helen. 
739. Mim» i€ ἀκταῖι. Potuit quoque 
scribere ἐπ ἀπσης. Markl. 

Nulla ratio reddi potest, cur Poéta 
ceelibi juventuti matrimonio junctos, sed 
liberis destitutos, opponeret. Si enim bi 
sine magno incommodo abesse domo non 
poterant, multo minus, quibus liberi prae- 
terea educandi et protegendi erant. Lego 
igitur, ut undequaque perfecta sit opposi- 
tio: 


— — d Y ἴχοντις οὐνίδας, 

Καὶ σώδας οὕτω δινὸς — — 
Musg. 

Εὐνίδαι] Vide suprs ad v. 597. 

Barnes. 
807. s. Sdeeoori (καθίδουνι, ut Med. 69.) 
JEschylus Agam. v. 196—205. bene de- 
scripsit et tempestatem istam et, quas effe- 
cerit, causas tristissimas. Sed nescio annon 
possit lectio vulgata retineri, ut ego opi- 
Dor, um esse potest haud exiguum, 


quod sentire debent, qui quidem uxoribus, 
nondum item liberis gaudent. Ego οἶπα 
experientia edoctus hoc intellexi, et cz 
sas desiderii vehementis isto in statu quis- 
que facile perspiciet. Cur harc opposite 
non esset, alij nondum wzoves habent, i 
igitur non lam vehementer domus desidero 
tenextur, alii uxores habent, won item lbe- 
ros, hi valde cruciantur uxorum desideri ' 
De v. si4, v. supra v. 997. Hapfu. 

808. fee, referri debet ad «νρασιία», ex- 
peditionem bellicam, de quo v. v. supra ad 
v. 495. Dii hanc expeditionem ita fer. 
voluerunt. Achilles banc totam rem opus 
Deorum esse autumat. Tos; non tantum 
esse amorem sed desiderans, 
cupiditatem vehementem, supra jum ad «. 
508. monuimus, Talis autem cupidius 
propter vehementiam bene dicitur ἴωσισ- 
tuv ἔρως dr. lpeíeeus evoaenq, Esch 
Agam. v. 551. — Hopfh. 

809. Ἑλλάδι y, ex ἅνιν Over. ] Amapes- 
tus pro quarto pede. Scaliger, "Exi 
eva &nv Oto». vulgatam tuetur Barnesins. 
Cod. B. omittit «à», v. 810. Markt. 

Ἑλλάδ' οὐκ] R. P. Praef. ad Hecub. & 
clzvi — Burn. 


"EAAKM y] Scaliger legit ΕλλάΣ, me- 
gis ex normas ; Am in quer- 
to loco anapesstus reperitur. — Jernes. 

610. s. Τούμὸν] Quod attinet ad —queod 
ratione mei pro justo habeo. λέων sc. 
Agamemnont. à en. 


Nr: Aen OépraAm, d Tie 
A omnes Φαρσαλοο, Ut φᾶς Φαρ- 
σαλίας, Andromach. 33. et νεα eoder», 








ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ATAIAI. 
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ἝΑλλος ὃ ὁ χρήζω», αὖτος ὑπὲρ αύτου Qeáct. 
I5» γὰρ λικὼν Φάρσαλον, ἠδὲ Πηλέα, 

Μένω αὲ λεπταῖς ταῖσδέ y Ἑυρίπου ανοαῖον 
Μυρωιδόνας ἴσχων, oí Qu. ἀεὶ προσκείριενοι 


815 


Λέγουσ» ΑΧΙλλευ, σί μένομενι φοιον χρόνον 


890 


Alius vero, cui libitum est, ipse pro se dicat. 
Relictis enim terra Pharsalo, et Peleo, 
Moror ad flatus istos tenues Euripi, 
Continens Myrmidones, qui mihi semper instantes 
815 Dicunt: Achilles, quid expectamus? quam longum tempus 


σέλιως Φαρσαλίας, ibid. v. 16. Φάρσαλος 
quoque appellari potuit 53, ut'EAsorig YO- 
catur χθὼν, Supplic. v. 1. i. e. πόλι. Ex 
hoc autem loco, et multis aliis, patet, vo- 
cem 33i, et, esse bene Atticam. Ιον est uni- 
us syllabe in pronuntiatione, quasi esset 
yin. Marki. 

Φαρσάλιον, R. P. Pref. ad Hecub. p. 


cixvi Burn. 

Φάραλον] Uterque MS. et Lib. P. 
Oaerdiu. ndum O,ea).». Απάρα- 
ter Sidon. in Antholog. H. Stepb. p. 
268. 


ze) eio 'AxpJodons Φαρσάλισιν "Escen σάλας, 
Musg. 

Γην 
versus hic sibi constaret, Johannes Milto. 
nus dicit, «i i», aut quid ejusmodi, inter- 
serendum, deceptus, ut puto, quod crede- 
ret, «ó Φάρσαλο penultimam corripere : 
sed quum illa syllabe sit longa, non est 
opus, ut aliquid tale addatur, imo nocebit 
versui Quod vero producitur, en! Cs- 
tullus (65, 37.) pro nobis stat. — Pharsa- 
lon coeunt, Pharsalia tecta frequentant. 
Et Lucan. Lib. VI. 350. JEmathis m- 
quorei regnum Pharsslos Achillis, 

Barnes. 

Pharsalus a Surabone ( Lib. TX. p. 298.) 
μὴ μας Phthioticas numeratur. u- 

us Enipeus eam prreterlabitur, postea. 

e in Apidanum (v. supra v. 713.) et 

eneum influit. V. Lucanum ín Pharsal. 
ibique Intpp. Hopfn. 

B13. Aie vaig —— Εὐρπου νο] Plura 
dici possent pro jsa/s, si cum Codicibus: 
nem tentoria idonum fixa erant 
Εὐρίψευ wíAng. e Ara) Εὐρίσον joni 
vocantur Aerei Εὐρίσου αλύλων apud 
Strebon. lib. I. p. 104. ex lone Chio. 
Credo Euripidem scripslese j«a;;, alterum 


λισὼν Φάρσαλο», $5) παλίς! Ut ad 


esse ab interpolatore qui meminerat «à, 
a Grecis hoc tempore ezspectari, Si le- 
gatur e»ea;;, verti potest ie) cum, ut v. 
656. pins Vw) vínvong, mane cum liberis. 


Markl. 
Awrr&is — «wa/;,] Intellige reciproca- 
tiones crebras, et venti in um incertas, 


vid. Iphig. in Taur. v. 6. et qum ibi ci- 
tantur.  Contrario modo Theophrastus 
σεοτὰε (genus id Ventorum est) Eurípís 
comparat. ἡ «ees, καθάσιρ σάλο roo ew 
lev) eópates, ὥσπερ ἓν Tog Ἑὐρίσας, φῶν 
(yes. Confer et Aristot. Problem. c. 36. 
sect. 4. Musg. 

Μίνω ασ) λισναῖς cei) γ Εὐρσου 
Φνοαῖς,] Joh. Βτοάκυς putat, heec referri 
entem Euripi reciprocationem, 
quam his flatibus agitatam vult septies per 
singulos dies, Ut toties Euripum fluere 
haud negem, coptendo tamen, Achillem 
nunc respicere ad illam ventorum ini- 
quam quiescentiam, qua Grseci detineban- 
tur a navigatione, et ἀκλείαν hanc, sive 
ρηνιρίαν, per λισσὰς med, designare. 
Barnes. 

λεσταῖε — 902;5,] V. supra ad v. 11. 
ubi venti in Euripo silere dicebantur, 
Jam quid h. l sit intelligendum, haud 
difficile dictu esse videtur. Non pote- 
rant navigare Greci propter tranquillita- 
tem ventorum, (v. supra ad v. 88. coll. 
S52.) nonne hec ides significatur Aie vais 
φις Iphig. in Taur. v. 6. ubi Euri- 
pus dicitur δίνας (*ottices) ἑλίσσων 3auà 
αὗραι, vusvaig et ανανίαν dAn στ ique. 
Quod quidem egregie illustrat Livius 
Lib. XXVIII. 28. c. 6. Fretum ipsum 
Euripi non septies die, sicut fama fert, 
temporibus certis reciprocat, sed temere in 
modum venti nunc Àuc, nunc illuc ver- 
so mari, velut monte praecipiti devolutus, tor- 
rens, rapitur. Ite nec nocte, nec die, quies 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΤ 


"Er ἑκμετρῆσαι χρὴ πρὸς Ἴλιον στόλον; 

Δρῷ y , 86 Ti δράσεις, 3 3 "soy οἴκαδε στρατὸν, 
Τα ra» ᾿Αερειδῶν μὴ poire μελλήματα, 

ΚΛ. Ὦ σα ias Nag3óo;, irdoshey λόγων 


890 To» ca» ἀπούσασ]ν έξεσην πρὸ δυμάτω». 


ΑΧ. Ὢ sors αἰδὼς, τήνδε τα λεύσσω vors 
Γυναῖκα, popQar du dle xsxenpárm; 
KA. Οὐ Savpá σ᾿ ἡμᾶς ἀγιοεῖν, οὓς μὴ πάρος 


Adhuc oportet emetiri expeditionem ad Aulidem? 
Fac si quid es facturus, aut abduc exercitum domum, 
Istas Atridarum non expectans cunctationes, 

Cly. O fi Deee Nereidis, intus sermonem 


890 Tuum audiens exivi ex sedibus. 


Ach. O veneranda verecundia, quamnam video 
Forminam, forma tam decente prseditam? 
Cty. Non est mirum te nos non novisse, quas ante non 


navibus datur. Marklandus, quem Koeh- 
lerus sequutus est, legit Asevanig —Ebss 


814. ο μ ái « Δίφου,] - 
" às (vel bed ) nam »' non 


mox de ws et me. Parum differentise est 
inter js et » in libris scriptis. λίαν. 
814. s. De Myrmidonibus v. supra ad 
v. 937. fex», retinens. iat» di- 
cuntur, qui ab altero που recedunt, ei 
semper adhsrent. Bene respondet nos- 
tro: die mir y Pro 


ug anlicgen. 
vulgsto sí ἀε) «. Marklandus mavult ο 
y &d vel à c,i. e. οἱ — enim a 
Tragicum esse, (V. supra ad 
wv. 499.) et sporniipaves pue, vel λέγεονί ρε, 
non esse hic G 


(rid. Sophel Trach. 736. et gr 
etsi Marklandus neget ad Suppl. 537. 
796. et supra 491. ubi eadem constructio 
qus Med. 56. ubi itidem elisio locum ba- 
bet V. Brunck. ad Leonidm "arent. 
Epigr. 58.  Hopfm. 

816. weós "Dues σσύλονι] Codd. omnes 


1A Forte, weis"Duey στόλοο! (V. supra 
v. 977.) ut constructio sit, eee x esee στί- 


m. e u$s 
» — meppis, preditam 


825 
Aso Ed € m. 


ve$ "Uoe] Lego: epi; um 
818. μὰ wie» pmAXánaca.] Ali « 
ὁ Kochi 


ius Ed. Ald. ma» 


R Jiurers 
Noli exspectare ριλλήμωσα, Canc» 
tiones, moram, a ais inser m 
cat cunctas, morari (V. imfrs « 
866.) Dictio est IEqUe gp 


Κιωτημίναν, lxverae. — Hop: 
824. ais J ἔτι σίζως e$ ο«βονώς] Cada. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥΛΙΔΙ. 
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Κατεῖδες' αἰνῶ ὃ ori σίθεις τὸ σωφρονεῖν, 
895 AX. Τίς ὃ si; τί δ᾽ ἦλδθες Δαναιδῶν εἰς ξύλλοφγον, 


Γυνὴ «ρος ὤνδρας ἀσπίσιν πεφραγμένους; 


8381 


KA. Λήδας μέν sipa παῖς' Κλυταιμνήστρα δέ µοι 
Ὄνομα" αὀσις δέ µοι avi» Αγαμέμνων ἄναζξ. 
AX. Καλας ὄλεξας ἐν βραχεῖ τὰ καίρια. 


890 Αἰσχρον δέ pos γυναιξὶ συμβάλλει λόφους. 


835 


KA. Miror τί φεύγεις; δεξιών y. Spo χερὶ 


Vidisti; laudo vero te quod colis verecundiam. 
825 ch. Quse vero es? cur venisti ad exercitum Grecorum, 


Mulier, ad viros munitos scutis? 


Cly. Sum quidem filia Leds, Clyteemnestra vero mihi 
Nomen, maritus vero est rpihi rex Agamemnon. 
4ελ. Apte dixisti breviter opportuna. 
830 Non decet autem me loqui cum mulieribus. 
Cly. Mene; quid fugis? Dextram. manui mese 


A. B. C. habent, ic, «serios; a» «o rofeo- 
»u» — Que lectio videtur partim vera, 
perim interpolata. Vera forte est, aie 

4 wreoeións τὸ eefperiis* laudo autem pu- 
dorem istum cui accedis, vel accessisti. 4 
αροσίθηε, pro, wes; 4 i69, quo tendis, cui 
te adjungis, vel adjunxisti, Aor. 2. verbi 

iw: Androm. 963. Interpolata vi- 
detur ὅσι ad supplendam mensuram ver- 
sus ab aliquo qui legebat eíQu,: ἂν vero 
additum & putante seeriów; esse modi 
subjunctivi, a «ei et eiCu. — Si legatur 5 
αοροσίδι, quod Qnultis placebit, verti po- 
test, guem (pudorem) prafatu tuo colis: 

uis ille, primo Clytemnestre intuitu, 

ixerat, à eérw aides, O Pudor venerande. 
Τὸ σωφρονεῖν pro e» ewQeerorm.— Markl. 

eídu;] Ambo MSS. et Lib. P. weesí- 
Bss ὧν. — Musg. 

Hoc versu ego nihil muto. σωφρονιῦν, 
antea αἰδώς. σύλλογοι, Supra 753. ἄγορι 
«τρατιᾶᾳ. γννὴ — v. ad v. 678. — Hopfn. 

B96. ss. σιθραγµίένεη] Armati, muniti, 
ut v. 1287. De reliquis Clytemnestre 
verbis v. supra ad v. 49. sq. Kaigin, Oppor- 
tuns, quse scitu sunt necessaria. Aiexei» 
non decet, honestum est. Ex more iio- 
rum temporum. Nisi fallor δεινὸν (ut vul- 
go legitur,) hic i. q. antea αἰσχρόν. — Quid 
inhonestum, (genérum cum socro loqui?) 
Jam eniin longe alia erat res, neque hoc 
Achilli fuisset inbonestum. Malo tamen 
cum Valckensrio (ad Pbhoann, v. 904.) 


pii»es, mane. — Sic omnia opti- 
me quadrant, quod et Musgravius, Hea- 
thius atque Marklandus non improbant. 
Koehlerus nihil de hac lectione monuit, 
sed vertit, si eam ante oculos ha. 
buisset. Infra v. 855. itidem est µεῖνον, 
et Helen. 548. uu» «i Qwuynr; διξιάν 
eviéemreu» xc uoi, Supra v. 58. eunBáAXu δε- 
Dc. Qui enim sibi fidem seternam spon- 
debant, se invicem osculabantur vel dex. 
tras sibi dabant. Ultima Clytemnestre 
verba Achille non intelligere videtur. 
Ceterum consuetudinis maritorum cum 
aliis uxoribus lex severa sacrosanctaque 
erat, nec cum moribus nostris seepe haud 
modestis comparanda Achilles totius rei 
ignarus, nunc se non generum spectat. 
-—-——: 
898. ue σσ] Ita scribitur uei iecwin 
icorum iambis: non a ise quod 
foret uí lees. — Sophocles Philoct. 836. 
Ὡς ob. Sing y ipei ᾿σε) σοῦ moXsiv ὧφιρ. 
Ajac. 1947. A3Aet δὲ pec στ) σπαιὸν ἱνλύσων 
σσύρια. non A3Aes 9i μ΄ ierí.. Diphthongus 
«a; finalis apud tragicos sepe eliditur: non 
statim occurrit exemplum «ej e. Marti. 
831. Σενόν «i Quyus; Lego, Mivor ei 
φιύγωε , Sic v. 855. et Phoeniss. 911. Maz- 
ver: «i θιύγωει et Helen. 548. Νώνον ví 
φιύγως ι et sic correxerat Valckenaerius ad 
locum Phosniss adducto etiam isto ex 
Helena. Deinde mallem, Σεζιών «' ἑρῇ xe! 
Σύναψον, ἀρχὴν ριακαρίων νυµφευµάσω»: pto 
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Ἐνύναψον, ἄρχὴν µακαρίαν νυμφευμάτω». 
AX. T; 95s ἔγώ σοι δεξιά»; αἰδοίμεν᾽ ἂν 
᾽Αγαμέμνοὴ ; 8 Vasonr, à ὧν μή μοι Ὕέμις. 


896 KA. Θέμις μάλιστα, 7h» ἐμὴν ἐτεὶ γαμεῖς 


840 


Παἴδ., 9 Seg uci φοντίας Nreridoc. 
AX. Ἠοίους γάμους φής: ἀφασία p ἔχει, γύναι 
E! μή τι παρανοοῦσα, καρουργεῖς λόγο». 


KA. Π]ᾶσιν τόὃ ἐμαέφυκεν, αἰδεῖσθαι φίλους 


81: 


840 Κανοὺς ὁρᾶσι, καὶ γάμου μεμνημένους- 


Adjunge, felix principium desponsationis. 
4οἱ. Quid ais? Egone tibi dexteram? vereremur 
Agamemnoncm, si tangerem quse mihi non fas est tangere. 
835 Cly. Maxime fas est, quoniam meam ducturus es 
Filiam, O fili Dese marinz Nereidis. 
4ολ. Quss mihi nuptias tu dicis? equidem stupor me babet, O muhber. 
Nisi quid vafre agitans dicis norum sermonem. 
Cly. Omnibus hoc insitum est natura, ut vereantur amicos 
840 Novos quum vident, et nuptiarum mentione facta meroinerint. 


y' lus, et pasagías, sic le9X.om y poss, Y. 
$09. παλάσιν ὁμεναίωσιν Orest. 1209. 
Mark. 
hus" ei Queyur;] Optime Valckense- 
rius V. CL μεν «ei φιώγως. ad Phoen. 
v. 911. Musg 
8535. aei ὧν Αγαμίέρινον, si] Codd. 
A. B. audoges9" as. unde ita cdidi, ut prius 


Mp cnin ar" Vul 
ey , ta uterque MS. 
aijespst9! s. ! Must di 

834. si φαύαωρεε», a») Cod. C. v 4«se- 
put» a» ὧν hoc est, εἰ φαύοιω) ἂν à. Electra 
293. nà ψαδ᾽, ὧν σε μὸ φαύων x pter». 

Deinde, versu 835. distingui 
eir μάλιστα σὺν inis, &c. — Imo licet: 
recipes cum ducturus sis meam filiam. 

ulgo, Θέρως ndJorva, eX», &c. yapag. 1.6. 
eyapántus- ducturus es. Markl. 

857. Iloioog γάμους 19««3';] Barnesius 
rmutavit ἔρησθ in Qs. sed magis probabile 
videtur ut scriba mutaret Tie γάριον in 
Yloioos γάρονε, quam Qin 19se3a. Markl. 

Ἠοίους γάριους s dew ;] Its Ed. Ald. 
Opüme Marklandus «jo» ydp» 19ne3' , 

Mess. 
94] Vide supra ad v. 855. Tí eie; 
LL Rejeci itaque 19ueS«, quia 
Miror autem, nemini jd 

ejus displicaisse Barnes. 


potest, »wat»wr. Vulgatam wansusbseng 
Markl. 


eria iyu, ut Hercul. Fus. 514 »- 


reginam 

ut eam παρανοίας (dementia) insixumlures. 
Hesychius: Περέοια' ρηχανὸ, ciarum. vide 
Budseum Comment. Gr. Ling. p. 4?*. 
V. 840. Ald. et Codd, A. B. babent a 
verianen 
puto. 

sataxeesea,] Marklando placet. enez- 
σα, COTRSRIRISCERS. Alterum enim imsr- 
benum esse. Favetvox Muas- 

σαρανωῦσα, ] Perperam quid intelligens. 
ut Koehlerus reddit: Du hast wed! faiscà 
verstanden — du irrst dich wohl. — alum 
luec notio non esset tam inurbana, 








ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 


99 


AX. Ov πωτοτ' ἑμνήστευσα παΐδα e γὕναι, 
Ov) i£ ' Are ειδῶν BASE μοι λόγος γάμων». 

KA. T/ ur ὧν sin; σὺ πόλο αὖ λόγους pots 
Θαύμαζ" ἐμοὶ γὰρ αύματ 6 ἐστ) τὰ παρὰ σοὺ. 


846 AX. EixaGr κοινόν ἔστιν sixd Ca τάδε, 


850 


"Appe γὰρ ο ου Ψευδόμενα τοῖς λόγοις ἴσως. 


KA. Αλλ d srézorSja 


STA μνηστεύω γὤμους 


Οὐκ ὄντας, ὡς sitae" αἰδοῦμαι ταδε. 
ΑΧ. Ἴσως ἐκερτόμησε κἀμὶ καὶ σέ τις. 


"ch. Nunquam, mulier, ambivi tuam filiam, 
Neque mihi intercessit sermo cum Atridis de nuptiis. 
Cly. Quid hoc tandem fuerit? tu iterum meum sermonem 


Mirsre: nam mihi mirus est tuus. 


845 4fch. Conjice; commune enim est, utriusque interest, 
Nam fortassis ambo verbis, verum dicfmus, 
αν. Male certe mecum agitur: nam concilio nuptias, . 
Quse non sunt, ut videtur. Horum rae pudet. 
"ch. Fortasse illusit aliquis mihi et tibi: 


terpretari: κ εγκαλ]ε nir da etwas 
ganz néwes In priori membro sequot 
Koehlerum. — Hopfn. 

839. lueipexs, innatum, a natura in- 
situm est. Hopfn. 

840. ptpcongsi vog. g Ita ambo MSS, Vul- 
&O ρεωνημίνου,. 

Ny s. ine] Sic vulgo legitur, 

ue Marklandus eam lectionem tuetur, 

ambo MSS. Musgravii babent ρρνη- 

pvo. ος ad φῶσιν, illud ad Q/2«v, esset 
trahendum. Αἰδόσθαι, in amicorum prse- 
sentia verecundius se gerere, xursückAal- 
tend non, juspicari amicos, ut male 
vertit. Brumaeus. Τύναι, hsc compellatio 
valde apud Greecos est usitata, neque in. 


est aliquid, quod violet aut inurbanum Ίσως 
esset, ut opinati sunt multi Intpp. ad gpect 


Joh. ii. 4. ubi plures alii eam, quam 
diximus, rem, copiose illustrarunt. 


H 
841. luvienriwez, ambivi filiàm. Alibi 
Grszcis quoque usitatum est v. ἰζατιν. 


Sophocl Trachin. 10. Neque vero hec 4mbo 


huic v. deneganda est notio, quod nuper 

fecit S, V. Schleusner, qui contendit i in 

Lexico N. T. T. 11. p. 144. usnevtóu» non 

esse ambire nuptias, procum esse, ut vul- 

go vertatur, eum enim, qui puellam in 

matrimonium poscat, 
Vor. IV. 


dicl μιᾶσθα,, contra μια. 
L1 


nneióu» esse elocare alicui 3» uellam, nup- 
tum dare. Recte, conf. Electr, 313. et 
Nostrum drama paulo poet, v. 847.  Ve- 
rum hoc in loco aperte usnevióu» est am- 
bire nuptias, adde Alcest. v. 736. Hopfn. 
842. s. 4496 uo λόγος, ne verbum qui- 
dem de nuptiis mihi dixerunt, filiam tuam 
mihi nom obtulerunt. τὸ «aed σεῦ, λόγοι 
οῦ. Efxadt conjice, delibera, quid hoc sibl 
velit, cur tale quid alii excogitarint ! 


Ms qud dl γὰρ οὐ P οΜβιδα, Achi Anil 


nuptiis suis, dicit. Ct mque 
ac ille miranti, Εἶναζι: κοινών ler εἰκάζων 
φάδε, "AnQo γὰρ Werben veg. λόγω 

Conjecta: ad utrumque nostrum 
v: 


pe^ 


9a pro Ἰψευδόριθα. ark. 

ὁ ψινόμιδα] Interpretor; 
iin eru EM Habet enim 
inurbeni sliquid vulgsta interpretatio : 
non ambo mentimur. — Musg. 


lic quoque 
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850 'AAX ἀμελίᾳ δὸς αυτὰ, καὶ φαύλως φέρε. 
KA. Xaig* οὐ γὰρ ὀρλοῖς 0, ὀμμασίν σ 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


$T εἰσορῶ, 


Ψευδης γενομένην χαὶ πα»ουσ ἀνάξια. 
AX. Kai σοι τὸδ 6 ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ. zoci» δὲ eor 


Στείχω ματεύσων ronds 


855 ΠΡ. Ὢ bv, Αἰακοῦ γίνελον, μενου" e 


λέω 


δωµάσων $ $00. 


-- 
e 4 


Lad 
^ 


Τὸν Ssag γεγῶτα zaide, καὶ σὲ τὴν Λήδας πῶρην- 


850 Sed ne cures ista, ferasque leviter. 


Cly. Vale: non enim rectis amplius te oculis intueor, 
Cum sim mendax facta, et indigna mihi acciderint. 
"fc. Et tibi boc ipsum à me sit dictum; maritum vero tuum 


Vado quisesiturus istis in sedibus. 


855 Fam. O bospes nepos JEaci, mane, O te appello 


Filium Des et te filiam Leds. 


ne der Sache nach: sir müssen beyde nack- 
sinnen. Vielleicht hat manluns beyde durch 
Lügenworte hintergehen wollen. | Sed nihil 
de emendatione, quam sequutus est, mo- 
nuit  PostJw interrogandi notam poni 
jubet Heathius. — Hopfn. 

847. Quidquid sit, gravi injuria affi. 
cior. precise, paro, s curo, ut nuptie 
apparentur. Hop, 

848. à πως Hujus temporis, quod 
ες Analogim legibus non formatur, duo 


exempla przbet Aristophanes; unum 
Nub. v. 340. , 


ste Νεφίλα, 5" dem ἀληδως, verax Ctiaei 
yv. 
Alterum Avibus, v. 94. 
— -— οἱ δώδικα "soi 
vine ἑσιτρίψαι σὶ — — 


Utrumque locum indicaverat Barnesius, 
Musg. 
ὡς Utaen*] E/taen pro leisaers, ab. (25, 
similis sum, dte fut. f/Za aor. 1. et fisco 
legitur apud Hom. Odys. y. v. 796. Ef- 
JeXev comes, Vípas Y dines γυναικύ. Ἑλξα 
autem pro l&xe Borotice, vel etiam pro 
its lonice. Nec hoc Euripidi singulare: 
nes enim plus semel eodem ver- 
bo in eodem tempore et sersu vtitur, ut 
in Nubibus foL 80. v. 8. edit. Basil 
Froben. Εἶσιρ νεθίλα, η) εὐσὶν ἆλνηθως, θνη- 
σα; tun γνναδξίς, 


Quod ad Euripidem attinet, legi i 
eum Helen. 497. eodem modo, quo ὃς 
sis est Hel 80. εἴξαι, Hermd. $&. 
his ultimis duobus locis εἶαων est ονα- 
Allespa,, pudore afficior propter hamc πε. 
Κιρτονιν .. ᾳ. Χλιάζων, σεώστ»» e 
ζων, conviciari, dolo 

Cyclop. 683. et quee ibd nomme de 


Eodem redit ῥαύλως θίρων, v. infra «. 9— 
Leviter aliquid ferre, micht sehr z Ec- 
ΣΕΝ nehmen. ob — ie3ois lup. quod facuz. 
qui sibi mali sunt conscii, et pudore s5- 
ciuntur. ᾽Ανάξια injuria imznerito zfea 


855. ὡς σί eu λίγω Opinar, 3 ei 
Xiye- ut Áristoph. Avib. $75. OZew. 2.» 


' vo, SC. naa. Helen. 1627. Obere. s. 


σὺν qid ; & Pro 
dr dem ae Pm dei ver 
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ΑΧ. Tig 0 καλῶν, αύλας φαροίζας, ὡς τεγαροηχὼς 
χαλε. 

ΠΡ. Δοῦλο,. ὁ ex, ἁθρύνομαι 79d η τύχη γάρ E εκίᾳ. 
ΑΧ. Τόος: ἐμὸς μὴν ουχ{’ χωρὶς τὰμὰ κἀγαμέρνονος. 
ΠΡ. Τησδε τῆς qoot oi inan, Τυνδώρεω ὃ δόντος πατρός. 
AX. Ἕσταμεν 9 φράζ», εἴ τι χρήδεις, ὧν pp ἰπσίσχες 
οὕνεκα. 866 

.  IIP. Ἡ póro πάροιῦε. δῆτα ταῖσδ ἐφίστατον σύλαις; 
ΚΛ. Ὡκςμόνοιςλέγοις ἄν ἔξω δ) AS (βασιλείων δόµαν. 


860 


Ach. Quis me vocat paullulum apertis portis? ut ore perturbato vocat. 

Fam. Servus; non insolesco hoc nomine : non enim me sinit fortuna. 

4οἱ. Cujus? non enim meus: mes et Agamemnonis sunt sejuncta. 
860 Fam. Hujus, quse ante edes stat, dante patre Tyndareo sum servus. 

4ο. Stamus; dic si quid vis, propter quse me aistis. 

Fam. An igitur soli vos duo statis hic ante edes ad istas fores? 

ἄν. Potes loqui tanquam solis: egredere vero ex sedibus regiis. 


in sequentibus, Hecte. vid. ad v. 891. et 
ad Dram. Personas. Pro σαροΐζας, v. 857. 


Cod. A. vo addas. Mar. kl. 


Hune, qui | Achillem et Clytremnestram 
bic inclamat, et deinceps cum iis collo- 
quitur, literis 6i. i. e. prima syllaba vo- 
cis θιρώσω», designat Aldina — Verum, 
cum ex v. 891. hunc eundem esse con- 
stet, qui initio fabulee cum Agamemnone 
collocutus est, li e ab eo ad Cly- 

perfere acceperat, pra- 
sal cum Libro P. eqie. i 6. «ρίσβος, 
prefigere. Sic enim appellat ipso primo 
versu Ágamemnon, confer v. 878. (891. ) 

&,; οί cu]  Emendat Marklandus ὦ 
ve. Malim: jui 3, οἱ eo. Musg. 

yin92e» ut supra v. 686. bh. l. nepos, 
Conf. v. 700. λόγω, compello, alloquor. 


857. παροίξαει] MS. E. iris, super- 
scripto tamen altero. waesitar, 
quod valet paululum aperiens. — Patet ex 
v. 868, eum intra portam substifisse, nec 
se Clyteemnestrae spectandum adhuc pree- 
buisse. Musg. 

858. οὐχ ἀθεύνιμαω coy Marklandus 
vertit: non ínsolesco hoc nomine, sed Hea- 
thius: son quoad hoc delicatwum ago, cir- 
cumlocutione scilicet sd decipiendum u- 
tendo, aut mendacio. Optme Koehle. 
ra: Es ist nicht, Trotz, das verbietet mir 
mein Stand. Τάχν ut fortuna apud Cicero- 


nem, pro conditio, εἰαίωε, (V. Intpp. 
ad Orat. Catilin. Iv, 7,16. et pro Milon. 
34, 92.) Suidas ἀβεύνισαι interpretatur 
ποσμώσαι, ὀρύωνιτας, παυχῶνα. — HH 
859. x. f] Res mes et A. sunt 
juncte, x commune habemus, Ne- 
scio an hoc Achillis dictum hic commode 
sdret! De v. 860. V. qua» supra sunt 
icta v. 46. sq. — Hopfn. 
860. τῶν, eus μμ. einen, Ti 
Wrror waveis. .] MS. pro vinis es 
s: «w: quam scripturam (ewehe ew) 
VOX φανρὸς poscere et co 
ut et versus 46, 869, 870. Puto ab Euri- 
vl fuisse Τῆσδε, σε son, οἶπιὸρ, Tov- 
άρια Dóvros Φαν(ύς Hujusce, quee hic stat, 
Jaámulus, Tyndareo patre dante, vide Har- 
pocrat. V. Oiníos- Sophocl. CEd. Tyran. 
715. Homer. Odyss. ας’. 4. 63. Iliad. Z'. 
966. et Valckensr. ad Ammon. ITI. 3. 
Caussa interpolationis manifesta u 


ende en, πάροδο». Ita MS. E. Ed. 
Ald. es τῶ wágoid en. 

Reisk. per «e» « t» eineog intelli- 
dari, Sn veterem Clytsemnnestrm, seu 

Prev. "ostendit, in his sequendam esse 
lectionem optimorum codd. ut constaret 
sibi oratio hujus senis. — Beck. 

860.5ε. Ego cum Koehl. vulgatum tue- 
ot, harum, qua hic sunt, aedium. | Servus 
enim venit e tentorio Agamemnonis, non- 
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ΠΡ. Ὦ τύχη, αρόνοιά S' 4 "pi, σῶσον οὓς ἐγὼ Six. 
865 AX. 'O λόγος sig pÁXAorr ἂν ὥση χρόνον" £y? 


rd { 
ὀγκον τιᾶ. 


KA. Διζξιᾶςίκασι μὴ AAA, εἴ τι µοι y pg tac λέγεο. 


Fam. O fortuna et mea providentia, serva eos, quos volo. 
865 Ach. Ἠαε oratio futuro tempori permittenda est; habet enim quid pondera 
Cly. Quoad dextram, ne cunctare, si quid mibi vis dicere. 


dum tsmen egressus est, (v. v. 863.) iei- 
exi, supra v. 814. jexu».  Tralatitium 
est, quod ad v. 862. monet Barnexius, se 
scribere φάροιθι, non modo ob carminis 
gratiam, quia sque ita scribatur, ac 
πάρα»ι» Πο 

865. csi] Τα Lib. P. et Editi re- 
centiores, non dissentientibus MSS. Ed. 
Ald. exi. — Markl. 

*H µόνω πάροιθι] Sine » scribo, non mo- 
do ob Carminis gratiam; sed quia eque 
ita scribitur, ac «áeeSe. — Sic ὄσνθι» et 
enAQQu) et srá»reSt», et &xet, et mixes, 
et φουτάαις spud. Pindarum, et eeAXéna, 
et e«Aurcéns, kc. sine ultima litera pro 
lubitu scribuntur, modo coosona sequa- 
tur. Πάντεθε pro eé»reS:», Theocr. Idyll 
XVII. v. 97. De cseteris nemo dubitat. 
Efnzsa ct οὕνικα ante consonam, εἶνεχιν et 
οὔνεκεν ante vocalem. 

TaieY lpierares φύλα] Pro σα!) Al- 
dina editio habet σα:Σ, i. e. wed:: sic 
homo grandsevus vocat Achillem et Cly- 


temnestram. Et ita Job. Brodszus legit. 
Jarnes. 


863. '1; ΜΟΝΟΙΣ λίγος ἂν ] Quiesive- ] 


rat senex, an ΜΟΝΩ. ἰφίστατον isse, 
Dualiter, soli vos pvo s!atis ad portas ? 
probabile videtur Clytzmnestram respon- 
disse, ᾿Ως MONOIN λίγος 4» tanquam 
obis puoBUS soLIS direris. In v. 864. 
pro σῶσον οὓς Cod. B. σωσουσ: A. eweac: 
l e. σῶσον o5, €t σώσον ἅι. utrumque de 
Jphigenia. Mark. 

pisos. ] Placet Marklando µόνον, duo- 
bus solis. Muss. 

864. οσον] MS. G. σώσουν. MS. E. 
σώσαι unde nonnulli forte emendent σώ- 
σα. Muss. . 

λα Lat. providentia et procuratio, 
illud sensum ambiguum habet, de quo 
vid. b. Doederlein. in Institut. Theol 
Christ. T. I. p. 494. ed. quart. 

. Se sc. σώρισθα,, respicit ad Iphige- 
Όσον, de deg] Noc inteligi à 


intellige. — Hi 
dy) Neo melio deis 


(fut. ab ἁναθίρω) ur, wsitzta. est locuzm. 
Ambigue dubia cum sint d» à £ 


certe mon he 


tempus futurum, 
verbum, hic smbstiteeme. 


aliud 


ram esse xruum suum per dextram em. 

nam longe diversse sunt circumtamcu. 

ubi Iphigenis in Tauris, v. 1065. sup? 

cat Choro σρὸς Σενας, per dextram. Τα 
im ingenuze erant, licet 


entm captrem: e 8- 
λας eas Iphigenia, v. 435. e 


θιλτάσας, v. 1056. — Aliter 


hec sunt — Hegum et megustum ὃν 
erat osculandam vel tuspe- 
dam porri servis et humiboribus φε 
buscunque fidem ας : 
rent, vel gratias agerent, gxatulue»- 
À sinpliciter, im ας 
num eorum. Res ex » 
üssima (in regibus adbuc dumm, & 
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ΠΡ. O/eSa0nrá p ὅστις ὤν, σοὶ καὶ τέκνοις εὔνως ἔφυν; 
KA. Οἶδά σ ovr ἐγὼ παλαιὸν δωµάτων iuo» λάτρι». 
ΠΡ, Χάώτι j, ἐν ταῖς σαῖσι φερναῖς ἔλαδν Αγαμίμ- 


yay ἄναξι 


Fam. Scisne igitur, qualis existens tibi et tuis liberis fuerim fidus? 
Cly. Scio ego te veterem mearum medium esse ministrum. 
Fam. Scime etiam quod olim me tus dotis in pertem accepit rex Agamemmon? 


exempla ubique:-vid, Alcest. 194. So- 
pbhoclem (Ed. Tyr. 779. Arrianum Dis- 
sert. I. 19. Senex itaque pro more gra- 
tiam hanc exspectabat, atque hanc exspec- 
tationem gestu aliquo significasse suppo- 
nendus est. Sed Clytemnestra, more im- 
jubet eum pergere tanquam hoc 
signum  accenisset: guod ad deziram 
meam attinet ne. cunctere, si guid habes 
np dicere. Reticetur in narratione ac- 
&io aliqua senis, vel gestus, quem specta- 
tores videbant: quemadmodum Marise 
actio, vel apprehensio pedum Domini 
Nostri in isto D. Joannis xx. 17. M 
pev demos, — Markl. 
Ed. Ald. uia. MS. G. μίλα, ut 
cum Barnesio edidi. Optime porro mo- 
net Marklandus, Clytesmnestram non di- 


cere hbas ἴκας,, tanquam supplicem, sed, 


ut favorem suum servo pollicentem ; ad 
quod significandum dextram porrigere so- 
lent Magnete. vid. Alc. v. 194. Hinc 
periphrastice vertas: Si dertram meam 
porrigi tibi. cupis, ecce cam tibi ; ne igitur 
morarc. 

Sic in Verrem V. c. 58. cui civi suppli- 


ci non illa deztera invicta et fidem Tu 
et spem salutis ostendit? Vide εἰ /Eneid. 
11]. 610. Musg. DC 


Videtur signifcare : metu quidem, ne 
meo destituaris auzilio, nolim te amplius, 
gus dicenda habeas, celare. διξιὰ, auxi- 

um. Reisk. 


Heath. reddit: Ne in dextra mea. pre- 
hendenda tempus teras. Dextram. putat 
prehendisse, aut prehensurum fuisse, sup- 
plicum more, servum. 

KoehL putat, non potuisse reginam 
Inore causa manum osculendam pre- 
bere nolle; igitur potius accipit, ut vulgo, 
per destram te oro ; erga fidelem servum, 
et in tam gravi causa, id facere potuisse. 

Βεεκ. 

Mallen Heathium sequi, qui reddit : 
Ne in deztra mea. prehendenda. moram 
teras. Is V. D. putat itidem, servum 


dextram prehendisse, aut prehensurum 
fuisse, supplicum more. tsi senis et 
servi indoli haec res sit valde accommods- 
ta, tamen nollem a vulgari borum verbo- 
rum interpretatione discedere, per des- 
tram s. propter dextram te oro, in quo qui- 
dem Kochlerus quoque mecum consen- 
ti. Cur enim Clytsemnestra, brevissimse 
mors causa, hoc servo denegaverit? Ne- 

ue vero indecorum hoc existimem, cum 

e re tam gravi sermo sit, et servus talis, 
qualis hic πρίσβυε erat, insigni apud domi- 
nos favore frui soleret, ut constat. Τα] 
enim tanquam familiari et intimo amico 
domini in rebus gravissimis uti solebant. 
Denique quis nescit, homines in rebus 
arduis angustiisque summis conátitutos 
omuia facere atque se quocunque modo 
demittere, si modo se aliquid inde emo- 
lumenti, levarminis, salutis percipere posse 
sperant? Ceterum Ed. Ald. habet pi^ 
Ego cum Barnes. Musgrav. et MS. G. 
edidi uíaA", — .Hopfn. 

867. Οἶσθα δητά 9^ ὄστη ὧν, rà na) σίκ- 
»us εὔνους ἴθυνι] Lege Olefa λήσα μ Penis 
é», notior phresis quam ut illustratione 
egeat. Vide tamen Kuster. ad Aristo- 

an. Plut. 55. Por. 

867. ss. Nimis longa esse videtur pre- 
paratio, qua senex utitur, antequam 
narrationem ipsam progreditur. Hes enim 
tem gravis tamdiu celari non debebat, 
quam facile enim poterat interrumpi ab 
Agamemnone, antequam Clytemnestrá 
et Achilles rem ornnem cognovissent. Ta- 
les praparationes etiam apud Terentium 
invenies. Aliquid saltem garrulitati senis 
tribuendum esse videtur. Sane iste sermo 
omnem excitat attentionem, viamque ad 
nuntium tristissimum munit — Clytem- 
nestra vocat senem σαλαιὸν λωράτων λάτριν 
Quinn) quemadmodum Predagogus Me- 

er, v. 49. nutricem compellat s24ui» οἵ- 
xe» nenpa (S1.pámnoas.) — Hopfn. 

869. x ᾧω δή µε cai; vais θίρναις, &c.) 
Codices omnes, X wei μ l» «sg «αν! θι- 


L15 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


870 KA. Ηλδες eic Αργος µε ἡμῶν, κἀμεὸς 3e ui 


αοτε, 


ΠΕ. 


voci. 
KA. 
γους. 
IIP. 
XTOMV. 
KA. 
Φρονεῖς. 
875 ΠΡ. 
ΚΛ. 
Πρ. 


op Qporgi. 


"(10 iyu καὶ σοὶ μὲν εὔνους εἰμὴ, cus ὃ zer» 
Ἐκκάλυστε vv» φος) ipi», οὓς τωας λέγεις λι- 
Ilaida c3» πατὴρ, 0 Φύσας, αὐτόχειρ μέλλι 
IIo; ; ἀτίατυσ, ὢ γεραιε, poor oo γα; € 
Φασγάνῳ λεψκὴν φονεύων τῆς ταλαιπώρου desn. 


Ὢ τάλανν ἐγώ μεμηνὼς ἄρα τυγχάνει σότις; 
᾿Αρτίϕρων, *AJ» εἰς σὲ καὶ σὴν παῖδα. τοῦτι d 


Lg 
670 Ciy. Venisti Argos nobiscum, et meus semper fuisti. 
Fam. Sic habet res : et tibi quidem sum benevolus, minus tno rnariao. 
Cly. Aperito nunc tandem nobis, quod vis dicere. 


Fas. Pater vult filiam tuam, quam genuit, sua manu occidere, 


Cly. Quomodo? sbominor, O senez, hunc sermonem: nom emim es com- 


875 Fam. Credens gladio candidam cervicem miserz puella. 
αν. Ο me miseram, an igitur maritus meus inssnit? 


[pos me. 
[sexn. dex. 


Fam. Mentis compos ille, przeterquam jn Te et tuam filiam: quosd hec αν 


sau ελαδε &c. et ita edidi. eas; pro eai; 
eas Conjecerat Heathius. Bene, nisi ali- 
ter MSS. In prioribus Editt. Grecam 
linguam, vel metrum, frustra quaesiveris. 
Markt. 

e et 


p Lo ees ce) Ita MS. u 
ulgo me- 


Lib. P. V ps eai, σα”, q 
tro adversatur. : 

Heath. aut ess. pro. e«i; enis legebat, 
aut mutato verborum ordine X' Je «eu; 
eas δή µε s. Βεοξ. . 

869. s. Quod vulgo legitur, δή µε «a2; 
eas, metro adventus, quare malo legere 
po ἓν eaig σαΐσι, Quiaig ἴλαβεν, inter ca, quee 
fibi doti donabantur. V. supra ad v. 46. 
sq. et 860. εὔνου supra v. 45. sq. ἆγαθὸς 
et mewvés. Nunc rem breviter profert. i 
φύνα, et «aee sunt Syponyma, sed h. 1. 
forte illud ῥύσας, quod additum legimus, 
vim innuere debet, Pater fili m 
Sic infra quoque v. 1177. — 


φ 


sévíxue dicitur proprie, qui sua manu 


aliquid facit. V. Cel. Beck. ad Areas 
Av. 1155. et Viger. de Idiotium. G- — — 
p. 160. qui illum Comici locum cw— 
᾽Αείστνσ' pro presenti positum est, 4c 23. 
re v. supra v. 25. Ceterum &esec 





»» non essecompotem mens E — 
875. ῥονύων σὺν cuXarepen Dép. N55 
ΑΔ. B. σης «αλα παρ.  Hecte, ut *. i 
et alibi λατ. 
σῆς σαλωσώροο] Ita ambo MSS. E: 
His verbis Brumarns 


τες | 
Γ 


άσγανον | 
cub. v. 541. exponit: «i b» e$ayun νου 
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ΠΡ, 
στρατός. 

880 KA. 
πτανεν. 

ΠΡ, 
λάςδ 9. 


535 


9 , / ΄ » 3 e? "4 » / 
Ex τίνος λόγου» vig αυτον ουσᾶγων αλαστὸρων: 
Θέσφα», ὡς γε Φησὶ Κάλχας, ivo πορεύηται 


IIoj; τάλαι ἐγω' τάλαινα ὃ ἣν vary)? μέλλει 


885 


Δαρδάνου αρὸς δώμα» , Ἑλένην Μενέλεως οχως 


KA. Eizo" Ἰφιγίένειαν Ἑλένης κόστος ἦν πεπρωµένος» 


IIP. 

λει πατήρ. 
KA. 
ἐκ δόµιων; 
885 ΠΡ. 


ουσα CX. 


Πάντ ἔχει. ᾿Αρτέμιδι Φύσει παῖδα σὴν µέλ- 
Ὁ δὲ γάμος τίν εἶχε κρόφασιν ἤ jo ἐκόμισεν 


Ἵν ἀγάγης χαΐρουσ' ᾿Αχιλλεῖ παῖδα νυμφεύ- 


890 


ἄν. Qua de causa? quis rmilus genius illum instigat? 
Fam. Orscula, ut inquit Calehas, ut exercitus proficiscatur. 
880 Cly. Quo? me miseram, infelicem etiam illam, quam pater est Interfecturus, 
Fam. Dardani ad sedes, ut Helenam Menelaus recipiat. 
Ciy. In lphigenis igitur perniciem reditus Helens erat fatis decretus. 
Fam. Rem tenes omnem. — Pater filism tuam immolaturus est Dian. 
Cly. Nuptie vero quem praetextum babebant, quibus me ex sedibus adduxit? 
885 Fam. Ut iubens adduceres tuam filiam, ut eam Achilli datura nuptui. 


potios, ἃ σὺ yoyssepises ὤγουν σσίλβον σκεῦος. 
Hi 


876. ss. Constructio verbi cum συγχά- 
ων, dum e tralatitia, illustratur ab Intpp. 
ad 


an 
a b 


Vita Ciceronis 34. — Plura de b. v. nota- 
vimus ad Sophocl Trachin. v. 1092. Il. 
lud aheram ᾿πάλαων, γ. regle ad 
phigeniam referri debet, neglexit in vez- 
sione Koehlerus, Troja vocatur sedes 
Dardani, ut Electr. 5. coll. 3. dicitur 
urbs Dardani inclyta, Conf. etiam Helen. 
1493.s. Dardanus enim ab antiquitate di- 
citur pater Trojanorum.  Diversus est 
mythus apud Veteres, unde Dardanus ille 
venerit, de qua re legas Apollodor. 111. 
11. l. Serv. ad /En. VII. 207. et Dio- 
nysium Antiq. Rom. 61. — etweeníves 
— reditus Helene mortem affert filis. 
Hoc voc. proprie dr. de iis, quibus a fato 
aliquid destinstum est atque contingit. ^ 


881. As, ut Helenam recuperet. Sic 
infr. 1168. — Hopfn. 

884. Ὁ δὲ γάμος viv exe e» mobgaen, T 
p ἑκόμασ in δέµωνι] Neque hic est tro- 
chalcus, nisi scribatur, (et ita Heath.) Ὁ 


1.1 « 


586 ETPIIIAOT 


KA. Ὦ Siyarto, 3 ἥκεις $w oASJQu καὶ σὺ, KG µή- 


T" a cie. 


IIP. Οἰκτρὰ αἄσχετο δύὐ οὖσαι tiri ὃ ᾽Αγαμέρνν 


ἔσλῃ, 


KA. Οἴχομαι τάλαµμα, δώκρυὸν T ὀμματ' οὐπέτι 


στεγει. 


ΠΡ. Er: ἄλγεμνὸν, τὸ τέκνων ᾿στεροµένην δακρυρῥοι», 
890 KA. Zo ài σάδ, ὦ ὦ rigor, πόδεν (7c εἶἰδίναι πεπυσ- 


μένος ; 5 


895 


ΠΡ. Δέλτο ὦ Φχόμη gig σ 00i, αβὸς τὰ αρὶν γεγραµ.- 


μένα. 


KA. Ovx ε san, J ξυγκελεύων wid yu Ὑανουμένην: 
ΠΡ. M5 μυ οὖν ὤφειν Φρονῶν γὰρ ἔτυχε σὸς «ότι 


A 
TOT ευ. 


Cly. Ο filis, venis ad necem et tu, et mater toa. 

Fam. Misera vos ambee patimini; et dira ausus est. Agamemnon. 
Cly. Perii misera, oculique non amplius retinent lachrymas. 
Fam. Siquidem acerbum est lachryrmari orbatsm liberis. 

890 Ciy. Sed tu, O senex, unde dicis te haec scire, atque audivisse ? 
Fam. Ibam afferens literas tibi prseter illas, ques ante erant acriptes, 
αν. Utrum prohibens, an cobortans adducere filiam ad necem ? 
Fam. Ut non adduceres: tunc enim resipuerat tuus matitus. 


ὃ γάριος iv εἶχι soóQuem, 5 m ἑπόρωσιν ln Pro ναµφεύουνα Barnesio et Barhlendo 
Mua, Et arüculum «à .sbjicit Cod. B. videtur legendum νοµεφεύνοσσα, qued pro- 


Versu proxime sequenti, iterum legi pot- bo. Xaípss, lubens, Hopfa. 


est νομφεύσευνα, ut 458. et ita Barnesius. 886. xa) σὺ, na) udrne οἶθω.] Malen, 
Markl χο uáene, l. €. 22) à: quia ita fere ac 


laine. Por. bitur post πα) σύ. — Markl. 


εχει «ώφασ»] Ita MS. G. Vulgo 886. s& Clytemnestra ad flinzm ον. 


εἶχε e sréófuen. Sed Ρεαίετεα legen- tem se convertit, quod characteri 
dum 4 p ἱπόρωσεν ln δόµω». Sententia est: bene est uccomsnorlatom. 


Que causa fuit nuptiarum, quibus me do- ventus noster titái et mihi pernicioms ent, 

mo eduzil, simulandarum ? Hesychius: — infortunium affert. Hesthius scribR ὁ 

"endi αἰτία, &Qerph, — Musg. δυγάσερ exi stimans, metrum sic miidas 
eathius et 


e Marklandus corrigunt 2 Ἡ effici. Vulgo o legitur 3 Seyérag 


vyápes eiv εἶχιε webpaer $ 1 ἑωόρωσεν la δό- 


Me s mri nar ng alioquin enim iambus — 887. οὗσας] Sic potius quam sdou due- 
sedem occu Bettierius liter, i 


occuparet. 
mavult] js ἱεόρωσ, quo me pater eduxit, διωνά. Mark. 
adduxit 


Hesychius: σ , eia,  ἴσλα, slibi σολµᾷν hoc senso legitur. 


ἁθορμή. Adde Schol. ad Hecub. v. 540. V. supra v. 303. 98. et infra 949. ΟΣχν- 

EH pa non tentum est abeo, (ut v. 891.) sed 
885. vwwpilesra] Videtur et actum ext de me, ut Med. 2325. 
*wptQeboora. — Barnes. 


289. JHopfn. 











IDITENEIA Ἡ EN AYAIAI. 


KA. Kdra τος 
piis; 
895 IIP. 


τιος. 
KA. 


vádit ; 
AX. 

λως φέρω, 
KA. 

μοις. 
ΑΧ. 


φερὀ. 


581 


φέρω» σὺ δέλτον οὐκ {μοὶ δίδως λα- 


MuríAseg Gus ἡμᾶς, ὃς κακών τῶν» αἲ- 


900 


"() víxv» ἸΝηρῆδος, 9 wai Πηλέως, κλύεις 
"ExAvor οὖσαν ἀθλίαν σε. vo Ó' ἐμὸν οὗ φαύ- 
Παῖδᾶ µου πατακτενουσι σος δολώσαντες γά- 


Μίμφομαι κἀγὼ πόσιι gg, κουχ ἅπλως οὕτω 


900 KA. Οὖν ἐκωιδισἈήσομαί γε εροσπεσεῖν τὸ e» γόνυν 
Θνητὸς ix. Sede γεγῶτος τί γὰρ ἐγὼ σεμνύνομαι; 


ἄν. Quomodo vero cum ferres literas, mihi non tradebas eas? 
895 Fam. Menelaus mihi eripuit, qui autor est horum malorum. 
Cly. O puer Nereidis, O fili Pelei, sudis hac? 
4ch. Audio te esse miseram, quod vero ad me attinet, non negligenter fero. 
αν Interücient füliam meam, cireumvenientes nos prmtextu nuptiarum 


Ach. Et ego indignor msrito tuo, neque ita leviter fero. 


[tusrum. 


900 Cf» Non vesebor accidere ad genua tus, 
Ego mortalis tibi nato ex dea: quid enim ego superbe jam egam? 


. Pro vulgato 34 in 
srnesiane, alii nm vel 


nt δάκρυ € 
" cubus, d quid mutendum, 


t 
a 


Φ. 


ης 


H*? 
& 
| 


ij 


Mark. 

Δίλσνν, v. supra ad v. 35. eei; «à «pi», 
MT 115. eqàs vois σρσθε. pot 
Κω «oy θίρων γι Veo 

Me, λαβεὸι] Omni venere caret 


la. Lege Kjes e» fienda 
895. em ds ars πα πὼν. Por. od Med. 
333 


Μινίλλως àQe249' ἁμᾶι] Subaudi «σὺν 
Wae». C » enim regit duplicem ac- 
cusativum, Vide Scholisst. ad Hecub. v. 
568. 1tem Androm. 325. v. et 611. Barnes. 

895. ος, afe,s;, auctor. Οὐ ῥαύλως 
peulo post οὐχ áexe;, non leviter, i. e. 
valde mgre fero, boc vehementer animum 
meum afficit. JTopfn. 

900. Versu hoc, non male scriberetur, 
Qs lenbuSdrquas 'y9 € P» pro 
γι, vide v. 1396. Mei. ο 

900. s. Battierius emendat : »ja 1e" afe. 
Sdeepa;, non amplius verebor. Gveris ad 
Clyusmnestram, ia 9. γογώσα ad Achil- 
lem referendum. opf^. 

901. is G4; wea.) Cod. A. B. C. 


yen Bene «i ei» 9bvo 999oto, Ut es 


538 


EYPIHIAOY 


"H visos ι rewlaerío μοι μᾶλλον, 3 riarsou iei; 
᾽Αλλ' apuro» P Sg voi, τῇ T ἐμῃ δυσκεα- 


ξίᾳ, 


T3 τε λεχβείση δάμαρει c3 pcm μὲ, ἀλλ 


ο όμως 
905 Σοὶ καταστίψασ᾽ ἔγωώ n» ἦγον, ὡς γαμουμένην' 


9ο," 


No à ini σφαγὰς sop C eoi ὃ escudo; ἵξεσα., 
Ὅστις οὐκ "puras. si γὰρ pa γώμοισιν ἐζύγης» 
Αλλ) ἐκλήδης γοῦν ταλαίνης φαρνένου Φίλος ττ- 


Vig. 


Pro quonam mihi magis laborandura, quam pro &lia? 
Quamobrem opem feras, O Dee fili, et meo infortunio, 
Et ei, quse est dicta tua uxor frustra quidem ; ettamen 

905 Coronans eam adduxi tanquam nupturam tibi; 
Nunc vero ad mactationem adduco: tibi vero erit probro, - 
Si noo adjuveris eam. — Etsi enim οἱ nuptiis non fueris junctus, 
Tamen nominatus es charus maritus miserse puelle. 


ἱμῇ χω Παύλου 1 Cor. : xvi 21. «ó 


lpév ολων eríves, init. 
γότς.] Superscribitur in utroque MS. 

P. yvyseo- 
Θνεσὸς] 'H ἐγὼ Ὀνησὸς, Attice pro Sssed. 
Barnes. 


901. ss. ee ei) eujus in τοσα. 
curet. iei cujus in com- 
modum e litat plus cst laborandum. 


Δυσπραξία, σαλασωρία, BRI sj σι στων est 
felicem esse. futura uxor ». spon- 
s& Solebant autem matres filias nuptu- 
Tas coronare. De coronis nuptialibus plu. 
ra babet Paschalius de Corona, Lib. II. 
Lib. 


et 


c. 16. «i Seide: in uxore H 


Am eriam. vietime solebant 
coronis cingi. JcÀ brachte sie bekrarnst 
als deine Braut hicher, —nun bring ich sie 
(bekranut) sum Opfer. / { ! Ίνα, liens. 
Ew supra ad v. 805.) sc. cum filia 


oz ER ver ετωλανσία p pidan 
ἃ σίωνον αίριι] "H. εἶνο, ut σίρ utrumque 
Por. 


genitivum regat. 
907. Pro ἁμύνν paulo post legitur for- 
ma Attica dgwd9e. Plura hujus σχή- 


pares verba notavit Barnesias ad b. 1 * 
quoque Med. 192. et SchoL ad Απ 
v. 850. Qui aliquem. cbsecraben, τι 


[o 


προς yirilàle,, hiat το epéc σε σας rm a7 
πο Dubito an diphtbongus ο λα μα 


chalco vel iambico. à 
dero. Mari. 

Laborst metrum, cui sic prospiáciemé — 
existimo: 


voie Φενωώδος σι, pic οὓς Delpiu, ανά mmn 

AM. 

Heath. scribit: Πρὸς φοωώήδο, bó 

epi οἩς ci, ple σι αφείρος. vel ecu 
Hei zmodlen Londini 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 
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Πρὸς γενειάδος σεν πρὸς σε Δεξιᾶς, πρὸς µητέρος: 
910 Ὄνομα γὰρ τὸ σὀν µ ἀπώλεσ', ᾧ €. ἀμυνάδει χρεών. 

Ovx. ἔχω [ωμὸν καταφυγεῖῦ ἄλλον, ἢ τὸ σὸν γόνυ, 

Ουδὲ φίλος οὐδεὶς αέλας ῥο τὰ ὃ ᾽᾿Αγαμέμνονος 


κλύως 
Ὡμὰ, καὶ πάντολµ. 
γυνη 


ἀφίγμαι 0, ὥσπερ εἶσοράς, 


Μαυτικὸν στράτευω», ὤναρχο, κἀπὶ τος κακοῖς 
, M! 


Ύρασυ, 


915 Χρήσιμον 0, ὅταν Φέλωσι. ἦν δὲ τολµήσῃης σύ µου 


Per mentum, per tuam dextram, perque matrem oro, 
910 Nam nomen tuum me perdidit, quod te vindicare oportet. 
Non possum ad. aliam aram confugere, quam tua genua, 
Neque amicus ullus mihi in propinquo est.  Audis Agsmemnonis 
Cfudele et audax consilium : veni autem, ut vides, mulier 
Ad navalem exercitum seditiosum, et ferocem ad mala perpetranda, 
915 Utilem tamen, quum volunt, Siigitur tu susus fueris me 


stantivum inde pendens, quod nec Latini 
i ut Tibull IV. 5, 8. Plura exem- 
pis collegit Valckensr. ad Pheeniss. v. 
1659. ὄνομα ἀσώλισι, quatenus sc. Clytseem- 
nestra opinata fuerat, Iphigeniam fore 
Achillis uxorem, alias enim nun fi- 
lam ad Grzecorum castra deduxisset. 
Qusm ie! Dein Name stürxte mich 
in's Unglück, dein Name sey nun auch 
mein Schutz/ Νες non illud egregium 
est, quod nunc sequitur: Ich habe keinen 
andern Altar, xu dem ich fliehen kann, als 
deine Knie. Ad genua enim solebant 
procidere, quem obsecrabant. "V. supra 
ad v. 900. Causas affert Clytremnestra 
hasce: neque a marito maxime crudeli, 
neque a militum turma feroci, neque ab 
alio homine, nullo enim amico fruor, opem 
et tutelam 


ge 
sunt ύθω, | w, DendáSe, μωνύθω, 
eoru" ide "Androm. Schol ad v. 
850. Barnes. 

912. 41A4 ue. Verius videretur σίλας 
we, prope est, (auxilio est) mihi: omnes 
deseruerunt me. Alcest 79. Αλλ οὐδὶ 
θίλων ση σέλα, οὐδείο qus ipsa fere sunt 
verba hujus loci  Propious esset, e$ 
pe quomodo ZEschylus et Sophocles scri- 
bunt. Marki. 


y145 ue. Eleganter Marklandus σέλα, 
pos, conferens A v. 79. Musg. 

912. ss. Quid contra lectionem vulga- 
tam ap: μοι afferri posset, non video. Nos 
quoque dicimus: Mir lechelt kein Freund 
pro: nullum habeo amicum, aut, nul- 
lus amicus me tuetur, me adjuvat. Koeh- 
lerus scribit «:A& ue, Ωμὰ — crudele 
consilium, inceptum. ἄναρχον, effrenatum 
et audax ad quodvis facinus patrandum. 
Prevostus putat, Clytemnestram signifi- 
care, Achillem posse vi sua apud milites 
uti; ut Agamemnonis consilia avertat. 
χι ὑπιρσιίναι antea ágmádSus. Ob σισώσ- 
ία, ἀσόλλυμα. — Hopfn. 

914. s&. Schillerus ad h. Ἱ. observat: 
Diese Stelle hat Brumoy zwar sebr gut : 
verstanden, such den Sinn durch elne Um- 
scbreibung freilich sehr richtig in's Fran- 
sossische ü n, aber ihre wirkliche 
Schenheit scheint er doch nicht erkannt 
zu haben, wenn ef sagt: je crains de n* 
avoir été que trop füdelle d mon original, à 
ses dépens et aux miens. Die Stelle ist voll 
Wahrheit und Natur. Clytemnestra, ganz 
erfüllt von ihrer geeenwenigen Bedren- 

iss, schildert dem Achilles ihren ver- 

Zustand im Lager der Griechen, 
und in der Hitze ihres Affects kommt es 
ihr gar nicht darauf an, in ihre Schilde- 
rung des griechischen Heers einige harte 


ETPIIIAOT 


Xuip ὑπιρτεῖναι, σεσώμεὸ εἰ δὲ μὴ, οὐ σεσώσριε"α. 
XO. Δειὸν τὸ vízeti, xci φίρει φίλτρο ρέγα" 
Πᾶσίν γε κοινὸν, ὧσὃ ὑπερκάμνειν τέκνων. 


ΑΧ. 'Υψηλόφρων pot Somnoc αἴρεται epoca 


920 


d vs P end 
Ἐσίσταται δὲ τοῖς χαποῖσί Y ἀσχαλᾶν, 


Μετρίως τε χαΐρευ τοῖσι ἐξωγκωμένοις. 
XO. Λελογισμένοι γὰρ οἱ τοιοίὸδ εἰσὶν (2porare 


Manu porrecta protegere, salvi sumus: sin minus, periimus. 
Cho. Res est vehemens parere, et adfert ingens desiderium, 
Conmimuneque omnibus, ut laborent pro liberis. 

"ch. Animus meus excelsus antrorsum salit, 


920 Novit enim et malis dolere 


Moderate, et lstari secundis rebus. 


Cho. Tales enim homines rationem inierunt 


Worte mit einfliessen zu lassen, die man 
ihr als einer Frau, die sicb durch ein aus- 
serordentliches Schicksal aus ibrem Gyn- 
seceum ploetzlich in cine ihr so fremde 
Welt versetzt, und der Discretion eines 
frotzigen Kriegsheers überlassen sieht, 
zu gute halten wird. Mitten im 
Brom ihrer Rede aber fszllt es ihr ein, 
dass sie vor dem Achill steht, der selbst 
einer davon ist; dieser Gedanke, viel. 
leicht auch ein Stirnrunzeln des Achil. 
les, bringt sie wieder zu sich selbst. Sie 
will einlenken, und jeu ickter, des- 
to wahrer! Im griechischen siud es vier 
kurze hinein geworfne Worte: χθήσιρον 
Σ, ὅταν Siue, woraus im "Teutschen 
noch einmal soviel geworden sind. 
Prevot, dessen Bemerkungen sonst voll 
Bcharfsinn sind, verbessert seine Vorgsen- 
ger hier auf eine sehr unglückliche Art: 
, Olytemnestre, sagt er, veut dire et dit, à ce 
» 4 me semble, aussi. clairement qu' d 
toit nécessaire qu' Achille peut se. servir 
de son ascendant sur. U armée pour préve- 
nir le desseins d' Agamemnon. Le P. Ἁγκ- 
(noy n'eut point trahi son auteur en. expri- 
snant cette pensée. Nein! Ein so gesuch- 
ter Gedanke kann hacbstens einem eis- 
kalten Komrmentator, nie aber dem Eu- 
ripides oder seiner Clytemnestra einge- 
kommen ! — Loesner. 


ol 
Ainis] Es vis est, matrem esse. Φίλ- 
veo h, L i. q. στοργή. Hesychius ex- 


ponit Ρος ῥιλία. v. Eschenbach. ad Or 
Argon. v. 477. p. 290. Ales est reme- 
dium amoris quo superstitio Veteres 
uti solebat. V. Potter. Archsrol. P. 24 
quse notavimus ad Sophocl. 'Arachim ;. 
106. Hopfn. 

918. Leg. κανόν ie" ὑπιραάόρας». 

Boa. 

v&sis, creaturis, animalibus. ' T ewssaza 
omnia suscipere, audere. Pro gis. € 
vulgo legitur, Codd. omnes, ; 
teste, καὶ ῥίρω. Hic V. Ὁ. quar, s 
voluerint $íee? V. seg. Remkins kr 
παινόν leJ' ὑπιρκάμνω — HH 

ὑπερκάμενεν ad utilitatem et. saluten - 
berorum molestias subire, ut éwueSes? 
loco alterius mor, de quo admoncz 
Valckenarius ad Eurip. Phamn. 1005. (í 
Alcest. 156. 698. coll. 84. ubi pernmutytzt 
cum epeJamuw. — Loesner. 

919. aiptesi. αρίσω"] Cum non cer 
sim me inteligere bac verba, rela 
quod erat in versione. — Mark. 

afpteas ra Legendum, ni faba. 
ἄλλιετα πρόσω. Di γαστὰρ ἐξάλλετο, Ca- 
limach. Hymn. in Cererem v. 89. σια 
«i» αὐλὸν IEAA A oveas, Plutarch. Op. Ma. 
p. 681. vide et Maxim, Tyr. Diuserrut 
VIII. Poéta Incertus apud Plutssrchisz 
de Sera Numinis vindicta: 


κει 
potest αἴσσισα,, ut Soph. CEd. Col. 140:. 
Homerus quoque 4/x9» habet, — Mueg- 
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Ὄρδος διαζην τὸν βίον, γνώμης pára. 
AX. Ἔστν pr οὖν iy 300 μὴ λίαν . Φρονεῖν, 


905 "Ecri» ài 


χώπου χρῆσιμον yap ix. 


930 


'Eyo 2 ir arde εὐσεδεσσάτου f gare 
Χείρωνος, ἔμαβον τοὺς τρόπους ἁσλους bx ur" 
Kai τοῖς ᾿Ασρείδαις, 3 ἣν μὲν ”γωνται καλος, 
IIucópaSy* ὅταν δὲ μὴ καλῶς, οὐ φεισόµαι. 


Recte vitam degendi cum consilio. 


Ach. Est quidem ubi expedit, non nimium sapere, 

925 Est etiam tempus, in quo utile sit esse sapientem. 
Ego autem enutritus in edibus plentissimi viri 
Chironis, didici habere simplices 


Et Atridis, si recte imperavexint, 


Parebimus: quando autem non recte, non perebo. 


Koehlerus vertit: 
Ehrbegierde voll, strebt empor. — Hopfn.. 

920. Imitatur Archilechum, qui sio 
apud Stobeum Tit. XX. 


Svp, δν) —— 

ἀλλὰ χαρτωσίν τε xat, πα) πακὠσηυ ἆσ- 
χάλα 
μὴ p —— 

Pro leíreaes, malima ivíerapa. — Musg. 
Quid sit ἀσχαλῷ» patet ex opposito 
aged ejusdem notionis est ἀσχάλ 
» ο 
g. Poem, ubi vid, Moll Td 
iras 


921. s. ἴξογκοῦν est 
cum quo permutatur Lm 701. coll. 

708. Aliam notionem indicavit Schol. ad 
Orest. 396. «à Meysomíra h. L sunt res 
secunde, que facile eíficere solent, ut 
qui propterea sit fwnsidus, (elatus) De 
λιλογκηείφος v. supra ad v. ὅ96. Tales 
ολο sunt vere sapientes, vatione sana 
wiwaiur — qui recte (sapienter) vitam 

consilio 


tales homines, ut vilam, traducentes recte 

et cum prudentia. — Sic igitur MM 

ve» eva, easet Lg, ai ls λόγω, εἶναι, de 

qua formule v. Zeun. ad Viger. p. 103. 
H 


992. Aueyuenive] Vide supr 
Jarnes. 


386. 
992.2. Koch]. vertit sic: Die Weise 


Msmner! Sie handeln recht, 
und mit Ueber JBeck. 

924. uà λίαν Qeerüs. Ἱ. e. non callidum 
aut subtilem essc. — Musg. 

934. zs. Tov» — Tyra, inderdum, ut Lat. 
est, ubi. Alibi leen ὅτι vol imos. V. Viger. 
p. 230. ἡδὺ, neA, χεήσιωον. Alas $eonis 
responderet nostro in sermone Ακ usi- 
tato superklug seyn. Un vius 
reddit : callidum aut subtilem esse, 
lerus: seyn. 1» — x. ac. δὲ- 
peu. De Chirone v. supra ad v. 709. 


Hopfh». 
929. eb eiieepau.) Priores Editt. et 
Cod. C. babent οὗ σεισύριθα, hoc modo, 
ordinandum, TIueéju9'- ὅσαν ὶ p παλῶς, 
οὗ eusipt-9', ἀλλ b94X, &c. quo pacto 
turbatus animus Achillis, et festinata con- 
fusaque loquela optime exprimitur; Ss- 
ps γὰρ cix ome οὗ )uras ut Illeait. Ex- 
empla parium réjectionum μοι 
in omnium fue versuum res 
cumque hsc rejectio seu vocum 
non placeat magno emendatori in Me- 
παπά, et Philem. Reliq. Νο. CV. p. 54. 
Markt. 
Legitur ewueíp -ύ divisim in fine se- 
nari. Recte Barnesius ediderat miren 
or. 
οὗ σιέσοραι.] Tta ambo MSS, ut bene, 
Scaliger. Ed. Ald. οὗ sueipn3. Muwsg. 
ILuepaS'. ὅσαν δὲ μὴ παλῶς, ob smiieouas] 
Ita in ne lego cum : nec enim 
ibi eweéni9s stabit, nisi ultimam syllabam 
in sequentem versum 
iras dn 


Non necesse erst «ewe 
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990 'AAX ἐνδάδ, sr Τροίᾳ 75 ἐλευνέραν φύσιν 
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Παρέχον, Αρ φὸ κατ έωε, κοσµήσω dog. 
210,5 σχάτλια παἈοῦυσα πρὸς σών φιλτάτων, 
"A δὴ κατ ἄνδρα γέγνεται νεανίαν» 

Tocovror οὗκτον ipia ROTac Tia 


995 Κοῦποτε κόρη ση πρὸς πατρὸς σφαγήσεταιν 


940 


Ἐμὴ φατισθεῖσ' οὐ γὰρ Sprint qAoxüc 
Eya παρίζω c πόσεν τούμὸν δέµας. 
Τοῦνομα γὰρ, εἰ καὶ μὴ σίδηρον 5 ἤρατο, 
Τούμὸν φονεύσει παῖδα σην τὸ 0. cuin, 


930 Sed hic, et in Troja liberum animum 
Prebens Marti, quod muneris mei est,-ornabo pugnando. 
Te vero, O passa tniseranda a charissimis, 
Quantum quidem à viro juveni prsestari potest, 
Tantam induens /vi commiserationem, te protegam : 
955 Et nunquam mactabitur à! patre tua filia, 
Quuie mea dicta est: non enim ad fraudes nectendas 
Concedam ego tuo marito meam personam. 
Nomen enim meum, etiam si non sustulit ferrum, 
Interficiet tuam filiam: causa autem est 


mutare; interdum enim syllaba brevis in 

Éme senaril versu proximo a vocali in- 

Tee Ἐν ο CEd. 
240. s. 


Heath. 
. 931. "Agu τῷ zac lui iria t e 


αρ De suprascripta lectione vid. ad 
"de Markl. 
MS. E. ἊἎρη, ut superscriptum 
tapete MS ater et Ti. p. Brodao pa 
Cet: "Aen «i κας ἐμὸ ποσρήσω δορί 
eic potius legendum et distinguendum vi- 


ἀλλ b34XY ἐν Tqefa € ἐλωθέραν φύσιν 
' σαίχον Aeu, v) ner (uà ποσµάσω δε. 
DasSionv θύση waciye " Aeus, indolem. in- 
geuam Marti pr&bens. — Sic Troad, v. 
656. 
9Morew τι on, ὄμμα 9* ἄσνχον φόσα 
TRY δίκες. 


"Agu) Assentio Hrodeo, qui legit"Aex; 


pos "ad f 


atque ideo Martem verto. — Hatio et 
via. Barnes. 

Παρίχων] Exhibebo κα. ostendam s 
mum liberum et ingeutrum. Vulgo l- 
prar Ae Antequam legissem Muag 

l observationem, 


ο.» 
"Aeu scribit, veram de i - 
tione post v. " ita ut ewobx me" An. *- 
set conju ; s. exte 


grario τὸ nan ini, quantum in une cx. 77 
viribus. Jam quid erit πασριῶν "Aes — i 
6, Martem ormare hasia s. puguew.' 
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940 Tlóc:g σός' ὠγνὸν Ü οὐκέτ' ἐστὶ σῶμ ἐμὸν, 
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945 


E; δι ἔμ ὀλεται, διώ τε τοὺς ἐμοὺς γάμους, 
Ἡ δενὰ τλάᾶσα, κουκ ἀνεκτὼ φπαρδίνος, 


Θαυμαστὰ ὃ ὡς ἀνάξε ripas ám. 


9 A / κά 
Ey» κάκιστος 7» & 


"Αργείων ἀνὴρ; 
945 'Eyw τὸ ponti, Μεέλεως ὃ ἐν ἀνδράσιν, 


950 


Ὡς ovyi Inns, ἀλλ ἁλάστορος γεγῶς, 
Εΐσερ φονεύει τούμὸν ὄνομα σῷ πὐσι,. 

MZ τὸν δι ὑγρῶ πυμάτων τιβραμμένον 
ἹΜηρία, φυτουργὸν Θέτιδος, 7? (o. ἐγείνατο, 


940 Maritus tuus. Meum vero corpus non amplius est purum, 
Si propter me et propter meas nuptias pereat 
Virgo, quse atrocia et non ferenda tulit, 
Miris et indignis modis contumelia affecta. 
Ego utique Graxcorum omnium vir essem pessimus, 
945 Ego homo nullius pretii, Menelaus vero in virorum numero haberetur, 
Non tanquam Peleo natus, sed ex malo genie, 
Siquidem meum nomen juveneulam tibi necaret. 
Non per educatum in burmidis fluctibus 
Nereum, patrem Thetidis quz me peperit, 


982. X3 Y, J exiens cdosa] Ita 
MSS. et Edd. vetuste. Recte: nam ev í- 
«Jus est beach Innumers sunt ex- 
empla: sed clare Aristoph. Plut. 857. 

Markl. 


939. ss. «à ῥίλσατα h. ]. maritum signi- 
ficat. V. supra ad v. 458. d yiynra: — 
quantum Juvenis Le adjuvare potest. Ceete- 
rum ut ego in textu emendavi, legitur in 
MSS. et edd. vett. notante Marklando, 
pro vulgato ei Y, ὦ «aSevea σχότλιαν nam 

1 


duens tui commiserationem te. protegam. 
Koehlerus reddit: ich will mà allem Ge- 
ΑΙ des. Milleidens dich schützen. ^ Sed 
conjicit: «ereeces ὄχ λα», tanto in 

comitatu virorum armatorum. deducam te 
domum (Argos.) Hesychius ab Heathio 
laudatus eel Qun exponit per esesa- 
λύσσων. Ἔρη βαν. postquam mea (sponsa 
s, uxor futura) dicta s. nominata est. Ai- 
pas pro me, mea persona.  Seepius peri- 
phrasi inservit hoc vocabulum, V. ad Cy- 
clop. init. Sic paulo post esse pro ij. 
Ἐρνλ. vA. nectere dolos. Reiskius mavult 


956. esbvena γὰρ, &c.) Distinxi (et ita 
Heathius) post γὰρ, et post deere, non 
post eebué». — Markl. 

σεὔνρα γὰρ, &c.] Koehlerus vertit: 
Mein Nome, der keinen. StaM schwenkt, 
würde. 

944. Pro f. v & "Aeytlen, forte sctib. d» 
i.e. et Qersío,, causam cadis prebere rl 


945. 'Eye «à ριηδὸν (Mna; 7? b yn 
en) Ω οὐχ) IIsAios, ] Ita 
debent. 


trie qertóu volo ὄνομα co) σύρινν 


wíeu, juvenca, de Puella Nostri 
Suppl. v. 629. Lycophron. v. 1998. vid. 
etiam v. 184. et v. 496. Mug. 

947. ss. Sensus: Si tuo marito nomen 
darem, ut filiam immolare possit De hac 
cum puella comparatione plura dixi ad 
Sophocl Trachin. 530. Heiskius pro σῷ 
erésui scribit e3» »éem- Ti i» nullus, ho- 
mo nullius pretii. 'E» dsdede in virorum 
numero s pro viro esset habendus. De 
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950 Ow ἄψεται σῆς Ἀυγατρὸς Αγαμέμνων ἄναξ, 


EYPIHIAOT 


Ow si ἄχραν xig 9 ὥστι προσθαλεῖν πέσλοες 
^H. Ἐίπυλος ἔσται πόλυς, ὀρισµα [βαροάρων, 


950 Non tanget tuam filiam rex Agamemnon, 
Ne summa quidem manu, ut admoveat cjus peplis eam : 
Sin minus, Sipulus erit potens, Barbarorum vicus, 


v. ἁλάστωρ v. supra ad v. 878. Nunc 
per Nereum jurat, ut Silenus in Cyclope, 
v. 962. ubi plura de Nereo diximus. 
Quatenus autem hic deus marinus est, 
eatenus dicitur sub fluctibus humidis (epi- 
theton ornans satis Pra ad v. τοῦ, educatus. 
De reliquis v. v. 701. Φυσουργὸς 
supra et alibi ὁ ναι, ὁ eund et similia 
Hopfn. 
950. s. Ois ὤψιται σᾶς θνγατρὸς ' Αγαμέμνων 
ἆκαξ, 
OU) dc Asper χώς, evt αγοσβαλών 
αίσλαις. 


Forsan legendum, ᾽Αγαμίρνων isa, Οὐ- 
δὺς, ut 'Ayapípve sit vocandi casus. . Sed 
meliora nunc video: lege, Οὐδ dee xves 
σροσθαλε wíeXos; lxons. — Por. 


950. ο. Οὐχ ὄψιται οὓς θυγαερὸς ᾿Αγαμέμοιν 
ἄναξ. 
οὖδ' sig disons χώρ’ Bev αροσθαλῶν αί- 
πλαν. 
merito Marklandus de veritate hujus lec- 
tionis dubitat. Scabra enim oratio οὐδ sg 
ἄχραν xut ὥστι. neque Grascum est σροσ- 
βαλε εἰς χεῖρα. i forsitan : 


οὐχ) beri y^ ἄκραν χέρα αροσβαλών σίσλως. 


xta προσβαλεῖν dixit Aristophanes 
ysistrata v. 444. — Jacobs. 
g^ eJ ΕΙΣ ἄπραν vue, Sen] Litera 
una legi potest et distingui, tneli- 
us, ut opinor, Oix diea) eit Seyacphs 
᾽Αγαμόρονων ἄναξ, Οὐέ ΤΙΣ, ἄκρον χε 
deni «ροσθαλιῶν σίσλας, &c. adumbratum 
ex Hom. Iliad. A'. 88. Οὔ ΤΙΣ lege ζῶ»- 
σοη---“οὖδ ἂν 'Ayapipven dry. sic bac 
Fab. 972. E! ΤΙΣ µι €» ew Ἀσγανίς 
ἐξαιζήσεσα,. Si recte habet vulgata, intel- 
lige ο) sig. ἄκραν x ug, negue quod ad di- — fuisse 
gitum. attinet : quod est Terentii uno di- 
fio tnger Nostri ἄκρᾳ Síyw χι, He- 
1444. Sed potest dubitari de iiy. 
"Ange» x tpa. σροσύσες, Aristoph. Lysistrat. 
456. et 444. ἄκραν x toa αροοθαλεῦ. 


Emendationem Marklands (4X ες 
ego in textum recipere non dubitsvi. 


952. d Σίσνλος ἵστα, Φόλος, ἄπισμα, ᾱ. 
Dixi de hoc loco in not. ad M- 
lier. v. 1045. ubi legebemn, * H Iw» 
lere: Bye, (αόλισμα *oS» e- 
θύκαν᾽ οἱ ; etae dens) γένος GS δὲ τω- 
ms παλήνεσα. CX loco Ar 

906. 4 Λάκανα mis πύλη κε 

ler), e 9 Σκώρον eviamos σας et α 
tissimo Cod. A. in quo am 

tur vor wiya, ab i 
Σΐσνλος et niya, vel μέγα et “όλα, pa 
sent consistere. deinde, ex «epa ἔκ- 


6-7: 


"-— - 


qoumob | 


tum est «i14 pepe, ut izzrnbus emetz- 


feger. 
i e. γ΄ οὔδαμιοῦ πιωλήσισα. ένας, erin- 
ut genws Horatio, Messi clerum gem 
ux Markl. 


Omnes codices habent «' anas. | 


rumque inzlilguar Sipyli nomine re rnonsem p | 


leen $oX9y, ut $010, eandem vim abeat 
quam Marklandi aíye;. Sic e$ 

$» πολὸν απρῷ, Orest. v. 1198. ptos 
Σεωρσήῖν evi ϱ μὲν b v» rode Bbse 
Adees. Pl piri Mos. p. 568. ew- 
λὰν ἀγοῦμιω ev Φεὸν ἐν] ἀκθρωστίως «es κα 
Safes i de Vus 
Apoll Lib. VI. c. 2. emendatus » Vsic- 
kenmrio V. Οἱ. ad Hippolytum v. 1. 
Aratus: στων Φελλὸν lvo IIAwevu 


a». de Orione. Sipylum wrbem 
fiiame ostendi, unde, quod eam Achille 
ὄωσρα vocat, Agsmeranona 


studio tribuendum est. Credeses enne, 
quod ὄρημα tantum dicitur, sut monter 
borridum et incultum esse, ant mls 
supra pagi rusticani conditionem nom a 
surgere. Colorem autem huic conturne- 
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"OS ssQunae οἱ στραγηλάται γένος, 
QS ia δὲ τοὺμὸν οὐδαμοῦ κεκλήσιται. 


955 ILixgov; δὲ προχύτας, γέρνιράς v ivaoEsrat 


950 


Unde trahunt preeclari illi duces genus suum, 
Αλλα autem, nullibi habebit decus. 
955 Amaras autem molas salsas, et lavacra consecrabit 


lise prebuit, quod Sipylus revera in con- 
finio Lydis et gim situs erat. vide 
Hesychium in voce. Pro πόλις ὄριημα 
MS. E. σόλισμ.. — Musg. 

*H XíiewAes ἴσται e$ ὄρισμα Βαρβάρω», 
ὍὋθιν φιβύκας᾽ οἱ σερασηλώται yis] δἰ- 
pulus est oppidum Lydism in Magnesia, 
ubi habitabat Tantalus, Niobe pater, a 
quo oriundi sunt Agamemnon et Mene- 
laus, quos duces Graeci exercitus respicit 
hic Achilles. Sensus autem: Si ego hanc 
puellam in hoc periculo constitutam ig- 
nave deseram, tum Sipulus, unde Aga- 
memnon ortus est, gloriam prseripiat om- 
nem Phthie, que mihi vitam dedit. 

Barnes. 

Hzc sic leguntur: 

*H Zing leras sbuc ὄμσμα βαρβάρων, 

ἆδιν euónns ni σερατήλασωι γίνος. 

Φδία δὲ τοὐμὸν οὐδαμιοῦ πικλόσιτα.. 
Musgravius docte corrigit: ἔσσαι πολύς, 
iluxris erà. In sequenti versu nihil 
mutandum. »íse, dictum est pro xaeà và 
νο. Iphigenia in T. 666. 

leen ἡ lén yíses 

Ἐκέθυ ' Atyüó. ex 
Pindarus, Pyth. Θ’. 26. I sntavov γίνος 
Wges Δεύτερο. Sophocles in Trachin. 380. 


πα τρὸς μὲν οὖσα isti Ἐὐρότου wort. 
Intertio denique versu Euripides fortasse 
scripserat : 

Φδίας δὲ τοὔνομ οὖδα κοῦ πιαλήσιται, 


PhMhie autem nomen ct gloría 
Celebrabitur. Hecuba, v. 1964, 


τύμβρ Y ὄνομα ris πικλήντγα,. 

. Jacobs, 

Sipylus (Sipylon) et mons Phrygie s. 
Maonis vel Lydim (ad Meandrum fu. 
vium) fuit, antea. Ceraunius dictus (teste 
Plutarcho de fluminibus et montibus, ) et 
urbs, quae regnante Tantalo terrae motu 
concidit, (Plin. 1I. 59. (91.) et Strabo 
Lib. I. p. 40.) et Talis olim fuit nomi. 
nata. De ea v. Plinius V. 29. et II. 41. 


Vor. IV. 


Anacr. Od. 20. eam ad Firggiam refert, 
et sic plures, quos evolvi, V V. D D. sed 
olim Lydia a multis ad Phrygium mag- 
nam fuit relata. Ibi. Nioben propter ni- 
miam tristitiam in saxum conversam esse 
mythologia narrat. (^ Homer. IL . 
602. sqq. Propert. Il. 16. 7. sq. ibique 
Burmann.) Unde et Niobe dicta Sipyleia 
Schol Sophocl Antigon. V. 894. ubi ad 
istam fabulam respicitur, aque ac Seneca, 
Herc. Fur. 390. Sipylum vocat montem 
Phrygiwn. — Valckenzrius ad Hippol 
uU e pluribus locis demonstrat PA 
esse i. Q. σιρία, µεγάλη, σερινὴ, e dif- 
ficile dictu, quomodo «eA /; et «όλος po- 
tuerit permutari atque «όλες in h.l.e 
glossa procreari, Hopfn. 

953. φιφύκασι ---- γένος, significare vide- 
tur, non Atridss ipsos, sed prosapiíam eo. 
rum Sipylo oriundam esse. — Musg. 

Reisk. legit: "090 «ίθοκε es eecsaen- 
λώσαις ires. et mox $9is in dat. Beck. 

yives pro κατὰ γίνο, ut Iphig. Taur. 
666. Sophocl. Trachin. 666.  Hopfn. 

954. eeópsé» οὖδα ροοῦ «επλήσεσαι. o: 
eiie οὐδαμοῦ πιασήσεσα,, nuspiam 
consequetur. — Sic Iphig. in Taur. v. 617. 
juxiav γὰρ καὶ κάκην κικσήσοια. MSS. 
ambo et Lib. P. φούμόν «. Mwusg. 

955. ἀνάξιται] Si haec sit vera lectio, 
sensus, opinor, erit, Merces quam repor- 
tabii Calchas ex his φρρχύται, ct xíen do 
illi futura est amara. Sin ἀνίζετα sen- 
tiet, ezperietur. illam amaram. Versus 
qui sequuntur distinguj possunt, Τής Xi 
peáorig lec! | ἀνὴρ "Oy ὀλίγ' ἀληθῆ (πολλὰ δὶ 
Ψιοὸῇ) λέγω Τνχώ». ὅσαν V, ἃς. Vir, qui 
pauca solum vera (inter multa falsa) di- 
cil, Si scopum altigert : guum vero mon 
attigerit, perit; scil. vates perii, quatenus 
vales, Τίς est qualis. — Markl. 

ἀνάξια,.] Reponenda vox in sacris fa- 
ciendis solennis, béewa. — Sic saxa Σ 
ἑναρχίσθω «n, v. 1479. Nec abludit de 
Χου na» supra v. 406. — Muag. 

Πικροὺς δὲ αροχύτας,] Οἱ προχύτα dice- 
bentur fruges, seu. mola salsa, qua con- 

tur victima mactanda. Homero 
οὐλοχύται dicuntur, hoc est, ut Eustathius, 


M m 
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Κάλχας ὁ µάντις. εἰς δι µάντις Sev. ἀνήρ ; 
Ὃς λίγ᾿ GAS πολλὰ às ψευδὴ, λέγει 
Τυχών' 6 όταν δὲ p τύχη, διοίχεται. 


Ἡ τών γάμων $ έκατι μυρίαι κόραι 


960 Θηρωσι. λέκτρον τούμόν ; 3 εἴρηται rods. 


- 
Qe; 


'"AAX- ὕδριν à $c ἡμᾶς ὕθρισ᾽ ᾽Αγαμέμνων ἄναξ- 
Xem à αὐτὸν αὐτεῖν γούμῶὸν ὀνομ ἐμοῦ πάρα, 


Calchas vates: quis enim vir est vates? 
Is qui pauca vera, multa vero falsa dicit, 
Si forte sic ceciderit: sin minus, exploditur. 
Λη socerorum causa sexcentse puell» 
960 Petunt meas nuptias etiamsi hoc fiat? 
Sed rex Agamemnon affecit nos contumelia. 
Oportebat enim ipsum a me petere nomen meum ad 


«εοδύκατά ein. σαρὰ φώς ἀρχαίας Ἕλλη- 
συν ἐξ οὐλὼν, ym € ἆλσὸ ρεεργρείνω», 
&vte εὐχαριοσεῦνσες, d εὐφορίαν ολωνυῤόρεενοι, 
αἲονιί σινας &eapy às ἑσίχιιον «oig Bene. 
Vide Eustathium in Ojas et Οὐλοχύτα,. 


Scr. Πιπρούς γι. Reisk. 
Hesychius: σροχύτας, ὅλα, ἀπαρχάρ. 
cf. v. 11129. Huc respexisse Gl 
phum putat Wessel. ad Herodot. p. 77. 
ἑκέρξετα,, quemadmodum infra 1479. le- 
gimus. Conf etiam supra v. 436. Ita 
alias adhiberi solet, v. παφάρχισθαι, sacri- 
ficium auspicari, vel victimam deo conse- 
crare. Ista scilicet consecratio tribus rebus 
constabat, Χχΐρνβε, aqua lustrali, (v. supra 
ad v. 675.) οὐλοχύσαις, mola salsa et ex» 
pilis a victims capite abscissis et in ignem 
injectis. V. Alcest. 74. ss. et Electr. 810. 
sqq. Plura monuerunt Valckenarius et 
Hesthius ad iss w. 576. (582.) 
Hopfn. 
956. ss. Sequitur nunc acre judicium de 
vate, quale supra legimus, v. 590. sq. 
At inter v. 957. et 958. versus deesse 
videtur, quod jam intellexit Reiskius, qui 
hunc sensum inesse debere versui putat: 
multum quidem honoratus et celebratus, si 
rectum ferit, at si fallitur, saltem damno et 
reprehensione liberabit, e. c. πα) σολλὰ μεὶν 
σιµᾶσαυ ὁρ9οῦ arm λόγου φοχὼν, ὅσαν δὲ mà 
τύχη, Ἀοίχεσα. Cum ego non au 
versum pro lubitu substituere, malo cum 


Marklando interea hoc modo distingue- 
re: 


e vís δὲ µάντις iov ; rie, 


ἃς £y. $1333 (σολλὰ δὲ eR) λέγο 
τνχάν' ὅταν δὲ, &c. 
Qualis autem est vates? — Vir, qui penc 
solum vera (inter multa falsa) dacit, T 
σέενο menm GifpcL 


Euripidis nostri locum, qui de vase sex 
huic fere similem. Is est in. Phernis. « 
968—972. 


— eru δ' ἐμαύρν χεῖται τίχιᾳ 

µώταιος ἂν μὲν ix Sob cundem ere. 

mae saSierey , ck ἂν οἱωσοσπασδ. 

deis Y oc elucov vows χραυμιώνας Mp. 

ἁδικώ và τῶν Sa». 

Har. 
959. "H. τῶν γάρων lnaci) In exemor 
nescisbest -- 


γάμων ixaei, &c. animose et ex peru — 
Achillis: Nonne επ! decem silla ο. 

larum que libenter et aside accuprren. α 
marituwm ? Sumtum ex Hom. Πο 
395. "H e$, 


causa innumera Puclle conjugium m^ | 
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Θήραμα καιδός. ἡ Κλυταιμνήστρα δέµοι — u | 


Μάλιστ ixso35 SJuyarée ἔπδουγαι wort — 


965 "Edoxá v ἂν Ἕλλησι, si αρὸς "Dor 


E» τῷδ ἔκαμνε νόστος. οὐκ ἠρνούμεν d» c 


Τὸ κοινὸν αὔξει, ὧν μέτ᾽ ἑστρατευόμην. 
Nvv à οὐδέν sip Tap γε τοῖς στρατηλᾶἄταις, dei. 
'Er εὐμαρε vt pev τε, παὶ μὴ δρῶν καλως. 


* e 


Capturam filie.  Clyteemnestra enim mihi 
Facillime persuasa fuisset, filiam ut elocaret marito : 
965 Ac dedissem eam Grecis, si ad Ilium 
-. . In hoc laborásset trajectus: non recusássemus 
Augere publicum bonum, eorum, quibuscum milito. 


Nunc vero nihili sum apud duces? 


Parumque referre putant, utrum bene mecum an male agent. 


ambiunt ? Apprime buc conveniunt, . 
de voce γαμβρὸς disserit Pollux, Lib. IIT. 
sect. 21. γαμβρο) οἱ ln «V γήµανσος οἰκίας, 
ei» vache, κα) µήσηρ, xai ο) RAXu crásris 
πατὰ ταντὰ, οἱ vois yivevg «i üslei. 
prosodia vide ad Phoen. v. 498. λές. 
γάριων] Its Canterus legit pto veteri 
γαμύνγων ita Heinsius et Scaliger et 
Rutgersius; quare in textum admisimus. 
lta Medee v. 1232. Οἶχῳ γάμων inaei 
ve 'léeeveg. Et Ἠετου]. Fur. v. 277. 
"Ημιῶν 9 isaci δισπόφαις Svuevpwe. Vide 
JEmilii Porti Notas in locum. Barnes. 

Vetus lectio hb. v. est φῶν γαρώτσω», 
quse haud dubie originem debet interpo- 
latoribus, qui nescirent, secundam in γα- 
βεύντων longam esse. Marklandus quem se- 
quor, negationem deesse putans legit 4 si 
τῶν γάριων inar, atque ex Il. /. v. 395. 
desumtum esse notat, sed Reiskius των 
φάρων. — Hopfn. 

960. Vests eii] Legendum: 
σαι σόδι, etiamsi hoc fiat, i. e. 
Iphigenia mactetur.  Musg. 

960. se. sipneeu σόδι.] Musgravius non ma- 
le corrigit. εἰ Σρᾶται eéds, etiamsi hoc flat, 
i. e. etiamsi Iphigenia máactetur. XKoeh- 
lerus verit: Das ist's nicht, was mich awf- 
bringt. Ad verbum: hoc díctum αἱ’, i. e. 
de ea ré nunc non est. sermo, hoc mittam. 
Reiskius corrigit: ἔξεσσαι «ile licet hoc; 


s Jp&- 
tiamsi 


i. e. non segre feram puellas cupere mi-- 


hi nubere, at non debebat Agamemnon 
meo nomine in preetextum abuti, et do- 
lose puellam huc allicere, me inscio. 
Idem V. D. pro Θηρῶσι mavult θηρῶσω, 

M 


putatque diphthongum αἱ esse ancipitem. 
Veniant, n quidem nuptiarum causa veni- 
ant, vel miller puella conjugium. venan- 
tes. Θήραμα ut antea Seg» pro Lap 


965. "Ελωκώ σ ἂν Ἕλλησι,] Barnesius, 
opinor, inseruit 5" post &». potuit e£", d- 
lain. Markl. 

"EJexé « ἂν Ἕλλησιν] Laborat metrum, 
cui ut succurratur, legendum, sententia 
etiam postulante: flesa γὰρ d» Ἕλλησι». 
Barnesius edidit ἴδωκά «' ἂν y " EAAnen. 
Musg. 

"Elexa γὰρ ἂν "EXAwes,] Musgravius 
conjicit, quem sequutus sum. — Hopfn. 

966. Ἐν σῷδι Ίκαμνι νόστος.] Si hanc ob 
causam laborasset iter Greecorum, si hoc 

ulasset, ego non recusassem publicam 
(civitatis) utilitatem promovere. 


Hopfn. 

968. dd» εἰμὴ] Nihil valeo, nulla auc- 
toritas mea est apud Atridas. — Hopfn. 

969. 'E» εὐμαρ σε, &c.] Nulliusque mo- 
menti ad. rem bene gerendam, vel sn. δὲ» 
rendam. — Reliqui versionem — Barnesii. 
Longe aliter Canterus, et adhuc longe 
aliter verti potest. Μαν. 

Ἐν sópaes; valet bic εὐμιαρὶε, ut Helen. 
γ. 1337. Sic ἐν ἴσῳ pro ico» bujus fab. v. 
1199. ἐν εὐσιβε;ρτο εὐσιβὶς, Helen. v. 1277. 
Sensus est: Res nullius momenti ipsis οἱ- 
detur. ἓν τόποι enim hic, ut Helen. v. 
1927. idem sonat, quod i» sé9s. — Musg. 

Verte: et quem in proclivi est, aut bene 
tractare, aut contumelia afficere. — Heath. 

970. Táx' swa σίδηρος] Phaniss. 
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970 Táy εἴσεται σίδηρος, ὃν «pir εἰς Φρύγας 


Ἐλοεν, φόνου κηλῖσι 


ETPIIIAOT 


3*3 
ρων 


αἵματι χρα 


E/ τις µε τὴν σὴν 3υγατίρ ἐξαιρήσεται. 
"AXX ἠσύχαζε" Sog ἐγὼ σεφηνά σοι 
Μέφιστος, οὖν ὢν, ἀλλ᾽ ὅμως γωήσοµαι. 


975 XO. Ἔλιξας, ὦ παῖ Πηλίως, coU v ἄξια, 


982 


Καὶ τῆς ἐναλίας δαίµονος, σεµνης 3εου. 


970 Ensis hic statim sciet, quem, priusquam ad Trojam 
Ceedis revolutio perveniat, polluam sanguine, 
An aliquis mihi tuam filiam eripiet. 
Sed sis quieta: ego tibi apparui Deus 
Maximus, cum non alius sim quam quod eto, 
975 Cho. O Achilles, dixisti ques te digna sunt, 
Et numine marino, veneranda des. 


960. Αν "Acne etx; οἴσισαι vel εἴσιται, 
quod ultimum placet Valckenzrio, ab 
hoc loco non parum adjutum. Ex iis 
quse ibi citat vir doctissimus, hec locutio, 
víy' εσιτα, videtur fuisse formula. 
Mark. 
εἴσεφα, σίδηρος] Pocta eleganter gladium 
vposorsmemo;: Sic Homerus de liasta dicit: 
λιλαιόμιένον χροὺς dea, Hinc et nos Fran- 
ciados nostre, Lib. II. de Nigri principis 
gladio: Latum habui! multis em 
snillibus ensem. Balteus, et lajeri invitum 
constrinzü honoro: ΑΡ ille globos ko- 
inum nudatus obiret. Vide Plutarch, 
Sympos. Lib. IX. Φ. 15. Barnes. 


970. 85. Τάχ' dera; σ/δηρος. do, σὺν ὡς Φόγας 
ἑλθών, θόνον αηλίσιν aipsact χρανῶ, 
τις µε εὖν σὺν Svyacig ἐξαιρήσιτα». 

eluzrisic cum φόνου αηλίώιν COmpositum, 
vix locum tenere posse acute animadver- 
tit Musgravius; cujus tamen conjectu- 
ram: φόνου nur», nemo facile probabit, 
qui Euripidem noverit Mihi in mentem 
venit: 
— 9», wei» ὡς Φύγας 
i194, φόνου nus jo! ies χρονών» 


quem ensem jam anie sanguine maculatum 
Voce 


- 


θόνευ unus x χδ-.. 
de αἷμά «eo (i. 6. «ni;, Ώετωρε, Agamen- 
nonis) xese»s vel jeu. δὲ omma sam 
sunt, αἵμασι appositivum erit e», sans 
Qo». — Mark. 

Q6» xzAin cum eiae nnl mssb 
consistere potest. Lego: 

ὃν, «piv ες Φεύνας 
D.Sv» φόνου πόλων aipars χεονὸ. 

Quem. sanguine inficiam, primsquam αν 
dis gyrus ad Phryges perveniat. Qusm α-- 
Jui, ut «nna αυλίσθ», Hom. IL XVII 
v. 99. αμα ασλύδεεα,, ΧΙΙ. v. SA-. 


Mus. 
Χδανῶ φένου χαλίσι — eipari] Ελα 
cedis (mortis) maculis, sangwine. — Pus, 
aua esse h.l in sppositione. — Pese 
Reiskius emendat: ej» £s Oye ὁ- 
Su» φόνους, naX» alpacer. I eus 
Φρύγαρ Qs pro Φ/υγου 

Jacobsius, qui mecum eadem de Musre- 
vii emendatione sentit, non. zmale geopo- 


nit: Ju ie; χραιόν — Hi 


7 








ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ ATAIAI. 


549 


KA. Oso. vo: ἄν σ παμίσαιμι μὴ λίαν λόγοις, 
Mv ii, d ἀπολίσαιμι τὴν xdem 


Αἰνούμοεροι γὰρ ἁγανο, τρόπον ek 


985 


9850 ἨΜισοῦσι τοὺς αἰνούντας Ἰν aieo ἅγαν 
Αἰσχύτομαι δι παραφίρουσ’ οὐκτροὺς λόγους, 
Ἰδία ροσρυσα" σὺ ὃ a ἄνοσος κακῶν ἐμῶ». 


Αλλ' ὦ, έχει τι σχῆμα, κἀν ἄπωνεν 7, 


Cly. Vah! Quomodo te laudavero verbis neque nimis ρεοῖίχο, 
Neque nimis parce, ne tuam amittarm gratiam ? 
Boni eniro eum laudantur, aliquo modo 
980 Oderunt eos qui laudant, si nimium eos laudent: 
Erubesco autem afferens miseranda verba, 
Privatim laborans: tu es expers mcoruta malorur. 
Sed tamen habet aliquam speciem, ut, etiamsi sit alienus, 


γοοήύσεριαι noa mirum est, in ukima vocis 
syllaba, et ad fieem versus. Plinius N. 
H.  Hemo homini Deus, Μίγεστοι dé, 
v. 1009. Potuit hoc, et multa alis, opi- 
nor, in contextum tuto admitti. Sed tu- 
tius visum est neminem offendere, 

Mark. 
Marklandus, plena distinctione post e») 
posita, emendat. 


μύγεσναι & *yás* ἀλλ ipsas ytrársens 


ὦ '"ye» pro ὁ ἁγώ. confer v. 100. He- 
len. 1090. Mibi non absurdum videtur: 


e 3d ἐγὼ σύθρο coi 

péyerves, οὖν ὧν ἄλλας ὧν yorórepa» 
Sophocles (Ed. Col. 1081. six ἄλλο ἕωι 
ἐς esf. — Musg. 

3i προ est ερυὰ Grecos atque Le. 

tinos L q. benefactor, servator. — Conf. 
Virgil Bucol. Ecl. I. v. 7. ibique Inter- 
pres Quam modeste de se loquitur 
Achilles, qui certe fllius Dee erat! 


9 

974. Pisto Theeteto: ^ ἄλλω γινό- 
pw ἀσαλλαγῶνσ, p. 193. D. Idem 
Phadro và eade 


978. Me ἔνδιος, nár àeeiemp σὺν 
xét i|) Hic sunt interpolata. — Codices 


omnes, ner mh, ue σὲ. — Forte, Máe 
ig ee, Δσολίσαφω ek» χάρη] ναι 


te porem, laudare non nimis verbis, Nogue 

in hac re, corrum gretiam / 
"ind φοῦδε, det μις ὃν τωρα τν. 
ο P. 511. 'B) bh eo?) uu 


ήν bhuer, méc ἀτιλίσωμι] Logo 
píc bhor μήν ἀτολίσαι ns, l. e. pánt às 
ἀσολίσαω no ut sit elli adverbü ey. 
MSS. ambo et Lib. P. ριήφ ἱνδώς pà 
οὗ) ἀσολίσαφω: superscripto les. 
landus emendat. 


μήν) ἱνδεὴς v9), ἀσολίσωμω wm 


Mus. 
Máe bh] Negue nimis neque minus 
Εξ. ῄαγος, rd Ελλη nunc legisem μὴ 


ἁπολίσαιρι, n6 tuam gratiam amilterem. 


Πορ. 

978. "Erhàs, ler. — Scholiaat. 
979. Pro οἱ Ύαθω A. B. ayaSu: et «v 
pro là», v. 980. V. 981. estivo Α. pro 
elavess, V. 989. Α. nanae γ ρω. Bene. 


Hopfa. y enim ssrpisime inseritur, praecipue in- 


ter » et vocalem ε, metro illud non postu- 
lante. vid. ad v. 959. Markl. 
979. Δἰνεύμινα yhq οἱ y ab, τόσον τωὰ 
Moeese: vehe aivesoran, lao αν bye» 
á Grec) ge, hyeme 7 dm 


sententia 
col αν aille eut in Orest mA 
8 
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940 'AAX eS, sr Τροίᾳ T , ἑλευνέραν φύσιν 
Παρέχ e» "Aen, v0 κατ ἐμα, κοσµήσω δορί. 
Σὶ ὃ, ὦ σχάτλια παθουσα πρὸς τῶν Φιλτάτων, 
"A 3 κατ ἄνδρα γίγνεται εανία», 

Τοσοντον oix rop τεριθαλὼν καταστελω’ 

995 Kovwors κόρη σὴ πρὸς aaro; σφαγήσεται, 
Ἐμὸὺ φατισθεῖσ' οὐ γαρ ἐμαλέκειν αλοκὰς 
Ἐγὸ παρίξω co πόσεν τούμὸν δέµας. 

Τοῦνομα γὰρ, εἰ καὶ μὴ σίδηρον 5 ἤρὄτον 
Τούμὸν φονεύσει παΐδα σην᾿ τὸ ὃ αὐτιον, 


935 


94 


930 Sed hic, et in Troja liberum animum 
Prebens Marti, quod muneris mei est, -ornabo pugnando. 
Te vero, O passa tniseranda a charissimis, 
Quantum quidem à viro juveni presstari potest, 
Tantam induens (ui commiserstioner, te protegam : 
925 Et nunquam masctabitur à phtre tua filis, 
Que mes dicta est: non enim ad fraudes nectendas 
Concedam ego tuo marito meam personam. 
Nomen enim meum, etiam si non sustulit ferrum, 
Interficiet tuam fikam: causa autem est 


eat. 
931." Pin ἐμὸ aee páro Dopi. Con- 
v) κας il &c. post 
Brodsram : Martem, quantum in. me est, 
ernabo pugnando. Codices omnes habent 


αρ De suprascripta lectione vid. ad 


Markl. 

MS. E. Αρη, ut superscriptum 
E. ; tier e Lib. Pe Brodzo pla- 
cet: "Aen €i nae nec pea 
sic potius legendum et ec diacogocadum vi. 
detur : 

ἁλλ' 534 ἐν Tesla «' DaoSíquo qurn 

' sagéxw" Acu, e) ner iul ποσµάσν δα. 
DasS foa» θύνν «αρίχων "Acu, indolem. in- 
«ναι Marti prabens. — Sic Troad, v. 


vMerrw vi erri, ipn 9) ὕσνχον σέσιι 


*Agu] Assentio Frodo, qui legi"Agn, 


atque ideo Martem verto. — Batio ex e 
via. .Barmes. 

Παίχω»] Exhibebo & ostendam w- 
mum liberum et ingeumum. — Vulgoh- 


Musgravio citato reperitur, tum "Aes pas- 
set etare, alias, vi d sequentia referamus. 
necessario corrigendum est 
go legitur ey xae ini, 
Brodzo, Hesthio, 


gravio «à sae ipi, 
viribus. Jam erit norpas» " Aso — 3e 
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Σου γὰρ έλοντος, maig ἐμὴ σωθήσεσαι- 
Ῥούλει vv ὑκέσιν σὸν φεριστύξαι coro; 
᾽Απαρλίνευτα pi» τώδ * si δὲ σοι δοκεῖν 


"Hs δ αἰδοῦς, ὃμμ ἔχουσ' δλεύγερον. 


1000 


4 M , P / 
995 H µη παρούσης, ταυτα σεύζομαι σέδεν; 
AX. Μεέτω κατ οἴκους' σεμνὰ γὰρ σεμνύνεται. 


KA. Ὅμως ὃ ὅσον γε δυνατὸν, αἰδεῖσθαι χρεών. 


Si enim volueris, servabitur mea filia. 
Visne eam supplicem amplecti tuum genu ? 
Hoc quidem virgini parum est decorum : si tamen ita tibi videtur, 
Veniet, cum pudore tamen, vultum ingenuum habens. 
995 Aut absente ea, consequar abs te eadem ? 
Ach. Maneat domi: decore enim decori rationem babet. 
αν. Attamen quantum fieri potest, oportet supplicare. 


994. "B£u Y/ aet, inp lyoor ἱλεύθι- 
ee] Lege, ELuei, aie; é np — Hesych. 
"Asctnsejti, ἀνγούξω. — Lege, à»ri£u. 

Por. 
χε, Y adv;,] Hsec interpunctio si vera 
est, idem est, ac si diceret, εἰ so) Jens; 
fuu» αὐτὴν 9 alles, SEu.. Sed num ve- 
rendum erst, ne Achilles, quod summs 
inhumanitatis esset, ipsam pudore confu- 
sam venire postularet? Legendum scili- 
cet, distinctione mutata : 


Siu: δὺ aDéc Y, ὁμμ' me" ἑλεύθιρον. 


Veniet, sed cum e, ulpote vultum 
habens ingenuum. δὲ adus iterum habetur, 


Y αἰδος,] i. e. pudore plena, verecunda. 

Pudor enim maxime ornat puellam. Sic 
Grseci nomina cum  prepositione 3,4 
juncta adhibere solent pro adverbiis v. 
Brunck. ad Bacch. v. 433. ὄμμα ἱλεύθι- 
e» h. L non de impudentia intelligen- 
um, sed in boc contextu de ingenua 
fronte, quam prse se fert libera, ingenua, 
qus non in servili est conditione. Alias 
quoque significari posset libertas, qua 
quis ad alterum accedit, qui sibi recti est 
conscius. Hic interpunctio sine dubio 
est vera Reiskius scribit, sine causa: 
qf» 9à ais μμ — — Coharret a9; cum 
Ἰλιύθερο, veniet profecto habens. vultum 
verecundia liberum, h. e. deposiia verecun- 
dia. Hojfn. 

ὄκρια ἑλεόθερο.] Facies liberalis, os pul- 
crum,  "Ouge ut aliquoties os ipsum. 


Mma4 


BY 


Callim. L. P. { ut et Arabes et 
Hebrei yp Ps. vi. . 

995. "H μὴ παρούσης, σαῦγα «sétoneu σί- 
9o;] Cum int ione; et ita Hes- 
thius. Pro *H μὴ Α. habet Ίδονς: quod 
forte nihil est preeter"H μὴ οὐ, corruptum. 
Mallem, φαυτὰ, i. e. sack σαυτό, con- 
structio enim, opinor, est, φεύζοριαί σου 
παφὰ «avrà ; habebo te eodem modo bene 
affectum ?  Marki. |] 

Melius leges «' αὐτὰ, et ad finem ver- 
sus ponenda interrogationis nota. — Heath. 

996. red bonam in partem hic acci- 
piendum est: vide ad Med. v. 218. Nec 
aliter Interpres, Musg. 

σερνὰ] (b. ). bono sensu, ut Med. 218.) 


σερνύνεσαι (v. 901.) epos et. σερνύνσθαι 
alibi apud Euripidem de arro- 


gantibus, superbis Sic supra, v. 901. 
explanandum h. v. Sed h. Ἱ. de virtute 
sermo est, si puella se non submittit et 
supplex ad virum accedit, sed dignitatem 
suam, qua gaudet — et sentit, et ostendit 
aliis. Hoc quidem tunc temporis ad mo- 
res puelle referebatur. Possis quoque 
interpretari de blanda vultus gravitate, 
cui opponitur odiosa arrogantia αὐθαδιία. 
V. de h. v. usu Valckenar. ad Hippol. v. 
92. Barnesius: laudabiliter pudicitiam 
agit, et Koehlerus: Jhr ist die SchamAaf- 
tigkeit anstendig. Hop 
997. «ἰδώσθαι An Non intelligo 
«Ὀμεθα. intellexissem aieusSa, | petere. 
Markt. 
aisic9u] Legendum cum Marklando 
αἰτιῖσθιω, nid malis ἄντισθα.. — Mus;. 
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AX. Zv µήτε σὴν παϊὸ ἴζαγ ὄψιν εἰς ἐμῆν, 


Μήτ sig ὄνειδος ἁμαδὶς SA Synt, γύναι. 


1005 


1000 Στρατὸς γὰρ ἀθρόος, ἀργὸς ὦρ τῶν οἴκοβεν, 
Λίσχας πονηρὰς καὶ κακοστόµους φιλῖῖ. 
Πάντως δέ µ ἱκετεύοντες ἥξετ εἰς icor, 

Ei* ἀνικέτευτος ᾗς' ἐμοὶ γάρ &cT yam 


Μέγιστος ὑμᾶς ἐζαπαλλάξαι κακῶν. 


1010 


1005 Ὡς iv y' ἀπούσασ ici μὴ ψευδῶς µ ἐρεῖν. 
Ψευδη λέγων δὲ καὶ μάτην $ γκερτομῶ», 


Ach. Tu neque filiarn tusm adducito in meum conspectum, 
Neque veniamus in probrum, O mulier, inconsideratum. 
1000 Exercitus enim confertus, quum rerum domesticarum curis est vacuus, 


Amat malas et maledícas fabulas. 


ldem plane consequernini, sive supplices ad me reneritis, 
Sive non supplicaveris ; nam mihi proporitum est certamen 
Maximum, ut vos a malis istis liberem. 

1005 ltaque hoc uno audito, scias me non falsa dicturum. 
Quod αἱ falsa dicam, et frustra vos ludam. 


Reisk. mavult àxadie9a, quod sit $m- 
pudentia uti, frontem perfricare. Heath. 
et Koehler. vulgatum tuentur, ille vertit: 
reverentia prosequi, Achillem sciL, hic: 
verschemt, suechtig handeln. — Beck. 

999. M»*' ne forte ut 978. &yule; ἀριαθὲς 
est aut 5». ἁμαδίω probrum rusticitatis aut 
probrum quod offerunt vel infligunt ὧμι 
Susitolidi. — Loesner. bunt 

1001. s. Λίσχαι, 4u ian. ] Sic Schol. 
"Hippol. 385. interpretatur. Egregia A- 
chillis indoles que non supplici miseri 
gestu. sed miseria ipsa commovetur! Jr 
tis iem cundem finem assequemini. E 
tibi opem feram, quoniam misera es, sive 
supplez ad me venias sive minus, talia ego 
non curo. .Hopfn. 

1005. E/r &wxirwre ᾗς' lae] Vel, 
ἡσθ'' ἐμοῦ, &c. si sit modi indicativi, quod 
puto. sin subjunctivi, addendum est 
punctum, δε. &nxicture; est non-suppli- 
cans, ut ἄνενκσος non-precans, in epigram- 
mate, na) sb:xepisong na) ἀνεύκτοις. 

Markl. 

Efe ἀνκίσενσος 15] Lego: s ánníet- 
ves d». — ldem consequemini, ac. si non 
orafus fuero.  Marklando ἆ κάφιντος est 


non supplicans ut ἄνενκσος in Epigram- 
IDate: πα) «/yemises maj ἀνεύατως. 

Mss. 

Forsan 4».] Puto enim ἀπικέτεσγαι com 

significare, qui non supplicatur, (nam t- 

les formae in es; exeuntes nom rmagis pas- 

sive quam active sunt) deberet tamen 
tunc poéta dixime &wziewre de» 


Reisk. 
ὧν conjecerat quoque Heeth. Beck. 
1005. Ὡς f» 4^] Forte, "Ωσθ) $ q^ ἁπιύ- 

eae, &c. Markl. 
"12, 1» y] Malit Marklandus $69 5 γ.. 

Meg. 
1006. uárw» lyateremam,] Forte, n- 

vw» e byxipreuer, CX senSU. ριέτην CH 


fülso, ut sspe. iyxtoeeney est ids Lymrs- 


&és Ut f» σώσω ΠΠΟΣ, pro quo scribere po- 
tuit σώσαι. — Markl. 
&4cn] Emendat Marklandus μώτην 
e. Muss. " 
Vyateropas, i. 6. δὰν iysso cona, ἆ, ο. s 
vos fallo, falsa spe decipio. De v. atg- 
voti», DAm lysteregus scmel tantum in 
Euripide inveni, v. supra ad v. 849. 
Hopfn. 
1007. μὴ 945]  Vertendum non 
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Θάνοιμι μὴ Srdroipa δ', ἣν σώσω κόρη». 
KA. "Orci, συνεχῶς δυστυχοῦντας ὠφελῶ», 
AX. "Ακουε δὴ νῦν, ἵνα τὸ πρῶγμ ἴχη καλᾶς, 


1010 KA. T; voor ἔλεξας ; 


ὡς ἀκουστίον vyá σου. 


AX. Πείδαωμεν αὖτις πατέρα βέλτιο soni. 
KA. Κακός vig ἔστι καὶ λίαν ταρθεῖ στρατό». 
ΑΧ. ᾽Αλλ' οἱ λόγοι γε καταπαλαίουσιν λόγους. 


KA. Ψυχρὰ μὲν ἐλαίς' 


ὃ σι δὲ yet µε δρᾷν φρἄσον. 


1015 ΑΧ. Ἱκέτευ ἐκεῖνον apuro, μὴ κτείνει τέκνα. — 1021 


e 


Moriar : sic autem non moriar, si puellam servavero. 

Cly. Sis felix, semper juvans afilictos. 

"ch. Audi igitur nunc, ut res recte geratur. 
1010 Cfy. Quid hoc dixisti? nam tibi quidem parendum est. 

4ελ. Persuademus iterum patri, ut melius sapiat. 

Cly. Est quidam ígnavus, et nimis timet exercitum. 

«ελ. Sed rationes superant rationes, 

ἄν. Frigida quidem est spes: sed*üic, quidnam oporteat me facere. 
1015 «4ελ. Supplicem te primum illi preebeas, ne occidat filiam: — 


tem quiam, si puellam salvam prantite- 
TO. beuditur scilicet ede». Muss. 
1008. Ὅναις,] Schol. Orest. 1694. inter- 
pretatur: ἀφολαύσαωο, ὠθιληθείης. Vid. et 
Helen. v. 646. Sew glücklich / Dir gehe es 
woh]/ Videtur in nonnullis editionibus 
comma post /»s;s deesse, nam Reisk. voluit 
comma post ὅραιο ponere. —Valckensr. ad 
Theocrit Adonias. v. 55. pag. 369. 
Pricteus ad Philemon. v. 90. — Hopfh. 


1009. ixs πα λῶρ.] Cod. A. B. ix" 


ita ut Ίνα significet vbi. — Markl. 

1010. Ti ewe Duteri os ἀπουστίον 
συ.] Distinguendum opinor, Tí ewe 
TAslas, ὧν Knovevios γή rev 1 Quid hoc dicii 
quare me oportet audire te? id est, Quid 
vis mihi significare per tuum istud, "Asen 
δὲ v? quod Achilles versu superiore dix- 
erat. Troad. 882. Tí Y lees εὐχὼς ὡς 
izainras Ow: Si aliter accipiatur, à 
significabit nam. — Markl. 

Nescio an Marklandus sit audiendus. 


Hopfn. 
1011. TIu9dpi9' αὖτι va Scali- 
ger wiSeps. (etiam. Heath.) em ei. 


Sess, quia propius est. (Imo Scaliger 

icue σιίθωρ.] Et mox idem, v. 
1017. sl-exíSs«" (i. e. «ώθεφαι) pro si-Iei- 
Sie". Forte, rH σε, si persuasisti, i. e. 


persuadere potes Codd. A. C. habent 
vwu9eut, B. δώ Edidi itaque 
πιω, etita Reiskius — Markl. 


TisSepis] Ita MS. E. Lib. P. et intet 
lineas, MS. G. Vulgo eu34p9". 


M 
Πμθώρι9] Scaliger legit rien 


1012. Kexé;) Ut supra, ignavus. Tae- 
fv. Supra, v. 517. hoc Agamemnoni 
vituperaverat Menelaus. — Hopfn. 

1013. 'AAA' ei λόγω γι παταφαλαίουσιν 
λόγον.] Sed rationes superant. rationes. 
Obscure; exspectasses sasev; prO λόγους, 
hoc sensu: Sit Agamemnon, ut ais, »a- 
zér, tsmen οἱ λόγα interdum per eti- 
am κακούς. pergit Tlla: «jer » lasrig- 
ví δὲ χρή κε Ded» θράσο. Deest syllaba 
Jambo, verum puto, ὅ σι δὲ χρή ji Deis 
θράσον' et ita opinor, jus. Markl. 

λόγου] An legendum eéfeos.  Musg- 

Tuetur vulgatum Koehl. Beck. 


Neque pro λόγων noc versu malim le. 
efevg cum ο, neque s&- 
P E lando. Nam in 


23s (ignavos) cum 
v. λόγους latet boc: Agamemnon mihi 
respondet, ego sum dux exercitus, non 
quid hic de me cogitsbit? etc. Hee ejus 
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"Ar y ἀρσιθαίνη, πρὸς $jAá σοι πορευτέο». 
E; γὰρ τὸ χρῆζον STI ς ου τουμὸν yeso» 
Xopsir xu γὰρ τοῦτο T» σωτηξίαν᾿ 


Kayo € &paivor πρὸς Φίλον Υενήσομιαι, 


10z: 


1020 Στρατός v ἂν οὐ μέμψαιτό [^ y A τὰ αράγµατα 
Λελογισμένως «ράσσοιµι μᾶλλον, ἡ eSiru. 
Καλᾶς ὃς agapsrirron, πρὸς ἡδονὴν Φίλοις» 
Soi v ἂν γένουσο, κἂν $4400 χωρίς, τάδε. 


KA. Ὡς σώφρον εἶπας. δραστίον ὃ & σοι Qoxsi. 


Quod si restiterit, tibi ad me veniendum est. 
Si enim persuadebitur id quod vis, non opus est meam operam 
Procedere: hoc ipsum enim salutem affert: 


Et ego melior erga amicum ero; 


1090 Et exercitus non culpabit me, si res 
Ratione magis quam viribus gessero, 
Rebus autem secundum vota ordinatis, et amicis honestum 
Et tibi fuerit, consequi hsec sine mea opera. 
Cly. Quam sapienter dixisti: faciendum igitur ut tibi videtur. 


erunt rationes, «i ei persuadere voluero, ut 
aliter sentiat. Jam Achilles dicit: sed rati- 
ones (graves, s. graviores ei a te opposite) 
superabunt rationes ab ipso prolatas. Ka- 
σαπαλαέων c p pelastra est desumtum, om- 
ses Cra v pro wag» ut verbum 
Cyclop. v. 674. "wexrà& ut Let. 
pro infirma. Sic calumnia Cice- 

pécge pro P Cac. 21. dicitur frigida. 


1014 «í X re) ues metro 
te, ubi ien 
xl 


Marne 

Sic et Rei ut. Heath. cum 
Scal. xe) Beck. 

1016. "^ Y ἀνσιδαίνμ,] Cod. A. Αισιδα- 
»e Pro*A» "H», ob sonum ; cu- 

in his rebus magna habenda est ratio. 

φινάσοραι (v. 1019.) potuit scripsisse 

Φανήσεριαι, ut sepe: et v. 1018. {χι po- 
nitur sensu ees ἵξω. — Markl. 

Cod. A. habere árriBaíive. Quod εἰ re- 
stüerit, sc tibi opposuerit.  .H. 

1017. iviSw',] Legendum ni fallor, 
ToS)». est: si preces ipsi persua- 
serint. Mu 

lwi3:e",) Si enim, uf oplas, persuasus 

fuerit, πάλι] est, quod tibi operam meam 
impertiam, quod (t libi porro auzüio adsim. ) 
Scaliger euS1e. — Hopfn. 


1018. ix» (pro Ku) «Eee. — Sic e 
tua viva servaretur, a. seevabutur. 
H»^ 
1019. Marklandus putat, Postam po 
tuisse scribere $avéesue prO Jereraa. 
ut alibi aspe, idemque monet, Codd 4 
C. habere σθίνο, et Cod. B. σθν «- 
quasi esset etiam ὁ σθίοος in Nomüaaz- 
το, ut ὁ sare, — argutumque map» 
quam necessarium videri poem, « -Ὁ 
φράγμα cu JI yrnivp qodereum, Cit. το 
λελογισρένῳ fore Aeywpd, cul oppamerenr 
σθΐνω. Ego certe nullam video h. L c&- 
ficultatem. λιλογ. rationibus propos, 
bene opponitur σθένω, si quis mellis n 
tionibus, sed vi alterum cogit, ut alzpa 
faciat. Hopfm. 
1021. Pro e3isu Codd. A. C. eS. « 


B. eSsy quasi easet. ὁ σ9 ένο in recto, z- 


que ac ei ὁ σθένος" quemadmodum ὁ ὁ ουοσα 

et «à σκότος, à ὁ σπάφοι et «i ensQes. Arg 
tum | magis quam necessarium videri poaex. 
el «ó etayna es Λιλογοσμεύνφ σεάρτομ.. &-. 
eq λιλογιομίνφ Aeympéy, Cul Oppose- 
retur ein. — Markl. 


1029. Interpungo: 
ααλῶς δν πρανθέντων ατὸς ἠλονὴν, (as 
ew v ὧν γίνωτο--- 
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1025 "H» δ αὐτὰ μὴ πράσσωµ, ἂν ὄγὼ θέλω, 

Που & αὖδις ὀψόμισθα: ποὺ χρή µ ἁθλίαν 

Ἐλλοῦσαν εὑρεῖν σὴν yip, ἐπίκουρον xaxav ; 

ΑΧ. Ἡμεῖς σε φύλακες, οὗ χριὼν, Φυλάσσομε», 

Μή τις c i2 στείχουσαν ἑπγοημάνην 1096 
1030 Δαναῶν Qi ὀχλου, μηδὲ πατρῷον δόµον 

Αἴσγυν. ὁ γάρ τοι Τυνδάρεως, οὐκ ἄξιος 

Κακὼῶς ἀκούεμ' ἐν γὰρ Ἕλλησι μέγας. 

, KA. Ἔσται τᾶδ. ἄρχε' σοί µε δουλεύειν χρεών. 


1025 Qnod si ista non consequar, que ego volo, 
Ubi te rursus videbimus? quo me miseram oportet 
Ire, ut inveniam tuam manum auziliatricem malis? 
4ολ. Nos te custodes, nbi opus erit, observabimus. 


Ne quis te videat ire consternatam 


1030 Per exercitum Graecorum, ne paternam domum 
Dedecores. Nam Tyndareus non dignus est, 
Qui male audiat: nam inter Graecos est magnus. 
Cly. Hsc ita sunt: impera; tibi me servire decet. 


Re autem. impetrata, Amicis Twis (i. e. 
Agamemnoni) et tibi honestum hac 
sine mea ope consecutum esse, Eianc men- 
tem Auctoris fuisse puto, cui ut verba 
respondeant, legendum : 
evi € ἂν yíryerro σχών ipai xopie τάδε. 

In vulgata dicit Achilles: pulchre vobis 
evenerit, etiam. sine mea ope: quasi vero 
pulchrius aut utilius Clyteemnestre fuis- 
set, mortem Iphigenism ipsius opera im- 
pedire, aut quasi non ipse in precedenti- 
bus alia omnia dicat. Pro sé» legi eti- 
am potest 3e&». — Hesychius: ὁδράσαι --- 
xeaeseas. — Musg. 

Quis vero me cogit sic lh. ], (ut Mus- 
gravius) interpretari? Quid difficultatis 
inest, si locum ita verto, ut verba ipsa et 
permittunt et postulant? Get denn alles 
gut. von. statten, (wird. die Sache ohne. Ge- 
walt, in. Gite beygelegt,] so wirds dir und 
deinem, Gatten zur. Freude gereichen (an- 
genehm seyn,) ohne dass ihr. mich brauch. 

Hopfn. 

1025. & ---θέλ»,] Supra v. 1017. «i χεᾷ- 

ζο. JH . 
1028. Qsaéeeeui», Má «i ο) Tn retis oo- 
σαν] — Post ῥυλάσσομεν (vel θυλάζορεεν: li- 
cet illud defendi possit) ponenda est ple. 
nadisünctio. Deinde legendum, Má σης 


V fiy enííixevens, &c. Cave autem. ne quis 
te videat euntem &c. et scribendum, μηδὲ 
πασρώνν, &c. neque pairis domum dedecora. 
vide Andromach, 868. zegq. Pro es φύ- 
Aaass, Cod. A. γι: frequenti mutatione 
7. et v. Markl. 

μι σι] MS. E. ἡμῶν γι. Sed pre- 
stat vulgata. : 

φυλώσσομι»,] Legendum, cum de re fu- 
tura loquatur, θυλώξεριν. — Musg. 

μηδὶ πα τεφον] Neque patris domum (fa- 
miliam, genus) dedecora. Marklandus 
citat Androm. v. 868. ss. ubi tamen nihil 
invenio. Ho 

1098. ss. De v. sees: v. supra ad v. 
586. Tyndareus, cujus tu es filia, illa infa- 
mia non est dignus. Male enim audire de- 
bebat Clyteemnestra, si consternata prop- 
ter causas supra nominatas per exercitum 
currebat. µίγας magno honore afficitur. 
fee. Si hzc lectio vulgata vera est, referri 
debet ad ultima Achillis verbs, Tynda- 
rum esse apud Graecos magno in honore, 
atque vertendum: Fera dici. Si vero 
preplacet Marklandi cmendatio ἔσσαι «dX 
(λαο erunt, i. e. ita faciam,) δουλεύω me 
oportet te sequi, facere quee jubes. Supra 
v. 1010. ἀπουστίον — et v. 1024. Ἀραστίον. 


Hopfn. 
1056. "Ee«n «Y. ἄρχε. Mallem, ἔσται] 


556 


Ei δὶ sici Sol, δίκαιος àv ἀνὴρ σύ γε 


EYPIIIAOT 


104 


1035 Ἐσδλών κυρήσεις εἰ δὲ pun, τί δε sorti»; 
XO. Tiv ἄρ ὑμέναιος διὰ λωτοῦ AiGvecs οτε». 


Si vero sunt dii, tu, cum sis justus vir, 
1085 Bona consequeris: sin minus, quid juvat laborsre? 
Cho. Qualem Οἱ Hymenstus, per fistulam Libyeam, 


ed), Hec erunt: i. e. ita faciam. se- 
pissimoe ita scribit. Si Codd. consentiant 
in"Eec «d, sensus erit, Fera dicis; et 
de Tyndareo intelligendum. — Sed prius 
verum puto. Notabis voces ἄρχε, et δου- 
Asóu» & Regina fastos. — Markl. 

"Eee «d$. ἄρχε soi à δόνλεύεν χρεών] 
"Ἔσται cé). Markl. Recte Markl. cf. sup. 
149. Taur. 1207. Troad. 57. Heraclid. 
567. Hel. 744. 1075. 1969. 1294. Ion. 
495. 444. Herc. Fur. 332. Electr. 650. 
Hec. 886. Orest. 1040. 1615. Phoniss. 
760. Med. 729. Alcest. 338. Suppl. 1199. 
cf. Soph. Philoct. 914.] Incert. apud 

lutarcb. Op. Μοτα], p. 891. Por. 

1034. Ei X) siei fis, δίκαιο ὧν ἀνὴρ es 
γι] Σύ «o (pro σὺ γι) Valckengr. ad Eu- 
rip. Hippol 957, vr. 

1085. ᾿Εσθλῶν nvpsru;-) Bonum succes- 
sum rerum tuarum copsequeris Πονεν 
operam impendere, vires adhibere ad ali- 
quid perficiendum. Pro vulgato σύ φι 
recepi οὐ τὸ cum Valckenario ad Hip- 
polyt. 957.  Sspe in animose dictis oc- 
eurrunt ei «d et σὺ τα. Caeterum cum 
hoc loco conferri potest Ion. v. 1621. sq. 
elg φίλο, γὰρ οἱ μὲν 


le322] συγχάνονσιν ἁξίων, 
€ κακο) V, esso mupónas , οὔσου) εὐσιάξωαν 
ἄν 


Verba ultima vel possunt pro sententia 
morali baberi, vel ad Clyttemnestre sta- 
tum tantummodo in hoc contextu referri. 
Si Dii non sunt, quid oportet pati, i. e. 
multo cum labore et arumna virtutem et 
probitatem sequi! Quam crebrze sint tales 
apud Euripidem sententim, etiam tum, 
cum characteri tales proferentis minime 
in eo, in quo versatur, statu, accommoda- 
tz sunt, nemo nesciet, qui Nostri Ττα- 
gediss perlegerit. Quare, nisi commode 

eri posset. propter verba, hoc a Scbillero 
sd versionem hujus dramatis argumen- 
tum unice non valeret. Js vertit: Giebt 
ες keine. Gatter, sarum muss ich leiden? 
l €.cur Iphigeniam meam propter Dis- 
nam oportet mori? — Hopfn. 


1056. T^ ἂν ὑμιέναεος, é&c. 
lax &e, "Oe" ἀνὰ Πήλιο &c. 
hunc Cborum, omnium in Euripide, παν 
opinione, pulcherrimum et suavimimce. 
ipso initio tam fede habitum. Ne» 
morer, lego et distinguo, Tcv &e' ógnax 
Và λωσοῦ AiCoss, Μισό σε φελοχ oen m Szsc. 
Συρίγγων J' ὑσὸ καλαμοισσᾶν, " Ereuro » 
xà» "Oc? ἀνὰ Tlsdio, &c. Chorus coire 
nuptias Thetidis et Pelei, cum his sz 
latis et funestis nuptiis fili eorum Ac- 
lis et Iphigenie; et dissimihltudaer 
defle.  Constructio cst: Τένα ἄρα ἃις 
ὑμείναιος Tenes λιὼ λωσοῦ A5 — $08 
Πρίδες ---ἦλθον ce γάριον Τη λόως — m 
ὕλαν Danse, Τον dee, ut Helen. X 
Hoc loco ῥριέναοι potest esse Deos E« 
menseus. j ded, msvà, et ὑε- 
ejusdem fere hic sunt iBcaticmm * 
exprimunt id quod Latini per tilia, c» 
cithara, sub fistulis. Λωτοῦ znale venix 
fistula, cum sit. tilia; et é rad 
male tibiis pro fistulis. Seconds m αγν 
bic longa esse debet: vide Απο 
et ita in iyu, Hcrce. Fur. 349. Heber 
1486, Heraclid. 785. Hoenerus quoquc 
(in edit, qua utor, Oxon. 1675, £w., w- 
cu ἵπ ἰάχονα produci, ld 
E. 843. Nisi in istis locis, ut e ix 
pers et y scribendum sit, u& Ex. 
'Esrv. lv. Θά6. 641. 'AXauimoo eram» iz 
anyésa, De locutione feces s^ 
adi dicta ad v. 76. Notam interrog. ο 
erat post iay à», posui infra post 23a». P- 
zaAapóéwerar mallem παλαριοισφῶὼν vcl vo 
λαμοισσᾶν. Video jam Porto subo 
de ἔσσασι pro 1eessas, et de. Hiymew 
persona — Non absimiliter incipit Aet V 
Supplicum Nostri, Τί φέγγος, e» α7γλα 
&c. Mark. 

Legendum et distinguendum : 

σόν’ Ko! ὑμίοαια do Marreo Αήβιο, 
µετά τι θιλοχόρον οι)άρας, 
οννγων 3’ 6e) παλαμασσᾶος, 
ireariy ἑαχάνι--- 


Qualem O / sonum edi fecit Hymenare:s re 


*Eorurz 
vide 
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Μετά τε φιλοχόρου siete, 
Συρίγγων S ὑτὸ καλαμοισσῶ», 


ἛἜνστασεν Ἰακχάν) 


1046 


Et cum cithara amante-choreas, 


Et tibiis arundineis 


Edidit vocem! 


lotum Lybicam, et citharam choreas aman- 
tem, et as calamis compactas? Qua- 
lem vero cum dicit, intelligi vult, quam 
em, admirabilem. — Musg. 
* ὑμίναιοι] Subaudi ὧν, vel iyíniee, 
ut B 9, et Πιερίδες ad lecacan» refera- 
tur. Nec erat, tantopere ut se torqueret 
JEmilius Portus; facile enim bic locus 
expedietur. Illi placet legere T» &e&' ὑκί- 
»a:», etc. Sed nullo modo hanc lectio- 
nem probamus, licet ei suum calculum 
Miltonus ferat. De nuptiis autem Pelei 
et Tbetidis, qus hic celebrantur, vide, 

mos ad Phenis. v, 836. et hujus 

abule v. 707. Barnet. 

Koehl, nihil mutari vult, nisi xeAauéte- 
«a» in ααλαμοισσᾶν, verbaque struit sic: 
eis ἄρ᾽ ὑριέναιος, (ὅτε) hi) λωσοῦ Λίβνος --- 
ἕσσασαων ἰσχώ. — Becl. 

Cannipe celebrsptur nuptis Pelei at- 
que Thetidis, de quibus jam supra ad v. 
579. et 707. nonnulla monuimus. — Vide 
preterea L. Begeri spicilegium antiqui- 
tatum, p. 121. sqq. Homerum Il. »'. 534. 
ad quem conf. Eustatb. fol. 1562. He- 
eiod. Theog. 1036. sqq. Idem olim singu- 
lare de illis nuptiis carmen conscripsit, e 
quo duo tantum versus extant, — Porro 
conf. Catulli Epithalamium Pelei atque 

Mis, quod ediderunt Cell Doering 
et Lenz, verütque Cl. Gurlitt, Lips. 
1787. 8., item Valer. Flacc. I. 130. sqq. 
ubi v. Intpp. et Coluth. Raptus Helene 
V. 17— 397. Schol. Aristoph. Nub. 1064. 
Schol. Apoll. IV. 814. Dictys. 6, 7. Iso- 
crates quoque in Paneg. c. 4. pag. 11. 
ed. Findeisen. monet, Peleuro, postquam 
in pugna adversus Centauros strenue 
dimicasset, et multis aliis bellis atque peri- 
culis probatus esset, Thetida, Nerei filiam, 
immortalem, quamvis ipse fuerit mortalis, 
uxorem meruisse, eque otrmibus, quse ante 
fuerint, solum in his nuptiis deos dici ce- 
cinisse carmen nuptiale. Porro de donis 
singulorum deorum vid. Hephzestion. 
Nov. Histor. Lib. VI. p. 532. v. 1036— 
1057. Strophe canit, carmen nuptiale egre- 
gium esse auditum, cum Muss ad convi- 


τί 


vium venissent, Thetidem atque Άασυτα 
suaviter cecinisse Gan nectar 
hausisse, Nereique filias saltasse. Vulgo 
legitur atque distinguitur: 

eis dp ὑμένωιος — Aífvss, 

pmi — iS een ; 

eve» — naXapdtecar 


ieraras Ἰαχώνι 


Ego vero sequutus sum  Musgravium. 
ὙΥμίναιος potest esse deus Hymenseus, sed 
et carmen nuptiale. V. supra ad v. 400. 
437. et 694. durum mihi videbetur h. L 
subintelligere Ze: (cum Koeh.) multoque 
lubentius, si licuisset, legissem cum Reis- 
kio ουρίγγων Sra». καλαμόισσαν (vel potius 
zaXepeirrür.) — lrrari» quoque probavit 
Heathius Aeeis (v. supra v. 456.) ut 
αὐλὸς Λίβνε, Alcest. 356. sie vocatur, ut 
Schol. L 1. monet, vel, quia tibia i» τῶν i» 
Λιβύη λωτίνων λεγομίνων καλάµων confici- 
tur, vel quis in Tribone fluvio Libyss (de 
quo v. Barnes. ad Ion. 872.) inventa est. 
"Theophrastus e) θντῶν (L. 4.) sit: b 
Aifó ὁ Aeris Φλεῖστοι na) πάλλισσορ. Bat- 
Gerius legit eí? 4&9 ὑμίνειον et ad sq. 
ἵστασαν refert. Idem per ἁπαστροφὴν scri- 
bit: σορίγγων S' ὑπὸ naX. —lecaris jam 
probavit ZEmil Portus.  Hopfn. 

1059. /axà»;] Metri causa. legendum 
απ χο. vid. notata ad Cyclop. v. 69. He- 
len. v. 1486.  Musg. 

Pro lax &» non dubitarem recipere cum 
Musgravio ἴακ χο, metri causa, nam secun- 
da in ἰαχὰν hic longa esse debet. Quod 
si vero certum est, penultimam in hoc vo- 
enbulo produci posse, ut fleri videmus 
'Troad. 826. atque in verbo isxii, ut He- 
len. 1486. (ubi v. Musgrav.) Herc. Fur, 
549. Electr. 1150. Heraclid. 7892. et 
Homer. Iliad. v. 345. defendi potest lec- 
tio vulgata, nisi, quod nec Marklandus 
b. l. dissimulavit, im omnibus illis locis 
scribendum sit per κ et y, ut JEschyl. 8. 
C. Theb. v. 641. ab eodem Marklando 
citato. De usu v. Jasx. plura observa- 
vi ad Cyclop. v. 69. Inter alia etiam de 


1040 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


"Or ἀνὰ Πήλιον αἱ καλλιαλόκαμοι 


Πιερίδες ἐν δαισὶ «γεῶν 
Χρυσεοσάνδαλον χνος 
'Er y? κρούουσαι, 
Πηλίως εἰς γάμων ἦλνον 1 


1045 


Μελαδο, Θέτν ἰαχή- 


μασι σὀν Y Αἰακίδαν 


1040 


Quando per Pelium montem pulchricomass 


Pierides in convivio deorum, 

Pedes aureis sandalis ornatos 
In terram impingentes, 

Venerunt ad nuptias Pelei, 


Suaviter canentes, Thetin vocibus, 


Et ZEscidem Peleum, 


let. Hi 
1046 D Μούσα modo Musas et Gra- 


tias sd nuptias Cadmi venisse et carmen 
pulchrum cecinisse, quo sententia conti. 
neretur, ὅ σι saA θίλον ái, 


docet, v. 15. s. 
Μοῦσα, xai Χάριτες, ποῦρα, Ales, αἵ seri Κάδ- 


μον 
ἐς yáque» ἑλθοῦσαν, nao &uenc ἔσος. 
στι παλὸν φέλον ἐστὶ, «à 9 οὗ xa» οὗ Qe» 
ievf. 
vesc Grec ἀθανώσων 9191 διὰ στοµώτων. 


Enimvero divos ad nuptias illas convenis- 
se, monet Euripides Phormiss 856. vid. 
v. 1076. ss. quibus addas velim Hellani- 
cum in Schol. min. ad Hom. Il. 6&'. 494. 
(Hellanic. Fragm. ed. Cel. Sturz. p. 66. 


1040. ss. Pelius (Pelion) mons n 
salis satis notus. Κρούουσα, -—— ut. in illo 
Venusini: nunc pede — pulsanda tellus. 
De Musis v. supra v. 798. — Hopfn. 

1041. Πιερίδες i» δα) Θιῶν] Longe 
abesse ab his numeris videtur antistro- 
Leo Πιαἲ δες αἱ Θίσσαλα,, Miya Quer. 

ai, idem erit numerus tem- 
porum in utroque. Et its Heathius. 
Mark. 

1049. Die Sandalien waren hochsolige σα.. 
Schuhe, von leichtem Holz, Kork, oder 
starkem Leder, mit vergoldeten und kun- 
streichen Riemen um den Fuss gewun- 
den, wesche Tracht, nicht lange vor Xer 


xes, die Griechen. vost den Tymhew 
aufnahmen. Anfangs trugem sea 
Gescblechter, nachmals blieben se 2- 
den Weibern. Hsc monuit Cel. ας. 
in Mythol 
stravit, P. I. p. 108—111. Όσες" 
nuptiis Pelei atque Thetidis enim :« 

ferri debet Homer. IL 4. 61. ss w- 


Deest εἰς in M8. G. unde £m z- 
AReg yápow — Musg. 
1045. Ita hac metra constituit Hec 
Mugle Θέεν dochmmaicm. 
Ἱαχήμασ vr vc Αἰααίδαν anspsestio -- 
master cataie» 
et in antistropha : 
*Os ἄξω x So 
Λογχόρισι σὺν Mopusdóven. 8. 
Musgravius ad Helen. 1486. ν.- 
i um esse cen9et jam χ ύμωσι. 37 
Cf. supra v. 1009. Suami conte. 
sonora celebrabant T. &c. — H 
1047. Pro xAsiesras Ald. et 
σα Ibid. αν οριοι Λ. Marii. 
»λείονσα,] lta jam Editi τεσετεῖς”- 
non disaentientii:bus MSS. Ed. Ald .. 


eras. — Musg. 
Centauri, homines maxime incaltu. 


52 w- 


og. Briefen et uberius dax: - 
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Κενταύρων T ὄρεσι κλείουσαι, 
Πηλιάδα xaS' ὕλαν. 


'O 0i Δαρδανίδας, Διὸς 
Λέκτρων τρύφηµα Φίλον, 


1050 


1055 


Χρυσίοισιν ἄφυσσε λοιθὰν 
'E» κρατήρων γυάλοις, 
'O Φρύγιος Γανυμήδης. 


In montibus Centaurorum celebrantes, 


In sylva Peliacs. 


Dardanides vero, Jovis 


1050 


Thalamorum delicie charz, 
Nectar hausit aureis 


In craterum cavitatibus, 
Ganymedes Phrygius. 


in summo Pelii cacumine habitasse di- 
cuntur, filii Ixionis e nube procreati. V. 
Hygin. fab. 69. Schol. Homer. IL «. 
268. Diodor. Sic. IV. 72. et infra v. 
1058. sg. κ 

1049. Ganymédes Trois, regis Trojani, 
fllius, juvenum pulcherrimus a Jove in 
Olympum per aquilam, quam ille miserat, 
vel cujus formam ipse assumserat, abduc- 
tus est, ut pincerna munere, loco Hebes, 
dem juventutis, fungeretur. Hoc factum 
est ez multorum opinione, cum in pro- 
znontorio venaretur, Quem my- 
thum sequutus est Noster in Cyclope 
581. ubi plura dizimus. Quare nollem 
ibi cum Cel. Matthise illud Δαρδάνου Ἱ. l. 
mutare in T ara montis 
Jde sunt cacumina, v. Farn. ad Senec. 
Pherniss. 608.) De hac, quam allegavi- 
mus, fabula v. Strabon. 63. p. 587. 
ed. Almeloveen. et Lippert. I. 41— 48. 
atque b. Koeppen ad Homer. Il. V. 266. 
et X X. 990. 294. Plurimi Ganymedem 
in monte Ida raptum narrant, v. Horat. 
III. 90. 16. ibique et ad Ovid. Metam. 
X. 142. sqq. Interpretes.  Derdanus 
fuit Trojanorum auctor. Sed et avus 
Trois, unde h. L Gsnymedes dicitur Aae- 
λαίδη. In Trosd. 819. Aneptdévesog YO- 
catur, quod ibi non intellexit Brodseus. 
Sed vide Barnes. ad L Ἱ. Phrygius nomi- 
natur, ut Ovid. Ἱ. lL v. 155. — Hopfh. 

1050. Alseee» ορώθηρια] Scribo Aís- 


σρων «à eoódnna QiXo» vid. antistroph. 
$2,] MSS. ambo et Lib. P. gij.o. 


Metrum porro mancum est, cui subvenias 
tamen legendo: ὁ σρύφηµα, — Musg. 

Amasius Jovis dicitur φρύφημα φίλον 
λέκσρων Ads, delicim charme thalamorum 
Jovis Marklandus legit «à σρύφμα, 
quem sequor. Vulgo eimpliciter σρύφημµα 
legitur, sine articulo. φρύφηκα, Orest. 
1390. dicitur εὐνίσης Διός. — «eve. deli- 
cise ut alibi uia »xa, Anacr. O4. V. Koen. 
ad . Dial p. 78. L. P. 950. V. 
1069. Sic quoque Electr. 5. 'Troja vocatur 

νου xAuvà φόλη. — Hopfn. 

1051. λοαβὰν] Proprie libgmen ex vino 
diis factum ; jam nunc pro vino, vel nec- 
tare, ponitur, quod dii hauserunt. "A- 
Φυσσε 2. fà» ἐν πρασήρων Lr Homeri 
semulus Euripides, qui dixit, Iliad. a'. v. 
598. flivexét, γλοπὺ Nínvao ἀφὸ noacii- 
eger ἀθύσσων. . 

λαιβὰν] Proprie dici libamen ex vino diis 
factum, constat. Deinde omnino hoc 
voc. adhibetur pro vino, vel, cum b. ἶ, de 

potu sermo sit, de nectare. Por- 

FO γύαλα non sunt pocula minora, atque 
πρωσΆρις majora, quod h. Ll. voluit ZEmi- 
lius Portus deceptus lectione, qum in mul 
tis obtinuit exemplaribus, ἑα----γωάλ ας, sed 
h. l est periphrasis poculorum, quse se- 
pius cava vocentur alibi. — 7n poculorum 
cavitatem, i. e. in pocula cava. i»— saa. 
habet Aldina, Scapula in v. γυάλον, alim. 
ue editiones optime. ἀθύσοι. Bic fere 
omerus IL a'. 598. φνοχέω, - Nís- 
ἀπὸ noacspss ἀφύσσω, In Troad. 
LÍ hac leguntur: ὦ χρυσίως si» else; énos 
ἀβρὼ Baíres Λαθμιδόνεη wai, (v. Barnes. 


ος Παρὰ Ài λευκοφαῦ 
Ὑάμαδον εἱλισσόμεναι 


1055 


ETPIIIIAOT 


]C- 


Κύκλια πεντήκοντα κόραι 
Nagios, γάμους ἐχόρευσαν. 
"Ava, ὃ ελάταισι, στεφανώδει γε y Aon in; 


Prope vero candidam 


1055 Arenam saltantes 


In orbem quinquagints filie 
Nerei, nuptias concelebrárunt. 
Cum abiegnis vero telis, et gramineis coronis 


ad h. L) Ze» Ixus πυλίπων αλήρωμα, 
παλλίσγαν λατρμαν. primam 
in v. Χευσίωσιν bic perperam corripi, ad- 
notavit Struchtmeier. Ann. Crit. p. 128. 


ος 
1052. Ἐν αραγήρων γυάλως,] JEmi 
Portus φύαλα pro poculis minoribus, et 

», R satis auctorita- 


Άρα τηρας pro pro grandioribus 
üve surnit, deceptus nimirum falsa lectio- 
ne, que in multis exemplaribus obtinuit, 
la αρατήρων γνάλα,. Sed Adi optima 
editio habet rectius ἐν πρατήρων γνάλοιε 
atque ita legebat Scapuls in voce φύαλον, 
quare ysaA κρασέρων nibil aliud est, qusm 
rasis pro neaewes. — Barnes. 
1054. Pro λενποβαῖ es Port. Steph. Auxe- 
Qa». sequor Aldinam, et Barnes. Mari. 
1054. 74. Ita borum versuum metra me- 
lius constitui posse putat Heath. 


Παρὰ X λωκορκῇ φώμαθον — Glyconius, 
et in antistr. 


Max&e» vies Anipnert 
Τας εὐκατρίδος. 
1 I 
O56. Κύκλια εἰλισόμεναι] In orbem 
tripudiantes. Brodsus. Ti riserre κό- 
ew) Nerine et Nereides dicte 
filie Nerei, quarum multa nomina 
babet Homes. lliad. ο’. v. 57. — v. 49. 
Omnia vero nomina Hesiodus enurnerat 
Tbeogon. v. 242. ad 262. Et hinc con- 
cludit hoc disticho — Αὗται wi» Naesey 
&pópesos ἐξεγένονσο Kovon, σεσήκονσα, &pó- 
βονα foy" swa, — Vide Iphig. Tauric. v. 
$74. ὅτα, Vide Natal. Com. Mytholog, |. 8. 
- Mallem ^ ox legere 
pro sóxjue 29234. 
Quosd metrum res eodem redit. — Heath. 
1057. Forte, Naeies 5p» (non γάμους) 


ἐχόριοναν, in antistropha voce TIsAíx x- 
dissyllabo accepta, ut sit Ρο, 


Nereus cum filia Oceani, Doride, que 


quaginta filias fertur procreesse, quan 
nomina enumerantur ab KHiomero Dx. 


X VILI. 56. sqq. et. Hesiodo 


esrum erant Thetis ange 
perle, V. de Nereo Cel. Vos. « 


Virgil. Georg. 1 V. 392. atque de £s. 


ejus I Taur 9274. 497. « ix 
1061. Adde Natal. Com. Mythbel. Vili 
6. Celcbrabant n saltamtes. Emi. 


Sich in Heihen. Coluthus LLL «1: & 
canit: 
ὡς ὁ μὲν Pede i» οὕρεσιν Adessen 
Νυμβιδίων Πκλῆος ἁωδομιόνων Sanammam., 
Ζηνὸς ἐθημοσυνήσιν noy iss T atsnmddur. 085. 


1058. 'Ax&.)] Vide supra ed v. 533. 


Max 
Pro ἀνὰ leg. i». nam a» repesisum ο 
preces ejns ume ia ii. 


1058. a. Centaurorvm adventus der 
bitur. Θέασος ---ὄχλο.  Thiases propr 
dicebatur multitudo et pompa, quse Bac- 
e» comitabatur. V. Athenzem LE 

. qui voc. 3seiy laconice promoatur 
ait ewis. Sic Virg. Eclog. V. SO. et Ere. 
Becch. 56. Eustathius ad Ilmd. Y. fr. 
465. L 10. interpretatur Siaeey per : epe 
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"Θίασος ἔμολεν ἱππορότας 
Κωταύρων ἐπὶ δαῖτα và» S10», 
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561 


1065 


Κρατηρώ τι Βάκχου. 
META ὃ ἀνέκλαγον, Ω NHPHI KOPA, 
Παΐδες αἱ Θισσαλαὶ, META ΦΩΣ, 


Turba venit equestris 
Centaurorum, ad convivium deorum, 


Et craterem Bacchi, 
Magnum, exclamaverunt autem, O Nerei filia, 
Filis Thessalice, magnum lucem; 


As, hinc omnino est qusvis multitudo, 
cborus, sive etiam exercitus. Sic Phon. 
E 149. De Centauris v. su n v. 1047. 

ntur uam feri bellatores, qui 
arboribus e terra evulsie sese defendunt. 
Unde fortasse h. L iis tribuuntur ἑλώσαι, 
et quia equis vehuntur, s. ex opinione an- 
tiquitatis dimidis parte equi erant, nomi- 
natur ista turba /eeeféra;. | Quare non 
est, quod Barnesius Electr. 449. hanc ob 
causam Stiblinum reprehendat, vocabu- 
lum iewéra; de Chirone intelligentem, 
quia Chiron, utpote Centaurus, fuerit 
equus ex dimidia parte, ideoque potius 
Tewe; nominandus. Eadem enim et h. 1. 
causa esset proferenda, ubi tamen Cen- 
taurorum turba σσοβόνης dicitur. Nam 
ἑσπυβότης, teste Schol. ad Orest. 996. 
adhibetur de eo, qui equos alit et qui lis 
vehitur. Kearàe B. quia in isto convivio 
vinum, quod Bacchi donum est, potaba- 
tur, propterea dicit Poéta αρασὴρ, e quo 
bibere solebant. Ceterum ἀνὰ Dorice ad- 
hiberi pro σὺν, jam sdmonui supra sd v. 
754. Pro vulgato τῶν, in margine Barne- 
eius habet «à» sc. δαΐσα, et φαν. Hopfh. 

1060. Pro τῶν Θιῶν Aldina «à» scil 
Jaja. Recte. et ita Codd. A. B. Θιῶν 
est monosyllabon. — Marii. 

1062— 1074. Totus hic locus sic forte 
distingui et legi potest, donec acriori ex- 
amini subjiciatur: Μέγα, 9 ἀνίνλαγον, Ὦ 
Nwe»! κόρα, Παίδες Θισεαλα), ρίγα Qus, 

στις à Φερδος, ὁ Mapas « Eidos, ΤΕΝΝΑ- 
ΣΕΙΣ, Xupws lfoópnaerm, "Or; "Lu χόνα 
(Aeyxf- pui σὺν Μνρρηδόλων ᾿Ασπισταῖσι) 
Ὡριώρρω πλιωνὰν Ταΐζων lewwpese», Περ) 
σώραςσι χρυσίων Ὅσλων Ἡβαισγοσόρων Kino- 
qain livres, Oii; Μασρὸς δωρήμας) 

xe, &c. 


* Citatur Statius Achill. I. 118. et 186. 
Nn 


Vor. IV. 


Hsc Pindaro videntur 
brevissime potero, explicabo. . Utrumque 
µίέφα cum θῶς conjungo, sic ut Heathius, 
quocum deleo a/ post Παίδες, ob metrum, 
Παΐδες OsevaAa, sunt Muscat, Pierides. Me» 
la, Il. 3. Aic (in Thessalia) Musarum 
parena domusque, Pieria. — Markl. 

In hoc et proxime sequentibus versi- 
bus Canticum Thessalidum, Pbhobi et 
Chironis, cum verbis Chori confusum est. 
Ex persona Chori sunt 3' évísAayes — 
Παίδες αἱ Θισσαλα) — Mérrig ὁ Quer, ὁ 
Μοωσᾶν «€' Εἰδὼς — Xtípos ἰξωνόμασιν. 
liqua simul sumta carmen nuptiale effi- 
ciunt: Míya — 4 Νηρηῖ πέρα — µίγα Qus 
— yinésus (L e. in lucem edes) — 95 36u 
x96« et que sequuntur usque ad Μακά- 
ge Quod ut clarius inter legendum 
cognoscatur, literes unciales in carmine 
hoc imprimendo adhiberi velim: 


ΜΕΤΑ 9 ἀνίκλαγο, Ώ NHPHI KOPA, 
Παῖδις αἱ Θισαλα), META ΦΩΣ, 
Μάντις ὁ Φαβος, ὁ Μουσᾶν v 

Εἰδὼς, ΤΕΝΝΑΣΕΙΣ, 


Xstoo ἐξονόμασον, 
9ΟΣ Ἠκει ΧΘΟΝΔΑ — 


Εδὼς cum genitivo construi apud Home- 
rum passim videas. * ἐξωνόμασεν hic non 
significat nomine vocavit, sed profatus est. 
Confer Hom. Il. XV. v. 918. XXIV. v. 
986. Soph. (Ed. Col. v. 298. Hesychius : 
[a «' ὀνόμαδι, xa] Days. — Venustissimam 
hanc emendationem Tyrwhitto debeo, 8 
quo inter sermones familiares didici. 
Musg. 
1063. αἱ Θισσκλα),] Metrum sanaverit 
dua Θισσαλα), modo in versu. áveieeeix y 


legeris f» γε δαµτί. Musg. 
Hopfn. 
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Ma»rig 0 QDoiGog, ὁ μουσῶν nr 
1065 T' εἰδὼς, ΤΕΝΝΑΣΕΙΣ, 
Χείρων ἔζωνόμιασεν, 
OX ΗΝΕΙ ΧΘΟΝΑ ΔΟΙΣΗ- 
ΡΕΣΙ ΣΥΝ MIPMIAONQON 
ΑΣΠΙΣΤΑΙΣΙ ΠΡΙΑΜΟΙΟ ΚΛΕΙΝΑΝ κ 


Phobus vates, Mussrumque 
1065 Sciens, creabis, 
Chiron effatus est, 
Qui venit in terram haastatis 
Cum Myrmidonum 
Inter y. 1065. et 1064. videtur aliquid in versione sequutus est, qui uer 
deesse, aut ante μέγα Qus, ο. C. τὸ Ἡ uí- de lectione monuit. — Nisi si αν, 
ya φῶς scil ξονόρασεν. mammam autem — teris, ego illed αρ 
lucem, i. e. Achillem. — Heüsk. libris nuntium: Luc. i 3. 0i 
1063. 66. λίγα qs γώστρι vr] eáfa vi» — οὗτοι m t 
ο L D 
Per ; 4 (s 3 Simile vaticinium nobis eskibei 12 ' 
'1* ᾠδὼς γωνώσως Ecloga IV. qua homine gn 
Xsítoo, Venéganeriv. amantes voluerunt Cbrston op 


Hoc verbum, quo metrum violatur, cedat 
meo, quod et metrum admittit et rerum 
seriei adaptstum est, ἱξεσόνασ,. — Supra 
v. 209. idem verbum eadem vi pro exco- 
lere, educare, instituere usurpatum. 
JFaeshe. 

1064. ὁ neos» T 1o, ] BSciL Chiron. 
üt εύξων εὖ 1305, Homero: cilhare sciens, 
Horatio: spud quem Epod. XIII. Chi- 
ron, utpote Deus, (Sophocl Trachin. 
727.) przedicit de Achille, quod et facit 
de Cyrene, Pindar. Pyth. IX. * Vulgata 
Meera» non est ad rem; et ipse Muss 
hsc loquuntur. De «) οἆ finem versus, 
non initio, vid. Valckensr. ad Phaniss. 
891. Pro «* Cod. B. J'. et pro Μάνσις ὁ 
deter, Codd. omnes, uere ὃ 6 cete. 

Markl. 

poveri» T! εδὼς,] Recte sic. Statius Achill, 

Lib. I. v. 118. et v. 186. Marklando 
placet µαιρᾶν €. — Musg. 

Barnesius vertit: quigue Musarum σε- 
werationes novit. Chiron. nominavit Achil- 
lem Stiblinus: ac qui bene novit Musarum 
wwsteria. Minime vero. Optime per. 
Spicies sensum, si mecum Musgravium 
sequaris, nisi quod pro ριουσᾶν malim cum 
Marklando 463», quem etiam Koehlerus 


* Secundum Pindarum Isthm. VIII. 


Fragmentum carminis πυρ 
simi, quod aliquam simüitdmé " 
nostro habet, reperies 1D σας 
60. et Ps. xlv. 17. Hes. 
1065. γενάσως,] Don n 
gignes, panes : quam .ρο a zx 
fallit memoris, vir doctis Ser. νε 


1067. Voces Aeyx tM 5 gy 
renthesi inclusi ob nibil aliud 597 
nexus pateret inter 95s e T", 


1167. ss. Jam diserte a pun : 
nam modo Achilles olim τα 
magnus et celebris, Sensus: T - 
igne devastabit. Telis enim p 
ris maxima 9; et γε (*. ui 
te Reiskius, x36 "T 
consistere posse negan$ vos 
re voci. — Marklandus 9725 e 
quod mii o, 


78. Themis vaticinstur 


Achillis, antequam bic natus est, gestas. — Hopfn. 
2 
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ΓΑΙΑΝ ΕΚΠΥΡΩΣΩΝ, 


1070 


ΠΕΡΙ ΣΟΩΜΑΤ ΧΡΥΣΕΩΝ 


ΟΠΛΩΝ | 


ΗΦΑΙΣΤΟΠΟΝΩΝ 


ΚΕΚΟΡΥΘΜΕΝΟΣ, ENATT' EK ΘΚΑΣ 


MATPOZ ΔΩΡΗΜΑΤ’ EXON 
ΘΕΤΙΑΟΣ, 'A NIN ETIKTE 


1075 


108p 


Terram devastoturus igni, 


Circa corpus aureis 
4irmis a. Vulcano füctis 
4Irmatus, indumenta α Dea 


Matre dona gestans 
Thetide, qua ipsum peperit 


1075 


indicst armatum. "Eseveora incensurus, 
i e igne devastaturus,  Ipee Achilles 
dicitur PT 705—924», hec enim 


sunt j 

1071. ο μορή Canterus ζώ- 
d Duidto an vicLona de ormis Fecte 
dici posit. Videtur esse imitatio Home- 
rici istius, Abràe Vii 7 leeuvee ΠΕΡΙ XPOI 
wera xa^zé» Quid sit enoduua vide 
Athenmum VII. 11. p. 990- Plutarch. 
Paul. το]. p. 978. A. Romulo, p. 31. C. 
Strabon. lib. X V. p. 1048. A. B. Pausan. 

Attic. P m. 89. Markl. 
σώμαφι]  Cantero placet eveténa- 
σιώζωμα, Suida auctore, σὲ ὑσὲ 


cà αλα esivarna. significat, Plutarch. 
b μας γυνή.  Parall. p. 56. Ed. 
H. iMerumque Op. Mor. p. 499. 


Confer etiam Polybium, p. 471. 5 


cer] re tere 
E ete uunc stare potest. 

1014. λων] Regitur a senapaó len 
Sic λελουμόνος "2nsaoej, Hom. 1l V. v. 
6. Philostratus: οψιφαῦνναι es» ds9ins, 
p. 694. Amasse hanc syntaxin videtur 
Aratus, apud quem hahes: stplem εἶλομ- 
piso», Sosos smosyapives, Ver crabet- 

Heathius et Merklandus Viri Clariss. 
emendandum censent Nagjle», ut Thetis 
Νηρύδον wresva, Nereidum prima, dicatur. 
Nec de phrasi, quin elegans sit, dubitare 
sinunt ezempla a Marklando allata.  Ve- 
rum non Thetis, sed Amphitrite potius, 
utpote sponsa Neptuni, prima Nereidum 
dicenda erat; unde Pindarus de Peleo sa- 
tis habet dicere ! yup» —— uia» Νηριῖδων 
Nem. 1V. Epod. 3. Parum abest, quin 
emendem: 


e ἴδνσαν» 
Πλονᾶς, Hexías 9' ὑμναίους 


Πλωνὰ Poétis Grecis sunt quacunque ip 
mari degunt : unde Oppianus Halieut, 
Ἱ. 3. eXecór γένος Αρϕισρίςη. Nondum 
tamen eXerer Jaínesas inveni, 

Ut eene» nomen totum volatilium ge- 
nus eomplectitur, it σλωσῶν piscium. 
Aristot. ζώων «s» «Aveo», à eme», Pali- 
tic, Lib. I. c. 11. Philo Jud. 93 xi» «à 
χερσαία, σλωντὰ δὲ ὅλως,, «à δὲ acnà dique 
p. 146. Ed. Turn. Musg. 

Arma vocantur áqgeuorvesósa ab 'Hgaieey 
(Vulcano) elaborata s, confecta. — Hes eet 
nota — Vulesnus ipse ab itate fer- 
tur arma Achillis confecisse. V. Homer. 
H. VI. 468 1607, auro oett 
ut in n ,H me AL 51. S8. Vetus 


mia ad res Unde 
Hercules e & diis accepisse dicitur 
arma, À » IL 5, 1). et Perseus 


gone. v. Hesiod. Scut. 937. 
arma, inprimis insi erat scuium, de 


o vide, it b. Koeppen ad 
Tiomer. TA δ.Ρ. 112. Armaistaei 


dono dederat Thetis, unde h. L vocantur 
a DÀora—O wide. — Hopfn. 
1073. Versi, po ἔνου i», est ex con- 
jectura. Διορυθμεῖνος, armalus, 
modo dativum post se habet apud Home- 
rum passim, et alios: et la ante θΘιὰς, 
minime est necessarium. Δωρήρμασω G185 
sunt Virgilio dona Dec, et dona parentis. 
Homer. Iliad. T. 18. Tiemiro 3 ἐν xvpr- 
viv Ίχων O10 (Vulcani) ἀγλαὰ δρα. 'Er- 


Nn29 
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MAKAPION. 
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Τότε δαί- 


µονες τᾶς εὐπατρίδος 
Γάμον Νηρηΐδος ἔνεσαν 


Πρώτας, Πηλέως 3 ὑρυεναίους. 106; 
1080 Zi ὃ iwi κάρα στέψουσι καλλικόμαν inh. 
Πλόκαμον ᾿Αργεῖοι, (αλιὼν 
Beatum. Tunc 
Dii nobili 
Nereidis nuptias celebrárunt, 
Dese marins, et Pelei Hymenseum. 
1080 Te vero, quid, O Puella? coronabunt an pulchricomam 
Ceesariem coronis Greci maculosam, 
Jorà ἔσλων, ut lori» »Co/des, Bacch. 1357. — «eden, vel Napier pore, 0 pru 6** 
Moneo, Catullum in Ie Nupt. Ρε]. et Nereidum.  Hesth.— 
Thet. mults ex boc Musarum cantico vi- — 1078.s. QuodadiS i 
deri sumsisse, vel respexisse. — Mark. : : 
"Esjov' la S38 paces λωρήμια Ix) ut Piutarcb. Paral. p 
"Esjera δωρήµατα vocat bic Pocta illa ar- 189. ed. Steph. XEkan. Var HL. 


sna, quae ex Thetidis desee matris dono in- 
duebat Achilles. Vide Hom. Iliad. Σ’. 
4Emilius Portus. 
1074. Conf. Electr. 442. ubi Nereides 
dicuntur attulisse 'Hégaievov χρυνίων ἀπριό- 
ρων móxy ους áesureàe ew los. 
ibid. numerus 1075. ad verba Θίσλος, &c. 
pertinet. Hopfn. 
1075. "E«ixew jubet metrum, — Faehkse. 
1078. Γάριον Nnonides ἔδισαν Πρώτας, &c.] 
"Ἔδισαν φάριον, ut «)ήσορεεν «λοίνην, 722. Pro 


Νηραΐδος conj cum Heathio, Naes- 
Je», ut Δαίρονα copre M Bacch. 
373. 6 Αχιλλία σρῶτεν Ελλάδος, Andro- 


macb. 1241. primis Urbis, Horat. Epist. 
I, 20. 23. Sequitur, Xi J' ie) κάρα, &c. 
quasi dixisset, Tales erant Thetidis nup- 
tie: Tu vero, O Ipbigenia, coronaberis, 
non ut Sponsa, sed ut Victima. Hic est 
sensus, satis planus: Sed constructio. 


istorum, 
Verl πάρα evipoos, saJJuxéma» aAénapmes. 
Markl. 
I9veno. ] Canterus Daura». vid. supra v. 
711. sées; in v. 1062. facile mutatur in 
mesa.  Prestat forte [9»eu» — Exempla 
dabimus ad Electr. v. 1129. — Muss. 
ἔθισαν] Canterus putat, legi debere 
ἴδαινα», quia v. 7OT. et alibi recte 
ita legitur. Sed et ἴθεσαν hic recte legi- 
tur; nec ἴδαισαν potuit hic per metrum 


stare. JBarnes. 
Ob stropham legendum Naejden. Nae 


VI. e. 17. et L. VII. 3. sed nem v 
. κ . . esse istam 


Vid. A . ]II. 4. 2. Pisder. Τὸ 


V.49. Valckenar. et Barnes 


dicit primas, quas di c 
mi enim et Harmonie 


Vide Pbomniss, v. 696. Ber*"* νο 

1080. xiJ lei κάρα] Msi: 
Kia. 4t quid te, 0 VUES ρα: 
1080. ο. Decoronis qt ét 
sacrificia solebant ci e rnt 
ex ad v. 905. Reiskius: £i? 
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565 


Ὥστε πετραίΐων ax ἄνερων ἑλ.οῦσα», 


ὈΟρίων μόσχο ἀκήρατο», 


Ἡρόσειον αἱμάσσοντες λαιμό, 
Ον σύριγγι τραφεῖσαν, ov- 


1086 


1090 


ὃ ἐν ῥοιθδήσει βουκόλον, 
Παρὰ ài pnriei νυμφοκόμον 


Ceu saxeis ex antris profectam, 
Montium intactam Juvencam, 
Humanum cruentantes guttur, 


1085 
Ad cantum pastorum, 


Non ad fistula sonum nutritam, neque 


Sed apud matrem, nuptiale 


erem. Ego nihil muto sed cum 
oehlero sic construo: si 4 παλλικόμαν 
σείψουσιν Αργείοι erAénapos lo) κάρα. Pul- 
chra (flava) inis, 
V.supra v. 681. H, 

1081. 34' &x:] Scaliger βαλιά», sc. 
pn xm, m Juvencam. ut βαλια) 
λύγαες, Alcest. 595. Markl. 

&X».] Emendat Scaliger βαλιάν. 
8d. quid ad «9»; faciat color juvence, 
non intelligo. Legendum forte: 


σλόκαμιον Αργωά y à3SXap 


Ubi ἀθλίαν cum «i, non cum μάσ χο, COD- 
structio est. λέωης 
Αργία y à] Scaliger legit optime 
βαλιὰ», et sane cum ultima syllabe i in 'Ae- 
μοι nullum habet accentum in se trans- 
atur, credibile est, ex v βᾶτα per 
errorem apparuisse γ΄! quam 
fiat, nemo est, qui non videt. Quare nos 
in Latinam versionem et marginem rece. 
pimus hanc meliorem lectionem. Barnes. 
1081. ss. Vulgo legitur 'Aeyto, y' ἁλιᾶν, 
(ie juxta hoc fretum,) βαλιὰν probant 
iskius atque Koehlerusin versione, quos 
sequor. Sane preferrem 492/a», quod v. 
jungendum esset cum σὲ, non cum wér- 
xe» vut Musgravius conjecit, qui, quid 
color juvencse faciat ad φάθος, non intel- 
ligi. Attamen cum µόσχος non habeat 
epitheton, quo ornetur, non ideo plane re- 
jicetem βαλιὰν, ut ssepius vocatur μίσος, 
ἔλαβο (Hecub. 88. Hippol. 918.) «ses 
(Hhes 3256. v. supra v. 222.) cet.—4»- 


eH — Iphig. Taur. v. 165. iim. sim- 
pliciter néexes οὐριίοι. "Anfeeros, i. q. »e- 
Deci Ml da in 


vitula intacta, quecerriceny pu 


nondum submisit j Tales victimse 
eligebantur ad sacrificium diis offeren- 
dum. In omnibus spectabatur σελεωόσαης, 
i e. victima nec debebet esse segrota nec 
alio e modo vitiosum corpus ha- 
bere. V. Homer. 1]. a'. 66. Preterea 
debebat esse ἄζνξ, indocilis ferre j 
Ἀρόσειον, b. L pro ἀνθρώσινο. Σύργξ sula 
V. Intpp. ad Theocrit. et supra 
ad v. 230. et 1038. ῥοΐβδησις de cantu pas- 
toris dicitur insuavi, stridente. —.Hopfn. 
1087. uncle; ρομφοπόριον Ίνα χίδαις y 
ud Mallem, Παρὼ δὲ nacio: νυµφεπόριφ, 
ιχίδαι, γάρ. apud matrem spon- 
sc-ornatricem, /Alicui cz rgivis uxorem : 
id est, ei γάριο», te, O Iphigenia, futuram 
wzorem alicui Argivo, vel Greeco, ut vi. 
debutur. Ἱναχίδαι alicui ex 4irgivis, ut 
ei; Φίλου, ad aliquem ex amicis, Iph. 
Taur. 59. sic ig ᾽Αερωδῶ», hac Fab. 842. 
ῥα) iatses, sub aliquo ez ilis, Lucian. 
Dial Cyclop. et Nept. In seqq. vers. 
1095, 1096. voces ἁγὼν et Θιῶν $3év, 
sunt significationis admodum ο δα 
et incer. eu θόλο, sepe si , 
Deorum ira; et ἁγὼν periculum, quem- 
admodum vertitur: sed et notare potest, 
discrimen, contentio, &c. et 9Sévor, invidia, 
odium, &c. Μαν. 
φυμφοκόμο»]  Interpretantur vulgo: 
que sponsam adornat. Sed non rarum 
est, de ipsas sponsa vel sponso dici. Nos- 
ter Med. v. 981. νερσίροι, Y Jin παρὰ "p 
θεκοµήσε: Nonnus, p. 6. Mes σαύ» 
(ου de tauro, Europe» raptore Id. p. 36. 
n paid συρῶ». Verum »pugonópes, 
hunc sensum habens, cum γάριον conjungi 
putidum est. Lego igitur: 





ΕΥΡΙΠΙΔΟΤΥ 


Ἰναχίδαις γάμο». 


Που TO τᾶς αἰδοῦς, 
*H vo τᾶς ἀρειτᾶς δύνασιν & Ou 


1090 


1035 


Z3ow "s curn, 
'Owórs và μὲν ἄσεατον ἔχει 


Δύναμωῳ, ἆ 0 ἀριτὰ κατύτισδεν 


Θιατας ἁμελέίται, 
᾿Ανμία δὲ νόμων xpamii, 


1095 


1100 


Kai xonog ἀγὼν βροτοῖς, 


Μή τις Sw» φόνος $339; 


Ubi nunc pudicitis, 


1090 Aut virtutis habet vim, 


Ut possit aliquid, species? 
Qnando impietas quidem habet memom 
Vito, virtus vero, posthabita 
Α mortalibus, figligitur, 


1085 


Iniquitas vero vincit leges, 


Et commune periculum mortalibus impendet, 
Ne qua deorum ipsos ira invadat. 


que 
colitur, te. wutrüam & maire co fine, wi 


estes. Inachidarum alicui conjugium, h. e. 
conjuz, in nsptüs ct instar nupta curanda. 
RBeisk. 


Mutter κα; ekrensollen ochzeit, einem 


eni duimimoru 
Bibl. IL 1. et Π]. Heynii Tabb. Geneal. 
ad eundem T. 11]. Not. 1017. Zh 
1069. s. Judicium Cbori sequitur. sov οὺ 


— vim babere, si impietas 
vim ies regnat. Aes pudor, sensus 

«à devereos, σὺ ἀριδίι. Bacch. 878. 
"Men πατύσισἃον rejicitur, negligitur. 
Quare minime legendum cum Musgravio: 


xs» €) οὖν ἀρισᾶς esme posse pro supr 
d rex à épveh, ut Aloest. 801. ee Εν. 
Abstinent. 1. 51. et lubemtet κὸ- 


«ης *$yw, Aloe. 


Porphyr. de A» 


«à «à ἄρετᾶς, ut ei 
801. v ie 
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ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


CuvTaxYESTAA, certior facta consilii de mactanda Iphigenia, maritum nil tale suspi- 
cantem de temerario ausu redarguit ; et a filim cede dehortatur. Quin Iphigenia σα ητι- 
zc wdmodum sua puellari simplicitate patrem aggreditur, pro vita sua illum exoratura. 
Ille nihil motus, culpem omnem in Grexorum exercitum rejicit, a quibus ad csedem pos-- 
cebatur, pro impetranda nempe, ex Oracoli jussu, in Trojam navigatione ; quorntn decreto 
se nec resistere posse, nec velle: atque hoc dicto, abit. lphigeuia casum suum misere 
queritur. Achilles Clytewnnestree renuntiat, se, dum puelle partes defenderet, in vite 
discrimen fuisse ductum ; nihilominus se pollicetur, illins causam etiam aui capitis periculo 
defensurum. Iphigenia potius se fatetur ultro velle occumbere, fame nempe et patris li- 
berande studio adducta: Matrem insuper hortatur, ut levius hanc rem ferat; se enim sa- 
tis honorifice pro Graecia mori. Proinde jobet famulas ac comites, dum ad aram ducitur, 
faustas ominationes et hymnos Diane dicere. Chorus illam laude prosequitur, et Dianse 
favoretn erya Gricos conciliare nititar. Nuntius Clytsemnestree narrat, quomodo Iphige- 
nia, dum a sacrificulo immolaretur, evanuerit, in deos, ut videbatur, translata, cerva in ejus 
locum substituta. Ut post autem apparuit, ipsa Iphigenia rapta erat a Diana in Tauros, 
urbem Scythis ; ubi illius eacerdos facta est. Hunc nuntium et ipse Agamemnon confir- 
mat, ne mater dubitaret, Et hinc vale uxori dicto, ille se expeditioni sus accingit ; illa 
ad Argos regressura. 


KA. 'E£nASor οἴκων wotwxorovpArg πόσι, 


αν. Exivi ex sedibus, prospecturs maritum, 


aliquis certando venit, Κανὸς, — Ubi ho- 
mines omnes in pericula incidunt, vel, ad- 
versus semet invicem dimicant. —Hopfn. 

1097. adire) ncaliger Φόβος legit, sed 
non, ut mihi videtur, seque bene. Barnes. 


decus proculcatur, necesse est tres istas 
teterrimas pestes regnare, impietatem, vim 
et m oppressionem, sive licentiam. 
Unde irs del, certumque exitium conse- 
quuntur.  Hopfn. 


Reisk, emendat φύβος, hoc sensu: id 
wnice agunt studentque homines, ne quis 
wnguam timor deorum animos ipsorum 
subeat. — Beck. 

Verto: Ne quid sit, quod diis invideant. 
Hoc voluit pocta: Its omnia ex proprio 
agant homines arbitrio, et sd commodum 


privatum referunt, ut sibi hoc sse 
videantur, ne diis aliquid relinquant, quod 
& se invideri possit, — Heath. 


Μή ey Sw» θθόνος 1499,] Ne qua invi- 
dis deorum veniat. Bed θόνοι etiam est 
ira. Ne ira s. vindicta deorum (Neme- 
sis) veniat, i. e. ne dii ipsos ulciscautur. 
Sic forte legitur, v. $9óve, Hecub. v. 
$88. ubi Schol. quasdam de h. v. notavit 
«t discrimen inter hoc et aíusp» consti- 
tuit  Koehlerus duo ultima membra ita 
conjunxit atque reddidit: wo — dem ver- 
derbten Mensch nicht ferne mehr 
die Hache der Geotter droht. — Stiblinus 
sic interpretatur: Ubi honesti et virtutis 


1098. αρενποσουµίνη síri,] Cod. C. 
vperinetrouuisn, üt «ροσυημαίνων, quod ex 
Aristotele citat Budeus Gr. Ling. p. 658. 
veoraaise,, JEschyl. Prometh, 894, et Not- 
ter Hippol. 866. eeereíGu, ZEschyl. Sept. 
Theb. 1081. Diverso sensu vertitur weo- 
esomeónives e) σὺν, Med. 461. tuo commodo 
prospiciens. non recte tamen, opinor: 
sed, pravidens tuam. conditionem, tuum 
statum in exilio, quod secum mala multa 
fer. Non puto multa esse verbe Greca 
a «e incipientis quse hoc modo componun- 
tur. 


tus alicujus cupide exspeetatur. Chorum 
aMoquitur. V. 1100. pro Jexeiwei S', 


rnallem Jeseóer: δ', quia mihi non adhuc 
liquet, 9" vel σε usurpatum esse quando 
non connectit. Mark. 

voornemevpiyn)] Lib. P. αροσκοσνορίνη. 


μας 
1099. Χρόνων ἀφύνσα,] Multum temporis 


Nn4 





668 


e 


Xeónor ἀπντα, κἀκλελομεῦτα στίγας' 


ΕΥΡΙΠΙΔΟ«Υ 


11605 


1100 'E» δααρύοισί S' ἡ τάλανα παῖς spud 
Πολλας : sica. μεταξολὰς ὀδυῤμάσω» 
Θάνατον ἀπούσασ' , ὃν πατὴρ [ουλεύετα,. 
Μνήμην à ap mz πλησίον βεοηκότος 


᾿Αγαμέμνονος τοῦ» ὃς ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ τίανοις 


11:2 


1105 ᾿Ανόσια πσρᾶσσων αὐτίχ, εὑρεἈήσεται, 
ΑΓ. Λήδας yino, i &y καλφ "d ifo δόριων 
Εὐρηχ' 4 TU vagsyiyou xis λόγους» 
Οὓς ουκ ἀχούειν τὰς γαμουμένας αρέσει. 


KA. Τί δὶ ἔστω, οὗ σοι χαιρὸς ἀντιλάζυταε: 


Qui diu adest, et reliquit sedes: 


1115 


1100 Et mes filia misera in lachrymis est ; 
Emittens multas variationes gemituum, 
Postquam audivit de morte, quam pater molitur. 
Feci autem mentionem prope accedentis 
Agamemnonis hujus, qui adversns liberos euos 


1105 Impia faciens mox deprehendetur. 


ἀρα. O Leds proles, opportune te extra domum 
Invenio, ut dicam seorsim a virgine verba, 


Quse non decet audire nupturas. 


Cly. Quidnam id est, cujus opportunitas tibi jam incumbit ? 


spatium preeterispsum est, ex quo non ad- 
fuit. V. de usu h. v. quse observavimus 
ad Cyclop. v. «48. p. 104. sq. —Supra v. 
746. — Agamemnon dicebat, se velle 
Calchantem quarere atque cum eo ea 
de re Hopfn. 

1101. s&. piraBeAag ὀυρμάσω»] Mute- 
tiones querelarum, i. e. varias multasque 
effundens querelae. jsp haec ita sunt 
explananda: Jam venit Agamemnon, cu- 
jus modo feci mentionem, quem quare- 
bam,—1imox ostendet sese crudelem erga 


fliam. 'Asés.a «esee», impius enim est p. 


pater, qui filism occidit. — Hopfn. 

1106. ss. i» aaAe alibi εὐκαίρωι. Αντι- 
λάῤνσα, — ἀνσιλάζισθα, εἰ ὠνειλάζυσθαι 
est L q. ἀνσιλαμβάνσθαω., — V. Schol. 
Orest. 446. 744. Nam λάροραι et λαζυ- 
peu est i.q. λαμβάνω, alterum derivatur 
& λάζω, alterum a λάζυµ. — V. Schol. ad 
Hecub. 64. qucm castigavit Barnesius ad 
Bacch. 443. — Jam h. |. erit vertendum: 
Quid est, quod tibi occasio temporis com- 


wodat ) Quod opportune suscipans ) X, 
Pus, *. Supra, v. 675. 955. De v. τὗτε- 
ζεοθα, plura monui ad Cyclop. 21 4. Εφ 
1112. eve παθάρικο in xy 20er, ] "Es ders 
Cod. A. Unde adstruitur 1 
χιρῶν. Vide v. 1471. nm δὲν 
Herc. Fur. 952. Καθάρσων quoque ca; 
cit Piersonus Verisim. I. 5. et Henkx 


σορ s5- 
Spei. vid. v. 1471. Iphig. Tour. | 123. 
Helen. 869.  Hercul v. 922. 933," la 


Προχύτα, σι βάλλων naSdeus a 
xm] Vide post ad v. " Es sup 
ad v.955. — Barnes. 

De sacrificiis, quee ante nuptiss scle- 
bant offerri Diene, v. supra ad v. 455. 
síz vu» bene de victimis, quae imsnolentu.: 
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1110 AT. Ἔνπιμπε caida δωμάτων πατρὸς μέσα, 
Ὡς χάρνιδες σάρεισι ηὐσρεπισμάναι 
Προχύται το βάλλευ Tp κανάρσιον χε(ώ, 
ῬΜόσχοι τε, αξὸ γάμων &g X πεσεῖν χρεὼν 


᾿Αρτέμιδι, panes αἵμιωτος φυσήµατα. 


1120 


1115 KA. Toi; o ὀνόμασιν pàr sU Mytis, rà Ji ἔργα σου 
Ovx oid , όπως χρή " ὀνομάσασαν, $U λέγε. 
Χωρει δὲ, | ὀύγατερ, | iro" οἴσθα γὰρ πατρὸς 
Πάντως & μέλλει, χὺπὸ τοῖς πίσλοις (ys 


Λαβροῦσ ᾿Ορίστην, có» χασίγνησο», vixyor, 


1140 'Idov σάρεστι ἦδε πειαρχοῦσά coi. 


1110 .4gc. Mitte filium cum ραίτο ex edibus, 


Quis sacra aqua adest parata, 


Et molse salsee, ut ex manibus conjiciantur in ignem lustralem, 
Et juvencse, quas ante nuptias oportet mactari des 
Dianse, nigree sanguinis expiratienes. 
1115 Cly. Verbis quidem bene dicis, sed f&cts tua 
Haud scio, quomodo oporteat me nominantem recte dicere. 


Exi vero, filia. — Scis enim patris 


Omnia, quscunque molitur; et sub peplis affer 
Assumptum Orestem tuum fratrem, filia. 


1190 Ecce adest hec obtemperans tibi : 


Φυσήρατα — que sanguinem exhalant. 
Schillerus vertit: im Blute rachelnd, Cso- 
terum nescio an recte Koehlerus illud 
pira π. ο. 1110. reddiderit: Lass deine 
Tochter allein mit dem Vater aus. dem 
Hause gehen. Potius illud ἐκσιρσι przeg- 

nanter est accipiendum, — Zfrcesse filiam e 
domo, ut me comitetur, nam puellee sole 
versari solebent apud ancillas et matrem. 
ὑνόριασιν, A yet. op 

1116. εὖ λίγιο.] A fenditur multis lo- 
cis. non quin 1/Aey15 Euripidis scriptu- 
ram hic putem. Markl. 

i λέγων] Ais. Jam v. 1119. mater 
evocat flliara e domo, eamque jubet Ores- 
tem secum adducere, eo enim volebat si- 
mul patris animum commovere, V. 1120. 
se rursus ad Agamemnonem convertit. 


op, 
1117. Xweu Ji, 9ύγασιρ, iseós. θα τὰς 
σα reis Πάντως d μέλλω γι, x' $e.) 
terus legit «ése; pro wareós, probante 
Barnesio. ra dubito an Πάνσωι recte 
habeat. "Totus locus ita forte legi et dis- 


1125 
üngui potest, Xspu 3i lsede,. 
(ὖσθα γὰς saceis, ; vel de Πάιν) ὅσα γι 


μάλλι) x! ὑπὸ veis, &c. TIds9" "aio αλλ 
omnia qwe destinat, sc. facere. Cod. A. 
omittit às Forte σὺ ibi olim fuit, ut Pho 
niss 702, et Helen. 1412. II4»9' dea ut 
Supplic. 1186. Τε, ante χ᾿ ὑπὸ, metrum 
mm Markl. 
e). Canterus πνάρος, nulla necessi« 
psis est preepositionis σερ), cu- 
jus ; pluscula exempla dedit 
Bos ad vocem.  Musg. 
οἶσθα re vaeoi] Canterus recte, ut 
mihi videtur, φάροι legit. — Barnes. 
Heatb. etiam vel σα τρὸς ab omissa E 
poe. σερ) pendere credit, vel subau 
dum censet «à seé&yuara, quod ex 4 re- 
petatur. Beck. 
φασρὸη 8C. «ipli vel πράγματα, quod ex 
d repetendum, neque ÁMgitur opus est, ut 
cum Cantero pro sareós Us σώρο,. 


η. 
1118. Πάνω d μίλλη γι] Hec cum 


Τὰ ὃ ἀλλ ἐγὼ go φῆσδε, κἀμαυτῆς 


ETPIIIIAOY 


) 
ces ap. 


AT. Téxvos, ví αλάεις; οὐδ $3 ἡδέως ὁρῶς» 
Eig yf» 9: ἐρείσασ᾽ δριμε, apos xus αέσλους: 
Id. Gs). τν ἂν λάθοιµε to» ερῶν ἀρχὴν saxea ; 


1125 


"Απασι γὰρ αρότοισι χρήσασθαι πάρα, 


112. 


Κάν ὑστάτοισι xày µάσοισι πανταχου. 


Alis vero pro hac et melpsa ego dicam. 

"Aga. Filis, quid fles? neque hilariter me spectas amplius, 
Sed vultu in terram defixo, eum peplis objectis velas. 

Iph. Heu. Quodnam meoram malorum sumam exordium ? 


1125 Omnibus enim licet uti primis, 


Et postremis et mediis et ubique. 


metri legibus apertissime pugnant. Lego 
igitur: σάν», ὅσα 91 μίλλω, Mwusg. 
Lege, 4 μέλλον x ὑπὸ sot d ανω σε 
ὑσύ. 
x Equidem malo Musgravium sequi. 
Vulgo enim legebatur: «ώντως, d niAAu 
y:— víeXes. Solebant enim puelle in- 
fantes in veste (σέσλφ) portare, Ώωθαρ» 
xu» proprie ανιέθισθα; e» &exevri, 8. i 
Maior, 4 Ammon.) hinc omnino obe- 
Abresch. ad ZEschyl p. 94. 
Fecurrit h. v. aliquoties in libris N. T. 
v. in Act. v. 29. xxvii. 21.  Hopfn. 
1121 weó τᾶσδε, .ὐμαυτῆς φράσω.] Ex- 
emplaria habent «eé; σῆσδι, quod nolui 
mutare, vid. v. 1901. Markl. 
am v$e3s] Ita optime Barnesios Ed. 
Ald. et M*8S. «e σῶσδ. Musg. 
sed «seh, Ita lego pro corrupto sei;, 
pr obtinebat Jarnes. od 
v3iebs, | Sic pro vol às v. 
Ni γ. μία receperat Ux Aldina, 
et MSS. habent, sed emendaverat Barne. 
sius, quem quoque sequitur Musgrav. — 
Lectionem mowram tuentur Reiekius a- 
que Henthlus, qui quidem ita vertit: quer 
hujus et mei interest dici. — Avertere enim 
cupiebat Clytemnestra cadem filis pesi- 


it B S di. iefs:] Opinor, pd 
, p s, EH qiiv—tqie Aes | 
Cod. C. legitur ουδ 19', et ita Reiskius, 
in A. deest «o9. Marki. 

1199. s. Hac omnia interrogative di- 
euntur. JHeath. 

Iphi oculis in terram defixis la- 
crimas fundens et Orestem e do. 
mo, s. potius tentorio, quo nunc tanquam 


domo utebatur, egreditur, peploque wr: 
ον, rers Inchmans, deágem. 
1122. | 
Bic eiim, 673. Nam - 
jur hibetur pro eenedzu», πάρετε, &nz- 
ter fulcire.  Exprimitur hic vehemer 
dolor. Sic Med. v. 27. s.  Hiagfu. | 
αμ sioe oc frm (oc 
simpliciter cellocsre, pone 

admovere. V. Ernesti. ad Call. H.- 
Del 190. 134. eundemque m (σας. 
Polyb. Casaubon. ad Polyb. p. 146. Me 
desideretiesimam, x 


rum, preceptorem 
Loogin. Ρ. 41.—Sic quoque Ta» ex- 
plicandum est. Etiam Luc. ix. 45 » 


, nec Drew κ 
Vorstius debebant i Cf PW 
8. ο. 59. Atque de erupit cb )9 
est creare, non terram. ρα” 


enim dque ad manum funi, mt in wt 
vel primis, vel postremis, vel fnediis, in cn- 
ni orationis roexw parte. 1 e. Otnajia sex 
ebuntiarl postulant, et sque priori, πε- 
dise, vel extreme, orationis mes 
conveniunt. Similis locus Electr. 907. « 
Κα. reddit: Heu! quodnam ezord- 
um sumam meorum malorum 2 Quoliba 
enim utl licet primo, et postremo, et me 


1126. ad» µίσωσι vara] Scripsi 
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AT. Τί δ' ἐστὶν de µοι πάντες sig ἓν ἥκετε, 


Ἐύγχυσι ἔχοντες, καὶ ταραγμὸν ὀμμάτων ; 


11956 


KA. EiQ 'ἂν ἐρτήσω σε γωναίως, αόσι, 

1190 AT. Ovi» κελευσμοῦ δεῖ ju, ἐρωτᾶσδαι Φέλω. 
KA. Την σαῖδα τὴν en, τήν v ἐμῆν μέλλεις κτανέν; 
ΑΓ. "Ea. τλήμονώ y. ἔλεξας, ὑπονοεῖς Sy d ph σε χρή. 


44ga. Quid est? ut mihi omnes consentitis, 
Habentes confusionem, et conturbationem vultus? 
αν. Dic mihi, marite, ingenue, que te interrogabe. 
1130 .4ga. Nibil opus est hortatu, interrogari volo. 
Cly. Visne interficere meam tuamque áliam ? 
«κα. Hem, Dixisti atrocia, suspicarisque quss te non oportet suspicari. 


Euripides, nisi fallor, n4» eos, na) waus- 
φαχοὸ, ut Ipb. Taur. 569. Markl. 

Kj» niens: σαωνταχῦ.] Emendat Mark- 
landus xd» nírus καὶ φανταχεῦ, conferens 
Iphig. Taur. v. 569. Musg. 

Marklandus sine necessitate et aperto 
falso emendat ἂν uieus; na] σανναχοῦ, 
conferens Iphig. Taur. v. 569. Barnesios 
verbotenus it: Heu/ quodnam meo- 
rum malorum sumam ezordium? Οπιπὶ- 
bus enim licet. uti primis, et. postremis, et 
mediis ubique, in omnibus rebus dicendis. 
Schillerus monet, si sensus iste sit verus, 
fortasse alludi ad aliquem morem Grzeco- 
rum, cujus rei exempla plura apud Euri- 

idem recurrant, cum autem gratia, quam 
ejusmodi allusio, apud Grecos habuerit, 
inter hos poreat, minime esse verbotenus 
vertendum, quare ita reddit: 1ο Unm- 
glückselige / Wo fang' ich απ) Bei wel- 
chem ΚΠΕ allen. meinen Leiden? Vers- 
weiflung, 100 ich nur beginnen mag, Verz- 

: ; €o ich enden . Heath. simi- 
Dip affert ex Elecira 907. s. cum 
quoconferas velim illud Homeri. Odyss. /'. 
14. «i «ρῶσονι ei Y ἴσωται σί Y ὑσγώσιου na- 
σαλίζωι Electra l. l. clamat: — σύ áex» 
spera e Viso naxé» , σοίας σελιυγόςι en 
piso φάζω λόγονι Koehlerus quo 
Barnesius, modo interpretatur, Germanice 
ita: ch wo soll ich anfangen von meinem 
Unglück? Denn ich mog anfangen wo ich 
will, beym. Ersten, oder beym Leisten, oder 
in der Mitte, überall ist eitel Iammer. Εἰ- 
dem V. D. fida hac verborum versio mi. 
nime videtur cum natura affectus congru- 


ere, — Hopfis. 
1137. Ti Y lee», ds no] Delevi inter- 


rog. post leeí», et verti, Quid vero est 
quare, &c. vide supra ad v. 1010. Mark. 
1127. ss. Nihil lucramur, si cum Markl. 
notam interrogationis post levy» delemus 
atque ita vertimus: Quid vero cst, quare— 
etc. εἰς 0 — Nos fere sic diceremus: Was 
giebt's denn ) Was fehlteuch ?. Wie kommt 
ν΄ mir denn alle xusammen 1ο bestürzt 
und verwirrt vor? Non recte, ut opinor, 
Schillerus : Hat: alles hier. zusammen sich 
verstanden, mich xu bestürazen? De vw. 
σύγχυσις, Y. Supra 551. 354. et 960. Γι- 
v»aies aperte, sincere, sine fuco et doio. 


. Hopfn. 
1130. Οὐδὲν κελευσμοῦ δε y ,] οἱ δὲ p, 
i. e. µε. sic enim sepe scribitur. HippoL 
499. Pboenies 927. JEschyl Prometh. 
86. (Marklandi correctionem probare vi- 
detur Porsonus ad Orest. 659.) λίαν. 
* iv y,) Emendat Marklandus δώ κ. 
vid. Phoniss v. 927. Hippol. v. 499. 
ZEsch. Prometh. v. 66. Musg. 
Koehlerus, ut magis affectum exprimat, 
legendum censet: «ji» níA:weps , οὗ δεῖ y, 
leeeaeSa; Φίλα. Non opus est, ut me 
provoces s. adhorteris, ut ingenue, aperte 
tibi in m Hoc 
per se intelligitur, me tibi sincere esse 
rum. Ceterum v. κελινσριὸς et 
αλινορα proprie adhiberi de exhortatione 
nautica, satis constat. Agamemnon his 
auditis et dolorem in animo paterno sen. 
tit, et irascitur, quod Clytemuestra recte 
suspicatur. TAéuoa, tam crudele et impi- 
um factum. Tale quid non oportet suspi- 
cari, hoc esset facinus nefandum.  Hopfn. 
$6 n, ἱρωτᾶσθαι] Id est. ju nos, opus 
mihi est. Reisk. 


5129 


KA. "Ey, ἤσυχος, 


EYPIHIAOT 


li 


Κάκεῖνό µοι τοαρῶτον ἀπόκρυαι πάλιν. 
ΑΓ. Σὺ ὃ y έρωτᾶς εἰκότ', &ixOT ἂν κλύοις. 


1196 KA. Οὐκ ἄλλ᾽ ἐρωτῶ, 
ΑΓ. Ὢ αότνια μοίρα, 


καὶ σὺ μὴ λέγ ἄλλα µαι. 
xci τύχη, δαίµων v' ἐμός. 


KA. Κάμός τε, καὶ σησδ), sic vou» δυσδαιµεόνων. 


ΑΓ. Τι) ἠδίκησαι; KA. Tour ἔμου qT6US 6I πάρα: 


αν. Ne perturberis, 


Illud vero primum mihi responde rursus. 

4εα. Si tu interrogaveris convenientia, convenientia audies. 
1135 αγ. Non interrogo alia, et tu ne mihi alia dicss. 

ga. O fortunam venerandam, O fatum et genium meum. 

αν. Et meum, et hujus, unus est trium infelicium. 

Ρα. Qua in re lesa es? Cly. Hoc ex me quais? 


1132. Ἔα] Extra versum et hoc, ut et 
«à Quo, v. 11324. Barnes. 

1155. Κάκιζνό we]. Praeclare Codd. A. 
B. C. supplentL Ey! »ewyes, Κααμοο ue 
vé sewrs» &c. unde patet quare xdi 
dicitur; quod mirum videhatur. Abrup- 
ta autem est oratio, qualiter fit in re in- 
exspectata subito accidente. szpe ita So. 
phocles. — M^r&l. 

MSS. ambo et Lib. P. diiambum hunc 
exhibebant.  Musg. 

1134. x» V d»y' horas εἰκότ', sizóra 
αλύμε.] Lego εἰκός ἂν αλύας. d» αλύως 
est audies. Markl. 

sxéra αλόω] Optime Marklandus 
εἰκόφ ἄν nives. — Muss. 

Marklandus, quem probat Musgravius, 
legit εἰκός᾽ ἂν «λύας, audies, sed puto cum 
Koehlero, non opus esse ista emendatione, 

H 

1126." f) e$ewa σύχη, xa) meon, καὶ λαί 
pen y ἰμόν.] Scribendum forte, Q. wie- 
νᾶ | Téxi&; | xaJ Mega, &c. Codd. A. B. 
pen στρ. Cod. C. αρα «' Ja 
µων y.  Artificdi autem est hoc loco, 
quod Agamemnon, pro directo responso, 
tergiversatur, et ad exclamationem subter- 
fugit  Heathius quoque conjicit σόσνα. 

Mark. 

f) séena «sx 2, καὶ µάρα, za) δαΐριων »y' 
iné,.] MS. spud Musgravium Jap» κ’, qui 
optime legit, "f sécvis ueioa na) «vx s, δαύ- 


pers v ἑρός. Frustra Hesthius et Markl. le- 
gunt «na, YOX SCense prorsus i 


signota 
est. Idem MS. delet κα) απθλαίκων. Por. 
pipa, καὶ δαίµων γ iuós.] MSS. ambo 


et Lib. P. noa, jaipers v' ἐριός. Trasgo- 
nantur jam sese et σύχν, versas cuni. 
numeris integer erit : 


S sre uia, na) εὖχη, δαήμις v' imác- Mun. 


Observa Veteres bonum et zaalum ϱτ- 
nium statuisse, qui hominem comatarens. 
Unde famulus in Androm. 98. even 
σὺν lu^ Pape s συνιζόγην gemo. Pun 
legas, si placet, in nostro Hamdb der στιλ 
Mythologie, p. 541. ss. 5. 165. Hepfe. 

1137. si; —Jaipe, i e. qui unm nos op 
nes infelices reddit. Hi 

1138. ΤΑ ὁδίκφσαιι] Codd. B. cC 
suse.) Ald. et Barn. T^ ὀλίαησας; qu 
im re (vel quibus im rebus) lem [ιν 
Hoc sequor propter Aldinsm. 
non male 1 Ti e' 8l. ; wt 4- 
cest. 705. Electr. 1087. Vel τάς ο ᾱ- 
xac; Ulsupra 989. T4 ἆλικω cs; Pure 
refert ut αὐτὸς abundet, sicut passim. vài 
v. 811. Iph. Tsur. 590, 557. Im Evae- 
gelis sape. Hac mens tuo, mentem da 
non habet. — Markl. 


juris 
1159. Ὁ ον 2 αὐτόε] Disting. post 22. 
Mar. 
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"O νοὺς 00 αὐτὸς νοῦν ἔχων οὗ συγγάνει. 
1140 AT. ᾿Απαλόμισθα" αροδέδοται τὰ κρυττά µου. 
KA. Πάντ οἶδα, καὶ φᾳίαυσµ, & σύ γε µέλλεις µε 


dpi. 


1150 


Auro δὲ τὸ σιγῶν, ὁμολογοῦντός ἔστι σου, 
Καὶ τὸ στενάζειν πολλά" μὴ κάµνης λέγων. ' 
ΑΓ. Ἰδοῦ σιωπῶ τὸ γὰρ ἀναίσχυντόν pos δεῖ, 


Hoc tuum consilium nullam habet prudentiam. 

1140 «γα. Perii, mea arcana sunt prodita. 
ἄφ. Novi omnis, et audivi quse tu mihi facturus es: 
Ipsum vero tuum silentium est signum tui confitentis, 
Et tui crebri gemitus: ne labores dicendo. 
Αρα. En taceo. Oportet enim me impudentiam 


'O vess 99. αὐτὸς sev» Uxor οὐ coyx dot.) 
Cic. ad Att. VII. 3. Causam solum dia 
causa non habet, ceteris rebus nen 


*O sie 41V abris νῶν ἴχων ὁ evyx dro. ] Sti- 
blinus dicit, — Erasmum legisse videri — 
'O οὓς 2 οὐχ) riv ἴχων ὁ συγχώνν. Sed 
nihil tale Erasmus legit. In libro enim 
Basilee im An. Dom. 1594. legi- 
tur, ut nos legimus ; et ita ex illius ver- 
sione explicatur. Verum 4stus hic astu 
vacat ; dtque ita calliditas profecto incalli- 
da est. Lege tu, ut versus sibi constet ; 

ista calliditas, etc. — Barnes. 
eath. vulgatum vertit: Mens ecce ip- 
μα sua ipsiws consilia kaud intelligi 


1139. s. Brodseus: 
altero 


son αν, Non a male Koehlerus: 
Deine List ist cime sehr wnlüstige List. 
Κρυνσὰ, pore H 

1141. πω, E male ρείλ- 
Aus σφι Deis illi, ος. Iphigenise: ut hoc 
referatur ad v. 1131. ei» wada,—pn 22g 
sen; Pro eízesw, Codd. A. B. σι- 
σωσρ Markl. 

Conjicit: uíAAus σφι Joi» 8 ος. Iphi- 
genie, ut referatur ad v. 1131. «b vai- 
Ja uÍAAus nani», sed non est necessari- 
utm, nam quod filis fit, contingit simul 
matr. "V.suprav. 876. H. 

1148, Distinguo, Kal) «à εσινάζων σολ- 
Aá* uà nápns λέγων Pro eevédis, om- 
nino verius mihi videtur eesyéTu» sed 
paucis ita videbitur. Mark. 

Koehl. putat et sic distingui posse: καὶ 


và eeiádus* φολλὰ uà κάρνης λίγων Jam 
hoc silentium kacque iria sunt. con- 


i suspiria 
Jessio : noli multa dicendo tibi molestiam 


creare. — Beck. 

1145. ss, Koehl. putat etiam posse dis- 
tingui κα) «à eenddus* σιλλὰ μὴ πώρνης 
λέγων Schon. dieses dein Stilschweigen und 
diese Seufker sind dein Gestarndniss.  Be- 
mühe dich nur nicht mit vielem Reden. V. 


seq. idem V. D. legendum esse suspica- 
tur ρ idu pro µε 3v, vel «i ἀνύσχνν» 
vé» us δε vel denique, ut Reiskius conji- 


cdi. Dà, ewe» y. b 
m ia proferrem, et i epudentiam ad- 
dere miseris. Aà »» Barnes. in margine 
aliam lectionem adscripsit δή »v». Δόγους, 
veda. σάρφδον. Quid sit παρφδὴ constat, 
partim enim notat carmen sd alterius car. 
minis imitationem  modulatum, partim 
sermonem, qui a tragica sublimitate ad 
comicam orationem descendit, cujus qui- 
dem rei exempla multa reperies in Aris. 
tophanis Ranis, de quibus alio tempore. 
V. Sulzer in. Theorie der schomen. Künste 
et Flegel Geschichte der komischen Litera- 
tur. Quis autem hoc genere uti solent, 
ad risum movendum, hinc σαρωδών est in- 
terdum i. q. x31», irridere, ludibrio 
habere, ut Hesychius quoque exponit. 
Unde, quod frustra in Lexicis nonnullis 
quasivi, σάρφ»ον h. l de smnigmate s. 
verbis obscuris erit alludens, ridiculum, 
absonum. — Stiblinus reddit: affictis amig- 
satum ambagibus — Barnesius: amigma- 
tibus a. proposito alienis, non amplius ute- 
mur. Koehlerus: wruchickliche Rethsel. 
Hoypfv. 
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1146 Ψευδη Aiyorra, αροσλαθεῖν τῇ ζυμφορᾷ- 


KA. Άκουε δὴ vr ἀνακαλύψω γὰρ λόγους, 


1135 


Κοὐκέτι παρφδοῖς χρησὺμιεσὃ αἰήγμασιν. 
Πρῶτον μὲν, ἵνα σοι wpova vovv ὀνειδίσω, 
Ἔνγημας ἄκουσάν µε, κἄλαρες βία, 


1145 Falsa dicentem prseter calamitatem adsumere. 
ἄν. Audi nunc. Aperiam enim sermonem, 
Et non amplius utemur senigmatibus s proposito alienis. 
Primum quidem, ut hoc primo loco tibi exprobrem, 


Duxisti me invitam, et rapuisti vl, 


1149. Ἔγημες ἄπουσάν µε] Nescio quid 
sit "Έγηρμες, quod tamen habent omnes 
quas vidi Editiones. — Scribo "Έγημας 
Aor. l. 8 γαμίω: ly&usen, ἴγημα. 

λίαν. 

"EysAs; ἄκουγάν µε, «ὔλαβες βίᾳ,] Ita 
Markl. pro ἔγημι. Recte Ἔγημαι, ut 
citat Eustathius ad Homer. Odyss. A. p. 
1693. (446. 48.) Por. 

Ἕγημαι) ita recte Marklandus. Vulgo 
Iysp- sg. 

1150. Té»eaXe) filius fuit. 
vid. Pausan. p. 60. 1.9. et p. 94. Ἱ. 24. 


Musg. 

Tiv αρόσθεν kvlon Τάνγαλον] Eustathius 
ad Iliad. A'. Kevefles δὶ réem σὺν "Aya- 

es Κλνναιμνήσσρῳ ies, φουσίστη, 
Mes aéons οὔσης abesis, 'Ousoo μὲν &eienu. 
Εὐρισίδης RÀ. ἄλλωι ὧἶδοω, δε προγαμηθεῖσαν 
αὐφὴν «5 Ταννάλῳψ γνωρίσει.  Notavit Joh. 
Brodmus. Ego autem heec addenda dui, 
nullo modo hec posse de famoso illo Tan- 
talo, Pelopis patre, intelligi: quomodo 
enim is Tantalus ab Agamemnone fuerit 
emsus, qui erst pater Pelopis; cum is Pe- 
lops pater fuerit Atrei, Atreus autem pa- 
ter Agamemnonis, ut omnibus notum: 
et paulo abhinc, infra nempe, v. 1953. 
r ipeo, Euripide Pelops uius απ, 

, patris, dicitur 

ter. Vide etiam supra ed v. 959. P 
Iphig. Teur. v. 1. etc. Barnes. 

Hic Tantalus Clytemuestre primus 
maritus, Thyeste fuit 'Slius, teste Pau- 
san. Cor. c. 18. quanquam idem, c. 33. 
ambigit, utrum 'Thyestm, an Brontei, 
fllius fuerit. Bronteus autem T'antali pri- 
:us filius fuit, Pelopis frater. Heath. 

Tantalus, qui nunc lsudatur, Thyestse 
erat filius, teste Pausania Corinth. (Lib. 


II.) c. 18. (p. 60. et 94.) qui tuer s 
huc dubitat, c. 29. utrum Tbweurz 
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1160 


Βρέφος σε τοῦριὸν ea προσφύδισαο wide, 
Maeva» [dining σῶν nd ἀποσφάσας" 
Καὶ τὼ Διός γε said, ipe τι συγγόνω, 
Ἴπτοισι μαρμαέρον’, ἐπεσεραγευσάση», 


1150 Occiso priore marito TTantalo, 


Infantemque meam tuo illisisti vestibulo. 
Avulsum violenter à mels uberibus : 


Et filii Jovis, meique fratres, 


Equis fulgentes, tibí bellum intulerunt. 


erat. Vide Suidam in voce, et Psalm. 
cxxxvii Non tamen temere 
σας ejecerim, quod significare certe po- 
test: vehementer versus. aliquid, instar 
venti, ἓ Pro wéAe ali φόνο, 
semita, um putant, alii sido, solo. 
Utrique haud cunctanter pretulerim σύ. 
porte. Hesychius: φύλα, φύλα, 
1 : σύλφ, ác) el σύλῃην en «à ᾗδευ. 
Locum gravi mendo labomntem melio- 
ribus nunc quidem auspiciis tentaase mi- 
hi videor. ndum forte: 


Beleer τε τὸμὸν oe κε dacfüne αλά. 

Et infantem meum vivum cautibus asperis 
qffligens. inpi e habet Ανν Ll Prometh 
101 ολα, bns; " ep) veaxó- 
legit legitur 


&Ap,] Scaliger 
vd «ων et quod ad Schol, 
et ita Mil. 


ieas πάλφ] vidis- 
h. Ἱ. sentirent Interpretes, 
eram locum ense depravatum, et 


gravius, Wesseli 
430., Koehlerus in versione, Ernestius 
in Lex. , Hederici, aliique, Attamen 


a (pori, Suidas: σύόλφ, ἀνςὶ «8 en) 


pro vulgari wáAe, pro quidem Sca. 
ligero véey (semita) D vel «ei σίδη (solo) pla- 
cebet. Postes vero melioribus auspiciis lo- 


΄ 


instar recie bene quad 


cus & se tentetum existimat, dum 


weerün- ponit: fige «« eehuio (iro «pis lida, 


Bex. Eti dimiet mun tiosm. cauti- 
bus asperis ᾳ Oxeila habet JKschyl. 
Prometh. 1015. . Frothanus: ias (leg. 
lag) σραχύτω. Jam quod vulgatum 
vweesewitus attinet, nullus locus in men- 
tem venit, ubi recurrat, neque ad ma. 
num est Stephanus, quem in tota το- 
gione Mansfeldensi non invenies, alio. 
quin eum consulerem. Sed novi verbum 
veersvoios, quod vulgo vertunt vento secun- 
do, &. fortuna secunda μέ Nam «leo, 
ut Grammatici aiunt, est interdum ven- 
tus, qui ier κά ; ideo- 
-- secundus — Unde ma sen 
Sophoel Trechin, v. 468. coll. 6146, 


ubi Y v. monuimus Voc. io 
Mtr Ran. 95. Ας conf. 
sopieaven, 


qui νὰ wee 
va, εὐδοωιρήσανφα, lv T, 
αν deer ieemdiem. den vero ale- 
lion ineditum cod. Regii C. a Brunckio 
1. 1. citatum tradit ; οὐρίζω, «à ái «vi ollosn 
φοῦ ἀνέριου, οὐρῶ, «à ἀσὸ e9 οὔρου, e ἔλορον» 
pios ὄγρου. ""e els, φὸ βροχόν 
ena. χρόνον Σιαφίψωνσα, | xa) σῶν αὐτῶν M» 
eo ἱαχίαντα ex Τραγφδίφ. Hanc expla- 
nationem sequutus ext Brunck. qui eges- 
ουρίζω pro vento secundo uti, Grecum 


Facillimum esset illud eteré- 
(was cáp in aliud voc. mutare, sed 
Cycl. ΗΝ às (s eps) 

539.) 1. e. .. 

jiecu, es i αλά. Bic rh 
Galbe dicit dein eqereiqum. Ceterum 
hoc genus crudelitatis non raro apud Ve- 
teres exercebatur, quibus inhumanior era 


516 


1155 Πατὴρ δι πρίσθνς Τωλδάρεως σ 
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ρε 


$ppoe aros 


Ἱπέτην yssóputror, vago ὅ & ἴσχες ab Mya. E 
O σοι καταλλαχλεῖσα, epi ri καὶ δόµους 
Ἐυμμιαρτυρήσεις ὡς ὤμεματος ἦν yurh, 
Εἰς ἀφροδίτην σωφρονοῦσα, καὶ τὸ σὸν 

1160 Μίέλανρο αὔξουσ, à ὥστε 0 εἰσιόντα τε 


Σαΐρεν, Ὀύραδε v dor εὐδαιμονεῖ». 


li" 
4. 


Σπάνιον δὲ 9ήρευμ ἀνδρὶ, τοιαύτη» MaGsip 


1155 Sed Tyndarus pater senex te liberavit, 
Factum supplicem, et habuisti rursus meum connubium. 
Ubi reconciliata tibi, ergs te et domurm, 
Ipse testis eris, quod fuerim inculpabilis uxor, 
Et in rebus venereis casta, et tuam 
1160 Rem familiarem augens, ut, et edes intrans, 
Gauderes, et foras prodiens, beatus esses. 
Rara autem est acquisitio viro, ut talem consequatur 


jactus. 
wélp, porue.  Hopfh. 

1153. eà Aug γε wwaid,) Vel Διός es 
sj), quia sequitur, iue σε συγφόνω: vel, 
Ka) e& Adis ex ai) —leweeartorárm : : ut 
Pherniss. 292, ieevodewsas ᾽Αργώω σέλα. 

Markl. 

1153. ss. Pro γι Reiskius conji it pi», 
idemque lectionem veterem iei 7 ente. 
φιυσώτην vult retinere, Kochlerus legit 
ae) eo Διὸς (vel Διός σι) «a:d' , atque ob- 
servat v. seq. stare posse i vissáem 
sine accusativo, ut supra v. 64. et So- 
Ρένος]. A jac. 1071. — ewy-yévo; alibi sasíij- 
»wwe;. intellige Castorem et Pollucem. 


supra ad » 769. Jam h.l dicuntur ιο 
Tei ἔρονσε equis conspicui s. κα 
De& aeuaipus est rutilare, splendere. 

V. lon. 888.  Mythus narrat, Mercu- 
rium Dioscuris donasse celeres Podarges 
liberos, οἱ Harpegum, 


jos equos 
SE Cyllarum. V. Stesichor. apud. Tertul- 
Yan. de Spectaculis, c. 9, et Suidas v. 


Κύλλαρο. Inest idea pulchzritudimi, »- 
leritatis et animi fortis in illa de ec . 
Mercurio et Junone donatis Ελα - 


Callimach. Pall 924. et Lippen De 
ty. 1. 727, 798. nec non Wir 
manni Monum. ined. 62. sq. — tene 
σεύων in activo legitur Sophocl Tmcn 
75. et $62. cum accusativo rei rr. 


279. α M 
bresch. Dilucidat. Τεικνᾶία p. $2 e 
646. sq. et Valckenar. ad Phe» ο 
ἑσισερασεύων est. eis es ἐπί comm σπα 


&yw, Cf. supra v. 64. ubi nullus acee- 


contra hostem. v. Xenoph. Cy i VII: 
5, 12. ᾿Εῤῥόατο corum vindictae se eris 
iniew dicitur, qui supplex ab altero anx- 
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Δάμαρτα' φλαύραν ὃ οὐ στάνις γυναῖα ἔχειν. 
Τέατω A $ori τρισὶ σαρθίνοισι παϊδά σοι 
1165 Toà" ὧν μιῶς σὺ τληµόνως p ἀποστερεῖς- 


Κάν τις c ignrau, | τίνος 
Δέξον τί φήσεις; i pe 


ixarí yy κεί 1175 


χρὴ λέγε» τὰ σά, 


Ἐλενην Μενέλαος 1 i» Aes. καλόν γε νὼ 


Καπκης γυναικὸς μισ»ὸν à 


/ 
ἀποτίσαι τέκνα, 


1170 Τάχδιστα τοῖσι φιλτάτοις ὀνούμιδα. 


Uxorem: sed non est rarum habere malam uxorem, 
Et prseter tres filias peperi tibi filium 
1165 Hunc, ex quibus une tu me miserabiliter privabis. 
Et si quis interrogárit te, ob quam causam interficies ipsam, 
Dic, quidnam dices? an me tuo nomine loqui oportet? 


Ut Menelaus Helenam recipiat. 


Preclarum utique nos, 


Male mulieris pretium persolvere nostros liberos, 


1170 Inviissima chariseimis redimentes. 


1158. 
eut, iEschy 
εὖσον 

1159. σωβρονοῦσα us Ας] Casta, pu- 
dica, mederata ratione amoris. — Ageslien 
enim ssepius pro amore, conjugio ponitur. 
V. supra v. 543. 545. 556. — Hopfn. 

1160. In Aldina et ceteris hic est, £ev' 
εἰσιόνσα «s. emendavit Canterus, ders ο) 
αὐσόνσα σε. Y. 1166. pro θλαύραν ΑΛ. ῥαυ- 


áru.] Vel X) wageves- 
Zsctyl. td 616. "Ηδη e? naeei- 


qe. Markl. 

ὥσσι 6" univers «x.] Ita Canterus cer- 
tissima conjectura. Ed. Ald. [et cesteres] 
sec εσινσα e Musg. 


μίλα Όρο de quo v. supra 970. bh. 1. 
pro femilia & re familiari accipiendum. 
Conf. Prov. xiv. 1. et xxiv. 5. ubi ee- 
dem sentenuüa recurrit. Ut αἱ legitur, 
Canterus et Barnesius ! t, recte, ut 
opinor. Neque vero au Aldina, 
quam sequutus est Miemeyeros in textus 
recensione, e libri, $e«' seven vt. 
Domi et extra um, ubique felix eras 

et prsdicabaris. Simili forma loquendi 
sd ideam ves semper ignificandam utuntur 
Orientales. Θοριύωα, nos diceremus: Jas 
ist ein εἶπεν Fund. — De virtutibus uxo- 
ris bons v. Heraclid. 477. coll. Proverb. 
xxxi 10, Melanipp. fragm. 1Ο. Alcest. 
485. Troad. 647. et Electr. 74. Euripi. 
des sspius felicem prmdicat, qui bona 
uxore frustur, affürmatque rarimimam 

Vot. 


eam esse. Cf. Melanippe fragm. 7. 
Orest. 595. F . Incert. 49. apud 
Stob. 69. Ibid. 50. Alcest. 643. Med. 
14. Ex his, quse Clyt. proponit, sequitur, 
se esse meliori aorte dignam propter pic- 
tatem. — Hopfn. 
1164, s. Conf. cum bis JEschyl. Ag. 
1535. s. Ποαήκ. 
1165. Leg. «λάρμονοι. redit ad uas. 
ών 


uA Δύο" €i agi]. ev 
σὰ, pest M gin ro, ad ad | defen- 

sionem, tuam pertinet. Sic Electra So- 
phoclis v. 577. dicit matri: iee γὰρ καὶ 
eé ei. H 

1168. aaAé γε »y] Ita jam Editi το. 
centiores, qua auctoritate, nescio. 
Ald. καλὸν γίνε. fortasse »o» 
indativo. — Musg. 

Μινίλαος tnetri causa Melior.  Fachse. 

1169. Reisk. conjicit devices d» 
préedarum enimpero pretium solveremus, 
infestissima. carissimis ementes. — Beck. 

1170. Táx Sees cuni φιλτάσας dolo 
Φα.] Constructio claudicst — Lego, a»es- 
μίνω, redimentes, dualiter, et ita conjece- 
rat eruditus editor Hippolyti, Oxon. 1756. 
Táx9:wea (và ÍySwes) est ex conjec. 
tura virorum doctorum (pos Brodmum) 
pro Ταχ ένα. Aldina propius Tex Suea, 
ut et Cod. B. Markl. 

TéxSwra] Ita optime Brodsrus. Con- 
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" Ay , ὃν στρατεύση, καταλιπών p. i» Dsparo, 1: 
Κάκεῖ γινήση διὰ μακρᾶς ἀπουσίας, 
Τήν ἐν Mp µε καρδίαν gu δοκεῖς, 
"Ora» «ρόνους «500 εἰσίδω πάντας XS)0UC, 
1175 Κενοὺς δε qup) SY s £zi δὲ δακρύοις 


Age vero, si copias hinc ducas, in sedibus me relicta, 


Et illic longum tempus absis, 


Quem in zdibus animum me habituram putas, 
Quum sedes hujus omnes aspiciam vacuas, 
1175 Et vacuum conclave virginum? in lacbrymis vero 


fer Troad. v. 572. Ed. Ald. et MSS. «a»- 
Susa. 


Legend el ὠνουμεύνο, vel 
Berat i diversa v. 1177. uod 


T&xSwra] Olim legebatur càxiren 
Aldi editio vax3usa: Nos potius 
Meri et Brodsi conjecturam sequimur, 

qui tegunt τάχθιστα, sic Scaliger quoque 

Miltonus, et in Troad. Y 972. fere 

idem habes: Ὁ δὶ evtarmyis ὁ ^n ix9ie- 

«ων ὕσιρ Τὰ Qivac dus. Duportus 

pro ὠοόρεδα legit ὀνύμελα, nescio quid 
pesus. Barnes. 

σά ini καν’ Zeit, dici de liberis, 


in gratiam hoc fe. 
cit? At nullo eam interficiendi jure gau- 

debeat. An vero Menelai fratris causa? 
Nonne vero, liberis meis interfectis α me 
debebat puniri? nonne Menelaus duos 
liberos ipse habebat, hos potius oportebat 
mori, quippe ο parentibus procrestos, 
propter quos totum hoc bellum suscipie- 
batur, ergone Menelai liberos amabat; 

sed, quos ex me susceperat, odio prose- 
quebatur? Nonne hoc temerarii implique 
patris scelus est? Postea Electra plura 
ad defendendum A 
v. 566. sqq. 


ercitus ( Agamemnon) ixSwrw ie? 
weed Cy eh σὰς ES - 
ἆ - 


1171. 4$» στρατιόσφ,] Vox 0 αν 
postulant, opinor, συραγεύσαν, 0f 167 
modi subjunctivi, secundam pow» 


11785. Τον μὴ 
Qui Euripidz lambis sssuet prit 


a 
to, et a negli 


in pear 


E m em Amen 1 zu 


1174. Sic A es inter Ald Iber» 
p. 795. 91. sed mox uid 
σροσίδω κνούς. Por. 

1175. De v. τμ 

nimirum cubiculum, in 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥΔΙΔΙ. 


Μόνη κάληµαι» σήνδε Ἰρηνωδοῦσ᾽ ἀεὶ, 
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1185 


᾿Απώλισυ uL a víxvos, 0 φυτεύσας πατὴρ, 
Αὐτὸς κτανὼν, οὐκ ἄλλος, ou ἄλλῃ χερὶ, 
Τοιόνδε μισ»ὸν καταλικὼν πρὸς τοὺς δόµους" 


1180 


Ἐπτε βραχείας αροφάσεως ἴνδει µόνον, 


Sedeam sola, semper istam lamentans, 
Perdidit te, filia, pater, qui te genuit, 
Ipse te occidens, non alius nec alii manui 
Tale relinquens a familia tua vituperium. 
1180 Quippe levi occasione tantum opus est, . 


mares, in superiore autem mulieres ha- 
bitsbent (τὰ ἄνω — s. yvimnesiris.) V. 
Lysiam pro Erstosthen, lin, 27. ed. Reis- 
kii (peg. P1.) ubi plura ea de re notavit 
Teylorus, qui addit, hoc factum esse ew- 
φεοσύναε etgo. πε cubicula vocaban- 
tur ὑσερφα, in aliis eorum erant uxores 
cum ancillis in aliis innupte atque vir. 
hsec dicebantur παρθενώνε,. 
. Pheenn. 204. 89. 1991. Regis ta- 
men sedes habuisse videntur pe contig- 
nationes, tertireque contignati ao 
dictse) cubicula Dreninsbesitut fen pd 
Schol Phomn. 92. Et hoc grave ex 
argumentum. Tu vitam meam ama- 
ram tristemque reddes, semper enim de- 
. Sderabo multis cum lacrymis a qu 
relis filiam meam dilectam. 
movet verba ipsa, quie est prolatura, af- 
ferens. Omnia sc si verba nfaxi- 
mam hebent vim. Tali tuos, qui domi 
sunt, preernio ornas, — Hopfn. 
Brunck. ad Andr. 397. putat, hic mul- 
tos esse versus transpositos. 
χιρ) plene distinguit, et in due eri e 
1907 5.) sequentes versus ponendos hoc 
ne: 


Ei 9' d λίλεκτα) ταῦτα v6», ja δὴ nro 
T3» e» σὺ spi» σαΐδα, xa) σώφρων lr». 
M3 δῆταω, σεὸς Φιῶν, μήν) ἀνωγκάσν li 
Κανὴν γωίσθαι περ) vi, ur αὐτὸς yir, 
Τωύφδο µισθὸν πα ταλισὼν σρὸς τοὺς δύριονς" 
Ετὼ βεαχώας «μοβάσιως ἱνδώ µόνον, 
'EQ 9 ο ἐγὼ, x! αἱ καῖδις al λιλημμείνω,, 
Διεξίμιθα Bip», 8» σὲ Bnet xetós. 

Beck 


ue unciam collocandum post x4) et com- 

Vues, et sic leg. cA — sels 

σος vis in dw (i. e. sierl), di Benxctias — 
bu móso, — Si talem compensationem ac- 

ceplorum a me beneficiorum domi relinquis, 


dic, num taulillum nobis desit preteztus, 
quominus te redeuntem mus eo modo, 
quo debet. Subinnuit verbis obscuris cru- 
entum lavacrum, quo Clytemnestra εκ- 
ceperat maritum a Trojana militia redeun- 
tem, (de hoc dubitat Hopfn.) Possis 
quoque ταώνδε prine legere, tale monu- 
mentum. wraerig passim pro μνήμη OCCUF- 
rt. Reisk. 

Koehlerus in eo tantum sequitur Reis- 
kium, dum recipit ««' εἰ et 13i atque ita 
vertit: Und da du den Deinigen so lohnst, 
sage mir, brauchts wohl noch der geringsten 
Ursache, dass ich, &c. Ego eum libens 
sequor. Putat να τα hic versus mul- 
tos esse tos, neque non putem, 
V. D. recte vidiase, nolui tamen emenda- 
tionem ejus in textum recipere. Hopfn. 

1179. saca vd epis τον Vines j Ex- 
plicet qui potest, nisi «yis «obs δόµους sit 
idem quod «iis δόρως, familie tua ; cujus- 
modi multa esse verba scio, quse dativum 
post se trahunt, vel accusativum cum pree- 


gitur post positione weis. Aliquando subintelligi. 


tur participium ante ser, portandum, vel 
tale aliquid. — Versus autem isti duo, Mà 
Wira—et, Κανὴν yisieSa.—bene poni pos- 


,Sent post hunc. — Nam vox ie), quoniam, 


videtur reddere rationem duorum istorum 
versuum, non precedentium. Sic, uée' 
αὐτὸς γίνη' "Emi βραχιίας---δξασθαι χριώ» 
Ehr Θύσως h,&c. Mark 

Ταόνδε jueSis] Legebem aliquando σοιύν- 
Σε pisos : sed magis nunc atridet eeish nán- 


Qer pro µορφή» Hesychius: pipi, δύσ- 


sÀua, d µόρφος. constructionem 
comparari potest «à» αἰσχύνην «3» σρὸς «ds 
veAieas, Herodot. Vit. Hom. c. 3. vel σὺν 


weit σοὺς Φολεμίον aísduves, Lysim p. 17. 
denique «à» «iui» weis eris ἄνδραι, Plutar- 
chi in vita Numsee, p. 140. H. Stepb. 


Musg. 


Qo? 
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EQ 3 ἐγὼ, xai παῖδις αἱ λελειμμέναι, 
Διεξόμεθα δέξιν ἥν σε δέξασναι χριώ, 

Μη δητα, αρὸς Siu», µήτ' ἀναγκάσης ἐμὲ 
Κακὴν γενέσθαι αερὶ σὶ, µήτ αὐτὸς γένη» 


185 


Ob quam ego, et filis reliquae, 


« ; A νο. 
Eit Θύσεις δὲ τὴν φαῖδ- ἕνα τίνας ευχὰς ws; 


Excipiemus te eo excipiendi modo, quo te excipere decet. 


Ne igitur per Deos, ne cogas me 


Malam in te esse, neque tu sis erga me. u 
1185 Esto; mactabis igitur filiam ? Tunc quas preces concipies? 


In vocabulo &eS«, quod honum sen- 
sum exhibet, nihil mutaverim.  Locisci- 
tatis Musg. multa possemus, si opus esset, 
exempla adjicere. V. Reisk. Indic. Grac. 
Lys. V. σρὸς φεὺς Mépnov; idem forte esse, 
quod ees ὄθρεως, απ tue, Markl. ut 
equidem acceperam. —Hopfm. 

Tni MIZGON καταλικὼν ze vb; λόμους 
lei βραχεία, «γοβώσεως Diui doe, 
lg ὁ οἱ ἐγὸ καὶ sujac ai λιλµμιριέρα, 
δεξόμεθα 3i» 3» σὲ δίξασθαι χριών , 


Pro corrupta voce ρωσθὸν M ακρταν]υς µιόµ- 
$e» scribendum suspicatur; cujus tamen 
vocis autoritss ab uno Hesychio pendet. 
Brunckius V. Ill. versuum ordinem tur- 
batum esse judicat, in Animadv. ad An- 
dromachen. v. 579. Equidem, interpunc- 
Done post des sublats, corrigendum 
puto : . 
vs) 'ONEIAOZ καταλ,κὼν αρὸς cov δόρους 
ies) βραχιίας σροβάσιως 'ENAEI" µόνο --- 
bÀju Εεἰκκίο debetur, Cum autem Qus- 
modi probrum in domo tua reliqueris, levi 
fortasse opportunitate arrepta, ita te excipie- 
ες, u£ mereris. ὄνωδος vox vere Euripidea 
in bac ipsa ia v. 906. 
esi Y 'ONEIAOZ ντα, 
"Oenc ein ἄμννας 
et v. 999. 


ác sic 'ONEIAOX ἁμαθὲς Άδθυμυ, 


lev? accipio pro dea. v. Zeune ad Vige- 

rum, p. 391. Jacobs. 

. 180. σροβά Du µόνον] Forte b3c, 

L e. lbháru, opus eru. Herodotts III. 

57. in oraculo Siphniis dato, «iei δὴ 26 

edu, &jpis, L e. Jcieu: tunc opus erit 
3 


Du] Optime Reiskim bie. πε. 
v. 41. Troad. v. 799. Κως. 

δὲ licui imem de V. Hr. 

1181. bye, se) zal αἱ Adae 
Forte, ἐφὼ, xdi en; δες, ai )upsur- — 


δις 


we Markt. - 
1182. Διξίμιδα δ ον : - 


463. γάριοσι spas : ev 
pas ὁ Πριάρου Πάρο. tem Het ^ 
Ai y- ἀλλὰ eie Qeyb fuite 
JEschyl. in Prometh. Merge * 
pet wise eio νὐσον soris, Ibid. v. EN 
2 γάριον τοσοῦτοο e "0t 970. 
Aristoph. Plut. Aet Il. Sen V. 
Afges p y wéskn ei^ NP 
uaeviA Oi Suokwreresi a Z^ 
Xenophon libro de Polit. Atbesi* 
principium: Γαώσκει γαρ ὁ vum 
ὠφιλείσα, lo cà μὰ asi; Bon p 
χὰ,, &A Ug» σοὸς Dnaeoeiem E^ 
fipe ilà 


t in : 
ev» Sic 
ldevruv χαρὰν μεγάλαν οφ” ^ 


— F'tvere wtam, 
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T/ σοι κατεύξει τἀγαδὸν, σφάζων τέκνο», 
ἹἩΜόστον πονηρὸν oixoSt» γ αἰσχρῶς ia; 
᾽Αλλ) ἐμὶ δίκαιον ἀγανὸν εὔχεσλαι τί σοι; 
Οὔτ' d» ἀσυνέτους τοὺς Sog ἡγοίμε» ἂν, 
1190 Ei τοῖσιν ανα ἔνταισιν εὖ φρονήσομεν; 1900 


Quid tibi boni in sacrificio fili: precaberis ? 

Num reditum malum, cum turpiter domo sis profectus? 
Sed an me justum est aliquid boni precari tibi? 

Nempe deos pro stultis habere necesse est, 


1190 Si parricidis prospera precemur? 


odiumque respicere potest, quo maritum, 
quem e bello reversum alias summa cum 
lzetitia excepisset, post talem in suavissi- 
ma filis cedem commissam, recipiet. xax 
impis erga maritum. — Hopfn. 

1184. Hoc tamen ssepius fieri intelliges 
ex JEschyl. Agam. v. 151. 167. 168— 
192. 1571. se. — Hop 

1185. Distinguendum: Ew Θύσως δὶ 
eb σας» 09a vivas εὐχὰς lug, 1 e. 
** Esto: supponamus igitur te statuisse 
filiam tuam (nam eà», quod multo acer- 
bius est, mallem) mactare: quaeso te, quas 
preces eo tempore concepturus es? Quid- 
nam boni tibi precabere, tu qui occidis 
filiam tuam, tu qui profectionem (νόσφον) 
improbam a domo profectus es?" Tta 
enim distinguendi sunt versus 1186, 1187. 
posito commate post σίανον, et sublato isto 
post serneio: [ut Ald.) quse neglecta mi- 
ras absurditates perpererunt. Sane hec 
sunt animosissima, spiritus, indignationis, 
et justz»» argumentationis plena, et fortis- 
sima Tyndaridarum digna. Inter preci- 
pus Euripidis, in hoc genere, haberi pos- 
sunt. Mark. 


E»] Hoc extra carmen recensendum, 
quo modo et Aldi editio impressum habet ; 
nos vero non ita ponimus, ne versuum 
numerus mutetur. Vide Hecub. v. 1098. 

Jarnes. 

Sic quoque legere licet in JEschyl. 
Agam. v. 406. facinorosum hominem 
supplicantem non audiri a Deo sed e me- 
dio tolli. lbid. V. 1185. conf. ZEsch. 
Agam. 1495.  Hopfn. 

1186. Leg. seewys «e» ἀγαθῶ» 

Reisk. 

1188, ἀλλ lj Jísesr ἀγαθὸν εὔχισθω ví ro 

Οὔν) Ey ἀεννοτοὸς vé Sul dysljaf ἂν 

4 vernm αὐθίνταισην ΕΥ ΦΡΟΝΗΣΟ: 
ΜΕΝ. 


Quos versus nemo fuit paulo acutior quin 
subsrati aliquid sonare animadverteret. 
Ejusmodi quid Clytsemnestra dicat ne- 
cesse est: Num ego deos pro incolum- 
nitate tua invocare potero? An deos adeo 
stultos esse censes, ut nos votorum pro 
parricidis susceptorum damnaturi sint? 
Quem sensum ut Euripidi restituamus, 
legendum forsitan: 


Os ἂκ ἀσννιτοὺς τοὺς Sec sryelpa3" ἂν 
 τοῖσιν abSévrawiy ΕΥ ΧΑΣ XTHZOMEN,; 


six ir ἱσσώναι, preces facere. Verbum is- 
vé» periphrasi smpissime inservit, v. 
Markland. ad v. 786. hujus Tragesdise. v. 
1059, ἴσσασαν ἰαχών» phigenia in T. 
1308. eis ἔσσησιν βοή» Sophocles in Phi- 
loct. 1995. είς a9 σας ἄνσροι Ἀόρυβος 7σ- 
caen Bois Cf. Abresch. in ZEschyl. Lib. 
II. p. 508.  Jacvbs. 

1189. Odv' ἄρ ἀσννίσουν.] Non opus est 
Oóx &, Duporti Οὔτ᾽ hic est «jr, non 
οὔσι Mallem dé. nonne igitur, &c. 


Markl. 
02v ἄρ] Legendum haud dubie 4e &'. 
vide ad Bacch. v. 12944. Musg. 

ose dp) Duportus legit O9x, quasi id 
esset ullius momenti, «à &À vero, quod 
prius male sderat, omisit; nos ἀρ᾽ metri 
causa scribimus, et «i οὔσ' continuandum 
dicimus. Barnes. 

"He dg reponendum monuit jam Valck. 
Diatr. p. 188. Idem monet, in seq. 
versu εὖ θρονήσεμιν vitiosum esse, et vel 
εὔβρονες ybveme, vel simile verbum, ad deos 
referendum, esse substituendum. — Beck. 

1189. s. Hiec intersogative sunt dicta, 
ut etiam Grot. posuit. Heath. 

Reiskius quem sequutus est Koehle- 
rus, preefert: eiu dea συνετοὺν, certe habe- 
remus deos pro stultis, — Nisi subintelligas 
b. I. hanc sententiam: si preces veas ezaee- 
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καν 0 ἐς Άργος «ροσπεσεῖ τέχνοισι σοῦς; 
*OCAAX οὐ Sigue σοι vic δὲ καὶ προσθλέψνεταες 

Παίδων σ᾿, ὅτων ἂν αροθέμενος κτάνης τινᾶς 

Taur $ASo» 305 διὰ λόγων 2 σκηατρά σοι 


Απ vero Árgos reversus amplexaberis liberos tuos ? 


At hoc non licebit tibi. 


Quis autem etiam aspiciet 


Te liberorum, si aliquem ex ipsis occideris palam. 
Πας tibi in deliberationem venerunt, necne? an sceptra tibi 


dirent, nullus est nexus. Nam quomodo 
hzc cobsererent? Si faveremus parricidis, 
Deos stultos esse existimaremus. Quare 
et Musgravius tentavit emendationem 
hujus versus Ego vero putabam, esse 
hic &eoeiesue»: Si enim bona precarer 

icidis, nunc subintelligas preci- 
busque meis (di) saüsfacerem. — Nam 
boc quisque videt e contextu orationis, 
sbQgovii» h. 1. non esse simpliciter bene vel- 
le, favere, sed consequens significari. Cly- 
tmemnestra enim antea dixerat: ἀλλ lai 
Vineuov εὔχισθαι ví ew :/— Hopfn. 

1190. εὐθρονήσομενι] Hec lectio si vera 
sit, dicet Clytzemnestra: Necesse est, ut 
deos stultos putemus, siguidem | Parricidis 
bene volumus. Hoc ego quid ad stulti- 
tiam deorum faciat, non video. Neque 
jam de benevolentia Clytsiemnestra sermo 
erat, sed utrum bene Agamemnoni pre- 


cari aut deberet, sut posset. Lego igi- 
tur; 


δε) de ἀσννίτους τοὺς Φωὺς syysipa9" ἂν, 
5) vwri» αὐ S Írcawm εὔρρον᾽ ἄσομιν. 
εὔθρον) Keep», ut ιὔθρον εἰπεῖν bene preca- 
ri, : yl. Choéph. v. 86. ᾧσομεν autem 
dicit, quia Preces, pro us populis- 
que nuncupatas, in templis cantari mos 
erat; quod testantur Hymni Callimachi, 
et Carmina Secularia Catulli et Horatii. 
Plato, p. 888. C. Ed. Ficin. veniens οὖν δή 
sev «ig παπσής ῥήμασι, 3 καὶ κατὰ uA 
σεῦτο Spaernulves, ιὐχὰς οὐκ ὁρὰς Aur 
φοὺς σολίτας, vi) cuv µιγίστων εὔχισθαι 
φάνανσία παήσι. vid. et p. 319. Seneca 
Thyesta, v. 690. 
Ipse est Sacerdos, ipse funesta prece 
Letale carmen ore violento canit, 


Imo ἀκίδων de privatorum precibus habet 
Homerus Odyss. X. v. 348. tuxa δύ τω 


vacatóus — drei 8i. Erunt fortasse, qui 
exisument, futurum des Atticis ignotum 





fuisse propter Moridis obsereatione- 
&eicans ᾿Ασετικῶς, dou, "EAAquam. Y 
aliud est, quod voluit xw I 
mirum, Atticos solos dixisse ὥσιτα., x 
rum vero, scil. σι, et Atticis ex τες; | 
Grecis commune esse. vid. Pier 


CL Prafsüonem, p. 27. Meg. 


Schutzii  Hopfn. 

1191. epos siosis einsesss ang; ] Δι: - 
ris liberos tuos? ut Electr. 576. Sed ι..- 
A. B. hic habent seerarunc, mt Ha- 
735. vide Dorvill. ad - 


unde UID αροσκισᾷ, mecunda ρα 
na futuri «ροσσΊσαυρα.. — Mus. 
sooretureus i. q. ἱνωγπαλόδεκθα, ὢ. 
σα videt, quasi epersínew, et auspleczms 
suos. 


weermizvus) Inclinare sd sx 
rum. Theophr. Char. IL & ere c 
v) els. — Loesner. 
1198. Παίδων "5 làs αὐτῶν] Minen » 
gotio scripsiset ἂν αὐτῶν. quod et nsa 
Hesthius. Marii. | 

ὅτων ἂν Porsonus ad Phan. 1975. 

αραθίριενος, consulto. — Hf 

1194. Tas: 4A9o» dàn d Pour 
vea, &c.] De kis scilicet inter po -2 
verbis convenit : en scentris, ἃς. It o 
titur, sed non ex lingua. ἆλθον cm przza 
persons, veni; eae est v; φαῦτα, .. 
lec, ut centies in Euripide poat vatum - 
motus hé λόγώη per sermones, i. e. αν- 
tione. Dicit Clyuemnestra: Jas erat 
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1196 Moro» διαφίρει» καὶ στρατηλατεῖν σε δεῖ, 
a 
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Ov χρὴ δίκαιον λόγον ἓν ᾿Αργείοις λέγει, 
Βούλεσ, ᾿Αχαιδὶ, πλεῖν Ὀρυγῶν tui χλόναι 
Κληρον τίθεσδε, παῖδ ὁτου ανεῖν χριών. 


1196 Tantum in pretio sunt, et ducibus imperare : 
Quem justa apud. Graecos dicere oportebat 2 
Vultis Graeci navigare ad Trojam? 

Ducatis sortem, cujus filiam oporteat mori, 


ea devenit ad hac, quse statim sequun- 
tur, d exíüeeoa, &c. et que novum argu- 
zentum contra cedem Iphigenisz consti- 
tuunt. Idem dicitur v. 1393. Kgw 
iacu» fA3Sepir Ob Σω, ἃς. In Cod. C. est 
sA9w: quod etiam explicari potest. 

B ensireed σω Μόνον διαβίριν, &c.] Do- 
nec certo statuatur ex libris de hoc loco, 
qui innumeris conjecturis patet, totus legi 
et distingui a admodum mu- 
tatione, ita ut intelligi saltem possit: 
Tave' ᾖλθον din hà λόγων’ εἰ) ensis σι 
Μόνον λικθίρων, na) στρασηλασι y fio, 
OÀ χεῶῖν Dimas λόγον b wg. λέγειν, 
Βούλισθ), Αχαιο), w34iv Φρνγωῶν iv] x Sósn ; 
Κλῆρν ví91e3d4, σα!» ὅτον nrawi» χριών. 
Διαβίρων σκῆσσρα pro θίρων, ut. Ἀαφίρων 
ΨἼἼφον pro eíeu» Orest. 49. 1669. et 
Herodot. IV. 138. γλῶσταν hapkou» So- 
phocl Trachin. 396. —Pro*o» scripsi 0$: 
quod et Barnesium conjecisse video: pro 
Xt xe: et pro Se»» mallem »easti* 
quod atrocítatem auget; et hac voce per 
totam hanc satiram C utitur, 
invidism faciendss caussa. — Longius abest, 
σπήστρωσί e i1 Μόνον διαβίρω», &c. diversa 
significatione verbi διαβίρω», Nam Mene- 
laus sceptrum gestavit, et alii duces apud 
Homerum: sed cum aliqua forte diffe- 
rentia in forma ej Mark. 

Certa est, ni fallor, emendatio: 


Ταῦν' ἆλθοι, ἃ μὴ, διὰ λαβῶν ι 


Hec tibi in jecur, annon, penetrarunt ? 
Apte sic Agamemnonem omnis interro- 


gat Clytemnestra, postquam omnia fere 
φάθος moventia ad animum ejus mollien- 
dum effuderat. — Aefoby signi partem 


Jecoris diserte tradit Hesychius. Etiam 
Adfér, simpliciter positum, jecur valet. 
JEsch. Eumen. 158. Phrasis xepi» weis 
ἶσαρ et similia quantum Tragicis placue- 
rint, ostendent citata Valckenzrio V. Cl. 


1194. s. Duplex de hoc loco in mentem 
mihi venit conjectura. — Legi potest: 

vaur^ ἆλθυν, 3 μὴ, διὰ λόγων d συἩσεμώ γα 

Μόνον διωφέρυ, xa) συρατηλατῶν µίδων--- 
Haec tibi, necne, in cogitationem venerunt? 
4fn sceptra tantum curas, et ducibus im- 
perare, quem oportebat — là λόγων ἀθικό- 
μην sensu fere simili habes Med. 868. 


Altera emendatio secundum comma sic 
constituit : . 


9 emeveé σω 
Μόνον διωφίρων, na) συρατηλανών pAu. 


Απ cure. tibi tantum est, sceptra gestare 
et exercitui. imperare -—? ος si malis, 


διαβίριν interpretandum . Confer 
Herodot. III. 40. Thucyd. VI. 55. 
λές. 


1194. ᾗσκησσρά co] Legitimse construc- 
tionis causa verbum αρέσι, subaudiendum 
videtur. Haud enim «i ei a sequenti δε 
commode regi potest. — Emil. Port. 

cabe" ἦλθον ---λόγων,] De his jam dixi- 
mus, nunc plura addamus, Koehlerus uno 
verbo exprimit: JVun weiter. Ταῦτα pro 
dg «αῦσα ad hsc per sermones, i. e. ora- 
tione veni, i. e. jam oratio mca devenit ad 
hec. Marklandus mavult »e«ni» pro Ja- 
wi» quippe quod atrocitatem rei augeat, 
quare ego lubenter eum sequor, cum fa- 
cillima sit mutatio, Etiam lleiskius le- 
git εὖ en. σι---στι s«nAacts Du—eb χρῖν, 
sonne oportcbat? aut Lygss. Koehlerus 
autem copjicit: 4 eaneveá σὲ µόνον kon 
eve. € ἴδωι οὐ xps, &c.. Num tu tantum- 
modo sceptrum gerere atque imperator esse 
debebas? — Hopf*. 

1196. Ὃν χρὴ] Ego quidem suspicor, 
οὐ legi debere al cuivis conferenti vide- 
bitur. Barnes. 
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Ἐν ἴσῳ γὰρ 3» τὸ». ἀλλὼὸ µή c iLaipero | 
1900 Σφάγιον παρασχεῖν Δαναΐδαισι παΐδα chr — 
*"H Μιεέλεων πρὸ μητρὸς Ἑρμιόνην xvanir, 
Οὗπιρ τὸ πρῶγμ ἦν. νῦν δ) ἐγὼ μὲν, ἡ τὸ o 
Σωζουσα λέκτρον, παιδὸς ὑστερήσομαι" 


Ἡ 2 ἐξαμαρτουσ, ὑπότροπον νεανίδα 


Hoc enim ex sequo esset: at non te unum ex omnibus 
1900 Prebere tuam filiam victimam Grecis : 

Aut oportebat Menelaum interficere Hermionem matris causa, 
Nunc vero ego quidem, quse tuum 


Cujus negotium erat. 





Connubium «sancte servo, spoliabor utique filia meo : 
Quee vero peccavit, puellam alumnam 


1199. Ἐν ἴσῳ γὰρ ἂν «5$-] Mallem, γ΄ ἂν 
d» «iJ. /Equale saltem hoc fuisset: nam 
d» ἦν est usitatius fuisset; quod postulat 
sensus. Lon. 839. ᾿Ασλοῦν ἄν ἦν γὰρ €i na- 
nó», 5i σαρ᾽ εὐγινοῦς, &c. ubi legendum, i- 
γινοῦς, indigena. Sed ἂν non semper ex- 
primitur. Mark. 

Ἐν feo γὰρ ἦν «c3-] Hocce periculum 

t esse commune, tu non debebas 

solus, unicus, quasi ex duobus electus 

ἱξαίριοι) filiam tuam hostibus immolan- 
exhibere.  Hopfn. 

1201. wei μησρὸε] Ita recte Barnesius, 
Scaligero auctore. er Alcest. v. 481. 
Ed. Ald. πρὸς uneoés.  Musg. 

vei µησρὸε] Ita lego cum Scaligero et 
Duporto, et ssi; delec — Vide ad Alcest. 
v. 935. Barnes. 

ve) unvos;] Sic recte Barnesius, Scali- 
gero et Duporto auctoribus, eumque pro- 
bet etiam Musgravius, citans Alcest. 481. 
Adde 335. 661. 700. Homer. IL 9. 57. 
in quibus locis e$? loco ὑπὶρ positum est. 
Ed. Ald. ve(; ». Hermione secundum 
Homerum unica erat Menelai filis, quam 
cum Helena, antequam eam deduceret, 
procreaverat. Pater eam, cum ad Tro. 
jam esset, desponsabat Pyrrho, Achillis 
filio, sed Tyndareus avus maternus Ores- 
ti, Agamemnonis filio dedit. Attamen 
Menelaus odio erga Orestem occisorem 
Toatris plenus ei eripuit, invitamque Pyr- 
rho reddidit, quem ideo Orestes perse- 
quutus trucidavit, c e Hermione 
postea Tisamenum suscepit. V. Homer. 
Od. 3. 5. J/. 175. et Ill. Heyn. Excurs. 
13. ad Virg. JEn. V. Οὗσιρ, ad quam res 
omnis redit, cujus causa luec expeditio 


euscipitur. —Conferas bec velim c" 
pbocle, quem supra ad 1166. du". 
in dramate, quod Electm Ίο 
Clytzmnnestra, v. 539. ss ὧσι c7 | 
lasse «αὖδις οὐκ ἦσαν bain P 
μᾶλλον εἰκὸς d» ήσαν, sare - | 
ὄντας, «s à «λοῦε 6) ἦν xét PT 


1908. «adir ὑστεράσεμας] ΑΡ” 


restituendum opinor, σα: - 
Notat Priscianus, lib. 18. [p. 116. 
cos dicere ἁπσοστιρούμενω το 
et ita iterum, p. 1176. ubi vidttr 
se eadem prius dixime. [Αὔςὰς 
utroque loco ed. Ald] Ere? 
ἀποστερώσθα, cum accusstivo ac j. 
currunt. Quid sit óeragisSe; Y & 
zam ad Rom. iii 25. Mi 


a 
lenesde , Hn. , s eeu 4 
phon. L e. sancte peret 
* offia conjugi, b € αι” 
fdem. V. supra, 1158. sq. ubi 977. 
vti» sis ᾿Αϕοοδύσην et ἄμιμσνν p 
affectum anim| movet brc ος 
matris innocentis, que . «nl 
partem habet, cum matre sonti, q^ 
non orbetur. — Hopf^. ein ο 
1904. ὑπύσεεοβο »axda 3 να 
ζωνν'.] Codd. A. B. C. νοκ ος 
ὑσύσροσον, reduccm. A 
πο LU Ens ere gef. forte, V os 
emadmodum brevis Schol π pe 
2.567. Suidas : i Demos peo 
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Tovro» ᾿ἄμειψαί p εἰ τι μὴ καλος Mya 

E! à 1) λέλεκται ravra " "ài δὴ κτάνῃς 

Τὴν en τε, κἀμὴν saida, καὶ σώφρων $m). 

XO. ILSov- τὸ γάρ τοι vix) συσσώζων καλὸ», 
1910 ᾽Αγάμεμνον οὐδεὶς προς τάδ ἀντείποι ββροτῶν. 1330 


1905 Sparte educans, erit beata. 


Responde mihi de his, si quid non recte dico: 

Quod si probe dicta sunt, considera ne, oro, ne occidas 

Meam ac tuam filiam, et sapiens eris. 

Cho. Obtempera: nam honestum est conservare liberos, 
1210 Agamemnon : nemo rbortalium contra hec dixerit. 


. ron. p. 94. ed. Ozon. Sophocl. Elect. 727. 


— —- -—- - -— 


Per »2»3a intelligitur Hermione, Helene 
et Menelai filia. KeuíTeos" ambiguum eat : 


Legit Hesthi ὑσύσροσνος de Helena 
t us et 
intelligit. Markt, 


Nur Ita MS. uterque et Lib, P. 


Herodot, "j^ Il. P 71. Ed.H. 
Stepb. ei» "Api ὁ γούμενν. Credo 
boc viro acutiesimo i in mentem venisse, 


habitura. Barnes. 


ware Dome it ὑσύσροσοις, ut 
Helenam, non ad H feratur, 


que le compeble 


Hélàne élevant as fille à Sperte, et sous ess Reisk. 


yeux, vivre au sein du bonbeur."' Beck. 


κε 
Ti οσπιον cao, pri, in cim. lem Xu. 


Lib. X. v. 682. Fluctibusan jaciat mediis, 
Liens ii Item JEn. Lib. X II. 
v. 256. Project fluvio predam, pro, in 


placet Jfuviwm. Emil. Port. 


1907. Ei X 4 ADaseas so) nà δή γε.] 
Nes esse sokacum est ( Auctor Bokae 


forte scrip- 

Sí ον (το Jara) ardor. Mülere, orem 

orantis, 

adl οσα, "Plenonua ad Mosin 
legit, —232:2ce! σαῦνα sq», nà δὺ rud 
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IQ. Ei μὲν τὸν "Ορφέως εἶχον, ὦ πάτερ » Ἀόφον, 
Isi εκάδουσ ὧσ») ὁμαρτεῖν uos wrote, 
Κηλεν τε τοῖς λόφοιση οὓς ἐβουλόμη», 
Ἐνταῦ» ἂν 3ASor νῦν 0$ τὰς’ ἐμοῦ σοφὰ, 


1416 Δώκρυα παρίζω ταῦτα γὰρ δυναέµεὮ᾽ ἄν. 


195: 


^5 aB- 


Jph. O pster, si Orphei facundiam haberem, 
Ut possem incantando persuadere lapides ut me sequerentur, 


Et demulcere verbis, quos velem, 


Huc confugiseem. Nunc vero quie mea facundia est, 
1915 Lachrymas prabebo: hec enim possumus. 


Ne) nominativus est vel accusativus ut 
Grevius ad Luciani Solec. T. III. p. 
563. docet, et prseterea hzc vocula nus- 


quam apud Eurip. aut alium poctam At- dere 
ticum 


disyllaba est. Scribendum ni fal. 
lr: E! V εὖ λίλενσα cavea »» μὴ δὴ 
ασάνῳι. Hmc Pierson. ad Morid. p. 266. 
εὖ — zaXe;, i. q. 43er, dau3es. — Hopfn. 

1909. Cod. A. σννσωζω». vid. ad v. 407. 
V. 1310. Cod. B. avever, peo. ávesi- 
we.  Detnosthenes inseruiset &» Adv. 
Leptin. p. 56. ed. Tayl. i30; d» ávruvo. 
vid. v. 1016. V. 19129. idem Codex 
piradeos" pro ἐσῴδουν. — Markl. 

Zsese tw) De vi » ine verso vide supra 
ad bujus Fab. v. 406. Barnes. 

1211. E; ul» «i» 'Opfíen —sdeS" a» 
pe αἴσρας,] Vide A v. 989. Item 
Ovid. Metam. Lib. X. Fab. 2. et Lib. X. 
Feb 1. De Orpheo preterea consulen- 

Sunt Argonautica, quotquot exstant, 
ut illud Onomacriti, ipsius Orphei nomi- 
ne circumlatum ; item Apollonii Rhodii, 
et Valerii Flacci ; item videsis Philostrati 
junioris Iconas in Orpheo. De quo 
Ovid. Fast. Lib. II.  Cermine currentes 
ille tenebat aquas. Maniliusautem, Lib. V. 


sorti denique fincm. 

Carmen, quod Virgilii nomine circumfer- 
tur, memorandum-— Threicius quondam 
vates fide creditur canora movisse sensus 
acrium ferarum; stque amnes tenuisse 
vagos, et surda cantu concitame saxa: 


Sua modo testudinis arbores se- 
ου umbram prebuisse vati. 
vit: Justitiam t& owtu quoque con- 


Confer /Eschyl Agamem. 1640. s. Si 


1219. es. De v. inaoviz», v. supra at * 
41". Ks.» eodem modo, quo b L recz- 
rebat in Alcest, v. 369. Xepà unire dictus 
Sensus : fender Hepas n pumdee c 


leg. Troas, 778. 


| 
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Ἱκετηρίαν às Ὑόναση i£árro σίδεν, 
Το σώμα τούμόν, Li ἔσικτεν ἥδε σοι. 


Μήμ ἀπολέσης ἄωρο 


ὸὺ γὰρ τὸ 9»; 


Asie" τὰ ὃ ὑπὸ γῆς μή d ἰδεῖν à ἀναγκώσης. 
1220 Πρώτη σ ἑκάλισα πατέρα, καὶ σὺ Wai 6 έμε" 1390 


Applico vero tuis genibus, tanquam ramum supplicantium, 

Meum corpus, quod ista peperit tibi, 

Ne me interficias immaturam: jucundum enim est hanc lucem 

Aspicere: neque me cogas videre ea, quze sunt sub terra. 
1990 Prims ego te patrem appellari, et tu του filiam: 


culam apud Atticos sepe subaudiri, 
M: 


σαῦνα γὰρ δυνέµια] Leg. Q)ysasaf 
ἄν. Por. 

1216. yíésae ἰξάσνν] 932. Bu yisaces (1. 
e. γωώτως ut v. 911. 992. "ASSPPlic- A6) 
ἱξάστω, ut Bacch. 24. 
p. 33. et talia μετ eut cum « cu ee 
cundo, Mark. 


"Inveneías δὲ γόνασιν Wádwro ci390,] De 
bac re videsis, quee nos ad Supplic. v. 10. 
Vult autem infelix puella, ut pater seque 
illam revereatur, quasi supplicibus ramis 
esset ornata. — Barnes. 

Jam Iphigenia supplex amplectitur ge- 
nua patris. Supplices autem solebant Ta ra- 
mos lana alba intertextos pretendere, 
vocantur Inísin, ῥασήρις, pei Xu nAX&6e, 
vel Θώλλο, πλῶνε (Ton. 423.) σσίµµατα, 
evíQn, — iisque alios tangere atque ita ve- 
nerari Hoc est ecípu.. — V. Brunck. ad 
Sophocl. CEd. Tyr. init. Eustath. ad Ἡο- 
mer. fol 1557.lin. 21. et Spanhem. ad 
Aristoph. Plut. 583. "Quare falsum est, 
si plures Interpretes interdum vertunt, 
supplices esse talibus ramis coronatos, 
quod fecit v. c. Reiskius Supplic. 269. et 
plures in Sophoclis l|. |. V. Markland. ad 
Suppl. l.l. et Heraclid. 297, atque Bar- 
nes. ad Suppl 10. ubi in textu hec le- 
guntur: ἱωσῆρ 3exAgl eeerimeve ἱμὸν 
yir. — Marklandus pro nostro γόνασιν 
nón male legit 56vave;. Conf. Androm. 
886. ubi hec leguntur: στιμμάσων V οὐχ 
ὕσσοναρ σοὲς προσσ{θημι γόνασιν ὠλίνας lag. 

Hopfn. 

1217. δ. ewpua φοὐμὸν pro | V. ad 
Cyclop. init Sed gravis ^ oratio : 
Lom ὅσιρ deni ài cu ---ἰζώστω, &c. 
"Awgss, intempestivus immaturus Sic 
φαζδις &eee dicuntur Alcest. 169, Bic 


Θάνατοι & ef Orest. 1029. Plutarchus 
de Audiendis Poétis, c. 2. p. 14. ed. K rebs, 
antiq. Versum huncce 1218. et 1219. 
citat, sed legit λεύεσιν et óvà 53», quod 
cum Marklando prefero. Hopfn. 

1219. BAitur- «à 9 ὑπὸ 92, ] Plutarch. 
De Audiend. Poet p. 17. C. λιύσ- 
eu», et ὑπὸ ys». utrumvis probum. Verba, 
ἀδὺ--“βλίσων, in parenthesi non male poni 

ob ceterorum connexionez, sd 
ἀπολίσηι---μηλὶ ἀναγκάσφε. Markl. 
minu] Omnino legendum Αεώσσι» 
cujus scholium est AA ísru», ut patebit con- 
ferenti Schol. ad 7Eschyl. Prometh. 144. 
J. Albert. ad Hesycb. tom. II. p. 458. 
ubi locum Scholiastee illius adducit. Schol, 
ad Homer. Iliad. A'. 120. Ρον. 

μηδὲ ἀναγκάση:.] Nimirum Plutarchus 
1. 1. monet, poéue non admodum curse esse 
veritatem, neque Homerum, neque Pin- 
darum, neque Sophoclem pro veris habu. 
isse, quae scripserint, sed ita cogitasse per- 
sonas laudatas, errore capias, sepe autera 
nos attingere verba ista, quo magis ab 
horninibus proficiscantur perturbatione et 
imbecillitate agitat qualis v. c. h. Ll est 
Iphigenia. Ad hec loca in Euripide ob- 
via, de vita post mortem, inprigis refero 
illum in Hippolyto, v. 191. s99. Ipsa 
autem Iphigenia existimavit, aliam vitam 

sortem imminere post mot- 
tem, ut e v. 1506. patet. De hac senten- 
tia, vita nihil charius ac pretiosius esse, v. 
Alcest. 312. Fragm. Incert n. 8l. et 
Orest. 1033, inprimisque infra 1250. agq. 
De atrocitate mortis, v. infra1915. Orest. 
1051. Fragm. ormiss. n. 22. coll. Suppl. 
785. Formula $&, βλίσιων pro vivere 
apud Tragicos centies recurrit. V. Iph. 
Taur. 719. 350. 675. Altera phrasis 
Duy «à ὑπὰὲ à vs similitudinem aliquam See 
bet cum illa Hebraice in N. T. obvia dus 
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Πρώτη δὲ φόνασι σοῖσι σῶµα δουσ᾿ &por, 
Φίλας χάριτας ἔδωκα, κἀντεδεξάμη». 
Λόφος ὃ ὁ μὲν σὸς ἦν 00^ ᾿Αρά c, & τίχνον, 


Εὐδαίμον ἄνδρος ἓν δόµοισιν ὄψομαι 


1225 


Ζῶσάν τι καὶ »ἄάλλουσαν ἀξίως ἐμοῦ; 


ὈΟὐμὸς ὃ ὃδ ἦν αὖ, περὶ σὸν ἐξαρτωμένης 
Γένεον, οὗ νῦν ἀνιλάζυμαι χερὶ, 


T/ δ) dg tyd σε χαρίσουν; ἄρ εἰσδέξομαι 


Prima etiam admovens corpus meum tuis genibus, 
Gratas voluptates dedi, et recepi vicissim. 
Ista vero erat tua oratio: O filia, tene 
Videbo in sedibus mariti locupletis 

1925 Viventem et florentem, ut me dignum est? 
Mea vero vicissim oratio luec erat, pendentis a tuo 
Mento, quod nunc manibus suppliciter tango: 
Quid vero ego te senem? num excipiam, 


ἁκβθοράν — Act. ii. 27. coll. Ps. xvi. 10. 
Hopfn. 
1920. Πρώφη οἱ izdAtea wravion, κα) σὺ 
«αἲδ ἰμί.] Libanius, tom. I. p. 290. A. 
de Agamemnone: ἆλλ ἤπκονσα, κα) πα” 
abcr» ἑσιδοδναι e θνγασίρα, 3» leen, à 
δι, 2a) «aile woerusr!i nal woerá yw» «9 
Bene, πα) wi; σφαγὰν imum vc) Deor. 
Forsan ex Nostro σαῖδα σρώσην αροσιῖσι. 
Confer JEschin. c. Ctesiphon. p. 395. 
Por. 


ente omnia Jacobi Nicolai Loensis Mis. 
cell Epiphyll Lib. III. c. 18. Barnes. 

1921. In exemplaribus est γούνασι, non 
Φύνασν: quod notatu dignum est propter 
lonicum γούνασι, ut Ancromach. 884. in 
iambo, ut hic: et Sophocl (Ed. CoL 
1678. Vide ad Iph. Taur. v. 86. Markl. 

σῶμα δισ]  Accedebam ad genua — tu 
me in genus recipiebes, mecum ludebes. 


Σόρµοισν ἀνδρὸς ὄψομα. in Med 12: 
pro εὐδαίρων, Auctor Christi Patientis o- 
βίος exhibet. Postea scripsi, Sed ven 


»es, ἀνδρύε ο) ir δόµαισν ὀψφορα. — Mox de- 
tingue, Τί 9 de ἐγὼ ei σρίσβον: dc o7 
P- 


1224. Eideipneves ἀνδρὸς ἓν Bópneursv| Lege 
ram Εὐλαίροσ 5ο. i» δόµεαισεν: Ct, Eshmee 
v»ev»tres i» δόµωσι, ut vulgata esset ab cx 
plicatione suprascripta, gets aha 
Sed melius Piersonus Verismül p. 65 
Εὐδαίμον àslois, i. 6. σε εὐδαέριωνα. V. 125: 


Εὐλαίμονος dijpig i» δέρωσηυ ὄψαα 
Aut ἀνίρος, quod Heath. voluit, aut tram- 
positione facta legatur : 


fasus siti isti egoque vicissim ti- Ἐὐδαίμονος δόµοις ἓν ἀνδρὰς Pepe. 
bi. λόγος — aspe dicere mihi solebas. 
1935. s. ' Asd*, der, Ei ee "n πα » dicere 
L: ον ἔροος ás- — 1226. Ὁδμὸ,-- λόγος, ego contra 
δρὸς i» now Pene] Lego, Ἐν ὀλβόον solebam tunc temporis. dos 
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ἘἜμων Φίλαισιν ὑποδοχαῖς δόμων, πάτερ, 


1230 Πόνων τι9ηνοὺς ἀποδιδοὺσά σοι τροφάς: 


1240 


Τούτων ἐγὼ μὲν τῶν λόγων μνήμην έχω, 

Συ à ἐπιλέλησαι, καί po. ἀποκτίναι θέλεις. 
M3 πρός σε Πέλοσος, xai πρὸς ᾿Ατρίως πατρὸς, 
Καὶ τῆσδε µητρὸς, 7 πρὶν ὡδίνουσ pA, 


19956 Nvr δευτέραν ὠδίνα vids XapGáni. 


1245 


Tí µοι µίτεστι τῶν Αλεξάνδρου γάμο», 


O peter, grato hospitio mearum aedium, 
1230 Reddens tibi nutricationes, laborum compensationem ? 
Horum enim sermonum memoriam adhuc servo, 
Tu vero oblitus es, et me occidere vis. 
Ne per Pelopem, et patrem Atreum, 
Et per matrem, qua me prius pariens, 
1935 Nunc secundos bos dolores partus patitur. 
Quid mihi rei est cum nuptiis Alexandri 


ta vero e&—xvw), in parentbesi, ai malis, 
includi possunt. (ἀυφιλώζερα, Ald. Vide 
Por. ad Orest. 1213.) λα. 

1998. Forte, «ρίεβνν 5e εἰσδέξομα,] Po- 
test tamen vulgata lectio et distinctio de- 
fendi et retineri, subintelligendo — scil. 
«ο ὔσω, quid tibi faciam seni? — Reisk. 

1229. s. "Telex à proprie adhibetur 
hospitio, quo quis excipitur, et v94v« de 
nutrice, quie mammas infanti. Πύ- 
sen, Supra 690. dicebatur sex 9s». 


H 
1230. deckhsre eise valet hic dm. 
)éea ávri. «bw». — Bic i» QíAoo. ἀνορὲι 
Ditare, Hom. Odyss. xh. v. 346. inquo 
eadem ellipsis est. eise sunt labores li- 
berorum causa et ad dignitatem familie 
tuendam i ^ Mus. 


Πόνων «φιθηνὸς ἀφιλλυτώ σα Ned 1] 
Homeri Seveeipus assequi. vult tum, 


Ad σύνων subaudi ἀνσὶ, vel paa. Ver- 
te: Rependens tibi altrices curas in labo- 
"Wm pro me musceptorum μη 

εαιλ. 


veofal «^e» ei9mo sunt alimenta «γκκν- 


narum senium sustentacula, quee instar 
nutricis seniles erumnas curant. Reisk. 

1953. M, webs ys TIíAewos,] Πρό σι 
Tlíaewes, scil ixsewe σι mop έλοσος 
Phaniss. 1679. Na), «oss σι esee μητρός. 
ubi vide Valckenserium: et notas meas ad 
Supplic. 288. Mark. 

weót γι] Eleganter Marklandus wpó, 


Muwsg. 
MÀ σρὀς γε Πίλοσο,] Vide supra ad v. 
1150. JBarnes. 
,] Scribo eseks, 
hujusce, Puseimes : ut 


supra hac Fab. 1217. et ita Cod. C. 
λίαν. 


sentire. v. Hesych. 
JEsch. Ag. 1428. — Hopf*. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Ἑλύης "... πό» εν SAN d T d S Tx τώμῳ, πάτερ; 
Ῥλίψο σρὸς ἡμᾶς, ὄμμα δὸς enu T£, 
"D? ἀλλὰ τοῦτο κατ» ανοῦσ ἔχω cijt 

1240 Monpaios, si μὴ τοῖς puoi mue λόγοις. ιο: 
᾿Αδελφὶ, μικρὸς bá» σύ y, ἐπίχουρος φίλοις, 
Ὅμος δι συνδάκρυσον, ix£TSUSOY πατρὸς» 
Τὴν o» ἀδελφὴν μὴ «ανν. αἴσθημά τι 


Et Helens? unde, O pater, venit Paris ad meam necem? 
Respice me, largire mihi tuum aspectum, et osculum, 
Ut, si mihi moriendum sit, habeam hoc saltem tui 
1940 Monumentum, si non persuasus fueris meis verbis. 
Frater, infirmus tu quidem auxiliator es amicis : 
Tamen lachrymis patri sis una supplex, 
Ne occidat tuam sororem. — Sensus enim quidam 


1236. Lego et  distinguo, T: pe niewen 
em ". » γάμων, ἘἙλίνησι αθιν ἆλθ' 
iw DiSep ew pé, wárie, nam in vulga- 
uy qe Ελίνης «ει mé 9i 
$AS', &c. deest certus nominativus verbo 
ἆλθε — Brodzus dicit, Πάρις esse nomi- 
nativum.  Qusso te, quare non sque 
Ελένη sit nominativus? — Markl. 

De Alexandro s. Paride v. supra.— 
Quis nexus nuptiarum Paridis mecum ? 
Quid hocce conjugium ad me? Observa 
rursus gravitatem orationis! Adspice me, 
osculare τος, u£ hoc saltem, si me mori 
oportet, , ᾿ἐμέ habeam. monumentum, sin 
oratione commoveri potes. Profecto hoc 
debebst animum Agam des Thi 
Verum est, quod Euripides Iphi Iphi aur. 
1055. dicit, ἔχει eo δύναμιν εὖς Kx yrs 
neque exempla in historia desunt, δὲς sp- 
ns — mir deinen Blick. Hopfn. 

Marklandus sspius ordinem pervertit. 
Vulgatum v. 1236, 37. multo popularius 
dictum. Nominativus ab unoquoque sup- 
pleri Loesner. 

1939. "1, ἀλλὰ eire] Recta verborum 
collocatio est heec : "In, «i ; vus; As- 
yen, ἀλλὰ xam aite χω «ivo ciu urnpti- 
ew» Barnet. 

ἀλλὰ hic eleganter positum in cohor- 
tando, de quo usu admonuit Krebs. Obss. 
Flavian. Loesner. 
ως εἰ ut σοῖς leis musfng λόγως. wri- 


dubie Orestes tacitus extendebat mum 
ut solent infantes, hoc in usum spum x 
hibet Iphigenia. Jam supra sd v. €. 
observavimus, ssepius Veteres infu. 
usos esse ad commo &DiBOS, DX 
sine successu. Hanc scenam, quam: 
pocta depinxit, jam praeviderat μπιν 
non supra v. 465. 99. Ἔσέ st i 
drom. 508. Bacch. 1355. ubi sque x 1 
est unois ἷς. $us imbecillis smi 
V. supra 1027. Φίλος, L q. paulo »x 
ἀδελρή» — Hopfn. 

1949. Ὅμως δὶ σὺν λάκρωσιν ὁ ίσα λα 
πανρύη]  Heathius, δά inem. se 
omnes Codices hsbent C 
«iwess, unde. forte legendum es σερ: 
quia ixíetseer muto; à Greecin i 
et probebile videtur vOCe& jaitep μαι 
scriptas fuisse supra ἑπύστοσον, et pum 
vare subditum esse loco edges Mes 

ton pic iniens Φίνου «ασρὰς) Am 
MSS. j 


e» ὑπίσεσσον corm- 
Mibi elegantius videtur : 
"Oper δὲ δάκρυσι Fvnzi ru: yocp cmepio 
Mas 


Ego nescio, sn vulgata lectio eit sot- 
citanda, Utrumque bene, /aseziv» e i» 
en» γίνεσθα» illud adfuit supea v. 1. 
hoc v. 1156. Hf 

1943. T^» σὺν ἀδιλφὴν μὴ San». οσο, 
e» &c.] Cod. A. em σαν eX fue ος ame 
pa c. unde verisimile est voces «à 5en- 
esse ab ritum feles et aliud quid κα 
Euripide scriptum : quale em 
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Ka» νηκίοις γε των κακών ἑγγίγνεται. 


1245 Ἰδοῦ eura» λίσσιταί c 00, ὦ πάτερ. 


1255 


'AAX αἴδεσαί µε, καὶ κατοίκτειρον (ior. 

Nod, spóg γενείου σ᾿ ἀντόμεσθα δύο φίλω' 

Ὁ μὴν νιοσσός evo, ἡ δ πυξημένη. 

Ἓν ζυντεμοῦσὰ, πάντα γκήσώ λόφον' 
1950 Τὸ Qe; τόὀδ ἀνλρώποισιν διστον (OA ims" 


Malorum inest etiam in infantibus, 
1945 Ecce, O pater, tacens iste supplicat tibi: 
Quare mei rationem habe, et meam miserare vitam. 
Νε, nos duo chari rogamus te per tuum mentum. 
Alter quidem infans adhuc est, altera vero grandiuscula. 
Unam rem adhuc movebo, totam orationem contrahens. 
1950 Gratissimum est hominibus intueri hanc lucem, 


Ts σήν € ἀδιλφὴν σῶσον os nteSnuá σι, 

&c. Non mirandum est, Euripidem no- 

bis tarn szpe obscurum esse: mirum est 

potius, post tot interpolatrices vel negli. 

manus, restare aliquid quod πού 

intelligamus. Μα. 

Koehl. pro San?» conjicit »va5». 
B 


1245. sqq. Cogitemus nunc infantem 

manus extendere ad patrem, quod infan- 
tes solent. Hoc Agsmemnon supra v. 
465. divinaverat. — Hopfn. 
. 1246. Versu hoc pro xaveíne βίον 
forte leg. βίου, ut οἱ κ σεέρω σε όρου, Αλαν], 
Agam, 1530. Sumtus videtur ex Ilíad. 
X. 82. σάδι «' αἴδι, xai ἑλίησο. ὮΑίου 
erit Ίνικα βίου, ad vitam attinet. vide 
v. 1836. Markl. 

awe] Respice ad me. — Hopfn. 

1247. 4» Qi»] Mihi videtur auctor 

ipsisse δύω vix»: prze quo, δύω φίλω 
frigidum est et inefficax. — Favet huic 
opinioni versus proxime sequens Viri 
docti statuunt, Atticos non scribere Juv, 
sed 3ós aliter tarnen Aristophanes σσ. 
1547. ubi metrum non admittit Σο. 

; Markl. 

Να), «ét yero &' ἀντόμμισία δω φίλω" 
Nihili sunt, quz ad hunc versum bos. 
Vir doctus (Marklandus) Φίλων satis de- 
fendit Euripid. Phoeniss. (1673.) ad cu- 
jus fsbule versum 1659. recte citat δύο 
φίλα. Valckenmrius, Por. 

H. v. Sumtus esse videtur ex Il. x. 
82, eqs γινίου ἀντέμισθα 1. 6. λισσόρέθα. 
v. supra ad v. 909. coll, Med. 107. Suppl. 


288. Barnesius in ο habet 3e et 
ἀντόμιθα. Νεοσσὲι (1248.) pro filiolo legi 
λάμα κ 41. bari. uo 
alibi apud Nostrum. Opponítur filis gran. 
diuscula, αὐξημείνι. Πορ. 

1949. Εν συνφεριοῦσα, πάντα Μπήσω λόγον. 
xirieu Canter. Port. Por. 

véyra λόγον non regitur a wssew, quod 
Canterus putabat, sed a συντεµοῦσα. Ἡο- 
cub. v. 1162. 


ásraera cavea rorruady ἐγὼ βρώσω. 


Neque dicere solent Greci ἵν σι evorípsus, 
sed veXAK ene evsriprus. Pro wndeo forte 
verum fuerit sséeo. 1» κινήσω, unum ad. 
huc ezperiar : συνσιρῦσα πάντα λόγον, to- 
tum sermonem conirahens.  Musg. 

πάντα wntew λόγον.] Omnem contradic- 
tionem superabo. terus vero Nov. 
Lection. Lib. VI. c. 25. pro wxéee legit 
πινήσω. '' Sicut enim (inquit ille) prover- 
bio dici solet, α«γώντα sii» λ9ον, sic σώντα 
xni» λόγο» non. illepide hinc Poeta tra- 
duxisse poterit videri. "Transpositio lite- 
rarum quam facile committi potuerit, vix 
admonendum arbitror. Quod si quis eti- 
am geminum desiderat, audiat nem 
in Philebo: ἑνθονσιῷ τι πα) wvávta xm λύ- 
ye ἄσμινο. Hiec ille. Hoc autem pro- 
verbium varie profertur, ut. φάώντα 29e 
κι, omnem. movere. lapidem, et. eásea 
xni» λόγον, ut supra, et «rra πάλων et 
φάντας né2uag zuvt», Ct φώνται κάλω esit, 
ut Anthol. — «à, µουσίων wársene leurs κά. 
Ass. Et wérra πάλων luus, ut Eurip. 
Med. v. 280. 'Ex9e& γὰρ ipae: área 
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Τὰ vig3s ὃ οὐδεν. μαίνεται à, ὃς eU y erae 
Θανεν. κακώς en κρεσσον JA Sarti καλως. 
ΧΟ. Ὦ vAspor Ἕλήη, δια σὲ καὶ τοὺς σους γάα:. 
Aya Ατρείδαις . καὶ τέκνοις Lu μέγας. 
1966 AT. Eys TR T οἰκτρὰ συνετός ips καὶ τὰ ps. 


Quir ὁμιαυτοῦ τέκνα᾽ μαινοίμην γὰρ ἄν. 


1- 


Δεμῶς ὃ χει µε ταῦτα τολμῆσαι, γύναι, 


Infera autem nihil sunt: insanit enim qui cupit 
Mori. Melius est male vivere, quam bene mori. 
Cho. O infausta Helena, propter te et tuas nuptias, 
Magnum venit certamen Atridis et liberis eorum. 
1255 άρα. Ego quidem intelligo, ubi sit opus miseratione, et ubi miras, 
Amans meos liberos : insanirem enim, si aliter facerem : 
Graviter autem me affligit hsec audire, mulier, 


dà κάλω Vide Erasm. Adag. in Om- 
nem funem movere. Chil. I. Cent. IV. 
140. Adag. 31. Et Pauli Leopardi 
Emendat. Lib. X. c. 8. Barnes. 

i» conjicit Reisk. — Beck. 

Cant. egebat πάντα ανήσω λόγο, ut à 
proverbio φάώνσα κινῶν Aider traductum vi- 
deretur. At lb» συντιμῶσα et a. xvtieo λύ- 
Φον sibi aperte contradicunt. Quomodo 
is omnem dici potest movere rationem, 
qui unam loco czterarum profert? Iphi- 
genia ratione una, sed precipua, oratio- 
nem claudit. Heath. 

Similis formula «έτρον «φάντα πινῆσαι 
legitur Heraclid. 1002. — Sed hsc lectio 
si recipiatur, aperta est contradictio. — Si 
enim omnem movere volo orationem, non 
possum eam «no verbo comprehendere, 
sed potius debeo omnia ac singula argu- 
menta proferre atque pluribus verbis exor. 
nsre. Imo vero omnis contextus docet, 
Iphigenism dicere velle: atque una sed 
gravüsima 5. precipua ratione. sermoni 
finem imponam — viia est hominibus maz- 
ime nda, mors ves iristissima, prsestat 
infelicem vitam degere quam gloriose mo- 
ri. Nonne hoc gravissimum erat argu- 
mentur, quo filia in flore setatis consti- 
tuta patrem vincere poterat? Ceterum is- 
ta sententia alibi quoque apud Nostrum 
reperitur, ut Alcest. 512. et Orest. 1052. 
Sed quam frigida finitur oratio gravissi- 
ma! Tibi aec legenti erat, ac αἱ Euri- 
pides dicere vellet spectatoribus lectoribus- 
que: ntque ut una sententia morali pre- 
cipus omnem Iphigenie orationem clau- 


dam, addam et hanc. — Sed vidi 
hoc uno dramate plures ejusmodi ο. | 
tias morales, quse indoli et conditi 
centis non bene sunt accomnodatz. . 
fra v. 1575. sq. Iphigenia revoa: — 
sentenüam, necessitate atque argu-- 
gravioribus coecta. Si licuisset, und 
αροσοίσω λ. ut supra leginnus, v. 9”. 

ἵν ουνγίρνεν cur non dicatur? | — 
grave et maximi ponderis argum. 
proferre. — Neque enim dicunt S3Ala — 
eviciurt — Sed simpliciter σὺν Are - 
σίρινειν est 1» σνντέµως AÁ Phe | 
mut. p. 1061. 1» wi» 3à σοῦσο —dsa- 
MT est finire sermonem. Ir: 

1251. Τὰ vie91 y οὐδεές. ] Scl. ^ 
βλίσω». Sed Stobmus Tit 118 zo 
Τὸ νἶρθεν οὐδίν' et ex eo Hieathios  b- 
ev)» de mortwis. Alcest. 391. Fix 
1172. Troad. 635. Verum vide ^ -— 
»foS1 Σ οὐδὲν, Ἱ. e. Mortui vero miti x» 


k 

οὐδὶν.] Cum Marklando recipio. 1- 
kio placet οὐδεν) vel οὐδίσι scil. 43$ 24 
Nota res est οὐδὲ, de »orfuis di * 
quoque Velckenarius Diatrib. p. 14, 3 
ponit. Hopfn. 

1959. xeuvee, ἃ naXéx Sean. 
Grot. CX X. p. 489. ων. 

Mitiget Interpres Vrencogallos - 
verte vertens: Une vie malheureuas 

me plus prisée qu' une glorituse ^7 

quadrat 


Hoc vero minime 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥΔΙΔΙ. 


Asi; δὲ, καὶ μή’ τοῦτο γὰρ πρᾶξαί µε δε... 
Ορᾶ» omo» στράτευμα ναύφρακτον τόδε, 


1960 XaAxte» ὅσλων ἄνακτις Ἑλλήνων 0804, 


1270 


Οἱς νόστος ovx ἔστ Ἰλίου αύργους ἔπι, 

Ei µή σε 9ύσω, μάντις ὡς Κάλγας λέει, 
Οὐδ ier; Τροίας ἐξελῶν κλεμὸν (άδρον. 
Μίμηνε δ' Αφροδίτη τις Ἑλλήνων στρατῷ, 


Graviter etism, non audere: oportet enim me hoc facere. 
Videtis, quantus hic sit navalis exercitus? 

1960 Quot Grecorum, domini armorum sneorum, 
Quibus ad Ilii turres trajectus non datur, 
Nisi te mactavero, quemadmodum dicit Calchas vates, 
Neque licet evertere inclytam sedem 'Trojss. 
Libido vero quadam furiosa inceesít exercitum Grsecorum 


tandem ad Helenam reducit. Sic infra 
v. 1417. et supra 467. sq. et ali- 

bi ssepius. Xv»eér—5cio, ubi locus sit mi- 

1956. Φιλῶν οὗ *Íaw.] Mallem, 
Qu «' ἱμαυτοῦ cinsa. Similis He- 
len. 999. ($e v iwasr) &c. Herc. 
Fur. 360. ᾿Εγὼ θιλῶ nis σέπια. Hippol 
315. Que σἶχνα. λίαν. 

Φιλῶν ἱμαυτοῦ vinsa* μαόέρην 5l 
*" Mallem, φιλώ «' inasres cinsn." 
Recte Marklandus — Euripides fortasse 
Erectheo apud Plutarch. T. 11. p. 809. 
D. qx vías* ἀλλὰ σατρίὸδ lui» u&A- 
Ao φιλῶ. P 0f. 


vio pro vulgato e, Ae» legere θιλῶ σ’. Hopfn. 
1257. hes (xu, v. supra v. 597. sq 
ubi A argumentum Mene. 
lao it, coll v. 511. sq. 514. 518. 
589. sqq. Heiskio olim placuerat legere 
nes durum mihi est et hoc facere et non fü 
cere, ipse fatetur, vu em 
tendere. Observa hac si 
que cito Iphigenis 
quaeque ab ea infra v. 1270. sqq. repetun- 
tur. conf. ZEschyl Agam. 9215. se. 
Hopfh. 
1959. vaéfoaxcer, L 6, »a»nisós. Proprie 
wó$enare; ουἳ munitus in navi s. classe 
instructus a ῥρώστων munire, unde Schol, 
i Equit. v. 564. vasded neo στρα- 
vp copmpenypmiop nal 


ey 
Vor. IV. 


συντιταγρίνφ varié, ubl tamen est peri- 
phresis classis, quod j 

notavit, Ibid. Acharn. 95. Schol. obser- 
vat: ὁ πευσκὸς σσραγὸν ναύβρωκσος na2ar- 
σαι ----ὅσον quam potens s. quanta multi- 
tudo. Ὅσλων armis instructi. Pro Ilio sim- 
pliciter, magis po&tice dicit twrres Ilii 
"Eevi, Tire. Hopfn. 

1963. Τροίας Viu» παινὸν βάθρον] Sca- 
lig. »1»óv. "Barnesius omnino manere vult 
manós. Lego, xAu»», quod est frequen- 
tissimum 'TYojs epitheton. sic v. 1069. 
Troad. 25. 1969. Helen. 105. et multis 
aliis locis, — Valckensrius quoque ita 
emendat ad Phoeniss, 1746. et Reiskius. 
Hic autem versus prsecedenti bene 
poni et forte debet, — Marki. 

Oi) lee, Τροίας Vaio καινὸν βάθρον.] 
KAu»s Markl xiu» quoque Toupius 
Epist. Critt. p. 133. (109. s. ed, ρα) 

or. 

xam» βάθρο] Optime Reiskius οἱ 

Valckenmrius [sd Phoen. 1746.] Viri 
Clariss. πλινὸν βώθρε» Monet 

Marklandus, versum bunc commodius 

ante precedentem (s wá e1—) collocari 


pose.  Musg. 

Τριίας μαινὸν βάθρο] Pro sa» Scaliger 
legit ssi» wed sensu, ut mihi videtur, 
nullo; cum sa»e» optimo sensu : 
Novam autem Tvoje sedem vocat. Ἐοδία ; 
quia nuper illa urbs ab Hercule erat ex- 
cisa ; et mox a Priamo denovo exstructa, 
aucta, restituta. Cur tum aotem vacuam 
illas urbem quis vocaret, non video. 
Quare sae maneat omnino, Vide Da- 


Pp 
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1966 Πλέν ὡς τάχιστα [βαροάρων ἐπὶ y Sora, 


EYPIIIAOT 


127: 


Παῦυσαί γε λέκτρων ἁρπαγὰς Ἑλληνικὰς, 
Of τὰς iv "Αργει παρβένους ατείνουσί µου, 
Ὑμᾶς τε κἀμὲ, «έσφατ εἰ λύσω Sec. 
Ov Μιέλεώς µε καταδεδούλωται, τέκνον, 


1970 Ουδ tei τὸ κείνου βουλόμενον ἐλήλυδα, 


19. 


᾽Αλλ' Ἑλλὰς, 3 δε, κἂν θέλω, x» µιὴ Sí, 
Θυσα! σε. τούτου Ü. ἥσσονες καθέσταµε». 
Ἐλευδέραν γὰρ δεῖ si, ὅσον ἓν coi, τέκνον, 


1965 Navigandi quam celerrime in terram barbarorum, 
Compescendique Grascanicos conjugum raptus : 


Qui meas filiss Argis occident, 


Et vos, meque, si irritum fecero oraculum des. 


Non me Menelaus, filia, subegit, 
1270 Nec in illius voluntatem concessi 


Sed Graecia [me subegü] cui oportet me seu velim, seu nolim, 
Mactare te: hac autem re sumus inferiores. 
Oportet enim eam liberam, quantum in te est, filia, 


reta Phrygium, presertim a Josepho 
Exonensi Anglo Carmine Latino dona- 
tum, quod opus male Cornelio Nepoti 
ab aliquibus attributum. — Barnes. 

Scaliger legit 1159», vacuam, quod rec- 
te respuit Barnesius. 
hi placet, quare sine hzesitatione cum Reis. 
kio, alüsque zaw»» β., quod et optime 
quadrat et alibi epitheton Troje esse non 
ignoramus OU) fec; Τροίας ἰξιλῶν ΚΛΕΙ- 
NON βάθρο ita dum, non ααινὸν 
(e Τὰ Τροίας ὶδώλια vocat Sophocles 
apud Plutarch. de Discr. Am. et Ad. c. 
51. Soph. Electr. 1385. Sic Toupius 
censet Epist. Critica, p. 109. ed. Lips. 
Déxa autem h. e «à «aXaà Ίδη xa) 
eixspaca. — Hopfn.' 

1264. Μίμηνε 3 'Afpeiien «eu Αφροδίτη 
in hoc loco est appeliativum, d vehemens 
desiderium denotat; eo quod Veneris sti. 
muli pleruroque sint acerrimi, ᾿Αβροδύση, 
&wAE; ἑπιθυμία. — Barnes. 

, 1964. ss. 'Ageslíe» alibi cognomen Vene- 
ΣιφἩ, Ἱ. pro ἑσιθνμάα, cupiditate vehemen- 
t, usurpstur. Ilases finem imponendi, 
compescendi—Aí(saress dew. pro λίκσρων 
Ἑλληνκῶν. λέασρον iL et infr. v. 1275. 
prouxore ponitur, ut εὐνὴ v. 1855. «αρθίνους 


4 


nec xeusós mi- q 


tram puta et Chrysothemnin. 2. 

1267. ατιήνουσι] Vin docti ae--- 
probabiliter. vid. v. 533. 595.  Tiden» | 
gunt θίσθας (v. 1968.) pro Sut - 
uod certum est, si 4p x 
iambi excludi debeat. Mari. 


sio, Rutgerso et Duporto Ξ 
acier, quod prius obtinebat ; e c 
iisdem Δέσβασον deleo, Sísgac' subcs 
ens; licet uterque versus prius stmwe α 
tuerit. Barnes. 

1968. Siepern| Ed. Barnes. 9w- 

versum susviorem efficit. — Mae. 

λύσω] Nisi satisfecero oraculo drrine ε 
ei me opposuero, id fuero 
Sic λύων etiam in N. T. v. c. simus, vu 
βασον (Joh. v. 18. vii. 93.) φραφὺν Ja. 
X.35.) v. Krebs, Obes. Fiav. p. i& « 
et Palairet. Obss. Philol p. 16. 9»; ν. 
dundat, hec enim noto jam in v. Su» 
ver latet. — V. supra v. 498. 529. et 87». 


Ha& 
1269. sacahidiéxeva,] Kecibexesv. 


Βαν. 
1970. «ὁὸ BeXinon, Ἑλπσναι £ 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAL 


Kápoi, γωέσναι, μηδὲ βαρθάροις ὕπο, 


1975 ἝἛλληνας 0 órrac, λέκτρα συλᾶσδα, βία. 


1985 


KA. ὪὭ φέκνον, ὦ ξέναι 
Ο) 'ya, Ὑανάτου τοῦ σοῦ µελία. 

Φεύγει σε πατὴρ ᾧδη παραδούς. 

ID. Οἱ ys, parte, μητερ ταυτὸν 


1280 


Mí2o; εἰς ὤμφω πέστωκε τύχης, 


1990 


Κουκέτι puoi ως, 
Ουὐδ ἀελίου τόδε Φέγγος. 


Et in me, fieri, neque a barbaris 


1975 Eos, qui sunt Greci, conjugibus per vim spoliari. 


Cly. O filia, O hospites, 


Heu me miseram propter tuam mortem, 
Fugit te pater, tradens te Plutoni. 
Iph. Heu mihi mater, mater, idem enim 


Carmen convenit utrisque ob fortunam, 


Non amplius mihi luz, 
Neque solis hic splendor. 


Artaxerze, p. 1875. Ed. Steph. Ada γάρ 
vis 9 φορα κα) καγάνσης Ur) «à. βουλόρο- 
φον. Lucian. in "Eesets: ἀπρίτφ θεΦ weis 
và βουλόριενον bye. λες. 

Bevipuse] Τὸ βουλάμινονν ἀνγ) «9 βόλη- 
μα, βύλησιν c γνώµη» Ὑἱάθ supra. v. 
58. Emil. Portus. 

ἐλάλεθα,] Non accommodavi me ejus 
voluntati βονλόμινον v. ad v. 88. — Supra 

v. 830. erst «i Boe. Hopfn. 

1271. Αλ} Ἑλλὰς] Repetendum ez 

us sacaddéAsrni μι. Musg. 

Ἑλλὰς, 8C. lev. Htec cogit me. Hopfn. 

1272. σότον] Τότον «8 "yuan )uAe- 
νόψι φοῦ 9urai r1. 

1979. s. σούσου sc. wedrypu cos, 9c. «v 
Steal es — hoc ego non possum 
huic rei debeo obedire. safíreapes, Teji. 
Aisren ut supra v. 1266. Conf. infra v. 
1380. sqq. verba Ipbigenise, coll. v. 1400. 
sq. Jam Agamemnon discedit. — Hopfn. 

1274. βαρβάρωι ὑσὸ] Usitatior con- 
structio est fae ὑπό. Muss. 

1277. Saxé ew e] ““ opi- 
nor, Javáeov «e rd ut constet metrum, 
quod in septem hisce primis versiculis 
anapsesticum est," Heathius — Markl. 

Βανάώσου ess] Ut metrum recte se ha- 
beat, legendum Jaséro» «8 σῦ. Musg. 


ο ἐγὼ Θανώσου σου ρελία 1] ol "2 p 
Ma, Inna «à ανώσου σου. "Άλλο. Ol byss, 
8 mAÍ n. A. Barnes. 

Sasáceo «8 ei] Jan Heathius conjece- 
rat, quodque ego recepi. — Hop 

1278. ss. Chorus (/Eschyl. Agam. 936. 
αι) dicit, preces (Iphigenim) et voces ad 
patrem directas vitamque puellse non sesti- 
Inasse principes belli cupidos, — ubi ma- 
Juissem μητρώο aut σαρένους pro vulgato 
πατφαο. 

1279. s vavri y Μίέλοι] Scribendum 
opinor, σαυτὰ δὶ hes malis γι ut Heathi- 
us) Μέλος, propter anapsestum. Mark. 

σαυσὸ γὰρ Μέλος ug ἄμφω siccum «ó- 
xw) Dele 2d et lege ravró» Por. 

φαὐτὸ γὰρ] Legendum «(à γάρ. Est 
enim systema anapessticum usque ad 
φίγγοι v. 13262, Musg. 

φαὺὐσὸ Μίλει] Hoc carmen lugubre s. 

la utriusque calamitati accom- 
modata est. legit «$3 γὰρ, quem ipse 
sequutus sum. —. Hopfn. 

1280. Inepte Brumous μύλο, opinatur 
indicare hic genus versuum. Quare omit- 
tere potuisset admonitionem, comceediarum 
actorem nunquam oportere dicere de se 
ipso, se versibus loqui. Hi 

1281. Formula illa lucem s& splendo. 


Pp2 
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'Is, ie* νιφοθόλον 
Φρυγῶν νάπος, 


1986 Ἴδας *' ὄρεα, Πρίαμος 09 cori 


ETPIHIAOT 


Ie 


BeíQoc ἁπαλον $6225, 
ἩΜητρὸς ἀπόπρο νοσφίσας, 


"Egi 


, ’ 
ρω «ανατόεντι 


Πάρι, ὃς 'Idaiog, 'Idaiog 

1290 Ἐλίφες, ἐλέγετ i» Φρυγῶν «όλε.. Ij. 
Mwor' ὤφειλε τὸν ἀμφὶ 
Ῥουσὶ βουκόλον τραφίντ᾽ 


Heu! heu! nivosa 
nemora, 


Phrygum 
1285 Et montes Ids, ubi Priamus olim 


Parin: qui Ideus, Ιάσιο 


1990 Dicebatux, dicebatur in urbe Phrygum. 


Nunqusm oportuit O, circa 
Boves bubulcum educatum 


rem solis non amplius adspicere, pro mo- 
ri, satis est apud icos trita. Sic su- 
pra v.1218, 1250. βλίσιν θῶς occurre- 
bat. Eodem redit pbrasis «e$ Qíyyes &e- 
Ae» βλίσιν pro vivere. Cf. Hecub. 250. 
Sic ῥύγγες 9εῦ εἰσορῷν Orest. 1024. item 
&seiva nónxo 3' ἁλίον σροσύστισθαι He- 
cub.412. αι 
1285. ss. Nemus Phrygise vocatur νφι- 
βόλον, nive tectum, quemadmodum Par. 
nassus Phomn. 213. Quod autem ad Pa- 
ridem attinet in. monte Ida expositum, 
rem omnem, p. 136. accuratius in notis 
exposuimus. Eum autem Idsum fuisse 
vocatum, quod quidem nomen facile ab 
Ydea accipere potuerat, nusquam diserte 
narratur, hoc scimus, tunc temporis eum 
Paridis nomen habuisse. Secundum He- 
phest. V. p. 324. aliquis fillorum Priami 
sic vere vocabatur. ἔβαλιε --- infra οἰπόζων 
adhibetur. ᾿Απόσρο wéjje3«. V. Schol 
Ores νο. Hj libi 
87. wrfitus «sa] Alibi est aliquem 
defraudare, ut Rhes. 56. Alcest. 44. 
sed h. 1 est deportare, amovere ut Helen. 
641. Hop. 


1989, rider, Je "Das lip νο 
ri Ex hoc loco videtur P 
is, dum in Ida monte 
fuisse; ita nempe illum vocstex Fr 
ges, qui Priami filium ignonbst 
hoc non ausim affirmare. cum - 
terum id dicat. De Hecuhs τος 
nio, deque illius pueri in 148 
positione, deque ejus circa t$ a 
dicio, vide Daretem Helens & 
thum, in poé&ste de Rsptu P^, 


1292. βινκύλο] V. supra ^ 1" 
575. sq. coll. 76. Hopfe — 

1993. οἰκίσαι] Legendum ος is 
qui dicet Poéta, Priamum 
tanquam domicilium tributse ' 
tio eadetn est, qua in bis ppt" 
ni: ὃς «eb lexus, € A" p 


μήτε ἐμὲ BieSus ὧφιλι. is 

. ps 

Improbat Musgr. con ' 
ad Androm. 993 "ubi idera argon 


& 
einleus utinam wunquam MSS 
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᾽Αμϕὶ τὸ λευκὸν ὕδωρ, 03 pina 


Noppzr stirrau, 
Λειμων v ὤνθεσι 
Θάλλων χλωροῖρν 


1295 


1305 


Καὶ podósrr ὄννδια ὑακίν- 
νά τι μεαῖσι δρέπε». 


1900 
Δολιόφρων Κύπρις, 


Ἔνδα ποτὶ Παλλὰς ἔμολε, καὶ 


1910 


ρα 3, Ἑρμᾶς SY ὁ Διὸς ἄγγελος, 


1295 


1900 
Dolosa Venus, 


Qxio0 quondam venit t Pallas, et 


Et Juno, et Mercurius nuncius Jovis, 


recte, Eodem modo invenies Androm. 
$395. Hopfn. 

1994. ss. Jam locus ubi Paris litem 
Desram dijudicaverat, accuratius descri- 
bitur. De ipea lite Dearum, judicioque tore. 
forms v. que M supra, v. 557. explanavi- 
mus, quibus addas velim Hecub. 640. at 
que Coluthi νο Helens. $9; jew 
ai legum Ai. io vel. dey 3 N. 

á έδες 
ad v. 769. Qd κά criià honum vv. 
attinet, Musgravius pro sixiea: iDavult le. 
Posts di. 


tamquam 
3 quidem mihl 
non ita videtur. Cur enim non negliga- 
mus alteram partem, quod 


sepe fieri a 
Battierius opinatur, pro eixísa; scriben- 
dum esse sIncirai, utinam bubulcus 


Non male — Nisi enim bubulcus ille Ῥα- 
ridem expositum misericordia motus sus- 
tulísset, Helenam rapuisset. 
Idem V. D. notat, «à ecaqíse eme ad 


antecedens βιοκόλον trahendum. — Hopfh. 
2 


€ ΑΝΘΕΣΙ Odes χλ.- 
en Ka) gro ΑΝΘΕΑ] 'Póéer £95: 
sunt rosa. "AsSte; et tam prope 
posit, suspect ete pus, ina rip 


MS e dde Θάλλων χλοιρῶς, καὶ jo- 
Σά ὑῥακύνθινά € ἄν Δάσιν διαζοιν] 
Brunckius ad Euripid. Andromach, 393, 
posita esse ἄνλια et disi uae. 
mihi non esse 

μας. 


1298. wa ἄνθια] Legendum, 
petitionis vitandss causs, ἄκθερ, L e. d». 
Sy. — Pind. Olymp. 11. entistr. pi 

WM. 

1998. 4. Its hos versus constitui de- 

bere putat Heathius: 
Ka) ῥοδόων defen iunfs2wá. dactylicus tetra- 
meter. 
basis anapeestics. 
Beck. 
Alii e. Med. 837.  Hopfn. 
ede crie 
Venus autem vocatur jeA/fee» quatenus 


Ti 992 eieru». 
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EYTPIIIIAOT 


Πρωτη δὲ γόνασι σοῖσι σώμα ὃδουσ ἔμον, 
Φίλας χάριτας ἔδωκα, κἀντεδεξάμην. 
Λόγος ὃ ὁ μὲν σὸς ἣν ὁδ". ᾿Αρά c, 9 τέπνον, 


Εὐδαίμον ἀνδρὸς ἓν δόμοισιν ὄψομαι 


1225 


Zacü» τε καὶ «άλλουσαν ἀξίως &uov; 


Οὐμὸς ὃ 00 ἦν αὖ, περὶ cor ἐξαρτωμένης 
Γένειον, οὗ νῦν ἀντιλάδυμαι Yel, 


T! δ' dg ἐγώ σε πρίσουν; Xp. εἰσδίξομιαι 


Prima etiam admovens corpus meum tuis genibus, 
Gratas voluptates dedi, et recepi vicissim. 
Ista vero erat tua oratio: O filia, tene 
Videbo in sedibus mariti locupletis 

1995 Viventem et florentem, ut me dignum est? 
Mes vero vicissim oratio htec erat, pendentis a tuo 
Mento, quod nunc manibus suppliciter tango: 
Quid vero ego te senem? num excipiam, 


ἁαβθορών. — Act. ii. 27. coll. Ps. xvi. 10. 
H 
1990. Ilesen σ' ἱκάλισα πα sa) σὺ 
vu lai-] Libenius, tom. Lp. 190 A. 
de Α ne: ἀλλ fxevra, κα) naf 
abeh ἑσιλοῦνω «i» ὀνγασίρα, 3» ἴσιασε, à 
δι, na) φάῑδα προσείωσι nal word yn» τῷ 
Bent, xal wei; σφθαγὶν ἰσιώναι e) Dos. 
Fotsan ex Nostro sa;Je σρώγην socrum. 
Confer ZEschin. c. Ctesiphon. p. 395. 


Ilesen ο) luiJsrn σασί 
ἱω,] Hunc locum sic adu: 
Lucretius, Lib. I. v. 94. Nec misere pro- 
desse in. tali tempore quibat, Quod patrio 
princeps donarat nomine regem. De qui- 
bus vid. Dionysii Lambini Commentarios 
et Paul. Leopardi Emendat. Lib. V. c. 24. 
ante omnia Jacobi Nicolai Loensis Mis- 
cell Epiphyll Lib. III. c. 18. Barnes. 

1921. In exemplaribus est φούνασι, non 
*bsas»: quod notatu dignum est propter 
Ionicum «φούνασι, ut A 884. in 
iambo, ut hic: et Sophocl (Ed. Col 
1678. Vide ad Iph. Taur. v. 86. Marki. 

σῶμα jose] Accedebam ad genua — tu 
me in genua recipiebes, mecum ludebas. 


1235. s. ᾿Αρά ο’, ὦ ein --- & 
$ 7, 90», 1 »- 
deis i» Mpnoro ὄψομω] Lego, Ἐν ὀλβίου 


Vues ἀνδρὸς ὄψομα. Ἶπ Med. 1275 
pro εὐδαίρων, Auctor Christi Patieum ὦ- 
βιος exhibet Postea scripsi, Sed ναι — 
lectio est, "Asa ο 1ijeípmaseg. "12 num | 
ἀνδρὸς — vel potius, 8j εὔὐδαάμισνας, " 1 c 
vos, ἀνδρόε ο) iv Dép ὄψφορμα. — Mox d 
tingue, Τί 9 d) lyà ei σρίσβον: de e 
P- 
1224. Εὐδαίμονος ἀνδρὸς ἓν Σόριαισιν) Leve. 
ram Εὐδαίμιαν SC. i» δέρεδισιν: €t, Esas 
»ev»res i» Dápoum, ut vulgata esset ab -- 
plicatione suprascripta, prd ta 
Sed melius Piersonus Verisimil p '. 
Εὐδαέμον ἀνδρὸς, i.e. σε εὔδαέριονα, V.1x 
pro ἀξίως ΑΛ. apes. λίαν. 


2s 
Εὐλαίρισος ἀνδρὸς i» δόρωσαο ^j, 
Aut ἀνίρος, quod Heath, voluit, sut tra- 
positione facta legatur : 
Εὐδαίριονος δόµαις i» ἀοδρὸς P Lemno. 
Illa emendatio facilior. Καελας. 
1436. Ὁδμὸς---λόγος, ego contra dicere 
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"Egeo» Φίλαισι ὑποδοχαῖς δόμων, πάτερ, 


1290 ΠΠ όνων τι» ηνοὺς ἀποδιδοῦσά σοι τροφάς; 


1240 


Τούσων ἐγὼ μυ τῶν λόγων μνήμην έχω, 

Σὺ 0 ἐπιλέλησαι, καί ju. ἀποκτίῖναι θέλεις. 
M3 πρὸς σε Πέλοπος, καὶ woog ᾿Ατρίως κατρὸς, 
Καὶ τῆσδε µητρὸς, ? wol» ὡδνουσ ipd, 


1235 Νῦν δευτέραν olivo, τήνδε λαμβθάνει, 


1245 


Tí po: µέτεστι τῶν Αλεξάνδρου γάµω», 


O pater, grato hospitio mearum sedium, 
1930 Reddens tibi nutricationes, laborum compensationem ? 
Horum enim sermonum memoriam adhuc servo, 
Tu vero oblitus es, et me occidere vis. 
Ne per Pelopem, et patrem Atreum, 
Et per matrerp, qus me prius pariens, 
1935 Nunc secundos hos dolores partus patitur. 
Quid mihi rei est cum nuptiis Alexandri 


Reisk. 

1339. e. "T evley à proprie adhibetur de 
bospitio, quo quis excipitur, et e9í»« de 
nutrice, quse mammas preebet infanti. Πό- 
ve», Supra 690. dicebatur sex 9v». 


Hopfn. 
.1930. Δσολλύσαο «be» valet hic àed- 
)vea áve) σύνω. — Sic Qoo ἀνδρὸς 
Utere, Hom. Odyss. X11. v. 326. inquo 
eadem ellipsis est. σένω sunt i 
berorum causa et ad dignitatem 


Barne: 
Ad σύνον subsudi ἀνσ), vel Tea. Ver- 
le: Rependens tibi altrices curas in labo- 
TW pro sve susceptorum. compesiationem- 
Heath. 


*tefal σύνων ei9ml sunt alimenta erum- 


narum semilium sustentacula, que. instar 
nutricis seniles serumnas curant. — Reísk. 
1355. Mà, wpós γι Πέλρσο,]) Πρ ο 
Πέλοσος, scib imei σε «ρὸς Ὠίλοσο. 
Phornies. 1679, Να), wes; σι exeo µητρόε. 
ubi vide Valckenserium: et notas meas ad 
Supplic. 288. Mark. 
«6 γι] Eleganter Marklandus σρὀς 


μας. 
Mà «ρός γι ΐέλεσος,] Vide suprs ad v. 
5ο. Barnes 


1934. Ka) «sey: navoss,] Scribo σῶσδε, 
hujusce, Quseimas | ut ies. 1679. οἱ 
supra hac Fab. 1217. et ita Cod. C. 

Mark. 


serens graviorem matrum, propter ρα. 
tum, erga liberos amorem. V. supra v. 
917. sq. coll Electr. 770. sg. Supplic. 
94. s Ion. 902. Phaniss 366. o 


esych. 
JEsch. Ag. 1498. — Hopfh. 
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ETPIITIAOY 


Ἑλένης vi σόδεν 5A3 br ὁλίδρῳ repe, πάτερ: 


Βλέψον πρὸς ἡμᾶς, δρα 


δὸς φίληµά τε, 


"Iv ἀλλὼ τοῦτο κατ ανουσ ἔχω σίεν 


1240 Μνημετον, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισΏῆς λόγοις. 


"ADI Qi, μικρὸς páy σύ y ἄπίκουρος Φίλοις» 
Ὅμως δὲ συνδἀκρυδον, ἰπέτευσον πατρὸς, 
T3» e» ἀδελφὴν μὴ Savvy. αἰσλημώ τι 


Et Helens? unde, O pater, venit Paris ad meam necem? 
Respice me, largire mihi tuum aspectum, et osculum, 
Ut, si mihi moriendum sit, babeam hoc saltem tui 
1940 Monumentum, si non persuasus fueris meis verbis. 
Frater, infirmus tu quidem auxiliator es amicis : 
Tamen lachrymis patri sis una supplex, 
Ne occidat tuam sororem. Sensus enim quidam 


1256. Lego et distinguo, T; ue uicti 
ews Αλεξάνδρου γάµωνι Ἑλίνη σε πόθεν dA" 
Ie ἑλέθρφ ey αῷ, πάτιρι nam in γυ]ρα- 

. e» vyápers "EA mg «esi σὂι 
q4A9', &c. deest certus nominativus verbo 
$49: — Brodsus dicit, Πάρις esse nomi- 
nativum. Qusso te, quare non eque 
Ελίνη sit nominativus? | Markl. 

De Alexandro s. Paride v. supra.— 
Quis nexus nuptiarum Paridis mecum ? 
Quid hocce conjugium ad me? Observa 
rursus gravitatem orationis! Adspice me, 
osculare me, «t hoc saltem, si me mori 
oportet, , tui habeam monumentum, sin 
oratione commoveri potes. Profecto hoc 
debebat animum Agamemnonis f. e. 
Verum est, quod Euripides Iphig. Taur. 
1055. dicit, ἔχει σοι δύναμιν tig oIxcev γννὴν 
neque exempla in historia desunt, δὲς ὃμ- 
μα — e mir deinen Blick. — Hojffn. 

Marklandus ssepius ordinem pervertit. 
Vulgatum v. 1236, 37. multo popularius 

Nominativus ab unoquoque sup- 
pleri potest. — .Loesner. 

1939. "Ir, ἀλλὰ εὔνο] Recta verborum 
tollocatio est hsec : "Da, «i uà sue93; λό- 
yt, ἀλλὰ nacSasue Ίχω cuve ciis nynuu- 
e» Barnes 

ἀλλὰ hic eleganter positum in cohor- 
tando, de quo usu admonuit Krebs. Obss, 
Flavian. Loesner. 

1940. M ut vois ἱμοῖς wusfps λόγα,. -ii- 


. or. 

Jam adeo ad fratrem sese con. 
vertit, eumque rogat, velit supplex patrem 
obsecrare, ne interficiat sororem, jam baud 


éu 


dubie Orestes tacitus extendebat mmsma 
ut solent infantes, hoc in usum suum ad. 
hibet Iphigenia. Jam supra ad v. 465. 
observavimus, szpius Veteres infsarib 
usos esse ad commovendos animos, pns 
sine successu. Hanc scenam, quam hr 
poeta depinxit, jam przviderat Agsme» 
non supra v. 465. 90. Εσίπουρας Ut AP 
drom. 508. Bacch. 1355. ubi aeque ac ki 
est µικρὲς im. φίλως imbecillis auxibazx. 
V. supra 1027. Φίλκε, i. q. panlo pot 
ἀδιλρά» — Hopfn. 

1242. "Opes δὶ σὺν Σάκρασιν οαὖτας yo 
πασρός,] Heathius, : κ επίσης. Sed 
omnes Codices habent [συιδάπρωσο] 2 
«iwres, unde forte legendum est. ese 
quia ixíetores Φα σρὸς a Grsecis i 
et probabile videtur voces ;méew; 9 
scriptas fuisse supra imíezswes, et poem 
«ασρὸς subditum esse loco αέρο. λα 

σὺν δάκρυση inicn; γίνουν σασρὸς,] Amb 


MSS. et L. συνλάκρυσον, iníeisrwo «περι. 
Mihi elegantius videtur : 


"Oper δὲ Bángri συνκίτης γόναν martio 
Muasg- 


nescio, sm vulgata lectio eit οοἱξ- 
PRA Utrumque bene, /a:eiuo et ζαὐ- 
«n» yivteSas illud adfuit suprs v. υῖς 
hoc v. 1126. Hopfn. 

1243. Τὴν ei» ἀδιλφὴν μὴ Sasuv. adeSuns 
ση &c. Λ. en eus a301 (uv arg «ὃν 
μα σι. unde verisimile est. voces κὸ θα” 
esse ab interpolatione, et aliud quid sà 
Euripide scriptum fuisse: quale eme. 
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Τοῖσι 0$. μέλλει, 


1890 — "H κολύµοχβον do ἦν γίνος, 1340 
Ἡ πολύμοχβον ἁμερίων ; 


Χριὼ δέ τι 


Δύσποτμον ἀνδράσιν ἀνευρεῶι 
XO. Ἰὰ, io. μεγάλα κφάδια, μεγάλα ὃ ὄχια 
1355 Toig Δαναῖδαις τιδεῖσα Τυνδαρὶς πόρα. 1945 
'Ey& μὲν οπτείρω σε συμφορᾶς -κακὼν 


Aliis vero, ut morentur. 


1530 . Nonne igitur calamitosum est genus, 
Nonne calamitosum mortalium, 


Fatum vero aliquid 
Homipibus difficile toleratu? 


Cho. Heu, heu! magnas clades, magnos etiam dolores 


1555 Grmcis afferens filia Tyndari. 


Miseret me quidem tui, que calamitatem malorum 
$ 


Mr ἁοταίαν 

Rieiew evióra, tués. 

Ze utere (vel εἱλίορων) neas ἄλλως 

"Άλλαν Δνατῶν Xaíqeri x niet, 

T'es 8 Aras, τοῖσι 2' daéynar- 

τώς Y' ἱξεμβ», ες δὲ ονέλλω», 

Τώσι δὲ noun ως. 
Δαίφιοι χαίριν] Ὄσσε χαίρ». 


1597. «sg δὶ λύσα», &c.] Anspestus 
proculdubio fuit, ut sequens, et praeceden- 
tes. Proinde scribendum, Ter; && λύσαν, 
τοῖσι Y ἀνάγκαν. Et ita Heathius. 

Markl. 

1550. s. Hi versus affirmative, non in- 

tive, accipiendi, Jeath. . 

1531, Tollo interrog. post seis»: &n- 
te quam vocem deesse opinor «a» ad sup- 
plendum ο) Quo Qual" var. 

: ien (ees οί ἐφθήμιρο 
dicantur homines, vide, qus nos ad 
Phenis. v. 130. et v. 1527. Sic Op- 
pian. Halieut. L 2. ἡμερίων δειλὸν yivog. 
Bic Neophron in Scholiis ad Medes v. 
1984. AJ4u Wh cob; ἄλλους ρορίους Vn- 
pipsw. Sic Gregor. Nazianz Gu» ἄρον 


σι Barnes. 
1651. ss. Ita horum versuum metra 


*H esióuox So bpotíoo) Kevio Mí s. amapeaticus 
dimeter. 


' Asleée Vorworpos hswptry 1 peremiacus. 
Heath. 

Battierius post v. ἀρερίων tollit interro- 
gationem atque ad supplendum anapes- 
tum deesse putat ««» ante ἁμεερίωνι σολύ- 
pexS9w est, qui multas serumnas perfert. 
ápipio» solenne est hominum, quatenus 
brevis eorum est vita, epithetort, Sic le- 
gitur Sophocl. Antig. 789. Eodem sen- 
su i$iues dicuntur. v. Vakkenar. ad 
Eurip. Phoniss. 1515. et ibid. atque v. 
131. Barnesium. — Hopfn. 

1339. s. Χριὼν δὶ εί Avewerpes, &c-] 1. 8. 
«i δύσφοτµο» — Hic sensus: Cum adeo 
omnes mortales calamitatibus cireumfun. 
dantur, quid opus est, ut insuper nos 
etiam nobis accumulemus mala αὐλαίρι- 
πα, kc. — Barnes. 

1353. ἀνδράσιν] Forte ἄνδρεσσηι ut sit 
Paremiacue iw» 9E e njeicidisnd e 

lee!» ànügwu:. — Poética conceduntur 
Choris. A naperstica hec incipiunt ab 
istis, Μή uec »asv, &c. v. 1531. Si reti- 
neatur 4xleáei forte leg. ἐξεοριῖν. 'Asbods.» 
pro ἀνθρώσοικ. 

ἀνενρώνι] Sententiam seque ac metrum 
juveris legendo ásesipur, ferre, mi^ 
μες. 

Δύσσογμον φαλαισωρίαν. ἀνλράσιν pro 
ἀνθρώσω. Cum jam multe. eumns 
bomines premant, sibi non erearunt, 
cur plures adhuc sibi comparare et cumu- 
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Τυχοῦσαν, οἷας µήποτ ὤφελες τυχεϊν. 


ΙΦ. Ὢ τεκοῦσα μῆτερ, ἀνδρῶν ὄχλον εἰσορώ wür 


KA. Τόν vs c5; Φεᾶς παῖδα, τίκνον, of γε δεν ι'. ᾿ 


λυδας. 


1940 ID. Διαχαλᾶτί µοι µέλαβθρα, Opusc, 


μας. 
KA. Τα δὶ φεύγεις, τέκνο ID. Αχιλλέα 


] 


ἰδεῖν αἰσχύνομιαι. 
Τὸ δυστυχές (ες τὼν γω 


KA. Ὡς vi δη: 
«ido Φίρει. 


Io. 


Nacta es, in quam utinam nunquam incidisses, 
Iph. O mater, que me peperis, video turbam virorum advenieutam. 
Cly. Et filium dee, O filia, cui huc venisti v nuberes. 

1940 Jpk. Aperite mihi fores, famule, ut occultem corpus. 
αφ. Quid vero fugis, filia? 1ρλ. Achillem, quem pudet me videse. 
αγ. Quid ita? 7p. Infelicitas mearum nuptiarum adfert mihi pudore. 


- lare volunt? Similem fere sententiam aliter distinguenda esse opinor: 1€: 


habes in Bion, Id. V. 10. s. ed. Mans. 


qm Ren. 

1335. Τυνδαρὶε κόρα.] Pro κόρη. - 
tentis per se absoluta est, qualis illa Iph. 
Taur. 788. "4i jelies ἔρκοισι αειριβαλοῦσά 
Αεἱ ubi vide. Markl. 

ei9ura Τυνδαρὶς zipa.) Velest vocandi 
Casus, ὦ πόρα σιθείσα, &c. vel lee), vel ds, 
intelligitur: ut ZEmil. Portus notat: «ν- 
Sura Δαναίλαις σάθια redolet Homericum 
illud,—4 aspi Αχαιός ἄλγε T9nxi- 

, ] Vd Barnes. 

πόρα Dro κόρη. est vocativus s x. 
— vel subintelligendum εἷς vel ἱσεί. Il- 
lud autem «36e; h. L adhibetur ut Ho- 
meri σι ναι ἄλγια, initio Iliadis, 33ene:, 
ibid. v. 96. — Hopfn. 

1538. "fl σικοῦσα ριῶσιρ, ἀνλρῶν Py Xv 
εἰσορῶ] Iphigenia procul videt turbam ar. 
mstorum hominum, quorum dux Achil- 
les. 1ta enim ipse postea, ad v. 1359. 
Εἰσορᾷς σιύχη φέροντας φούσδει Et hos qui- 
dem Ipbigenisz causa secum habet, cum 
Ulysse nempe illius gratia depugnaturus. 

Barnes. 


pin Té» σε «3; Θιᾶς «aid, ὦ vins» 
y: 9 hog ἐλήλαθας.] Bis peccat in leges 
trocheicorum. — Restitueris parva mutati- 
one, có» σε φῆς C8; masa, σίκν», ᾧ γι 
Σι ἐλύλνθας. O18, est monosyllabon, 
persepe. Etita Hesathius. Hac tamen 


ut i 


σικοῦσα uitio, ἀνλρῶν ὄχλον εἰσιὸ qan. 
Τόν «s en Θιᾶς φα:δα. ΚΛ. em, ο» 
bw, ἑλάλνθαςι eumne, lia, cagus omm 
huc venisti? — Markl. A 

Metrum laborat, cui fortaese hoc mos 
succurrendum : 
τόν vs ex 928 c sauDa, τύανον, ᾧ φε δώ idisdu. 
C! 


andus verbis φίκνου, &c. preáp 
Clytsernnestre personam et post ἆλελελα 
interrogationis notam ponit, reddiqe 
eumne, filia, cujus caussa. kuc veus.' 
Minus commode, ut opinor. Pratem 
scire cuperem, unde Iphigenia inteBexs- 
set, ducem istum esse Achillem, φαΐ 
quem nondum viderat — 4Z, i. e. ome 
sponsa huc venisti, ut cum eo conjogie 
contrahere Hopfn. 

1540. Jines «πρβραστικὸι adhiberi j 

alibi notatum eto V. ad Eurip. Cae 
v. 9. "Valde consentaneum est indek 


1541. KA. ei δὲ θιώγως, cimo , 19. c» 


exc π«ρύψο }- 
t 


Ti ' 
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KA. Ovx t» ὠθρότηςι κέσαι σρὸς τὰ νῦν πεστωκότα. 
᾽Αλλὰ pitur * οὐ σεµνότητος ἔργον, ἣν δυνώµενα. 

1345 ΑΧ. Ὦ γύναι τάλανα, Λήδας Φύγατει KA. Ov 

ψευδη Φροεῖς. 1$55 

AX. Asi? 6v Αργείοι βοῶται. KA. Τένα (oto σή- 


μαιμέ µοι. 


ΑΧ. ᾽Αμϕ) σῆς παιδόε KA. Πονηρὸν εἶπας οωνὸν 


λόγο». 


AX. Ὡς yeso» σφάξαι vi. KA. Οὐδες voir ἔνακ- 


σίον λέγει; 


Cly. Non in deliciis tus» sunt res quoad prsesentem casum. 
Bed mane, non est locus jam isti verecundis, si possumus. 
1845 Ach. O miseram mulierem, filiam Ledse. — Cly. Non falsa dicis. 
ελ. Atrociter clamatur inter Argivos. Cy. Quis clamor? indica mihi, 
4ολ. Super tua fia. Οψ. Malum omen verborum dixisti. 
4fch. Quod oporteat eam mactari.  Cly. Et nemo istis contradicit? 


Αχιλλία, vis Dus «ἰσχύνομαι. — Tria sunt 
metrica in hoc trochaico. Scribo, 
KA. «isa δὲ Quiyus, einsos,. 10. Αχιλλία, 
eis γ΄ Dus αἰσχύνομα,. Duss ultime sylla- 
be in ᾽Αχιλλία contrahuntur in unam, 
quasi esset ᾽Αχιλλ-νᾶ, ut Rheso 980. 
Codd. A. B. delent «i» priore loco, quod 
huic ordinationi favet, et σίνα necessarium 
reddit. Ti» pro ὃν, ut passim, et in Me- 
nandreis n. CCII. Ἡ Σ οκ) i» «3 πάντα 
πεωτιύε; γννὴ, &c.. sic scribendum. i» 7$ 
pro i» 3. sic 9. pro i» νῷ, (i. e. ᾗ vel 3) 
Iph. Taur. 176. In Menandro vulgo le- 
gitur ἐν 5, contra metrum. — Marki. 
Prius τὸν in utroque M8. deest.  Le- 
gendum videtur : 


KAY. T^óe δὶ φιύγως, σίσνον ; ΙΦΙ. Αχιλλία 


veh Bew— 
Musg. 
Αχιλλία] Hic ulüma syllaba longa 
esse ide, que nos ad Phoaniss. v. 


71.et v. 1967. Barnes. 

Reisk. scribit «i» ᾽Αχιλλία σρο)δεν. 
Heath. metri causa scribit : 

KA. Τί δὺ, vixse», φιύγωει 10. οὖν Αχιλία, τόν 

vy Be» «ἰσχίνομαι. 

1243. epis «à νῦν σισραγμίνα.] Bene: 
ut ZEschyl. Pers. 803. Sed cum Codd. 
Α. B. habeant esecosera, ita edidi, ut 


Hippol 715. Electr. 639. Plutarch. ad 
Apollon. p. 112. E. unde patebit meta- 
phor& λατ. 

Seg τὰ vv» σιπνωκόνα.] Its pro wie, 
"m edidit Marklanded citans Hippol 
714. Electr. 639. Plutarch. ad Apollon. 
p. 112. E. '* A. qui sumsit a Platone 
Rep. X. p. 604. C. HSt. Adde Alexin 
Stobei CIII. p. 560. 15. "Terent. A- 
delph. IV. 7. 21." Por. 

Sensus est: non ín eo statu es, qui pu- 
dorem hunc delicatum postulet. 

πισσωκόνα.] Ita ambo MSS. Ed. Ald. 
πισραγµίνα. — Sed prestat alterum. Pla. 
to, p. 755. A. Ed. Ficin. dee i» «γώσι 
Ἀύβων «oig cà σιστωκότα ei9is9a..— Nos- 
ter Hippol v. 715. αὐτή «€ ὄνασθαι πρὸ: 
φὰ vi» σισνωπέτα. — Musg. 

l» ἁβρότητι] Non in eo statu es, qui 
pudorem hunc delicatum postulet. Deine 
jetzige Lage erlaubt dir diese Zeertlichkeit 
nicht. vos «a πισρ. quod attinet ad res 
tuas ut nunc sunt. Musgravius citat 
Hippolyt. v. 715. ubi ad ludum tessera- 
rum, qui et ab aliis scriptoribus ad vitam 
quotidianam translatus est, respicitur v. 
Valckenar. l.l. Sed vulgatum ex /Es- 
chyl Pers. v. 803. defendi potest. 


Hopfn. 

1544, eb. eiusérnteg Τργο»] Similis lo- 
cus supra versu prrecedenti, et Phomnise, 
v. 1980. Oós i» xeptias, οὐὶ σαρθινόρα- 
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ΑΧ. Eis Βόρυδον ἁγώ τι καὐτὸς ἆλδον. KA."E;- 


e £i; 
1850 AX. Zeua λευσθηναι wírpusi. KA. Mas α- 

σώζων Spir; 

AX. Αὐτὸ τοῦτο. KA. Τές ὃ ἂν ἔτλη σώρασας - 
σου Syl»; 

ΑΣ. Πάντες Ἕλληνες KA. Ἄτρατὸς ὃς Άδανα. - 
Ῥων οὗ σοι παρῆν; 

AX. Ἡρώτος 5» ixsivog é(ySpo. KA. As αρ ea 


[M $9, τέκνο). 


4). Ego etiam ipse in periculum veni,  Cly. In quod, O hospes? 
1560 οἱ. Obrui lapidibus, ϐΟψ. Num fliam meam servaze selans P 
"ch. Hoc ipsum? Cy. Qnis vero ausus est attingere tuum corpan? 
ach. Omnes Graci  Ciy. Exercitus vero Myrmidonuum mom adam s! 
Δολ. Ille primns erat adverserius, Οἆγ. Periunus igitur, Sla. ; 


ew. Et v. 1991. α. AJeipuO' ὄχλον B. Ob» 1549. Eis 96 bye ee πσνὰς Sic» 
ls αἰσχύνφ «à σώ. Barnes. Metrum i92ey* ijj à τ 
brevem 


οὗ σερνύσησος Toyo»,] Nou locus est vere- ἐγώ σι, aliquam sylisbum μα 
cuim rue reo] in nullum locum Pro ὕλυθοι rnalleun $A9o, 2 c5 
habet. Δυννώμεα subintell aliquid ef&- MSS. 

cere, uf vita tua servetur.  JHopfn. EA 9ό lys ve nasci; ὄλεδο, Ἐν 


omine quoque V. Sü- — Sipefles, ac)eves. 
pra v. 607. Orest. 779. Plura, quee ad — 1350. Pro σώζων legi post est cxt 
rem atünent, monuimus supra ad v. 143. — Cantero et σύοως, 6 wr 
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AX. Οἵ ps τῶν γάμων ἀπεπάλουν ἠσσον. KA, 'Ast- 


κρίνω δε vig 


1966 ΑΧ. Τὴν μὴν µίλλουσαν surda p xfi. KA. Δέ- 


040. γάρ. 


1365 . 


ΑΧ. Ἡν ἐφήμισεν πατήρ por. KA. Κάργόθε y 


σε evo. 


AX. 'AAX ἐπκώμην κεπραγμοῦ. KA. To πολὺ γὰρ 
δεινὸν κακόν. 


AX. 'AAX όμως &ebopir cai. KA. Καὶ py ti τολ- 


λοίσι 9igs 


4ελ. Qui me dicebant victum a sponsa. Ον. Verum quid respondisti 2 
1555 ch. Ne occiderent eam, quae esset futura mea conjux. (Ty. JEquum enim, 
ολ. Quam mibi nuncupásset pater. Cly. Et Argis huc evocásset. 

Ach. Sed vincebar clamore, (ψ. Est enim vehemens malum multitudo. 


4ο. Attamen juvabo te. 


σεως redundat. σῦμα, iui ut supra v. 1540. 
et v. Hh 

1852. Ἀφραωτὸς δὲ Μυρρωδόνων D vei apii , 
Achillis socil et milites dicü bii μα 
midones. Gens erat ex /Egina oriunda, 

Peleum in Tbessaliam secuta est; 

dici sunt in ZEgina per JEaci ex 
formicis homines evasisse, unde et nomen 
ills; vel, ut alii, ex Myrmidone, i 
fllio. "Vide Eustath. in Hom. fol. 76. 1. 
58. et fol. 320. lin. 42. Item Ovid. 
Metam. Lib. VII. Fab. 22. Barnes. 

1359. s&, Jam quod Myrmidones attinet, 
haud dubie erant a gente Pelasgica oriundi, 
et pars eorum P. in Thessaliam se- 
quuta est ; alii eos ita vocatos volunt, quia 
per ZEaci preces ex formicis homines eva- 
serint, 9 » Schol. Pindar. Nem. III. 21. 
Schol. 
midone, 


et Eurymedusse filio deri- 
vant. Incolebent partem "Thessalie at- 
que insulam /E Apollodor. 1. 7. 
δ. v. Munker. Hygin. f. 59. Conf 
etiam Eustath. fol. 76. L 38. et fol. 320. 
L 42. Adde quss supra ad v. 239. p. 58. 
notata sunt. TIaes»te adjuvabat. 'Ex Seis 


H torus, 
1355. Recte Barnesius rejicit sale usurpari 
conjecturam εἶναι pro εὐνὴ», quod 


. 176.) alii nomen a Myz-. 9 


ον. An tu unu9 pugnabis cum multis? 


Hi 99. . 
xp UupS m mcs ten 
Markl 


Τὸν ἐριὴν pÍAAsvens εὐνὴν uà »vuni») Li- 
ber Heinsio-Scalig. pro εὐνὰν scribit, ὗνα;, 
non in hac parte, ut mihi vi y solita 
felicitate utens: Τὸ εἶναι enim in hoc loco 
frigidiusculum paulum sonat, cum 


Jovis tiussubeudiatur: (de re vid. 


Pfochenii Diatri Grec. Ling. N. 


T. puritate) Et profecto «à εὐνὴν figurate 
hic pro uzore ponitur, ut supra v. 1275. 


ut hic οὐνὴ rem 
pittos εις MATÀ γυναμεὼν 1» qnie εὐναῖς. 
Hinc illud An Il&ea 

lee ἔχει P dya3às δύω Sons 


patrium Et 
sexcenta hujusmodi, ubi thalamus, torus 
et cubile pro mwliere ponuntur. — Barnes. 
εὐνὰ proprie est cubile, stratum, thala- 
mus. Sedh.l ut Hippolyt. 899. et So. 
phocl Antig. 1238. pro uxore 


um et λέµσρον supra v. 1975. 
muliere adbibebatur, et alibi 
cubile pro uxore apud 


1356. *H» ἐῥήκωνιν sace no.) Hi aen. 
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AX. Εἰσορὰς τεύχη φέροντας τοὐσδ;ι K A. "Osmz- 


Qptw». 


1460 AX. 'AAX ὀνησόμεσνα, KA. Πας co oezer r^ 


γήσεται» ; 


2 


AX. Ov, i ἐμοῦ γ' ἑκόντος. ΚΛ. Ἡξε, ὃ ὅστι : 


σαι  αόρης» 


AX. Μνυρίοι y' άξει ) ᾿Οδυσσες. KA." Aj: 


σύφου γόνος ; 2 
ΑΧ. Αὐτὸς οὗτο. KA. Ίδια πράσσων, 3 eri 
ταχλεὶς ὕ ύτο: 
ΑΧ. Αἱρεδεὴς i xa. KA. Πονηράνγ αἴρεσεν, 


µας 
1565 ΑΣ. AAX iyo σχήσω w. KA."AEu X ovy, ier 


ἁρπάσας ; 


ch. Hosne vides adferentes arma? | Cy. Prosit tibi hoc ου αμα. 


1560 Ach. At proderit. 


Ciy. Non amplius igitur mactabitur &lia? 


"ch. Non, me quidem volente. Cly. Venietne vero, qui puelle, mam ασ 

οἱ. Plurimi: Ulysses vero ducet. «γ. Num propago Sásyphi? 

Ach. Ille ipse.  Cly. Per se id faciens, an jussus ab exercita? 

Ach. Electus ad hoc volens. — Cly. Malam vero electionem, ut ee cade μαι. 
1565 Ach. Sed ego arcebo eum.  Cly. An vero ducet eam raptanm mon veleum 


ter 1479 , SUmi- 
Lnd Pre Vid. Diarrib. de de Gr. L. 
N. T. Puritate, p. 56. Barnes. 

1356. δ. Quuitu», λέγων h. Ἱ. pro polli- 
ceri in contextu. — V. Pfochen. l. ]. p. 56. 
Supra v. 130. erat v. Veifujes, ubi plura 
de h. v. diximus. Τὸ (A5, σλῆθος. Τεύχη, 
ὅσλα. V. supra v. 81. Hopfn. 

1359. Εἰσορᾶς esóy wu θίρονσαι] Vid. su- 
prs ad v. 1258. — Barnes. 

1359. ss. "Ovnis «. θ.] Animus iste, forti. 
tudo anirhi tibi prosit "Aaseis9a; ut 9»- 
γάνων pro eripere, abducere. Explanatur 
V. Sq. VOC. &ytm. γένος X. V. nbn 


1369. "A? ὁ Σισύβου γόνοςι] De Sdn 
vid. quae nos supra ad v. 524. — Barnes. 

1363. ᾿1δίφ sedeeos,) Metrum poscit 
Tha, adverbialiter, ultima brevi. Et ita 
Heathius, Mark. 

71b«.) Its ex iei anii rm Vulgo 
D. cum iota subscripto, 

Ihe] Struchtm. Anim. ων p 129. 

B 


ολα, i. q. ind», v. seq. Hopfn. 


um. 
sovngá» γι alptem, (ώσνι, vel ss e and- 
»u». malam sane electiomess dana, w 1 
micidium perpetret. Mark 
ge ei oug alpes mansum. em 
lige ig, Ut sit αἴρεσεν aasuSaa, 
vide, quze nos supra ad v. 1 193. m. 
αἴρισο SC. aigt3eig doe vs $. «σα 
nisi placuerit tanquam ezclamationes » 
cipere, O 


1361, es eSna') Codd A. E. -* 
i voluissent (us. nam ewJ »- 
orte dubium videbstur: sine canms. 

po 

Ad finem hujus v. interrogation: » 

tam delendam, et plene distingue 
censso: ὧς «ss) eina οὗ sQeyererm. 
quid in hoc opis est, certe wen eacmicr 


eck. hoc certe mon. deerit, quo minus. enc. 
B- 
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AX. Δηλαδη ILL εείρη. KA. Ἐμι $ χρὴ vi 


δρᾷ αν τότε; 


ΑΧ. Αντίχου Svyargix. KA. Ὡς rovÀ οὔνεκ οὐ 


σφαγήσετα,. 


ΑΧ. ᾽Αλλὰ μὴν εἰς rovro y 259. ID. Μήτερ, εἰσω- 


/ 
χουσατε 


Tao» tpe» λόγων μάτην γάρ c εσορ 3υμου- 


ένην 


1570 ΣΦ πόσει. τὰ δ ἀδύνα» ἡμῶν καρτερῖν οὐ pd 


dior. 


To μὲν οὖν ξένο δίκαιον αἰγέσαι προθυμίας" 
᾽Αλλὰὸ καὶ cá τοῦ» ὁρῶν χρῆ, μὴ διαολη»δῆς στρα- 


T9, 


1875 


«01. Scilicet flava come correptam.  Cly. Me vero quid oportet facere tunc? 
ach. Retine filiam.  Cly. An propter hoc non mactabitur ? 


"ch. Sed tamen ad hoc veniet. 


Jph. Mater, audite 


Mea verba; frustra enim te videp irasci 


1570 Marito tuo. At nostre infürmitati baud facile est obniti. 


[di: 


Istum quidem hospitem ssquum est laudare propter promptum animum juvan- 
Sed et te illud videre oportet, ne apud exercitum insimuleris, 


οὔνικα, probum est. Hopfn. 

1968. 'AAXÀ μὴν Ug veré y 7 | Ino 
ἅξ» — diqui ad hoc veniam : scil. ^e mà 
σφαγήσησα,. λίαν. 

sg φεῦτό v diu.) Malim «4 φαντό y 
ὄξει, eodem res recidet. Sic sig φαυτὸν Stus, 
Hippol v. 275. ubi Scholiastes 3x. 
Quod si retinetur eere, de csede Iphige- 
nie explicandum erit  Barnesio tamen 
judice, vel manum supra capulum ponens 
heec ait, vel socios milites respectans. 

Musg. 

᾽Αλλὰ μὴν sig. σοῦσύ γ) ἡξω.] Verumta- 
men ad hoc res evadet, i. e. ad pugnam: 
vel manum super capulum ponens hsc 
ait, vel socios milites respectans, qui in 
armis adstabant, vel cum armis, — Barnes. 

Koehl vulgsetum tuetur, putatque, 
Achillem, his verbis pronunciatis, gladium 
suum attigisse, ut sensus sit: sed ad hune 
(gladium) res redit, hic rem decernet; 
nam ex Marklandi mente debere eue jaa, 
non sgZe, et in interrogatione Clytemnes. 
tree inesse potius f. iva σφαγήσησα. — Beck. 

Koehlerus, qui ita vertit: Das solls ent- 


scheiden vel  Hierauf wirds ankommen. 
(Af sein sein. Schwerdt klopfend.) Atque hac 
versio mihi facilia esse videtur. 

rasmus reddiderat: Res huc videlicet loci 
veniet, scil. eQayteiras. Ich ircÀte es wird 
dazu kommen. Stein | quoque red- 
dit: Wenigstens soll es dieses hier (er zeigt 
auf sein. Schwerdt und seine Soldaten) ent- 

eiden. Profecto nescio quomodo op- 

ponere possit Koehlerus, Achillem, inpsi- 


1370. ἀδλύνασα, Si 8 καρφερῦ regatur, 
quem sensum babere non 
Malim igitur legere à i pro 4e», ut «à 
ἀδύνασα ἡριῶν e ἡμῶν ἀλυναρρίαν, 
vel áua4 ἀνθενεε ὄνσαι. — Sensus est: 
vix potest, ut nostra. imbecillitas resistendo 
par sit. — Mwsg. 

ΚαρτιρώνΏος hic significat sustinere, sed 
conira nitentem Heat. 

Non necessaria esse videtur emendatio 
(Musgravii) 4pav, cum constet, Grecos 
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Καὶ σλίον nio di οὐδὲν, oc ài συμφορᾶς soy. 
Οἷα ὃ sin Asin µ ἄκουσον, μῆτερ, ἐννοουριένην. 
1476 Κατλανεῖν μέν poi δέδοκται τοῦτο δ αὐτὸ βα:- 


μοι 


1$z 


EuxAtoc «ρᾶξαι, παρεσά y ἐκποδὼν vo δυσµιω.. 


Et nihil tamen plus efficiamus, Achilles autem in calasnitateun incidat. 
Audi autem, mater, quse mibi cogitanti in mentem venerint, 

1375 Mori quidem mihi decretum est; sed hoc ipsum volo 
Gloriose facere, omittens proeul indignationem. 


awpe uti dativo pro genitivo. Quod si 
vero aliam verbi. sape notionem con- 
stituamus, sensus bonus existet. Equidem 
ab initio existimabam παρσερών, bh. |. esse 
constanter persequi, efficere. — Hopfn. 
u» est, obniti.  Loesner. 
1572. μὴ διαβλ.] Ne apud exercitum 
suspicionem incurras, male audies. 
Hesthius reddit: ne cum exercitu com- 
mittare, ne inimica exercitui reddare. 


1578. ὃν 3) Cod. A. ὅδε esp deopa, ^ o 


erat, opinor, ὁδε δὲ esuéepüs «ix v. 
C. ὁς i. Versu 1376. B. C. pne; 
pro δυσµιωίρ. vid. ad Iph. Taur. δρα 


Markl. 
Ὦι 3] lta MS. E. Ed. Ald. 4 Xi. 


Mwusg. 
ds δὲ σορβορᾶς cox y.) "Os pro οὗτοι hic, 
σὲ ssepe omerum, Xenophontem, 
Pletonem, ali ; i autem in- 
nui. JBarnes. 
ὃς pro οὗτος, scil Achilles V. Viger. 
p.994 IK 


opfn. 

ὁ 5] Ὁ Αχιλλεύς — Scholiast. 

1514. De usu v. εἰσίρχισθα, v. supra 
ad v. 57. 492. 522. cf. infr. 1411. Inpri- 
mis hic conferendus est, v. 499. — Hopfn. 
1315. sacan» ui» mo Bienen. ] Liceat 

paullum modo ne extra oleas. 


jus dramatis personis, excepta Clyuem- 
nestra, observare potuisset. Singulas sis- 


tamus, posthabito Nuncio, quia οσα 
nihi! prseter nerrare : 

Agamemnonis et Menelai asbin s— 
et partium invicem mutatio, παν x* 
existente vel apparente caue vers, am 
ἁνώμαλος CODSideranti apperebi, xx 
Iphigenis fuit : | 

Achille, qui quidvis peti «d ἐν 
paratus erst ut puellam servares, mm » 
in ejusdem sacrificio primas partes ας 

Chorus, qui tam suaviter et mismo 
ter sortem Iphigenis. de&everst ad £x 
Actus QuarG, postea. cedem jam aru 
sequo animo fert, neque sdisuc icons 
et promittit ei gloriam πίσσα, 
1503. et Dianam celebrat ob ja m 
tem, tanguam ie εὐτνχωὼ esepo, d ar 
tum fortunatum : 

Ipse Famulus senex qui se 43efo eter 
σὺν Agamemnoni jactaverat, v. 45. ze» 
tem postea mutat, Agameunmasem prod. 
et consilia ejus Clyteemnestre eser 

Sola Clyuernestra imnmutabibs maze, 
Hoc enim historie fides, et cdm Ap 
memnonis, hujus sacrifici παντα ε 
ills postes. perpetrata, ta, postulabat. 

rebus observatis, jam forte eu» 
cet mens et jropodtum sapientem x 
tme in hoc dramate: nempe, ut (prm 
mala ambitionis) humeni auiani levium 
et ei sbpaeátAmros, et incomstanmm 5 


Non enim aliter propositum sasura essec- 
potuit scriptor: et licet perugmer sint e« 


Euripidis, seem Aristotelis, in ὃς 
re sequi mallem; «t mirari subiret, à»: 
vua» ejus fogisse hoc, quod eliis cbe. 
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Δευρο à», exis μεν ἡμῶ, parse, ὡς καλὼς λέγω, 
E ip Ἑλλὰς ἡ j μεγίστη "ác. νύν ἀποθλέτει, 


Ko» εμο πορ»µός T6 
Qai, 


ναῶν, καὶ Όρυγὼν κατασκα- 


1980 Τάς τε µελλούσας γυναῖκας, ἣν σι δρῶσι βάρθαροι, 


(οφαάστα vero jam nobiscum, mater, quam recte dicem; 

Tota maxima Grecia in me nunc intuetur, 

Et in me trajectio navium posita est, et eversio Phrygum; 
1380 Posterseque mulieres, si quid adwereus barbarum agant, 


videtur, nisi scirero, Nes omaes eque ene 
Homines. 

Nibil dico de odio politico in Argivos et 
Lacedsemonios, sub personis Agamemno- 
nis et Menelai: quod tamen non dubito 

noster Atheniensis animo haberet in- 
cum hasc fabulam composuit. HM 
Markt. 
Addit Koehl. hic subitam mutationem 
Iphigenie esse admodmm nature cou- 
grusm; vidisse enim illam Achillis peri- 
culum, nec ullam sibi spem vitse superes- 
se, maluisse igitue sponte, quam vi coac- 
tam, immolari, Berk. 
Ego vix mfhi persuadere 


zi,imo vero patrem atque Achillem nec 
non i Clyuemnestram in peri- 
cula incurrere, neque spem ullam salutis 
sdene, excitata amore in patriam, quo 
emnis Grecorum nato mirifice flagrabat, 
atque immortali gloria apud posteros, pro- 
fitetur, se malle pro patria ejusque 

tste mori, qusm invitam et nolentem ut 
vietimam ad aram trahi. Ef vero, si 
Euripides mores Tphigenim 


xisset, dicerem, eum 


manse rationem vehementer peccasse. 


Εορλι. 
1376. δυσμενή] M8. G. et Lib. P. 
Σδοσγινίε. ; Legendum ap motn id guod res 


possum, 
Poétam hoc, quod ultimo loco notaverat molesti habet. 


Marklandus, in animo habuisse.  Preete- 
rea opinor, hsnc repentinam Iphigenis 
mutationem natur» rei valde esse accor- 
modatam, quod et Koehlerum judicasse 
ad b. Ἱ. vídeo. Puella in flore etatis, qua» 
summa cum )etítia patriam domum re. 
liquerat, ut in amplexus viri tanti, quan- 
tus Achilles crat, properaret, sed contra 
omnem epem atque exspectationem audit, 
se advenis ut iromoletur atque rmoria- 
quat Tudem manu patris, a quo tale 
nullo modo erspectari poterat, ea 
Trofecto inprimis inter assiduas matris 
charissime lacrimas atque querelas sum- 
mum marorem ab ínitio post auditum 
trisiwsimum nuntium sentire debebat. 
qnalis enim hec fuisset puella, qum hunc 
Inexspectstum casum animo hílari aut 
sequo statim excepisset? Ea profecto 
non est bominis indoles atque petura. 
Postquam autem cum ex ipsius patris, qui 
mnorem intimum erga filism minime ce- 
lare potest, (vid. v. 679. sqq. et 1256. sq.) 
tum ex Acbillis, cui quidem non animus 
benevolus sed potenós adversus tot tants- 
e impedimenta deest, sermone intellez- 
rem omnem nullo modo posse revoca- 
Vor. 1V. 


Qq 


1377. Xsí as, Ad ende. Καλώς, ἆλη» 
θὰ. Hopfn. 
1516. "EAM te Opinor, ᾗ a: 
e maxima est, ut 
Decigut Pel Peloponnmum precipue. Sic j 
venérraves, Boph. Ajac. 831. J βαθύφασον, 
Lucianus Navigant. p. 495. ᾗ βρώχιοτον 
Tol dec Aristoph. Lysistr. 716. «wt 
iln ] Pro i. € Superlativus 
"1: piywen ρεγώλα. 
pro positivo, Hesychius: μογίσνη», peyd- 
Aw»  Musg. 
Tuetur vulgatum Koehl. — Beck. 
1378. & À μεγίσση pro isyéAXn, super- 
lativus pro positivo. Hesychius piyleem, 
µογάλην. — V. etiam. Viger. Quare non 
opus est emendatione Marklandi nimis 
qusesita ᾗ μεγίστη sc. lee; Totius maxi- 
me Gracie oculi animique in me sunt 
fixi atqpe directi, ad me unicam salutis 
omnis causam omnes respiciunt. Eodem 
redit i» ipei — in me : sita est, a morte mea 
pendet. Πόρθριον ναῶν, Supra v. 92. αλοῦν, 
Hi 


προ, ” Tés σερ putabo, à b 
l 
EVER E E 
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Μηκίρ᾽ ἁρπάφευ à εν τᾶς ὀλθίας st Ἑλλάδος 
Τὸν Ἑλένης τίσαντας ὀλεἈρον, jw ἤρπασεν Πά- 


£s 9 


Ταντα πάντα κατ.ανουσα p ῥύσομαι' καί µου κλίος, 
Ἑλλάδ ὡς ἠλευἍέρωσα, μακάριον ysrimivou. 

1985 Καὶ γὰρ οὐδέ σοι λίαν y ipei φιλοψυχεῦ xgsev" 
Πᾶσι γάρ ω Ἕλλησι κοινὸν ὄσεκες, ουχὶ coi pon. 
᾽Αλλὰ pei μὲν ὤνδρες ἀσπίσιν πιφραγµένοιν 
Μυρίοι ὃ) ἑρίτµ ὄχοντες, πατρίδος ἠδικημένης, 


Non amplius ex Greeciá rapi permittant foeminas illustres, 
Helens stuprum luentes, quam scelestus Paria rapuit. 
Hac omnia morte mea redimam, et mea gloria 
Erit beata, quod ego liberaverim Graeciam. 

1585 Etenim non valde honestum est mihi amare vitam : 
Peperisti enim me communem omnibus Οτωσίε, non tibi sob. 


An ergo multi viri muniti clypeis, 


Multi etiam remiges, propter injuria-affectam patriam, 


ut O? σοι wies στίρξανσις, elis κα) ví 
Mueeieis, Euripid. Aristotel. Poll VII. 


7. Por. 

1980. Mallem ἄν «e Σρῶσι efe 
Vid. v. 971. — Heath. en ος 

1381. M»si9" ἁρπάζων là» eas ἑλβίας V 
."EAA les, ] Alias 1 l r: và; Bis &c. 
tum referre debet ad «à; ywwisa;. Sin 
v&; pro «xs, aliud erit id specimen dia- 
lectorum mixture etiam extra Chorum. 
vid. Androm. v. 270. Barnes. 

Barnesio placet «às éABía;, ut ad Gree- 
ciam referatur, quod sane constructionem 
reddit duriorem, alii, in bis Hesthius, le- 
fus v&s ἐλβίας, quod ad γυναίκας traben- 

um, quod ego sensus ue gratia pree- 
ferrem. De vi formu ὃν v, jam su- 
pra: ad v. 572. dictum est, h. ]. explanan- 
πώῤων γυκῖκαρ. — H. 

bo P2. Nos satis commode Helens ab- 
latio 'Ελίνης ὄλιθρος dicitur. — Caudam 
deinde trahit sequens comma ἥντιν' ἥρπα- 
ew Πάρι. — Utrique vitio medebimur, le- 


gendo : - 
σύ y! Ελένης τίσαντας, ὀλιβρος Shoris 
ὄρτασιν Πάρις. 
ὄλιθρος pro Sgen ut sepe apud De- 
m enem, 
Heath. eísarra, refert ad Grsecos, non 
ad barbaros, et vertit: ulciscentes. — Beck. 


1284. 8A fius, 

1385. Kal οί eo Mar 2 lod qur 
ψνχῶν xen] ἃ 
quin quartus pes non terminabitur iu 
integra. vid. ad v. 984. Ob quam rxtio- 
nem mor v. 13291. pro L^ [x ena» scriben- 
dum videtur dee exp, sensu. 
Sed Codd. A. B. hic habent sejs e» Aa 
Spi, &c. unde patet interpolatum fuisse 
hunc versum. nam χεριών lev: est χζή. non 
autem Grece, opinor, dicitur χρεών lee 
(vel xe) EMOI σοῦσο σοκ», sed, χρίων le- 
σι (vel χρὴ) EME wan». vide hujus Dra- 
matis v. A545. 728. 810. 910. 989. 1033 
1572. Hinc etiam constat longam 


pro igi, credo contra usum Grece 
gum. Nam exempla ex Sophocle, Nos- 
tri Ione, et Luciano, omnia sunt mendo- 
uod facile probare possem, pisi bre- 
vitat studerem. Puto Euripidem scrip- 
sisse, Καὶ γὰρ οὐδί γω λίαν ll γι Φελεψο- 
xti» χριώ». ultima in λίαν sepe longa est. 
Idem est χρὴ et χρίων lev. Markl. 
1586. Aperte mendosus. R. P. Suppl 
Pref. ad Hecub. Oe Zhern. 


Pro y ἱμοὶ recepi cum Hes- 
thio atque arklando φί e 
1386. Πασι γάρ μ Ἕλληνι ποπὰν 


," es) μόνφ] Huc 1 refer illud Nemo nii 
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Δρών τι τολµήσουσι ἐχδροὺς, χὐτὶρ Ἑλλάδος 3α- 


$09, 


^ ν , , 
Τί τὸ δίκαιον γοῦτό y ; 


.990 Ἡ À' ἐμὴ ψυχὰ wi! οὖσα, πάντα κωλύσει τάδε; 1400 


ἂρ ἔχοιμεν ἀντεισεῖν ἔτος ; 


Κάπ᾽ εκεῖν ἔλθωμεν ov δε τόνδε διὰ μάχης μολέῖν 
Πᾶσν ᾿Αργείοις γυναικὸς οὐνεκ οὐδὶ κατ»ανεῖν' 
Eig γ΄ ἀνὴρ κριΐσσων γυναικῶν µυρίων ὁρᾷν φάος. 


1995 


Ei ὃ εθουλή»η τὸ σώµα τουμὸν Άρτεμις λαθεῖν, 1405 


Ἐμποδὼν γιήσοµαι ᾽γὼ «νητὸς ovra. τῇ 319; 


Audebunt aliquid facere contra hostes, et mortem oppetere pro Graecia. 
1390 Mes vero unius anima bac omnia impediet? 
Quod nam est boc jus? an verbum contra Àec dicere possemus? 


Veniamus etiam ad illud. Non 


oportet bunc pugnare 


Cuz omnibus Grsecis propter mulierem, neque mori. 

Unus eoim vir dignior est, quam innumersm mulieres, qui lucem aspicist. 
1395 Si autem Diane voluit meum corpus habere, 

An ego quias sum mortalis, obeistam Des? 


παρων. Etillud, Non nbi, sed patria. 
DBernes 


15389. Sic distinguo et lego, lyfeobr, 


; emp Ἑλλάδος Savi», 'H Y luà ψυχὰ, ki 


. legitur ἐχθρούς σι (Cod. B. $4) 
. contra metrum, 


οὖσα, «ώντα πωλύοι vdis, hostes, et pro 
Gracia mori, Mea vero unius anima Λας 
omnia impediet ? Vulgo plene distinguitur 
post Sar», et interrog. deest post «de, et 


ir 


ersus ferret, 


0 vex ρωᾶς, ἄφαντα, &c.. Scd tale acumen 


non desideratur. — Markl. 
Delendum σε, ut recte monet Relskius, 


Musg. 
1589. & -ι post ἴχβρου deleo cum 
Reiskio atque Hesthio. Heathius quo. 
que censebat fine v. 1390. notam inter. 
jonis esse ponendam. Πασρίδος sc. 
νι. De formula δρᾷν e: v. supra ad v. 
371. uh eodem, quo hic, sensu t, 
nimirum: as res suscipere, eos ulcis- 
ci. Ὑνχὰν pro vita, unde Qu. ox us, 
v. 1585. pro vitàm diligere, notum est. 
Sc doque SS. V. et N. T. amant loqui 
ut X. 39. v. Phomnn. 1943. ibi. 
que Schol. Jfopfn. 
mendosus R. P. Suppl. 
Pref. ad Hecub. p. clzzxii. Burn. 
, φοντύ 71 de M8. E. ut Barne- 
us. vos ^, ut et P. supes- 
scripto tamen essel. y Mug 
Q 


Heathius monet, rationem comratis 
trocbaici in hoc versu turbatam esse, eam- 
que ita facile posse sanari: 

ví «à Kum οι ἴχορμω Aqd y drcum 

leor i 

Reiskius denique conjicit: ἄλλο «e; ye» 
δίκαιον eeóep do Ty pts. S. 

1399. Cod. A. e Versu anteceden- 

^ e - 2 8 . 
ti pro ew γ recte Canterus ewr$ y. et ita 
συ 9 

ΑΒ ο Pro de ἔχαωριν paul- 
lo ante monui scribendum videri Jes ex; e- 
pt» λίαν. ' 

Ad μάχης peu» Αργύω] Phrase 
pone eandem sequitur, v. 1414. Δαναίθαισι 

pá xus po Barnes. 

Kde is. hoc argumentum est 
nedirend das d ος etiam hoc addam. 
peus hà αχ δε, néxv9a. — Bic fere in- 
fra v. 1414. De v. ὁρῶν (dos v. supra ad 
v. 1981. Ceterum tale in muliebre genus 
odium alibi quoque prodere videtur Ῥοῦ- 
νου ab omnibus 


vitam, san- 
eacrif- 
151 1. 


1395. s. σῶρα pto lus vel 
guinem meum, λαθών tanquam 
22 quo placstur. V. supra v. 
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Αλλ) ἀμήχανον, δίδωµε σῶμα τοὺριὸν Ἑλλαδι. 
Θύετ, ἐκφορθεῖτε Τροία». ταῦτα γὰρ ρωηρεεῖτά pa. 


Διὼ μακρᾶ, καὶ παῖδες ἶτοι, καὶ γάμοι» κα 


δεξι 


21400 Ἑαρράρων ὃ Ἑλλήνας toy tuy εἶκὸς, ἀλλ’ κ βαρδα;-. 


Μητερ, Ἐλληνων' v0 


ε / AJ s 


p» γὰρ 


A! 


δοῦλον, ei Y ἐλωώττ.. 


XO. Τὸ μὶν σὸν, ὦ νεῶν γεναίως ἔχει" 
Τὸ τῆς τύχης δὲ, καὶ τὸ τῆς S00, vorti. 


ΑΧ. ᾿Αγαμέμνονος qoi, μακάριόν pu& vag uem 


1405 Ἔμελλε Srrtir, εἰ τύχοιμι σων γάµον. 


Sed impossibile est; do igitur meum corpos Grseciee. 
Mactate me, devastate Trojam. Έως enim mea mormenta 
Erunt longo tempore, et liberi, et nuptise et mes gloria. 
1400 Convenit enim Grsecos barbaris imperare, non autem barbazus 
Barbari enim sunt natura servi, Grseci vero tibus. 


Grsecis, mater. 


TN 





Cho. 'Tua quidem, Ο virgo, generose se habent : 
Quod ad fortunam autem et Deam Dianam spectat, peccat. 


Ach. Ο filia Agamemnonis, beatum tme Deoram aliquis 
1405 Facturus esset, si tuas nuptias possem habere: 


Pri vieri rect vi me ruis 
i ή "ye vidco jam 
Ruiskio, Festis, μαι atque Mus- 

gravio probatum. — Hop 

1396. yiwíee ἐγώ] Non constat me- 
trum nisi scribatur γινήσεραι "yo, ut ssepe 
in Aristophane. — Markl. . 

γινήσοραι ᾿γὼ] Marklandus ad Euripid. 
Suppl 1190. Por. 

giriesn' Vye.] Legendum, metro pos- 
tulante, φενήσεµαο "yo. — Muss. 

1997. s. Magn, sraendileqes, pro salute 
Grecim. Μακροῦ, χρόνον sc. Egregia sen- 
tentia! Tristissimum, imo ignominiosum 
erat, puellis apud Veteres. Grzecos eque 
ac alias gentes, innuptam et sine prole mo- 
ri. Quare Iphigenia se consolatur, eversio- 
nem Troje salutemque et libertatem Gre- 
corum inde effectam sibi instar liberorum, 
mariti (γάμοι) et monumenti fore. — De- 
nique ultima verba spirant animum Grz- 
cis omnBibus communem, maximo erga 
patriam atque libertatem amore plenum. 

Hafn. 

1998. urxjta, i. monumenta, ficterum 

et pictarum imaginum instar. 


1400. sisi; Aexto] Multi meme 
scribendum ἄρχων sinh. — Markt. 

Βαρβέρων J Ἕλληνας dorum κοὰ ᾱ- 
οὐ βαρβάρους. Por. 

eias; &ey co]. Legendum, ne mme 
sede spondeus Sit, &ex or sinóg- 

Citat Aristoteles Kears 9 "Lusa 
ἄρχων εἰκὸς, Politic. Lib. Mus. 

Βαρβάρων J"EXJopasg s. a- a.a $ 
duobus membri male olim dw 
trochieum unum tetrametrum feci, & » 
quoque fecisse Hugonetn Grotius ᾱ 
video; qui etiam pro ἄρχιιν σα àc* 
legit De numero tamen vernum ax 
mutavimus, vitands magna confrsa. 
"fro vulgata lec -- 

gate lectione εὐαὸς -» 

cum editione Brubachisna, Hermae we. 
Valckenarium ad Phenn. p. 9. Hee 
Reiskio, Marklando atque Musgrsvkc α. 
cipere &exu» uxás. — Hopfn. κα 

1401. 8, «3 μὲν --- Δαρβάρωυ yis 6$ 
--"Ἔλληνιρ. — Barbari esse debent ser. : 
destinati sunt servituti, Chorus, v. 14X 
&. laudat consilium puelle sed. Diane ο 
fati jussum pro severo tristique bebat. ο 
eie, 9c. βεύλαµα. Nerus pr. inrmum. ο 








IDICTENEIA Ἡ EN ΑΥΛΙΔΙ. 


618 


! Ζηλὸ δὲ σου pár Ἑλλάδ' Ἑλλάδος δὶ et 

. Ej γὰρ vod εἶπας, ἀξίως vt πατρίδος. 

: Τὸ eof y ον γὰρ ἀπολιπουσ' ,0 σου αρατέ, 
᾿Εξελογίσω τὰ χρηστὰ, τάναγκαϊά γε. 

410 Mao δι λέκτρω» cu» φό»ος p sirípy eran 1420 

| Ες τὴν φύσιν βλέψαντα" yimaia yag ui. 

j "Osa δ' ἐγὼ γὰρ βούλομαί σ εὐεργετεῖν. 


Λαθεν rd ές οὔπους, ἄχλομαί v , ἐστω Gir, 
Ei µή σι σώσω Δαναΐδαισι διὰ μάχης 


Beatam vero Graeciam propter te judico, et te propter Graciam, 


Becte enim dixisti hac, et pro dignitate patris. 

Onmittens enim repugnare deo, qui te potentior est, 

Considerásti, que utilia sunt, saltem necessaria. 
1410 Magis vero me subit desiderium nuptiarum tuarum, 


Postquam animadverti tuam indolem: es enim generosa, 
Vide autem, cgo enim cuplo tibi benefacere, 

Et ducere in mdes: doleoque, testis sit Thetis, 

Nisi te serváro cum Grecis pugnans. 


marore ac tristitia, et statu. reipublics 
hurbulento. V. supra ad v. 411. 


Hopfn. 

1405. 3n», σαύσων. sos] 'EXXdJor, tC. 

irae. ᾿Ασολυσοῦσα vice Di negligens, t 
Diis. 


f ese uri] Ὁ pro antecedente habet ei 
Sue», in Mer. Bunax:» occulte significa- 
tum. 


Pec. Sus quod laut in voce Sunax us, 
imperant 


Θιεμαχεῦ — 964. Canterum illud voce- 
bolum «were» legitur et alibi apud 
Nostrum, ut . 45. S91.  Hoyfh. 


1409. eiveysadi σε. Vulgo ed». yt. 
Por. 
Εξιλογίσω cà χρησσὰ, φἀνωγκαῖό 
Hugo Grotius dicit, hoc γι iit iori a 
legit ejos vice «x, sed male; ut is viderit, 
qui versionem nostram (bunc 


enim ver- 
sum vertimus) 


"uL λαο es (non ys) utilia, et weceua- 
1410. De formule ὠσέρχισθαι v. supra 
ad v. 57. et 522. — Hopfn. 
411. |. Bir σὺν 9den) Bernes. edidit ei» 
si mihi videtur 
ne cause, ut ων 
sine necessitate vel 


pev — 
d 


au eem 
in Ic m 
Cantero Scali- 


rapdiqin audio 
geroque teret Brodaras eds 
φύσιν explicat eà» ev θύσιν Vel certe, si 
quis gemini οὗγμο collisionem velit vitare, 
sg vu» φύση, et» pro οὖν et mono- 
JBernes. 


H 
Ita Edd. recent. noa 
88. Ed. Ald. 


accurate aliquid. inspicere, v. ad d 
ον S78. h. 1, considerare, deliberare. er 
Hopf'n. 


1415. Den 
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1415 Ἐλλδών, ἄθρησον ὁ «άνατος δεινὸν πακόν. 


EYPIIIIAOT 


1?. 


IO. Λέγω τάδ οὐδὲν ov0sr εὐλαθουρωένη. 

"H Τυνδαρὶς παῖς διὰ v0 σὼμ, αρκεί p y ee 
) ᾽Ανδρῶν τι9εῖσα, καὶ φόνους" σὺ ὃ, ὦ ξένε, 

M3 ὠνῆσκε δι spi, ut ἀποκτείνης TIPO- 


1420 Ἔα δὲ σῶσαί p» Ἑλλαδ᾽ ἣν δυνωμεα.. 


l|: 


AX. Ὦ λῆμ ἀριστον, οὐκ ἔχω αρὸς τουτ᾽ ἔτι 
Δέγει, ἔπεί σοι τάδε δοκεῖ. γεναῖα γὰρ 
Qon; τί γάρ τάληδες οὐκ εἶποι τις ἄνι 
Ὅμως δ' ἴσως γε x&v µεταγνοίης τάδε. 


1425 Ὡς οὖν ἂν εἰδῆς TX ἴμου λελεγµένα, 


1415 Considera, mors magnum est malum. 
Iph. Loquor ista, neminem ullo modo respiciens. ' 
Tyndarei filia sufficit propter corpus, bella 
Virorum faciens, et cedes. Τα vero, O hospes, 
Ne moriaris propter me, neque occidgs quemquam. 


l- 
: 





1420 Sine vero me Graeciam servare, si possimus. 
"ch. O praestantissima indoles, non possum ad hsec amplius guidgue 
Dicere, siquidem tibi ista videntur: generosa enim 
Sentis: cur enim non dicat quis verum? 
Sed tamen fleri potest, ut te consilii hujus peniteat. 
1425 Ut igitur scias qum a me tii dicta sun, 


1416. Leg. οὐδὲν 3usiv εὐλα βουμιένη. 
Reisk. 
οὐδὲν εὐλαβ.] Neroinem curans, ad nemi- 
nem respiciens — ZHopfn. 

1417. hà ei σῶμ ἄρχιι] Conjeceram 
ἄρχα: sed multo melius Hardio àess; (ci- 
tatus Heathio) Hist. Acad. Gallic. In- 
scrip. T. 1V. p. 296. ἀρειῖ σιθώνα µάχας, 
sufficit effecisse bella | Helenam. Antig. 
553. ἀρπΐσω Ὀνήσκως ἰγώτ satis crit (su- 
ficiet) si ego moriar. Markl. 

xw] Legendum cum Hardionio V. 
ciel Vid. "Histoire de l'Academie 
des Belles Lettres; Tom. IV. p. 296. [p. 
93—95. ed. Paris] Muse. 

Prevotus sequitur emendationem in 
Mem. de l'Acad. des Inscr. IV. p. 296. 
propositam, ut sensus evadat: * C'est as- 
sez des meurtres et des combats, qu' ex- 
cite la beauté d'Héléne" — Beck. 

Barnesius aliique vulgo legunt διὰ «i 
σῶμ devis due] Berucus ia reddit : 
propter corpus. (formamque) excellit, cet. 


Sed nexum desidero. Quare mx - 

tavi rescribere &enis, quod, quam fax » 

tuerit in áexu mutan, non dif&cie 4—- 

E- 

xu legendum. Thom. Mas. ix» 
elegsntius dici monet. κά 

&eni ] Sufficit Helenam esse caumn κ 
dis virorum, ego ilem nom ere. Rex. 

1421. s& Ansa, Joc καρδία X;n— 
vérau i. Q. ϱεεσανοῦν pOst factum πε 
dicitur de-eo, quem alicujus facti par 
atque hinc, qui boc revocat. — H. 

1424. "Open. 9 Iro γε κᾷν] Cod. A.» 
yy weg παν. videtur σὺ &nte ab. - 
pers Υ Ίσωι σὺ xás mira γνούης esu, Mr 

1496. πιο σα Maud dubie h. L de c 
matis militibus intelligendum, eec.- 
ducebat Achilles. — V. supra λε 
1359. Sic quoque, v. 1431. accipiens. - 
est.  Heiskius mavult aut Z;na. a 
Aet, — Aéyss promissis s. ope pro.- 
μα. ᾽Αβροσύνη temeritas, i. e. consiluce e 
merarium, Keealesus, 1. q. eeesdenga. Ja- 
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ἘἛλλοων, τάδ) ὅπλα «ήσομαι Θωμοῦ πίλας, 
Ὡς οὐκ ἑώσων 0 , ἀλλὼ κωλύσων 3ανιν' 
Χρήσει δι καὶ συ τοῖς ἐμοῖς λόγοις τάχα» 
«v / e^ 2 , 4 

Όταν miXag σῆς φάσγανον δέρης ipe. 


1430 Οὔκουν ἑάσω σ᾿ ἀφροσύνη τῇ σῇ Savsiv 


1440 


Ἕλλὼν δὲ σὺν ὅπλοις τοῖσδε πρὸς ναὸν Ste, 

Καραδοκήσω σὴν ἐπεῖ παρουσία». 

IQ. Μητερ, τί σιγῇ δακρύοις τέγγεις κόρας 

KA. Ἔχω τἄλαμα αρὀφασι, ὥστ ἀλγέν φρίνα. 
1435 IO. Παῦσαι μὲ μὴ κάκιζε' τάδε ὃ ἐμοὶ σι9οῦ. 1445 

KA. Aíy', ὡς «αρ ἡμῶν ουδὲν ἀδικήσει, τέκνο». 


Vadens juxta aram hos milites statuam, 
Ut non permissurus te sed prohibiturus mori, 
Et tu fortasse mox meo consilio uteris, - 
Quando videbis ensem prope tuum collum: 
1490 Non igitur sinam te ista tua temeraria audacis mori, 
Sed veniens cum armis istis ad templum Dess, 


Ezpectabo illic tuam presentiam. 


Iph. Mater, quid tacite oculos humectas lachrymis? 
Cly. Ego misera habeo caussam, cur doleam animo. 

1495 Iph. Desine: ne me timidam redde: obtempera vero mibi in hac re. 
Ον. Dicito, filia, quia & nobis non repulsam feres. 


Achille cum militibus discedit ad tem- 
plum Diane, Clytemnestra autem, Iphi- 
genia atque Chorus manent. — Hopfn. 
1432. πήσω ex» xu παρουσίαν] 
His dictis exit Achilles, cum Armigert 
Suis sociis et servis, quasi ad altare. Ma- 
nent Clyteminestra cum Filía et Choro. 
JJarnes. 
14S3. οσἴγγεν πέρα 3. ut Med. 918. 
Supra 496. «. éupa 4. Πρόφασιν, aiein. 


- Hopfn. 

1485. Itaveaí ut, mà κάπσιζι] Distingue, 
Παῦσαι, nt uà κάωζε ut Bacch. 496. Ab- 
M, ut uh Dus. Mari. 

Tiaseni ue, uh námdi* «áde Y luo σιοῦ.] 
Distingue, Παῦσα, "Ml uà néz i nén, 
quod hic idem est σῷ, sas» «ein, plerum- 

ὀνείδιζε significat. Herodot. 111. 145. 
es V ἄχθη τάχιστα, λαδορίων νι κα) naxui- 
Qu» p ἀνίσωθι. Plato Phasdr. p. 305. 
45. ed. Bes sec. ^ C. H8. $e. 
Lemar. ἑλαλδόρησιν joy φολλὼ φακίζων 
es ἠνίοχον na) «i» ipéQvys. — Plutarch. T. 


II. p. 77. F. Libanius in Juliani Imp. 
necem X. p. 308. D. ed. Morell. apud 
Fabric. B. G. VII. p. 536. ἀλλὰ sel 
σοφιστὴν nesieew ei; σροσηγορίας σαρεχόρι- 
vos có» σρόσον ἠθαύμαζε, na) θιλόσοθον ve 
eo rxáuacos Vayxóutsoo ἱκάαζε 
pur ἱκάθδι, sed lads: tandem dedit J. 
» Reiskius, p. 590. από, Pausan. IV. 
8. Por. 

Sic distinguo, «abeai, nt uà κακίζε, de- 
sine scil 4Aju», neque fac me trepidam 
et pusillanimem. — Heath. 

Pro vulgata lectione sraveai mt, uà s. 
recepi eam, quam Reiskius Heetbius, 
Battierius atque Marklandus jam pro- 
barunt. Compesca ie: ne me timidam 
reddas, ut Bacch. 496. Etiam Dorvilli- 
us ad Chbariton. p. 91. vocem uà trans- 
positam esse censebat atque vertebet ; 
cessa, desine, ne me emollias, Kanidu», ἱ. q. 
982. Alibi vero, i q. ljeedidus Τάδε, 
sach, hac in re. Hopfn. 
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IQ. Μήτ οὖν ys τὸν σὸν «λόκάμον ἑατέρᾳς ερηὸ. 
Μητ ἀρμφὶ σώμα µέλανας ἁμαίσχῃ πέπλο. 
KA. Tí δὴ τόδ᾽ εἴσας, ὦ σέπνου ἀπολέσατά ri— 
1440 ID. Ov σύ γε’ σίσωσρυαι. κατ ἐμὶ ὃ εὐχλιὴς in. 
KA. Πὸς εἶπας; οὐ φον εἲν µε σὴν ψυχὴν yp; 
IQ. "Houev , ἔπε µοι νύµος oU χωσνήσιαι. 
KA. Τί 02, ro ὠνήσκειν οὐ γάφος yopAC Mat ; 
I. Bejog Φεᾶς pot wrntom, τῆς Διὸς πόρης. 


1μλ. Ne igitur tuse coms cincinnos reseces, 
Neque circa corpus circumda nigras vestes. 
Cly. Quid vero hoc dixisti, O filia? ubi te perdidero? 
1440 Iph. Non tu me perdidisti, salva sum; propter me vero clarior eris 
Ciy. Quomodo dixisti? non convenit me lugere tuam vitam? 
Jph. Minime, quia mihl non ezcitabitur sepulchrum. 
Cly. Quid vero, an non sepelienda suut ? 
Iph. Άτα des, filie Jovis, erit mibi sepulchrum, 


1496. ἀλικήση,] Probabiliter Canterus 
ὠτνγχήσις. Sic ἀτυχῆναι est voto ezcidere, 

&laíien,) Canterus putat, esse debere 
ἀτνχήσω,. ilius quidem conjectura ne. 
quaquam infelix est, sed mihi videtur, ut 
et Jm. Porto, ἀδικήση potius retinendum, 
-Mesta enim mater filie postulationi re- 
spondet, nequaquam se injuste cum illa 
adturam, sicut Pater Agumemnon, Pras- 
terea tum σὸ οὐλὶν vix staret: ἀφνχιν 
enhn pro ἀφοννγχάνω» ubi casum habet, 
geBitüvo semper gaudet, ut ille in Axi- 
ocho: Ox ἀτνχήσιως wes eblivóg σῶν μις 


ete. 

1456. ss. élue e», ] Non ero iniqua 
Ll, e. faciam que καλα Ε πάσα ferd 
sensum babet alia lectio a Cantero prola- 


vulgata, quia simul respiciatur ad inj 
$n Agamemnonis factum, ita ut ὃν. 
temnestra dicat, se. nequaquam injuste 
acturam esse cum filia, sicut patrem. 
Preterea. Barnesius recte quidem monet, 
Φενχιν prO ἁποτνγχάνων genitivo casu 
semper gaudere, sed cur non dicamus e). 
Ji esse pro πας) οὐδὲν nulla in νε) Atta- 
men retineo vulgatam. — Moris erat in 
] 


ti aut sepulcrum conjicere. vil Kirch. 


mann, de Funerib, Rom. i. 13. et 17. p. ὧναι 


232.'»gq. — Volebant its ami plor 
dine destituti videri, nam coms r-— 
apud Graecos ad partes pukim 
pertinebat. Non opus est Reda ee 
datione: ροής’ οὖν σι es» em ὑνεέρα c 
«άρον tox bs. Hopfa. . ài» 
&imárs,] Nullum iujarum geo 
feram, adeoque nec tuum consilium 
diabo, sed omni obsequio uu 
, i N n 
1458. Míxeve ἀρισίσχη film, 
nigris vestibus in ibus, να 
Kirchmann. de Funer. Romez. 
ὁ 17. JBarnes. us 
De hoc more conf. Electr. ?** 
184. s. 241. Esch. Choéph. ini 9€ 
Electr. 50. Hopfn. 
1439. Tí )àen «dX ὧσαι, 5 cim 
λίσασά σι] Ai conjecerunt δὲ pt 
ultima in potuit esse a 
tante utrum «4j an οὐ) ponet "— 
cinnior iambus erit, Τί δὲ τό we Qy. 
νι ἀπολίσασά ci—petTectura ex " 


tale quidpiam. sed locutionem ος " : 

λίσασα, improbat et corrigit Τρ 

es γε, Scil. ἀφώλισάς pe, Tu Str 

fne. Notabis, tiro, different? |... 

es φε hic, et MÀ σύ ss, v. 1459. Οἱ 

Tí Men e deas, d eimi Ti 
Por. 


y VAM». 
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1445 KA. Αλλ’, à τίκνον, σοι maio puoi Adytig γὰρ εὖ. 
IO. Ὡς εὐτυχοῦσά y , Ἑλλάδος v εὐεργίτις. 
KA. Τί δὴ κασιγνήταισιν ἀγγελῶ σίνενι 
ΙΦ.. Μήδ ἀμφὶ κείναις µέλανας ἰξάψης πέαλους. 
KA. Eizo δι παρὰ cou Φίλον ἔπος ví παρ» ἔνοις ; 
1450 ID. Χαίρεν y. ᾿Ορέστην v ἔκτριφ ὤνδρα τόνδε por. 
KA. Προσίλκυσαί wv, ὕστατον Φεωμένη, 
ΙΦ. Ὢ φίλτατ’, ἐπεκούρησας, omo» sivc, Φίλοις. 


1445 Cly. At, O filis, obsequar tibi: bene enim dicis, 

Iph. Utpote beata, et beneficio afficiens Graeciam. 

Cly. Sed quid nunciabo tuis sororibus? 

Iph. Ne ipsis quidem circumdes nigras vestes. 

ἄν. Quodnam vero gratum verbum dicam virginibus tuo nomine? 
1450 Iph Ut valeant: Orestem vero hunc educato mihi in virum. 

Cly. Complectere eum quem postremum vides. 

Iph. O charissime, juvisti quantum potuisti amicos. 


209.) Barnesius in margine 34. € 
Musg. 
1440. σύ, sc. ἁπώλινας ut. Quare 
σώζινθα, erit in vita servari. Ψνχήν, Qi, 
1. e. vits jacturam, mortem. oua, 
v. 1439. Barnesius in margine babet 
3à, quod et Marklandus atque Heathius 
probant. — Hopfn. 
1442. νσύμβος] Nam immolabatur, er- 
go nullo sepulcro recipiebatur. — Hopfn. 
1445. Ex boc versu nullum facile sen- 
sum elicias. Lego: 
σύ δα), «à Sreno» ob τάφος πομώόζιται; 


Quid, obsecro, nonne sepulcrum, quod 
mortem obi, recipit? Nec deterius foret: 
và Ὀνήνκονς οὗ φάφοις ia. λές. 

Reisk. : σί δα), «à Sviexe» οὐ 
eaQais veuiQuras, But σύ δὶ, eoig Θανοῦσιν οὗ 
σάφος venidira,, nostine legem, qua mor- 
tuos honore sepulcri privet ? — Beck. 

Si quid mutandum, sequor Musgra- 
vium. Ego cogitebam in voce θνήσαεν 
aliquid «sse emendandum, et, si licuisset, 

Sera, vel Su», vel 3vyua. Nonne 
sacrificium. pro sepulcro habetur, nonne, 
αἱ quid sacrificio comburitur, idem est 
ec si sepeliatur? Sed, nisi me omnia 
fallunt, sensus aliquis inest lectioni vul. 
gate. Nonne mri, 9. mors ipea -— 38. 
Pwcrum existimatur, s. est ? 
Abreschins ad ZEschyl. P. 1. p. 154. ed- 
er h.l. pro morte accipit, quod propter 


contextum non probaverim, omnis enim 
res ad notionem sepulcri seu sepultura 
redit. Idemque in v. wrap latet. Hopfn. 

Fortasse tollendum interrogationis sig- 
num iu fine et ponendum in medio post 
ví lai, reliqua sic: mori et sepulcrum 
non pro eodem habetur. Non qui mor- 
tuus simul sepultus habetur. Conf. Cu- 
per. Obas I. 7, 8. Abresch. Dilucc. T. 
P. 22929. σάφοι interdum pro φαβή sumi- 
tur  Loesner. 

1446. à sc. ἵσοραι.. — Hopfis. 

1447. δα), l ᾳ. δὶ obsecro te. V. 
Brunck. ad Eurip. Med. v. 1011. 


Hof» 
1448. ἱξάψα] Reiskius l£d«por. Vere, 
opinor. d$ atas hic est &uQ) ewe, v. 
1439. Mark. 

ép») Reiskius ἰξάψην, nempe quia 
aliam vestienti vox activa melius conveni- 
at. Mus. 

ἰξάσνειν eimAeos, i. 4. supra dpeíryus 
v. v. 1438. — Reiskius mavult ijésss, 
quia aliam vestienti vox activa melius 
convenist, eodemque modo scribit Bat- 
tierius ἀμφὶ ενας, supra v. 14538. ἀρφ) 

» Hi 


1450. s. ἄνδρα, i. e. probum et hones- 
tum atque fortem virum. V. ad Cyclop. 
v. 691. Sic Orest. 1345. eeersinóus at- 
trahere, complecti, Sic Hippolyt. 1480. 
sq. Σον. 

1450, Ὀρίσση «€, &c.] Hoc vero non 
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KA."EcS o vi xav. 


KA. Δόλωῳ 0, ἀγεννῶς» 
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γος δρῶσά σοι χάρη (o 
IO. Πατέρα τὸν ἆμὸν us] στύγει, σόσιν τε ev. 
1455 KA. Δινους ἀγῶνας διὼ σὲ δεῖ κεῖνον Qpaptir. W 
IO. "Ακων i ὑτὶρ γῆς Ἑλλάδος QoAsrt. 


᾿Ατρίως v ovx ἀξίως. 


IQ. Τίς µ εἶσω ἄξων αρὶν σπαράξεσὃαι αὐμας; 


KA. 'Eyo µιτά γε coU— l1. M3 ev y: i 


λώς λέγιις. 


1460 KA. Πέσλων εχοµένη ce» —- 1d. Ἐμοὶ, parit "" 


ου. 


ἄν. Estne aliquid quod Argis tibi gratum facere possim? 
Iph. Meum patrem, tuumque maritum, ne oderis. 
1455 Cly. Oportet illum dura certamina propter te subire. 
Iph. Invitus me pro Grecia perdidit. 
ἄν. 8οὰ dolo: non generose, et indigne genere Atrei 
Iph. Quis vadit ducturus me, antequam lacerentur come? 
ἄν. Ego tecum ibo, Iph. Nequaquam; non recte dicis. 
1460 Cly. Adluerens tum vesti. ph. Obtempera mihi, mater. 


fecit ut fabula narrat. Vid. 
Soph. Electr. 11. ss. — Hopfn. 

1459. ss. Jam Iphigenis amplectitur 
parvum Orestem. --ὅσον εἶχις pro virium 
modulo. Σρῶσα possumne aliquid Argis 
facere, tibi jucundum est? H. 

1453. sae " Alibi καν Άργος, 
Supplies 576. 901. Iph. Taur. 755. He. 

id. 7. Quod verum puto, lingua ita 
postulante, vide Sophocl. CEd. Col. 1229. 
Markl. 


με. 

Pro vulgato P» d Άργους . saec 
Άργος cum Marklasndo. "Hopfn. 

1454. Ἶρα ys σὺν lnó»] Barnesius 
4 rcr erat me- 

ed» seyu: ut 

Electr. 555. vid. Homer. 11. Z.. 414. So- 
phocl Electr. 981. 590. 1636. tita ante 
me Scaliger, qui hic scribit &ui»: et ta- 
men idem Electr. 188. pro S' ἁμοῦ σα- 
eíeos scribit * épes. — Sententie similis 
Hippol 1433. Edidi ei ja in- 
dubitabile est — Mark. Air, quia 


II γε] Its Lib. P. ut jam Barne- 
iu fa. d omittit γα. ων. 
Πατέρα yi σὺν ἱρὸν μὴ στύγει, σύση es 


í».] In omnibus, quos vidi, libris vs 
ars γι omissum erat, unde ιδ 
viter laborabat ; nec id vidit Broiss 


9s in his 
v. 1437. v. 1440. v. 144 
1459. v. 1464. v. 1465, &. 5r 
Heath. monuerat, quum "X 
víen σε ei», debuisse sequi «& V^ 
Ti» ἁμὸν, i. e. üpiespn. — DOS. 
1455. Auvebs ἀγῶναι λὰ ri sin 
pi] Hic Posta semina illius 6^" 


quibus idem fusius in EJ 
et in altera Iphigenis; sicut Soc" 
Electra, et. schylus demum ον ὃν 
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Mtr, ὡς ἐμοί τε, coi τε κάλλιον vo. 

Πατρὸς à oxadu» cards vic µε σερπίέτω 

᾿Αρτίμιδος sig λειμῶν, ὅπου σφαγήσοµαι, 

KA. Ὢ τέκνο οἴχει VD. Καὶ κάλι Υ οὐ μὴ 


ῥόλω. 
1465 KA. Λικουσα pnrig s 


Io. Ὡς ὁ ὁρας 'y, οὐκ ἀξίως. 


KA. Σχὶς, μή pa προλίσης. IO. Ovx τὸ στάζιν 


ἄπρυ. 


Ὑμεῖς δ) ἐπευφημήσατ), ὦ νεάνιδες, 
Παιᾶνα τῇ 43 ξυμφορᾷ, Διὸς κόρην 


Mane, quia et mihi, et tibi hoc est honestius, 
Aliquis vero horum famulorum patris comitetur me 


In pratum Dianse, ubi mactabor. 


Ον. O filia, discedis? Iph. Nec iterum amplius redibo. 
1465 Ciy. Belicta matre. Iph. Ut vides, indigne. 
Cty. Biste gradum, ne me deseras. Iph. Non sino te lachrymari, 


Vos vero, O puelle, accinite 


Calamitati mee Pana, Jovis filiam 


* 


δραµών dyé»s certamen inire, decur- 
rere, ut Alcest. 505. coll. 519. ubi οχ- 
planatur per σνρβάλλων dera, alibi &ye- 
νἶφισθαι &yéna, ut Helen. 846. Pocta his 
verbis respicit ad impium Clytemnestre 
facinus erga maritum e Troja reversum 
commissum. Neque vero dicendum, 
Clytzemnestram jam tunc vere voluisse 
mariturm trucidare. "V. supra nota- 
vimus ad v. 1182. ss. Quod bic Iphige- 
nis ad excusandum patrem idem 
accuratius explanat Electra Sophocles, v. 
563. agg. — Hopfn. 

εν áysva.] Hic locum babet quo- 
qué Tie, xi 1l. 9) )weperüg χυρο eis 
VTeontitvov dpi ἀγῶνα. 

145T. Σύλψ] Quoniam falao tu 
Ipbigeniam cum matre ad Aulidis por- 
tum vocaverat. v. suprs 100. sqq. 360. ss. 
399. 459. Ipse Agamemnon agnoscebat 
ac vituperabat fraudem atque impietstem 
erga uxorem et fllium. — Hopfn. 

1458. ewaektaeSa, xépag;] Antequam 
coms lacerentur, i. e, ed da aliquis vi 
me abripiat — Jop/m. 

1459. 'Eyé pied γι evo] Pro ἴγωγε µετά 
σου nisi sic scribendura, nam ἔγωγι et ἐγώ 


e "άλλον ἆ iyss αἲν Tho, Magister, 
Mark. 


Bot ἱνὼ μισά yt 8), ego recepi 
vyeys εσώ σον. — Hopfn. 

1461. iueí γι Macc vult Struchtmeier. 
An. Crit. p. 129. — Beck. 

1464. " . eíasos, cix 5 , ] Ita distinzi. vul. 
go sine interr ne. Electr. 1537. 
σιστετάτη, Xriirus Ww — Marl. 

Post s/x.» non dubitavi signum interro- 
gationis ponere, quod jam a 
factum esse video. 

1465. s. οὖν ἀζίως, innocens, nulla in 
me culpa est. exís, uí»s οὖκ lo — noli la- 
crimas fun Battierius recte post 


βατίρα notam interrogationis ponit, 


1466. Ox i5 eeát. Bones.) Haec verba 
Prev. monet ita intelligi posse: ne la- 
eryme sctum religiosum turbent; addit- 

« Ce mot peut s "adresser au choeur, 
T'officier qu' Iphigenie a pris pour con- 
ducteur aussi bien qu à Clftemnestre, 
Peut-étre y 2-t-il un in entre cet 
ordre et le mot précédent prononcé par 
Clytemnestre. — Cet intervalle pourroit 
étre rempli par le mouvement de ls 
scàne: Iphigénie ses dégage des bras de 
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"Aeripar ἔτω δὲ ΔΑΝΑΙΔΑΙΣ ΕΥΦΗΜΙΑ. 


1470 Κανᾶ ὃ εαρχίσὃω τις, aiite à ze 


1*- 


Προχύταις καλαρσίοισι: xai iud: S10 
"ExisZiove3o βωμόν" ax σωτηρίαν 
Ἕλλησι δώσουσ ἔρχομαι νικηφόρο». 


Dianam: 


veniat autem bonum omen Grsecis. 


1470 Canistra igitur aliquis auspicetur, et ignis flagret, 
Molis salsis lustralibus. — Et pater meus 


'Teneat aram dextra, quis salutem 


Grsecis datura vado victricem. 


ytemnestre palais. 
ie s'approche de l'orchestre, oà est le 
choeur et fait les appréts de son sacrifice." 
Beck. 


1467. ὦ νώνδις,] Iphigenis jam alio- 
quitur Chorum illum, qui ex suo comi- 
tatu virginum Mycenszarum constabat, 
quas nempe secum Clytemnestra duxe- 
rat. Vide v. 1490. et 1498. nisi ibi Sí- 
eamm pro Sseéeam legendum. | Barnes. 

Iphigenia chorum alloquitur Chalci- 
densium mulierum. — Heath. 

Constructio loci est: ἑσευθερήσασι " Ae- 
vipus, cam» (Ll. 6. ὡς corro araidvn ἱσέρι- 
veo), id quod sit pean, vel jubilus ad meam 
calamilatem. — Reisk. 

Jam Iphigenis sese convertit ad cho- 

Chalcidensium 


jects erant Agamemnoni, malo 
96 Seen legere pro Ni rghwerx 
haud dubie 


Hac enim ην 
fficiliorem Θέρασνα, 
non intelligebant a atque opinabantur, Cho- 


tem, conjiiatur vide v. 1113. (à 
ἁπενιόσακ ἴσνος, propier eques curre. 
Iph. Taur. 192. Merk. 


Per AX fe Diem σα a 
hymnus dre Έχω i 
verbis inehoabet. Toe Cur Pur 
ap λσοσλα XV.98.p.329. Fw. 
Marklandus ad Suppl. v. 621. obes- 


», h. L esse bonauzm eventam, 
de de quc dobirkverim, : inprimis propter sp 
leo οὐφηριία, sit bonum omen-—i. e. felix 
eventus. — Hop 

1469. Εὐριμία dicitur vox prmcoms 
sé$umss jubentis. — Aristoph. Acher 
237. Muss. 

Kex P baeyleSw ος] Vidi supra αἱ 
v. 435. Vid. Eustath. in Οὐλοχγ ύεω- 

δαν. 

1469. κ. Multas hic occurrentes vorm, 
n σρχότα,, &c. bene explicavig Feis. 

Homer.  Loesner. 

MIT Πρεχόναις παθαρσίωσι] Vid. αἰ- 
pe pensd τα 13. ον 955. Όνψυσ. 

1472. 'Ενλζιούνθω, teneat dextza; 
nam. X ia», infra δώρο. 1557. Fi 
Brodeaw : 


λως 
1474. "Αγιςί µε σὺν Ἰλέου, &c.] Ea 
p 
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Id. "Αγιτί µε τὰν 
1475 
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Ἰλίου 
Καὶ Όρυγων ἑλέστολι' 


1485 


Στίφια τερίρολα δίδοτε, φερι- 
τε πλόκαμος ὅδε, παταστίφιν' 
XseriGoy τε παγαῖσι 


Iph. Ducite me Ilii 
1475 


Coma hzc attrahitur coronis, 
Et fontanis lavacris. 


rzaen prefixum huic versui, cum verba 
jus continuentur. Sed haud dubie hoc 
factum est, quia nunc monostrophica se- 
untur, ne quis ea Choro tribueret. 
ortasse calathos floribus plenos aliqua 
ex Choro afferebat.- H. 

1475. ἱλίσφολιν.] Quatenus mors ejus 
causa est, quse efficit, ut, Diana placata, 
clamis Grecorum discedere, militesque 
Trojam invadere atque expugrere possint, 
eatenus dicitur expu lii et Phry- 
em Eadem fere verbe infra, v. 1509. 


ος Distingoo, ecípias σιρίδολα δίδοςε, 

ei* «λόκαµος ὅδι, κατα θτίθων παντα» 

ων 688, slg «à κατασσίφι», ut coronetis, 

ad coronandum. De sequentibus vid. v. 
1568. Mark. 

Xeífus φιρβολα, &c.] Coronas innuit, 
sive infulas, quibus victimarum capita 
coronsbant: de qua re Lucretius, Lib. I. 
v. 88. Cui (Iphigenim) simul infula, vir- 
Εἴπεοι circumdata. comtus, Ex 
I Malarum parte profusa est, ἃς. Vid. 

nfra v. 1511. Barnes. 


evípia. eulBeus δίδοσε, φέρι” 
σι, ΠΛΟΚΑΜΟΣ 'OAB KA'TAXTEOEIN 
χιροίζων 01 eayaiemm 
ut paucis dicam, síc míhi luec corrigenda 
esse videntur: 
στίριω «ήθελα fere. θίρι- 
«t, ΠΛΟΚΑΜΟΥΣ HA" "EXXAPAN Y'TEOEIN 
χιρίβαν €t tayaici 


Et Phrygum expugnatricem : 
Date corona amblentes, afferte. 


pipe. Lib. I. p. 180. ecí(i» wAena- 
supra legimus v. 1080. Verbum 
Prifus hut sutem non corona solum instruere, 
verum omnino instruere audit. v. Brunck. 
V. Ill. ad Sopb. CEdip.. T. III. Unde 
x aAneoviQase ws pro luco, divitüs in- 
strucio dicitur in. Ep, e Incerti 
4ut. CXLIII. quare recte hie dicitur 
lex apk» eviQus wwyaicn x uia Jacobs. 
1477. «λόπαμο, Ti παταστίφων] Le- 
g^: 
— sAMaajsr: 9) Verear eviQuns 
Χκίβων 7$ gay aim. 
Crinis hic trahitwr, vel attraAitur, ut 
magice να Pindarus Nem. IV. 
Antistropb. 9. "Τὸγγι Y ἕλλθρμαω dese. 
Theocrit. Idyll. mn. 7 "15, Aus σὺ eon, 
vid. et Toup. ad Suidam v. "1554. 


Musg. 
Τλύπαριος ὅδι κοκωντέφι»] Si ita vere 
scribendum est, subaudi ἄξιοι, vel simile 
quid, quod sxquipolleat ei «scnerte ri 
seus, ὃν δι; nevarvíQus Ail Por. 
tus, uÍAAe serereipis, vel legit Qieerm 
«λόκαρος, kc. quem videsis. — Barnes. 
Dicerem ad h. v. 1 floribus 
emput ornasse, conf. v. 1511. sq.) nisi 
quis dubitet, eam iterum co- 
rona cinxísse quod tamen infra v. 1566. . 
diserte traditur. Quanquam nihil ασ. 
cultatis inesse video, si Calchas I 
πίστη floribus ornstem cosona adhuc cin. 
xit, aut, quod magis verisimile est, info- 
la. Nam victims solebant nen tantum 
corona collo ornari sed etism cornu infu. 
la cingi. Id quod expressit Lucretius, 
ubi de Iphigenia loquitur. Sireóte asn- 
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Ἑλίσσε ἀμφὶ ναὸ», 


1480 


"Au βομὸν "Agri 


]49 


Ta» ὤνασσαν Aertpur, 


Ταν μάκαιραν' 


Ὡς ἑμῶσιν, εἰ χρεὼν, 
Αίμασι, Sopa τε, 


1485 


GOicQar ἐξαλιείψω. 


1:-: 


XO. Ὦ αότνια, worna parse, 
Ὡς δάκρυα y6 σοι 


1490 


1485 


debebat, nisi antes esset aqua fontana aut 
zoarina atque purgatus. Schil 
lerus vertit: Erhebt dem Tanz wm den 
besprengten. Tempel, um den Altar, &c. 


Hopfn. 

1479. "EXlevu» "Aevuu est choreis cir- 
ut DEus Anaeoss γόνο, Herc. Fur. v. 689. s. 
etia fa: Sepsóo, Callim. Hymn. in Delum, 
v. 59I. Petronius Arbiter:—(er. ovan- 
tem circa delubrum gressum feret. ebria 
Pubes.— Muss. 

Ἑλόσνεν' dul sai») Vid. Iphig. in Taur. 
v. 445. Joh. Brodarus exponit ἑλέσσεσε, cho- 
reas ducentes veneremini: ego ἀμφὶ ei 
Ἄρσερων duco, et sic in γεν 
cone Latina expono. Barnes. 

"EAevies verto choreas ducite, et ad "Ae- 
σι Subintelligo leuaxjienss. — Heath. 


Marklandus (ad Suppl. 1215.) acce. 
quod ego statim feceram, voc. ἀλν zx 


verbum celckrure, 
suruts "Aeruus — Sic 


h.l interpretatus es. At Reiskius co 


ad jicit: eye μαιλίσσε, placote latciu: 
e ὁ M C 


Minime vero. de v. mas!uesa 

v. Supra ad v. 1325. ἆ 
ἘΕλίσνια,] Alibi et in ipso Callimacke 

H. Dian. est zssAecacS9e, v. 170. 96". 


9 


επ. 
1481. Tà» ὥνασταν "erts ] 1t» peni 


post v. 152]. Κλύσωμεν "Aevi, Su 
ἄνωσσαν N est, quod, ut propra 
Jupiter et Juno rex οἱ regina deorum 


dicebantur, et precipue hoc titulo 
debant; ita majores dil erduig, derere 
et éwwéra, majoreque dem gasiam 
ἄνασσαι et Kem dicebantur; 
autem zae ifey$» vocabatur ὥναξ et Dia- 
n& ὥνασσα, uti. Homerus et Callimachus 
in Hymnis Preterea ἄναξ ανετα, 
aseiu$ ὀνόριασι Sus, na) ἄνασνα eux Se- 
Anas ἓν eus Sseg. Consule E 
in Iliad. foL 182. lin. 2. item fol 159& 
n. δι. Barnes. 

v. ἄνασσα, priecipuo Dians cogao- 
mine jam supra ad v. 739. diximus. 
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Δώσομιν ἁμέτερα᾽ 
Παρ ἱεροῖς γὰρ οὐ αρίκε. 


1490 


IO. Ὢ νεάνιδες, 


1500 


Ἐνυνεπαείδετ "Αρτεμ, 
Χαλκίδος ἀντίπορον 


Ἵνα τε δόρατα 


Μίμοε Qaia, δι ἐμὸν ὄνομα, 


1495 


Τᾶσδ Αὐλίδος στενοκόροις 


1505 


Ὅρμοις. ie γᾶ µητερ 


Nostras dabimus: 


Non enim licet inter sacra. 


1490 Iph. O puelle, 


Concelebrate Dianam, 


Qus est e regione Chalcidis. 


Ubi naves 


Bellicee manserunt propter meum nomen, 


1495 


In angusto hujus Aulidis 


Portu: O terra mater, 


1485. ἱξαλέφων supra v. 13266. λόων, 
satisfacere oraculo. — Hopfn. 

Bic Alcyoneus tanquam victima irstum 
numen placatura considerandus in Anton. 
Lib. Metamm. c. 8. p. 46. ed. Lips. 
Vid. Aristopb. Nub. 254. ibique Schol. 
atque Paschal. de Coron. IV. 16. Bur- 
mann. ad Propert. I. 17. v. 21. Hopfn. 

ἐξελώφω».] Coloss. ii 14. ἰξαλείψαι €i 
za9' ἡμῶν χεῤόγραφο, — Loesner. 

1487. Ὡς Σάκρνα] Forte ὃς, sic, id est, 
quemadmodum nunc facimus: ut heec lo- 
quatur Chorus lacrymans. Μαν. 

Koehlerus vertit; Wir wollten unsre 
Thramen dir geben, aber beym Opfer. ge- 

- P 


zxiens sich's nicht. contextum 
orationis i οὐ δάπρνα, nut 
ὧν V. γε μή, RUt V. SQ. er. ine. δὲ μὴ φέσι. 
Ceterum in sacrificiis n 


. in sacris, Cereris 
precipue (v. Liv. XXXIV. 6. XXII. 
56.) omnis tristitia removenda erat. Quare 
etiam "Theseus in Eurip. Supplicibus, v. 
299. matrem vetat flere, dum assideret 


aris Cereris. Hopfo 

1492. ος. Χαλαίδος dveiveeer] Dianam 
vocat XaAsides ἀντίαι Euripi seces- 
sus adversos Chalcidi ο et. frequeutet, 


Es tenim Chalcis urbs Eubowe insulse in 


mari /Egeo, opposita Aulidi, que civitas 
Bootim. Scribit Callimachus, Aulidis 
Portus adamates Diane fuisse, H 
Dian. v. 158.--λιρίνες ys μὲν Εὐνσωο 
Ex Notis Gaspar. Stiblini. Barnes. 

De Chalcide, primaria maximaque ur- 
be Eubcee insule in mari Έρωο, 
sita Aulidi, civitati Boeotis,——prope Eu- 
ripum sita vid. ad v. 11. coll, 163. et 598. 
Ja, ὅπου. Adios partim est infclix, inpri- 
mis apud Atticos, partim bellicosus, hos- 
tili; ut h. L Vide que monuimus de 
h. v. ad Cyclop. v. 512. atque Illustr. 
Schütz. ad /Eschyl. Pers. 277. ubi omis- 
sum est nomen dramnatis, 


lion laudatum itur 


Tune enim esse αὔρινε, 8 nalso- 
a, Bt h. L est uípuss 8 μείνω. ἂν --ὄνεμα, 
y iat. Hopfn. 

1495. «a; 9?" AWMbw.] Correxeram 
T&eY hujusce, ex v. 82, 1321. — Confir- 
mant Α]άΐπα, et Codd. A. B. et Reiskius, 
lidem Codd. eecweseeer— Markl. 

1496. Ὅρμων, is.) V. v. 1392. coll. 81. 
et 167. — Hopfn. 

1497. Ὦ Πελασγία] Male in Latina 
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ὪὪ Πελασγία, 
Μυκηναῖαί v ἐμαὲὶ ο εράπνα,. 
XO. Καλές πόλισρια Περσίως, 

1500 Κυχλωτίων corr y seo»; ji 
IO. "ESenpac Ἑλλάδι µέγα Qaoc' 
Θανοῦσα Ü οὐκ ἀναίνορμια». 


XO. Κλίος γὰρ οὗ σε μὴ λίσγ. 


O terra Argiva, 

Et Mycensa mes domicilia. 

Cho. Invocas urbem s Perseo factam, 
1500 . Laborem manuum Cyclopicarum. 

Iph. Educásti magnum lumen Grzcisz: 

Mori tamen non recuso. 

Cho. Gloria enim te nequaquam deseret. 


Versione exponebatur: O Thessaliae; ut Hesychius: διρέσνα adim, ro 
enim Thessaliam ita olim nominatam ag- Nicander in Tberiacis: Κελίω en" 
nosco ; c et Πελαγία olim dicta erat ubi Seboliastes: «à Ἡ De ο 
iva regio, vel Peloponnesus, unde or- «ούτως, τύσω "es i. 
tu Αξιακσα et Iphigenia Sed nihil Confer Orph. Argon. 904. 95. 
bic loci cum Thessalia. Barnes. Nostrum Troad. v. 215. — 
Pelssgin eic olim dietam csse regio- Herc. Fur. v. 310. — Cantero ορ 
nem Argivam vel Peloponnesum e Fé i ; A 
iquo Argivorum rege, trsdit Epho- — Gederamu] Duportes 
Es apu Strabon. p. 538. C. V. etam et Scaliger, mavuk Siena ^ 7 
Spanhem. ad Callim. H. in Pallad, T. II. Peusan. Lacon. fol 96. i» SN 
p. 607. sqq. Duplex fuit Argos Pelasgi. 109. lin. $1. alique urbem Lx» -— 
cum, vetus Peloponnesi, quod tenebant memorant; Le ieri 
et Achrmi, unde originem trabe- cem enixa est, que rt T 


sio Latina in nostro loco habet Tbesmalia, scribi vult Sséewu e O^ qa 
quam recte Barnesius emendavit, Thes- «si referatur ad Mycenss falsor. 
salia enim huc Ώου pertinet, .H. durum fore, si ad chorum, - 
1498. Ννοῖναί «' ipa) S1sodensn. ] Sca- chorus constiterit muberibus t^ (s 
liger et alii έρασννα.. Codd. omnes bus, A noni non μας e, 
legunt Mezesaun. vid. ad v. 615. Vers autem armule tunc iT 


1501. Coà C. lus . lime, «πα Iphigeniam, fame Sy 
" supra requin, qui se 
(Jae. Forte bene, ut sit sensus ali- Trosd, 12911.  Jeck. Br 
Versu 1500. deesse opinor notam Non male Hesychius : 2 
interrog. post χερῶ», ut in isto κ σταδρώ. — Sic quoque 
154 Afia Dale vid. ad v. 1464. V. In Herc. Fur. 970. tamquam we, 
502. Gawvere, &c. reliqui vulgatam ver- prium Θερώπνα JU 
sionem. de es forte tamen dubitari potest. que Koeblerus vr 
Markl, in textum reci DoD 5 s Oh 
Pro Μναῖνα, uterque MS. et P. λέιη- quod nomen proprium euin ifs 
ww. Lego: 


Mysmpesal s ina) Stasi. esse vicum (urbem) 
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IG, Ἰὼ, io. λαμααδοῦχος ἁμέρω, 


1505 
e , 
Έτερον αἰῶνα, 


Διός τε Φέγγος, ἕτερον 


1515 


Καὶ µοῖραν οἰκήσομι», 
Χαῖρί µοι, Φίλον φάος. 


'Io, ia. 10sc 36 «à» Ἰλίου 


1510 


Kai Deuyay ἑλέστολιν 


1520 


Jph. Io, io.  Facifera dies, 


Et Jovis lumen, aliam, 
Aliam vitam, 
Et sortem habitabimus: 


Vale mihi charum lumen. 


Cho. Io, io: videte Ilii, 
1510 


tam, ubi Leda Castorem et Pollucem 
enixa fertur, quanquam et alis loca nomi- 
nantur, ubi Dioscuri dicuntur nati esse. 
Mentionem illius loci faciunt Pausanias in 
Lacon. Herodotus (VI. 61.) Isocrates de 
laude Helene, aliique. Pausanias qui- 
dem refert, (III. 19.) Menelaum atque 
Helenam ibisepultos dici, Isocrates autem, 
etiam suo tempore Helens atque Mene- 
lao sacrificia ibi esse oblata, In Nostri 
Troad. Ἱ. L Therapna naminatur inviss 
Xielens patria, sita ad vortices Eurotae. 
Ceterum erant etiam alim Therapngm 
Thebang, quas Euripides commemorat 
Bacch. l.l. v. Strabon. Lib. IX. Schillerus 
vertit: Und dw der frühen Kindheu Pfle- 
gerin, Mycene/. Idem tamen V. D. putat, 
Ipbigeniam alloqui Chorum, cum quo ad- 
venisset. Musgraviusetiam Hecub. 480. 


propter metrum legit Sioaera» pro θιρό- 
sees, Llesych. 9 9; 9 ρωσαρ), 3oó- 
As. Apollon. I. AHopfn. 


1499. φόλισµα Πιασίως,] Mycenas Per- 
seus condidit, uti "Brodaus ait; unde 
Pausanias Corinthiac. fol. 58. lih. 6. 
Καὶ ὅτι μὲν Περσιὸς ἐγένετο Monsqpw» oix - 
T$, Ίσασν Ἕλληνες, &c. Preterea Per- 
seus &vo suo, Acrisio, in regno Argivorum 
successit. Jjarnes. 

Persei autem urbs nominatur, quoniam 
hic Mycenas condidit, aut saltem muro 
cinxi. V. Apollod. II. ο, 1. IV. 4. 
Hyg. f. 64. Schol. Apollon. IV. 154. 
Pipdar. II. 16. Successit autem avo suo 
Acrisio in regno Argivorum. — Hopfn. 

1500. Κυνλωπίων we? χιρῶνι] Vid. 

Vor. IV. 


Et Phrygum expugnatricem 


quiz nos de hac re ad hujus Fab. v. 152. 
Barnes. 

1501. s. f9era,] Ultima syllabs δι» 
perscribitur in Libro P. lí. — Musg. 

I9erpas ἰμί. — Scholiast. . 

piys θάος.] V. supra v. 1066. Savevea, 
Saw; non recuso mori, quia nimurum 
magnam spud posteritatem famam mihi 
comparabo. Sic in Electra de Peleo di- 
citur v. 449, ερίφι» "Ελλάδι θῶς, i. €. 
Achillem. Sic /Eschyl. Agam. 594. w- 
xégesp$. ὠναύνομα. — Hoyfn. 

1508. Χαῖρί ue φίλον φάοε.] Vale, ca- 
rum lumen. "Vid. Erssmum in hoc 
Adagio. $ée, lux, vita — Hinc Virgil. 
Ο Luce magis dilecta ; i. e. vita, vel etiam 
oculis, Barnes. 

φάος h. l: est sol vel vita. — pegar 
domicilium. Iphigenia nunc discedit. 


Hoff . 
1509. 1à, Ιὼν Ίδισθε «às Ἱλίου] Jam 
abeuntem Ipbigeniam Chorus prosequitur 
carmine Προσιρσεικὴ, quod precibus ad 
Dianam deliniendam claudit. Barnet. 
1609. as. Videte ezxpugnatricem 1lü 

eviyeora, ἐκ) πάρα οτίφη 

βαλλοµέναν, χιρνίβον τι σαγῶς, 

βωόν yt δαύµονο S185 

Paoíerm ei, f 

Θαοῦσαν. 9. € λ. 
ubi pro JSa»ewas corrigendum suspicor 
σίγγευσα. — Totum bunc locum autem 
sic constituam : 


- χιρίβων τι seynic 


Rr 
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Στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στέφη 
Βαλλομίναν χερθων τε παγὰς, 
Βωμόν γε δαίμιονος Sag 


e / e 9e» 
Σανΐσι αἱματορρύτοις 


1515 


Θανοῦσα», εὐφυῆ τε σώματος f 


Aem σφαγέῖσαν». εὔδροσοι καγα) 
Πατρφαι µάένουσί σε, χέρειθές τε, 


Ἐυπίσα, ubi caput coronis 


Circumdatam, et sacrarum aquarum fontibus, 


Ara domabit dee, 
Guttis stillantibus-sanguine 
1515 


1510. ἑλίσφολι».] V. supra v. 1474. Pre- 
vostus ad hunc versum notavit: Cette scóne 
a tous les charactóres d'un. intermide. 
L'action visible cesse; la scóne suivante est 
donc le commencement d'un sixiéme Acte. 


H 
1511. s. iei πάρα συύφη Βαλλομέναν] For- 
te, βαλεριίναν, passive. ἑσιδαλομέναν στίφη 
nee, postquam serta habuerit capiti | ἵπερο-- 
sia: quod mox futurum erat (v. 1566.) 
an i . Ad v. 1509. 
Cod. C. babet στροφ. sine ulla nota απ. 


strophes in sequentibus, 


ἑλλοωίναν, cinctam, inclusam. Sic ἑλλέμι- 
» ms, Apoll Rhod. Lib. IL Idem 
Lib l. heme, iAAémtes. di9esema Sic 


ibidem citatus. jeware Fury 
tho Metam. Lib. X. v. 194. 


pra ad v. di ] 
queo, quin locum illum Ἡ 
tum ex Lucretio totum hic deckt 


* 


Parentes 
et hunc propter ferrum ca PET 
A e suo laryme 


IDITENEIA Ἡ EN ΑΥΛΙΔΙ. 


Στρατός v Αχαιῶ, έλὼν 


Ἰλίου vA μολεῖ. 
1520 


᾽Αλλὰ rà» Διὸς χόραν 


1580 


Κλήσωμεν " Agrip, sov ἄνασσαν, 
Ὡς iz sUTUY 6i σότμῳ' 

Q, sórna, 3ύμασι [βροτησίοις 
Xaptira, πίμψον εἰς Dovyar 


Et exercitus Grzcorum volens 


Proficisci ad Trojam. 


1520 Sed filiam Jovis 


Dianam celebremus, reginam deorum, 
Iis, quee ad prosperum eventum pertinent. 
O veneranda, qui humanis victimis 


Gaudes, mitte in Phrygum 


faustusque daretur. Tantum Relligio po- 
tuit suadere malorum, Que si quis An- 
glice velit simili voluptate perlegere, adeat 
is Amici nostri, Thomsm Creech, admi- 
randam Lucretii versionem, qua omnium 
animos sibi jamdudum devinxit. Barnes. 

Ita hec metra potius constituenda cre- 
dit Heath. 


Στήχουσα», i) basis iambica. 

Κάρα στίφη βαλλομόναν choriambicus dime- 
ter acatalectus. 

Χερείβων σὲ $nyait ithyphallicus. 


1519. waya,] Libi B. C. way t. 
Quim διόρθωσις omnino vera mihi videtur : 
nempe, is/CaAenisar πάρᾳ στίφη, «αγά: vt 
Χεροίζων' postquam babuerit coronam ca- 
piti impositam, et aquas lustrales capiti 
aspersas. nam iste mos erat in hujusmodi 
sacrificiis. Loquitur hsec Chorus, ezeunte 
er scena Ipbigenia. Mark. 

Reisk. conjicit «ay. — Beck. 


1513. βωριόν ys δαίµονο Gias.] Non: 


puto locutionem δαΐρων Θιὰ, vel δαίµων 
Θιὸᾳ, inveniri: nam aliud est Ow; δαίριο- 
e, in inscriptionibus antiquis. Forte, 
βαρεὸν δα λεονος Θιᾶς, ram cruente Dea, 
nempe Diane, quie erat θύμασι Beerneion 
χαρεσα, V. 1522. Δίαιμος e&t iniquus, CFuEn- 
tus, ut ἄναιριορ et ἀναίμω», sanguine carens, 
αὔθαιρος et αὐλαίμων, cjusdem sanguinis, 
épaupes et ὁμαίριων, rivaquos Gt eovnipes. ai- 
Μον; χαλῷφ, cruento ungue, Hecub. 91. 
Markl. 


1513—1516. Βωμιὸν---“Θανεῦσαν---σβαγε” 
σα».] Obvium erat Bec» 'Pasebras, asper- 
suram aram. s$eyvusas postquam casa 
(percussa) fuerit- Jem (i. e. κατὰ Dens) 
esipsvres, Ut eraosid. χβοὺς genis corporis, 
Helen. 1089. et Bacch. 756. Pro «:, 
quod nihil ibi agit, scribo Φε Dubitari 
potest de voce Ilavegas, v. 1517. propter 
versum 1568. — Markt. . 

Βωμιόν y10aipesos] Scaliger supplet 'Ap- 
6) Bepsós γι. Vid. supra v. 1480. Barnes. 

Pro γι Reisk. legit σι. Beck. 

In v. spese; Marklandum sequor. Si 
licuisset, legissem µιαιφόνο S145. Quod 
ad coronas attinet v. supra ad v. 1476. 
atque Paschalii librum de Corona Vete. 
rum. De χερίβων wayang Y. ad v. 
1478.  Hopfn. 

βωμὸν pendent & σσώχεννα», subaudita 
praepos. eeó,, vel iwi. — Healh. 

1515. Ga»ears. Reisk. conjicit διανοῦ- 
ea», & διαύνων) humectare. — Beck. 

1516. Post δέρην comma ponendum. et 
humectaturam. gutiis sanguincis cervicem, 
potiquam, mactata fuerit. e(ayueas idem 
valet, atque 4e? «ss eQeysis. . 

1517. mívevei «x. Eegantius foret wí- 
νουσί € e». — Musg. 

1520. Cum hoc cantico conferri potest 
illud Hippol v. 60. sqq. ubi Diana vocatur 
Ζηνὸς yirt93ony οὐράνια, παλλίστα σαρθίνων, 
etc. V. etiam supra v. 148]. — Hopfn. 

1521. Κλήσωμεν "Αρσιμιν Suis ὥνασσα»,] 
Vid. que» Nos supra ad v. 1481. Barnes. 

15992. Ὡς, ie' εὐενχε πότφ'] Legen- 
dum, ni fallor, j&', i. e. ὅσα, quecunque 
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1525 


Γαΐαν Ἑλλάνων σερατὰε, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟ4Υ 


1535 


Καὶ δολόεντα Τροίας $33. 
᾿᾽Αγαμέμνοά τε λόγχαις 
Ἑλλάδι κλεωότατοι στέφανον 
Δὸς ἀμφὶ κάρα y. tor, 


1580 


Κλίος ἀεέμηστον, cupis titu. 


1540 


AITEAOZ. 
Ὦ Τυνδαρεία παῖ Κλυταιμνήστρα, δόµαν 


Terram exercitum Grecorum, 
Et dolosas Trojee sedes. 

Et Agamemnoni hastis, 
Grecis inclytam coronam 
Des, et circa caput suum 
Perpetuam gloriam ponere. 


1525 


1530 


NUNTIUS. 
O Clyteemnestrs filis Tynderi, sedibus 


fausta sunt et ad felicem eventum spectent. 


Musg. 
Musgravius legere mavult 2& ie' sb. 
Sed non opus esse videtur. — Hopfn. 
15238. Codd. A. B. wena pro eérwa. 
Non male. Reliqui versionem, v. 1521. 
'f1s i^, &c. aliter tamen censens.. Markl. 
θύμιασι βροτησίος Χαρίσα,]) Hec de 
Diana Scythics, sive in Ταυσία, proprie 
dicenda, ob hoc autem exemplum etiam 
de Diana Aulidensi. Beersew;, idem, 
quod Beéeues, humanus, mortalis; est dic- 
tio Hesiodes, ut βροσήσια ley, cul et βρό- 
«ios pro fleéeues, ut Beórtes xeos. βροσέως 
autem, cruentus,  βρόγος, cruor. Barnes. 
1596. δελόεντα Τροίας T)n.] Ob Paridis 
stuprum et Laomedontis perjurium hsc 
dicuntur; unde Virgil. Laomedontem 
luimus perjuria Troje. Barnes. 
Troja vocatur dolosa, quia et Lao- 
medon olim perjurius Apollini atque 
Neptuno, postquam muros urbis sedificas- 


sent, mercedem debitam denegaverat, et 
Paris Menelai uxorem clam seduzerat. 
Hop 


1527. ᾽Αγαμίμνονιά σι λόγχαιε] Ut hic 
locus apertus sit, ita verba sunt ordinan- 
da:"£ eéena, &c. mipsyon, &c. "Ayapip- 
né «t σὺν λόγχαις αὐτοῦ δὲν dni) πάρα 


47 


«xós sAÍeg du, dpqdeSsisn, Pulse 


A is Corona, quam ipse sibi in- 
dueret, sed quam Dianss Cepiti circum- 
funderet. Illius autem banc deam 


devotionem . memorat 
Hymno Dian. v. 228. 


Xie, Ἰμβρωσίη, ILeuréSoet* edd 3* 'Ayo- 


Τωώκρον dpína vutc ᾿Αχοίδας iurc nói» 
Ἔπλων, ἂμφ) "Ελένη 'Pagecepsfds Sspadosrm. 
Barnes. 

1529. κάρα «1i» ] Oranes MSS. ie pro 
vii», hoc est, y i» suum caput: et leg. 
puto λόγχαις Ἑλλάσ, armis Grecis, non 
Ἑλλάδ, nxAureavo σσίφανο sic Ἑλλὰς 
αἰχμὰ, Troas. 835. Ελλὰς ia, Ipb. 
Taur. 17. V. 1530. pro &uprseesm, leg 
potest ἀτέμρασσο. Markl. 

Pro σιὸν uterque MS. 1j», ut et Scab- 
ger legendum conjecerat Mibi locus sx 
constituendus videtur : 


"Ayajsiusmá v1 λόγχαις 
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"Efo αέρασο», ὡς ALL ἔῶν λόγων. 
KA. DSoyysnc πλύουσα δεῦρο ei ἀφικόμη», 
Ταρβοῦσα σλήµων, κάκσεσληγμάνη Qoo, 


15985 M5 μοι ση ἄλλην ζυμφορὰν 9 ἴποις φέρω», 


1δ45 


Προς τῇ παρούση. ΑΓ. Σης μν οὖν παιδος wei, 
Θαυραστώ σοι καὶ i δεινὰ enira SiAa. 

KA. Mj μέλλε τοίνυν, ἀλλὰ φράς 9 ὅσον τάχος. 
ΑΓ. Αλλ’ ὁ φίλη δέσκοινα, vá» πεύσει caes. 


1540 Λίέζω Ü ἀπαρχῆς, 9 τι μὴ σφαλεῖσά µου 


Egredere, ut audias mea verba. 


1550 


Cly. Audiens tuam vocem veni huc 
Consternata misera, metuque pertetrefacta, 

1535 Ne venias nuncians mihi novam aliquam calamitatem, 
Prewter presentem. — Nun. Imo vero de tua filia 


Volo tibi mira et stupenda dicere. 


Cly. Ne cuncteris igitur; sed quamprimum dicito. 
Nun. Ergo, O chara dominas, audies omnia manifeste : 
1540 Dicam autem ordine ab initio, nisi quid lapsa mea 


Ἑλλώδι ολωνύσσον (tíQnoo 
9k, ἂριφ) πάρα 9 li» 
αλίος ἁωμνηστον ἀμφιβύναι. 


Da etiam Agamemnoni, ut ἐποϊγίανι Ογα- 
Cir coroam, suo autem capiti decus sem 
piternum armis circumdet. ὮἙ pigramma 
apud Herodotum IV. c. 88. Αὖὐτφ pmi» 
στίφανον «toi9ile, Xapionmi δὲ κύδοι. Musg. 

Mallem eum Scal. legere náta 3' li», 
ut constructio sit: Aór «v 'Ayuuinven 
Aéyx aut &pguSaisas Ελλάδι νλωνότωτον vei- 
qavo», Jés «x ἀριφ) πάρα ii». &ugiSuvas nAÍos 
&tinoneeos. — Heath. 

1550. ἀείμνησγος est semper celebren- 
dus, semper mernorabilis. Jam cogitan- 
dum, Chorum repetere aliquoties hanc can- 
filenam, alioquin enim tam brevi temporis 
spatio baec omnia non potuíssent accidere, 
qua a nuntio gesta dicuntur, — Hopfn. 

1531. *Q, Τννλαρία] Totam scenam 
absque v. 1541. epuriam esse, et & recen- 
tiori quodam, nescio quando, certe post 
JEliani tempora, suppositam persuasus est, 
R. Por. Suppl. Pref. ad Hecub. p. οἶχν. 

Burn. 

Nuntius consternatus advenit et ver- 
sus tentorium clamat verba entia, δύ. 
Κον enim non de domo proprie sic dicta 


esse intelligendum, videbit, Sed 
Koehlerus vertit: Komm aws dem Pal- 
laste. Hopfn. 
1582. à; sXoer) Potius ὧν nAvys. et ita 
Codd. A. B. ark. 

αλύης] Ita ambo M88. Vulgo po 


1956. Mí mw — aw νο] βαν. 
ὕκας, quod verum putant Valckenser. ad 
Phemiss. 93. et Heathius. Portus $ayr. 
Barnesius nus. Markl. 

ἄνω] Scaliger dao;, ut tine controver- 
$fa scribendum atatuít Valckenerius V. 
Cl. not. ad Phaniss. p. $5. Sed non as- 
sentior. vid. ad Phamiss. v. 93. — Muss. 

ὕκως] Scaliger mavult $»e;, JEmil. 
Portus $a»$, sed et fauc stabit. — Poétice 
enim indicativus pro optetivo, vel sub- 
junctivo, ponitar. Jarnes. 

Mà cum indicativo jungi docuit Cel, 
Brunck. ad Comici Nub. 496. Adde 
Ion. 1653. — Hopfn. 

1537. s. 3:oà, gravia. Barn. reddit hor- 
venda. Μίλλων ssepe cunctari significat, ut 
hLl Hopfn. 

1540. σφαλισά μὸν, &c.] Mallem eo» 
quia sequitur ipdís — Pro Γνώρη legi pos- 
set M»áus Sophocl (Ed. Tyr. 1961. 
Ὅμωι ὃ ὅσον ys nd» lg ο) µνή — o. Ibid, 
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Γνώμη, ταράξη γλὠσσαν 8 λόγοις ἔωή». 
"Egi γὰρ ἱκόμεσνα. τῆς Διὸς κόρης 
"Αρτέμιδος ἄλσος, λείµακάς T ἀνἈηφόρους» 
"Ip ᾖν Αχαιών ξύλλοφος σερατεύµατος» 


1545 X» raid ὤγοντεςν εύθυς Αργείων ὄχλος 


135:: 


᾿ἨἩλροίζε9" ὡς ὃ εσεῖδεν ᾽Αγαμόμνων ἄναξ 
Ἐσὶ σφαγὰς στείχουσαν εἰς ἄλσος -αὀρη» 
᾽Ανεστύαζε' κάμπαλιν στρίψας κάρα 


Mens turbárit linguam in verbis meam. 
Postquam enim venimus ad filie Jovis 


Dianm nemus, et prata florida, 


Ubi erat cetus exercitus Grsecorum, 

1545 Ducentes tuam filiam, statim turba Grecorum 
Congregabstur: ut vero rex Agamemnon vidit 
Puellam euntem ad csedem in nemus, 


ingemuit: et retro vertens caput, 


ae &ex 25, Cod. C.et as9" efoeent, v. 1543. 


Msg. 

Atria darn λώρακχο αἱ ἀνθηθύρρ 
De hoc Dianm sait vid. hujus F. ] 
185. De vocabulo λεέραξ pro λειριὼν, 
quz nos ad Pboniss, v. 1587. JBarnes. 

, Hesych. Αιόμακις verses. nal mauu 
*év«. [n animo habuise Grsmmati. 
cum bh. L,censet Wess. ad Herod. p. 302. 


JBeck. 
ἆλσος, de Dians, ut supra v. 
185. ubi epi ανολήθυσο Ornabetur. 


Asipa£ pro Asse», ut Phornn. 1587. ubi v. 
Schol. Vocabulum Euripideum, quod 
et Bacch. 855. legitur. Hap 

1544. s&. σύλλογοι ut v. 14. et 825. 
&yoe»ris referri debet ad ἱπόμισθα, v. 1549, 
nda — retro vertens s. avertens. fa- 
ciem. «ροή, — dum oculos veste s. pal- 
lio tegebat. Hinc patet σίσλος non sem- 
per esse vestimentum muliebre sed etiam 
pro v. xoci aeiberi, "σάς etiam notavi- 
vimus np op. Iv. uiia et 
Sophocl "Trachin. Eodem 


Podts imagines soss formaare aol De 
hac re M. Tullius in libro de Períc» 
Oratore — si denique Pictor ille τος 
quum immolanda Iphigenis, trisus Ca- 
chas esset, tristior Ulysses, moereset X. 
nelaus, obrolvendum caput Agsme- 
nonis esse: quoniam surnzum illus i- 
tum penidlo non posset imutan; ος. 
Hinc Plinius Lib. XXXV. c. 10. - Naz 
Timanthi vel plurimum adfuit ode inpet 
Ejus enim est Iphigenia, Oratomum lan3- 
bus celebrata: qua stante ad. A ras pic. 
cum rmastos pinxisset omnes, peaccme 
amaci- 


velarit, quem digne potesat omm 
dere." Vid. insuper M. Fabium Qm 
Lib. II. c. 13. et Val. Maximum Lz. 
VIII. c. 12. Barnes. 

1550. Conf. cum bac τους nam 


MESS. d veras. ) irecer] Recte habet. plene fe. 


Pra r4 P | e, 
den Li urge e) e d ἆρα» 
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Δάκρυα απρογε, ὀμμάτων πέπλον aposrtíc. 


1550 Ἡ δι στα»εῖσα τῷ τεκόντι αλησίον, 


1560 


Ἔλεξε τοιάδ ὦ πάτερ, πάρειµέ σοι. 

Topo δὶ σώμα τῆς ἐμῆς ὑπὲρ πάτρας, 
Καὶ τῆς ὡπάσης Ἑλλάδος γαίΐας ὕπερ, 
Θυσαι δίδωµ᾿ $xoUCa, πρὸς βωμὸν Sys 


1555 Άφοντας, εἶπερ εστὶ 3έσφατον τόδε, 


1565 


K M * 959» » , D M , 
Gi, TOUT $[6 y ευτυχοίτε, καὶ Vix DopoU 


Emisit lachrymas, oculis vestem opponens. 
1550 Illa autem prope patrem cum stetisset, 


Talis dixit: O peter adsum tibi, 


Meum vero corpus pro mea patria, 


Et pro tota Grecia 


T'rado volens, ut mactetis ad aram denm, 
1555 Ducentes me; siquidem hoc postulat oraculum. 
Et quod ad me attinet, sitis fortunati, et prospero 


tissims est, et ab eruditis sepe illustrata. 
Mirum autem videri potest (si in homi. 
nibus quidquam sit mirum) virum doc- 
tum, quem torsit hec locutio in Iphige- 
nia; ad Electr. 1251. erudite defendere 
hanc ipsam locutionem, contra alium vi- 
rum doctum qui contextum ibi mutari 
voluit eodem isto modo quem prior ille 
hic uit Hoc est, erudite defendit 
hunc contra seipsum. | Vocem 
Δώρον (v. 1557.) Brodseus exponit per «o9 
luv σώμιασος. cui expositioni acquiescen- 
dum puto. Piersonus Verisim. I. 6. con- 
Jicit Aegis, et ita Reiskius: qui et Néeres. 
Markl. 
"Aryerras,] Barnesio placebat ἄγωσι», dic- 
tum, ut χαἴρωση, Hecub. 427. Ed. . 
Sel frat vulgatum Apollon. Rh 


ὑμῶν pl» δὴ aem. SA» xquó vo σιῆσω 
b943 nén d yerras — 


Ubi Scholiastes: ἔδιι ἄγουσιν iieri» rode σὲ 
jui», nali women; 9í* Ali «sd φίλον levi» 
lass. der) vérqo» Vévra. Il. a'. v. 541. vid. et 
ad Troad. v. 119. (Troad. 116. atque 
JEschyl. Eumen. 870. κε.) — Musg. 
"Aymea;,] Ut verum fatear, mendum 
aliquod hic latere puto: nimis enim est 
durum — iy& δέδωρω lpó» σῶμα Sven ὤγον- 
σας woss βωμό GC. — "Ayweis Si legamus, 
et exemplaria faverent, res foret in tuto. 
Sed quum Doctorum nemo hoc tetigerit, 


nos pre inopia librorum nihil bic aliud 
valemus. — Barnes. 

Difficilius est ὤγονγας, pro quo Barne- 
sius malebat &^we;s, qui censet hic men- 
dum aliquod in lectione vulgata latere. 
Minime vero, si recte video. Est enal- 

constructionis, qualis reperitur in 
Electr. v. 1951. ubi set/»a»ra pro ασείνα»- 
v4 quod ibi Scaliger preeferebat, positum 
est. Hopfm. 

Non ignoro passim defendi lectionem 
ἄγοντας, duram tamen eam et impeditam, 
quocunque modo accipias. Certe autem 
scio illum non in suse solum lingues sed 
omnino in bene scribendi precepta pec- 
care, qui, quae sentiat obscuris et intortis 
eloquatur verbis; neque ulla i 
subülitate effici, ne solecismus solecismus 
sit, Fortasse tamen, quod librariorum 
culpe factum est, id injuria Euripidis vitio 
vertimus, quem scripsisse suspicor 

Τοὐμὸν δὲ σῶμα τῆς sis orig τώτρας, 
sa) τῆς ὡσάσηι Ἑλλάδος γαίΐας ὕσι 
Ovra, XXn! laeira σρὸς βωμὸν 313r. 
20AZONTEZ, dex, lrvi SÍegoroo σύδε, 
sa) τοῦτ) ij εὐτύχωτε, xa) ρφηφόρον 
Mates rix. --Ὁ 


ut participium ad verbum εὐσύχωσι refe- 
ratur, hoc sensu: Vos autem, qua j 
dem dii jubent, immolantes me, et. felices 
siis quantum cjus in. me positum est, et 
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Δωροῦ τύχοίτε, πατρίδα τ᾿ ὀξίκοισὃε 3», 
Προς ταῦτα, μὴ ψαύση τις ΑργΗων ἐμοῦ 
Σιγῇ' σαρίζω γὰρ δέρην εὐκαρδίως. 


1560 Τοσαῦτ ἔλεξε. πῶς δ) ἐάμθησε κλύων 


1570 


Εὐψυχίαν τε κἀρετὴν τῆς παρθένου. 


Marte utamini, et redeatis in patriam. 
Quamobrem ne quis Grrecorum me tangat, 
Bilentio enim przbebo cervicem animose. 
1560 Tantum dixit: omnes autem qui audiverunt, obstupuere 
Magnitudinem animi, et virtutem virgittis. 


viclis hostibus praemius victoria reportetis. 
Jacobs. 

1555, s. Síefaro» v. supra v. 191. 498. 
et alibi. φούα᾿ ἴμι — quantum in me est, 
quod ad me attinet. — Hopf. 

1556. Kal reis" ἴμ] Ka) «à le^ ipi, Sic 
Hecub. v. 512. eebsíe pro σὺ ieí σι. 

55 ] Optime Piersonus Mgr, 

1557. δώρου ime Piersonus δορὀς, 
conferens Herc. Fur. v. 49. γεια P 
79. Musg. 

Vulgo λώρον, quod Brodius pro σώρα- 
σος lU accipit et Marklandus probat. 
Koehlerus: erkempft die Krone des Siegs. 
Barnesius: donum victoris. Neque ve- 
ro diffiteor mihi placere δορὲς hastze s. bel- 
li, quod Piersotrus ( Verisim. p. 79.) jam 
conjecerat, cul assensum prebent Mus- 
gravius et Reiskius, qui etiam όσσον (quod 
habes Hecub. 539.) proponit. Sic Herc. 
Pur. 49. est ἄγαλμα παλλινίκου δορός. Wi- 
n4 sc. felices, tanquam victores. Reis. 
kius atque Heathius t imos punctum 
ponunt sed post »,,$ delent, quos sequu- 
tus est in versione Koehlerus: denn ich 
vill selbst still und muthig meinen Nacken 
darbieten, quamvis nihil in notis monwit 
de ista interpunctione nova. Hopfn. 


1558. αρὸς vasca μὰ «paio τις Αργείων ipis 
ZIT Ho ψαρίξω γὰρ δίρην tómaoBiox. 
Majore distinctione cum Reiskio post ἐριοῦ 
posita, prioris quidem versus sensus in 
salvo est, alterum gutem non possum quin 
corruptum judicem. Quid? 
ΣΦΑΓΗ; waeíto yàe δίρην οὐιρδίως. 
Helena, v. 142. 
ZOATAIZ ἁδιλφης οὔνικ) ἰκηνιῶνα, βίο. 
Cum toto hoc loco comparanda sunt, que 


Polyxena in Achillis tumulo pronunciat 
in Hecuba, 546 


posa verbs 
παίξω γὰρ δέρην εὐπαρδίως, margini forte 
Iphigenie adscripta, temere in textum 
invecta, et, ne versus imperfectos relin. 
queretur, a sciolo quodam voce evy3 sucia 


versu precedenti, sensus tolerabalis effici 
potest. et ita multi distinguunt, — Sed 
interpolationis suspecta hzc mihi reddit 
locus similis Hecub. 547. — Mark. 

παρίζω, etc.] Tale quid Hecub. v. 
547. etc. de Polyxena jam immolands; 
locos conferat, qui vult. JBarnes. 

Non male putat Jacobsius, verba e. 
---- εὑκαρδίως margini forte ex Hecube 
adscripta temere in textum invecta, et, ne 
versus imperfectus relinqueretur, a sciolo 
quodam voce σιγῇ aucta esse. Neque 
vero existimem, verissimam hsne esse 
suspicionem, cum Posta fscile, forsan in- 
vitus, potuerit versum eundem, quem jan 
alibi conscripserat, e ili scena 
tere, quod sspe fieri ab eodem, aliisque 
poétis, nemo nescit. Si tanti emet, ex 
ipso Euripide plura exempla affarrem. 


Hepfs. 
Σιγῇ. σαρίξν.] Qus verba ego coo- 
juncta lego, πες exy$ ad sed 


ad σιαρίξω refero. — Faehsr. 
1560. Hunc versum in mendo cabare 

puto: 

'lT'rabv Uaps? σᾶς 9 iSámflioru, KATON 

ιὑψοχίαρ và n4etrào νᾶς παρ Sésen. 
Immguent vv. λλύων sir). "v8 3. et mug pro 
σάντιρ an Greecum sit dubito. — Legam: 

— vas Y iSápgoro AEQX 

εὐψυχίαν vi ssdotri» τῆς vas Sírop. 








ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ ΕΝ AXAIAI. 
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τὰς ὃ ἐν µίσω Ταλδύθιος, 5 φὸδ ἦν μέλον, 
Εὐφημίαν ἀνῶσε, καὶ σιγὴν στρατῷ. 
Κάλχας ὃ ὁ µάντις tig κανοῦν χρυσήλατον 


L565 Ἔληκυ o£u χερὶ φάσγανο σπάσας, 


1516 


Koo» (cor, κρᾶτά v ἑστεψεν κόρης. 


Talthybius autem stans in medio, cui hoc erat cure, 
Imperavit bonam ominationem, et silestium exercisui, 
Calchas vero vates in aureura canistram 

1565 Posuit acutum gladium, menu quum prius extraxefat, 
Sub molis salsis, et coronavit caput puellam. 


Epigr. Incerti Aut. DCCXLVII. 
du qi Y iss uoíper ΠΑΣ ἱδάπρνοι ΛΕΩΣ. 


cf. Hiercul. F. 1381. "0. γαῖα Κάδµευ σῶν 
v» (Θηβαίος λεὼς Ksono91. Toa. 1905, 
OG ép eri δὲ ei; Θοαφύρων Din. Sap- 
βεὲν cum casu icghnus ep. Homer. 
Od. XVII. 367. 0!  ἀλιαίρονφις δίδεσαν 
ma) ἑθώριθουν αὐνύν E pasmim. Jacobs. 

1561. es. deve? Ἀ. |. generositas anii. 
méAs cui bet curs erat Eodem mlkio 
Talthybius in Hecuba, v. 529. sq. silen- 
tium imponit turba, ας sunt ojus ver- 
be: 


ary Αχαιῶν carri mepbbas στρωτῷ. 

zéày9 vacarvós, 0eo» ἐν nire τώδε 

eryát', 'Áxasdl, σγα κῶς Lrrw λιώρ. 

σίαι όσα --- 
Scilicet, cum incipiebant ssera, praecones 
utebantur hac formula solenni: ey» «à, 
lere Jw, aut εὐφηκώνι. Idem et. Ro- 
rnani in sacrificiis facere solebant hac for- 
mola: linguis. — Neque vero altum 
silentium bis verbis imponi debebat, 
quam potius ut cum Horatio, Od. III. 
14. loqusr, oportebst eos fpmrcere male 
aminatus verbis. — Vide qua de v. εὐθημία 
supra ad v. 608. tefigimus, — Hopfn. 

1564. aav] Preeter id, quod diximus 

supra ad v. 435. et v. 14TO. sdvin in mor 
loco est vas, in quo reponebatur culter 
sacrificus, a za, 64ο. Vid. Scholiss. 
ten ad Orest. v. 193. Barnes. 


Κάλχαι V ὁ jore, Uc nasesvs χροσύλατον 

"Liwoe, 6D χωρ) ῥάσγανον σσώσας, 

ada ijo9w αεὥτώ «) erri mque. 
Difficilis locus et variis Criticorum con- 
jecturis tentatus, — Primus Barnesius 1a- 
tens ulcus detexit, sed ut medicus erat 
parum ingeniosus, indicare potuit, sanare 


nom potuit. Pierseni et Masytavii coo- 
jecturis et meam qualemcunque emenda- 
tionem sdjiciam. — Totus versus 
κολιῶν ljuJt nc&vá c ἔρτιψω síque 
Obclo transügendus esse videtur. Quo 
facto reliqua optime procedunt, i» " 
Qéeynav esrásas; ut in Iphigenia in T. 
923. 
ἔσου uti, ῥάσγανο ewásas χκί. 
J'acebs. 
Schol. Orest. 199. ad v. ἔπανες heec ob. 
servat; laa», Mnripó ὅθιν οὗ noc» 
Abyeras, 55 d θίροσα, 9 ἱερουργικὰ má anon. 
Adde Schol. "f Aristoph. Pec. 948. et 
Flor. Christian. Hopfn. 


1565. Hecub. 541. preces ab 
Achillis filio et exercitu factus ὠμρίχρυσον 
θάσγανον nomas λαβὼν iun neX109. 

Hopfn. 

1566. Κελιὼν lewS1»,] Ita Codd. A. B. 
et Aldina. "Vult, opinor, Calchantem e 
vagina cultrum extrarisse, nempe, ut 
aciem ejus inspiceret et tentaret; et de- 
inde inspectum inira vaginam rursus 
condidisse (hoc dubitat Hopfn.) Diverso 
intuitu doctiss. Piersonus Verisim, I, 6. 
lcgit, ewéens "Εξαθι πολιώ»’ et Heiskius. 


Markl. 
KoAsos leu3i9,] Ita Ed. Ald. et MSS. 
Emendat Picrsonus [p. 80. cui assentitur 
Reisk.] ἴξωθε seAue, quod ct nimis a 
MSS. e ου ον ᾳ 
sententise adjicit. 
ἑλῶν ἴσωθι», tnfra molam salsam. 
nistris enim tenebatur mola salsa. Hom. 
Odys. 111. 441. 


XítuSe δὲ eq" Αρτας i» àoSquimes Mee: 
"HAs9v is θαλάμου φέρω, ἑνίρν δ’ Ίχον οὐλὰς 
Ἐρκνωίμ-- -- 

Aristophanes Pac. v. 948. 





/ 
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'O «aic ὃ o Πηλίως ἐν κύκλο βωμὸν sas, 
Λαβθὼν κανουν é3ests, χίριθάς y ὁμοῦ. 
"Ese ὃ: ὁ ηροκτόν "Αρτεμις Aute, 


1570 To λαμαρὸν ελίσσουσ L, euppór]. Q&os, 


15: 


Διξαι τὸ θύμα σου» ὁ σοι δωρούμε»α 
Στρατός v ᾿Αχαιῶ» Αγαμέμνων ἄναξ SY Opa, 


Sed Achilles circum arum dee 


Accepto canistro et simul aqua cucurrit. 
Dixit autem: O Disns, quz ferarum cede gaudes, filis Jovis, 


1570 Agitans clarum lumen noctu, 


Recipe hanc victimam, quam tibi donamus, 
Et Graecorum exercitus, et simul rex Agamemnon, 


v) mener πάριστι ὁλὰς χω nal) στίρµα πα) 
βάχαιρα». 

In quem locum Scholiastes : Ds &vvl πρι- 
Sd; Pi bnineserre ἵν τὸ sap d 3 neceee 
vei éAmig nal reg eviuuasi. Si Gram- 
matico fides, solenniter hoc in omni sacri- 
ficio Sebat: Lucretius tamen aliter cepis- 
se videtur, quasi gladius preter morem, 
&t Agamemnonis causa, occultatus fuerit, 
» Y 91. 

Fx maestum simul ante aras adetare parentem 

Sensit, et hunc propter ferrum celare ministros. 
Ίσωθεν idem hic valet, quod fes. nec alia 
ejus vis est, Iph. Taur. v. 41. Sic ἔνδοθιν 
aed Orest. v. 1121. Musg. 
Jta quidem restituo, non Car- 
ratione ductus, (quod ἴξωθεν 
admittere nequit) sed Aldina quoque 


ῥάσγανον Eu id πολεοῦ, sed irem quum 
reponimus in vaginam, Miror sutem, 
hanc rem . nemine antehac notatam. 


vere et veteri Lectioni textus, 
JDarnes. 


Hesth. putat, verba πολεῶν lewS1» pen- 
dere a partic. σπάσας, non a verbo ἴθησεν, 
quod ad εὖρ πανοῦν referri debeat, atque 


Tanu extrazerat, eum in calathum ez av- 
reis laminis m reposuit. — .Beck. 

1566. εἰ. Quod sd ritum sttinet, quo vic- 
timarum colla coronari solebant, eum jam 
supra v. 905. et 1060, tetigimus, Unde et 


enim |. 
mam,) vocatur fry evepep icu uhi Tuve | 
diserte monet, eos, imencleri dcr 
vent, ornatos fuer fpribus aeque 

Jam Achilles dicitur cum casizoo et aem 
circum aram ivisse. Ad hunc rim - | 
lustrandum conferas velim Ari 
956. ubi Trygsus famulo dicit: 

yi δὴ σὺ naves λωζὼν οὗ mai cip yiuin, 

. meii3i vi» βωμὸν vayas Vui Bap. 

Ibi Schol. ad v. wie ώρα των 
πρῶτον ἑσούουν πα.)αέρονεις τὸν Be 
ανα glosa fein (leg. Impr) iri 
31», eap. Pierson. ad Moerz. v. 62» 
e«sis, eam huc refert. Heopf». 

1567. i» asnAe Ben Swug—RSe 
Forte, i» sén3y Bones, &c. ut Herc. Ἐν- 
921. i» πύπλῳ P dia naves Εἶλκκεν famn. 
Sic et Heatbius. Ἐν αὐπλψ βογωαῦ CR 2r- 
cum aram. Markt. 

Beni» θεᾶς,] Emendat Hesthins &ens. 
conferens Herc. Fur. v. 921. et v. ὃς 


λίκα. 
1668. Hee. "kSgslor (1. ρε.) iri 
quam glomam huc 


Lycophron. v. 527. Ip c LE 
l malo intelligere, quam 


ligno ardente ex ara sumto aut ramo lac 
reo, aqua tincto. Hec queque aqua s»- 
cra xev, dicebatur, ut aqua ista spargi 
x {ασινθα.. — Plura de isto ritu toux 

Lib. IX. Conf. Aristoph, Pec. 


o 
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χραντον αἷμα καλλιπαρδένου δέρης" 


Καὶ δὸς γωέσθαι WAOUP νεῶν ἀπήμονα, 


75 Τροίας σε τίργαμ’ i£» 5 ἡμᾶς δορί e. 


1585 


E: yi y Ατρεῖδαι qc στρατός v ἔστη βλέπω». 
Ἱερεὺς δὲ, φᾶσγανον Aa ear, ἑπεύξατο, 
Λαιμόν v ἐπεσκοπεῖθ, ἵνα πλήξει ἄν. 


Impollutum sanguinem cervicis pulchrae virginis: 
Et concede nobis, ut tuto possimus navigare, 


1575 Trojeque arces armis expugnare. 


Et exercitus et Atrides steterunt intuentes terram : 
Sacerdos vero correpto gladio precatus est, 
Et consideravit guttur, ubi feriret. 


059. ubi Trygsus famulo dicit: 9ie:3à «i 
la3iev μας ἱμβάψω λαβώ, cet. — Hi 


vocativo fre- 
quentissime ponitur. vid. ad v. 446. hinc 
loci hujus depravatio. et hioc perspicere 
licet, quantum in his fabulis interpolatio 
grassata fuerit. — Markl. 

Sapencós "Aenruns Δε, B. P. Pref. ad 
Hecub. p. lxvi. Burn. 

Diana ornatur epitheto solenni 
ατύεος, σπροωσύνου (Aristoph. Lys. 1964.) 
qnn n venstrix spectabatur, 

o respectu alibi ἁγενείρα, (Aristoph. 
"Thesmopb. 191.) 2996 ye ( 


563.) ἑλαβιαία, ἑλαφιβόλοι, etc. Domine. 
tur. JHopfn. 


non 
difficile intellectu. Quare h. Ἱ. dicitur lu. 
Dam circs calum noctu ducere. Em 
wb V.supers v. 109. Sie JEschyl. 

ren. 686. ubi σικαννόντων mallem 


prie h. v. notat laser, incol umern, hinc 
innoxium, tutum, felicen. Unde apud 
lHonerum, áednosn sna) AváLas, eodem 
νησι. Πίργαμα, Vid. supra ad v. 589. 
Hopfn. 
1571. θύμα «9 ὅ σω R. P. SuppL 
Pref. ad Hecub. p. cizvi. — Burn. 
1572. Αγαμέμνων ἄναξ 9' iuev,] Voces 
᾿Αγακίμιον v ἄναξ videntur debuisse sena. 
rium claudere, ut supra 1546. et sexies 


oculis enteg 
ferro petat, Sed. nihil muto. ἵνα signifi. 


preterea in hoc dramate in jambis, vel, 
quod idem est, in trochaicis, Legi pot- 
est, Σερατό, € Αχαιών πωνὸρ, ᾽Αγαρεέμιοων 
σ΄ ἄναξ, ut v. 1590. τω τς "Axeso κή- 


Emen tionem Markl. probat Brunck- 
ius ad Euripid. Orest. 201. ubi ait, ter- 
Gam in 'Ayawipse» produci (L corripi) 
posse in cantici. [mo et in iambis vel 
snapestis. Vide supra 68. 847. Bacch. 
73. (Vid. Supplem. Pref. ad Hec. p. 


clzvi.) Por. 
e renim ἄναξ ipeo, ] Ita, Scaligero 
pro 'Aye- 


print ἄναξ 3' ipov. Is vero παν 
dicitur ἄναξ, quia reliquorum erat prin- 
ceps, et, ut nos etiam Musis litermus,"AA- 
λων X' a8 πάντων βασιλιόσασος qi» dvdnaa, 
Homerus vero in hac re Euripidi lucem 
praetulit, ΟΑεριέδης σε, ἄναξ &slee», na) Keg 
᾽Αχιλλεύρ. ἄναξ ἀνδιῶν ᾽Αγαμέρνων. 
Barnes. 


Vox ᾽Αφαρίροων penultimam necessa- 
rio corripit "V. Musgrav. Ezercitt. in 
Eurip. p. 3. es] 4 " 

1575. v. 1192. 

σίργαρο Phoen. 

1576. βλίσων»] Quod solent facere ho- 
mines vehementer contristati aut qui sibi 
mali conscii sunt. V. ad C 210. 
sq. 'Eegu alibi ἐσῇλθε, V. supra ad v. 57, 
592. et 1410. Sic Horat, Epod. XV. 
16. dolor inravit. 

1578. *va σλάξωιν dv. ] Vel, a exui 
w», ubi id (vel eam) ferire. Seneca Ags- 
memn. 899. JDesnmat uam 


cat ubi. vid. ad 349. not. 94. Mark. 
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Ἐμοὶ δέ v" ἄλγος oU μικρὸν εἶσῆει Φρενὲ, 


1580 Κώστην »ενευκώς. θαῦμα ὃ 3» αἴφνης opa :: 


στ 


Πληγῆς «τύπον γὰρ πᾶς vig Ἰσθετ ἂν σαφώς, 
T3» παρθένον Y οὐκ οἶδεν οὗ γῆς εἰσίδυ. 

Boc à iSp$U$, ἅπας à επήχησε στρατὸς, 
"Αελατον εἰσιδόνγες &x θεὼν τινος 


1585 ᾧΦάσμ, οὗ γε σίστις [unà ὁρωμένου παρην. 


Mihi vero non levis dolor subibat animum: 

1580 Et stabam inspiciens terram: subito autem erat videre vriraculuma - 
Sonum enim plaga quilibet audivisset manifeste : 
Sed nemo novit virginem, quo terrse subiérit. 
Clamat autem sacerdos, acclamat et universus exercitus, 
Inspicientes insperatum ab aliquo deorum 

1585 Ostentum: cui ne tum quidem cum videbetur, fides adbibebetus - 


1579. 'Euei—8iiewt θείνα, | Priores Editt. 
θεινὸ, quod Graecum esse, di potes ex 
Dorvillio ad Chariton. p. 494. Sed spu- 
rium bunc iambum censet Valckenzr. ad 
Pheniss 1378. — Markl. 
ὤλγοι] Legendum metri causa dyes. 
$e] Legendum cum Barnesio φρίνα, 
Mwusg. 
φευὶ tuetur, et ipe) in hac form, pro 
lpev dictum esse monet Abresch. ad 
ZEsch. Τ. I. p. 420. 

Pro « Reisk. scribit γ. Beck. 

Pro vulgato &Aye; metri causa cum 
Musgravio lego &yer-— Hopfn. 

1580. Sasua ὃ ἄν «vus ad Ai$»ns 
habet Eumathius de Ismenis et Ismenes 
Amoribus VIII. p. 309. Eustath. ad Il. 
Ζ. Ρ. 637, 16, 17. (495, 12, 14.) Tra- 
goo X. Π. 879. 1901. 2249. Schol. ad 

1. n'. 900. Eustath. Il. τ΄. p. 377, 36. 
(885, 41.) Od. e'. p. 1593, 96. (204, 19.) 
I'. P. 1467, 60. (197, 46.) H', p. 1568. 
18. (locus in ed. deest.) ZEsop. Fab. 
56. 40. ed. Huds. et var. lect, e MS. 
Voss. Fab. 18. Schol. Vil. ad IL n'. 
605. 480. Planud. Vit JEsop. p. 56, 
16. Por. 

Κῄσσπν] Valckensrius κῴστη legendum 
putat, versu superiori deleto, Sed recte 
vulgatum retinet Heathius. Fieri enim 
vix potest, ut Sacerdos in ipso feriendi ac- 
tu capite versus terram inclinato steterit. 


Musg. 

1589. οὖν ο δεν οὗ γης εἰσίδα] Ego nihil 

muto, vel propter istud Hippol. 1243. in 
το non abeimili, e$ ών) ὅσευ χθουύς. 

Marki. 


Similiter nuntius $ne (Edi. C... 
Sophoclei narrat, neminem sce . 
CEdipus venerit, eum enizn evamume. 

H-- 

1585. Bez 9 i, ] Ita legendam. ( » 

fer Ion. 1943. Suppl 884. 1050. ic 


ien 
1585. ἑρωριίνη «ύσσι ernou».] Feomr 
sensu Jem». mirum est nollem m^ 
tüonem ab editoribus factam eme xw 
lectionis, quam in Aldina postes rv 
et verissipam puto.  Heiskius mme - 
recte esse in vet. edit. écrans 
Φάσμα, οὖγι ciatis, — , 
R. P. SuppL Pref. ad Hecmh cut. 
Be 
1585. ss. ὁρωμίπ] Ego nom deba 
Brubachisna et Aldina cum Bex 
Marklando, atque Hesthio recen « 
pw. Eo ipso tempore, quo πλω 
fidem aliquis babere non. poterat, un e 
rum inezspectatumque erat dae—- 
SC. καφὰ, visu maxima et eximius 
Aewnigus eS i. q. alibi σπαρίζως φειν- 
jeyv*, quod dicitur de morientibus, ς- 
pitant Cum toto hocce loto cx 
pb. Taur. 26. ss. et 783. αι. V. Varisus 
V. Νεοαστόλεριος. Aristoteles Poi. c 7 
hujus loci mentionem fecit et artficac 
aperit Obiter adhuc monere heess, α 
editione Lipsiensi v. 1587. (1586.) exa- 
disse voc. ἴκως'. Μονή. 
1586. "Ελαφο) Adi Varimum in vox 


9s 
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Ἔλαφος γὰρ ἀσπαίρουσ' ixtiv ἐπὶ yÜovi, 
Ἰδιν μεγίστη, διαπρεσής τε τὴν δέα», 

"Ἡς αἵματι βωμὸς ἐρραίνετ' ἄρδην τῆς θεοῦ. 
Κάν τῷδε Κάλχαφ τὼς δοκεῖς χαΐρων, ien 


1590 Ὦ τοῦδ) ᾽Αχαιὼν κοίρανοι κοινου στρατου, 


1600 


"Og&rs τήνδε θυσία», ἣν ἡ θεὸς 


Προῦθηκε βωµίαν, ὄλαφον ὀρειδρόµιον ; 


Etenim cerva palpitans jacebat in terra, 


Maxima visu, et eximia specie, 


Cujus sanguis aris dese adspergebatur undique abunde. 
Tunc quanto gaudio Calchantem dixisse putas, 
1590 O duces communis hujus exercitus Grrecorum, 


Videtis hanc ad aram, quam dea 


Obtulit, hostiam, cervam-montanam ? 


NweeiAimegs, ο. Brodmus. Aristoteles 
vero eo! ITosriasie, ο. 17. hujus loci men- 
tionem facit, et artificium aperit. Vid. 
Iphig. in Tsur. v. 784. &c. ubi res fusius 
explicatur. Simile quid de Iseaco SS. 
Scripture memorant. De Jephthse item 
filia vid. Estheram nostram v. 767. 


Barnes. 
1587. havevr*;) Dicitur de externa for- 
ma insigni et pulchritudine. — Hopfn. 


1588. "He αἶκασι βωρεὸς jaivryr. ἄρλην «*n 
Θιοῦ.] Exemplaria omnis, quantum scio, 
habent ἠῤῥαίνες, — Ego totum versum ob 
multas rationes, »s91/ag suspectum habeo. 
Conjecturs, que sine numero esse pos- 
sunt, perum valere hic mihi videntur: 
alioquin legi posset, "Hg αἷμα βωμὸν jarn» 

est Gier, pro fjjam»: vel, "Hs βωμεὸς 
aipaei juiue ἄρδην es« Θιοῦ. Sed spurium 
puto. Markl. 

Pro ljjeie Barnesus ja/ne, aug- 
mento, ut ipse profitetur, sublato. Sed 
vereor, ne critici et augmentum abjici et 
anapsstum secundam sedem obtinere in 
eodem versu minus patienter ferant. Ma. 
Hm igitur cum Piersono jaíne' pro jain- 
«wn accipere, reliqua autem sic legere: 


fs αἷμα fauci ῥωήνν) ἆρδαν ee SAP. 


El ter dicitur αἷμα Benet ῥαίνεται prO 
βωμός aipari ῥαίνισα. — Vide ad Iphig. in 
Taur. v. 927. Mwsg. 

"Hs αἷμασι βωμὸς jaivur ἄρδην «xs Stov,) 
«Ραίνεσο pro ἑῤῥαύνισο Poétice et Ionice, sub- 
lato incremepto; et hoc modo versus sibi 
constabit, qui, retento augmento, adhuc 


misere laborabet, Nec Duportus recte 
sanabat legendo, "H4 jaíne" ὥρδην sipue: 
Bepés Su. Barnes. 

Heath. restituit: 

"He αἷμαι) ἄρδην βωμὸς ἡῤῥαίνετο Sw. 
Pierson, p. 61. admodum dubitanter con- 
jicit: 

Αἴμωςι δὲ βωμὸς jaisi! ἄρδην τῆς Sw. 

jaíve' pro ῥαίνετα etiam Struchtm. Án. 
Crit. p. 130. scribi jubet. — Beck. 

&ebes,) Πανσελῶ,. Schol. Phenn. 1636. 
Schol Alc. 624. derivat 3b αἴριν atque 
monet proprie dyw» ese i. q. Qesém. 
Cui Ποπ in mentem hic incumt historia 
Isaaci, cujus in locum, cum immolari de- 
bebat, substitutus esse dicitur aries corni- 
bus inter dumetum heereos, quem Abra- 
hamus pro filio Dco offerebat? Genes. 
c. Xxi 13. — Hopfh. 

1589. Κάλχας, ws Qoncig y χαΐρων 10m] 
Delevi interrog. post 3e&:s;, preeunte 
magno magistro Hemsterhusio ad Lucian. 
Necyom. p. 475. rl&; Jexus Καΐρων est 
summo gaudio affecius. — Markl. 

Interrogandi notam post πῶς Jen: de- 
lendam esse, docet etiam Br. ad Arist. 
Plut. 742. et πῶς Jensig simpliciter valere 
λίαν Beck. à 

1589. s. σῶε---Χαΐρων quanto gaudio 
perfusus. Ego νν DD. In teztu equ. 
tus sum. Simili fere ratione Aristoph. 
Ran. v. 54. efe; ελ, καρδίαν ἠπάγαξι, πῶς 
elu «βίδραι — Keigavo: alibi ἄνακσις, ἡγιμώ- 
»t$. Κάνοῦ conjuncti. Hopfn. 

1591. 'Oggrs σήνδι θυσία] ** Claudicat 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ 


Ταύτην μάλιστα σης κόρης ἀσκάζεται, 
Ὡς μὴ μιαίνοι (βωµον ευγεεῖ Qora* 
1595 Ἡδίως σε τοῦτ ἐδέξατο, καὶ oU» οὔριον 1-3 
Δίδωσι ἡμῖ Ἰλίου T ἐπιδρομάς. | 
Πρὸς ταυτα Tas τι 3άρσος αἱρε αυοάσης, 
Xspu σε meos VU" ὣς ἡμέρᾳ và: ài, 
Λιτόντας ἡ ημας Δὐὑλίδος κοίλους μυχοὺς, 


Hanc magis quam puellam dignatur, 
Ne contaminet aram csede generosa : 
1595 Libenterque hoc accepit, et secundam navigationem 


Dabit nobis, et Ilii invasionerm. 


Quamobrem omnes classici milites sumite animos, 
Et ite ad naves : quippe oportet hoc die 
Nos relictis Aulidis cavis recessibus, 


metrum, ουρία enim primam corripit. 
Forsan legi potest 'Ogées δὲ eo amio 
d» à Oi." Henthius. Legi qu 
'Oe&v1 ουσίαν chi; eaven pns 

IIges 52s, &c. et aliis forte modis, omni- 
bus incertis, Pro suaise; (v. 1594.) Ald. 
et Cod, A. puase. B. asm, ut περδάνης, 
Sopbocl. Ajac. 107. Markl. 

Laborsat hujus versus metrum, cui suc- 
currendum forte legendo: 


ὁρᾶτε σήνδι Bojslas, ὃν à διὰς 
seb 9wst θυσία», ἔλαφον οὐρισιδόμου. 
Κως 
1599. ὀρωδρέμον, γο- 
cant, qui in mon 


opfn. 
1593. aurea] Poni videtur pro uaA- 
2e», ut Apollon. . III. v. 91. 


αὐΦοιτό xt» ὕμμω μάλιστα, 
Ἡ isl. 


Alibi ὀρεινόριον, ὄρμον 
s versatur s. vivit. 
Hi 


Musg. 

Ταύσην jDurra ci; πόρης ἀσσάζιται,] 
Vel ράλιστα ἀντὶ τοῦ μᾶλλ.» Ut Brodzus 
ait, vel certe φὸ ἀντὶ subauditur ad «s, aé- 
61. Barnes. 

Struchtm. An. Cr. p. 131. verti locum 
vult: Hac pre» puella contenta est. Beck. 

σας αέρας in constructione jungendum 
cum θόνψι ὡς uà puairot Bead» εὐγενεῖ θύνψ 
eni náent- trajectio, quam facile 


ipei fuisset evitare, nisi pro parvo duxisset potest. 


saxa Reisk. 
&ewétw9a, non tam est salutare, am- 
plecti, quam diligere, e UR h.L or 
Reiskius jungit cum 
dura esset constructio. 


κόρης, cipes 
Sed quidn quidni sub- 


intelligamus αόρος et illud ahwram c 
μάλιστα (&vei) construamus? Επ 
1595. Ἠδίως «s «eve idéfaco. xa. e 
^ Piersonus Verisim. p. 65 em» 
ἔξασο, vA» € dem LEE Leg eme 
potest, Dipere, ael where 
Piersonus, (p. G5. et poet eum Heus 


De v. οὔριοι V. ad v. 3592. Supra v 
99. et 359. simpliciter aderat eam iww- 
Se. Hopfn. 

1596. '"lAie «€ indeed. ) "Esdpun, 
sei t 34 

σιδρομιὰ, f accessus. ἀρσωγὰ, tr- 
Bar (ivasio.) Hesych. Pro eo sugn : 
92. dicebatur πατασθαγαὶ c. 
1378. ubi wréeSues vae» pro momtro via 


ed 5 
1597. ὥστι δ0 cw ἀμίρφ.] Hacen cu 
Duporti ^ Vetus ex « 
ἡμέρᾳ σᾷδι )v. Scaliger, ye πα 
20: et alius potest cobjicere, At 


« alius, ὡς δίον «nd à 
taburim esh 3) alius fortatee alac 
incerte omnes. De sensu dubitari za 
Markl. 

Recte judicat Tyrwhittus, &Ir ei τος 
modi imperativiesse, ** Calchas scibow." 
viri doctissimi verbe sunt, *'cum pr» 
prius allocutus esset, his verbes οἱ 
vulgus Grecorum orationem conver " 
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1610 


Kaemr3eaxado dup, εν Ἡφαίστου Φλογὶ, 

Τὰ αρόὀσφορ πὔζα», ὡς τύχοι νόστου στρατός" 
Πέμπει ὃ ᾽Αγαμέμνων µ, ὥστε σοι φράσαι τάδε, 
Λέγειν S ὁποίας ix Str μοίρας κυρεῖ, 


1606 Καὶ Sofa» ἔσχεν Siro» xa Ἑλλάδα. 


1615 


"Eya παρὼν δὲ, καὶ τὸ πρᾶγμ ὁρῶν λέγω, 


1600 Trajicere mare /Egeum. — Postquam vero tota 
Victima combusta est in Vulcani flamma, 
Precatus est sacerdos congrua, ut exercitus consequeretur reditum. 
Mittit autem me Agamemnon, ut tibi hrec indicem, 
Et dicam, quale fatum nactus sit ex diis, 
1605 Et ut habeat gloriam immortalem in Grecia. 
Ego vero, qui adfui, et rem vidi, dico tibi hsc, 


Addo, nominativum ραυβώτης huic in- 
terpretationi non obstare. — Virg. /Eneid. 
XI. v. 464. 

Equites Messapus ip armis. 
Et cum fratre Coras latis diffundite campis. 
Mwusg. 

Heath. legit A/eu ναυβάσης, nam et hoc 
et χωρε tempore presenti poni ; sed ita 
jam Piers Veris. p. 60. Beck. 

1598. Χώρω] Imperfecti temporis pro 
ἑχώρι, ut αὖρο pro ρε, utrobique sublato 
augmento; quare non erat, ut Duportus 
emendaret in reu, üt esset presentis 
temporis Recte autem magnus ille vir 
rejecit, quod prius obtinuerat, (à; ἡμίοφ 
exhi 9u) et legit, dere 9o eno' ἡμίρφ. Sca- 

iger, ut versui mederetur, legebat, 4s. 
eds δώ, aeque commodus versus, sed 
ptorum vestigia non sque observans. 
Barnes. 
ὧν *"^wios «5» δω] Metro succurren- 
um : ἡμίραι ὡς σῇῆσδ δὲ. Ad 
tempus definiendum Grseci fere semper 
genitivo utuntur. vid. Orest. 1210. Soph. 
A 287. ejusd. Electr. 700. Nostri 
Electr. 9Ο. Musg. 

Barnesius χώρω et. αὖρι pro imperfecto 
tempore 3e: et ἐχώρω accepit, haud dubie 
deceptus nominativo savGérw;. Tunc hsec 
verba esvent nuntii successum orationis 
Calchantis — enarrantis, sic Brumeus 
quoque accepit. Ego vero statim ab ini- 
tio putabam, hsec esse Calchantis 
milites boc omine fausto excitantis, quem- 
admodum video hunc locum intellectum 


esse 4 Tyrwhitto et Musgravio, nec non 
Koehlero atque Prevosto in versionibus. 
Calchas nimirum, cum principes prius al- 
locutus esset v. 1590 — 1596. his verbis 
v. 1597 — 1600. ad vulgus Graecorum 
orationem convertit. Neque vero obstat 
nominativus sav3á«ss pro vocativo posi- 
tus Sic enim Virgil. JEn. XI. 464. et 
alibi — Hopfn. 

1599. s&. uéx e (v. ad v. 660.) vocan- 
tur seis, ut et alibi, Androm. 1254. et 
Troad. 84. οἷδμα V. ad v. 704. xacs- 
Seaxé95 Nostrum: da das Opfer zu Kohle 
verbrannt war. «Φλογ) 'Héaieres, Sepe 
"Héros pro ipso igne ponitur, quia De- 
us ignis stur. Sic Sophocl. An- 
tig. 193. Πρύσβορα  Barnesius vertit con- 
grud. weéeQeges est utile, commodum. Sic 
Supplic. 952. In Troad. 305. opponitur 
ixSeé Sic Sophocl (Ed. Col 1774. 
νόσσον sc, felicis. — Hopfn. 

1608. Cod. A. pro θράσαι habet ῥρα- 
eu»* quod vult ρράζω», opinor, ut λέγων. 
Pro Λύσης y' ἀφαίρω, idem, ὃ αφαιρι, 
prout edidit Barnesius, qui versu 1609. 
dedit Breve, cum in Editt. sit βροτωσ» 
De utraque mutatione silet. — Mark. 

1605. ss, 4$9;rer supra v. 150. & es uà 
Mes. 'AQiveare avolavit. Simili fere mo- 
do nuntius mortem (Edipi referens ( Soph. 
CEd. Col. 1661.) suspicatur: ἀλλ 4 e 
la 3120 sou Tis —— etc. Eodem modo lite- 
1s εστω loquuntur, cum de morte homi- 


nis sermo est, de quo quomodo perierit, 
non constat. Unde de Henocho (Gen. v. 
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Ἡ aig σαφῶς σοι πρὸς «εοὺς &Diavaro. 


Λύτης ὃ ax 


Pd N , / / 
6 X04 ποσει σαρες χολος. 


᾿Ασροσδόκησα δὲ [βροτοῖς τὼ τῶν «εῶν' 


1610 Σωζουσί S οὓς Φιλοῦσι ἦμαρ γὰρ τόδε 


1620 


Θανοῦσαν sids, καὶ (λέφουσαν caido, σή», 
XO. Ὡς Ίδομαί τοι ταῦγ ἀκούσασ ἀγγέλου. 
Ze» à ἓν Sole: σὸν µόνειν φράζει τέκος. 

KA." Ὦ σα, Siu» τοῦ κλέµμµα γέγονας 5 


Filia tua palam ad deos avolavit. 


Aufer igitur dolorem, et remitte indignationem adversus maritum. 
Inopina enim mortalibus accidunt fata deorum : 
1610 Et servant eos, quos amant: hic enim dies 
Vidit mortuam, et vivam tuam filiam. 
Cho. Quam Ἱείατ tua causa, audiens ista a nuncio, 
Vivam enim inter deos tuam filiam manere dicit. 
Cty. O filia, cujus dei furtum es facta? 


24.) dicitur, Deum eum sumsisse, atque 
2 Keg. ii. 3. idem de Elia. Nihil aliud 
videtur his locis indicari, nisi hos viros 
obiisse sed locum et genus mortis nemini 
innotuise. Quod enim Elisa viderat, 
phantasis adscribendum atque haud dubie 
Elias fulmine tactus est inter tonitrua vc- 
hementia, quod obiter notandum. Omnino 
non superflua erit observatio, przematuram 
atque repentinam mortem ab omnibus fere 
gentibus priscis pro signo divini favoris et 
premio pietatis eximie habitam fuisse. 
Vide plura exempla in dissertatione nos- 
tra de C(Edipo Coloneo in Magazin für 
Schwllehrer, 'Tom. I1I. P. I. p. 120. sq. 
Gotting. 1794. Sententiam hanc pro- 
bare licet e Lib. Sapient. IV. 14. /Eschin. 
in Axioch. c. 9, 10. Plaut. Bacch. IV. 7, 
18. Hopfn. 

1607. 'H sais enQes eu πρὸς 9εὺς ἀφία- 
vace.]) Quomodo Iphigenia à Diana sur- 
repta sit, et in ΎΈαυτος deportata, vid. 
Eurip. in Fabula sequenti. Quin etiam 
Antonini Liberalis Metamorph. c. 27. 
ubi et Thesei ex Helena filia dicitur, (ut 
observavimus supra v. 90.) et ex Tauris 
in insulam Leucam translata, Divaque 
facta et Achilli nupta, nomine in Oreilo. 
chiam converso. — Jarnes. 

1608. eíeu] Adversus maritum cf. v. 
1454. Sententis versus 1609. et alibi recur- 
rit apud Tragicos. Sic Med. v. 1419. ss. 


βλίσευσαν, (orav. V. supra ad v. 1951. 
coll. 1250. it. 484. — Hopfn. 

1611. Θανῦσαν εἶδε καὶ βλίσουναν] BAr 
Φουσαν pro (ias. Vid. qua Nos sd Sup- 
plices, v. 89. et hujus Fabul. v. 484. 

Borna. 

1614. Forte, ' «x, Ow» «e αλίρμα 
ev yiysnns(]. Ut sit anapeestus.— Vulgo 
deest σύ. «ev est ce. Gu» est un 
syliabe. — Mari. 

θεών c8] Tíves S1&v.— Barnes. 

vé, «ivw,) Malo potius ce» ut sit en- 
cliticum, quod et Battierio placuit. 

- - N z 

1615. sey δὶ 9» ;) Scribendum opiaar 
καὶ (vel δὴ, sed κα) potius) pso X, 
non est anspeesticum. quomodo ctiam exist- 
imabo? existimabone hos sermones Αα 
esse, ul, &c.? Καὶ σι δὲ sanpimsree coms- 
mutantur. Pone notam ietrog. post 
vaveaipna», V. 1617. YI " sme 
biguum videtur, utrum decipere 8n cons- 
lari. Markl. 

Legendurn puto: 


«ῶς 2 $ φῶ 


vatum or Su cvolt uón κώθαν 


1616. TIasanvSv;s9e;) Fepctendum et 
$e. hoc modo: «sé; Qe; Ms» Q9 σαρο- 
µυθσθαι, etc. — Barnes. 
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Ι616 ως σε «ροσείσω; πῶς 2t φῶν 
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1625 


Παραμυ»ῆσθαι σούσδι µάτην μύνους, 

Ὡς σου πόνους λυγρου παυσαίμαν ; ; 

XO. Καὶ μὴν Αγαμέμνων σσείχει, 

Τούσδ αυτὸς ἔχων σοι φράζειν μύνους. 
1620 AT. Γύναι, Ἀυγατρὸς θλδιοι ysroi pus ὧν, 

Exe γὰρ ὄντως iy «)εοῖς ὁμιλίαν. 

Xen δί σε, λαθοῦσαν τόνδε μόσχον εὐγενῆν 


1615 Quomodo appellem te? quo modo dicam non 


Solari me falso hos sermones, 
Ut tui luctus tristis finem faciam. 


Cho. Atqui et ipse rex Agamemnon venit 


Eadem tibi dicturus verbe. 


1690 «γα. Uxor, quod ad filism attinet, sumus beati : 
Habet enim vere consortium inter deos. 
Oportet autem te assumpto hoc tenero vitulo, Oreste, 


TlaeapnoSs9a; SC. (e. μάφην ad van" 
po9.. referendum. — Quid dicam? Num 
(dicam) frustra hosce sermones aul marra- 
tiones consolandi mei cauta fingi ? « 

»SusSa; üt eaeuyepti» est alloqui. Sed 
(εως quoque Pie ctsari ut h.l Sic 
quoque Senec. Troad. 622. alios parentes 
alloqui in luctu decet. — Unde allocutio 
Catull XXXIX. 5. Quare sine ratione 
Bentleius in Horat. Epod. XTII. 18. in- 
serere voluit copulam et ante voc. alloguiis, 
quem plures atque nuperrime Nitschius 
meus in Vorlesungen siber die klassischen 
Dicher der Ramer, P. II. p. 259. sequuti 
sunt Dulcia alloguia sunt. Graecis γλν» 
aus σαραρύθια. Hopfn. 

1618. Κα) n3» Αγαμέμνων σνύ- 
x") Non dubito quin vox ὥναξ scripta 
fuerit supra "Tum ἔμιω. — Markl. 

1619. Tel" aves fe] Optime Hes- 
dino Tee αὐτὸς 1 

CRus9 abre recepi pro abeby, 
quod jam fecerunt Heathius atque Mark- 
jandus.  Vervus est anapssticus dimeter 
PL ut tres proxime prsece- 


E Tas, Svyarpis Una! ὅλδιο γεουί- 
bs] S. rem derer Barnesio, sus- 
rend istud ἵνα esse ab aliena manu. 
scriptum forte supra Hon vid. ad 
Iph. Tsur. 1491, Markl. 
Γόω, feyeeg Tes ἆλβιω yosigaf. ἄν] 
Vo. 1V. 


Recte istud 1«s' e textu. ejiceretur. οὔνια) 
similiter Miltono expu ti Ion. 1560. 
obtemperarunt puperi itores — Por. 4.) 
T évas, Ὀυγατρὸς ivim δλβιω γι » 
Licet ita in e ien | im ces feris in 
gatur, putabemn aliqu να huc e 
irrepsisse, quum ob versus ro- 
tunditatesm satius esset. illud subaudiri: 
Fateor tamen, versumi stare pomse etiam 


cum ρα, si ita metiamur: Toedere- 
eeos-Iu* ἆλ- fuos y tregua" dr. 
De v. ὄλβεοι vid. Spanhem. ad Cal Callim, 


pP. 37. Abresch. ad Jschyl Pers. 159. 
Hopfn, 
1691. s. Egregium sane solaüum i» 
Sors ὀμλίαν Ix v», quod et religio Christis- 
na nobis commendat "Vid. 1 Thess 
iv. 18. Orestem h. Ἱ. vocari sexes να» 
φινῆ nemo mirabitur, qui cogitaverit, sepe 
adeo puellas adultas nominibus "Vu 
pérxe, TsAo, εἰς. ese ewe insignitas. id. 
di supra obiter notavimus ad v. 940. 


chius : ρόσχος ἀσαλὸς, ior. 'Ot$— 
spectat ad — i. e. parat navigationem, in- 
intus. est. Hop 
1692. wiíexes wyn$] R. P. SuppL 
Praf. ad Hecub. p. clziv. — Burn. 
T^ όσχον »ay195,] Orestem adhuc 


infantem imelligit. rl Brodseus. ἹΜόο 
Sic eue 


Xetorie weis wi» ie] Intentus est. 
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EYPIII. IQIT. 


Ἡ EN ATA. 


ny αρὸς of ous" sk στρατὸς πρὸς πλουν Opa. 
Καὶ χαῖρε" χρόνια τὰμά σοι προσφλέγµατα 


1625 Τροΐη»εν ἐσσωι. καὶ γένοισό σοι καλώς. 


XO. Xaigon, ᾿Ατρείδη, 


Χαΐρων ὃ επάνηκε, 


1. 


yt» Ίου Ὀρυγίαν, 


Κάλλιστά µοι σκυλ ἀπὸ Τροίας Shan. 


Ire domum: quia exercitus spectat ad navigationem. 
Et vale. Ex longo intervallo tibi alloquia mes 


1625 Erunt ex Troja, et bene tibi sit. 


Cho. Gaudens, Atrida, venias in terram Phrygum : 


Leetusque redeas, 


Postquam ceperis pulcherrima spolia ex Trojae. 


1694. χρόνά γι τὰ μον eo vosrofiy nac 
Σι deles Bernclos : 1 


Forte delendum 4. Pus. 
De usu v. fer Y. ad v.1099. Si 
rediero e Troja, diutius tecum. colloquar. 
. Hopfh. 


' TRAOJ IOIT. 





"E ANI 
in Aul profert Elan. . δα 
observat sims Eur 


ΤΗΣ EN ATA. 


να 
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